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బోధన, పరిశోధన, ప్రచురణ అనే మూడు విషయాలు 
లక్ష్యంగా తెలుగు సాహిత్యం, భామ, చరిత్ర, కళలు - నంస్మ్యతి 
వంటి రంగాలలో క్యషి నలబ్బడానికి 1985 వ నంవత్సరంలో 
తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం ఆవిర్భవించింది పూర్వం ఉన్న 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య, నందీత, నాటక, నృత్య, లలిత కళా 
అకాడమీలు ఇందులో విలీనం కావడంవలన పైన పేర్కొన్న 
అక్ష్యాలతోపాటు మరెన్నో బాధ్యతలు టినికి సంక్రమించాయి 
అన్ని విశ్వవిద్యాలయాలవలె కేవలం వరన పాఠనాలతో 
సరిపెట్టుకునే అల్బ్హపరిధథి కాదు బినిది మన సంస్కృతిని ప్రపంచం 
నలుమూలలకూ వ్యాప్తి చేయడానికి ఉద్దేశింవబడిన 
“నాంస్కృతిక విశ్వవిద్యాలయ”మిది ప్రచారసాధనకు పరికరమే 
ప్రచురణ 


వప్రచంరణ కార్యక్రవూనిక అనుగుణంగా ఈ 
దిశ్వవిద్చాలయం ఇప్టటికెన్లో ప్రముఖ గ్రంథాలను ప్రచురించింది 
వ్యాఖ్యా స్రవంతి శీర్షికన సుప్రసిద్ధ పండితులచే ప్రాచీన కావ్య 
ప్రబంభాలకు వ్యాఖ్యానాలు వ్రాయించి ప్రచురించింది 
ఇప్పటివరకు ఈ ప్రణాళికలో కుమార సంభవం, కాశీఖండం, 
శివరాత్రి మాహాత్మ్యం వంటి గ్రంథాలను వ్యాఖ్యా సహితంగా 
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తెలుగులో పేరుపొందిన ప్రాచీన ఆధునిక గ్రంథాలను 
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ఇంగ్లీషు, హింటి బాషలలోనికి అనువాదం చేయించి 
ప్రచురించింది 


తెలుగులో విజ్ఞాన సర్వస్వ సంపుటాలను తయారు 
చేయించే కార్యక్రమంలో 'విశ్వసాహితి'ని, 'హిస్టరీ అండ్‌ కల్చర్‌ 
ఆఫ్‌ ది ఆంధ్రాన్‌' అనే పేరుతో ఆంగ్లంలో ఒక సంపుటాన్ని 
ప్రచురించింది 


ప్రాచీన ప్రాఢాంధ్ర కావ్యాలకు వ్యాఖ్యానాలు లేకపోతే 
అర్ధం చేసుకునే శక్తి విద్యా ర్ధిలోకానికి నానాటికీ తగ్గిపోయే 
ప్రమాదం ఉంది అందుచేత ఐద్యార్థుల సౌకర్యార్ధం అలాంటి 
కావ్యాలకు సమర్శ్భులైన పండితులచేత “వ్యాఖ్యానాలు రచింపజేసు 


ప్రణాఆకను వ్యాఖ్యాస్రవంతి కేర తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం 
చేపట్టింది 


“కుమార సంభవం” పండ్రెం శాశ్వాసాల మహాకావ్యం 
మొత్తం కావ్యం వ్యాఖ్యానంతో నువిస్తృతం అయింది కాబట్టి 
దానిని రెండు సంపుటాలుగా ప్రకటింప తలపెట్టడమైనది మొదటి 
ఆరు ఆశ్వాసాలూ బక సంపుటంలోనూ, తరువాతి ఆరు 
ఆశ్వాసాలూ రెండో సంపుటంలోనూ ఉంటాయి మొదటి 
ఆరాశ్వాసాల సంపుటం ఇదివరకే (1994 వచ్చింది ఇప్పుడు 
ఇది రెండో సంపుటం ఇందులో ఏడవ ఆశ్వాసం మొదలుకొని 
పన్నెండవ ఆశ్వాసం వరకు వ్యాఖ్యానం సుసజ్జితమై ఉంది 


ఈ క్లిష్టమైన కావ్యానికి సమగ్రమైన వ్యాఖ్యానం వ్రాసి 
మా కందించిన వారు శ్రీ మృత్యుంజయరావుగారు 
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సప్తమాశ్వాసము 


శివుడు కపటవటు రూపమున దపఃపరాయణయగు పార్వతి కడకువచ్చుట 1 


చతురిక పార్వతిని గపటవటువునకు( బరిచయము చేయుట 
కపటవటువు పార్వతితో శివు నధిక్షేపించుచు( బలుకుట 
పార్వతి కపటవటువును నిరాకరించుచు( బలుకుట 
కపటవటువు పార్వతి తపఃకరణము నధిక్షేపించుట 
కపటవటువును బార్వతి చెలు అలధిక్షేపించుట 

శివుడు పార్వతికి నిజస్వరూపముతో( (బ్రత్యక్షమగుట 
సప్తర్షులు శివునికడకు వచ్చుట 

ఓషధి ప్రస్థపురవర్లనము 

హమవద్వర్షనము 

సప్తర్షులు హిమవంతునితో6 బార్వతిని శివున కిమ్మని పలుకుట 
హెమవంతు.ండు సప్తర్షుల మాటలకు సంతసించుట 
కైలాసపురవర్షనము 

ఆశ్వాసాంతము 


అష్ట మాశ్వాసము 

పార్వతి సౌందర్య వర్లనము 

పురస్తీలు శివుని వీక్షించుట 

పెండ్లివారిని జూచి పురస్తీలు వితర్కించుట 
సూర్యాస్తమయవర్షనము 

ఆంధ్రకార వర్షనము 

జారచోరాది వర్ణనము 

చఅద్రోదయ వర్లనము 
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వేశ్యల వర్లనము 
విట విదూషకాదుల చతురసంభాషణములు 
ఆశ్వానాంతము 


నవమాశ్వాసము 

పెండ్రికూంతురగు పార్వతి వర్షన 
సెండ్లికొడుకగు నీశ్వరుని వర్లన 
పార్యతీశ్యరుల వివాహవర్లన 

మన్మధుడు పునర్జీవితుండగుట 
పార్యతీశ్వరుల వివాహోత్సవమును జూచిన పౌరుల వేడుకలు 
పార్వతీశ్సరుల వనవిహారము 
మధుపానగోష్టి 

పార్వతీశ్యరుల రతివర్షన 

దేవతలు పార్వతీశ్వరులకడ కగ్నిని బంపుట 
ఆశ్వానాంతము 


దశమాశ్వాసము 

అగ్ని రతిక్రీడాపరులైయున్న పార్వతీశ్వరుల కడకు వచ్చుట 
శివుని వీర్యముం దాల్సిన యగ్ని శరవణ సరసి కరుగుట 
అగ్ని సప్తర్షుల భార్యలతో. (గ్రీడించుట 

అగ్ని సాంగత్యమున సప్తర్షుల భార్యలు గర్భవతులగుట 
కుమారోత్పత్తి 

నారదాగమనము 

సురపతి కుమారునిపై నెత్తివచ్చుట 

బ స్ప కృత దారిద్రవ(ద్రావణస్తవము 

కుమారుని యువరాజ పట్టాభిషేకము 

కుమారస్వామి కృత క్రాంచభేదనము 
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కుమారు6డు సుమతొని6 దారకునికడకు రాయబారిగా6 బంపుట 
తారకుని దూత కుమారస్వామి కడకు వచ్చుట 

తారకునకు శు[క్రుండు రాజనీతి నుపదేశించుట 

శుక్రుని వాక్వములకు( దారకుని ప్రత్యాఖ్యానము 
ఆశ్యానాంతము 


ఏక౭దశాశ్వాసము 

కుమారస్వామి సెన యుద్దప్రస్తానము 

సూర్యాస్తమయము 

కుమారస్వామి సేనయందలి విరుల యుత్సాహవాక్యములు 
యుద్దవిరుల భార్యల పరితాపము 

సూర్యోదయము 

కుమారస్వామి సేనలో. జతురంగబలముల యుద్దసన్నాహము 
కుమారు(డు గజము నారోహించుట 

తారకుని యుద్ద సన్నాహము 

శుకుడు తారకునకు అమరవిరులను నిరూపించుట 
బృహస్పతి కుమారస్వామికి రాక్షసవీరులను నిరూపించుట 
యుద్దారంభము 

సూర్యాస్తమయము 

ఆశ్వానాంతము 


ద్వాదశాశ్వాసము 

విరూపాక్ష కుంజరాక్షుల యుద్దము 
కుబేరో[గ్రదంష్రుల యుద్దము 

పవనమందారకుల యుద్దము 

వరుణ మహాబాహుల యుద్దము 

నిరృతి ఆరణి దురారులతో యుద్దము చేయుట 
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648 
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యమకేతుమాటల యుద్రము 

అన్ని మహాకాయుల యుద్దము 

ఇక్ష్యాకుడు పక్కం(డ్రు రాక్షసులను జంపుట 
ఇం(ద జంభాసురుల యుద్దము 

వష్టు నరకాసురుల యుద్దము 

ఎష్ట్హు మురానురుల యుద్దము 

నర సహ(స్రకవచాసురుల యుద్దము 

విష్ణు కాలనేముల యుద్దము 

(ప్రమధులు రాక్షసులను దాంకుట 

మహామాయ రక్షవీజుని6 దాకుట 
విఘ్నేశ్సరుండు రాక్షసవీరులపై దండెత్తుట 
తారకుడు దేవసేన: దాకుట 

కుమార తారకుల యుద్దము 

తారకాసురవధ 

తారక సంహారకు(డగు కుమారుని దేవత లభినందించుట 
కుమారుని శివపుర (ప్రవేశము 

దేవత లర్హనారీశ్యరుని( జూచుట 

శివుడు కుమారునకు జ్ఞానోపదేశంబు చేయుట 
ఆశ్యాసాంతము 


668 
673 
6783 
681 
6858 
690 
691 
694 
701 
705 
710 
713 
718 
752 
755 
763 
266 
772 
782 





క శ్రి (శిత వన్షుండు, ముక్తి 
శ్రీ శిత సహజావదాత చిత్తుండు, వాణీ 


శ్రీ శ్రిత సుముఖుండు, కీర్తి 


శ్రీ (రత దిజ్ముఖు(ండు శేముషీనిధి సెర్మిన్‌ 


అర్దము: శ్రీ - (శిత - వక్షుండు = లక్ష్మికి ఆశ్రయమైన వక్షము గలవా(డు, 
ముక్తి - శ్రీ - శ్రిత - సహజ + అవదాత - చిత్తుండు = మోక్షమనెడు లక్ష్మికి 
ఆ(శ్రయమైన సహజముగా. దెల్లని - (నిర్మలమైన) మనస్సు గలవాడు, వాణీ = శ్రీ 
- (శిత - సుముఖు(డు = వాకృంపదకు ఆ(శ్రయమైన మంచి ముఖము గలవాండు, 
కీర్తి - శ్రీ - శ్రిత - దిక్‌ (క) + ముఖుడు = కీర్తియనెడు లక్ష్మికి ఆశ్రయమైన 
ఏక్కుల ముఖములు గలవాండు, పేర్మిన్‌ = గొప్పతనము నందు, శేముషీ - నిధి 
- బుద్దికి నిధియెనవా(డు, 


తాత్పర్యము .లక్ష్మి కాశ్రయమైన వక్షముగలవాండు, మోక్ష లక్ష్మికి ఆ శ్రయమైన 
సహజనిర్మలమైన మనస్సుగలవాండు, వాక్సంపద కాశ్రయమైన ముఖము గలవాండు, 
కీర్తి లక్ష్మి కాశయమైన దిక్కుల ముఖములు గలవాడు, బర్మియందు బుద్దికి 
నిధియెనవాడు అగు జంగమ మలరికార్డును(డు 


విశేషములు : ముక్తిశ్రీ - కీర్తిశ్రీ -- రూపకములు 
శివుయ కపట వటు రూపమున(దపఃపరాయణ యగు పార్వతి కడకు వచ్చుట 


న పరమేశ్వరుండు నిజమనోరధంబు సిద్ది నొందం బార్వతికిం (బత్యక్షంబు 
గాం దలంచి తదీయాంతర్గతం బారయ వేడి నిజరూసంబు చూపనొల్లక 
యాక్షణాంబ ౧ 


2 కుమూర ఇసంబజఇయము 


అర్దము . పరమే శ్యరుండు, నిజమనోరధంబు = తనదైన కోరిక, సిద్ది + 
పొందన్‌= నెజవేజబుటకు, పార్వతికిన్‌, ప్రత్యక్షంబు + కొన్‌ + తలంచి = 
ఎదురందోయు(దలయచి, తదీయ + అంతర్లతంబు = ఆమెదియగు మనస్సు, 
ఆరయన్‌ - వేండి = చూడంగోరి, నిజరూపంబు = తనదైన ఆకృతి, చూపన్‌ + ఒల్లక 
చూపుట కిష్టపడక, ఆ - క్షణంబ = ఆ క్షణమే 

తాత్సర్యము . పరమేశ్వరుడు తన కోరిక నెజివేణుటకుం బార్యతికి. 
(బ్రత్యక్షము గానెంచి, ఆమె మనోభావమును బర్‌క్షింపంగోరి, తన రూపమును 
జూపుట కిష్టపడక ఆ క్షణమే తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
ర్సీ మెలఆజు(గుందిలెలతోడి మేఘంబునా జన్ని 

దములతో. గృష్టాజినము ధరించి 
నుకరధ్వజముతోడి నురుపచ్చవిల్లు 

నా గోంచితో మోదుగుగోల పట్ట 
చందికతోడి తుషారపుంజంబు నా 

దనుకాంతితో భూతిధామ మెసల 
వీణారవముతోడి వేదనాదంబు నా 

రాగమ్ముతోడ శివాగమములు 


తే,  చదువుచును బ్రహ్మవర్భసపదవితోడి 
దివ్యతేజంబు మొగమున( దేజరిల్ల 
సుందరాకార మమర బాలేందుధరుండు 
తాల్సి చనుదెంచె గిరిరాజతనయ కడకు 3 


అర్థము: బాల+ఇందు-ధరు(డు=చం(ద్రకళను ధరించిన వా(డు - శివుడు 


మెబుయగుయదీరాల తోడి = విద్యుల్లతలతోంగూడిన, మేఘంబు, నాన్‌ = 
ఆనయగా, జన్నిదములతోన్‌ = జందెములతో, కృష్ణ + అజినమున్‌ = లేడి 
చర్మమును, ధరించి 


మకర - ధ్వజముతోడి = మొసలి టెక్కెముతో( గూడిన, మరు - పచ్చవిల్లు- 
నాన్‌ = మన్మధుని చెజకువిల్లు అనునట్లు, గోంచితోన్‌ = కౌపీనకములో 
మోదుగుగోల= మోదుగుదండము - ఆషాఢము, పట్ట = పట్టుకొని, 

చం(ద్రికతోడి = వెన్నెలతోంగూడిన, తుషార - పుంజంబు - నాన్‌ - మంచు 
సమూహము అనునట్టు, తను - కాంతితోన్‌ = దేహకాంతితో, భూతి - ధామము 
= ఎభూతి కాంతి, ఎసంగన్‌ = అతిశయింపలూ, 


భుతమ్తుయముంశల్వనుతముం 3 


విణా - రవముతోడి = వీణా ధ్వనితో(గూడిన, వేద - నాదంబు = వేద ధ్వని, 
నాన్‌= అనునట్టు, రాగమ్ముతోడన్‌ = సంగీతముతో, శివ + ఆగమములు = 
ఈశ్వరాగమములు, చదువుచును, 


(బహ్మ వర్భన - పదవి తోడి = బ్రహ్మ తేజస్సు, యొక్క విధముతోంగూడిన, 
దెవ్య- తేజంబు = దివ్య తేజస్సు, మొగమునన్‌ = ముఖమునందు, తేజరిల్లన్‌ = 
(ప్రకాశింప6గా, పుందర+ ఆకారము = అందమైన రూపము, అమరన్‌ = ఒప్త్పులా, 
తాల్చి= ధరించి, గిరి - రాజ - తనయ- కడకున్‌ = పర్వత(ప్రభు పుత్రిక - పార్వతి 
దగ్గణకు, చనుదెంచెన్‌ = వచ్చెను 


తాత్పర్యము: విద్యుల్లతలతో (గూడిన మేఘమా యనునట్లు జందెములతో 
నల్లయిజ్ణితోలు (దాల్సి, మొసలిటెక్కెముతోంగూడిన మన్మధుని చెబికువిల్లా 
అనునట్టు, కౌపీనముతో ఆషాఢదండమును బట్టుకొని, వెన్నెలతోంగూడిన 
మంచుసమూహమా యనునట్లు, శరీరకాంతితో విభూతికాంతి అతి శయింపంగా, 
ఎణాధ్యనితోలూడిన వేదధ్య్వనియా యన సంగీతముతో నీశ్వరాగమములు 
చదువుచు, (బహ్మవర్బస్సుతో దివ్యతేజస్సు ముఖమున (బ్రకాశింప(గా, 
అందమై నరూప మొప్ప జం(దకళావతంసు(డు పర్శ్యతరాజపు(త్రికకడకు వచ్చెను 


విశేషములు. ఉత్రేక్ష సహోక్తి అలంకారములు (బ్రహ్మవర్చస - బ్రహ్మ, 
హస్తి, రాజ శబ్దములకు6 బరమైన వర్చస్‌ శబ్దమునకు. బరముగా 'అ' ప్రత్య 
యాగమము వచ్చును (బ్రహ్మ + వర్సస్‌ - (బ్రహ్మవర్శస 


వ ఇ ట్రనబింబంబు మహీతలంబున కవతరించినభంగిం దేజోమూర్తియె 
చనుదెంచు నభినవమునికునూరుం గని నగజ ససంభ్రమంబున నతిధి 
మహేశ్యరన్వరూపంబ యని తాత్సర్యభక్తియుక్తి నభ్యుత్తానాభిగ 
మనపూర్వకంబుగా 4 


అర్ధము: ఇట్లు, ఇన-బింబంబు = సూర్యబింబము మహితలంబునకున్‌ = 
భూతలమునకు, అవతరించిన - భంగిన్‌ = దిగిన విధమున, తేజస్‌ + మూర్తి + 
ఐ = తేజస్స్వరూపు(డయి, చనుదెంచు = వచ్చు, అభినవ - ముని - కుమారున్‌ 
= (కొత్త మునికుమారుని, కని = చూచి, నగజ = పార్వతి, ససం([భ్రమంబునన్‌ = 
వేగిరపాటుతో, అతిధి, మహేశ్వర - స్వరూపంబు + అ - మహేశ్వరుని స్వరూపమే, 
అని, తాత్సర్య - భక్తి - యుక్తిన్‌ = తత్పరత్వము, భక్తి అనువాని కూడికతో, 
అభ్యుత్తాన + అభిగమన - పూర్వకంబుగాన్‌ = లేచుట, ఎదురేగుట మున్నుగా, 


4 ఆఅుమూర ఇంజ్రజుయు 


తాత్వర్యము . ఇట్లు సూర్యమండలము భూతలమునకు దిగినట్లుగా 
దేజస్సురూపు(డై వచ్చు నూతన మునికుమారుని జూచి పార్వతి వేగిరపాటుతో, 
అతిధి మహేశ్యరస్వరూపమే యనియెంచి భక్తి తత్సరత్వములతో లేచుట, నెదురలేగుట 
మున్నుగా తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . ఇనబింబంబు మహీతలంబున కవతరంచిన భంగిన్‌ - 
అలంకార ము(శ్రేక్ష 


స్వాగత. ఆ గిరీంద్రసుత హర్షముతో శై 
వాగ మోదిత విధాయతితో సు 
స్వాగతాభినుత వాక్యములం ద 
భ్యాగతోచిత సపర్యల( దన్సెన్‌ 5 


అ ఆ - గిరి + ఇంద్ర - సుత = ఆ పర్వతశ్రేష్పుని కూతురు - 
పార్వతి, హర్షముతోన్‌ = సంతోషముతో, శైవ + ఆగమ + ఉదిత - విధా + 
ఆయతితోన్‌ = శైవశాస్త్రములందు( జెప్పంబడిన ప్రకారముయొక్క కర్మముతో, 
సు-స్వాగత + అభినుత - వాక్యములందున్‌ = సుస్వాగత ప్రశంసావాక్యములందు, 
అభ్యాగత + ఉచిత - సపర్యలన్‌= అభ్యాగతునకు6 దగిన సేవలతో, తన్సెన్‌ = 
తృప్తిపజీచెను 


తాత్పర్యము: ఆ పార్వతి సంతోషముతో నీశ్యరాగమములందు( జెప్పుంబడిన 
ప్రకారముగల విధితో సుస్వాగత ప్రశంసా వాక్యముల నభ్యాగతునకు6 దగిన 
సెవలతో6 ( ఆ ముని కుమారుని) దృప్రిపజిచెను 


విశేషములు . అభ్యాగతుండు - తిధి పర్వము ఉత్సవము మొదలగు 
సందర్భములందు (ద్రవ్యాపేక్షతో వచ్చినవాడు అతిధి = తిధ్యాది నిమిత్తము 
లేకుండక్షుత్పిపాసాని వారణార్హము వచ్చినవాడు భోజన సమయమున వచ్చినవాండు 
ఈ రెండుపదములకును ఈ భేదమున్నను గవులు వీని నభేదముగా వాడినారు 
పార్వతి శివుని స్వాగతాభినుతవాక్యములను దనుపుట స్వాగతవృత్తముననే 
నిబంధించుట మెచ్చందగినది 


ఛందస్సు - స్వాగతవృత్తము - నాలుగు పాదము లుండును పతి 
పాదమునను ఈన,భ,గగ అను గణము*లుండును మొదటి యక్షరమునకును, 
ఏడవ యక్షరమునకును యతిమైత్రి, ప్రాసనియమము గలదు 


వుత్తుయుత+చర్వానుదుు వ్‌ 


వ ఇట్టు కృ తక నునకునూరుండు సద్విధి నభ్యర్భితుండై గిరిజ 
రూూవ సౌందర్య విఖవు విలానంబులు గనుంగొని వెంచ్చి 
నిజాంతర్గతంబున 6 


అర్ధము . ఇట్లు. కృతక - ముని - కుమారుండు = కపట ముని 
కుమారుడు, సత్‌ + విధిన్‌ = మంచి విధానముతో, అభ్యర్చితుండు + ఐ = 
పూజింపబడిన వాయడయి, గిరిజ = పార్వతి ఆకు; తాప = సౌందర్య - విభ్రమ 
- విలాసంబులు = ఆకారముయొక్క అందము ఎ(భ్రమము విలాసము అనువానిని, 
కనుంగొని = చూచి, మెచ్చి, నిజ + అంతర్గతంబునన్‌ = తనదైన మనస్సునందు 


తాత్పర్యము . ఇట్లు కపట ముని కుమారుడు బాగైన విధానముతోం 
బూజింపంబడినవాయడయి, పార్వతి ఆకార సౌందర్య విభ్రమ విలాసములు చూచి 
మెచ్చి తన మనస్సునందు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు. అభ్యర్చితుండు - అభి + అర్చితుండు - యణాదేశ సంధి 
నిజాంతర్లతము - నిజ + అంతర్గతము - సవర్లదిర్హసంధి_ 


కీ భూతి పూసిన నింత పాడమెడు దనుకాంతి 

తొడసిన నెంత మె ర్లడరియున్నా ! 

వంది కందిన నింత వజలెడు ముఖరోచు 
లెలమిన నెంత సల్లలిత నుగునొ ! 

పాలయింపకయు నింత వెలిగాడు( జాడు ల 
ల్హార్చిన నెంత రమ్యంబు లగునొ ! 

జడలు గట్టియు నింత సక్కనైనది వేణి 
దీర్చిన నెజు లెంత దేసి యగునొ! 


తే యీడ విడిచిన మేండీగె యింత నయము 
గలిగియున్నది వాడికె గలిగెనేని 
నెంత నవకమై యుండునా యింతి కనుచు 
థివుండు గిరిరాజసుత విశేషించె నర్జి. 7 


అర్థము : ఇంతికిన్‌ = (స్త్రీకి - ఈమెకు - 


6 కుమార ఇంబభబుయి 


తను - కాంతి = దేహకాంతి, భూతి - పూసినన్‌ - విభూతి అలందిననే, ఇంత 
= ఇంతగా, పొడమెడున్‌ = పుట్టుచున్నది, తొడసినన్‌ = ప్రామినచో, ఎంత = 
ఎంతగా, మెర్లు + ఆడరి + ఉన్నా = ప్రకాశ మతి శయించియుండునో, 


ముఖ - రోచులు = మోము కాంతులు, వంది = దుఃఖించి - (శ్రమించి, 
కందినన్‌ = వాడిననే, ఇంత, - వజలెడున్‌ = (ప్రకాశించుచున్నవి, ఎలమినన్‌ = 
వికాసము నొందినచో, ఎంత, సత్‌ + లలితము + అగునొ = మిక్కిలి 
మనోహరమగునో, 


చూడ్కులు = చూపులు, పొలయింపకయున్‌ = చలింపణజేయకున్నను, 
ఇంత, వెలిలౌడున్‌ = (ప్రకాశించుచున్నవి, అల్లార్చినన్‌ = చలింపంజేసినచో, ఎంత, 
రమ్యంబులు + అగునొ= సుందరము లగునో, వేణి = జుత్తు, జడలు +కట్టియున్‌= 
జడలు కట్టినప్పటికి, ఇంత, చక్కన + ఐనది = సుందరముగా నున్నది, తీర్చినన్‌= 
దిద్దినచో, నెజులు = వెండ్రుకలు, ఎంత, దేసి + ఆగునా = మనోహరము లగునో 


మేందీరా = లతవంటి శరీరము, ఈడ - విడిచినన్‌ = ఉపేక్షించినను, ఇంత 
నయము + కలిగియున్నది = ఇంత బాగు కలిగియున్నది, వాడికె = పోషణము 
(7, కలిగెన్‌+ ఏనిన్‌ = కలిగియున్నచో, ఎంత - నవకము + ఐ = ఎంత, 
సుందరమయి, ఉండునో, అనుచున్‌, శివుండు, గిరిరాజ - సుతన్‌ = కొండలటేని 
కూంతును, అర్జిన్‌ = కోరికతో, విశేషించెన్‌ = స్తుతించెను 


తాత్పర్యము : ఈమెకు - దేహకాంతి విభూతి అలందిననే యింతగా( 
బుట్టుచున్నదే, ప్రామినచో నింకెంత6 (బ్రకాశమతిశయించెడిదో! ముఖకాంతులు 
శ్రమించి వాడిననే యింత ఒప్పుచున్నవే, ఇక వికాసము నొందినచో నింకెంత 
మనోహరములగునో, చూపులు ప్రసరింపజేయకయే ఇంతగా. (బ్రకాశించుచు న్నవే, 
ఇక అల్లార్సినచో ఎంత రమణీయములగునో, జుత్తు జడలుగట్టయున్నను ఇంత 
చక్కంగా నున్నదే, ఇంక6 దీర్చినచో నెంత మనోహరముగా నుండునో, దేహలత 
ఉపేక్షించిననే ఇంత బాగు గలిగియున్నదే, పోషణమేయున్నచో నింకెంత అందముగా 
నుండెడిదో అనుచు శివుడు పార్వతిని గోరికతో స్తుతించెను 


విశేషములు. అలంకారము కావ్యార్థాపత్తి సల్లలితము - సత్‌ + లలితము 
- తవర్గ వర్షములకు లకారము పరమగుచో పరసవర్ల మాదేశ మగును. మే(దీలా 
- తీలెవంటి మే ఉపమానోత్తరపదకర్మధారయము మెరు - మెటుంగు - 
'అచ్చికంబులం బదమధ్యంబుల నల డ ర ల యుత్వంబునకు లోపంబు 


సప్రమాచ్వాసము 7 


బహుళంబుగా నగు ' బాల ప్రకీర్లక 7 “అలఘురేఫము లువాచ్చు మగుచో లఘు 
రేఫం బగు ప్రౌఢ ములవి సంజ్ఞ 2 మెర్గు నయము = (నానా) అందము 
విధము, నేర్పు, నీతి, (సం) వాడికె పదము" నిఘంటువుల గానరాదు అర్ధము 
సందర్భోచితముగా. బజెప్పుంబడినది 


వనమయూరము ఈ రమణి బాల కడు నేచిన మహా కాం 
తారములలోన నతిదారుణముగా నీ 
ఘోరతప మిప్పటనుగోలె విరచింపన్‌ 
గారణ మదేమి యొకొ కౌతుకము సూడన్‌ 8 


అర్ధము. ఈ రమణి = ఈ స్తీ, బాల = చిన్న వయసు గలది, కడున్‌ = 
మిక్కిలి, ఏచిన = అతిశయించిన, మహత్‌ (మహా) + కాంతారములలోనన్‌ = 
గొప్ప అడవులలో, అతి - దారుణముగాన్‌ = మిక్కిలి ఘోరముగా, ఈ - ఘోర - 
తపము = ఈ భయంకర తపస్సు, ఇప్పటను + కోలెన్‌ = ఇప్పటి నుండియు, 
విరచింపన్‌ = చేయుటకు, కారణము, అది + ఏమి + ఒకొ = అది యేమయి 
యుండునో, చూడన్‌ = చూడంగా, కౌతుకము = వేడుక 


తాత్పర్యము. ఈ యింతి చిన్నది మిక్కిలి విజృంభించిన పెద్ద అడవులలో 
నతిభయంకరముగా నీ తీవ్ర తపస్సు ఇప్పటినుండి చేయుటకు( గారణ మేమయి 
యుండునో ! చూడ వేడుక 


విశేషములు. ఛందస్సు - వనమయూరము - నాలుగు పాదము లుండును, 
(పతి పాదమునను భ- జ-న-న- గగ అను గణము లుండును మొదటి 
యక్షరమునకును తొమ్మిదవ యక్షరమునకును యతిమై(తి. (పాసనియమము 
గలదు 


మానిని ఆననలీల సుధాకరబింబ శవాంబురుహాంబుల చెల్వగుటన్‌ 
వేనలి కృష్ణభుజంగకలాపి సవిస్తరభాసురమై చనుటం, 
దా నతిబాలకి యయు్యు6 దపం బుచితస్టితి( జేయుచునుండుట నీ 
మానిని రూపచరిత్ర లుదారసమం బగుచున్నవి చిత్రగతిన్‌ 9 


అ * ఆనన - లీల = ముఖ విలాసము, సుధాకర - బింబ = 
చం[ద్రబింబముయొక్కయు, నవ + అంబురుహంబుల = [కొత్త పద్మముల 


8 ఉఆనమార సంభవము 


యొక్కయు, చెల్వు = అందము, అగుటన్‌ = అగుటచేతను, వెనలి = జడ, కృష్ణ 
- భుజంగ - కలాపి - సవిస్తర - భాసురము + ఐ = నల్ల(త్రాయచు, నెమలి 
అనువానివలె అధికముగా. బ్రకాశించునదియై,చనుటన్‌ = ఒప్పుటచేతను, తాను, 
అతి - బాలకి + అయ్యున్‌ = మిక్కిలి చిన్నదియెనను, తపంబు, ఉచిత - స్తితిన్‌ 
= తగిన విధముగా, చేయుచున్‌ + ఉండుటన్‌ = చేయుచుండుటచేత, ఈ మానిని 
= ఈ (స్తీ యొక్క, రూప - చరిత్రలు = ఆకారమును, చరిత్రమును, చిత్ర గతిన్‌ 
= విచిత్రమైన విధమున, ఉదారసమంబు + అగుచున్‌ + ఉన్నవి = గొప్పదియు, 
సమమును అగుచున్నఎ 


తాత్పర్యము. ముఖసౌందర్యము చం(ద్రబింబువలెను, (కొత్త పద శ్రమువలెను 
సుందరమగుటచేతను, జడ నల్హ(త్రాయవలెను నెమలివలెను (ప్రకాశించునది 
యగుటచేతను, తాను మిక్కిలి చిన్నదియయ్యును సముచితముగా6 దపస్సు 
చేయుటచేతను, ఈమై ఆకారము, చరిత చిత్రముగా ఉదారము, సమము 
అగుచున్నని 


విశేషములు. సుధాకరబింబమునకును, పద్మములకును అన్యోన్యవిరోధము 
అట్లే కృష్ణభుజంగమునకును నెమలికిని అన్యోన్యవిరోధము ఆమె ముఖము 
చం[ద్రపద్మములవలె నున్నది ఆమె జడ భుజంగకలాపులవలె నున్నది అందుచేతనే 
“చిత్రము ' ఇట్టు ఆమె ఆకారము ఉదారమగుచున్నది ఆమె మిక్కిలి చిన్నది 
అయినను సముచితముగా6 దపస్సు చేయుచున్నది అందుచేతనే ఆమె చరిత్ర 
సమ మగుచున్నది అలంకార ముపమ 


ఛందస్సు మానిని -నాలుగు పాదము లుండును (ప్రతిపాదమునను ఏడు 
భగణములపై నొక గురువుండును మొదటి యక్షరమునకును బదుమూండవ 
అక్షరమునకును యతిమై(త్రి ప్రాసనియమము గలదు 


వ ఈఈ సుందరాంగి యెన్వరి నందనయో యనుచు నంశయాకులిత 
హృదయుం డగుచున్న మునికుమూరుం జతురిక కనులగొని 10 


అర్థము. ఈ - సుందర + అంగి =-ఈ అందగత్తె, ఎవ్వరి - నందనయోక=ా 
ఎవరికూంతురో, అనుచున్‌, సంశయ + ఆకులిత - హృదయుండు = సందియముచే( 
గలంగిన హృదయము గలవాండు, అగుచున్‌ + ఉన్న = అగుచున్న, ముని- 
కుమారున్‌ = మునికుమారుని, చతురిక, కనుంగొని =చూచి. 


సమ్తమాచత్వాసయము 9 


తాత్పర్యము : ఈ అందగత్తె ఎవరి కూతురో యనుచు సందియముచేం 
గల౮గ౧న హృదయము గలవాండగుచున్న మునికుమారునిe జూచి - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


గీ _ హిమనగాధీశ్వరునకు నుత్రమచరిత్ర 
మేనకకు( బుత్రి, పార్వతి మెల(తపేరు 
ఎలయ మైునాకభూధరు చెలియ, అమల 
కమలదళనేత వరకన్యకాలలామ 1 


అర్థము అమల - కమల - దళ- నేత్ర = నిర్మలములైన పద్మదళములవంటి 
కన్నులు గలది, అగు, వర - కన్యకా - లలామ - శ్రేష్పురాలయిన కన్వాతిలకము, 
హిమ - నగ + అధి + ఈశ్వరునకున్‌ = హిమవత్సర్యతరాజునకును, ఉత్తమ - 
చరిత్ర = మిక్కిలి మంచి నడవడిగలది, అగు, మేనకకున్‌, పుత్రి = కూతురు, 
మెల(త - పేరు = ఇంతిపెరు, పార్వతి, వితయనఆ ఒప్పునట్లు, మైనాక - భూధరు 
= మైనాకపర్యతుని యొక్క, చెలియలు= చెల్లెలు 

తాత్పర్యము పద్మదళాక్షి యగు నీ కన్యారత్నము హిమవత్పర్వత 
రాజునకును, ఉత్తమచరిత యగు మేనకకును గూంతురు ఈ యింతిపేరు 
పార్వతి మైనాకపర్వతుని చెల్లెలు 


వ అనిన నాశ్చర్య్వహృదయు( డగుచు నగజ కభిముఖుండై 12 


అర్దము. అనినన్‌ = అనయా, ఆశ్చర్య - హృదయుడు = అచ్చెరువొందిన 
హృదయము గలవాండు, అగుచున్‌, అగజకున్‌ + అభిముఖుండు + ఐ = పార్వతి కెదురై 


తాత్పర్యము. అనిన మునికుమారు(డు ఆశ్చర్యమొంది పార్వతి కెదురయి 
తరువాతి పద్యముతో నన్య్వ్యయము 
శివుడు పార్వతితో సంబాషెంచుట 
చ. పరము కపర్దసంగమున( బావనమైన సురాపగాంబువుల్‌ 
శిరమున దాల్చి ముందణు ప్రసిద్ధియు సిద్దియు( గన్నకంటె ని 
పరమ తపః ప్రభావమున. బర్వతవల్లభు( డిప్సు డెంతయున్‌ 
నిరుసమకీర్తిమై దనరి నిర్మలు6 డయ్యె జగంబులోపలన్‌. 13 


10 అదంత ఇసంబభ్రజుయు 


అర్ధము : పరము - కపర్ష - సంగమునన్‌ = ఉత్కృష్టుండైన శివుని యొక్క 
జడముడి సంగతిచే, పావనము + ఐన = పవిత్రమైన, సుర + ఆపగా + అంబువుల్‌ 
= ఆకాశగంగా జలములు, శిరమునన్‌ = శిరస్సునందు, తాల్సి = ధరించి, 
ముందణు = పూర్వము, (ప్రసిద్దియున్‌ = కీర్తియును, సిద్దియున్‌ = పరిశుద్దతయును, 
కన్నకంటెన్‌ = పొందినదానికంటెను, పర్వత-వల్లభుండు = కొండలటేండు - 
హిమవంతుడు, నీ - పరమ తపస్‌ (౫ + ప్రభావమునన్‌ = ని ఉత్కృష్టమైన 
తపసుయొక్క మహిమచేత, ఇప్పుడు, ఎంతయున్‌ = మిక్కిలి, నిరుపమ - 
న సాటిలేనికీర్తితో, తనరి = ఒప్పు, జగంబు లోపలన్‌ = లోకమునందు, 
నిర్మలుడు = పవిత్రుడు, అయ్యెన్‌ 


తాత్పర్యము . మిక్కిలి గొప్పవాండయిన శివుని జటాజూటసంగతిచె, 
బవిత్రమైన ఆకాశగంగానదీజలములను శిరస్సున ధరించి పూర్వము కీర్తిని, 
పరిశుద్దతను బొందినదానికంటె. బర్వతరాజగు హిమవంతుడు నీ యుత్కృష్ట 
తపఃప్రభావముచే నిప్తుడెంతయో నిరుపమానమైన కీర్తితో నొప్పి లోకము 
నిర్మలుండయ్యెను 

విశేషములు. ఈ పద్య భావము కాళిదాసునను గలదు 

'వికీర్ల సప్తర్షి బలి ప్రహాసిభి 

స్తధా న గాజు సలిలై ర్రివశ్చుుతై : 

యధా త్వదీయై శృరిత్తై రనావిలై 

ర్మహీధరః పావిత ఏష సాన్వయః కుసం 537 


నంన్కృతమున వ్యర్షంగాజలములు నప్తర్శ్హుల బలులచే. 
(బ్రహసించుచున్నట్టవని చెప్పంబడయగా, తెలుగున నవి పరము కపర్ద సంగమున( 
బావనమైనవని చెప్పబడెను ఈ మార్తువలన గంగాజలముల కింకను నెక్కువ 
పావిత్ర్యము సిద్దించినది ఏలయన నది *పరము' కపర్షము అంత పవిత్రములైన 
గంగాజలములచే హిమవంతుడు పొందిన పవితతకంటె. బార్యతితపః 
(ప్రభావముచే బొందినది మహత్తర మనుటచే. బారతి తపస్సునకు( బ్రభావ 
మతిశయించినది కపర్ష - కపర్దో 2. స్య జటాజూటః, అమరము - శివుని జటా 
జూటమునకు6 గపర్రమనిపెరు 'ముందటు' - 'ముందజు' రెండు రూపములును 
గలవు కన్న కంటె ' కంటె వర్లకంబు పరంబగునపుడు విశేషణ నవర్లకంబుమోంది 
యమహత్తచ్చబ్దార్థమునకు లోపంబు విభాష నగు కన్నకంటె - కన్నదానికంటె 
ప్రౌఢ క్రియ 2 కన్న - కనిన - 'పడ్వాదుల నవర్షకంబున కత్యంబును 
గడహల్రునకు ద్విత్వంబును విభాష నగు” బాల (క్రియ 51. 


సుమా చ్వాసయము 11 
వ అని వెండియు నిట్లనియె 14 
అర్ధము. అని, వెండియున్‌ = మరల, ఇట్లు + అనియెన్‌ 
తాత్పర్యము . అవి మరల నిట్లు పలికెను 
స్వర్గార్హి యందమే స్వధంబు తమ హిమ 
గిరి చజులం౦ దొక కెలన నుండు 
నర్హార్ది యందమే నర్దేశుకంటెను 
దన పుట్టినింటనె ధనము గలదు 
పురుషార్ది యందమే( బురుషులు తనుంగోరి 
తప మద్ది( జేయంగ( దగిన రూపు 


మోక్షార్ది యందమే ముగ తా మోక్షంబు. 
దల(పంగనేనియు( దతీయు (గాదు 


Pe 


గీ ముఖవికాసంబు చూడ నీ ముదితవలన. 
గామభోగాభిలాషయ కలిగినదియ 
దిని దగిలించి తగులక తాన ధైర్య 
వంతు(డై యున్న సాబగు( డెన్వండొ జగతి?” 15 


అర్ధము . స్వర్గ + అర్జి = స్వర్గమును గోరునది, అందము + ఏన్‌ = 
అందమన్నచో, స్వర్గంబు, తమ, కము - గిరి - చరుల + అందున్‌ = హిమవతృ్సర్శ్యతపు( 
జజీయలందు, ఒక - కెలనన్‌ = ఒక పార్శ్యమున, ఉండున్‌ 


అర్థ + అర్థి = ధనమును గోరునది, అందము + ఏన్‌ = అందమన్నచా, 
అర్ధ+ కప కందేను = ధనపతి - కుబేరుని కంటెను, తన, పుట్టినింటనె - 
(పుట్టిన + ఇంటనె) = పుట్టినింటియందే, ధనము, కలదు 


పురుష + అర్జి = పురుషుని (భర్తను) గోరునది, అందము + ఏన్‌ = 
అందమేని, పురుషులు = మగవారు, తనక్‌ = తన్ను, కోరి, తపము, అర్ధిన్‌ = = 
కోరికతో, చేయంగన్‌= చేయుటకు, తగిన - రూపు = తగిన రూపము, 


మోక్ష + అర్థి = మోక్షమును గోరునది, అందము + ఏన్‌ = అందమేని, ముగ 
= ఉదయించుచున్న యౌవనము గలది యగు, తాన్‌ = తాను, మోక్షంబున్‌, 


12 కుముంర సంబ్రుయు 


తల(పంగన్‌ + ఏనియున్‌ = తలయటకైనను - దానికయి తపస్సువంటి (క్రియల 
నాచరించుట మజియు ననావశ్యకమనుట, తజియున్‌ = సమయమును, కాదు 


ముఖ - వికాసంబు = మోమునందము, చూడన్‌ = చూడగా, ఈ - 
ముదితవలనన్‌ = ఈ యింతి నుండి, కామ - భోగ + అభిలాష + అ = మన ఇథే 
సుఖకాంక్షయే, కలిగినదియ - కలిగిన + అది + అ = కలిగియున్నట్టిదె 


దీనిన్‌ = ఈమెను, తగిలించి = మరులుకొలిపి, తగులక = (పేమింపక, 
తాను + అ= తానే, దైర్యవంతు(డు + ఐ = థైర్యముగలవాండయి, ఉన్న = ఉన్నట్టి, 
సాబగు(డు= అందగాడు, జగతిన్‌ = జగతియందు, ఎవ్వండా = ఎవడో? 


తాత్పర్యము .ఈమె స్వర్గమును గోరి తపము చేయున్నదని యందమన్న, 
నది తమ హిమవత్సర్యతపు[జటీయలయం దొక (ప్రక్కనుండును డబ్బును గోరి 
యందమేని గుబేరునికంటెను దన పుట్టినింటనే ధన మెక్కువగా6 గలదు 
భర్తనుగోరి యందమేని, పురుషులే తన్ను గోరి తపస్సు చేయదగిన రూప 
మామెది మోక్షమును గోరి యందమా, ఉదయద్యౌవనయగు నిమె మోక్షమును 
గూర్చి ఆలోచించుటకైనను సమయము కాదు ముఖసౌందర్యము చూడంలా నీ 
యింతి వలన మన్మధసౌఖ్యముల ననుభవించుకోరికగలిగియున్నటైే కనుపట్టును 
ఈమెను వలపించి, వలవక తానే ధైర్యవంతు(డై యున్న అందగా. డీ లోకమున 
నెవ్వ(డో కదా! 


విశేషములు . సంస్కృత కుమారసంభవమున6 గపటవటు వీ భావముల 
తోనే పార్వతిని పృచ్చించినట్టున్నది 

దివం యది ప్రార్హయసే, వృధా(శ్రమః 

పితుః (ప్రదేశా స్తవ దేవభూమయః, 

అ ధోపయన్న్హార, మలం సమాధినా, 

న రత్న మన్విష్యతి మృగ్యతే హి తత్‌ కుమార సం 5 45 

'కులే ప్రసూతి: (ప్రథమస్య వేధస 

స్తిలోకసౌన్దర్య మి వోదితం వపుః, 

అమృగ్య మైశ్య్ళర్వసుఖం, నవం వయ, 

స్తపఃఫలం స్యా త్కి మతఃపరం వద కుమార సం 541 


బముయం నయము 13 


తెలు(గున మోక్షార్టియందమే ముగ్గ దభీయు(గాదు” అను భావ మదికము 
చతురిక పార్వతిని గపట వటువునకు. బరిచయము చేయుట 


వ అనిన మునికుమారు పరేంగితజ్ఞతకు మెచ్చి వీడు సామాన్యపురుషుండు 
గాడు నిజప్రకారం బెచీంగింపవలయునని చతురిక కృతకబహ్మచారిం 
గనుంగొని 16 


అర్ధము అనినన్‌ ముని-కుమారు = మునికుమారునియొక్క, పర + 
ఇంగితజ్ఞతకున్‌ = ఇతరుల అభిప్రాయము నెణు(గగలుగుటకు, మెచ్చి, వీండు 
సామాన్య - పురుషుండు = సాధారణపురుషుండు, కాడు, నిజ ప్రకారంబు = 
తమదైన విధము, ఎతీంగింపవలయున్‌ = తెలుపవలయును, అని, చతురిక, 
కృతక - (బ్రహ్మచారిన్‌ = కపటవటువును, కనుంగొని = చూచి 


తాత్పర్యము . అనగా మునికుమారుని ఇతరాభిప్రాయవేత్సతకు మెచ్చి 
వీడు సామాన్యు(డు కాడు మన విధయమంతయు. దెలుపవలయునని చతురిక 
కపటవటువును జూచి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


మ హారి నేతాంబుజ మం(ఘ్రిపీర, మజా నుస్తాబ్దంబు సత్కేళి సం 
కరుహం, బా సితరోచి జూటలతికాకలం౦బు, నిశ్వంభరా 
ధరవంశేశులు కర్ణకుండలము, లుద్యద్దవతానికముల్‌ 
పరివారంబుగ నున్న శంభు. దనకుం బ్రాణేశుగా( బ్రీతితోన్‌. 17 


అ rope - నేత్ర + అంబుజము = ఐష్ణువుయొక్కు, నయన పద్మము, 
అం(ఖు - పరము = పాదపీరము, అజు - మస్త + అబ్బంబు = (బ్రహ్మయొక్క 
పద్మమువంటి శిరస్సు' - పద్మమువంటి (బ్రహ్మకపాలము, సత్‌ + కేళి - 
పంకరుహంబు = మేలైన క్రీడాపద్మము, ఆ - సిత - రోచి = ఆ చంద్రుడు, జూట 
- లతికా + ఆకల్పంబు = తీగవంటి జడముడి యొక్క ఆభరణము, 
విశ్యంభరాధరవంశ + ఈశులు = పర్వతవంశ ప్రభువులు - మెరు మందరములు, 
కర్త - కుండలములు = చెవుల కుండలములు, ఉద త్‌ + దేవతా + అనీకముల్‌ 
= గొప్ప వారయిన దేవతల సమూహములు, పరివారంబుగన్‌ = పరివారముగను, 
ఉన్న = ఉన్నట్టి, శంభున్‌ = ఈశ్వరుని, తనకున్‌ = తనకు, (ప్రాణ + ఈశున్‌ + 
కాన్‌ = (పాణపతినిగా, (పీతితో = (పేమముతో 


తాత్పర్యము : విష్ణు నేత్రపద్మము పాదపీరముగను, పద్మమువంటి 
(బ్రహ్మకపాలము (క్రీడాపద్మముగాను - విలాసార్థమైన పద్మముగను, ఆ చంద్రుండు 


14 ఆమార సంభవము 


తీ(గవంటి జడముడికి అలంకారముగను, పర్వ్య్వతకులప్రబువులగు 
మేరుమందరములు కర్షకుండలములుగను, (శ్రేష్పులైన దేవతల సమూహములు 
పరివారముగను వ ' యీశ్వరుని. దనకు (బ్రాణేశ్వరునిగా6 (బ్రేమముతో - 
తరువాళి వచనముతొ నన్వయము 


విశేషములు ఇందలి శంభుని వర్ణన యంతయు దత్సర్వ 
శ్రేష్టతాప్రతిపాదకముగా నున్నది విశ్యంభరాధరవంశేశులు = నాగకుల ప్రభువులు? 
ఉపమానుప్రాణితమైన రూపకాలంకారము 
న సన్మనంబునం గోరి ఘోరతపంబు సేయుచు 18 
అర్ధము. సత్‌ + మనంబునన్‌ = మంచి మనస్సునందు, కోరి, ఘోర - 
తపంబు= "భయంకరమైన తపస్సు, చేయుచున్‌ 


తాత్పర్యము. తన మంచిమనసున. గోరి తీవ్రమైన తపస్సు నాచరించుచు- 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు. సన్మనంబు - సత్‌ + మనంబు - అనునాసిక సంది 


రై 


ఈ నీరజానన దాన కుదురు చేసి 
వలయు బీజములెల్ల మొలవటెట్టి, 
నిచ్చలు నిష్టతో నిరులు పోయంగ 
నెలమితో నన్నియు( గలయ మొలచి 
సెదియగి నానావిధ తరులతా గుల్మాదు 
లేచి నయంబున. బూచి కాచి 
ఫల మందెనేనియు మొలకయు మొలన డీ 
చెలువ తపఃప ఫలసిద్దివలన 


తే నింక నెన్నండు దయం బరమేశ్వరుండు 
కన్ను దెజచునో యని తన కున్నరూపు 
నెణయ జెప్పిన విని కేలు చజచికొనుచు 
నబుమ పాజుండు ప్రక్కలు నిజుగ నగుచు 19 


అరము. ఈ - నీరజ + ఆనన = ఈ పద్మముఖి, తాను + అ = తానే, 
కుదురు - చేసి = పా దొనరించి, వలయు = కావలసిన, బీజములు + ఎల్లన్‌ = అ 
విత్తనము లన్నియును, మొలవన్‌ + పెట్టి = మొలచునట్టు హ్‌ 


బత్తముం+5త్వ్చనుయుు 15 


నిచ్చలున్‌ = ఎల్లప్పుడును, నిష్టతోనే = నియమముతో, నీరులు, పోయంగన్‌, 
ఎలమితోన్‌ = వికాసముతో, అన్నియున్‌ = ఆ విత్తు లన్నియును, కలయన్‌ = 
సంపూర్ణముగా, మొలచి, 


బరెయగి, నానా - విభ - తరు - లతా - గుల్మ + ఆదులు = పలురీతులైన 
చెట్టు, ఆంగలు, పొదలు మున్నగునవి, ఏచి = విజృంభించి, నయంబునన్‌ = 
టాగుగ మూల కోచి కోతులు కాలి; 


ఫలము + అందెన్‌ + ఏనియున్‌ = ఫలించినప్పటికిని, ఈ - చెలువ - తపస్‌ 
+ ఫలసిద్ది - వలనన్‌ = ఈ ఇంతి తపస్సనెడి ఫలముయొక్క సిద్ది విషయమున, 
మొలకయున్‌ = అంకురమైనను, మొలవదు = మొలకెత్తదు 


ఇంకన్‌, ఎన్నండు = ఎప్పుడు, పరమే శ్యరుండు, దయన్‌ = దయతో, కన్ను 
- తెణచునో = కన్నులు విప్పునో, అని, తనకున్‌, ఉన్నరూపు = ఉన్న సంగతి, 
నెజయన్‌ = పూర్ణముగా, చెప్పినన్‌ = చెప్పగా, నజుమ - పాటుండు = కపట 
(బాహ్మణుడు, విని, కేలు = చేతులు, చజచికొనుచున్‌ = చప్పట్లు చజచుచు, 
ప్రక్కలు - విణుగన్‌ = ప్రక్కలు విజుగునట్లు, నగుచున్‌ = నవ్వుచును 


తాత్సర్యము. “ఈ పద్మాక్ష్మి తానయి పాదుచేసి వలసిన విత్తనములన్నియు. 
జల్లి, నిత్యమును నియమముతో నీరులు పోయంగా వికాసముతో ఆ విత్తులన్నియును 
సంపూర్ణముగా బెరి(గ పెక్కురీతులైన చెట్లు, తీగలు, పొదలుగా విజృంభించి 
బాగుగా బుప్పంచి ఫలించినప్పటికిని, ఈమె తపఃఫలము సిద్దించువిషయమున 
ఒక్క మొలకేనియు మొలకెత్తదయ్యెను ఇ6క నెప్పుడు పరమేశృరుడు దయతో. 
గన్నులు జౌఆచు కో ” అని తన కున్నవిషయము అంతయు జెప్పంగా ఆ కపట 
(బ్రాహ్మణుండు విని చేతులు చజచికొనుచు6 బ్రక్కలు విణుగునట్లు నవ్వుచు - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . ఈ పద్యభావము కాళిదాసునను గలదు 

"తుము సఖ్యా కృతజన్మసు స్వయం 

ఫలం తపస్తొక్షిషు దృష్ట మెప్పుపి, 

న చ ప్రరోహాభిముఖో2 పి దృశ్యతే 

మనోరధో స్యా శృశిమౌలిసంశ్రయః కుమారసం 560 


16 ఆుమార సంబవయము 


కపట వటువు పార్వతితో శివు నధిక్షేపెంచుచు' బలుకుట 


నౌ ఎట్టైట్లూ 1 నివ్సు( గల్బెనంటి నికమూ యీ తన్వి దన్‌ గల్వయగా 
నట్టుల్‌ మెచ్చకయున్న వే తపము సేయంజొచ్చె ము న్నాత( ఆ 
ముటుం బోలిననాని( గాం దలంచి తా మోహించె ! దేశంబులో. 
బుట్టం బటులు మాలెనే నగజ యా భూతేశ్వరుం గల్వయాన్‌ 20 


అర్ధము. ఎట్టెట్టూ = ఎట్టూ + ఎట్టూ = ఆశ్చర్య సూచకము - ఏమేమో, 
ఈ తన్ని = ఈ యింతి, శివున్‌ = శివుని, కల్సెన్‌ + అంటి = వలచెనంటివి, 
నికమా= నిక్కమా !, తన్‌ = తన్ను, కల్వంగాన్‌ = వలవలా, అట్టుల్‌ = ఆ విధముగా; 
మెచ్చక + ఉన్నన్‌ = మెచ్చకపోంగా, వే = శీఘ్రముగా, తపము + చేయన్‌ + 
చొచ్చెన్‌= తపస్సు చేయనారంభించెను, మున్ను = మొదట, ఆతండు = ఆ 
శివుడు, ఏ-ముట్టున్‌ + పోలినవానిన్‌ + కాన్‌ = ఏ విధముగా. దగినవానినిగా, 
తలంచి = ఎంచి, తాన్‌ = తాను, మోహించెన్‌ = వలచెను? నగజ = పార్వతి, ఆ 
-భూత + ఈశ్చరున్‌ = ఆ భూతనాధుని - పిశాచ ప్రభువును - శివుని, కల్వంగాన్‌ 
= (ప్రేమించుటకు, దేశంబులోన్‌, పుట్టన్‌ + పట్టులు = (వలపు) పుట్టుటకు 
స్థానములు, మాలెనే = నశించెనా ? 


తాత్పర్యము. ఏమేమో ! ఈమె శివుని వలచె నంటివి నిజమా ? త న్నాతం 
డా విధముగా మెచ్చకపోంా నీమె వెంటనే తపము చేయ నారంభించెను మొదట 
నాత( డేవిధముగా6 దగినవా6ండని యెంచి యామె యతనిని వలచెను ? పార్వతి 
ఆ భూతనాధుని (బ్రేమించుట కింక దేశముల్‌6 (బ్రేమస్తానములే నశించెనా ?’ 


విశేషములు . ఎట్టెట్టూ - ఎట్టూ + ఎట్టూ - 'అచ్చున కామ్రేడితంబు 
పరంబగునపుడు సంధి తజచుగ నగు" బాల సం 10 నికము - నిక్తము - 
(రూపాం) అంటాతయడే - అంటి + ఆతడే అను-ధాతువు, 'భూతంబున లిట్లగు' 
బాల క్రి ౩ అను + లిట్‌ 'అకారంబునకు డు (జ్రువురు నుముజ్ఞుగు' బాల 
కీ 8 అను + వు 'లిట్టు వుజ్జ పరంబగునపుడు తివర్లకం బగు' అను + తి + 
వు 'తిదుటలు పరంబులగునవు డన్యాదుల నుస్థానంబున సున్నయు నుండు 
డు లోపంబును విభాషనగు” బాల (క్రి 58 అం+తి +వు “ఇట బిందువుమోంది 
త దలకు నిత్య వైకల్సికంబులయి ట డలగు బాల క్రి 59 అంటి + వు 
'ఇకారంబు మోది కు ను వు (క్రియావిభక్తుల యుతంబున కిత్వం బగు" బాల 
తత్సమ 25 అంటివి లిడ్డాట్టుల వకారంబునకు లోపంబు విభాష నగు" బాల 
(క 24 అంటి + ఇ 'అంద్వవగాగమంబులందప్ప నపదాదిస్వరంబు పరంబగునపు 
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డచ్చునకు సంధి యగు' బాల సం 11 అంటి + ఆతడే - 'మధ్యమపురుష 
కియలయం దిత్తునకు సంధియగును ' బాల సం 7 అంటాతడే కలుచు = 
కల్చు 'ఆచ్చికంబులం బదమధ్యంబుల నల డ రల యుత్వంబునకు లోపంబు 
బహుళంబుగ నగు బాల ప్రకీర్లక Lf 


చ  వగవంగ నద్రిరాజు హినువంతు(డు తండ్రి, సురాంగనాలికిన్‌ 
మిగిలిన సేర్మిమై( దనరు మేనక తల్లి, సురూపసంపదన్‌ 
జగములలోన మే లన(గ6 జాలిన పార్వతి ' నివు భిక్షుకుం 
దగిలి తపంబు సేసె దంటె ! దైన్యము సేసెదె మేను నింతకున్‌ 21 


అర్దము వగవంగన్‌ = ఆలోచింపలౌా, అద్రి - రాజు = కొండలటేండు అగు 
హిమవంతుడు, తండ్రి, సుర + అంగనా + ఆలికిన్‌ = దేవతా (స్త్రీల సమూహమునకు, 
మిగిలిన = ఎక్కువైన - దేవతాస్ర్తీలను మించిన అనుట, పేర్మి - మైన్‌ = 
గొప్పతనముతా, తనరు = ఒప్పునట్టి, మేనక, తల్లి, సురూప - సంపదన్‌ = మంచి 
సౌందర్వమనెడి సంపదయందు, జగములలోనన్‌ = లోకములలో మేలు + 
అన6ంగన్‌ + చాలిన = మేలయినది అన సమర్లవైన, పార్యతి = పార్వతీ, నీవు, 
భిక్షుకున్‌ = అడుగుకొనువానిని, తగిలి = కోరి, తపంబు, చేసెదు + అంటె = 
చేయుదువా ? ఇంతకున్‌ = ఇంతకును, మేనున్‌ = శరీరమును, దైన్యము + చేస్నెథ్గె 
+ దినమైనదానినిగా. జేయుదువా? ఆయాసపెట్టుదువా? - అనుట 


తాత్పర్యము . 'ఆలోచింపలా. గొండలటే6 డగుహిమవంతు.డు తండ్రి 
దేవతాగస్తీలను మించిన గొప్పతనముతో నొప్పు మేనక తల్లి సౌందర్య సంపదయందు 
లోకములలో మేలయినది అనంజాలిన పార్వతీ ! నీవు అడుగుకొనువానిని గోరి 
తపము చేయుదువా ? ఇంతకును శరీరము నాయాసపెట్టుదువా?' 


సీ _ వారిరుహానన ! నీ రూపు గనుంొన్న 
నలకూబరుండైన6 గలిచి వచ్చు 
బొలంతి ! నీ భోగోసభోగముల్‌ చూచి జం 
భారాతియైనను. గోరి వచ్చు. 
గోమలి ! నీ కళాకుశలత నిని శత 
దల సంభవుండైన. దగిలి వచ్చు 
లఅలితాంగి ని శుభలక్షణోన్నతి చూచి 
స్ట పురుషోత్తముండైన మరిగి వచ్చు 


18 కుమూర ఉంబ్ర్రజుయోు 


తే నిన్ను. గోరి తపంబులు నిష్ట నొరులు 
పయయగోరుచో? దప మోవు సేసె దనుట 
రత్నముల గోరి నిని జనుల్‌ రాక, జనుల 
రత్నములు గోరి పైంబడి రాకంబోలు 22 


అర్దము . వారిరుహ + అనన = పద్మముఖి Bare రూపు = నిఆకారమ 
(అందము), కనుగొన్నన్‌ = చూచినచో, నలకూబరుండు + ఐనన్‌ = 
నలకూబరు(డైనను, కలిచివచ్చున్‌ = వలచి వచ్చును 


పాలంతి = ఇంతీ! నీ - భోగ + ఉపభోగముల్‌ = ని సుఖానుభవములను 
చూచి, జంభ + అరాతి + ఐనను = జంభాసురునకు శత్రువు (ఇం(దు(డు) 
అయినను, కోరి, వచ్చున 


కోమలి ! నీ - కళా - కుశలతన్‌ =నీ విద్యా నైపుణ్యమును, విని, శతదల 
- సంభవుండు + ఐనన్‌ = పద్మమునుండి పుట్టుకగల వాడు - (బ్రహ్మ) ఐనను, 
తగిలి = ఆసక్తి వహించి, వచ్చున్‌ 


లలిత + అంగి = మనోహరమైన శరీరముగలదానా ! నీ - శుభ - లక్షణ 
+ ఉన్నతి = నీ శుభలక్షణముల జాన్నత్యము, చూచి, పురుష + ఉత్తముండు + 
ఐనన్‌ = విష్ణువయినను, మరిగి = ఆసక్తి గొని, వచ్చున్‌ 


_ ఒరులు = ఇతరులు, నిన్నున్‌, కోరి, తపంబులు, నిష్టన్‌ = నియమముతో, 
చేయన్‌ + కోరుచోన్‌ = చేయలోరుచో, ఈవు = నీవు, తపము, చేసెదు + అనుట 
= చేసెదవు అనుట, రత్నములన్స కోరి, విని, జనుల్‌ = జనులు, రాక = వచ్చుట 
మాని, జనులన్‌ = జనులను, రత్నములు, కోరి, పైబడి - రాకన్‌ = పైబడి 
వచ్చుటను, పోలున్‌, 


తాత్పర్యము . పద్మముఖి! నీ అందమును జూచినచో( బురుషులలో 
మిక్కిలి అందగాండయిన నలకూబరుండయినను నిన్ను వలచి వచ్చును నీ 
భ్‌ గానుభవమును జూచి మహాభోగియైన ఇంద్రుండయినను నిన్నుంగోరి వచ్చును 
ని కళా నైపుణిని విని విద్యాధికుడైన పద్మభవుండైనను నీయం దాసక్తి వహించివచ్చును 
నీ శుభలక్షణముల జొన్నత్యమును జూచి, సర్వ శుభలక్షణ సంపన్ను[డగు 
విష్ణువయినను నిన్ను. గోరి వచ్చును ఇతరులు నిన్నుగోరి తపములు 
నియమముతో జేయంయగోరుచో, నీవు తపము జేయుచున్నా వనుట, రత్నములను 


సమ్తమాం-చ్వాసయు 19 


గోరి విని జనులు వచ్చుట గాక, రత్నములే జనులను గోరి పైబడి వచ్చుటను 
బోలును 


విశేషములు. రత్నముల ౮ోరి రాక(బోలు - ఈ భావము కాళిదాసునను 
గలదు న రత్న మన్విష్యతి మృగ్యతే హి తతో సం కుమార సం 5-45 రాక - 
రాక -ఇందు మొదటి రాక వచ్చు ధాతు వ్యతిరెకక్తారరూపము, రెండవది వచ్చు 
ధాతు కృదంత రూపము అలంకార ముపమ 


చ జనులు విరుద్దవేషి యగుశంకరు నేలకొ యిందు. డొందె( బా 
వనతరు( డంచు(౮ జిత్రముల నంద.గ, దానిపయిం దిలోక శో 
భనవగునీవు నా తపసి పాల్పడి మిక్కిలి వంత చేసెదో 
యని యనిశంబు. దద్దయు భయంపడుచున్నది లోకమంతయున్‌ 23 


అర్ధము పావనతరుండు = మిక్కిలి పవిత్రుండు, అగు, ఇందుండు = 
చం[ద్రుండు, విరుద్ద వేషి = విపరీతమైన వేషముగలవాండు, అగు, శంకరున్‌ = 
శివుని, ఏలకొ= ఎందుచేతనో, ఒందెన్‌ = పొందెను - ఆ(శయించెను, అంచున్‌ - 
అనుచు, జనులు= లోకులు, చిత్తములన్‌ = మనస్సులందు, వందలోన్‌ = 
దుఃఖింపంగా, దానిపయిన్‌= ఆపై, (త్రిలోక - శోభనవు - ముల్లోకములందును 
కోబిల్లుదానవు, అగు నీవున్‌ = నీవు కూడ, ఆ - తపసి - పాల్పడి = ఆ మునికి 
(శివునకు) అధీనవయి, మిక్కిలి, వంత - చేసెదో (చెసెదవు + ఓ) = దుఃఖము 
గలుగణజేయుదువో, అని, లోకము + అంతయున్‌ = 'లోకమంతయును, 
అనిశంబున్‌= ఎల్లప్పుడును, తద్దయున్‌ = మిక్కిలి, భయంపడుచున్‌ + ఉన్నది = 
భయపడుచున్నది 


తాతృర్యము మిక్కిలి పవిత్రుండైన చం[ద్రుండు విరుద్దవెషధారియగు 
శివునేల యా(శయించెనని జనులు మనస్సులందు దుఃఖించుచుండంగా, నాపైని 
ముల్లోకముఆందును శోభిల్లు నీవుకూడ నా మునికి - శివునకు అధీనవయి మిక్కిలి 
దుఃఖమును గలిగంతువేమో యన్ని లోకమంతయును ఎల్లప్తుడును మిక్కిలి 
భయపడుచున్నది 


విశేషములు! . ఈ భావము కాళిదాసు కుమారసంభవమునను గలదు 


20 కుమార సుంజటతచుయు 


'ద్యయం గతం సంతి శోచనీయతాం 

సమాగమ ఫార్థనయా పినాకిన,, 

కలా చ సా కాన్తిమతీ కలావత 

స్వ మస్య లోకస్య చ నేత్రకౌముది సం కుమారసం 5-71 


రా 


పుడమియె కదలక పడియుండు నెల్లచో 
నెతి లేక నీరయె నెజసి యుండు, 
ననలు(డై డాసిన6 గొని కాలుచుండు, వా 
తూలు(2ై కనుకని. దూలుచుండు 
నాకాశమై చూడలేకుండు( బాలేయ 
ధాము(2 పెరు6(గుచు( దజుగుచుండు, 
భాను(డై మిన్నులిపై( బాజబుచుండు, మ 
హాత్ము( డయ్యును బొడవడ(గియుండు 


తే నిన్ని రూపులందు నే రూపు నిజముగా 
నెజణు(గవచ్చు? నిని కెల్ల నొక్క 
రూపు సయ నెన్వ రోపుదు ? రట్టి మా 
యాని నీకు దగుల నగునె, బేల? 24 


అర్హము : పుడమి + ఐ = భూమియయి, కదలక, ఎల్లచోన్‌ = అంతటను, 
పడి+ ఉండున్‌, చెతి - లేక = స్టైర్యము లేక, నీరు + అ +ఐ = నీరే యయిి, వెటుసి 
+ ఉండున్‌= వ్యాపించును 


అనలుండు + ఐ = అగ్నియయి, డాసినవ్‌ = సమాులలిసనో. "కొని 
కాలుచున్‌ + ఉండున్‌ = దహించుచుండును, వాతూలు.డు + ఐ= వాయువయి, 
కనుకనిన్‌ =“సంభ్రమముతో, తూలుచున్‌ + ఉండున్‌ = చలించుచుండును 


ఆకాశము + ఐ = ఆకాశమయి, చూడన్‌ = మాడంగా, లేక + ఉండున్‌ = 
లేకుండును, ప్రాలేయ - ధాముండు + ఐ = హిమకరు(డయి = చంద్రుండయి, 
పెరుంగుచున్‌+ తజుగుచున్‌ + ఉండున్‌ = వృద్ది క్షయములు పొందుచుండును 


భానుడు + ఐ = సూర్యుండయి, మిన్నులపైన్‌ = ఆకాశముమోంద, 
పాజుచున్‌ + ఉండున్‌ = పరువెత్తుచుండును, మహాతు గడు + అయ్యును = 
గొప్పువాండైనను, పొడవు+ అడి + ఉండున్‌ = రూపుమాసియుండును 


కపత్తుతముంచత్వెయుళుంు 21 


ఇన్ని రూపుల + అందున్‌ = ఇన్ని మూర్తులందును, ఏ - రూపు, నిజము 
+ కాన్‌ = నిజమయినదిగా, ఎటుగన్‌ + వచ్చున్‌, వినికిన్‌ + ఎల్లన్‌ = ఈ 
రూపులన్నిటని, ఒక్క రూపు + చేయన్‌ = ఏకరూపముగా( జేయుటకు, ఎవ్వరు, 
ఓపుదురు = చాలుదురు ? బేల = అమాయికురాలా! అట్టి - మాయావిన్‌ = అట్టి 
మాయలమారిని, తగులన్‌ = కోర(గా, నీకున్‌, అగునె = తగునా? 


తాత్పర్యము . శివుడు అష్టమూర్తి అతండు పృధివియై యంతటను 
బడియుండును నిలుకడలేక నీరే యయి వ్యాపించును అఆగ్నియు సమోపించుచో 
దహాంచుచుండును వాయువయి సంభ్రమముతో.జలించుచుండును ఆకాశమయి 
చూడగా లేకుండును హిమకరు(డయి పెరుంగుచు6 దటుగుచు నుండును 
సూర్యుడయి ఆకాశముపై( బరువెత్తుచుండును మహాత్ముండైనను నిరాకారు యడై 
యుండును ఈ యెనిమిది మూర్తులందును, ఏ మూర్తి నిజముగా. 
దెలియవచ్చును? వీని నన్నిటిని ఏకరూపముగా. జేయుట కెవరు చాలుదురు? 
అమాయికురాలా! అట్టి మాయలాని యం దాసక్తి వహించుటకు నీకు. దగునా? 
తగ దనుట 


విశేషములు : ఇందు శివుని అష్టమూర్తిత్య్వము చెప్పబడినది 
పంచభూతములు (ప్పధివ్యప్తేజోవాయురాకాశములు), సూర్యచంద్రులు, 
యజమానుండు ననునవి శివుని యష్టమూర్తులు 


5 సకలకళాధరుండు జలజపభవుండు విరించి యుండ బా 
యక సిది( దక్కనేలిన మురాంతకు.6 డుండ, సమస్త దేవతా 
ప్రకరము. గొల్వ నున్న సురపాలకు( డుండంగ నిట్టై మూరు భి 
క్షుకు నపదార్హు నేమిగతి. గోరితి శంకరు€ బంకజాననా "౯ 25 


అర్ధము :పంకజ + ఆననా = పద్మముఖి', సకల - కళా - ధరుండు = ఎల్ల 
ఎద్యలను ధరించినవాండును, జలజ ప్రభవుండు = తమ్మచూలయు, ఆగు, 
విరించి= (బ్రహ్మ, ఉండన్‌ = ఉండంగాను, పాయక = విడువక - ఎల్లవేళల ననుట, 
సరిన్‌ = లక్ష్మిని, తక్కన్‌ + ఏలిన = తానే పాలించిన, ముర + అంతకుండు = 
మురాసురుని అంతమొందించినవాండు - విష్ణువు, ఉండన్‌ = ఉండంగాను, 
ఫమస్త- దేవతా - ప్రకరమున్‌ = ఎల్ల దేవతల సమూహమును, కొల్వన్‌ + ఉన్న = 
సేవింప6౮గా నున్న, సుర - పాలకు(డు = దేవతలను బాలించువాడు, ఇంద్రుండు, 
ఉండ(గన్‌ = ఉండంగాను, ఇట్టి - మూర్చున్‌ = ఇటువంటి, అవివేకిని, భిక్షుకున్‌ = 


22 ఆుమోర ఇఉంబుతాయి 


ge 


యాచకుని, అపదార్షున్‌ = వస్తురూపము లేనివానిని - అవాచ్యున, శంకరుని = 
శివుని, ఏమి - గతిన్‌ = ఏ విధముగా కోరితి = వరించితిఎ ? 


తాత్పర్యము పద్మముఖీ! ఎల్ల విద్యలను ధరిందినవా(డును, 
పద్మభవుండును అగు బ్రహ్మ యుండలాను, ఎల్లప్తుడును లక్ష్మిని దానహెతిరము 
విష్ణువుండ(గాను, ఎల్ల దేవతల సమూహము సివలనందు ఇం్య్రు6 డుండంగాను, 
ఇట్టి మూర్చుండును, యాచకుండును, వస్తురూపము లెనివాండును అగు శివు 
నేరితిగా వరించితివి ? 


విశేషములు. భిక్షక - శబ్దము లేదు APTE లో భిక్షాక శబ్దము గలదు 
భిక్షుక రూపమే సరియైనది అప్పుడు 'కల్ఫితి' అని యున్నచో యతి తప్పును 
అందుచే 'భిక్షుకు నపదార్గు నేమిగతి6 గోరితి” అనుపారమే మేలయినది (బహ్మ, 
విష్ణువు, ఇం(ద్రుడు అనువారికడనున్న గుణములు శివునికడ లే వనుట (బ్రహ్మ 
సకల కళాధరుండు - పండితు (డు - వివేకి, శివుడు అవివేకి - మూర్చుండు విష్ణువు 
పాయకసిరిందక్కనేలినవాండు - ధనవంతుండు శివుడు భిక్షుకుండు - యాచకుండు 
ఇం[ద్రుండు సమస్తదేవతా'ప్రకరము సేవల నందువాండు వస్తు రూపము గలవాండు 
శివుడు అపదార్హుండు - వస్తురూపము లేనివాడు - కోరితి- 'లిడ్లాట్లుల 
వకారంబునకు లోపంబు విభాషనగు" బాల క్రియ 24 కోరితి + న్‌ + ఇ కోరిత 
+ ఇ - 'అంద్యవగాగమంబులం దప్ప నపదాదిస్వరంబు పరంబగునపు డచ్చునకు 
సంధి యగు' బాల సం11 కోరితి ఇట్టే కల్సితి + ఏ - కల్ఫితి 


న _ అనియనేకప్రకారంబులం బరమేశ్వరు నిరాకరించుచు నితర సురవరు€ 
నిశేషించుచున్న కృతకవిప్రు నగజ కటాక్షించుచు 26 


అర్దము: అని, అనేక - ప్రకారంబులన్‌ - పెక్కు రీతుల, పరమేశ్వరున్‌ = 
శివుని, నిరాకరించుచున్‌ = అనాదరము చేయుచు, ఇతర - సుర - వరులన్‌ = అన 
దేవతా (శ్రేప్పులను, విశేషించుచున్‌ + ఉన్న = స్తుతించుచున్న, కృతక - విప్రున్‌ = 
కపట (బ్రాహ్మణుని, అగజ = పార్వతి, కటాక్షించుచున్‌ = కడగంట(జూచుచు - 
అనాదరముతో' జూచుచు నని భావము 


తాత్పర్యము . అని పెక్కురితుల. బరమేశ్శరు ననాదరించుచు నన; 

జుట్టి శో స 

దేవతా (శ్రేష్పులను స్తుతించుచున్న కపట (బ్రాహ్మణుని బార్యతి (క్రీగంట. జూచుచు 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


నుప్తయంచ్వ్వాసుము 23 


పార్వతి కపట వటువును నిరాకరించుచు. బలుకుట 


బ్రహ్మాండనికరంబు పరమేశు జలమూర్తి 
నుదయిలచు నల్పబుద్పుదము అనగ 

భాసుర స్తూలరూపమునందు( బరనూణు 
సమితి నా రోమకూపముల నుండు. 

గాలాగ్ని తనుమహాజ్యాలాభిహతి. దూలి 
గలగాను ఐస్సులింగమ్ము అనగ 

నట్టి బ్రహ్మాండంబులం దొక్క (బ్రహ్మాండ 
కుపహారైకవాసులై కుట్సితాత్ము 


Pod 


తే లనంగ వర్తించు హరి కమలాస నాము 
రేశ్వరాదుల( దెచ్చి సర్వేశుతోడ 
నెన్ని సాళులు పెట్టగా నెన్నె దీవు 
జడు(డ వై తెట్టు (బాహ్మణజాతి. బుట్టి ? 27 


అర్దము . (బహ్మాండ - నికరంబు = (బహ్మాండముల సమూహము, 
పరమేశు - జల - మూర్తిన్‌ = శివుని జలరూప మూర్తియందు, అల్ప బుద్బుదములు 
+ అనన్‌ = చిన్న బుడగలు అనునట్లు, ఉదయించున్‌ = పుట్టును 


(ఆ బ్రహ్మాండములు), భాసుర-స్తూల - రూపమునందున్‌ = [ప్రకాశించు 
(ఒప్పునట్టి), పెద్దదియగు రూపమునందు, పరమాణు - సమితి - నాన్‌ = 
పరమాణువుల సమూహ మనునట్టుు రోమకూపములన్‌ = వెండ్రుకల 
రం(ధములందు, ఉండున్‌ 


కొల + అగ్ని = ప్రళయాగ్ని, తను - మహత్‌ (మహా) - జ్వాలా + అభిహతిన్‌ 
= తేజోమూర్తి యొక్క గొప్ప అగ్ని శిఖల దెబ్బచే, తూలి = చలించి, విస్సులింగమ్ములు 
= మిడుగుజుర్‌, అనంగన్‌, కలగొనున్‌ = వ్యాపించును 


అట్టి బ్రహ్మాండంబులందున్‌, ఒక్క (బ్రహ్మాండ కుహర + ఏక - వాసులు+ 
ఐ= గుహవంటి బ్రహ్మండమునందే నివసించువారయి, కుత్సిత + ఆత్ములు = 
నింద్యులు, అనన్‌, వర్తించు = ఉండు, హరి - కమల + ఆసన + అమర + 
ఈశ్వర + ఆదులన్‌జ విష్ణు (బ్రహ్మేంద్రులు మున్నగువారినిదెచ్చి, ఈవు, సర్వ + 
ఈశుతోడన్‌ = సర్వే శృరునితో, ఎన్ని + చాళులు = ఎన్ని కొండెములు, పెట్టంగాన్‌= 
పెట్టుటకు, ఎన్నెదు - ఎన్నెదవు 


24 అనముందర ఇంజబ్ర్రుబుయి 


బ్రాహ్మణ - జాతిన్‌ = (బ్రాహ్మణజన్మమునందు, పుట్టి - (బ్రాహ్మణ 
జన్మము నెత్తి ఎట్టు = ఏ రీతిగా, జడుండవు + ఐత = మందుండవు - బుద్ది 
లేనివాడను, ఐతివి ? 


ts 


తాత్పర్యము . (బహ్మాండముల సముదాయము పరమేశ్వరుని ఆత 
మూర్తియందు( జిన్నబుడగ లనునట్టు పుట్టును అఎ భాసురమైన ౫ 
ఆకృతియందు( బరమాణువుల సమూహ మనునట్టు రిమారరరమలలుం 
'దుండును ప్రళయాగ్ని అగ్నిమూర్తి మహాజ్యాలల దెబ్బచేం జలించి మిడుంగులు 
లన వ్యాపించును అట్టి (బ్రహ్మాండములం దొక్క (బ్రహ్మాండ కుహరమునంతకే 
నివసించుచు, నింద్యాత్ము లననుండు విష్ణు బ్రహ్మేం(గ్రాదులను దెచ్చి సర్వేశ్వరునిలో 
నెన్ని కొండెములు పెట్టనెంతువు? బ్రాహ్మణ జన్మము నెత్తి నీవు మందు 
వెట్టయితిఐ 7 


Of 


విశేషములు . అలంకారము ఉ(త్రేక్ష ఎన్ని సాళులు = ఎన్ని + చాళులు = 
ఎన్ని కొండెములు ఎన్నె దీవు = ఎన్నెదవు + ఈవు = లిడ్డాట్టుల వకారంబునకు 
లోపంబు విభాష నగు' బాల క్రియ 24 ఎన్నెద + ఉ + ఈవు - 
'ఆంద్యవగాగమంబులం దప్ప నపదాదిస్వరంబు పరంబగునపు డచ్చునకు 
సంధియగు ' బాల సంధి 11 ఎన్నెదు + ఈవు = 'ఉత్తున కచ్చు పరంబగునపుడు 
సంధి యగు” బాల సంధి 7 ఐతెట్టు - ఐతివి + ఎట్టు - లిడ్వకార లోపము, 
అపదాది సర్వసంధి ఐతి + ఎట్టు = 'మధ్యమపురుష కీయ లయం దిత్తునకు సంధి 
యగును ' బాల సంధి 7 ఐతెట్లు 


& గంధగజాసురారి6 బురకాయజకాలబలప్రహారి, ను 
గ్రాంధక హారి, దీవ్ర గరళాయతవహ్నివిహారి, దేవతా 
సింధుజలౌఘధారి సుర సిద్ద మునీంద్రగణోపకారి, ను 
దృంధవిదారి నో బలుక (బాహ్మండ ! నీ వధికారివే మహిన్‌” 28 


అర్ధము : బ్రాహ్మండ = ఓయి (బ్రావ్మాణుండా! గంధ - గజ + అసుర + 
ఆరిన్‌ = మదించిన గజాసురునకు శత్రువైనవాండును, పుర-కాయజ-కాల-బల- 
ప్రహారిన్‌ = త్రిపురములయొక్కయు, మన్మధునియొక్కయు, యమునియొక్కయు 
బలమును సంపూర్ణముగా హరించినవాండును, ఉగ్ర + అంధక హారిన్‌ = 
భయంకరు(డయిన అంధకాసురుని హరించినవాండును, తీవ-గరళ + ఆయత- 
వహ్ని - విహారిన్‌ = తీక్ష్యమైన హాలాహలమనెడి విపులమైన అగ్నిని విశేషముగా 


బుత్తుతముం+చస్వాడుతుు 29 


హరించినవా(డును, దేవతా - సింధు - జల + ఓఘ - ధారిన్‌ = దివ్య గంగానదీ 
జల (ప్రవాహమును ధరించినవా(డును, సుర-సద్ద-ముని + ఇంద్ర - గణ + 
ఉపకారిన్‌ = దేవతలు, సిద్దులు, మునిశ్రేప్ణులు అనువారి సమూహమునకు 
మేలుచేయువా(డును, ఉద్భంధ-విదారిన్‌ = గొప్పదైన కట్టును (దైంచువాండును 
అగు, ఈశ్వరుని, నోన్‌ = నొచ్చునట్టు, పలుకన్‌ = పలుకుటకు, నీవు, మహిన్‌ = 
భూమియందు, అధికారివి + ఏ = అధికారము - అర్హత, కలవాండవా ? 


తాత్పర్యము మదించిన గజానంరునకు ళతువైనవా6ండును, 
నా. అమన వ పం. మన్మధుంనిదియు, రుం చమున చెరు రు టఠవము:నరి 
హరించినవాండును, భయంకరు.డైన అంధకాసురుని హరించినవాండును, తీక్షమైన 
హాలాహలమనెడ విపులమైన అన్నిని విశేషముగా హరించినవా(డును, 
దివ్యగంగాజల(ప్రవాహమును ధరించినవాండును, సురల, సిద్దుల, మునిశ్రేష్టుల 
సమూహమునకు మేలు చేయువాండును, మహాబంధనమును (దైంచువాంయడును 
అగు నిశ్యరుని నొవ్వనాడుటకు ఓ (బ్రాహ్మణు(డా! నీవు భూమియం దధికారివా? 
కా వనుట 


విశేషములు. అలంకార మంత్యానుప్రాసము నొచ్చు ధాతువు 'మధ్యమ 
ముడుజులు ముజ్జు వాంబడు ' బాల (క్రియ 31 'ముజీత్తులు ముత్త్తు నాయడు” 
బాల (క్రియ 86 (ముత్తు పరమగుచో) “చావు నోవులు చచ్చు నొచ్చుల కగు ' 
నోవు బాల (క్రియ 94 'తుమర్ధ భావలక్షణంబులందు నుజి యగు' నోవు + 
నుజి బాల [క్రియ 40 'జిత్తు పరం బగునపుడు వాని వువర్లంబు విభాషను 
లోపించు ' బాల [క్రియ 95 నోన్‌ బ్రాహ్మండ - బ్రాహ్మణుండ - బ్రాహ్మణ 
శబ్దమునకు వ్యావహారిక రూపము నిఘంటువుల కెక్కలేదు బాపండ = అన్నచో 
నిర్భాధము జలౌఘ - జల + ఓఘ - వృద్ది సంధి 


చ హరు. జెడనాడ ముందటు కృతాంతకు కన్నది యేమి? నీలకం 
ధరు నుణ కెగ్గులాడి మణీ దక్షుని కన్నది యేమి? విశ్వ 
సంహరుపయి నెత్తిపోయి నిషమాయుధు కన్నది యేమి? పూర్వ భీ 
కరగతి చూచిచూచి పురఘస్మరు( బల్కుట నీకు బుద్దియే* 29 


అర్ధము. హరున్‌ = ఈశ్వరుని, చెడన్‌ + ఆడి = నిందించి, తిరస్కరించి, 
ముందణు = పూర్వము, కృతాంతకు - కన్న + అది = యముడు పాందినదడి, 
ఏమి? నీల-కంధరున్‌ = కాలగళుని - ఈశ్వరుని, ఉజుక = లక్ష్యపెట్టక, ఎగ్గులు+ 


26 ఆఅుమూర దుంళతచుదుుం 


ఆడి = నిందలు పలికి, మటి, దక్షుని - కన్నది + ఏమి? = దక్ష ప్రజాపత పొందినది 
యేమి? విశ్వ - సంహరుపయిన్‌ = భువనములను హరించువాని (శివుని పై, 
ఎత్తిపోయి = దండెత్తిపోయి, విషమ + ఆయుధు - కన్న + అది - ఏమి? = అయిదు 
బాణములు గలవాండు - మన్మధు:డు పొందినది యేమి?, కూరర్థాచుక రూనల ౫ 
మునుపటి భయంకరమైన విధము, చూచి - చూచి, పుర-ఘస్మరున్‌ = (త్రిపురహరుని- 
కశ్యరుని, పల్కుట = నిందించుట, నున్‌, బుద్దియే = వివేకమా? 


తాత్పర్యము . ఈశ్వరుని నిందించి పూర్వము యము(డు వాందినది 
యేమి? గరళకంరుని లక్ష్యపెట్టక నిందించి దక్షప్రజాపతి పొందినది యెమి? 
విశ్యసంహరు(డగు నిశ్వరునిపై దండెత్తిపోయి మన్మధుడు పొందినది యేమి? 
మునుపటి భయంకర విధమును జూచిచూచి యీశ్వరుని నిందించుట నికు 
వివేకమా” కా దనుట 


విశేషములు. కృతాంతకు కన్నది, దక్షుని కన్నది, విషమాయుధు కన్నది - 
'ధాతుజవిశేషణ భావార్థక పూర్వ వ్యవహితావ్యవహిత కర్షపద ప్రధమకు( దటచుగ 
యొక్కషష్ల్టి యగు' ప్రౌఢ కారక 15 'యొక్కకు లోపంబు బహుళంబు ' ప్రౌఢ 
కారక 16 కన్నది - కన్న + అది - అది యవి శబ్దంబుల యత్తునకు వృత్తిని 
లోపంబు బహుళంబుగ నగు బాల సంది 45 ముందటు - (రూపాల) 
ముందణు 


వ అదియునుం గాక 30 
అర్థ తాత్పర్యములు . మజియును - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ నిటలతటప్రచండతరనేత సముట్టిత తీవ్ర పావకో 
త్కట థిఖల౦ బురాంగభవకాలహరం బగు బేమిపెద్ద? ధూ 
ర్దటి నెప మల్లి చూచిన నజప్రకరాండసహసకోటు లొ 
క్కట( గమరున్‌ మహానలము గప్పిన దూలకణాళిపోలె నై 31 


అధరము. నిటల శిఖలన్‌ నిటల - తట = నొసటి (ప్రదేశమునందలి, 
ప్రచండ-తర = మిక్కిలి తీక్ష మైన, నేత = కంటినుండి, సముత్చిత = లేచిన, తీవ్ర 
= భయంకరమైన, పావక = అగ్నియొక్క, ఉత్కట = ఉగ్రములైన, శిఖలన్‌ = 
జ్యాలలచే, పుర + అంగభవ - కాల - హరంబు = (త్రిపురములను, మన్మధుని, 
యముని నశింపయేసినది, అగుట, ఏమి - పెద్ద = ఏమి విశేషము? ధూర్జటి = 


ుత్తుయుం+చల్వనుడుు 27! 


శివుండు, నెపము + అల్లి - చూచుడును = సకారణముగా(గోపించి చూచినంతనే, 
మహత్‌ (మహా) + అనలము = గొప్ప యగ్ని, కప్పినన్‌ = (క్రమ్మినచో, తూల - కణ+ 
ఆళి-పోలెన్‌ + ఐ = దూది లేశముల వరున విధమయి, అజ - (ప్రకర + అండ - 
సహస్ర - కొటులు = వేలకోటుల సంఖ్యగల (బ్రహ్మాండములు - వేయి (బ్రహ్మాండముల 
సమూహములు, ఒక్కటన = ఒక్కమాటుగా, కమరున్‌ = కాలును 


తాత్పర్యము నొసటనున్న తీక్షతరమైన కంటినుండి బయలువెడలిన 
భయంకరాన్నితవ్రజ్యాలలచే6 (ద్రిపురములును, మన్మధుండును, యముండును 
నకించు టేమివిశేషము? ఈశ్వరుండు సకారణముగా( గోపించి చూచినచో 
వేలకోటుల సంఖ్యలుగల (బ్రహ్మాండములు మహాన్ని క్రమ్మినచో దూదొిలవములఅ 
వరుసవలెనయి యొక్కమాయుగా6 గాలిపోవును 


విశేషములు. అలంకార ముపమ 


న ని వెంతవా(డ వఖిలభువనాధీశ్వరుండైన పరమేశ్వరు దూషింప!' 
ననుచున్న గిరిజ పలుకులు విని కృతకమునికునూరుం డపహసించుచు 32 


అర్దము. అఖిల - భువన + అధీశృ్యరుండు = ఎల్లలొకములకు (బభువు, ఐన 
పరమేశ్యరున్‌, దూషింపన్‌ = నిందించుటకు, నీవు + ఎంతవా(డవు'! అనుచున్‌ + 
ఉన్న, గిరిజ = పార్యతియొక్క, పలుకులు = మాటలు, విని, కృతక - ముని- 
కుమారుండు = కపట మునికుమారు(డు, అపహసించుచున్‌ = పరిహసించుచు 


తాత్పర్యము. ఎల్లలోకములకు((బ్రభువైన పరమేశ్వరుని నిందించుటకు ని 
వెంతటివాండ? వనుచున్న పార్వతి పలుకులు విని కపటమునిబాలకుండు 
పరిహసించుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
కపట వటువు బార్వతి తపఃకరణము నధిక్షేపించుట 


చ తగరము వా(డిచేసి వెడతాపసి నాకడ బీరగాండుగా. 
బొగడెదు నీవు, నూ కలుగంబోయెదు, లోకమువారు బిక్షుకున్‌ 
నగసుత గల్లి పోయెనని నవ్వుదు, రాతండు నీకు. గల్వంగా( 
దగండని బుద్దిసెప్పు డిది తప్పె వరానన ! నికు. జూడంగాన్‌ ? 33 


అర్ధము. తగరమున్‌ = మెత్తనిదైన తగరమను లోహమును, వాయిచేసి = 
పదనుగలదానినిగాంేసి, నీవు, వెడ-తాపసిన్‌= = అల్పుండైన మునిని, నా-కడన్‌ = 


28 ముమూంర ఇంజబబుయు 


నా దగ్గు, బీర-కాండు + కాన్‌ = తేజస్సుగలవానినిగా, పొగడెదు = పౌగడెదవు, 
మాకున్‌ + అలుగన్‌ + పోయెదు =మమ్ము ద్వేషింప(బోదువు, లోకమువారు = 
ప్రజలు, నగసుత = కొండకూంతురు -పార్యతి, భిక్షుకున్‌ = యాచకుని, కల్చిపోయెన్‌ 
= వలచెను, అని, నవ్వుదురు = పరిహసింతురు, వర+ఆనన = 
శ్రేష్టమై నముఖముగలదానా! సుందరీ ! ఆత(డు = ఆ శివుడు! కల్వంగాన్‌ = 
వలచుటకు, తగ(డు = అర్హుడు కాడు, అని బుద్ది + చెప్పుడు యా బుద్ది- 
హితముచెప్తుట, నీకున్‌, చూడ(గాన్‌ = ఆలొచింపంగా, తప్పె = అపరాధమా! 


తాత్పర్యము . తగరము మిక్కిలి మెత్తని లోహము అది యెన్నంటికిని 
బదనెక్కదు అట్టిదానికి. బదను పెట్టునట్లు అలృమునియగు నా యీళ్యరుని 
దేజస్సుగలవానినిగా నీవు ప్రశంసింతువు మమ్ము ద్వేషింతువు లోకమునందలి 
(ప్రజలు పార్వతి యొకయాచకుని వలచెనని పరిహసింతురు సుందరి! ఆ శివుండు 
నికు వలచుటకు( దగ(డని హితము చెపుటయు నీకు6 జూడలా నేర మాయెనా? 


విశేషములు. అలంకార ముపమ బీర - కాండు - బీరగాడు కా కత్తియ 
వర్లకంబులు పుంస్వ(స్తిత్వంబుల మతుబర్హంబునం దాటాదుల కగు” బాల 
తద్దిత 11 “కా కత్తియల కకారంబునకు గకారంబు కొండొకచో. గానంబడియెడి ' 
బాల తద్దిత 12 బీరగాండు - బీరము గలవాండు 


ఉ నేరక కల్చి భిక్షుకుని నీ వొక పెద్దగ జేసె దింత, జం 
భారియె భోగసంపద(? గృతాంతకుండే పటు విక్రమంబునన్‌ ? 
వారిధివల్లభుండె విభవంబున” నా ధనదుండె భూరి ని 
తోరు సమృద్ది ? నీ చెనంటి యూంపర లేటికి నాడె దెన్నియున్‌? 34 


అర్దము . నీవు, భిక్షుకునిన్‌, నేరక = తెలియక, కల్సి = వలచి, ఇంత = 
ఇంతగా, ఒక - పెద్దగన్‌ + చేసెదు = ఒక గొప్పవానినిగా6 జేసెదవు, (ఆతడు), 
భోగ - సంపదన్‌ = సౌఖ్య సంపత్తియందు, జంభ + అరియె = జంభరాక్షసునకు 
శత్రువైన ఇం(ద్రు(డా ? పటు-విక్రమంబునన్‌ = తీవ్రమైన పరాక్రమమునందు, 
యము(డా? విభవంబునన = వైభవమునందు, వారిధి - వల్లభుండె = సము(ద్రముల 
కధిపతియగు వరుణుడా? భూరి - విత్త + ఉరు - సమృద్దిన్‌ = అధికమైన 
ధనముయొక్క గొప్ప సమృద్దియందు, ఆ - ధనదుండె = ప్రసిద్దు (డైన కుబేరుండా?, 
ఈ-చెన(టి + ఊయరలు = ఈ పనికిమాలిన వ్యర్ధభాషణములు, ఎన్నియున్‌ = 
ఎన్నియెనను, ఏటికిన్‌ = ఎందులకు, ఆడెదు = పలుకుదువు? 


సుమా చత్వాసయము 29 


తాత్పర్యము నీ వొక యాచకుని( దెలియక (ప్రేమించి వాని నింతగా నొక 
పెద్దవానినిగాంజేసెదవు అతండు సౌఖ్యసంపత్తియందు మహాభోగియగు నింద్రుండా? 
మహాపరా[క్రమమునందు యము(డా? వైభవమునందు వరుణు.(డా? అధికమైన 
ధనసమృద్దైియందు. గుబేరు(డా? పనికిమాలిన యీ వ్యర్ల భాషణముల నెన్నియు 
నేల యాడెదవు? 


స మలి యట్టుంగాక 35 


అర్దతాత్పర్యములు. అదియును గాక - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


య 


మగ లాండువారికి మరగి ముచ్చిలి బంది 
నట్టి కన్నంబులు వెట్టి తెరువు 
తైక్కొని చని పరదేశంబు లుడుగక 
త్రిమ్మరి వ్రేళ్తును జొమ్ము( బోయి 
యాచకులై వెండి నీచుల సేవించి 
కల మెక్కి చని నలి. గయ్యమూడి 
యేనుంగునకు( దాడి యి ట్లైన్న్షియేనియు( 
గష్టముల్‌ పడి రాక కలదు గాక 


ఆ మగల. గోరి తొల్లి మగువలు తపములు 
చేసి నవసి రనినచెట్ట లెందు( 
గలవె? దిని కచ్చు నిలిపితి హ్‌. 
వలన సతుల పురులు పాలిసెగాక 36 


అధరము మగలు = పురుషులు, ఆండువారికిన్‌ = (స్త్రీలకు, మరగి = 
ఆసక్తివహించి, ముచ్చిలి = వంచించి, బంది - పట్టి = బందిపోటు చేసి, 
కన్నంబులు + పెట్టి = కన్నము వేసి తయుకొని తెరువు- -తెక్కొని = దారిగొట్టి, 
చనీ = పోయి, పర-దేశంబులు = దేశాంతరములు, ఉడుగక = మానక, త్రిమ్మరి 
= తిరిగి, ద్రేళ్తును జొమ్మున్‌ + పోయి = (వ్రేళ్లును, తొమ్మును అజిగిపోయి, 
యాచకులు + ఐ = భిక్షుకులయి, వే(డి = అడుగుకొని, నీచులన = అధములను, 
సేవించి, కలము + ఎక్కి = ఓడనెక్కి, చని, నలిన్‌ = ఉత్సాహముతో, కయ్యము 
+ ఆడి = కలహించి, ఏనుంగునకున్‌ + తాడి = ఏనుగున కెదురొడ్డి, ఇట్లు + ఎన్ని 
+ ఏనియున్‌ = ఈ రీతిగా నెన్నియెనను, కష్టముల్‌ - పడి = కష్టము అనుభవించి, 
రాక - వచ్చుట, కలదు - కాక = ఉన్నది కాని, 


30 ఆుమూర ఇంజబ్రులాయి 


మగలన్‌ + కోరి = పురుషులను NE తొల్లి = DR ROD 
స్త్రీలు, తపములు, చేసి, నవసిరి = కృశించిరి, అనిన చెట్టలు = అబన దారుణ యిలు, 
ఎందున్‌ = ఎచ్చటనైనను, కలవె = ఉన్నవా? 


తకు ఈ ఈ =నరే, రీనీకిన్‌ అ ఆతు పురుములిక్‌ అరుం ఎకు 
కృశించుటకు, అచ్చు - నిలిపితెఎ = ప్రధమ దష్రాంతమును .€పిలఎ, అ వఅన 
= నీ మూలమున, సతుల = (స్త్రీల, పురులు 


నశించెను గాక! 


3 
"ఎ 
నే 

లీ 


తాత్సర్యము పురుషులు పితయెడ నాసిక. లోల, అరం 
బందిపోటుతనము చేసి, కన్నము వేసి, దారిగొట్టి, దేశాంతరములు మానక చిరగి 
(వేళ్లును, జొమ్మును అటిగి పోయి, భిక్షుకులయి సతులు గోలిల కడ నెర 
a ఉత్సాహముతో. గలహించి, యేనుయనకు ఎదురొడ్డి - ఈ ద్‌తైగా నెన్నేని 
కష్టము లనుభవించుట లోకమున నున్నదికాని, పూర్వము పురుషులను గోరి స్రీలు 
తపముల నాచరించి కృశించిన దారుణము లెందైన6 గలవా? నివే దీనికిం 
బ్రధమదృష్టాంతమును నిలిపితివి నీ వలన (స్ర్తీల పరువు పోయినది 


య 


విశేషములు ్రేళ్ళును జొమ్ముంబోయి - దీనికర్ణము సందర్భానుసారముగా. 
జెప్పుంబటనది 


క వసుధాధరేం[దసుత! నీ 
వసదృశముగ శివుని. గూడి యాడుట యాండుం 
బసి పని, “సమాన శిల 
వ్యసనేషు సుసఖ్యి మనిన వచనము వినవే ? 37 


అర్దము: వసుధాధర + ఇం(ద్ర - సుత = పర్వతరాజు కూతురా! - పాఠ్వతీ! 
నీవు, అసదృశముగన్‌ = సాటిలేని రీతిగా, శివునిన్‌ కూడి = కలిని, ఆడుట = 
విహరించుట, ఆండున్‌ + పసి - పని = స్త్రీల పిల్ల చేష్ట సమాన - శీల - వ్యసనేషు 
= సమానమైన స్వభావము, వ్యసనము గలవారిలో, సు-సఖ్యమ్‌ = మంచి 
'స్నెహము, అనిన, వచనమున్‌ = మాటను, వినవే = వినలేదా? 


తాత్పర్యము. య. ! నివు అసమానముగా శివుని. గూడి విహరించుట- 
శివుని బెడ్డియాడుట (స్త్రీల పిల్లచేష్ట ష్టమంచిస్నేహము సమానస్వభావము వ్యసనము 
గలవారియందే యొప్తు నను మాట నీవు వినలేదా? 


ఇయం చ్చ్య్యాణనయి 31 


విశేషములు .సమాన శీల సుసఖ్యమ్‌ + అనిన - 'అనుకరణంబునం 
బవామాటదుల. మకౌొర రజకనతు ద్విరుక్తి విభాషనగు బాల నంధి 53 


క్రీ ఎమ్ములు దోౌడవను నింతియ కా దందు( 


బనుబాము అతెడనెడ6 బెనగియుండు 
వాదేమి మెయిపూంత బూది యన్నింతయ 
కా దది యొలుకుల బూది నెజయ 
నశనంబు భిక్షాన్న మనుటయ కా దందు( 
గూడంబోసిన పులికూడు మతియు 
నేకాకియె యుండు నింతియకాదు పే 
తావాసముల నుండు ననుచెినంబు 


తే చూడ నిరసమై నగ్నంబుతోడ నుండు 
నదియు(గా కిరుసంజల నాడు, మరులు 
గొరగం౭ గలుచు.(గా కాతనియగోరి తపము 


సేసె దట గౌరి! నీ వెంత చేట్ల పురులొ |! 38 


అర్దము. గౌరి = పార్వతి! ఎమ్ములు = ఎముకలు, తొడవు + అను + 
ఇంతియ - కాదు = ఆభరణము అనుట మాత్రమే కాదు, అందున్‌ = ఆ 
ఎముకలలో, పెను + పాములు = పెద్దపాములు, ఎడనెడన్‌ = నడుమనడుమ, 
పెనంగి + ఉండున్‌ = మెలిగొనియుండును 


వాదు + ఏమి = వాదమేమి? మెయి - పూ(త= శరీరముపైయబూ(6త, బూది 
= బూడిద, అను + ఇంతియ-కాదు = అను నింతమాత్రమేకాదు, అది = ఆ 
పూత, నెజయన్‌ = పూర్లముగా, ఒలుకుల - బూది= కాటి బూడిద 


అశనంబు = ఆహారము, భిక్షా + అన్నము = అనుట + 
అ + కాదు = అనుటయే కాదు, అందున్‌ = ఆ కూటిలో, కూడన్‌ + పోసిన = 
కలియునట్టు పోసిన, పులి-కూడు = పులిసినయన్నము, 


మజీయున్‌, ఏకాకి + ఐ = ఒంటరివాండయి, ఉండన్‌, ఇంతియ - కాదు 
= ఇంతేకాదు, అనుదినంబున్‌ = (ప్రతిదినమును, (ప్రేత + ఆవాసములన్‌ = 
శృశానభూములందు, ఉండున్‌ 


చూడన్‌, విరసము + ఐ = అసహ్యమయి, నగ్నంబు తోడన్‌ 
దిగంబరత్యముతో, ఉండున్‌, అదియున్‌ + కాక, ఇరు-సంజలన్‌ 


32 అమార ఉసంబభ్ర్రబుయిో 
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ప్రాతస్సాయంసంధ్యాసమయముల రెంటను, ఆడున్‌ = నర్తించును, ము 
పశాచము, గొరగన్‌ = భిక్షుకుని, కలుచున్‌ + కాక = వలచును గౌణ, ఆం; 
తపము + చేసెదు + అట = తపస్సు చేయుదువట, నీవు + ఎంత, చెట్ల - ఇ 
నీవు ఎంత చేటులు దెచ్చు ప్రకృతివో - స్వభావముగలదానవో! 
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తాత్పర్యము గౌరీ! ఆ శివునకు ఎముకలు ఆభరణ మంనంను 
మాత్రమే కాదు ఆ ఎముకలలోంబెద్దపాములు నడుమనడుమ మెలిగొనెయిుండును 
శరీరముపై. బూంత నిర్వివాదముగా, బూడద యనునింతమాతమేకాదు ఆ 
పూత యంతయు(గాటి బూడిద ఆతని ఆహారము బచ్చపుంగూ అకు 
ఆ కూడు పులిసిన అన్నముతో గూడినది మటియు నొంటరివా6 దనుట 
మాత్రమే కాదు (ప్రతిదినమును అతడు శ్మశానభూములం దుండును చూడగా 
నతండు అసహ్యముగా దిగంబరు (డై యుండును అదియునుగాక పాతనాయం 
సంధ్యాసమయములందు రెంటను దాండవము చేయును భబిక్షుకుని6 చికాచము 
వలచును గాని, నీ వాతనిని గోరి తపస్సు చేయుట విడ్డూరము నీవు ఎంత చేటులు 
దెచ్చు స్వభావము గలదానవో! 


విశేషములు . ఇంతియ - ఇంతె నగ్నంబుతోడన్‌ - నగ్నత్వము తోడన్‌ 
భావారమునకు మాటుగా విశేషణము వాడంబడినది అదియులగ కిరుసంజల 
నాడుద్‌- మతులు గొరగలగలుచు౮గాకి అని విభబింపంబడినది చేసెదట - 
చేసెదవు + అట - లాట్టు వకారమునకు వైభాషికలోపము బాల (క్రియ 24 చేసెద 
+ ఉ + అట - అపదాదిస్వరసంధి బాల సంధి 11 చేసెదు + అట ఉత్వసంధి 
బాల సంధి 1 నీ వెంత చేట్ట పురులొ - నీ కృత్యములు (బింకపుంబనులు) ఎట్టి 
చెట్టలను తెచ్చునోకదా ! అని వావిళ్లప్రతి వ్యాఖ్యాత వ్యాఖ్యానించెను కాని యిందలి 
శబ్దముల కా యర్ధమెట్లు పొసంగునో తెలియదు అందుచే నీవు + ఎంత - చేట్ల 
పురులొ - నీవు ఏంత చేటులను దెచ్చు ప్రకృతివో అని వ్యాఖ్యానింపంబడినదీ' 
పురులు - స్వభావము, (ప్రకృతి (సూని) 


క్త తొడవులు చిలికిన యెమ్ములు 
గుడిముట్టు కపాల, మిల్లు గుడి; ముడియె దై 
క్కుడు; గట్టువలువు దో లగు, | 
బడరునకై నవయ నేమి ప్రళయము వచ్చెన్‌? 39 


అర్దము. తొడవులు = ఆభరణములు, చివికిన - చీకిపోయిన, ఎమ్ములు= 
ఎముకలు, కుడిముట్టు = భోజన పాత్రము, కపాలము = పుట్టె, ఇల్లు, గుడి = 


బుత్తుయుంచల్పుదుదుు! 33 


దేవాలయము, ముడి = ముదిసిన, ఎద్దు, ఎక్కుడు = వాహనము, కట్టు - వలువు= 
కట్టు బట్ట, తోలు, అగున్‌, బడరునకున్‌ + ఐ = దరిద్రునకయి, నవయన్‌ = 
శ్రమించుటకు, ఏమి - ప్రళయము - వచ్చెన్‌ = ఏమి కొంప మునిలౌను? 


తాత్పర్యము శివునకు ఆభరణములు చికిపోయిన ఎముకలు 
భ్‌ జనపాత్రము పుటి, ఇల్లు దేవాలయము, ముదిసినయెద్దా వాహనము, కట్టుబట్ట 
త లుల దరిరునకై నవు తమపిడుటి కము కొరవ మునిలాను? 
విశేషములు మారా (ప్రతిలో “ఇల్లు గుడిముడి = అని విభజించి ఇల్లు 
శ్మశానమని (వ్ర్రాయంబడెను కాని 'గుడిముడి = శ్మశానము' అని నిఘంటువుల. 
గానరాలేదు అందుచే ఇల్లు గుడి - ముడియెద్దు = ముసలి యెద్దు అని అర్ల్హము 
చెప్తుంబడెను 


గై 


మణి భూషణ (ప్రభామంజరు లెలమించి 
తనువల్లికకు వసంతంబు సేయు! 
సనుదాంచితాంగ నిభ్రమములు వెలయింబ 
శృంగారలక్ష్మికి జెన్ను సేయు! 
కాముకణనుల నీక్షణ మాత నెచె(గించి 
సౌభాగ్యవాను కుతృనము సేయు! 
కోరిక రతికళాకుశలత ప్రకటించి 
దర్సకు రాజ్యపదస్తు( జేయు! 
తే సారసంసార మెల్ల నిస్సార మేల 
చేయ నెత్తెదు? వలదు, నా చెప్పు సేయు! 
తరుణి! నిను వేండికొని కాంతు6 దపముయేయ 
నర్దిసీయకు, మొం డేదియైన జేయు! 40 
అర్ధము : మణి - భూషణ - (ప్రభా - మంజరులు = రత్నాలంకారముల 
కాంతులనెడు పూలగుత్తులు, ఎలమించి = వికసింపడేసి, తను-వల్లికకున్‌ = 
మైందీంగకు, వసంతంబు + చేయు = వసంత మగునట్టు చేయుము 


స-మద + అంచిత + అంగ - విభ్రమములు = గంధముతోం గూడినవి, 
ఒప్పినవి, ఆగు, అవయవముల విలాసములు, వెలయించి = (ప్రకాశింపేసి, 
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శృంగార - లక్ష్మికిన్‌ = సొగసైన వేషమనెడి ట్ర చెన్ను ఒదయుం = అందమును 


కాముక - జనులన్‌ = గ్రేమించు జనులను, వీక్షణ-మ్యార్రన్‌ = యూపుతోడనే, 
ఎటింగించి = తెలియంేసి, సౌొభాగ్య-వామకున్‌ = సౌందర్యమనెడు 'స్తకి, ఉత్సవము+ 
చేయు = పండుగు చేయుము 


కోరికన్‌ = కోరికతో, రతి-కళా-కుశలత = సంభోగ విద్యానైపుణ్యము, 
ప్రకటించి = తెలిపి, దర్పకున్‌ = మన్మధుని, రాజ్య - పదస్టుస్‌ + చేయు = 
రాజ్యాధికారన్థానమునందు ఉన్నవాంనిగాం జెయుము 


తరుణి = ఇంతీ! సార-సంసారము + ఎల్లన్‌ = సారవంతమైన సంసారము 
నంతను, నిస్పారము = సారహీనమయినదిగా, ఏల - చేయన్‌ + ఎత్తెదు = 
ఎందులకు జేయ(బూనుదువు? వలదు = వద్దు, నా-చెప్తు + చేయు = నేను 
జెప్తునది చెయుము, నినున్‌, వే(డికొని, కాంతున్‌ = చూతును, తపము + చేయన్‌ 
= తపము నాచరించుటకు, అర్జిన్‌ + చేయకుము = కోరకుము, ఒండు + ఏమి 
+ ఐనన్‌ + చేయు =మతేయొకటి యేదయినను జేయుము 


తాత్పర్యము. పార్వతీ! రత్నాలంకారముల కాంతు లనెడు పూల గుత్తులను 
వికసింపంజేసి నీ మైందీం/కు వసంతమగునట్టు చేయుము పరిమళవంతములైన 
అవయవముల విలాసములు (ప్రకటించి ని సొగసైన వేషమనెడి లక్ష్మికి అందమును 
గూర్పుము కాముకులను జూపులతోడనే తెలియునట్లుచేసి ని సౌందర్యమనెడు 
సీకి బండువు చేయుము కోరికతో సంభోగవిద్యానైపుణిని బ్రకటించి మన్మధుని 
రాజ్యాధికారస్తానమందుండునట్టు చేయుము సారవంతమైన సంసారమునంతను 
ఏల నిస్పారమయినదిగా6 జేయయూనుదువు? వలదు నేనుజెప్పినట్టు చయుము 
నిన్ను వేండికొందును తపస్సు చేయంోరకుము మతీయొకటి యేదయినను 
జేయుము 


విశేషములు . వావిళ్లప్రతి వ్యాఖ్యాత 'పాదాంతములందలి “చేయు” 
అనుదానిని ప్రధమపురుష క్రియగా వ్యాఖ్యానించెను కాని అది మధ్యమ పురుషైకవచన 
క్రియగనే చెప్పుట మేలనిపించినది ప్రభామంజరులు, శృంగార లక్ష్మి సౌభాగ్యవామ 
- రూపకములు చేయు = చేయుము 'మధ్యమపురుష మువర్లకంబునకు హలవ 
సానంబులు పరంబులగునపుడు లోపము విభాషనగు బాల సంది 47 ఎత్తెదు 
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- ఎత్తేద + వు 'లాట్టువకారమునకు వైభాషికలోపము' - బాల [క్రియ 24 అపదాది 
స్వతసంధి - బాల సంధి 11 నా- చెప్పు - నా మాట - ధాతువు ఎశేష్యముగాC 
(బయుక్తము - కృదంతము - 'ఉవర్షకం బడుక్యాదుల కగు' బాల కృదం 21 
చెప్పు + ఉ = చెప్పు - అపదాది స్వరసంధి బాల సంధి 11 ఒప్పు లొనగువానివంటిది 


చ ఎలయబొటవోని మేను ననయంచంతు; -రాగరసంబు- ఎఆడుురగులి 
డలొ యను ఏ(గుజన్నుల బెడం గడలించయు, నూరు పువ్వు(దూ 
పుల నగు లోలదృ(గ్రుచు లపోహము పుచ్చియు, భోగవుద్ది ని 
షృలముగ( జేసియుం, దుది( దపంబున నయ్యెడిదేమి చెప్పుమా! 41 


అర్దము ఎల(బొజు + పోని = లేంజిగురువంటి, మేను = శరీరము, 
నవయించియున్‌ = కృశింపంజేసియును, రాగ-రసంబు - నిండు + కుండలొ = 
శృంగారరసముయొక్క పూర్లకుంభములో అను, వీగు + చన్నుల = నిక్కు 
జన్నుల యొక్క, బెడంగు = అందము, ఎడలించియున్‌ = పోంగొట్టియును, 
మారు-పువు? -తూపులన్‌ = మన శ్రధుని పుష్పబాణములను, నగు =పరిహసించు, 
లోల - దృక్‌ (క్‌) + రుచులు = చలించు దృక్కాంతులు, అపోహము - పుచ్చియున్‌ 
= చెడంగొట్టియును, భోగ-వృద్దిన్‌ = సుఖ సమృద్దిని, నిషలముగన్‌ + చేసియున్‌ 
= వ్యర్హము చేసియును, తుదిన్‌ = చివర, తపంబునన్‌ = తపస్సుచేత, అయ్యెడిది 
+ ఏమి = అగునదియేమి, చెపుమా 


తాత్పర్యము . లే(జిగురువంటివమేనిని గ్చశింవ (జేనియుును 
శృంగారరసపూర్ణకుంభములా'యననున్న నిక్కు(జన్నుల అందమును బో (గొట్టియు, 
మన్మధంని పుష్పబాణములను బరిహాసించు చంచలదృక్కాంతులను 
జెడంగొట్టయును సుఖసమృద్దిని వ్యర్థముగాజేసియును బివరకు( దపమువలన 
నగులాభ మేమో చెప్పుము 


విశేషములు ఎల(బొజ - ఎలపొజయని సూ ని ఎలపొజువోని మేను - 
అలంకార ముపమ మారు పువ్వుందూపుల నగు - అలంకారము వ్యతిరేకము - 
'వ్యతిరేకో విశేష శ్చే దుపమేయోపమానయోః' చన్ర్రా దృక్‌ + రుచులు = దృక్‌ + 
రుచులు - దృగ్రుచులు నిండుగుండలొ - నిండు + కుండల, పువ్వుందూపులు 
- పువ్వు + తూపులు - 'సమాసముల నుదంత (ప్రీ సమములకు6 బరుషములు 
పరములగుచుండంగా నుగాగమము' - బాల సంధి 25 పిమ్మట ద్రుతకార్యము 
బాల సంధి 16, 17 
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వ అని యనేకప్రకారంబుల భెదించుచున్న తన్ను. దృణీకరించి యదత్త 
ప్రతివచనయై యున్న గౌరి నాక్షేసించుచు 42 


అగము : అని, అనేక - (ప్రకారంబులన్‌ = పలు విధముల, ఖెడించుచున్‌ 
ళం 


+ ఉన్న = విరోధించుచున్న, తన్నున్‌ = తన్ను - ఈశ్వరుని, తృణీకరించి = 
నిరాకరించి, అదత్త - ప్రతివచన + ఐ = సమాధానము నొసగనిడయి, ఉన్న, గౌరెన్‌ 
= పార్వతిని, ఆక్షేపించుచున్‌ తిరస్కరించుచు 


| 


తాత్పర్యము అని పెక్కురీతుల విరోధించుచున్న తన్నుదెదబ్యుంం_ 
సమాధానము చెప్పుచున్న పార్వతిని నిరాకరించుచు - తరువాలి పద్యముతో 
నన్నయము 


క్త పులిగూడు తిండి గొరగం 
గలిచియు నో చెల్ల! యింత గల్సించెదు శ్రి 
గలవాని( దగిన పురుషుం 
గలిచిన నీ కన్నుదోయి( గను డరు దనుమా 43 


- అర్దము :పులి - కూడు - తిండి + గొరగన్‌ + పులిసిన అన్నమును దిను 
భిక్సుకుని, కలిచియున్‌ = వలచియు, ఓచెల్ల = బాపురే, ఇంత, కల్సించెదు = 
కలిగింతువు, శీ, + కలవానిన్‌ = డబ్బు గలవానిని, తగిన - పురుషున్‌ = నీ 
కర్ముండైనపురుషుని, కలిచిన = వలచిన, నీ- కన్నుదోయిన్‌ = నీకన్నుల జంటను, 
కనుడు = కనుట, అరుదు = అపూర్వము, అనుమా 


తాత్పర్యము . పులిసిన కూటిని దిను భిక్షుకుని వలచియు బాపురే! ఇంత 
కల్పించెదవు డబ్బుగలవానిని నీ కర్షుండగు వానిని వలచిన నీ కన్నుల జంటను 
గనుట దుర్రభముగదా! 


వ అని వాయోడక నెరనంటం బలికి సెక్కు దెజంగుల నీశు దూషించుచు( 


దన్ను వికారదృష్టిం గనుంగొని సాభిలాషోక్తులు ప్రకటించుచున్న కృతకవిప్రు 
నగజ కటాక్షించి 44 


అర్థము: అని, వాయోడక = సంకోచింపక, నెరను = మర్మమును, అంటన్‌ 
+పలికి కాతాశునట్టు పలికి, పెక్కు - తెజంగూలన్‌ = అనేక విధముల, ఈళున్‌ 


= ఈశ్వరుని, దూషించుచున్‌ = నిందించుచు, తన్నున్‌, వికార - దృష్టిన్‌ = 


బల్తుయిం ౭ల్యసయె 37 


ఐకృతపు(జూపుతో, కనుంగొని = చూచి, ప+అభిలాష+ ఉక్తులు = కోరికతోంగూడిన 
మాటలు, ప్రకటించుచున్‌ + ఉన్న = వెలయించుచున్న, కృతక -వి(ప్రున్‌ = కపట 
బ్రాహ్మణుని, అగజ = పార్వతి, కటాక్షించి = క్రీగంట. జూచి - అనాదరముతో—C 
జాల 


తాత్పర్యము. అని సంకోచింపక మర్మము ముట్టంబలికి యనేకవిధముల 
సిశ్వరుని నిందించుచు.6 దన్ను వికారపుంజూపుతో. జూచి కోరికతొ. గూడిన 
మాటలు వెలయించుచున్న కపట బ్రాహ్మణుని బార్వతి యనాదరముతో(గడకంట. 
జూచి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్త ఏలిదము చేసి మెచ్చక 
తూలముగా? బలికి కడన దూషించెదు, నీ 
గైలరితన ముంగజహరు 
భాలాంబకవహ్ని పాలుపడ కుడుగ దెడన్‌ 45 


అర్ధము. ఏలిదము + చేసి = చులుకనచేసి, మెచ్చక, తూలముగాన్‌ = 
తేలికగా, పలికి, కడవన్‌ = హద్దుమోజ, దూషించెదు = నిందింతువు, హ 
'ప్రేలరితనము = నీ వదరు.ంబోతుతనము, అంగజ-హరు = మన్మధహరునియొక్క- 
శివునియొక్క, భాల + అంబక - వహ్ని = నాసటికంటి మంటయొక్క, పాలు 
పడక= సాలుగాక, ఎడన్‌ - ఉడుగదు = నడుమ నాలదు 


తాత్పర్యము . శివుని. జులుకన చేసి మెచ్చక తేలిక చేసి పలికి మేరమోతి 
నిందింతువు నీ వదరుంబొతుతనము ఫాలాక్షుని నాసటికంటిమంట పాల్పడక 
తప్పుదు 


విశేషములు . ఏలిదము - ఎల్లిదము (రూపాం ) తూలము = దూది - 
తేలిక అని భావము, దూషించెదు  *" మాషించెదవు - లాడ్వకారమునకు 
వైభాషికలోపము - బాల (క్రి 24 అపదాదిస్వరసంధి బాల సంధి 11 భాలము 
(రూపాం) సాలము అంబకము (నానా) కన్ను, బాణము 


వ అని కోపించి నెజయం దలంచి తపోభంగభితిం దన్ను దాన 
సంతరించుకొనుచున్న నగజం గని సఖులు కపట వటు కృతానేక 
విఘ్నపరంపరకు గౌరి నిశ్చల తపోభారంబునకు విస్మితు లగుచు 46 


అధరము: అని, కోపించి, నెజయన్‌ = బాగుగా, తలంచి తపన్‌ (9 + భంగ 
- భీతిన్‌ = తపస్సుయొక్క విఘ్నమువలని భయముచేత, తన్నున్‌, తాను + అ = 
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తానే, సంతరించుకొనుచున్‌ + ఉన్న = సరిపెట్టుకొనుచున్న, నగజ, 
కని, సఖులు = చెలికత్తెలు, కపట - వటు - కృత + అనేక - అబ్బు - 
= కృతక(బ్రహ్మచారిచెత( జేయంబడిన పెక్కు ఆతంకముల ర tes 
To కా పార్యతియొక్క, నిశ్చల-తపస్‌ + ఖాదంబునకున = పుంపు 


తపస్సుయొక్క బరువునకును, విస్మితులు + అగుచున్‌ = ఆకృర్ణండినెవా రండు 


విశేషములు : విస్మితులగుచు - నేను జూచిన ప్రతులన్నిటి నెట్లు రండు 
కాని “విస్మితులు' అను దానికి విశేషకుడు DOD ee Tw: 
విస్మితలగుచున౨ యుండవలయును 


తాత్పర్యము . అని కోపించి బాగుగాం దలంచి తపస్సు వాడగంనెణం 

భయముచే( దన్నుందానే సరిపెట్టుకొనుచున్న పార్వతిని జూచి చెలికత్తెలు కంట 

(బ్రహ్మచారి చేసిన పెక్కు విఘ్నములకును, పార్వతి అచంచల తపోళిశయమునరునం 

ఆశ్చర్యపడినవారగుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 

చ  అలంచి విపత్రయోగత మహాత్ముల ధైర్య మడంప(జూతు, ని 
యలవియె ధాత్రి? బేల విది యాజడి కాటేయ దక్కు నుమ్మహో 
ప్రళయము వచ్చినం దలరి పాడణి (క్రాంగంగ, వారి ధైర్య మో 
కులగిరులే” పయోనిధులె? కుంభినియే? నభమే*" యజాండమేె 47 


అర్ధము అలంచి = (శ్రమపెట్టి, విపద్‌ + ప్రయోగతన్‌ = ఆపదను 
గలిగించుటచేత, మహత్‌ (మహా ఆత్ముల - ధైర్యము = గొప్ప వారి ధైర్యము , 
అడంపన్‌ + చూతు = నింపజేయ(జూతువు ధాత్రిన్‌ = భూమియందు, నీ + 
అలవి + ఎ=నీ తరమా ? బేలవు = వెట్టేవాయడవు, ఇది, ఆటడి - కాటియ - 
వృధాశ్రమము, తక్కుము = విడువుము, ఆ + మహత్‌ (మహా) - ప్రళయము = 
ఆ గొప్ప ప్రళయము, వచ్చినన్‌ = వచ్చినను, తలరి = చలించి, పాడటి = పాడువడి 
క్రాగయగన్‌ - నించుటకు, వారి-ధైర్యము = ఆ మహాత్ముల ధైర్యము, ఈ - కుల 
- గిరులు + ఏ = ఈ కులపర్వతములా? పయోనిధులు + ఎ = సము(డ్రములా? 
కుంభిని + ఏ = భూమియా? నభము + ఏ = ఆకాశమా” అజాండము+ ఏ = 
(బహ్మాండమా? 


తాత్పర్యము . శ్రమపెట్టి ఆపదను గలిగించుటచే గొప్పవారి ధైర్యమును 
నశింప6 జెయంజూతువు అది భూమియందు నీ తరమా? వెజ్రివాండవు ఇది నీ 
వృధాశ్రమము మానుము ఆ మహాప్రళయము వచ్చినను జలించి, పాడువడి, 


నళించుటకు మహాత్ముల ధైర్యము ఆ కులపర్వతములా? సముదములా? 
భబభూమియా? ఆకా శమూ? (బహా శ్రండమా? 
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విశేషములు మహాప్రళయము వచ్చుచో( గులపర్యతాదులు చలించి 
నశింపవచ్చునుగాని, శివుని ధైర్యము నశింపదనుట బేలవిడి - బేల విది యని 
రాళ్ళపల్రవారి వారము 


న అనుచుం గుతకవి(ప్రు నందణు నాక్షేసించి 48 


అర్దము అనుచున్‌, కృతక - క కపట(బ్రాహ్మణుని, అందయబున్‌ = 
చెలికత్తె లందబును, ఆక్షేపించి = తిరస్కరించి 


తాత్పర్యము అని పలుకుచు. గపట(బ్రాహ్మణు నందయు6దిరస్కరించి - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


కపట వటువును బార్వతి చెలులదిక్షేపెంచుట 


క్ష “తటుసంటి, తన్ను నెదిరిని 
నెజు(గడు తనకొలంది పుడుక నెజు(గండు, మొండీ( 
డణజాతి, మక్కు, నున్నం 
గొటం డెక్కడ - నిట్టి ప్రేలుగొండులు.6 గలరే ? 49 


అర్దము . తబుసంటి = అజ్ఞాడు, తన్నున్‌, ఎదిరినిన్‌ - ఎదుటివానిని 
ఎలుయగయడు, తన కొలంది - పుడుకలు - తనస్థితికిC దగిన (ప్రసంగములు, 
ఎటుగండు, మొండీ(డు = మొండివాడు, అబిజాతి = కీనకులు(డు, (మకు 
= కలుషాత్ముండు, మన్నం గొజండు = గౌరవము లేనివా(డు, ఎక్కడన్‌ = 
ఎచ్చుటనైనను, ఇట్టి, (పేలు గొండులు = (ప్రలాపులు, కలరే = ఉన్నారా ? 


తాత్పర్యము . ఇతండు ఆజ్ఞుడు తన్నును ఎదుటివానిని ఎణుగడు 
తనసితికి. దగిన ప్రసంగములు చేయుట తెలియనివాడు మొండివాడు 
హీనకులు(డు కలుషాత్ముండ గౌరవహీనుండు ఎక్కడనైన నిట్టి ప్రేలరు లున్నారా? 
లే రనుట 


విశేషములు . ఈ పద్య మాచ్చికశబ్దమయమగుట గమనింపందగినది 
మొండీ(డు - మొండి + ఈ - “ఈ ప్రత్వయంబు కొన్నింటికి స్వార్హంబునం దగు ' 
బాల తద్దిత 16 అపదాదిస్వరసంధి - బాల సం 1 మొండి 'మహత్తులగు 
మగాదులకుం గయిరాదులకును డుజ్ఞగు నుత్వంబు గాదు” బాల ఆచ్చిక 4 
మొండీ + డుజ్‌ - 'జిత్తు బిందుపూర్వం బగు' బాల తత్సమ 19 మొండీయడ 
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ప అనుచు గిరినందన కెడసాచ్చి మునినందనుం గనుంగొని 50 


అరము. అనుచున్‌ గిరినందనకున్‌ = కొండకూ(తునకు - పార్వతికి, ఎడ + 

- గ 

చొచ్చి= అడ్డుపడి, ముని - నందనున్‌ = మునికుమారుని - కపటవటువును, కనుంగొని = చూచ 
[or 


తాత్పర్యము అనుచు. బార్వతి కడ్డుపడి కపటవటువును జూచి - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


స్ప సురవిరోధుల నోరి సురసేన నెల్ల జే 
కొని కావనొపెడు కొడుకు బడయ 
సురరాజు మొదలుగా సురలెల్లం గొలువ బే 
రోలగంబున. గొలువుండ. బేర్మి 
శ్రీ వాక్చచి సురసిద్ద విద్యాధర 
దనుజాంగనల వర్వుంబనులు గొన 
బద్మసంభవు శిరః పద్మంబు సత్కేళి 
పద్మంబుగా. గేల. బట్ట యాడ( 


తే బుండరీకాక్టు లోచనపుండరీక 
మం(ఘిపీరంబుగా మింద నడుగు సాంప 
నభవు దేహార్ద మురువడి నాక్రమించి 
కొన జువ్వె యీ తపమెత్తికొనియె నగజ 51 


అర్దము. సుర-విరోధులన్‌ = దేవతల శత్రువులను - రాక్షసులను, ఓర్చి 
= ఓడించి, సుర-సేనన్‌ + ఎల్లన్‌ = దేవసైన్యమునంతను, చేకొని = (గ్రహించి - 
నాయకుండయి, కావన్‌ = రక్షించుటకు, ఓపెడు = సమర్హుండగు, కొడుకున్‌ - 
కుమారుని, పడయన్‌ = పొందుటకును, సుర-రాజు = దేవాదిపతి - ఇం(ద్రుండు, 
మొదలుగాన్‌ = మున్నుగా, సురలు + ఎల్లన్‌ = దేవతలందటను, కొలువన్‌ = 
సేవించుచుండ(గా, పేరి శ్‌ - గొప్పుతనముతో, పేరోలగంబునన్‌ (పేరు + 
ఓలగంబునన్‌) = నిండుకొలువున, కొలువు + ఉండన్‌ = కొలువుదీర్స(గను, 


శ్రీ - వాచ్‌ (క్‌ + శచీ - సుర - సిద్ద - విద్యాధర - దనుజ + అంగనలన్‌- 
లక్ష్మి, సరస్వతి, శచీదేవి, సురల, సిద్దుల, విద్యాధర, - రాక్షసుల భార్యలను, 
వర్వుంబనులు - కొనలోన్‌ = దాస్యముచేయించుకొనంగను, 
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పద్మసంభవు = తమి్మచూలి వ (బ్రహ్మయొక్క, శిరన్‌ (౧ + పద్మంబు = 
తామరవంటి శిరస్సు, సత్‌ + కేళి - పద్మంబుగాన్‌ = మేలయిన విలాసపద్మముగా, 
కేలన్‌ = చేతితో, పట్టి + ఆడన్‌ = పట్టి యాడుటకును 


పుండరిక + అక్షు = తెల్లందామరల వంటి కన్నులు గలవాని యొక్క - 
ఎష్టునియొక్క, లోచన-పుండరీకము = తెల్లదామరవంటికన్ను, అంఘి - 
పీరముగాన్‌= పాదపీరముగా, మోందన్‌, అడుగు+చాంపన్‌ = పాదములు 
మోపుటకును, 


అభవు = ఈశ్వరుని యొక్క, దేహ + అర్హము = మేనిసగము, ఉరువడిన్‌= 
ఉరవడితో - మిక్కిలి వేగముతో, ఆ(క్రమించికొనగన్‌ + చువ్వె 
ఆ(క్రమించుకొనుటకునుజాుమా, అగజ = పార్వతి, ఈ-తపము + ఎత్తికొనియెన్‌= 
ఈ తపస్సునకు( బూనుకొనెను 


తాత్పర్యము రాక్షసుల నోడించి దేవసైన్యమునెల్ల (గ్రహించి రక్షింప(జాలు 
కుమారుని. బడయుటకును, ఇం(ద్రాదిదేవతలందణు సేవింప నిండోలగమున 
గొప్పతనముతోం గొలువు దీర్చుటకును, లక్ష్మీసరస్వతులచేతను, సురసిద్ద విద్యాధర 
రాక్షస (స్త్రీల చేతను దాస్యము చేయించుకొనుటకును, బ్రహ్మ శిరఃకమలమును 
అిలాకమలముగా. జేత(బట్టి యాడుటకును, పుండరీకాక్షుని నేత్రపుండరీకము 
పాదపీరముగా.౬ బై నడుగుమోపుటకును జుమా పార్వతి యీ తపమునకు. 
బూనుకొనెను 


విశేషములు . ఓర్చి - ఓడు ధాతువు 'చుగాగమం బాచ్చికంబున 
కసంయుక్త నల డ రాంతంబునకుం (బైరణంబున బహుళంబుగా నగు ' బాల 
[క్రియ 73 ఓడు+చు “అ డోడు కూడుల డకారంబునకుం జుక్కు పరంబగునపుడు 
రేఫం బగు ' బాల [క్రియ 80 ఓరుచు పదాంతబులయి యసంయుక్తంబులయిన 
నులురుల యుత్వంబునకు లోపంబు బహుళంబుగ నగు' బాల ప్రకీర్ష 16 
ఓర్చు 'సమానాశయంబులం బూర్వకాలంబునం దివర్షకంబగు ' బాల (క్రియ 38 
ఓర్చు + ఇ అపదాదిస్వరసంధి - బాల సంధి 11 ఓర్చి, శేరోలగము - పేరు + 
ఓలగము - 'కర్మధారయంబునందు6 బేర్వాది శబ్దముల కచ్చు పరంబగునపుడు 
టుగాగమంబు విభాష నగు బాల సం 29 టుగాగమ మగుచో పేరుటోలగము 
కానిచో ఉత్వసంధిచే బాల సం 1 క్పేదోలగము వాక్చచి - వాచ్‌ + శచీ వాక్‌+ శచీ 
- వర్గముల మొదటి నాల్లక్షరముల (రయుయ్యుల) కంటె పరమగు శవర్షమునకు 
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అచ్చులుగాని, అంతస్త్రములు గాన, అనునాసికములుగాని, ne ee 
పరమై యున్నపుడు ఛకారము వైకల్సికముగా నాదేశమగును వాక్‌ + ఇబ = 
వాకచి - వాక్ళచి వర్వుంబనులు - వరవు + పనులు “లాంతి యచ్చునకు సాత్‌ 
మొకానొకచో నుడినడుమలోపంబు గానంబడియెడి బాల ఫప్రకిర్ణ 18 వరు + 
పనులు 'సమాసమున ఉదంత(స్తీసమంబునకు( బరుషము పరమగుచుండంగా 
నుగాగమము' బాల సంధి 25 దుతకార్యము - బాల సంధి 16,17 వర్వుంబనులు 
ఉరువడి - రూపాం ఉరవడి 


శా ని యజ్ఞానత నీశు విశ్వజనకున్‌ నిందించె దీ విమ్మహా 
నాయం జండిక నాదిమూర్తి( ద్రిజగన్య్మాతన్‌ మదాంధుండవై 
డాయం జాచెదు పాపకర్మ! నిను. జూడం గూడునే కేవల 
స్త్రీయే? పార్వతి నన్యధామతిగ6 దాం జింతింప నీ ప్రాప్తియే? 52 


అర్ధము . నీ +అజ్ఞానతన్‌ = నీ తెలివిలేమిచేత, ఈశున్‌, విశ్వ - జనకున్‌ 
= జగజ్జనకుని, ఈవు, నిందించెదు = దూషింతువు, వాప-కర్మ = పాపపుంబనులు 
గలవాడా ! ఈ +మహా-మాయన్‌ = ఈ మహామాయను, చండికన్‌, ఆది-మూర్తిన్‌ 
= తొలిమూర్తిని, త్రిజగత్‌+మాతన్‌ =ముల్లొకములతలైని, మద+అంధుండవు + 
ఐ = (క్రొవ్వుచేం గనులు గాననివాడవయి, డాయన్‌ + చూచెదు = 
సమిపింపంజూతువు, నినున్‌, చూడన్‌ + కూడునే= చూడ(దగునా, కేవల (స్తీయే= 
సామాన్య(స్తీయా?, పార్వతిన్‌, అన్యధా-మతిగన్‌ = వేటు తలపుతో, తాన్‌, 
చింతింపన్‌ = భావించుటకు, నీ-ప్రాప్రియే = నీ శక్తియా? పార్వతిని వేటుగా 
భావించుటయే నికుశజేతనగునా? అనుట 


తాత్వర్యము. నవు నీ తెలివిలేమిచే జగజ్జనకుండగు నిశ్యరుని నిందింతువు 
ఈ మహామాయయు, చండికయు, ఆదిమూర్తియు, (త్రిజగజ్జ్ఞననియు నగుపార్వతిని 
(గ్రొవ్వుచేం గన్నులుగానక సమోపింప(జూతువు పాపకర్ము6డా! నిన్నుంజూచుట 
తగునా? ఆమె కేవల (స్త్రియా? పార్వతిని వేటుబుద్దితో. జూచుటయే నీ శక్తియా? 


విశేషములు. నిందించెదీవు నిందించెదవు + ఈవు - లాట్టు వకారమునకు 
వైభాషికలోపము బాల (క్రియ 24 నిందించెద + ఉ + ఈవు అపదాదిస్త్వరసంధి 
బాల సంధి 11 నిందించెదు + ఈవు - ఉకారసంధి బాల సంధి 1 నిందించెదీవు 
ఇట్లే చూచెదు గ్రహించునది 
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Pad 


జ్ఞానస్వరూపమైై సర్వాతుు(డున్న( దా 
జేయ స్వరూపమై నెజసియుండు 
బురుషస్వరూపమ్రై పరమేశుండున్నం దా 
(బకృతిస్వరూపమై పర6ంగుచుండు 
సూక్ష్మస్వరూపమై శుద్దాత్ముండున్న6 దా 
స్తూలస్వరూపమై ఇబయుతిడు 
నద్దస్వరూపమై యమలాత్ముండున్న. దా 
శబ్రసృ్యరూపమై జరుగుచుండు 


ఆ హరు(డు రుదరూపమై యున్న దా నుమా 
మూర్తి దాల్సి లోకములకు హితము 
సియుచుండు. గాన శివశక్తి భెదంబు 
తెజుయగు నీకు జడున కెటు6(గ లావె? 53 


అర్దము . సర్వ - ఆత్ముండు = శివుడు, జ్ఞాన - స్వరూపము + = 
జ్ఞానముయొక్క ఆకారమయి, ఉన్నన్‌ = ఉండంగా, తాన్‌ = తాను (పార్వతి జ్ఞేయ 
స్వరూపము + ఐ= జయము (తెలియ(దగినది) యొక్క ఆకారమయి, నెజసి + 
ఉండున్‌ = వెలసియుండును 


పరమేశు(డు, పురుష- స్వరూపము + ఐ= పురుషునియొక్క స్వరూపమయి, 
ఉన్నన్‌, తాన్‌ = పార్వతి, ప్రకృతి - స్వరూపము + ఐ = 'ప్రకృతియొక్క 
స్వరూపమయి, పరంగుచున్‌ + ఉండున్‌ = ఒప్తుచుండును 


శుద్దాత్ముండు = పరిశుద్దమైన ఆత్మగలవాండు - ఈశ్వరు.ండు, సూక్ష్మ - 
స్వరూపము + ఐ, ఉన్నన్‌, తాన్‌, స్తూల - స్వరూపము + ఐ, తోంచి ఉండున్‌ 


అమల + ఆత్ముండు = నిర్మలమైన ఆత్మగలవాండు - ఈశ్వరుడు, అర్థ 
- స్వరూపము + ఐక అర్హముయుక్క స్వరూపమయి, ఉన్నన్‌, తాన్‌, శబ్ద - 
స్వరూపము + ఐ = శబ్దముయొక్క స్వరూపమయి, జరుగుచున్‌ + ఉండున్‌ = 
నసాగుచుండును 


హరుడు = శివుడు, రుద్ర - రూపము + ఐ = రుద్రుని ఆకారమయి, 
ఉన్నన్‌, తాన్‌, ఉమా - మూర్తి = ఉమ - పార్వతి యొక్క ఆకారము, తాల్చి = 
ధరించి, తోకములకున్‌, హితము =మేలు, చేయుచున్‌ + ఉండున్‌ 


44 కుతుంందడ ఇంజను 


కానన్‌ = కావున, శివ - శక్తి - భేదంబులు = శివునకు, శక్తికి. (పార్వతికి) 
గల భేదముల, తెజయగు = విధము, జడునకున్‌ = మందబుద్దికి, నికున్‌, ఎలులగక్‌. 
లావెి = అలఅవియా? 


తాత్పర్యము . సర్వాత్ముండైనశివుండు బ్ఞానస్వరూపమయి ee 
బార్వతి జ్హైయన్వయరూవవుంయయుం౦డును సత DSS 
పురుషస్వరూపమయియుండలాం బార్వతి ప్రకృతిస్తరూపమయి యొప్తుచుండును 
శుద్దాతు్మండైన రివు(డం సూక్ష్మస్వ్వరరూపమయి అంతరాల. టూ వ 
న్భాలన్వరూపమయి తొంచియుండును పరమాత్ముండైన శివుడు 
అర్హసరూపమయియుండగా( బార్యతి శబ్దస్వరూపమయి జరుగుచుండును శివుడు 
రుద్రస్వరూపమయి యుండంగాల బార్వతి ఉమామూర్తిని దాల్సి లోకములకు 
మెలుచేయుచుండును కావున మందబుద్దివైన నికు శివశక్తి భేదము లెటుల శక్యమా? 
శక్యము గాదనుట 


విశేషములు జ్ఞానము - జ్ఞేయము, పురుషుండు - ప్రకృతి, సూక్ష్మము - 
స్థూలము, అర్ధము - శబ్దము, రు(ద్రుడు - ఉమ ఈ జంటలు అవినాభావ 
స్పితినిదెలుపును ఇవి శివశక్తుల కుపమానములయి, వారి అఎనాభావస్థితిని 
సూచించును అర్హ స్వరూపమై శబ్ద స్వరూపమై జరుగుచుండు 'వాగర్జా వివ 
సమృక్తా - అని పార్వతీ పరమేశ్వరులను కాళిదాసు వాగర్జములతో6 బోల్చుట 
స్మరింప(దగినది, 


వ అనుచున్న సభులం గని గిరిజ మది నాక్షేపించుచు 54 


అర్ధము. అనుచున్‌ + ఉన్న, సఖులన్‌ = చెలికత్తెలను, కని = చూచి, గిరిడ= 
పార్వతి, మదిన్‌ = మనస్సునందు, ఆక్షేపించుచున్‌ = దూటుచు 


తాత్పర్యము: అని పలుకుచున్న చెలికత్తెలను జూచి పార్వతి మనసునందు 
దూటుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వృ్యయము 


చ జలజభవాచ్యుతాది సురసంఘము లెల్లను భక్తియుక్తులై 
కొలుచు మహేశు నీ చపల కుత్సిత విప్రుడు వచ్చి నోరం గ్రా 
వ్వులు పలుకంగ మోరును జెవుల్‌ సార వించు సహించి మాణుమనమా 
టలు నొడికట్టి పల్కెద రొడంబడినట్టులు (బహ్మబంధుతోన్‌ 55 


సెరుయుండల్యణయు 45 


అర్ధము జలజ-భవ + అచ్యుత + ఆది - సుర - సంఘములు + ఎల్లను 
= (బ్రహ్మ, ఎప్పువు మున్నగు దెవతల సమూహములన్నియు, భక్తి - యుక్తులు + 
ఐ = భక్తితో( గూడినవారయి, కొలుచు = సేవించు, మహేశున్‌ = మహేశ్వరుని, 
ఈ-చపల-కుత్సిత-వప్రుండు = ఈ చంచలు.డు, కపటియెన (బ్రాహ్మణుడు, 
వచ్చి, నోరన్‌ = నోటితో, (క్రొవ్వులు = పొగరు(బోతుమాటలు, పలుకంగన్‌ = 
పలుకగా మారును మోారుగూత,. జెవుల్‌,.చాకన్‌ ఇస్రువంలపతాా వెరిదున్‌ = 
వినుచు, సహించి = సైణచి, మాజు-మాటలు = సమాధానములు, నొడికట్టి క్క 
మాటకట్టి, ఒడంబడిన + అట్టులు = అంగీకరించినట్టు, (బ్రహ్మబంధు + తోన్‌ = 
నిచబ్రాహ్మణునితో, పల్కెదరు 


తాత్పర్యము. (బ్రహ్మ, విష్ణువు మున్నగు దేవతలందబును భక్తితోం గూడిన 
వారయు: ఎంచు: జివ ని ఈ తవుడు: కపటి యినబ్రాహ్మణు(డు వచ్చి 
నోటికొల(దిం బొగరుంచోతుమాటలు పలుకగా, మోరును జెవులార వానిని 
వినుచు సహించి ప్రతివచనములు కూర్చి అంగీకరించినట్టు ఆ నీచ బ్రాహ్మణునితో. 
బల్కెదరు 


విశేషములు . చొరన్‌ - చొచ్చు ధాతువు 'తుమర్హ భావలక్షణంబులందు 
నుజీయగు బాల [క్రియ 40 చొచ్చు + నుజి 'ముజ్తీత్తులు ముత్తు నాంబడు ' 
బాల [క్రయ 86 “అగు వచ్చు చొచ్చు చూచులకు ముత్తు పరంబగునపుడు కారా 
చారు చూడు లగు ' చొరు + నుజి 'జీత్తు పరంబగునపు డుత్వంబున కత్యంబగు ' 
బాల [క్రియ 20 చారను వించు - వినుచు “చువర్లకంబు పరంబగునపు 
డన్యాదుల కుత్వలోపంబేని నుస్తానంబున బిందువేని విభాష నగు" బాల [క్రియ 
55 విన్ఫు - వించు ఒడికట్ట = భరించి అనుటకంటె, నొడి = నుడీ, కట్ట = కూర్చు 
అనుట మేలేమోయని భావించి యట్లర్లము చెప్పబడినది 


వ నీనిం బలికి బరమేశ్యరుం బలికించి విను డేమిపని? యని 
కోపావేశంబునం బరాజ్ముఖయై చననున్న కన్నెజింగి, వరదుండు గౌరి నిశ్చల 
భక్తియుక్తికి ననురక్తుండై యాక్షణంబ (ప త్యక్షంబై నిజస్వరూప రబు 
చూపిన 56 

అర్థము. వీనిన్‌ = ఈ కపట (బ్రాహ్మణుని, పలికి = నిందించి," పరమే శ్యరున్‌= 
ఈశ్వరుని, పలికించి = నిందింపంజేసి, వినుడు = వినుట, ఎమిపని?, అని, కోప+ 
ఆవే శంబునన్‌ = (క్రోధావేశముతో, పరాజ్ముఖ + ఐ = పెడమొగము పెట్టినదయి, 
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చనన్‌ + ఉన్న = పోవనున్న, కన్నెటీంగి = జాడతెలిసి, వరదుండు = వరముల 
నిచ్చువాండు - శివుడు, గౌరి = పార్వతియొక్క, oS 
అచంచలమైన భక్తిగలిగియుండుటకు, అనురక్తుండు + ఐ = అనురాగము 
(=n అణాల మ 
గలవాండయి - సంతోషించినవాండడయి, ఆ క్షణంబు + అ = ఆ క్షణమె, 
ప్రత్యక్షంబు + ఐ = ఎభురటో్‌ ఇనవారకయు, నిజ-స్వరూపంబు = తనదైన 


స్వరూపము, చూపీనన్‌ = చూపగా 


తాత్పర్యము . “ఈ కపటబ్రాహ్మణుని నిందించి, వానిచే నిశళరుణ 
నందింపంజేసి వినుట యేమి పని” అని కోపావేశమున. బెడమొగము గలవయి 
పోనున్న జాడ తెలిసి యీశ్వరుండు పార్వతి స్టిరభక్తియుక్తికి సంతోషించి యా 
క్షణమే ప్రత్యక్షమై తన స్వరూపము చూపగా - తరువాతి పద్యముతో నన్వ్యయము 


శివుడు పార్వతికి నిజ స్వరూపముతో. బ్రత్యక్షమగుట 


శిరమున సురసింధుశీకరావళికంటేె 
నటమున్న యెగసె శీతాంశురుచులు 

భాలతటాంబకోద్భాసంబునకు మున్న 
ముడివడి తనరెం గెంజడల చాయ 

గళమున విలసిల్లు గరళంబునకు మున్న 
కాలాహిభూషణకాంతి మిగిలె. 

బాండురాంగోన్నత పభకంటె ముందణు( 
బర్వె లిస్తామలభస్మదిప్తి 


గక 


తే. కటివృతవ్యాప్తచర్మంబుకంటె మున్న 
మేఖలోరగపణములు మిగిలి వెలిలె 
బాదపీరోరువజప్రభాతి కంటె 
మున్న పదనఖసంకాశ మున్నతిలై 57 


అర్దము. శిరమునన్‌ = తలపయిని, సుర-సింధు-శీకర + ఆవళి కంటెన్‌ 
= ఆకాశగంగానదీ జలకణములవరుసకంటెను, అటమున్న = అంతకుముందే, 
శీత + అంశు - రుచులు = చంద్రకాంతులు, ఎగసెన్‌ = లేచెను 


భాల- తట + అంబక + ఉద్భాసంబునకున్‌ = నొసటికంటి (ప్రకాశమునకు, 
మున్ను + అ = ముందే, కెంజడల (కెంపు + జడల) - చాయ = వ 


బ్రునిజడలకాంతి, 
ముడివడి = పెనలంగి, తనరెన్‌ + ఒప్పెను 
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గళమునన్‌ = కంఠమునందు, విలసిల్లు = ప్రకాశించు, గరళంబునకున్‌ - 
హాలాహలమునకు, మున్ను + అ, కాల - అదా - భూషణ - కాంతి = 
కాలసరములనెడు ఆభరణముల కాంతి, మిగిలెన్‌ = అతిశయించెను 


వాండుర + అంగ + ఉన్నత - (ప్రభకంటెన్‌ = తెల్లని శరీరపు గొప్పకాంతి 
కంటెను, ముంచ + ల = ముందే, లిప్త + అమల - భస్మ - దీప్తి = పూయ(ఒడిన 


నిర్మలమైన బూదియొక్క కాంతి, పర్వెన్‌ = వ్యాపించెను 


కటి - వృత - వ్యాప్త - చర్మంబుకంటెన్‌ = మొలయం దావరించి వ్యాపించిన 
యేనుయగుతోలుకంటెను, మున్ను + అ, మేఖలా + ఉరగ -ఫణములు = 
మొల(త్రాడైన పాముల పడగలు, మిగిలి = అతిశయించి, వెలిలెన్‌ = ప్రకాశించెను 


పాద - పేర + ఉరు - వజ - ప్రభాతికంటెన్‌ = పాదపీరమునందలి గొప్ప 
వ(జ్రములకాంతికంటెను, మున్ను + అ, పద - నఖ - సంకాశము = కాలిగోరుల 
ప్రకాశము, ఉన్నతిలైన్‌ = అతిశయించెను 


తాత్పర్యము శిరమునందలి ఆకాశగంగానది జలకణములకంటెను ముందే 
చం[ద్రకాంతు లెగసెను నొసటికంటి ప్రకాశమునకు ముందే కెంజడల కాంతి 
పెనంగి యొప్పెను కంరమున6 (బ్రకాశించుహాలాహలముకంటె ముందే 
కాలసరాభరణముల కాంతి అతిశయించెను తెల్లని శరిరపు గొప్ప కాంతి కంటె 
ముందే ఒడలికి. బూసికొన్న భస్మము కాంతి వ్యాపించెను మొలయందలి 
పాముల పడగలు మిక్కిలి ప్రకాశించెను పాదపరమునందలి వజముల 
కాంతికంటెను ముందే కాలిగోరుల (ప్రకాశ మతిశయిలైను 


విశేషములు కెంజడలు - కెంపు + జడలు 'సమాసంబునం (బాంతాదుల 
తాలియచ్చుమోంది వర్షంబులకెల్ల లోపంబు బహుళంబుగ నగు ' బాల సంధి 36, 
కె + జడలు లుప్తశేషమునకు( బరుషములు పరములగునపుడే నుగాగమము 
విధింపంబడినది కాని యిచట సరళము పరమగుచుండుటచే నుగాగమప్రాప్తి 
కవకాశములేదు 'కెంధూళి కెంజడ లని ప్రయోగంబులం గానంబడియెడి' అనుటచే 
ఇచ్చుట నుగాగమము సిద్దించును కె+ను+ జడలు 'వర్గయుకృరళములు 
పరములగునపు డొకానాకచో (ద్రుతమునకు( బూర్లబిందువును గానంబడియెడి' 
బాల సంధి 19 కెంజడలు ఉన్నతిల్లు ఉన్నతి + ఇంచు - 'నిర్ది నామంబుల 
కయుగాగమంబు గలుగదు' బాల క్రియ 65 అనుదాని జ్ఞాపకము చేత 
నామమగు 'ఉన్నతి' యనుదానికి ధాతుత్వవివక్షయం దించుగాగమ మగును 
ఉన్నతి + ఇంచు 'రంజాదుల యించుకృకారంబునకు సబిందుకంబున 
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కషేరణంబున ద్విరుక్తలకారం బగు బాల క్రియ 71 ఉన్నం + ఇల్లు 
-అపదాదిస్వరసంధి బాల సంధి 11 చే ఉన్నతిల్లు 


వ త దవసరంబున 58 
అర్దతాత్పర్యములు . ఆ పిమ్మట - తరువాతి పద్యముతో నన్వయిము 


క్‌ తరుణతర తరణి కిరణ 
స్పురణ నిడంబించు నభవు జూటాటవిలో 
సురనది వొలిచె లతాంత 
సిర కీంశుకవనము నడిమి సింహిక వోలెన్‌ 59 


అర్దము. తరుణతర - తరణి - కిరణ - స్పురణన్‌ = మిక్కిలిలే.తయైన 
సూర్యుని కిరణముల (ప్రకాశముచే, విడంబించు = అతిశయించు, అభవు = 
శివునియొక్క, జూట + అటవిలోన్‌ = అడవివంటి జడముడియందు, సుర-నది = 
ఆకాశగంగ, లతాంత - స్థిర - కింశుక - వనము - నడిమి - సింహిక + పోలెన్‌ = 
పూలచే నిలుకడగల మోదుగువనముమధ్యమున నున్న ఆండుసింగము విధమున, 
పొలిచెన్‌ = (ప్రకాశించెను 


తాత్పర్యము .బాలసూర్యుని కిరణముల 'ప్రకాశముచే నతిశయించు శివుని 
జూటాటవిలో నాకాశగంగపూలతో నిండిన మోదుగువనమునడుమనున్న 
ఆ(యడుసింగమువఠలె( (బుకాఠశించెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ సింహమనక సింహిక యనుట 
ఉపమేయమగు 'సురనదితో లింగసామ్యముకొఅకు 


క్‌ స్పురిత (ప్రవాళ అతికా 
త్యరుణద్యుతి( దెగడు మృడు జటాటవిలోనం 
గర మొప్ప జం[ద్రఖండం 
బరుణాంబుజవనము నడిమి హంసియ పోలెన్‌ 60 


అర్థము . స్ఫురిత - (ప్రవాళ - లతికా + అతి - అరుణ - ద్యుతిన్‌ డా 
వికసించిన పగడపుంది/గలయొక్క మిక్కిలి యెజ్జనికాంతిని, తెగడు = తిరస్కరించు, 
వ డు = శివునియొక్క, జటా + అటవిలోనన్‌ = అడవివంటి జడలయందు, చంద్ర 


నుష్తచముంచత్వానుయు 49 


- ఖ .౦౬ = చం(దకళ, అరుణ + అంబుజ - వనము - నడిమి - హంసియ + 
పోలెన్‌ = ఎబ్జని తామరలతోయు నడుమనున్న ఆ(డు అంచవలె, కరము = 
మంకీ ఒపెన్‌ = ఒప్పెను 

తాత్పర్యము . వికసించిన పవడపు6ందిం/గల మిక్కిలి యెజ్జనికాంతిని 


దిరన్కంరించు శివుని అడవినిబోలిన జడలయందుం జం[ద్రనేఖ 
యెజ్జతామరలతోంపునడుమనున్న ఆండుఅంచవిధమున మిక్కిలి యొప్పెను 


విశేషములు అలంకార. ముపము "అతి * అరుణ. = అత్యరుణ = 
యణాదే శసంధి 


తే సాండురాంగ ఎశుద్దాంగభాతి నే యు 
నురు కపర్దారుణద్యుతు లతొప జూడ 
నమృతమధథధనార్ద్డ మద్ది దుగ్గాబ్ది నడుమ 
సురలు నిలిపిన కనకభూధరము పోల 61 


అర్దము పాండుర + అంగ - విశుద్ద + అంగ - భాతి - నడుమన్‌ = తెల్లని 
దేహము యొక్క మిక్కిలి నిర్మలములైన అవయవముల కాంతి మధ్యమున, ఉరు 
- కపర్హ + అరుణ - ద్యుతులు = గొప్ప జటాజూటముయొక్క ఎణ్జ్ణని కాంతులు, 
అమృత - మధన + అర్హము = అమృతముకొజుకైన చిలుకుట నిమిత్తము, అర్ధిన్‌ 
= కోరికతో, దుగ + అద్ది - నడుమన్‌ + క్షీరసము(ద్రమధ్యమున, సురలు = 
దేవతలు నిలిపిన, కనక - భూధరము పోలెన్‌ = బంగారు కొండ విధమున, చూడన్‌ 
= చూడగా, ఒపెన్‌ 


తాత్పర్యము . తెల్లని దేహమునందలి నిర్మలమైన అవయవముల కాంతి 
నడు ఎ6బెద్ద సస. నెజ్జని కాంతులు అమృతముక' అకు మధించుటకయి 
క్రీ ంసముద్రమధ్యమున దేవతలు కోరికతో నిలిపిన మేరుపర్వ్యతమువలె( 
జూడనొప్పెను 


విశేషములు. అలంకార ముపమ ఈశ్వరుని జటాజూటమునకు( గపర్దమని 
మతు 'కపర్లో ౬ స్య జటాజూట: అమరము 


50 ఆమూార సంబేలుయి 


చ పరము శరీదభూతిరుచి పర్వినం దద్వన స సర్వజీవ డు 
ర్పరతర చిత్తతానుసము వాసిన శుద్దమయాత్మనెడులై 
యరిగిది ముక్త కర్ణి మదినైన( దలంచిన(గల్లుమోక్ష బర 
శ్వరు( గనుగంట( జూచి రట, వా రవ్వుతొత్ములు కావు డొప దే? 62 


re 


అర్ధము . పరము = ఉత్కృష్టు(డైన శివుని యొక్క, hereby EE Toe 
= దేహము నందలి భస్మము కాంతి, పర్వినన్‌ = వ్యాపంపం౦గా, ఉద్‌ + వను - ఎద 
సై టప ఫి సర కటి తాప అలం ఏన ESD త తస సా 
భరింపశక్యముకాని మన స్తునందలి తమస్సు (చీకటి - అజ్ఞానము) వెలగదు = 
వడ; శుద్ద = మయ - ఆత్మవేదులు += నిర్మలమైన ఆత్మాజ్ఞాన ఎ 
గలవారయి, ముక్తిన్‌ = మోక్షమునకు, అరిగిరి = వెడలిరి, అర్జైన్‌ = కోరికతో, మది, 
+ ఐనన్‌ = మనస్సునందయినను, తలంచినన్‌ = తలఅినచో, కల్లు = కలుగునట్టి, 


హ్‌ 


మోక్షము, ఈశ్యరున్‌, కను(గంటన్‌ = కనులార, చూచిరి + అట, వారు, అమలు 
+ ఆత్ములు = అమృతమయమైన ఆత్మగలవారు, కావుడు = అగుట, ఒప్పుదే = 
తగదా ? 


( 


{ir 


తాత్పర్యము. ఉత్కుష్టుండైైన శివుని దేహవిభూతికాంతి వ్యాపింప(గా నా 
వనమునందలి యెల్లజీవులును మనస్సులందలి దుర్భరతమస్సు నశింప(గా, 
నిర్మలమైన ఆత్మజ్ఞానముగలవారయి మోక్షము నొందిరి కోరి మనస్సులో 
దలంచిననే మోక్షము కలుగుచుండ౮ా, నీశ్యరుని గనులారం జూచిరట! ఇంక వా 
రమృతమయాత్ములు అగుట యేమి చోద్యము? 


విశేషములు . అలంకారము కావ్యార్థాపత్తి 'కైముత్యే నార్హసంసిద్దిః 
కావ్యార్థాపత్తి రిష్వతే " చం(ద్రా కావుడు = కావుట - భావార్థ టవర్లకమునకు 
బదులుగా డువర్లకమును వాడుట యీ కవికి. బరిపాటి 


వ. ఇట్లు మునకుమారుం డాక్షణంబ పరమేశ్యరుండైనం బార్వతి బిట్టులికి 
యెదురుకొని త న్నోసరించుచు “63 


అర్ధము : ఇట్లు, ముని - కుమారుండు, ఆ క్షణంబు + అ = వెంటనే 
పరమేశ్వరుండు + Ey = పరమేశ్యరు(డు కారా, పార తి, బిట్టు + ఉలికి = 


మిక్కిలి భయపడి, ఎదురుకొని = అభిముఖమయి, తన్నున్‌ = ఓసరించుచున్‌ = 
తన్ను దొాలగజేయుచు 
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తాత్పర్యము ఇట్లు మునికుమారుండు వెంటనే పరమేశ్యరు(డు కాంగా. 
బార్యతి క్యాట్‌ భయపడి యతని కభిముఖముగా.6 దొలయగుచు - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


క్త తన మనమున సం[భమమును 
తనువున ఘరొ ఎదకములు( దనరంగ శంభుం 
గని సతి నివెణట్లై ని 
లెను వడ6కుచు నిర మునింగి లేచిన భంగిన్‌ 64 


అర్దము తన - మనమునన్‌ = తన మనస్సునందు, సంభ్రమమును = 
వేగిరపాటును, తనువునన్‌ = శరీరమునందు, ఘర్మ + ఉదకములున్‌ = చెమట 
నరును, తనరంగన్‌ = ఒప్పంగా, సతి = (స్తీ - పార్వతి, శంభున్‌ = శివుని, కని = 
చూచి, నివ్వెటయు (నిండు + వెజంయు) + ఐ = మిక్కిలి ఆశ్చర్యపడినదయి, నీరన్‌ 
= నీటియందు, మునిగి, లేచిన - భంగిన్‌ = లేచిన విధమున, వడ(కుచున్‌, 
నల్ఫొను 


తాత్పర్యము.తన మనస్సునందు వేగిరపాటును, శరీరమున జెమ్మటయు 
నొప్పంగా6 బారతి యీళశ్యరుని( జూచి, మిక్కిలి ఆశ్చర్యపడుచు, నిట మునిగి 
లేచినట్లు వడయకుచు నిలిచెను 


విశేషములు . అలంకారము ఉపమ 


పగలింటి కటెండ నొగిలిన కుముదిని 
సితరోచి. గని వికసిల్లునట్లు 
వేసవి వడగాలి నోసిన లే6దీ(౮గ 
కెొక్కారుగన మువ్వమెకగనట్లు 
ఫణీవిషవహ్ని( జేడ్సడియున్న శశిరెఖ 
నెజునిడుపున( గాంతి వజలునట్టు 
శాపొగ్నియబడి దెవ్యసతి వంది శాపమో 
క్షము(గని నిజకాంతి నమరునట్లు 


తే విరహతాప తపస్తాప విశిఖిచయము 
దాశి కందిన మేందింగ తత్‌క్షణంబు 
గౌరి కాత్మేశుండగు నీశుం గనుడు. బ్రతి 
నెలమి.( దొల్లింబెకంటెను జలున మెస౮గ 65 


Pods 


52 ఆపదముంలరు ఇఉంజబలుంయు 


అర్దము పగలింటి - కట్టెండన్‌ (కడు + ఎండ) = పగటంకి మ. 
యెండచే, నొగిలిన = వాడిన, కుముదిని = కలువఆ(గ, సెతవోచిన్‌ = ఎండు సె, 
కని = చూచి, వికసిల్లునట్లు = ఏవికసించువిధమున 

చేసని - వడ - గొలిన్‌ = వేసవికాలపు వడగాల్పుచె, నోపిన = బాధ వడి 


tr ys 


త 
నాల 


భే 


- కమలిన, లేదీ (లేత + తీలు, (కొక్కారున్‌ (కొత్తి + కారు) = లాల 
కని, మవ్యము + ఎక్కునట్టు = కొమలత్వము నందిన విధమునను 


ఫణి - విష- వహ్నిన్‌ = రాహు విషాన్నిచే, చెడ్పడి + ఉన్న = వోనిపొాందియు న్‌ 
శశిరేఖ = చంద్రుని పూర్ణబింబము, నెజు-విడుపునన్‌ = (గ్రహణ పూర్ణమోక్షముచే, 
కాంతిన్‌ = (ప్రకాశముతో, వజులునట్లు = ఒప్పురీతైని, 


దివ్య-సతి = దేవతాగస్తీ, శాప + అగ్నిన్‌ = శాపమనెడి అన్నియందు, పడి, 
వంది= దుఃఖించి, శాప - మోక్షమున్‌ = శాపముయొక్కవిడుపును, కని, నిజు- 
కాంతిన్‌ = తనదైన కాంతితో, అమరునట్లు = ఒప్తువిధమున 


విరహ - తాప - తపస్‌ + తాప - విళిఖి - చయము = ఎడయటాటువలని 
తాపము అనెడి (గ్రీష్మ తాపాగ్నుల సమూహము, తాశి, కందిన= వాడిన, 
మే+తీంగ= అంగలత, తత్‌+క్షణంబు + అ = ఆ క్షణమే, గౌరికిన్‌ = పార్వతికి, 
ఆత్మ + ఈశుండు + అగు = తన ప్రభువగు, ఈశున్‌ = ఈశ్వరుని, కనుడున్‌ 
= చూచినంతనే, 'ప్రితిన్‌ = సంతోషముతో, ఎలమిన్‌ = వికాసములో, 
తొల్లింటికంటెను= మునుపటికంటెను, చెలువము = అందము, ఎసలౌన్‌ = 
అతిశయించెను 


తాత్పర్యము : పగటి, తీక్ష్యమైన యెండచే(గమలిన కలువతీంగ చంద్రుని, 
జూచి వికసించునట్టును, వేసవి వడగాడ్సుచే వాడిన లేదీ తొలకరిని జూచి 
కొమలత్వమును బొందినట్టును, రాహువిషాగ్నిచే హానింటొందియున్న చంద్రుని 
పూర్ల్ణబీంబము [గగ్రహణమోక్షమున6 గాంతిచే నొప్పునట్టును, శాపమనెడి అగ్నిచే. 
బడి దేవకాంత దుఃఖించి శాపమోక్షమును బొంది తనదైన కాంతితో నొప్తునట్టును, 
విరహతాపమనెడి [గ్రీష్మతాపాగ్నుల సమూహము తాశి కందిన దేహలత ఆక్షణమే 


గౌరికి నిజేశుండైన యీశ్వరుని. జూచినంతనే సంతోషముచే వికాసముతోం 
బూర్యముకంటెను అంద మతిశయించెను 


విశేషములు. అలంకారము మాలోపవు కట్టెండ - కడు + ఎండ కుటు 
బిజు కడు నడు నిడు శబ్రముల ఆఅ డల కచ్చు పరంగునపుడు ద్విరుక్తటకారం 
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బగు ' బాల సంధి 12 కట్టు + ఎండ 'ఉత్తున కచ్చు పరంబగునపుడు సంధియగు ' 
బాల సంధి 1 కట్టిండ (క్రొక్కారు - (కొత్త + కారు - 'సమాసంబునం (బ్రాతాదుల 
తొలియచ్చుమోంది వర్షంబులకెల్ల లోపంబు బహుళంబుగా నగు" బాల సంధి 
36 [కొ + కారు కొత శబ్దమున కాద్యక్షరశేషంబునకుం Mees 
నుగాగమంబునుం అ యెడల మోంది హల్లునకు ద్యిత్యంబు నగు ' బాల సంధి 
38 లే6దింగ - లేత + తీగ (ప్రాంతాది సూత్రముచే (బాల సంధి 36) లే + తీయ 
'లుప్తశేషంబు నకుం బరుషములు పరములగునపుడు నుగాగమంబగు' బాల సంధి 
37 లే+ను+తీయగ (ద్రుతకార్యముచే (బాల సంధి 16, 17) లేందీం విషవహ్ని, 
శాపాన్ని, విరహతాపతపస్తాప - అనుచోట్ల రూపకాలంకారము ఫణి = (నానా) - 
పాము, రాహువు శశిరేఖ - చంద్రకళ గాదు ఏలన రాహువుచే. జేడ్సాటునందునది 
పూర్ల్ణశశియేకాని శశిరేఖ కాదు మతీ యిచట రేఖ యన ఆభోగము = పరిపూర్ణత 
(సూని) రేఖా శబ్ద ప్రయోగము గౌరి కుపమానముగా స్రీలింగస్వారస్యము 
కొబుకు తపస్‌ - (నానా) (నపుం) తపస్సు, (పుం) గ్రీష్మము కనుడు 
ఆనంతర్యార్థకము అవ్యవధానమును సూచించును తొల్లింటే - 'టేవర్లంబు 
కొన్నింటి యంతాక్షరంబున కాదేశంబును గొన్నింటి కంతాగమంబును గొన్నింటికిం 
బర్యాయంబున రెండును బ్రాయికంబుగ నగు' బాల ఆచ్బక 31 ట్రాస్వము 
మోంది టవర్షంబునకు ముందు పూర్తబిందువు బహుళముగా నగు' తాల్లింటి 
లాల ఆబ్బిక 32 
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అరతాత్పర్ల . ఆ [పసంగమునందు - తరువాతి పద్వ్యముతో 
నన్వయము న. : 
మ అనుశీతాచ్చజలంబులో. బొలయు మత్వాశంక( బుట్టింప లో 

చన యుగ్మంబు, సుధాప్రచలితాబ్దభ్రాంతి సంధిల్ల నా 

ననపద్మం, బగజాత నిల్చి గలితానందాశ్రుసుస్వేదముల్‌ 

తనరారం బతి బీతి జూచె మెజు(గుల్‌ దల్కొత్త( గ్రేగన్నులన్‌. 67 


అర్ధము. లోచన - యుగ్మంబు = కన్నుల జంట, అను - శీత + అచ్చ- 
పత్రాల ర = చల్లని, నిర్మలమైన నీటిలో, పొలయు = సంచరించు, మత్స్య + 
ఆశంకన్‌ = చేపల ' భ్రాంతిని, పుట్టింపన్‌ = కలిగింపయగాను, ఆనన - పద్మంబు = = 
తామరవంటి ముఖము, సుధా - ప్రచలిత + అబ్బ - భ్రాంతి = అమృతము 


విద ఆఅుమూంర ఇంజలుయోు 


|| 


తొనికిసలాడు చంద్రునియొక్క్రాంతిని, సంధిల్లన్‌ = స్పృశింఎంగాను, ఆగడాలు 
కొండకూ6తురు - పార్వతి, నిల్చి, గలిత + ఆనంద + అ(కు - సర నదర 
జాటేన సంతోషబాప్పములు, చెమటలు, తనరారన్‌ = ఒప్పు(గా, (కైంగ ఏ౬ 
((కైవ+ కన్నులు) క క్రీగన్నులందు, మెణు(గుల్‌ = కాంతులు, తలొంత్తన 
ప్రకాశింప(గా, పతిన్‌ = నాధుని, ప్రీతిన్‌ = సంతోషముతో, చూచెన 


nH 


|| 


a 


టో 


తాత్పర్యము . కన్నులజంట చల్లనిదియు, నిర్మలమునవైనఎట. లత 
(భ్రాంతిని బుట్టింప6గను, ముఖపద్మము అమృతము వనన వస టా అ 
భ్రాంతిని స్పృశింపంగను, పార్వతి నిలిచి సంతోషబాప్పములు, చెమటలు జాయంగా., 
గ్రీగన్నులలో మెజుంగులు ప్రకాశింప(గా భర్తను (బ్రతితోం జూచెను 


విశేషములు. అలంకారము (భాంతిమంతము స్వభావోక్తి క్రేగన్నులు - 
కేవ + కన్నులు 'సమాసంబునం బ్రాతాదుల తొలియచ్చుమోంది వక్షంబులకెల 
లోపంబు బహుళంబుగా నగు 'బాల సంధి 36 (క్రే+కన్నులు 'లుప్తశేషంబునకుం 
బరుషములు పరములగునపుడు నుగాగమం బగు” బాలసంధి 37 
(కే+ను+కన్నులు = 'ద్రుతకార్యము (బాల సంధి 16,17) చే క్రైంగన్నులు సంధిల్లు 
- 'రంజాదుల యించుకృకారంబునకు సబిందుకంబున కగేరణంబున 
ద్విరుక్తలకారంబగు ' బాల (క్రియ 71 సంధా + ఇంచు - సంధా + ఇల్‌ల్‌ + ఉ 
= సంధిల్లు |- అపదాదిస్వర సంధి - బాల సంధి 11 
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చ _ పతింగని లజ్జ నాననము పాయంగ నల్లన వాంచి సమ్మదో 
మృతరసపూరితార్హ వినిమోలిత లోల కటాక్ష వీక్షణా 
యతసితదిధితుల్‌ గలయ నద్రిజ విచ్చె మహేశుమోంద రా 
జతగిరిమోంద నున్నతి నిశాకరదీప్పులు గప్తునొప్తునన్‌ 69 


అర్ధము: అ(ద్రిజ = పార్వతి, పతిన్‌ = భర్తను - ఈశుని, కని = చూచి, లజ్జన్‌ 

= సిగ్గుతో, ఆననము = ముఖము, పాయంగన్‌ = తొాలంగునటు, అలనన్‌= 

మెల్లంగా, వాంఛ = వరి, సమ్మదా దీధితుల్‌ సమ శ్రిద + అమృత "రస న్న 

సంతోషము అనెడి* అమృతరసముతో, పూరిత = నిండినదగుటచే, ఆర = 

తడిసిన, వినిమాలిత = మూయబడిన, లోల = చంచలమైన, కటాక్ష - వీక్షణ = 

(క్రిగంటిచూపులయొక్క, ఆయత = దీర్భములయిన, సిత = తెలని, దీధితుల్‌ = 
స) 
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కాంతులు, కలయన్‌ = కూడా, రాజత-గిరి-మోందన్‌ = వెండికొండపై, ఉన్నతిన్‌= 
ఉన్నతితో, నిశాకర-దీప్తులు = చంద్రుని కాంతులు, కప్పు + ఒప్పునన్‌ = కప్పు 
విధమున, మహేశుమోందన్‌ = మహేశ్యరునిపై, , విచ్చెన్‌ = వ్యాపింప.జేసెను 

తాత్పర్యము పార్వతి భర్తను జూచి సిగ్గుతో ముఖము తొలయగునట్లు 
మెల్ల(గా వంచి, ఆనందామృతరసముచే నిండినదగుటచే(దడిసిన, మూయబడిన, 
చంచలమైన కీగంటిచూపుల నిడుపులు, తెల్లనివి అగుకాంతులు కూడరా, 
పార్వతి మహెశ్వరునిపైై - వెండికొండపై నున్నతితోం. జంధద్రుని కాంతులు 
వ్యాపెంచు విధమున వ్యాపింపంజేసెను 

విశేషములు అలంకార ముపమ మహశునకు రాజతగిరి ఉపమానము 
అ(ద్రిజ కటాక్షవిక్షణాయతసితదీధితులకు నిశాకర దీప్పులు ఉపమానము వా 
ప్రతిలోని “అర్థ కంటె 'ఆర్ర' మేలనిపించుటచే నది స్యేకృతము స్వభావోక్తియు 
వ అంత నంతకాంతకుం డచలనుత చంచలాసాంగావలోకన 
సుధారస ప్రవాహనిర్మగ్నుండై సాగియుచు 70, 

అర్హము . అంతన్‌, అంతక + అంతకుండు = యముని అంత 
మొందడించినవా(డు - ఈశ్వరు.డు, అచల-సుత = వారతియొక్క, చంచల + 
అపాంగ + అవలోకన - సుధా - రస -ప్రవాహ - నిర్మగ్నుండు + ఐ = చలించు 
(క్రీగంటి చూపులనెడు, అమృతరస ప్రవాహమునందు మునింగినవాండయి, 
సొగియుచున్‌ = పారవశ్యము చెందుచు 


తాత్పర్యము. అంత నీశ్వరుండు పార్వతి చలించు (క్రీగంటి చూపులనెడు 
అమృతరస(ప్రవాహమునందు ముని(గి, పరవశుండగుచు - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 
విశేషములు . అపాంగావలోకన సుధారస(ప్రవాహ - రూపకము 
సీ మెలరారు క్రీగంటి మెలుంగుందీంగల డుల్లు 
కారాకులొక్కొ క్రొక్కారు మెణుగు? 
లాననకాంతి సుధాంభోధి కల్లడి 
డిండీరమో చం|దనుండలంబు? 
ంసితోచితాలాప రసపూరమును ([గ్రమ్మ( 
జాలుశగాకేమి రసాయనంబు? 
నీలధమ్మిల్ల తమాల ప్రతానిని 
చివుళులో నర్తించు శిఖికలాప? 
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తే మనుచు రమణీయమగు నపాంగావలోక 
నాతిభాతియు వదనాంబుజాతరుచియు 
వచనమాధుర్యమును నురుకచభరంబు 
దేవదేవుండు తగిలి క్షీర్తింపందొడంగె 71 


అర్దము కొక్కారు (కొత్త + కారుు-మెటుయులు = తొలకరి మెటుపులు, 
మెలరారు - సంచరించు, (క్రీగంటి (క్రిందు + కంటి) - మెటు6గు(దీంగలన్‌ 
(మెటుంగు + తీలలన్‌) (క్రీగన్నుల చూపులనెడి మెబపుందీంగలనుంది, దులు = 
రాలునట్టి, కారాకులు + ఒక్కొ = పండుటాకులా?, అనుచున్‌, రమణయము + 
అగు = సుందరమగు, అపాంగ + అవలోకన + అతిభాతియున్‌ = (కిగంటిచూపుల 
అమితమైనకాంతిని, 


చం[ద్ర-మండలంబు = చం(ద్రబింబము, ఆనన-కాంతి-నుధా + 
అంభోధి=ముఖకాంతియనెడు అమృతసము[ద్రముయొక్క, కల్లడి het 
డిండీరమో = నురుగో, (అనుచున్‌, రమణీయమగు), వదన + అంబుజాత - 
రుచియున్‌ = ముఖపద్మకాంతిని, 


రసాయనంబు = అమృతము, లసిత + ఉచిత + ఆలాప -రస- 
పూరమును= ఒప్పునట్టి, తగిన, వా(గ్రస్నప్రవాహమును, [క్రమ్మన్‌ + చాలున్‌ + 
కాకేమి = |ప్రసరింపజేయ(జాలునుగదా, (అనుచున్‌ రమణీయమగు) వచన - 
మాధుర్యమును = వాజ్మాధుర్యమును, 


నర్తించు - శిఖి - కలాపము = నృత్యముచేయు నెమిలిపింఛము, నీల- 
ధమ్మిల్ల - తమాల - (ప్రతానిని - చివుళులో = నల్లనికొప్పు అనెడి చీకటి 
వూనిలతయొక్క చివురులా, (అనుచున్‌, రమణీయమగు) ఉరు-కచ-భరంబున్‌= 
గొప్పదియగు కొప్పును 


దేవదేవుండు = శివుడు, తగిలి = ఆసక్తిగలిగి, కీర్తింపన్‌ + తొడరగాన్‌ = 
(ప్రశంసింప నారంభించెను 


తాత్పర్యము : దేవదేవుడైన శివుండు వార్యతియొక్క సుందరమయిన 
క్రీగంటి చూపులకాంతిని తొలకరి మెటుసో, సంచరించు క్రీ(గంటిచూపులనెడి 
మెటుంగు6దీగలనుండి రాలినపండుటాకులో అనుచును ఆమె సుందరమైన 
ముఖపద్మకాంతిని చం[ద్రమండలమో, ముఖకాంతియనెడు అమృతసము(ద్రపు 
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నురుగో అనుచును, ఆమె సుందరమగు వాజ్మాధుర్యమును అమృతమో, ఒప్పునట్టి 
వాగ్రసప్రవాహమును (ప్రసరింపజేయ(జాలునో అనుచును, ఆమె సుందరమగు 
గొప్పుకొప్పును నృత్యము చేయునెమిలి పింఛమో, నల్లని కొప్పు అనెడి చీంకటి[మ్రాని 
తీవచిగురులో అనుచును ఆసక్తితో. (బశంసింప నారంభించెను 


విశేషములు అలంకారము ఉ(త్రేక్ష యధాసంఖ్మము ఈ పద్యాన్వయ 
మించుక క్లేశకరమయినది ఒక్కొక్క ఉపమేయమునకు రెండేసి ఉపమానములు 


వ ఇట్లు వార గిరిజ లధిక1పణయురసాషూర్ణ సాగరంబులను 
నభిమానశిలంబులను నతి క్రమించుచున్న కన్నెజీింగి పరమేశ్యరునకుం జతురిక 
కృతాంజలియె 72 


అర్హము . ఇట్లు, హర - గిరిజలు = శివుండును, బార్యతియు, అధిక - 
ప్రణయ - రస + ఆపూర్ల్ణ - సాగరంబులను = ఎక్కువైన (పేమమనెడిజలముతో 
నిండిన సము[ద్రములను, అభిమాన-శీలంబులనున్‌ = అభిమానమును, శీలమును, 
అతి(క్రమించుచున్‌ +ఉన్న = దాంయటుచున్న, కన్నెటింగి = జాడతెలిసి, పరమే శ్య్వరునకున్‌, 
చతురిక, కృత + అంజలి + ఐ= నమస్కరించినదయి 


తాత్పర్యము ఇట్లు పార్వతీశ్వరులు అధికమైన అనురాగరసముతో నిండిన 
సము[ద్రములను, అభిమాన శీలములను అతి,క్రమించుచున్న జాడతెలిసి చతురిక 
పరమేశ్వరునకు నమస్కరించినదయి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్‌ గిరిసుత కన్యాగుణ మా 
దరమున మును సుప్రతిషితము సేసి లసత్‌ 
పరిణయ పూర్యకమున 
శ్వర! సుదతి. బరిగ్రహింపు సన్మార్గమునన్‌ 73 


అర్థము. గరి - సుత-కన్యా-గుణము = పార్వతి కన్యాత్వము, ఆదరమునన్‌= 
మన్ననతో, మును = ముందు, సుప్రతిష్టితము + చేసి = బాగుగా సాపించి, 
ఈశ్వర= -ఈశ్వరు.డా ! లసత్‌ + పరిణయ - పూర్యకమునన్‌ + ఒప్పుచున్న 
వివాహపూర్వకముగా, సత్‌ + మార్గమునన్‌ = మంచి పద్దతిని, సుదతిన్‌ = ఇంతిని- 
పార్వతిని, పరిగ్రహింపు = స్వికరింపుము 


తాత్పర్యము : ఈశ్వరా! ముందు పార్వతి కన్యాత్వమును మన్ననతో 
స్థాపించి ఒప్పునట్టి వివాహపూర్వకముగా మంచిపద్డతిని బార్వ తిని స్వేకరింపుము 


58 ఈతుమూాంర సంబం 


విశేషములు SOMO: 22 వరిగ్రపొంవుము _ 
న హలవసానంబులు పరంబులగునపుడు లోఎము 
విభాషనగు ' బాల సంధి 47 సన్మార్గము - సల్‌ + మార్గము - అనునాసిక సంధి 


న హిమనంతు నఖిలజగద్వినుతుం జేసి కృతార్తుం డేయవలయుననిన 
వరదుండు దాని కోరినవరంబు దయెేసి 74 


అర్ధము. హిమవంతున్‌, అఖిల - జగత్‌ + వినుతున్‌ = ఎల్లలోకములచే. 
బొగడంబడువానిని, చేసి, కృత + అర్జున్‌ = ధన్యుని, చేయవలయున్‌ అనిన్‌ 
వరదుండు = వరములనిచ్చువాండు - “ఈశ్వరు(డు, డాని. కొర వరరిటా= 
ఆమె కోరిన కోరిక, దయ + చేసి = ఇచ్చి 


తాత్పర్యము . హిమవంతుని సర్వలోకస్తుతిపాత్రునిగా6 జేసి ధన్యాత్ముని 
జేయవలయు ననగా వరదుండగు నీశ్వరుండు ఆమెకోరినకోరిక ననుగ్రహించి - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . దాని కోరిన - అది కోరిన - 'ధాతుజవిశేషణ భావార్థక 
పూర్వవ్యవహాతావ్యవహాత కర్పృపద(ప్రథమకు( దణబిచుగ యొకు షష యగు ' దాన 
యొక్క కోరిన - ప్రౌఢ కారక 15 'యొక్కకు లోపంబు బహుళంబు" - 
(ప్రౌఢ కారక 16 దానికోరిన 


క తనుకంబున నరుగు మరా 
భము అంబుదరవము నిని చలాచలమతి సం 
గము వాసినట్లుు నవసం 
గమ మిరునురు వదలి చతురికావచనగతిన్‌ 75 


అర్ధము. తమకంబునన్‌ = మోహముతో, అరుగు = వెడలు, మరాళములు= 
* హంసలు - రత కవ, అంబుద - రవమున్‌ = మేఘధ్యనిని = -ఉటుమును, విని, 
చలాచలమతిన్‌ = చలించుబుద్దితో, సంగము = కలయిక, పాసిన + అట్టు = వీడిన 
విధమున, ఇరువురున్‌ = ఇద్దణును - పార్వతిశ్వరులు, చతురికా - వచన - గతిన్‌= 
చతురిక మాటనుబట్టి, నవ-సంగమము = (కొత్తకలయిక, వదలి = వీడి 


తాత్పర్యము . మోహముతో వెడలు సంచలజంట మెఘధ్య్వని వినలోనే 
చలించు బుద్దితో గలయిక వీడినట్లు పార్షతీశ్యరులిద్దజును జతురికమాట 
ననుసరించి (కొత్తకలయికను వీడి - తరువాల్‌ వచీనముతో నన్వయము 


thn 
చి 


సప్తమాత్వాసము 
విశేషములు. అలంకార ముపమ 


న హర గిరిజ లొండొరుల చిత్తంబులు విడుజట్టుగొని తార నీ 
హారాచలంబుల కరిగి రంత నంత నృతాంతంబును హిమవంతుం డెటింగి 
నిజరాజమందిరోత్సవంబుసేయించి సమస్త రాజ్య విభవాన్వితుండై 76 


అర్ధము 'హరగిరిజలు = హరు(డును గిరిజయు, ఒండొరుల = ఒక్కొక్కరి, 
బత్తంబులు = మనసులు, ఎడు జట్లు + కొని = ఒకరి మనసు నొక రాకర్షించి, తార 
- నిహార + అచలంబులకున్‌ = (క్రమముగా వెండి కొండకును, మంచుకొండకును, 
అరిగిరి, అంతన్‌, అంత-వృత్తాంతంబును = సర్వవిషయమును, హిమవంతుండు, 
ఎజేంగి, నిజ-రాజమందిర + ఉత్సవంబు = తనదైన రాజభవనపువేడుక, చేయించి 
సమస్త - రాజ్య - విభవ + అన్వితుండు + ఐ = సకల రాజ్యవైభవములతో6 గూడిన 
వాండయి - 


తాత్పర్యము. శివపార్యతు లొకరొకరిమ నస్సు లాకర్షించుకొని క్రమముగా 
కైలాసమునకును, వామవత్యర్యతమునకును వెడలిరి అంత బామవంతు.డెల్ల 
వృత్తాంతము నెటింగి తన రాజభవనోత్సవమును జేయించి నకల 
రాజ్యవైభవముతోంగూడిన వాండయి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క చనుదెంచి పేరితో నిజ 
తనయం దోడ్కొని ముదమున( దన పురమునకుం 
జని సతుల దపోవేషం 
బనునయమున సుతకు( బాపు డని నియమించెన్‌ 77 


అర్దము. చనుదెంచి = వచ్చి, పేర్మితోన్‌ = కూరిమితో, నిజ-తనయన్‌ = 
తన కూంతును - పార్వతిని, తోడ్కొని = తీసికొని, ముదమునన్‌ = సంతోషముతో, 
తన - పురమునకున్‌ = తన నగరమునకు - ఓషధి(ప్రస్ల పురమునకు, చని, సతులన్‌ 
= ఇంతులను - చెలికత్తెలను, సుతకున్‌ = కూంతునకు, తపస్‌ + వేషంబు = 
తాపసవేషమును, అనునయమునన్‌ = ప్రార్థనముతో, పాపు(డు = తొలగింపుండు 
అని, నియమించెన్‌ = ఆజ్ఞాపించెను 


తాత్పర్యము వచ్చి కూరిమితో6 దన కూంతును దీసికొని సంతోషముతో 
దనపురమునకు వెడలి తన కూంతునకు6 దాపసవేషమును దొలంగింపు6ండని 
యామె చెలికత్తెల నాజ్ఞాపంచెను 


60 అుమూార ఇసంభలుుయి 


వ అంత నంతఃపురాభ్యంతరప్రొఢకాంత లత్యంతసంతోషంబున 
సుగంధతైలాభ్యం గనామలకోద్వర్తనపూర్వం బపరిమిత పరిమళమిళిత హం 
సోదకంబుల 78 


అర్ధము . అంతన్‌, అంతఃపుర + అభ్యంతర - (ప్రాఢకాంతలు = 
అంతిపురమునందలి ఫ్రాఢాంగనలు, అత్యంత - సంతో న షరటూనన = మమల 
సంతోషముతో, సుగంధ - తైల + అభ్యంగన + అమలక + ఉద్వర్తన - పూర్వంబు 
= పరిమళవంతమైన నూనెతోడి తలంటును ఉసిరికపిండితో నలుగువెట్టుట 
మున్నుగా, అపరిమిత - పరిమళ - మిళిత - హంన + ఉదకంబులన్‌ = అధికమైన 
సువాసనతో(గూడిన - ఎండకు వే(డెక్కి, వెన్నెలకు జల్లంబడు వీరులతో 


తాత్పర్యము . అంత నంతిపురమునందలి (ప్రౌఢాంగనలు మిక్కిలి 
సంతోషమున( బరిమళవంతమైన నూనియతోడి తలంటును ఉసిరికపిండితో 
నలుగువెట్టట మున్నుగా నధికమైన సువాసనతోంగూడిన హంసోదకములతో- 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


తే, ఒడలి భస్మరజంబు పో గడిగి పుచ్చి 
జడలు విచ్చన( గరమొపు శైెలతనయ 
కాలపరిణతి నిర్ముక్త గళిత పర్ణ 
నమధుకరాకీర్ల తరులతామహిమ వోలె 79 


అర్దము. ఒడలి - భస్మ - రజంబు = మేని బూదిపొడి, పోన్‌ = పోవునట్లు, 
కడిగి - పుచ్చి = కడిగివైచి, జడలు, విచ్చినన్‌ = విప్పంగా, శైల - తనయ = 
కొండకూంతురు - పార్వతి, కాల - పరిణతిన్‌ = కాలముయొక్క మార్పుచే, నిర్ముక్త 
= విడువబడిన, గళిత- పర్ష = రాలిన ఆకులు గలిగినట్టియు, మధుకర + క 
అ తుమ్మెదలతో నిండినట్టియు, తరు-లతా “మహిమ + సోరాన్‌ = చెట్టుతీగవిధము 
వలె, కరము + ఒప్పెన్‌ = మిక్కిలి యొప్పెను 


తాత్వర్యము . మేని బూదిపొడి పోవునట్లు కడిగివైచి, జడలు విప్పంగాం; 


హు కాలపరిణతిచే నాకులు రాలి తుమె దలు, నిండిన  చెట్టుతీంగవలె మిక్కిలి 
యొప్పను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ మహిమ = విధము - ఉపమా 
వాచకము 
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ఆ  కసటువోవ6 దొడసి కడిగిన కనకంపు. 
బ్రతమవోలె నొప్పు నతివ మేను 
కచభరంబు పాళల్ళె గవుసెన వుచ్చిన 
కుసునుబాణు నీలకుంచి వోలె 80 


అర్దము అతివ - మేను = ఇంతి (పార్వతి) శరీరము, కసటు + పోవన్‌ = 
ముటిీకి పోవునట్లు, తొడసి = తోమి, కడిగిన, కనకము + (ప్రతిమ + పోలెన్‌ = 
బంగారు బొమ ్మ విధమున, ఒప్పున్‌, కచ-భరంబు = కొప్పు, గవుసెన = గలీబు, 
పుచ్చిన = తిసివైచిన, కుసుమ - బాణు = పుష్పాస్తుని (మన్మధుని యొక్క, నిల 
- కుంచి + పోలెన్‌ = నల్లని కుంచెవలె, పొల్ఫ్సెన్‌ = ఒప్పెను 


తాత్పర్యము . పార్వతి యొడలు మాలిన్యము పోవునట్లు తోమికడిగిన 
బంగారు (ప్రతిమవలె నొప్పెను ఆమె కొప్పు గలిబు తీసివైచిన మన్మధుని నల్లని 
కుంచెవలె న్పను 


విశేషములు . అలంకారములు ఉపమలు కనకంపుం(బతిమ - కనకము 
+ ప్రతిమ - 'కర్మధారయంబులందు మువర్లకంబునకుం బుంపు అగు" బాల 
సంధి ౩2 కనకంపు + (ప్రతిమ పుంపులకు. బరుషము పరమగుచుండలా 
నుగాగమము + బాల సంధి 25 కనకంపు +ను + ప్రతిమ ద్రుతకార్యము బాల 
సంధి 16,17 కనకంపు6 (బ్రతిమ 


సప్తర్నులు శివునకడకు వచ్చుట 
వ అంత నట గిరిశుండు రజతగిది కరిగి పరిణయోద్యుక్తుండై సపరులం 


దలంచుడు దదీయస్మరణ డ్రురితంబై మునిగణం బాక్షణంబ చనుదెంచి 81 

అర్ధము. అంతన్‌, అట = అక్కడ, గిరిశుండు = శివుండు (కొండ పైంబరుండు 
వాడు), రజత - గిరికిన్‌ = వెండికొండకు - కైలాసమునకు, అరిగి, పరిణయ + 
ఉద్యుక్తుండు Hoe పెండ్రికి( (బ్రయత్నించినవాండయి, సప్త + బుషులన్‌ = 
ఏడుగురు బుషులను, తలంచుడున్‌ = తలంచినంతనే, తదీయ + స్మరణ - 
పేరితంబు + ఐ= ఆ శివునిదైన తలఎపుచేబేరేపింపంబడినదయి, మునిగణంబు 
= మునుల సమూహము, ఆ-క్షణంబు + అ = ఆ క్షణమే, చనుదెంచి = వచ్చి 


తాత్పర్యము : అంత నక్కడ శివుడు కైలాసమునకు బోయి వివాహ 
ప్రయత్నము గలవాండయి సప్రమహర్షులను దలంచినంతనే, ఆతని తలర్యుచే! 
బ్రేరేపింపంబడినవారయి సప్తర్షులు వెంటనే వచ్చి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


62 అుమూంర సంబులుయ 


విశేషములు. సప్తర్షులు = సప్త + బుషులు - గుణసంధి గిరిముంయ = 
గిరిపై (కైలాసముసపై) శయనించువాండు - శివుడు సప్తర్చ్నులు - న 
అంగిరసు(6డు, పులస్త్యుడు, పులహుడు; రతువు, వసష్తు(డు 


క కనుచూడ్కింగోలెను దం 
డ నమస్కారములు సేసి డాయంజని స 
న్మునితతి కరముకుళితులై 
వినుతించుచు నిలిచి రఖిలనేదస్తుతులన్‌ 82 


అర్హము . కను- చూడ్కిన్‌ + కోలెను = చూచినది మొదలు, దండ - 
నమస్కారములు + చేసి = సాష్టాంగ ప్రణామములు చేసి, డాయన్‌ +చని = 
సమోపింపనే6౧, సత్‌ + ముని - తతి = శ్రేప్పులైన మునుల సమూహము, కర- 
ముకుళితులు + ఐ = చేతుల ముకుళితములు గలవారయి - చేతులు 
జోడించినవారయి, అఖిల - వేద -స్తుతులన్‌ = సర్వవేదస్తోత్రములతో, 
వినుతించుచున్‌ = పొగడుచు, నిలిచిరి 


తాత్పర్యము .సప్తర్ష్హులు శివుని దర్శించి నదిమొదలు సాష్టాంగ ప్రణామములు 
చేసి సమీపించి చేతులు జోడించి సర్వవేదస్తోత్రములతో. బొగడుచు నిలిచిరి 


విశేషములు. సత్‌ + ముని = సన్ముని - అనునాసిక సంధి సన్మునితలి 
ముకుళితులై నిలిచిరి 'మహత్స మూహార్హక శబ్దం బమహత్కార్యయుక్రంబయ్యు. 
దద్దోశేషణ (క్రియలు మహత్కార్యయోగ్యంబులు విభాష నగు ప్రౌఢ శబ్ద 17 
వ అమ్మవార్శులు పరమేశ్వరానువుతంబున నిజార్హస్తానాసీనువై 


A 


కరకమలంబులు మొగిడించి 83 


అర్దము .ఆ + మహత్‌ (మహా) + బుషులు = ఆ గొప్పమునులు, 
పరమేశ్వర + అనుమతంబునన్‌ = శివుని ఆజ్ఞచే, నిజ + అర్హ-స్తాన + ఆసీనులు 
+ ఐ = తమకు. దగిన న్హానములందు. గూర్చున్నవారయి, కర - కమలంబులు 
= కెలుందమ్ములు, మొగిడించి = ముడువయేసి 


తాత్పర్యము. ఆ గొప్ప మునులు శివుని యనుమతిచే( దమ కుచితములైన 
స్థానములందు గూర్పున్నవారయి కేలు(దము గలు ముడిచి - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 
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LA 


తైనయన'! నీ వెన్వని మన 

మున దగ వర్తించి తతండు ముక్తుండగు నీ 

మనమున వర్తించితి మటె 

ధనదసఖా! యేమె కామె ధన్యుల మెందున్‌! 84 


అర్దము (తైనయన = ముక్కంటీ! నీవు, ఎవ్వనిన్‌, మనమునన్‌ = 
మనసునందు, తగన్‌, వర్తించితి (ఏ) = ఉంచితివి, ఆతడు, ముక్తుండు + అగున్‌ 
= మోక్రము నొందినవాండగును, ధనద-సఖా = కుబేరుని మిత్రుడా! నీ - 
మనమునన్‌ = నీ మనసునందు, వర్తించితిమి + ఆటె = ఉండితిమట, ఎందున్‌, 
ఏము + ఎ = మేమే, ధన్యులము = కృతార్హులము, కామె = కామా? 


తాత్పర్యము . ముక్కంటి! నీవు మనసులో నెవనిని దల(తువో అతడు 
మోక్షము నొందినవా6డగును కుబేరమి(త్రమా! మేము నీ మనసులో వర్తిలితిమట! 
ఎందును ధన్యులము మేమే కామా! అగుదు మనుట 


విశేషములు వర్తించితతండు - వర్తించితి + అతండు వర్తించితివి + 
అతడు - 'లిడ్యకారమునకు వైబాషికలోపము' - బాల క్రియ 24 వర్తించితి + 
ఇ + అతడు అంద్యవగాగమసంధి బాల సంధి 11 వర్తించితి + అతడు - 
'మధ్యమపురుషక్రియలయం దిత్తునకు సంధి యగును ' బాల సంధి 7 


వ “మమ్ము రానించిన కార్యం బానతె యిమ్మనిన నమ్మునిశ్వరుల 
నిశ్య్వరుండు కరుణావలోకన సముచితాలాపసుధా (ప్రవావాంబునం 
దేల్చుచు 85 


అర్ధము . మమ్మున్‌, రావించిన, కార్యంబు = ప్రయోజనము, ఆనతి + 
ఇమ్ము + అనినన్‌ = సెలవిమ్మనంగా, ఆ + ముని + కఈశ్ళరులన్‌ = ఆ 
ముని(శ్రేష్పులను, ఈశ్వరుండు, కరుణా + అవలోకన = సముచిత + ఆలాప - 
నుధా - (వవాహంబునన్‌ =దయాద్చున్నికి తగిన మాటలు అనెడి 
అమృత (ప్రవాహమునందు, తేల్చుచున్‌ = తేలునట్టు చేయుచు 


తాత్పర్యము : 'మమ్ము రావించిన కార్యమును సెలవిమ్మనలా, నా 
మునీశ్యరుల నీశ్వరుండు దయాదృష్టికి. దగిన యాలాపము అనెడి 
అమృతరస(ప్రవాహమునందు( దేల్చుచు తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


64 కుముద నుండియు 


చ గిరిజ తపఃప్రభూతికి నకృ తినుభక్తికి మెచ్చి దానికిన్‌ 

నర మనురక్తి నిచ్చితి, నివాహమునం దదభిష్టసిదై చె 

చ్చెరం బొనరింప(గావలయు, శీతగిరిశ్వరు పాలికేంగి ము 

తృరిణయకార్య మోజగొన( బల్కి రయంబున రండు గ్రమ్మణన్‌ 86 

అర్ధము గిరిజ - తపస్‌ + ప్రభూతికిన్‌ = పార్వతి తపస్పంపదకును, 
అకృత్రిమ - భక్తికిన్‌ = నిష్కపటమైన భక్తికిని, మెచ్చి, దానికిన్‌ = ఆమెకు, వరము, 
అనురక్తిన్‌ = డేమముతో, ఇచ్చితిన్‌, వివాహమునన్‌ = పెండ్రిచే, తద్‌ + అభీష్ట - 
సిద్ది = ఆమె కోరిక నెజువేటుట, చెచ్చెరన్‌ = శీఘ్రముగా, పానరింపంాన్‌ + 
వలియున్‌ = చేయవలయును, (మారు), శీత - గిరి + ఈశ్వరు-పాలికిన్‌ = 
మంచుకొండరాయని (హిమవంతుని) కడకు, ఏ(గి,మత్‌ + పరిణయ - కార్యము= 
నా పెండ్లిపని, ఓజ + కొనన్‌ = సిద్దించునట్టు, పల్కి = మాటాడి, రయంబునన్‌ = 
వేగముగా, |క్రమ్మణున్‌ = మరల, రండు 


తాత్పర్యము . “పార్వతి తపస్సంపదకును, నిష్కపటమైన భక్తికిని మెచ్చి, 
యావెకు వర మనురాగముతో" నొనశితిని పెండ్లిచే నామెకోరికను 
నెజవేరవలయును మోరు హిమవంతునికడకరిగి నా వివాహకార్యము సిద్దించునట్లు 
మాటలాడి మరల వేగముగా రండు” 


విశేషములు . రండు - వచ్చు ధాతువు 'ఆశీశ్శాపసం(ప్రార్థన విధులందు 
లూట్టగు బాల [క్రియ 6 వచ్చు + లూట్‌ 'లకారంబునకు డుజ్రువురును 
ము జ్ఞాగు' బాల (క్రియ 8 మధ్యమపురుష బహువచనము గావున - వచ్చు + 
రు 'లూణ్మధ్యమ వు రులకు ముడుజ్దులగు ' వచ్చు + డుజ్‌ బాల క్రియ 29 
'మధ్యమ ముడుజీలు ముజ్లు నాణుడు ' బాల (క్రియ 31 ముజీత్తులు ముత్తు 
నాంబడు” బాల (క్రియ 86 “అగు వచ్చు చొచ్చు చూచులకు ముత్తు కు పరంబగునపుడు 
కారా చారు చూడు లగు ' బాల క్రియ 91 రా+డు జ్‌ ముజ్టు పరంబగునపుడు 
దిర్హంబునకు హ్రస్వంబును మువర్లకంబునకు మాముడియు నగు” బాల [క్రియ 
61 ర + డుజ్‌ 'జీత్తు బిందు పూర్వంబగు' బాల తత్సమ 19 రండు 


వ _ అని తమ్ము నాప్తులంజేసి నిజాప్తకార్యం బెజింగించి నియమించుటకు 
నము్మనులు (పముదితహృదయులై మవోషపసాదంబని వీడుకొని 
శుభవాచనంబులు వినుచు, శుభద్రవ్యంబులు సూచుచు, శుభశకునంబులు 
బైకొనుచుం దుహినాచలంబునకుం జనిచని ముందట 87 


అత్తుయుం+చల్వనుచము 65 


అర్ధము అని, తమ్మున్‌, ఆప్తులన్‌ + చేసి = ఇష్టులనుజేసి, నిజ + ఆప్త - 
కార్యంబు = తనదైన ఇష్టమైన పని, ఎటిగించి = తెలిపి, నియమించుటకున్‌ = 
నియోగించుటకు, ఆ + మునులు, [పముదిత- హృదయులు + ఐ = మిక్కిలి 
కతత తరి ననూ హృదయము గలవారయి, మహత్‌ (మహా) + ప్రసాదంబు + అని, 
ఐడుకొని = సెలవుగైకొని, శుభ-వచనంబులు = శుభకరములైన మాటలు, 
వినుచున్‌, శుభ-(ద్రవ్యంబులు = శుభకరవస్తువులు, చూచుచున్‌, శుభ-శకునంబులు 
= శుభకరములైన శకునములు, కైకొనుచున్‌ = స్వీకరించుచు, తుహిన + 
అదఆరబునకున అమం౭దుకొరడకుామవనరతము నేరు చ నివ ని పోయకో, 
ముందటన్‌ = ఎదుట 


తాత్పర్యము అని తమ్ము హొతులనుజేసి తన యిష్టకార్యము నెచీ(గించి 
నియోగించుటకు ఆ మునులు సంతసించి మహాప్రసాదమని సెలవుపుచ్చుకొని 
శుభవచనములు వినుచు, శుభద్రవ్యములు చూచుచు, శుభశకునములు గైకొ నుచు 
పహొమవంతమునకు( బోయిపోయి యెదుర - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ పరము కపర్హరాగరుచ పర్వెనా? కాంచనశశిలభాతి యై 
బొరసెనొ? కల్సవృక్షఫలభూరిరసం బొడ(గూడెనో? నదీ 
శ్వర నర సంగ మాగమన సమ్మదరాగమొ? నాగ హెమ పం 
కరుహ రజఃపిశంగరుచి( గ్రాలు సురాపగం గాంచి రమ్మునుల్‌ 88 


అర్దము . అమ్మునుల్‌ = ఆ + మునుల్‌ = ఆ సప్తర్షులు, పరము = 
ఉత్కషప్టు (దైన యీశ్వరునయొక్క, కపర్ద-రాగ-రుచ = జటాజూటముయొక్క 
ఎజ్జని కాంతి, పర్వెనొ = వ్యాపించెనో, కాంచన-శైల-భాతి = బంగరుకొండ 
(మేరువు) కాంతి, మైన్‌ = మేన, పొరసెనొ = పొందెనో, కల్పవృక్ష-ఫల-భూరి- 
రసంబు = ఈవి[మ్రాని పండ్ల అధికమైన రసము, ఒడయాడెనో = లభించెనో, 
నదీ+ ఈశ్వర-వర-సంగమ + ఆగమన-సమ్మద-రాగమొ = సముద్రునితోడి 
మేలయిన కలయికకొటకు వచ్చుటయందలి సంతోషముయొక్క ఎణుపో, నాంగన్‌ 
= అన(గా, హేమ - పంకరుహ-రజస్‌-పిశంగ-రుచిన్‌ = బంగరు తామరల పుప్పొడి 
యొక్క కపిల వర్షపుంగాంతితో, (క్రాలు = ఒప్పు, సుర + ఆపగన్‌ = దేవనదిని- 
గంగానదిని, కాంచిరి = చూచిరి 


తాత్పర్యము ఆ సప్తర్షులు పరమేశ్వరుని జటాజూటము నెజ్జని కాంతి 
వ్యాపించెనో, మేరు పర్వతకాంతి మేన గలిగెనో, కల్పవృక్షఫలముల అధికమైన 


66 ఆఅుమార సంభపుయము 


రసము పొందెనో, సము[ద్రునితోడి కలయికకై వచ్చుట యందలి సంతోషపుటెటుపో 
యన బంగరు తామరల పుప్పొడిదైన కపిలవర్లపు(గాంతితో నొప్పు గంగానదిని 
జూచిరి 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష, సందేహము కాంచి సన్మునుల్‌ అను 
పారముకంటి రొళ్లపల్లవారి “కాంచి రమ్మునుల్‌ అను పొరము మేలయినదిగా( 
గనుపట్టుటచే నది స్వీకరింప(బడినది 


మ. కర మొస్ఫ్సన్‌ వియదంగనా తరలముక్తాహారమో శంభు న 
త్యురు జూటాశ్రిత సర్పకంచుకమొ, హేమోర్వీధరోద్యత్సుధా 
కరకాంతంబొ, హిమాచలోపరిశరత్కందంబొ, భూగస్తీసితాం 
బరమో వారిధి తృష్ణం ద్రాగెడు సుధాపానంబొ నాంగా మునుల్‌ 89 


అరము .మునుల్‌ = మునులు - సప్తర్షులు, వియత్‌ + అంగనా-తరల- 
ముక్తా-హారమో = ఆకాశమనెడి స్రీయొక్క చలించుచున్న ముత్వాలపేరో, శంభు 
= శివునియొక్క, అతి + ఉరు-జూట + ఆ(శ్రిత-సర్ప-కంచుకమొ = మిక్కిలి 
పెద్దదైన జడముడిని ఆశ్రయించిన పాము కుబుసమో, హమ + ఉర్వీధర + 
ఉద్యత్‌ + సుధాకర కాంతంబొ = మేరుపర్యతమునందు.6 బైకి లేచుచున్న 
చం(ద్రకాంతశిలయో, హిమ + అచల + ఉపరి-శరద్‌ + కందంబొ = 
హిమవత్సర్యతముసపైనున్న శరత్కాలమేఘమో, భూ-(స్రీ-సిత + అంబరమో = 
భూమియను నింతి తెల్లనివస్తమో, వారిధి = సముద్రము, తృ్పష్షన్‌ = దప్పితో, 
(త్రాగెడు = (త్రాగునట్టి, సుధా-పానంబొ = అమృత పానియమో, నాగాన = 
అనయా, కరము + ఒప్పన్‌ = మిక్కిలి ఒప్పంగా, (సురాపగం గాంచిరి) 


తాత్పర్యము : మునులు ఆకాశమనెడు (స్ర్తీ తాల్చిన చలించు ముత్యాల 
పేరో, శివుని జటాజూటము నా(శ్రయించిన పాము కుబుసమో, మేరుపర్వ్యతముపైకిం 
బోవుచున్న చం[ద్రకాంతశిలయో, హిమవత్సర్యముపై(గల శరత్కాలమేఘమో, 
భూమియను స్తీ ధరించిన తెల్లని వస్రమో, సముద్రము దప్పితోం ద్రాగునట్టి 
అమృతపానీయమో అనో మిక్కిలి యొప్పు (సురాపగను గాంచిరి) 


విశేషములు : 'సురాపగం గాంచిరి' అను పూర్వపద్యమునందలి దానితో 
దినిని బూరింపవలయును అలంకారము ఉత్రేక్ష, సందేహము వియదంగనా, 
భూ'స్తి అనుచోట్ట రూపకము 'హేమోర్విధరగ్గౌ సుధాకరకాంతంబొ' అను దానికంటె, 
“హెమోర్వీధరోద్యత్సుధాకరకాంతంబొ” అను పాఠము మేలయినదిగా.లగనవచుుటచే 
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ర స్వీకరింపయబడినది “కాంతము' అనుదానిని చం|[(ద సూర్యాయ శృబ్దముల 
తుదిని జేర్చుచో 'శిల' అర్హము నిచ్చును 


వ అని వర్ణించుచుం దదియానుల స్నాన పనితికృతగాతులై 
తుహినాచలంబునకుం జని తదుపకంరంబున 90 


అర్ధము . అని, వర్గించుచున్‌, తదీయ + అమల-స్నాన-పవిత్రీక్సత- 
గాతులు + ఐ= గంగానదికి సంబంధించిన నిర్మలమైన స్నానముచేం బవిత్రముగాం 
చేయబడిన శరీరములు గలవారయి, తుహిన + అచలంబునకున్‌ = మంచుకొండకు, 
చని = వెడలి, తద్‌ + ఉపకంరంబునన్‌ = దాని సమీపమున 


తాత్ప్సర్యము.అని వర్గించుచు నా గంగానదియందు నిర్మలమైన స్నానముచే. 
బావనముగాయేయంబడిన శరిరములు గలవారయి హిమాచలమునకు( బోయి, 
దాని సమీపమున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
ఓషదిప్రస్ట పుర వర్ణనము 
స్వీ వేదాదులగు మహావిద్యల కెల్లను 
వనజాసను(డు౯ దాను నునికిపట్లు 
శృంగారనతులగు నంగనావలి కెల్ల 
నమరానతియు( దాను నాలయంబు 
లనుపమానర్వ్వరత్నానీకముల కెల్ల 
నంభొనిధియు( దాను నాకరంబు 
అక్షయంబగు నసంభ్యార్థరాసుల కెల్ల 
నలఅకయు( దానును నిలయము అన 
తే * వణలు 'పేర్మితో భారతవర్త్షమునకు 
భూషణం బన నధికనిభూతం దనరి 
పరగు హిమనగాధీశ్వరు పురవరంబు 
ప్రస్తుతం బగు నోషధీప్రస్పపురము 91 


అర్థము వేద + ఆదులు + అగు = వేదములు మున్నుగాంగల, మహత్‌ 
(మహా)-విద్యలకున్‌ + ఎల్లన్‌ = గొప్ప చదువులకెల్లను, వనజ + ఆసనుయన్‌ = 
తామర ఆసనముగా6 గలవాడు - (బ్రహ్మయును, తానున్‌ = తానును - 
ఓషధీప్రస్టపురమును, ఉనికిపట్టు = ఉండుచోట్లు 
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శృంగారవతులు + అగు = సౌందర్యవతులైన, అంగనా + ఆవలికిన్‌ + 
ఎల్లన్‌ = (స్త్రీల వరుస (సమూహము) కంతకును, అమరావతియున్‌ = దేవతల 
పత్తనమైన అమరావతియును, తానున్‌, ఆలయంబులు = నిలయములు 


అనుపమ + అనర్హ్య-రత్న + అనీకములకున్‌ + ఎల్లన్‌ = సాటిలేని, 
అమూల్యములైన, రత్నముల నమూహములకెల్లను, సంర న ఫయయన్‌. ఈ 


సముద్రమును, తానున్‌, ఆకరంబులు = స్తానములు 


అక్షయంబు = నాశనములెనివి అగు, అసంఖ్య + అర-రాసులకున్‌ + 
ఎల్లన్‌= లెక్కలేని ధనరాశుల కన్నిటికిని, అలకయున = కుబెరుని పత్తనమై 
అలకానగరమును, తానున్‌, నిలయములు = బటు, 


అనన్‌ = అనునట్లు. వణులు-పేర్మితోన్‌ = ఒప్తునట్టి గొప్పత _ముతో 
భారతవర్షమునకున్‌ = భారతదేశమునకు, భూషణంబు = అలంకారము, అనన= 
అనయా, అధిక-విభూతిన్‌ = ఎక్కువ సంపదతో, తనరి = తగి, పరగు = ఒప్పునట్టి, 
హిమ-నగ + అధి + ఈశ్యరు-పుర-వరంబు = హిమవత్పర్వతరాజు నగరశ్రేష్ణము, 
ఓఫధిప్రస్థపురము = ఓషధి(ప్రస్థ మనుపత్తనము, ప్రస్తుతంబు + అగున్‌ = మిక్కిలి 
పొగడంబడినది యగును 


తాత్పర్యము . వేదములు మున్నుగాగల మహావిద్యలకెల్ల బ్రహ్మయును 
దానును స్టానములు, సౌందర్యవతులగు (స్రీలకెల్ల నమరావతియును దానును 
నిలయములు, సాటిలేని అమూల్యములైన రత్నముల సమూహములకెల్ల 
సము(ద్రమును దానును స్థానములు, క్షయముగాని లెక్కలేని ధనరాశులకెల్ల 
నలకాపత్తనమును దానును నిలయము లనలానొప్పి భారతదేశమున కలంకారమన 
మిక్కిలి సంపదతో6 దగి యొప్పు హిమవత్పర్వతరాజు పత్తన(శ్రేష్టమైన 
ఓషధి(ప్రస్థపురము మిక్కిలి పొగడంయడినది యగును 


విశేషములు . అలంకార ముదాత్తము 
వ తత్సురవరంబునందు 92 


అర్థము . తద్‌ + పుర-వరంబు + అందున్‌ = ఆ నగరశ్రేష్టమైన 
ఓషధిప్రస్టమందు 


తాత్పర్యము: ఆ నగరశ్రేష్టమై న ఓషధి'ప్రస్టమునందు - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 
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క జల నుక్షు ఫల రసంబులు 
కతు పంబురుహోత్సలములు, గరుసులు ముత్యం 
బులు, మీలు నుణులు సంకులు 
నలి సస్యము చెజుకు రాజనపుంబొల మెల్లన్‌ 93 


అర్ధము కాజనపుటు తము ౫ మరి తరకపుదరి పతడు వాతము ఎల్లన్‌ = 
అంతయును, జలము = నీరు, ఇక్షు-ఫల-రసంబులు = చెణకురసములు, కలుపు 
= సన్యములో మొలచు గాద, అంబురుహ + ఉత్పలములు = తామరలు, 
కలువలు, గరుసులు = గులకజూలు, ముత్యంబులు, మీలు = చేయపలు, మణులు, 
సంకులు = శంఖములు, నలిన్‌ = (క్రమముగా, సస్యము = పంట, చెజకు 


తాత్పర్యము . మేలిరకపు వరిపండుచేలలోనెల్ల నీరు చెజకు రసము, 
కలుపుగడ్డి తామరలు, కలువలు, గులకజాలు ముత్యములు, చేడలు మణులును, 
శంఖములును, పంట చెజుకు 


విశేషములు అలంకార ముదాత్తము మీలు-మీను - 'లువర్లంబు 
బహువచనంబు” బాల తత్సమ 12 మీను +లు 'బహుబచనంబు పరంబగునపుడు 
పను సును మెను శబ్దంబుల నువర్లంబు లోపించు' బాల ఆచ్చిక 20 మీలు 
రాజనపుంబొలము రాజనము + పాలము 'కర్మధారయంబులందు 
మువర్లకంబునకుం బుంపు లగు బాల సంధి32 రాజనపు + పొలము 
'సమానంబుల నుదంతంబులగు (స్రీనమంబులకుం బుంపు లకుం 
బరుషసరళంబులు పరంబులగునపుడు నుగాగమం బగు బాల సంధి 25 
రాజనపు + ను + పొలము “(ద్రుతప్రకృతికముమి6ది పరుషములకు సరళము 
లగు బాల సంధి16 “ఆదేశ సరళములకు ముందున్న (ద్రుతమునకు 
బిందుసంశ్లేషములు విభాషనగు" బాల సంధి 17 రాజనపుయబొలము 


చ  హలిక నితంబినీ తతి ప్రయత్నమునం దమ కాచియున్న య 
క్కలనువనాళి( జకనిహగంబులు సొచ్చిన! జోంపిపుచ్చుం జే 
తులు చణువంగ నెత్తుటయు( దుంగకుచంబులు వాని నాగు న 
పులు(గుల యొప్పు దమ్ము వెడం బోలినపక్షము సెయునట్టివై 94 


అర్దము హాలిక-నితంబినీ-తతి = కాపుంబడంతుల సమూహము, 
ప్రయత్నమునన్‌ = ప్రయత్నముతో, తమ-కాచి + ఉన్న = తాము రక్షించియున్న, 
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ఆ + కలమ-వన + ఆలళిన్‌ = ఆ వరిచేల వరుసను,చ(క్ర-విహగంబులు = 
చక్రవాకపక్షులు, చొచ్చినన్‌ = ప్రవేశింప(గా, చో(పి-పుచ్చన్‌ = తజిమివెయుటకు, 
చేతులు చణటువంగన్‌= చజుచుటకని, ఎత్తుటయున్‌ = ఎత్త(గా, తుంగ-కుచంబులు 
= వారి యెత్తయిన పాలిండ్లు, ఆ + పులుంగుల +ఒప్తు = ఆ పెట్టల చక్కదనము, 
తమ్మున్‌, వెడన్‌ = అల్పముగా, పోలిన - పక్షము + చేయు + అట్టివి + ఐ = పోలిన 
యభిమానము గలిగినట్టివయి, వానిన్‌ = ఆ చక్రవాకములను, ఆంగున్‌ = 
ఆయును 


తాత్పర్యము . వరిపొలములను గాచు కాపుంబడంతులగుంపు పూనికతో. 
దాము రక్షించుచున్న వరిచేలలోనికి. జ(క్రవాకపక్షులు ్రవేశింప6గా వానిని 
దజిమివేయుటకు వారు తమ చేతులు చజచుటకయి యెొత్తంగా, వారి యెత్తయిన 
స్తనములు, ఆ పక్షుల చక్కదనము తమ్ము ఇంచుక పోలిన యభిమానముచే వాని 
నాయపును 


_ విశేషములు. అలంకార ముత్చేక్ష తమ కాచియున్న - తాము కాచియున్న- 
'ధాతుజవిశేషణ భావార్హక పూర్వవ్యవహితావ్యవహిత కర్షపద (ప్రధమకు6 దజచుగ 
యొక్కషష్టి యగు” ప్రాఢ కారక 15 తమయొక్క కాచియున్న '“'యొక్కకు 
లోపంబు బహుళంబు - ప్రౌఢ కారక16 తమకాచియున్న అక్కలమ- ఆ + 
కలమ - (త్రికసంధి 


చ నలింగమలాననల్‌ మృదునినాదములన్‌ వెడదొక్కుంబల్కులన్‌ 
సాలవక చిల్కులన్‌ వెడల(జోంపు నెలుంగులు( దమ్ము డాయరా(€ 
బిలుచుట కాగ నా చిలుకపిం డనిశంబును జేలలోన మం 
దలుగొని పాయకుండు మది. దద్వచనశ్రవణాభిలాషులై 95 


అర్థము: కమల + ఆననల్‌ = పద్మముఖులు - కాపుంబడంతులు, నలిన్‌= 
ఉత్సాహముతో, మృదు-నినాదములన్‌ = మృదువులైన ధ్వనులతో, వెడ-తొక్కు+ 
పల్కులన్‌ = ఇంచుక అవ్యక్త మధురములైన మాటలతో, సొలవక = తగ్గక, 
చిల్కలన్‌= చిలుకలను, వెడలన్‌ + చోయపు + ఎలుంగులున్‌ = సోర్‌ లు 
కంరధ్వనులు సైతము, తమ్మున్‌, డాయన్‌ + రాన్‌ + పిలుచుట-కాంగన్‌ = 
దగ్గజకు రమ్మని పలుచునట్టు కాంగా, ఆ-చిలుక-పిండు = ఆ చిలుకల గుంపు, 
అనిశంబును= ఎల్లప్పుడును, మదిన్‌ = మనస్సునందు, తద్‌ + వచన-శ్రవణ + 
అభిలాషఘులు + ఐ = వారి మాటల వినికియందు. గోరికగలవయి, చేలలోనన్‌ = 
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పాలములందు, మందలు +కొని = గుంపులుకట్టి, పాయక + ఉండున్‌ = 
విడువకుండును 


తాత్పర్యము : పొలముకాపరులగు (స్త్రీలు ఉత్సాహముతో మృదువులైన 
ధ్వనులతోను, ఇంచుక అవ్యక్త మధురములైన కంఠధ్వనులతోను తగ్గక చిలుకలను 
వెడలణగొట్టుటకైన కంరధ్వనులుసైతమును దమ్ము దగ్గటకు రమ్మని పిలుచునట్టు 
కాంగా, నా చిలుకలగుంపు ఎల్లప్పుడును మనసులో వారి మాటలను వినుకోరికతోం 
జేలలో గుంపులుకట్టి విడువకుండును 


విశషములు . అలంకార ము(త్రేక్ష సాలవక - 'సాలచు' ధాతు వ్యతిరేక 
కార్ల రూపము చోయునెలుంగులు - చోళ + ఎలుంగులు - 'ఉదంతమగు 
తద్దర్మార్హ విశేషణమున కచ్చు పరమగునపుడు నుగాగమంబగు' బాల సంధి 33" 


సీ _ నిమ్మలు మాదీఫలమ్ములు నతిరమ్య 
ముగ బండి నేలపై పై మోచియుండు. 
బనసలు నీడలు. బండి గుత్తులుగట్టి 
వారక వానిపై వ్రాలియుండు( 
దేరు మామిళ్లును నేరేళ్తు. గడు6 జెల్వ 
మై పండి వానిపై నదికియుండు. 
(గ్రముకంబులును వరఖర్జూర నికరంబు 
నొగి6 బండి వానిపై నొణ(గియుండు 


ఆ నాలికేరములును దాలసమూహంబు. 
బండి వాని గప్పియుండు నొప్పి 
వరుస(6 దరతరంబ వనములు సత్సల 
రాసులై నభమ్ము రాయుచుండ. 96 


అర్థము . నిమ్మలున్‌, మాదీఫలమ్ములున్‌ = మాదిఫలమ్ములున్‌ = 
మాతులురేగములును, అతి- -రమ్యముగన్‌ = మిక్కిలి సుందరముగా, పండి, 
నేలపైన్‌, మోచి + ఉండున్‌ = ఆనియుండును 


పనసలున్‌, ఈడలున్‌ = ఈడెచెట్లును (ఎజ్జకిత్తలి) పండి, గుత్తులు + 
కట్టి, వారక = ఉడుగక, వానిపైన్‌, (వ్రాలి + “ఉండున్‌ 


తేరు మామిళ్లును = తేరువలె నడుగున గుబురుగాను, పైని పొడుగుగాను 
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మడులు నొకజాతి మామిడులును, నేరేళ్లున్‌, కడున్‌, చెల్యము + ఐ= అందమయి., 
పండి, వానిపైన్‌, అదికి + ఉండున్‌ 


క్రముకంబులును = పోశలును, వర-ఖర్హ్జూర-నికరంబున్‌ = మేలయిన 
ఖర్జూర సమూహమును, ఒగిన్‌ = (క్రమముగా, పండి, వానిపైన్‌, ఒటబిగి + 
ఉరిడున్‌= (వ్రాలియుండును 


నాలికేరములును = నారికేలములును - కొబ్బెరలును, తాల- 
సమూహంబున్‌= తాటిచెట్ల గుంపును, పండి, ఒప్పి వాసన్‌, కప్పి + ల చో 


వరునన్‌, తరతరంబ = [కమ[క్రమముగా, వనములు = తోటలు, సత్‌ + 
ఫల-రాసులు + ఐ = మంచి పండ్లప్రోవులు గలవయి, నభమ్మున్‌ = ఆకాశమును, 
రాయుచున్‌ + ఉండున్‌ = ఒరయుచుండును 


తాత్పర్యము . నిమ్మచెట్టును, మాదిపలములును మిక్కిలి అందముగా. 
బండి నేలపై నానియుండును పనసలును, ఈడచెట్టును పండి గుత్తులుగట్ట 
ఉడుగక వానిపై (వాలియుండును తేరుమామిడులును, నేరేళ్లును మిక్కిలి 
సుందరముగాల బండి. చానిసై. 'నదికియురిడును: .వోకటునుు. మెతయిన 
ఖర్జూరములును పండి వానిపై నాణంగియుండును కొబ్బెరలును, తాటిచెట్ల 
గుంపును పండి వానిని గప్పియుండును తో(టలు (క్రమముగా మంచి పండ్లప్రోవులు 
గలవయి ఆకాశము నారయుచుండును 


విశేషములు . 'తేరు మామిండ్లు' అనుదానికంటె తేరుమామిళ్లు అను 
పారము మేలు, సలక్షణము 


మ  రసముల్‌ (గమ్ముచు వృక్షపక్య్వఫలముల్‌ రమ్యేక్షుసంఘంబుపై 
వెస( బడ్డన్‌ వడి వ్రస్సి వాని రస ముర్విన్‌ వెల్లిగొంచున్‌ వనం 
బొసంగన్‌ దత్తరురాజిపై( బణచు. దా రొండొంటి కాత్మయ స 
ద్రసమాధుర్యత చూపున ట్లురుతరారానుంబు లం దందమై 97 


అర్హము.అందున్‌ = ఆ ఓషధి(ప్రస్టపురమందు, ఉరుతర + ఆరామంబులు= 
మిక్కిలి పెద్దవియెన తొంటలు, అందము + ఐ = సుందరమై, తారు = తాము - 
వుక్షములును, ఇక్షు సంఘమును, ఒండు + ఒంటికిన్‌ = ఒకదాని కింకొకటి, 
ఆత్మీయ-సత్‌ + రస-మాధుర్యత = తమదైన మేలైన రసముయొక్క తియ(దనము, 
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చూపు + అట్లు = చూపువిధమున, వృక్ష-పక్య-ఫలముల్‌ = చెట్ల పండిన పండ్లు, 
రసముల్‌, (క్రమ్ముచున్‌ = కాజుచు, రమ + ఇక్షు - సంఘంబుపైన్‌ = 
రమణీయమైన చెజికులగుంపుపై, వెసన్‌ = శీఘ్రముగా, పడ్డన్‌ = పడ(గా, వడిన్‌= 
వేగముగా, (వ్రస్సి = (బద్దలయి, వాని-రసము = ఆ చెజుకుల రసము, ఉర్విన్‌ = 
నేలమి(ద వెల్లి + కొంచున్‌ = (ప్రవాహము కట్టుచు, వనంబు = నీరు, ఒసంగన్‌ = 
ఇచ్చుటకు, తద్‌ + తరు-రాజిపైన్‌ = ఆ చెట్లవరుస మీదికి, పజుచున్‌ = 
(పవహాంచును 


తాత్సర్యము . ఆ ఓషధిప్రస్టపురమున మిక్కిలి పెద్దవియెనతో(టులు 
సుందరభ్లై - వృక్షములును, చెజకుగుంపులును బరస్తరము తమతమ 
మేలైనరసముల తీయ(దనములను జూపునట్లు - చెట్ల పండిన పండ్లు రసములు 
కాయుచు తముళోయమైన చెజణకులగుంపుపై శీఘ్రముగాంబడంగా, వేగముగా వెఆీగి 
ఆ చెటకుల రసము నేలమీంద6 (బ్రవాహముగట్టుచు నిటినిచ్చుట కా వృక్ష 
పంక్షిమి6దికి. బ్రవహించును 


విశేషములు అలంకారము అతిశయోక్తి, ఉత్రేక్ష మాధుర్యత - భావార్హక 
తద్రితాంతము పై మరల భావార్థకప్రత్యయము మాధుర్య మనుట సలక్షణము 
తత్తరు - తద్‌ + తరు - అనునాసికాంతస్ట భిన్నములైన హల్టులకు (రుల్లులకు) 
కరినహల్లులు ( ఖ(రులు) పరమగునపుడు వాని వర్షములందలి (ప్రథమవర్లములు 
(చర్రులు) ఆదే శముగా వచ్చును 


తే ఓలి. దాంబూలవల్లి తమాల నీల 
భాతి దణ(కంగ6 బరిపక్స్వ పనస పూగ 
భాసురారుణద్యుతులు పై బర్వి, పొగడ 
జాలు వనలక్ష్మి ప్రత్యూషనేళ వోలె 98 


అర్ధము . ఓలిన్‌ = (క్రమముగా, తాంబూల-వల్లి = తమ్ములపుందిల, 
తమాల-నీల-భాతిన్‌ = చీ(కటిమాని నల్లని కాంతితో, తజి(కంగన్‌ = వ్యాపింప(గా, 
పరిపక్వ - పనస-పూగ - భాస్కర + అరుణ ద్యుతులు = బాగుగా బండిన 
పనసల, పోకల (ప్రకాశించు నెజ్బని కాంతులు, పైన్‌ = పైని, పర్వి = వ్యాపించి, వన- 
లక్ష్మి ప్రత్యూష-వేళ + సోలెన్‌ = ఉషుకాలమువలె, పొగడన్‌ + చాలున్‌ = 
పొగడందగియుండును 


74 పపచుంద ఇంభేుంి 


తాత్పర్యము. తమ్ములపుదీ(గ క్రమముగా(జీ(కటిమాని నల్లని కాంతితో 
వ్యాపింప(గా6బండిన పనసల, వో(కల ప్రకాశించు నెజ్జనికాంతులు పైని (బసరెంచి 
వనలక్ష్మి ఉషుకాలము వలె. బొగడందగియుండును 


విశేషములు. అలంకార ముపమ తణుకు = వ్యాపంచు - ఈ ధాతు 
మ కుమారసంభవకావ్యమునందే (ప్రయుక్తమయినది 


ను. తమ నక్రాధర కేశ,యాన నయనోద్దామప్రభావంబులన్‌ 
రమణం బోలుదు మన్న( దత్సురసతుల్‌ రాజీవ బంధూక భృం 
గ మరాలోత్సలరాజి నూరి వెలి నల్క న్నీరం ద్రోపించిన 
ట్రమరెం దోయజషండముల్‌ పురవరోద్యానంబులం దందమై 99 


అర్ధము :తమ = తమయొక్క, వక్త + అధర + కేశయాన-నయన + 
ఉద్దామ-(ప్రభావంబులన్‌ = ముఖము, (క్రిందిపెదవి, తలవెండ్రుకలు, నడక, 
కన్నులు అనువానియొక్క, గొప్ప మహిమలను, రమణన్‌ = ఒప్పిదమునందు, 
పోలుదుము + అన్నన్‌ = పోలుదుమనలా, తద్‌ + పుర-సతుల్‌ = ఆ 
ఓషధి (ప్రస్లపురమునందలి (స్త్రీలు, రాజీవ-బంధూక-భృంగ-మరాళ + ఉత్పల- 
రాజిన్‌ = తామరల, మంకెనల, తుమ్మెదల, హంసముల, కలువల సమూహమును, 
ఊరి-వెలిన్‌ = ఊరివెలుపల, అల్కన్‌ = కోపముతో, నిరన్‌ = నీటియందు, 
(లోపించిన + అట్టు = (త్రోయునట్టు చేసిన రీతిని, పుర-వర + ఉద్వానంబులందున్‌ 
= పురశ్రేవష్టమునందలి ఉపవనములందు, తోయజ-షండముల్‌ = 
జలజసమూహములు, అందము + ఐ, అమరెన్‌ = ఒప్పెను 


తాత్పర్యము : ఆ ఓషధిప్రస్థపురమునందలి (స్త్రీలు తమ ముఖము, 
కిందిపెదవి, శిరోజములు, గమనము, కన్నులు అనువాని గొప్ప టప్రభావములను, 
ఒప్పిదమునందుబోలుదుమనయగాం దామరల, మంకెనపూల, తుమ్మెదల, 
హంసముల, కలువల సమూహమును గోపముతో నూరివెలుపల నీటియందు. 
దోయించినట్టు ఆ పురమునందలి ఉద్యానవనములందు జలజసమూహము 
లొప్తును 


విశేషములు .అలంకార ము(త్రేక్ష యధాసంఖ్యము ఆ యూరి (స్రీలకు. 
దమవ(క్రాదులను బోలుదు మన్నందులకు రాజీవాదులపై6(గోపము అనంగాందమ 


భుదత్తుచముంచత్వెానుయు 75 


వక్రాదులు సాటియేలేనివని వారి గర్వము వక్రమును రాజీవము, అధరమును 
బంధూకము, కశములను భృంగములు, యానమును మరాళము, నయనములను 
ఉత్సలము పోలునని క్రమాన్వ్యయము 


ము వర కార్తస్వర వస్తు నిర్మితములై, వసాంగరాగ ప్ర గా 
భరణానోకహ నందనాస్వాితములై, పొనాశనాఢ్యంబులై, 
స్మరకేళీనిరతాంగనాస్సదములై, సంగీతరంగంబులై 
పురబాహ్యంబుల. గృ(తిమాచలము లొషుం జూడ రన్యుంబులై 100 


అర్దము . పుర-బాహ్యంబులన్‌ = ఆ ఓషధి(ప్రస్లపురము వెలుపలి 
(పదేశములందు, కృతము + అచలములు = క్రీడాపర్య్వతములు, వర-కార్తస్తర- 
వస్తు-నిర్మితములు + ఐ= శ్రేష్టములైన బంగారు వస్తువులతో. జేయ(బడినవయి, 
వ(స్త + అంగరాగ-(న్రజ్‌ + ఆభరణ + అనోకహ-నందన + అన్వితములు + ఐ = 
వస్త్రములు, మైపూ(తలు, పుప్పమాలలు, అలంకారములు, వృక్షములు, ఉద్యానములు 
అనువానితో( గూడినవయి, పాన + అశన + ఆఢ్యంబులు + ఐ = (త్రాగుడు, తిండి 
అనువానితో సమృద్దములయి, స్మర-కేళీ-నిరత + అంగనా + ఆస్పదములు + ఐ 
= మన్మధ[క్రీడయందు మిక్కిలి యాసక్తిగల స్రీలకు జోటయినవియు, సంగీత- 
రంగంబులు + ఐ = గానమునకు స్తానములయినవియునై, చూడన్‌ + రమ్యంబులు 
+ ఐ = చూచుట కందమయినవయి, ఒప్పున్‌ 


తాత్పర్యము . ఆ ఓషధి(ప్రస్థనగరము వెలుపలి(ప్రదేశములందు.( 
[గ్రీడాపర్వతములు శ్రేష్టములైన బంగారువస్తువులచే నిర్మింపంబడినవయి, వస్త్రములు, 
మైపూ(తలు, పుష్పమాలలు, అలంకారములు, వృక్షములు, ఉద్యానములు 
అనువానితో. గూడినవయి, (త్రాగుడు తిండి అనువానితో సమృద్దములయి, 
మన్మధ(క్రిడయందు మిక్కిలి యాసక్తిగల యింతులకు( జోటయినవయి, 
గానమునకు స్థానములయి చూచుటకు సుందరములయి యొప్పును 


మహాస్రగ్గర ఫలభారానమ్రచూతప్రకరవిహర దుత్ప్సన్నకీరాళి పుంస్కో 
కిలరావంబుల్‌ సెలంగున్‌ గృతకనగతటాకీర్ణ కేకీరవంబున్‌ 
గలయం దద్భోష మోలిం గలమవన సురక్షా పరానంతకాంతా 
కుల మంజు ధ్యానమున్‌ సంకులముగ వరుసంగూడి చెల్వంది మైయున 101 


అర్ధము .ఫల రావంబుల్‌ ఫల = పండ్రయొక్క, భార = బరువుతో, 


76 ఆుమూార సుంబచుము 


ఆనమ =మిక్కిలివంగిన, చూత = మామిడిచెట్టయొక్క, (వకర = 
నమూహమునందు, విహరత = విహరించుచున్నట్టియు, ఉత్పన్న = 
పైకెగురునట్టియు, కీర + ఆళి = చిలుకల వరుసయొక్కయు, పుంస్కోకల = మగ 
కోకిలములయొక్కయు, రావంబుల్‌ = కూంతలు, కృతక రవంబున్‌ 
కృతక-నగ = క్రీడాపర్యతముయొక్కు, తట + చజియలందు, ఆకీర్ల = వ్యాపించిన, 
కేశీరవంబున్‌ = ఆండునెమళ్ల ధ్వనిని, తద్‌ + ఘౌషము = ఆ కీరముల 
పుంస్కోకిలముల ధ్వని, ఓలిన్‌ = వరుసగా, కలయన్‌ = కూడంగా, చెలంగున్‌: 
తూయును కలము ధ్యాశమున్‌ కలమ-వన = వరిచేలయొక్క సురక్షా = 
మంచి రక్షణమునందు, పర = ఆసక్తిగల, అనంత-కాంతా = పెక్కం(డ్రు 
స్త్రీలయొక్క, కుల = సమూహముయొక్క, మంజు = మనోహరమైన, ధ్యానమున్‌ 
= ధ్యనియును, సంకులముగన్‌ = నిండ(గా, వరుసన్‌ = (క్రమముగా, కూడి, చెల్లు 
+ అంది = అందమునొంది, మోయున్‌ = ధ్వనించును 


తాత్పర్యము . పండ్ల బరువుతో మిక్కిలి వంగిన మామిడిచెట్ల 
సమూహమునందు విహరించుచు. బైకెగురు చిలుకలయు మగకోయిలలయు 
కూతలు కీడాపర్యతపు( జచేయలందు వ్యాపంచిన ఆండునెమళ్ల వ గూల 
మోయును, వరిచెలను బాగుగా రక్షించుటయం దాసక్తిగల పెక్కం'డ్రు స్త్రీలగుంపు 
చేయు మనోహరధ్యనియును నిండగా గూడి అందమునొంది మోయును 


విశేషములు ' మహాసస్రగ్గరకు నాలుగు పాదము లుండును సతత నస 
రర గ అను గణము లుండును 1- 9 - 16 అక్షరములకు యతిమైటి 
వై పొసనియమము గలదు 


Gh 


దాన సంపద. గడసన్న తమకు నొరుల. 

గడవ సర్వసృదానుల గని పురమున 

నుండ లజ్జించి వెడలినట్టుండు.( దనరి 

బాహ్యతదైశముల మదభద్రకరులు 102 


అర్దము మద-భ(ద్ర-కరులు = మదించిన భద్ర గజములు, దాన-సంపదన్‌ 
= దాన (మదజల) సంపదయందు, కడచన్న = ప్రశస్తములైన, తమకున్‌, ఒరులన్‌ 
= ఇతరులను, కడవన్‌ = అతి(క్రమించుటకు, సర్వస్య-దానులన్‌ = ఉన్న 
యెల్లసొామ్మును దానముచేయువారిని, కని=చూచి, పురమునన్‌ = నగరమునందు, 
ఉండన్‌ = ఉండుటకు, లజ్జించి = సిగ్గుపడి, బాహ్య-తద్‌ + దేశములన్‌ = 


భబుత్తుతయుం+చల్వెటుయుు 77 


en 


వెలుపలివైన ఆ ప్రదేశములందు, తవరి = ఒప్పి, వెడలిన + అట్లు + ఉండు 
వెడలనర్‌తి నురిడును 

తాత్పర్యము మదింవిన భద్రగజములు దానసంపద యందు6బ శస్తములైన 
తమ కితరుల నతి[కమింప నాయూరియందుC( దమకున్న యంతసామ్మును 
దానముచేయు మూదాతలను జూచె, వుకమున కుండుబకు పెగ్గుపడి, నగరము 
వెలుపలి(ప్రదేశములం దొప్పి వెడలినరీతి నుండును 


విశేషములు అలంకారము శేషాకుప్రాణితమై క 
ఏనుగు మచజలము, ఈవి దా = దానముగలవా(డు - దాత తద్భహువచనము 
eyes 


చ వర వనితాననేందురుచి వర్గములన్‌ మణి హెనముహర్మ్య ల 
స్సుర దురుదిస్తులన్‌ వెడల(ంజోపిన. జీకటి వాసి నిల్సెనో 
పురకమలానితంబ తట భూషితమై విలసిల్లు మేచకాం 
బర మొకొ నాంగ నొప్పు బురబాహ్యావృ తాసితనందనావళుల్‌ 103 


అర్హము. పుర నావళుల్‌ పుర = నగరమునకు, బాహ్య = 
వెలుపల, వృత = ఆవరించిన, అసిత = నల్లని, నందన = ఉద్యానములయొక్క, 
ఆవళుల్‌= వరుసలు, వర వర్గ్షములన్‌ వర = శ్రేష్టమైన, వనితా = 
స్త్రీలయొక్క, ఆనన + ఇందు = ముఖచంద్రులయొక్క, రుచి = కాంతులయొక్క, 
వర్గ్షములన్‌= సమూహములచేతను, మణి దీప్తులన్‌ మణి-హేమ- 
హర్మ్య్య=రత్నమయములు, స్వర్లమయములునైన మేడలయొక్క విస్సురత్‌ = 
ప్రకాశించుచున్న, ఉరు = గొప్ప, దీప్తులన్‌ = కాంతులచేతను, వెడలన్‌ + జో(పినన్‌ 
= వెడలంగొట్టంగా, చీకటి + పాసి = చీకటిపోయి, నిల్సెనో, పు భూసితమై 
పుర-కమలా = పురలక్ష్మి యొక్క, నితంబ-తట = కటి (ప్రదేశమునందు, 
భూషితము + ఐ= అలంకారమయి, విలసిల్లు = ప్రకాశించు, మెచక + అంబరము 
+ ఒకొ = నల్లని చీరయా, నాంగన్‌= అనలా, ఒప్పున్‌ 


తాత్పర్యము . ఆ ఓషధి'ప్రస్టనగరమునకు వెలుపల నావరించిన నల్లని 
యుద్యానముల వరుసలు - శ్రేష్టురాం[డ్రయిన ప్రల ముఖచంద్రుల కాంతుల 
సమూహములచేతను, రత్న స్వర్లమయములైన మేడల ప్రకాశించు కాంతులచేతను 
వెడలంగొట్టంగా. జీకటి పోయి నిలిచెనా యనునట్టును (లేక), పురలక్ష్మి 
కటిప్రదేశమున నలంకారమై (ప్రకాశించు నల్లనిచిరయా యనునట్టును నొప్పును 


78 ఆమార ఇంబవయముూ 


విశేషములు అలంకార ముత్రేక్ష పుర కమలా - అనుచో రూపకము 
సందేహము ఆననేందు - అనుచో నుపమ 


క మరకత మయ నజ నుహో 
స్పురణమెయిం దొంగలించి పాదలినభంగిన్‌ 
దరుగుల్మ అతా హరి డద 
త్యురు రుచె6గర మొస్సు బాహ్యకోద్యానంబుల్‌ 104 


అర్దము .బాహ్యక + ఉద్యానంబుల్‌ = నగరము వెలుపలి ఉపవనములు, 
మరకత-మయ = గరుడపచ్చలతో నిండిన, వజ-మహత్‌ (మహా) + స్ఫురణ 
మెయిన్‌ = వజ్రములయొక్క గొప్ప కాంతితో, తొంగలించి = ప్రకాశించి, 
పొదలిన-భంగిన్‌ = ఒప్పిన రీతిని, తరు-గుల్మ-లతా = చెట్టయొక్కయు, పొదల 
యొక్కయు, తీగలయొక్కయు, హరిత = ఆకుపచ్చని, అతి + ఉరు-రుచిన్‌ = 
మిక్కిలి గొపు కాంతితో, కరము = మిక్కలి, ఒప్పున్‌ 


తాత్పర్యము . ఓషధిప్రస్టనగరము వెలుపలి యుపవనములు గరుడ 
పచ్చలతో నిండిన వజముల గొప్ప కాంతితో. బ్రకాశించి, యొప్పినరీతిని, చెట్ల, 
పొదల, తీగల ఆకుపచ్చని కాంతితో మిక్కిలి యొప్తును 


విశేషములు . అలంకార ముశ్ర్రేక్ష 


క సరసిరుహరాగ పుష్వో 
త్కరరుచి వెలింబర్వునట్టు (కముకామ్రఫలా 
త్యరుణాఖశాలి వన ని 
స్పురణం గరమొపుం( జూడ బురబాహ్యంబుల్‌ 105 


అర్దము సరసిరుహ-రాగ ౫ పద్మరాగములయొక్క, పుష్ప = 
పుష్పరాగములయొక్కయు, ఉత్కర = సమూహముయొక్క, రుచి = కాంతి, 
వెలిన = వెలుపల, పర్వు + అట్లు = వ్యాపించువిధమున, (క్రముక = పోకలతోను, 
ఆ(మ-ఫల = మామిడిపండ్లతోను, అతి + అరుణ = మిక్కిలి యెజ్జనైన, అబ్బ = 
తామరపూలతోను, శాలి = ఒప్తునట్టి, వన = తోంటటలయొక్క, విస్తురణన్‌ = విశేష 
ప్రకాశముతో, పుర-బాహ్యంబుల్‌ = ఊరిబహిఃప్రదేశములు, చూడన్‌ = చూచుటకు, 
కరము = మిక్కిలి, ఒప్పున్‌ 


తాత్పర్యము .ఆ ఓషధిప్రస్టనగరము వెలుపలి ప్రదేశములు పద్మరాగ 


నుత్తుయం+చ్స్పాసచము 79 


పుపష్పరాగముల సమూహము కాంతి వెలుపలికి వ్యాపించెనా యనునట్లు, పోకలతో, 
మామిడిపండ్లతో, మిక్కిలి యెజ్జని తామరపూలతో నొప్పు తో(టల (ప్రకాశముచే 
మిక్కిలి యొషప్తును 


విశేషములు. అలంకార ము(త్రేక్ష 


చ శరథిసమస్తవస్తువులు శౌర్య్వమునం బురి సూబుగొన్నయ 
ట్లురుతర రత్ననప్రనికరోన్నతి నప్ప్సురికోట యొప్పు, నా 
శరధి నిజారలోభమున సాహసు(డై పురిమీంద నెత్తి భీ 
కరముగ6 జుట్టుముబై ననగా బరిభాజలవృద్ది పొల్సగున్‌ 106 


అర్థము. శరధి-సమస్త-వస్తువులున్‌ = సము(ద్రునియొక్క యెల్ల వస్తువులును, 
పురి = పురము - ఓషధిప్రస్థము, శౌర్యమునన్‌ = పరా[క్రమముతో, చూజగొన్న + 
అట్టు = కొల్లగొట్టిన విధమున, ఉరుతర - రత్న-వప్ర-నికర + ఉన్నతిన్‌ = 
మిక్కిలిపెద్ద - మణిమయ (ప్రాకారముల - సమూహముయొక్క, బొన్నత్యముతో, 
ఆ 4+ పురి-కోట = ఆ పురమునందలి కోట, ఒప్తున్‌, ఆ-శరధి = ఆ సము(ద్రు(డు, 
నిజ+అర్హ-లొభమునన్‌ = తన వస్తువులందలి ఆశచే, సాహసు(డు+ ఐ = 
తెగించినవాండయి, పురి-మీ6దన్‌ = నగరముపై, ఎత్తి = దండెత్తి, భీకరముగన్‌ = 
భయంకరముగా, చుట్టుముట్టెన్‌ = చుట్టుముట్టినాండా, అనయగాన్‌ = అనునట్లు, 
పరిఖా-జల-వృద్ది = అగడ్రలయందలి నీటి పెంపు, పొల్సు + అగున్‌ = ఒప్తును 


తాత్పర్యము : నము(ద్రుని యెల్లవస్తువులను బరా[క్రమముతో 
నోషధి(ప్రస్థపురము కొల్ల గొట్టినట్టు మిక్కిలి పెడ్డవియగు నుణిమయ (ప్రాకారముల 
సమూహము నౌన్నత్యము గలిగి ఆ పురికొట యొప్పును ఆ సముద్రుడు తన 
వస్తువులందలి యాశబే( దెగువగలవాడయి ఆ పురముపై దండెత్తి భయంకరముగా 
నూరిని జుట్టుముట్టైనా యనునట్లు అగడ్తలందు నిటిసమృద్ది యొప్పును 

రం డం ae ఇచి a) 

విశేషములు . అలంకార ము(త్రేక్ష 
క పరిభామలజలజములలో 

నురగ ఫణా మణుల దీపు లొగి నెగసియు( బై 


నరసి సితాసిత రక్షాం 
బురుహంబుల పోలె నిలిచి పాలిచి వెలుంగున్‌ 107 


80 ఆమూరు ఇంబేవయి 


అర్దము పరిఖా + అమల-జలములలోన్‌ = అగడ్తయందలి నిర్మలములైన 
సీరులలో, ఉరగ-ఫణా-మణుల-దీప్పులు = పాముల పడగలందల మణుల కాంతులు, 
ఒగిన్‌ = క్రమముగా, వెగసియున్‌ = పరుకి వ్యాపించియు, పైన్‌ + నెరసి = పై 
నిండి, సిత + అసిత + రక్త + అంబురుహంబుల - పోలెన్‌ = తెల్లని, నల్లని, ఎల్టుని 
తామరలవలె, నిలిచి = ఉండి, పొలిచి = ఒప్పి, వెలుంగున్‌ = ప్రకాశించును 


బా 
వౌ 


తాత్సర్యము రు వీరులలోం బాముల పడగల మణుల 
కాంతులు పైకి వ్యాపించి, నిండి, తెల్లని, నల్లని, ఎల్జ్లన తామరలవలె నుండ యొప్పి 
(ప్రకాళించెను 


విశేషములు అలంకార ముపమ 


చ కొలికి మీజ6 బెద్దయగు కోట తనర్పున వస్తు నంతతో 
జ్వలిత అస త్ర్రభాతి రవిచంద్రరుచుల్‌ సొరనేరకున్న సం 
ధ్యలు దివసతియామలును దత్సురి వారజనం బెజయుంగు6ద 
మ్ములము చవిన్‌ విహంగగతి( బువ్వులతాని రతిప్రసంగతిన్‌ 108 


అర్దము : కొలందికిన్‌-మీజన్‌ = మితి నతి(క్రమించునట్లు, పెద్ద + అగు = 
ఎత్తయినది యగు, కోట-తనర్పునన్‌ = కోటయొక్క జొన్నత్యముచే, వస్తు- 
పంతత + ఉజ్జులిత-లసత + 'ప్రభాతిన్‌ = వస్తువులయొక్క ఎడతెగని ఉజ్జులముగా( 
(బుకాశించు కాంతిచె, రవి-చం(ద-రుచుల్‌ = సూర్యునియొక్కయు, 
చం(ద్రునియొక్కయు కాంతులు - కిరణములు, చొరన్‌ + నేరక + ఉన్నన్‌ = 
ప్రవేశింపలేకపో(గా, తద్‌ + పురి-వార-జనంబు = ఆ నగరమునందలి వేశ్యల 
సమూహము, సంధ్యలున్‌ = తొలి మలి సంజలును, దివస-త్రియామలును = 
పగళ్లు, రాత్రులును, (క్రమముగా), తమ్ములము-చవిన్‌ = తాంబూలపు రుచి 
చేతను, విహంగ-గతిన్‌ = పక్షులగమనముచేతను, పువ్వుల-తావిన్‌ = 
పూలవాసనచేతను, రతి-ప్రసంగతిన్‌ = సంభోగమునందలి, కూటమిచేతను, 
ఎటుంగున్‌ = తెలియును 


తాత్పర్యము మితిమీజునట్టు ఎత్తుగానున్న కోట జౌన్నత్యముచే నందలి 
వస్తువుల ఎడతెగని కాంతిచే సూర్యచంద్రుల కిరణములు (ప్రవేశింపంజాలకపోంగా, 
నందలి వేశ్వలు తాంబూలపు రుచిచేం బ్రాతస్సంధ్యను, పక్షుల గమనముచే 
సోయల ుంధంను, పువ్వుల వాసనచే6(బగటిని, సంభోగపు( గూటమిచే ర్మాతులను 
దెలీసికొందుడరు 
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విశేషములు అలంకారములు అతిశయోక్తి, యభాసంఖ్యము తమ్ములము 
వస కలారటూతపు కుద దీసకిని ప్రాతస్పంధ్యకును సంబంధమేమో తెలియకున్నది 
అది 'చఠలి' గాక 'ఛవి' అయియుండునా? తమ్ములము-ఛవిన్‌ = 
తాంబూలపు(గాంతిచే తాంబూలము నెట్జని కాంతినబట్టి (ప్రాతప్తుంధ్యయు నిటి 
యెటబైనిదయి యుండునని వేశ్యలు తెలిసికొందురని చెప్పువచ్చును పక్షులు 
నాయంకాలములందు గూండ్లకు( జేరును గావున విహంగ గతిని బట్టి వారు 
సాయంసంధ్య నెటుయగుదురు పువ్వుల తావి పగటివెళలందే ప్రబలముగా నుండును 
అందుదే వారి లావిని బట్టి పగళ్ల నెబుగుదురు 53ప్రపంగతికి సమయము 
రాత్రులే దివారతి యుండ(గూడదా యన నది నిషిద్దమని భావించుకాల మది 
తాతలు వేశ్యలు గావున వారికడకు విటులు త మరులు చూడకుండ 
రాత్రులందే ప్రచ్చన్నముగా నేగుదురు కావున రతిప్రసంగతిచే వారు రాత్రుల 
నెబుగుదురు ఇంత యేల యన నా కోటలు సూర్యచంద్రకిరణములు 
'ప్రవేశింపలేనంత ఎత్తయినవి సూర్యచంద్రులనుబట్టియే కదా సంధ్యాదుల 
నెయలయలుగుట 


క్త పరువడి( గులగిరు లిడి వా 
రిరుహాసను( డొనర గండరించెనౌకో నా. 
గర మమరి తత్సురంబున 
నురుతరనముణిహర్మ్యనికర మోలి వెలుంగున్‌ 109 


అర్ధము. వారిరుహాసను(డు = పద్మాసనుండు - (బ్రహ్మ, పరువడిన్‌ = 
శ్రద్దతో, కుల గిరులు = కులపర్యతములు, ఇడి = పెట్టి, ఒనరన్‌ = వపాసయగునట్టు, 
గరడరించెన్‌ + ఒకో - నాన్‌ = నిర్మించెనా యనునట్లు తద్‌ + శ్యరరటునన్‌ = 
శై ఓషధి ప్రస్థనగరమునందు, ఉరుతర-మణే- -హర్మ్య-నికరము = మిక్కిలి బుద్దఎ, 
మణిమయములైనవి అగు మేడల సముదాయము, కరము = మిక్కిలి, అమరి = 
ఒప్పి, ఓలిన్‌ = బాగుగా, వెలుంగున్‌ = (ప్రకాశించును 


తాత్పర్యము . (బ్రహ్మ (శ్రద్దతో గులపర్వతములను బెట్టి పాసంగునట్టు 
నిర్మించెనా యనునట్లు ఆ ఓపషధిప్రస్టపురమునందలి మిక్కిలి పెద్దవియు, 
మణిమయములును నైన మేడలు మిక్కిలి యొప్పి బాగుగా (బ్రకాశించును 

విశేషములు . అలంకార మతిశయోక్తి, ఉ(త్రేక్ష 'గండరించు” కాని 
కండదించు కాదు గండరువు ఉన్నది కదా! 
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క కులగిరులు బలసి కొలువ(గ€ 
బొలుపగు హేమాద్రి బోలె. బురవరహరా 
వలి నడుమ గనకమయమై 
యలఘుతరోన్నతిగ రాజహర్మ్యము వెలయున్‌ 110 


ట్రీ 


అర్ధము . కుల-గిరులు = కులపర్వతములు, బలసి = చుట్టు నుండి, 
కొలువ6ంగన్‌ = సేవింప(గా, పొలుపు + అగు = అందమగు, హేమ + అ(దిన్‌ + 
పోలెన్‌ = బంగరుకొండ - మేరువు వలె, పుర-వర-హర్మ్య + ఆవలి-నడుమన్‌ 
పుర[శ్రేష్టమైన ఓషధి ప్రస్తమందలి, మేడల వరుస నడుమ, కనక-మయము + ఐ 
స్వర్ల నిర్మితమయి, అలఘుతర + ఉన్నతిగన్‌ = మిక్కిలి ఎత్తుగా, రాజ-హర్మ్య్యము 
= రాజభవనము, వెలయున్‌ = (ప్రకాశించును 


తాత్పర్యము . కులపర్యతములు పరివేష్టించి సేవింప(గా నొప్పారు 
మేరువువలె. బురశ్రేష్టమైన ఓషధి'ప్రస్టమందలి మేడలవరుస నడుమ స్వర్ణ 
నిర్మితమయి మిక్కిలి ఉన్నతముగా రాజసౌధము (ప్రకాశించును 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


చ. “తన వెలు. గొక్కప్రాద్దు; ఎజధానుము వెల్లగజేయు మా వెలుం 
గనిశము(6 బర్వు ధాముము అనంతను మూ కని హర్మ్యసంచయం 
బున మణు లప్సురంబున 'నభోమణి ధామము దా(టిపోవనిీ” 
మని రవి జాంద నెత్తె నన నంబరమంది వెలుంగు సడ్రుచీన్‌ 111 


అర్థము. తన-వెలుగు = తన ప్రకాశము, ఒక్క-(ప్రొద్దు = ఒక్కకాలము 
- పగలు, నిజ-ధామమున్‌ = తనదైన స్థానమును - ఆకాశమును, వెల్ల(గన్‌ + 
చేయున్‌ = ప్రకాశింప(జేయును, మా-వెలుంగు = మా (ప్రకాశము, అనిశమున్‌ = 
ఎల్లప్పుడును, పర్వు-ధామములు = వ్యాపించు స్థానములు, మాకున్‌, అనంతఘు 
= పెక్కు, అని, హర్మ్య-సంచయంబున - మణులు = మేడల సమూహమునందలి 
మణులు, అప్తురంబునన్‌ = ఆ + పురంబునన్‌ = ఆ ఓషధి(ప్రస్టపురమునందు, 
నభోమణిన్‌ = సూర్యుని - నభస్సునందలి మణిని, ధామమున్‌ = ఆకాశమును, 
దాంటి పోవనిము = అతి(క్రమింపనీము, అని, రవిన్‌ = సూర్యుని, చాందన్‌ + ఎత్తెన్‌ 
+ అనన్‌ = అధఃకరించెనన, అంబరము = ఆకాశము, అంది = తాటి, సత్‌ + 
రుచిన్‌ = మంచి కాంతితో, వెలుంగున్‌ = (ప్రకాశించును 
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తాత్పర్యము. ఆ ఓషధి(ప్రస్తపురము సౌాధసమూహమునందలి మణులు 
'తన వెలుంగు ఒక్క పగటి వేళ మాత్రమే అది తన స్టానమైన ఆకాశమునే 
ప్రకాశింపజేయును మా వెలుగో ఎల్లవేళల నుండునది అది వ్యాపించు స్టానములకు 
లెక్కలేదు సూర్యుని ఆకాశము నతి[క్రమింపని'మని సూర్యు నధ కరించె నన 
ఆకాశము నంటి మంచికాతితో వెలుగొందును 


విశేషములు. అలంకార ముట్రేక్ష ఇందు 'నభోమణి' నభస్సునందు 
మణి అని సూర్యునకు 'బర్యాయముగ (బ్రయుక్తమైనది విశేష్యము సాభిప్రాయ 
మైనందున నలంకారము పరికరాంకురము " 'సాభిప్రాయే విశేష్యే తు భవే 
తృరికరాజ్మురః' చం(ద్రా, హర్మ్యమణులైన, సూర్యుడు నభమున మణి, 
సరబంధాతిశమోక్తియు 'సంబన్హాతిశయోక్తి స్పా దయోగే యోగకల్పనమ్‌ ' 
అంబరము - (నానా) ఆకాశము, వస్త్రము ధామము (నానా) స్థానము, వెలుయు, 
ఆకాశము సద్రుచి - సత్‌ + రుచి - అనునాసికాంతస్ట వర్షములు తప్ప మిగిలిన 
పదాంతగత హల్లులకు (రుల్లులకు) మృదుహల్లులు (హళ్ళులు) కాని, అచ్చులుకాని 
పరమగునపుడు ఆ హల్లుల వర్లమునకు. జెందిన తృతిీయవర్ల మాదేశముగా 
వచ్చును 


క ఆ మాడు విండ్ర తుది గల 
శానుల ముణకు "లభ్రమార్ల మడరి అస సత్తే 
జో మహిమ. దనరి తారు న 
భోమణు లన. జాలి కాంతి. బొదలి వెలుంగున్‌ 112 


అర్హము.ఆ-మాడువిండ్ల- తుదిన్‌ = ఆ మేడల కొనలందు, కలశ + అమల- 
మణులు = ఘటాకార శిఖరములందలి, ee 'మణుటు, అ(భ- 
మార్గము = = మేఘ మార్గము - ఆకాశము, అడరి = వ్యాపించి, లసత్‌ + తేజస్‌ + 
మహిమన్‌ = ప్రకాశించుచున్ల కాంతియొక్క గొప్పతనమున, తనరి = ఒప్పి, 
తాదున్‌ = తాముయగూడ, నభోమణులు = నభనుy = ఆకాశమునందలి మణులు 
= సూర్వులు, అనన్‌ + చాలి = అననొప్పి, కాంతిన్‌ = ప్రకాశముతో, పొదలి = ఒప్పి, 
వెలుంగున = (ప్రకాశించును 


తాత్పర్యము. ఆ మేడల అ(గ్రములందు( గలశాకారశిఖరములందలి 
నిర్మలములయిన మణులు ఆకాశమువణకు వ్యాపించి, (ప్రకాశించుచున్న 
కాంత్యతి శయమువ నొప్పి తాముసైతము నభోమణులు - నభస్సునందలి మణులు 
- సూర్యులు అనయజాలి కాంతి గలిగి వెలుంగొందును 
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విశేషములు.అలంకారము సంబంధాఊశయోక్తి మాడుపెల్వు - మాడువు + 
ఇల్లు - దాని బహువచనము మాడుఎండ్లులు లువన్షంబు బహువచనంబు' 
బాల తత్సమ 12 మూడుఎల్లు+లు జెషఎధక్తీకంబుల లివన్ష సల లువనింబులకు 
బహువచనంబు పరంబగు నపుడు పూర్షబిందుపూర్య్ణక డువన్షంబ బహుళంబుగా 
వగు బాల ఆల్బక కట ల అ యు లు ల ర ల నం య య. 
అ-ట-ర-ల యుత్వ్యంబునకు లోపంబు బహుళంబుగా నగు ' బాల ఆబ్బక 12 
మూడువిండ్లు కావ్యలింగాలంకారమును , 'సమర్థనియ ప్యారస్య కావ్యలిజ్లం 
సమర్హనమ్‌' చనా తేజోమహిమ తేజస్‌ + మహిమ పదాంత సకారమునకు 
విసర్లాదేశము తేజః + మహిమ (హ్రప్వు అకారము తరువాత వచ్చు విసర్లమునకు 
ప్రస్తు అకారముకాని, మృదుహల్లులు (హశ్చులు) కాని పరము లగునపుడు ఉ 
ఆదేశముగా వచ్చి పూర్వమందున్న అకారముతోంగూడి గుణసంధి ననుసరించి ఓ 
గా మాజును తేజోమహిమ నభోమణియు నిట్టిదే 


క్ష కనకనుయ హర్మ్య పంక్తులు 
ఘనమార్గం బడరియున్న( గల్పకుజంబుల్‌ 
గని యూడలు దెగ్గినా యన. 
దనరుచు( దత్కేతుదండతతి విలసిల్లున్‌ 113 


అర్థము ఇ కనక-మయ-హర్మ్య-పంక్తులు = స్వర్లనిర్మితములైన సౌధముల 
వరుసలు, ఘన-మార్గంబు = మేఘమార్గము - ఆకాశము, అడరి + ఉన్నన్‌ = 
వ్యాపించియుండ౯గా, కల్ప-కుజంబుల్‌ = కల్పవృక్షములు, కని = చూచి, ఊడలు- 
దిగెనా = ఊడలు, దిగెనా, అనన్‌ = అనలా, తనరుచున్‌ = ఒప్పుచు, తద్‌ + కేతు- 
దండ-తతి = వాని జెండోల కజ్దల సమూహము, విలసిల్లున్‌ = (ప్రకాశించును 


తాత్పర్యము.ఒపషధిప్రస్థపురమున స్వర్షనిర్మితములైన నాధముల వరుసలు 
ఆకాశమువటకు వ్యాపించి యుండగా గల్పవృక్షములు చూచి ఊడలు దిగెనా 
యనునట్లు ఆ నౌధముల జెండాకల్దలసమూహ మొప్పును 


విశేషములు" అలంకార ముటత్రేక్ష తత్కేతు - తద్‌ + కేతు అనునాసికాంతస్ల 
భిన్నములైన హల్లులకు (రుల్లులకు) కరినహల్లులు (ఖ(ర్రులు పరమగునపుడు 
వానివర్ల్గములందలి ప్రధమవర్షములు (చరులు) ఆదేశమగును 


ళా 
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tA 


కమనియాత్మక సర్యలోహ మణి సత్కొష్టేష్టికా నిర్మితో 

త్తమ హార్మ్యంబుల గండరించన కపోతవ్రాతపంక్లుల్‌ బడా 

అము లోలీం గని, వానిమీ(ది కలుకన్‌ లంఘించి, క కాకున్న. ద 
ద్రమంబై నూంగినం బల్బ వొండెడ గడీపారావతానీకముల్‌ 114 


అర్ధము.కమనియ యాత్మక హర్య్యంఒబులన్‌ కమనియ + ఆత్మక = 
కము క యుములైన స్వరూపములు ల, సర్వ-లోహ-మణి- -సత్‌-కాష్ట్ర + ఇష్టికా = 
కలలోప బర యల renee మంచి దూలములతొ కు, 
ఇటుకలతాను, నిర్మిత = కట్ట(బడిన, ఉత్తమ = శ్రేష్టములైన, హర్మ్య్యంబులన్‌ = 
మేడలయందు, గండరించిన = చెక్కబడిన, కపోత-వ్రాత-పంక్తుల్‌ = పావు ముల 
సవా పాముల వరుసలు తా Moye పిల్లులు, ఓలిన్‌ = బాగుగా, కని = 
చూచి, వాని-మీందికిన్‌ = ఆ కృత్రిమ కపోతములమీందికి, అలుకన్‌ = కోపముతో, 
లంఘించి = దుమికి, కాకున్నన్‌ - (కాక + ఉన్నన్‌) = అవి సహజ కపోతములు 
కాకపో(గా, తద్‌ +(భ్రమన్‌ = (ఇంకను) ఆ (భాంతితో, పైన్‌ = మీద, ఊంగినన్‌ 
= చలింప(గా, ఒండెడన్‌ (ఒండు + ఎడన్‌) = మటియొకచోట, గడి-పారావత + 
అనికముల్‌ = దుర్గమునందలి(సహజ) పావురముల సమూహములు, పల్కవు = 
కిక్కు రుమనకుండ నురడును 


ద్ద 
et 


తాత్పర్యము . రమణీయములైన పకలలోహమయములైన మంచి 
దూలములతోను, సర్వమణిమయములైన యిటుకలతోను, నిర్మింపబడిన 
మెలయిన వేడలయందు! జెక్కంబడిన (కృతైమములైన) పావురముల 
సమూహములను బిల్లులు చక్కంలాంజూచి వానిపైకి దుమికి, అవి (సహజ) 
కపోతములు కాకవోంగా, ఇంకను భ్రాంతిపోక, పైని జలింపయగా, ఇదియంతయు( 
జూచుచున్న వేణుచోటి దుర్గస్ట సహజ కపోతముల సమూహములు ఆ పిల్లులు 
తమపై నెక్కడ(బడునో యను భయమునఈ గిక్కురుమనకుండ నుండును 


విశేషములు . బిడాలములకు హర్మ్య్యములందు. జెక్కంబడిన కృత్రిమ 
కపోతములందు జ గావున నలంకారము (భ్రాంతిమంతము 
పిల్లుల చేష్టలను ఊూవెన గడీ పారావతానీకములు నిశృబ్దముగానుండు ననుచో 
స్వభావోక్తియు గడీ-గడి-దేశ్యవిశేష్యము = దుర్గము హర్మ్యములందు. జెక్కిన 
కృత్రిమపారావతములు, బిడాలములకు సహజ పారావతము లను (భ్రాంతిని 
బుట్టించునంత సహజత యుట్టపడుచుండె నన్నమాట 
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చ గగనము దాంకు చిత్రగతకాననసంహతి పాల్సు హర్మ్యముల్‌ 
నగములుసావి యూ(గిన మనంబుల( బూర్లసరోవరంబుల 
న్వగ జలకేళి సల్సనని వచ్చి, యెజేంగి, వియచ్చరాంగనల్‌ 
మగుడుట సూచి నవ్వుదురు మాదువులందు రమించు దంపతుల 115 


అర్ధము .గగనము + తాశు = ఆకాశము నంటునట్ట, ఎత్ర-గత-కానన- 
సంహతి = చిత్తరువునందు లిఖింపంబడిన వనముల సమూహము, వొల్ఫు = 
ఒప్పునట్టి, హర్మ్యముల్‌ = మేడలు, నగములు-సౌవి = కొండలు అని, ఊంగిన- 
మనంబులన్‌ = అవునా కాదాయని యూంగులాడు మనస్సులతో, పూర్త 
సరోవరంబులు + అన్‌ + వగన్‌ = నిండుసరస్సు లనెడి తలంపుతో, జల-కేలి = 
జలక్రీడ స్నానము, సల్పన్‌ + అని = చేయుటకని, వచ్చి, ఎజింగి = అది 
సరోవరముకాక, చిత్రగతకాననపంక్తి (ప్రతిఫలించు నాకాశమని (గ్రహించి, 
వియచ్చరాంగనల్‌ - వియత్‌ + చర + అంగనల్‌ = ఆకాశమునందు సంచరించు 
(స్త్రీలు - దేవతా(స్తీలు, మగుడుట = మరలిపోవుట, చూచి, మాడువుల + అందున్‌ 
= మేడలయందు, రమించు = క్రీడించు - సంభోగించు, దంపతుల్‌ = భార్యాభర్తలు, 
నవ్వుదురు = పరిహసింతురు 


తాత్పర్యము ఆ ఓషధి(ప్రస్టపురమున. బెద్దపెద్ద మెడలు గలవు అవి 
గగనమును దాంకుచున్నవి ఆ మెడల య([గ్రముల నడవులు చిత్తరువున 
లిఖింపంబడియున్నవి ఆకాశమున సంచరించు దేవతాస్తీ లా మేడలను జూచి 
కొండ లనుకొనిరి గగనమును గాననపంక్తి ప్రతిఫలించుచున్న సరోవరమని 
(భ్రమించి, వా రందు స్నానము చేయయూని, అది సరోవరము కాదని యెటింగి, 
తిరిగిపోయిరి మేడలయందు. [గీడించు దంపతులు వారిని జూచి పరిహసించిరి 


విశేషములు అలంకారము భ్రాంతిమంతము తాడి అనుదానిని తాకుగా 
మార్చి హర్మ్యములకు విశేషణముగా6 జేయ.ంబడినది వియచ్చరాంగనలకు, 
(బతిఫలిత చిత్రగత కాననపంక్తి యగు గగనమునందు సరోవరభ్రాంతి 
చిత్ర సంహతి. బొల్సు' అనికాక “చిత్ర సంహతి' అనుదానిని 
'పొల్చు'నకు6 గర్హ్తనుగాయేసి, 'పొల్చు' అనుదానిని 'హర్మ్యముల్‌ో అనుదానికి 
ధాతుజవిశేషణముగా6 జేయుటైనది అన్నిప్రతులందును 'సాగి' అనియున్నను, 
అది 'సావియయి యుండునని అన్న్వయసౌలభ్యమునకు( దలయభయబడినది నావి 
= సవి = అని ఊగిన మనంబుల - అది సరోవరమా కాదా యని వాది మనస్సు 
లూంగులాడినవి 'వనంబులి కంటె 'మనంబులి అనుటయే లెస్స వియచ్చర = 
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వియత్‌ + చర-సకార తవర్గములకు శవర్ష చవర్షములతో. బూర్యమందైనను 
బరమందైనను గూడిక కలుగునపుడు (క్రమముగా శవర్ష్ల చవర్గ వర్షము 
లాదేశమగును 


తే పరమమాహేశ్వరవ్రజ విరచి తోరు 
కనక మణిగణమయము లాకాశ మడరి 
మానితంబులై స్వర్లసోసానపంక్ష్తు 
లనంగ నప్పురి నొప్పె దేవాలయములు 116 


అర్దము పరమ - మాహాళశ్యర - వ్రజ = గొప్ప శివభక్తులయొక్క 
సమూహముచేత, విరచిత = నిర్మింపంబడిన, ఉరు-కనక-మణి-గణ = గొప్పుఎయగు 
బంగారు, మణుల సమూహముతో నిండినవి, అగు, దేవ + ఆలయములు = 
దేవునిగుడులు, ఆకాశము + అడరి = ఆకాశమువజుకు వ్యాపించి, మానితంబులు 
+ ఐ = మన్నింప(బడినవై, అప్పురిన్‌ = ఆ + పురిన్‌ = ఆ నగరమునందు, స్వర్ల- 
సోపాన-పంక్తులు = బంగారు మెట్ల వరుసలు, అనన్‌, ఒపెన్‌. 


తాత్పర్యము. ఆ ఓషధి(ప్రస్టపురమున దేవాలయములు గొప్ప శివభక్తుల 
సమూహముచే నిర్మింపంబడిన గొప్ప బంగారు, మణుల సమూహముతో 
నర నవరో బంగారుమెట్ల వరుస లనగా నొప్పెను 


విశేషములు . అలంకారములు సంబంధాతి శయోక్తి, ఉ(వ్రేక్ష 


క పురివిధులు గనుంగొన సుం 
దరమగు ఘటయోని సమయంద్రాగిన రత్నా 
కరము లొకొ వివిధ రత్నా 
కరములు నా వరమణిప్రకరభరితములై 117 


అర్థము. వివిధ-రత్న + ఆకరములు = పలురకములైన రత్నములకు 
స్థానములు, అగు, పురి-వీధులు = ఆ నగరమునందలి విధులు, వర-మణి-(ప్రకర- 
భరితములు + ఐ = శ్రేష్టములైన మణుల సమూహముచే నిండిననియె, ఘట- 
యోని = కుంభజుండు - అగస్త్యుడు, సమయన్‌ = నశించునట్టు - నిళ్ళేషముగా, 
త్రాగిన, రత్నాకరములు + ఒకొ = సము(ద్రములా, నాన్‌ = అనగా కనులొనన్‌= 
చూచుటకు, సుందరము + అగును = అందమగును 


88 కుమార నుంజచముు 


తాత్పర్యము . పలురకములైన రత్నముల కార్నుదములగం 
ఓషధి'ప్రస్తపురవిధులు, మేలయిన మణుల నం వ అగ 
సంపూర్తముగా6౬(ద్రాగిన సము[ద్రములాయనున మాడిన తఅది చమ 
లం లా 


[సర 


మాగోగ 


ముం 


న్‌ ( 
గా 


Ex be 
గ 


విశేషములు : అలంకార ముటత్రేక్ష 


క వేదాచారులు, సంతత 
వేదాధ్యయనులు, సమస్తనిద్యానిపుణుల్‌, 
వేదాఖిలార్లవిదులు, మ 
హాదేవధ్యాననిరతు, అప్పురి విప్రుల్‌ 118 


అర్జ్హము.అప్పురి-వి(పఫ్రుల్‌ = (ఆ + పురి ) ఆ ఓషధిప్రస్టపుర బ్రాహ్మణులు, 
వేద + ఆచారులు = వేదములందలి నడవడి గలవారు, సంతత-వేద + 
అధ్యయనులు = నిరంతర వేదపరనము గలవారు, సమస్త-విద్యా-నిపుణుల్‌ = ఎల్ల 
విద్యలందును నేర్పుగలవారు, వేద + అఖిల + అర్హ-విదులు = వేదములంచదలి, 
ఎల్ల విషయములు, తెలిసినవారు, మహాదేవ-ధ్యాన-నిరతులు = శివుని ధ్యానమునం 
దాసక్తి గలవారు 


తాత్పర్యము : ఆ ఓషధిప్రస్టపురమునందలి బ్రాహ్మణులు వేదోక్తములయిన 
నియమములు గలవారు, నిరంతరము వేదముల నధ్యయనము చేయువారు, 
సర్వవిద్యలందును నేర్పుగలవారు, వేదములందలి యెల్ల విషయములు తెలిసినవారు, 
శివుని ధ్యానించుటయం దాసక్తిగలవారు 


చ అవిరళ నిత్యకర్మ వివిధాధ్వర వహ్నిముఖంబులన్‌ సదా 
డివిజగణాళి నాహుతుల( దృప్తుల( జేయుచు హోమధూమ సం 
భన ఘనవృష్టి భూజనుల( బాయక తృప్తల(జేయుచున్‌ మహో 
తృవకరులై రమింతు రనిశంబు ధరామరు లప్పురంబునన్‌ 119 


అర్దము :అప్తురంబునన్‌ = ఆ + పురంబునన్‌ = ఆ ఓషధి(ప్రస్ట పురమునందు, 
ధరా + అమరులు = భూసనురులు, అనిశంబున్‌ = ఎల్లప్పుడును, 
అవిరళ ముఖంబులన్‌ = అవిరళ = అధికమైన, నిత్య-కర్మ = 
అత్యకృత్యములైన, వివిధ = పలురితులైన, అధ్వర = యజ్ఞములందలి, వహ్ని - 
ముఖంబులన్‌ = అగ్నుల ద్వారములచే, సదా = ఎల్లప్పుడును, దివిజ-గణ + ఆలళిన్‌ 
= దేవతల సమూహముల వరుసను, ఆహుతులన్‌ = మం(తపూర్ణకములైన 


బాలుయుం చరణా 89 


వేల్ఫుటలచే, తృప్పులన్‌ = తనిసినవాదినిగా, చేయుచున్‌ హోమ-ధూమ-వంభవ- 
ఘన-వృష్టిన్‌ = యజ్ఞములందలి పాగచే, పుట్టు, గొప్ప వర్షిముచే, భూజనులన్‌ = 
భూమియందలి జనులను, పాయక = విడువక, తృ్పప్తులన్‌ + చేయుచున్‌ = 
తృప్తెినందినవారినిగా6 జేయుచు, మహోత్సవకరులు + ఐ = మహత్‌ (మహా) + 
ఉత్సవ) = గొపువేడుకనుజేయువారయి రిమింతురు = ఆనందింతురకు 


ఇ అట ఆర్ష అత్మ సద్‌ శ్‌ ఇ ఠి జ 
తారకలు = ఓషధె(ప్రస్టపురమునందలి బ్రాహ్మణులు ఎల్లప్పుడును 
అధికముగా నిత్య్వకృతాముగాం ఒలురీతులైన యజ్ఞమంలను క క 


ప 
తో 
ఇగ్నుల ద్వారమున సర్వదా ఒవతాసవమానా తలను మం(త్రపూర్ణకములై 


తవా 


౧4 C9 


అబహ్‌ 


వలుములచెే వృప్తిపటుచుచు, యజ్ఞములంచలి హాగలచేం బుట్టు గొప్పవానచే 
భూమియందలి జనులను నిరంతరమును దనియించుచు గొప్పవెడుక చేయుచు 
నానందింతుదు 


విశేషములు . ధరామరులు - ఇది ధరావరులయి యుండునేమో! 
ధరావరులనం౮గా రాజులు ఇందలి విషయము రాజులక బాగుగా నన్య్వయించుచున్నది 
అట్టు నాసా తా వసు లన్నచో, (బ్రాహ్మణులకు sees పద్యములు కాయగా, రాజుల 
కొక్కటియొ నను లేకుండంబోవుచున్నది 


క ధనదు ధనసంభఖ్య నవ నధ 

అన విని 'యరేశనాము మతనికి నీ మే 

మొనర నసంఖారేశులి 

మని ధనపతి నుటరు పేర్మి నప్పురి వైశ్యుల్‌ 120 

అర్దము అప్పురి (ఆ + పురి) - వైశ్యుల్‌ = ఆ ఓషధిప్రప్టపురమునందలి 
కోమటులు, ధనదు = కుబేరునియొక్క, ధన-సంఖ్య = ధనములయొక్క సంఖ్య, 
నవ-నిధులు = తొమ్మిది నిధులు, అనన్‌ = అనగా, విని, అతనికిన్‌ = ఆ 
కుబేరునకు, అర్టేక (అర్హ + ఈశ) - నామము = అడైైశుండను పేరు - అర్హములకు 
ఈళు(డు అను బిరుదు, ఈము = ఒసయగము, ఏము = మేము, ఒనరన్‌ = 
పాసంగలా, అసంఖ్య + అర్రైశులము = అసంఖ్య + అర్హ + ఈశులము = 
లెక్కలేనన్ని అర్హములకు( బ్రభువులము, అని, పేర్మిన్‌ = గొప్పతనముచే, ధనపతిన 
= కుబేరుని, ఉలురు = ర 


తాత్పర్యము .ఆ ఓపధి(ప్రస్ల పురమునందలి కోమటులు కుబేరుని ధనముల 
సంఖ్య తొమ్మిదికి. బరిమితములైన నిధులే యనుట విని, ఆ కుబేరు నకు 


9() ముమూంర ఇంజబజ్రబుయు 


అరైశుండను బిరుదు నొసయగము మేము పొసఠలలంగా క లైన 6 అర్హములకు( 
(బభువులము' అని గొప్పతనమున( గుబేరుని లెక్కచేయరు 


విశేషములు అలంకారము - అతిశయోక్తి, కావ్యలంగము కుబేరుని 
వననిధులు = మహాపద్మము, పద్మము, శంఖము, మకరము, కచ్చపము, 
ముకుందము, కుందము, నలము, ఖరము 


క నలి. గోటికోటి పడగలు 
గంగొనం గట్టినను వాని6 గావని మదిలో. 
దలయప రస సంఖ్యార్ద ధ్యజ 
ములు గట్టినవారు వైశ్యముఖ్యు అనెకుల్‌ 121 


అర్ధము . అసంఖ్య + అర్హ-ధ్యజములు = లెక్కలేనన్ని ధనచిహ్నములైన 
పడగలు, “కట్టినవారు, అనేకుల్‌ = పెక్కండడ్రు, వైశ్య్వ-ముఖ్యులు = శ్రేష్పులైన 
కోమటులు, నలిన్‌ = ఉత్సాహముతో, కోటికోటి-పడగలు = కోటికోటి 
ధ్య్వజములు, కలగొనన్‌ = బాగుగా, కట్టినను = కట్టినప్పటికిని, వానిన్‌ = 
ధ్య్వజములను, కావు + అని = సరిపడవని, మదిలోన్‌ = మనసులో, తలయరు = 
గణింపదు 


తాత్పర్యము. ఆ ఓషధి ప్రస్థమునందలి పెక్కం(డ్రు కోమటులు లెక్కలేనన్ని, 
ధనచిహ్నములైన ధ్వజములను గట్టినవారయి, కోటి కోటి సంఖ్యగల పడగలు 
గట్టినప్పటికిని అవి సరిపోవని వానిని మదిలో గణింపదు 


విశేషములు . అలంకార మతి శయోక్తి 


చ అనిశము గో సహస్రవిధి నందుల కోమటు లిచ్చు ధనువుల్‌ 
గొని చను భూసురోత్తముల గోవుల Se మహీతలం 
బనయము. (గ్రుంగి మ ట్లవిసి యపురిచుట్టున నూటరే(గి బో 
రన నట జాలువాజణి నదులై చను నంబుధింగూడం బెల్లునన్‌ 122 


అర్ధము. అందుల - కోమటులు = ఆ క్శీషధిప్రస్థపురమునందలి కోమటులు, 
అనిశమునీ = ఎల్లప్పుడును - ప్రతిదినమును, గో - సహ(స్ర-విధిన్‌ = వేయి గోవుల 
(నిచ్చు) నియమముచే, ఇచ్చు = ఇచ్చునట్టి, ధేనువుల్‌ = ఆవులు, కొని = తీసికొని, 
చను = వెడలు, భూసుర + ఉత్తముల = (బాహ్మణడేష్తుల, గోవుల = ఆవుల 


ఇయుయించల్వనయ 9౪1 


యొక్క పాదహతిన్‌ = కాళ్ళ దెబ్బచే, మహి - తలంబు = భూతలము, 
అనయమున్‌ = మిక్కిలి, (క్రుంగి = అణగి, మట్టు + అవిసి = కుదురు, పగిలి, 
అప్పురి = ఆ + పురి = చుట్టునన్‌ = ఆ ఓషధి(ప్రప్తపురము చుట్టును, ఊట -రే€గి 
= ఊట పుట్టి, బోరనన్‌ = అధికముగా, అటన్‌ = అక్కడ, జాలువాణి = జాలు + 
పాటి = ప్రవాహముగట్టి, నదులు + ఐ, పెల్లునన్‌ = ఉద్దతితో, అంబుధిన్‌ = 
సము[ద్రమును, కూడన్‌ = కలియుటకు, చనున్‌ = పోవును 


తాత్పర్యము ఆ పురమునందలి కోమటులు ప్రతిదినమును వేయి గోవుల 
నిచ్చు నియమమున నిచ్చునట్టి గోవులను బరిగ్రహించి పోవు బ్రాహ్మణశశ్రేష్టుల 
గోవుల కాళ్ళదెబ్బుచే భూతలము మిక్కిలి క్రుంగి, కుదురు పగిలి, ఆ పురము 
చుట్టును నీఠూరి అధికముగా((బ్రవాహము గట్టి నదులయి ఉద్దతితో సముద్రమున 
గలియుటకు( బోవును 


విశేషములు . అలంకార మతిశయోక్తి అందుల కోమటులు = అందలి 
కోమటులు “అందుల” పద ప్రయోగము కవి ప్రాచీనతకు నిదర్శము 'బోరన'లో 
“ర” యందలి అత్వమునకును, నదులు + ఐ లోని ఐత్వమునకును 
స్వరప్రధానయతిగా" మైత్రి చెల్లినది కాని నన్నయలో రేఫమునకే యతిమైత్రి 
గనవచ్చుచున్నది 'బో-రన దమయంతీ స్వయంవ-రమునకు నొప్పం జనుదెంచిరి ' 


క ఎత్తాన పువ్వులు ముడుచుచు( 
బొత్తిచ్చిన పన్నిదములు వాొాడుచుచు నతు 
దఖాత్తి గతి వీధిలో సుభ 
త్రము లంగళ్ల మజయుచుండుడు రెలమిన్‌ 123 


అర్ధము సుభట + ఉత్తములు = మంచి యోధులలో శ్రేష్టులు, ఎత్తిన = 
దండలుగా6౬ గట్టిన, పువ్వులు, ముడుయచున్‌ = తుటుముచు, పొత్తిచ్చిన 
పన్నిదములు = నెయ్యపు(బందెములు, పొడుచుచున్‌ = ఒడ్డుచు, అతి + ఉద్వుత్తి 
- గతిన్‌ = మిక్కిలి గరము తోడి నడకతో, వీధిలో, అంగళ్లన్‌ = విపణులందు 
అంగడులందు, ఎలమిన్‌ = సంతోషముతో, మెజటయుచున్‌ + ఉండుదురు = 
('ప్రకాశించుచుందురు 


తాత్పర్యము ్రేష్టులైన యోధులు దండలుగా (గుచ్చిన పువ్వులు 
పెట్టుకొనుచు, నెయ్యపు(బందెము లొడ్డుచు మిక్కిలి గర్వపు నడకతో వీధిలోని 
అంగడులలో సంతోషముతో. (బ్రకాశించుచుందురు 
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tab 


విశేషములు ఎత్తు - ఒకవిధమగు పూలదండ (సూ ని) అని ఉండుట 
దానిని ధాతువుగా నెంచి - దండగా (గ్రుచ్చు అన యర్హయు చెప్పబడినది వాత్తచ్చుణ 
- పొత్తు = స్నేహము కావున పొత్తిచ్చిన = నెయ్యంపు అని యర్హము చెప్పబడిన 
పన్నిదములు వొడుచుచు - పన్నిదములు + వాడుచుచు గసడవాదికమై 
బాల సంధి 13 అత్వుద్వత్తి - అతి + ఉద్వృత్తి - యణాదేశసంధి సుభటోత్రములు 
- సుభట + ఉత్తములు - గుణసంధి అంగళ్ళన్‌ - అంగడి - 'బహుత్వంబున 
ద్వితీయాది విభక్తులకు లడాగమంబగు బాల తత్సమ 31 అంగడి + లకు 
'ఇత్తుకకు ఒహువచనంబు పరంబగుకపు దుత్యంబగు బాల తత్సమ 45 
అతగదులను బహువచన ంబు పరంబగు నపుడు దల ట'ర-ల యుత్యంఒంనకు 
లోపంబు బహుళంబుగా నగు” బాల ఆచ్చిక 12 “బహువచనశ్రిష్టంబులయి 
యద్విరుక్త్రంబులయిన డకొర 'అకారలబుల కటలఘులకారంబు నిత్యంబుగ నగు 
బాల ఆచ్చిక 14 అంగళ్ళను ఇది సప్తమ్యర్షక ద్వితియ 'జడంబు 
తృతీయాసప్రములకు ద్వితీయ బహుళంబుగా నగు ' బాల కారక 22 అంగళ్లను 
= అంగళయందు 


చ. సురసతు లర్దిం దత్పురము చూడ మనంబున. గోరి కోటపై 
వరుస విమానముల్‌ నిలిపి వచ్చిరొ నా మణిహేమభాతి న 
ట్రేరవులు వొల్ఫు, నిందు పురి కేప్సురి మేలని యా సురాంగినల్‌ 
మరిగి రమించుచున్నటులు మానిను లొప్పుదు రపురంబునన్‌ 124 


అర్ధము : సుర - సతులు = దేవతాగస్తీలు, అక్టిన్‌ = కోరికతో, తద్‌ + 
పురము= ఆ ఓషధి(ప్రస్థపురము, చూడన్‌ = చూచుటకు, మనంబునన్‌ = 
మనసునరఠదు కోరి, కట పన = కోటమోద, వరునన్‌ = వరుసగా, విమూనముల్‌, 
నిలిపి, వచ్చిరొ, నాన్‌ = అనలా, మణి - హేమ - భాతిన్‌ = మణులయొక్కయు, 
బంగారము యొక్కయు కాంతితో, నట్టిరవులు - నట్టు + ఇరవులు = నట్టిండ్డు, 
పొల్యున్‌ = ఒప్పును, ఆ - సుర + అంగనల్‌ = ఆ దేవతా'స్తీలు, ఇందు పురికిన్‌ 
= ఇం[ద్రుని పురమైన అమరావతికంటి, ఇప్పురి - ఈ + పురి = ఈ ఓషధి 
ప్రస్థపురము, మేలు + అని, మరిగి = అలవాటుపడి, రమించుచున్‌ + ఉన్న + 
అటులు = ఆనందించుచున్నవిధమున - (క్రీడించుచున్న విధమున, అప్పురంబునన్‌ 
- ఆ - పురంబునన్‌ = ఆ ఓషణి(ప్రస్టపురమునందు, మానినులు = (స్త్రీలు, 
ఒపుదురు 


తాత్పర్యము .దేవతా (స్తీలు ఆ ఓషధి ప్రస్లపురమును జూడంగోరి కోటమో(ద 
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వరుసగా ఎమానములు నిలిపి వచ్చిరా యనునట్లు మణుల, బంగారప్పుంగాంతెతో 
నాట్యకౌలలు ఒల్టును ఇంద్రుని పురమైన అమరావతెకంటె ని పురమే మేలని 
దేవలాస్తేలు అలవాటుపడి (క్రీడించుచున్నారా యనునట్లు ఆ పురమున 
లొప్తుదురు 


విశేషములు అలంకార ముట్రేక్ష నట్టిరవులు - నట్టు + ఇరవులు - 
నట్టండ్లు అప్తురము - ఆ + పురము తైకసంధి బాల సమాస 14, 15 


రా 


తా ఎంఆయె యుండగా నౌరు నిర్దించ 
హరి నెండె లక్ష్మ మాహాత్మ్య మెంత ? 
తా నారియు యుండగా నజు( డాత్మజ( 
గవసె భారతి నేర్పుకలిమి యెంత ? 
టౌ బత్నియె యుండయణగా( బరాంగన వజైి 
కామించె శచి సుభగత్వ మెంత ? 
తా గాంతయై యుండగా గాము. డీల్లె మున్‌ 
రతి శుభలక్షణోన్నతి యదెంత 9 


తే తమ్ము నంచించి మును లుగ్రతపము చేసి 
రప్పర (స్త్రీల సోయగ మనంగ నెంత ? 
యంచు నెమ్మెయి.( దెజగంబులందు నొరుల 
గామినుల మెచ్చ రప్పురాంగనలు పేర్మి 125 


అర్దము. తాను = లక్ష్మి ఇంతి + ఐ = భార్యయయి ఉండంగా, ల 
ఇతరుని, అర్హించి = కోరి, హరి = విష్ణువు (వామనుండై) వేండెన్‌, లక్ష్మి 
మాహాత్మ్యము = గొప్పతనము, ఎంత ? 

తాన్‌ = తాను - భారతి, నారి + ఐ = భార్యయె, ఉండలౌన్‌, అజుండు = 
బ్రహ్మ, ఆత్మజన్‌ = కూంతును, కవసెన్‌ = కూడెను, భారతి - నేర్పు - కలిమి = 
సరస్వతి నైపుణ్య సంపద, ఎంత + 

తాన్‌ = తాను - శచి, పత్ని + ఐ = భార్యయయి, ఉండలాన్‌, వై - 
వ(జాయుధముగలవా(డు - ఇంద్రుండు, పర + అంగనన్‌ = ఇతరుని - గౌతముని 
- భార్యను, కామించెన్‌ = కోరెను, శచి - సుభగత్వము = శచీదేవి సౌభాగ్యము 
ఎంతా 
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తాన్‌ =తాను - రతి, కాంత + ఐ= భార్య్వయయు, ఉండల౮గాన్‌, కాము(డు= 
మన్మధుండు, మున్‌ = మున్ను -ముందుగా, ఈల్లెన్‌ = చచ్చెను, రతి - వుభి - 
లక్షణ + ఉన్నతి = రతి దేవి యొక్క శుభ లక్షణములయొక్క జొన్నత్వము = అది+ 
ఎంత ? 


తమ్మున్‌ = అప్పురసలను, వంచించి = మోసగించి, మునులు, ఉగ - 
తపము = భయంకరమైన తపస్సు, చేసిరి, అప్పురన్‌ + స్త్రీల = అచ్చరల యొక్క, 
సోయగము + అనన్‌ = అందమనయగా, ఎంత ? 


అంచుద్‌ = అనుచు, అప్తురాంగనలు = ఆ + పుర + అంగనలు = ఆ ఓషధి 
ప్రస్థపురమునందలి (స్ర్తీలు, పేర్మిన్‌ = గొప్పతనమునందు, పం జ ఏ + 
మెయిన్‌ = ఏవిధముగను, త్రిజగంబుల + అందున్‌ = ముల్లోకములందును, 
కామినులన్‌ + ఒరులన్‌ = ఇతర స్త్రీలను, మెచ్చరు 


తాత్పర్యము. ' తాను భార్యయె యుండియు నితరుని - బలిని బ్రార్జించి 
విష్ణువు లక్ష్మిని - సంపదను వేడెను ఆమె గొప్పతన మె పాటిది ?* తాను భార్యయై 
యుండగా (బ్రహ్మ పుత్రికను గూడెను భార్వతి నేర్పు ఏపాటిది ? తాను భార్యయెై 
యుండగా నం(ద్రుడు ఇతరుని భార్యను - గౌతముని భార్యయగు అహల్యను, 
కోరెను శచిదేవి సౌభాగ్య మేపాటిది ? తాను భార్యయె యుండగా మన శ్రధుండు 
ముందుగా జచ్చెను ఇంక రతి శుభలక్షణౌన్నత్య మేపాటిది ? తమ్ము నిరాకరించి 
మునులు భయంకరమైన తపస్సులను జేసిరనంగా నిక నచ్చరల అంద మేపాటిది? 
అనుచు ఆ ఓషధిప్రస్థపురమునందలి (స్రీలు గొప్పతనమున ఏవిధముగను 
ముల్గొకములందలి ఇతరస్తీలను మెచ్చుకొనరు 


విశేషములు ఒరు నర్జించి హరి వేయె లక్ష్మి - సాక్షా లక్ష్మి తనకు 
భార్యయైయున్నను, విష్ణువు వామనుండై బలిచక్రవర్తిని పదత్రయ భూరూపలక్ష్మిని 
వేడుకొనెను అజు( డాత్మజ6 గవసె - (బ్రహ్మకు భారతి భార్యయె యుండగా 
నతడు స్వపు(త్రికనే కూడెను పరాంగన వజ్రి కామించె - ఇంద్రుండు గౌతముని 
భార్యయగు సహల్యను గామించెను కాము(డీలై మున్‌ - రతికంటె ముందుగా 
నామె భర్తయగు మన్మధుయీశ్వరుని మూండవకంటిమంటచే దగ్దుడయ్యెను 
తమ్ము వంచించి మును లుగతపము చేసిరి - తమ తపస్సులకు విఘ్నము 
చేయవచ్చిన అప్పురసలను లెక్కచేయక మును లుగ్రతపములను గొనసాగించిరి 
ఒరులంగామినులన్‌ - ఒరు(డు - ఒరులు ఒరులు అను బహువచనాంతరూపమును 
మహత్యర్థకముగాంగూడ. (బయాగింపవచ్చును 


( 


ఇలుయిం చల్యగుయు 9 


చ కనుయగొన సుందరాకృతులు కన్నుల పండువు, మంజుభాషణల్‌ 
బన నమ తాంబుపూరములు వినులకుం6 దలంపన్‌ విలాసముల్‌ 
మనసునకున్‌ సుఖాస్సదము, మాజుపు లందిన మేనులందు ర 
జనులకు గామభోగముల, జన్మఫలం బన6 బొల్తు రంగనల్‌ 126 


అర్దము.అంగనల్‌ = ఆ ఓషధి(ప్రస్లపురమునందలి (స్త్రీలు, అజ్జనులకున్‌ = 
ఆ + జనులకున్‌ = ఆ ఓషధిప్రస్తపురమునందలి పురుషులకు, సుందర + 
ఆకృతులు = అందమైన ఆకారములు, కను(గొనన్‌ = చూచుటకు, కన్నుల- 
పండువు = కనువిందైనవి, మంజు-భాషణల్‌ = మనోహరములయిన మాటలు, 
వినన్‌ = వినుటకు, వీనులకున్‌ = చెవులకు, అమృత + అంబు-పూరములు = 
అమృతజల(ప్రవాహములు, విలాసముల్‌ = ఒయ్యారములు, తలంపన్‌ = 
విచారింప6గా, మనసునకున్‌ = మనస్సునకు, సుఖాస్సదము = సుఖ + ఆస్సదము 
= సౌఖ్యమునకుంజోటు, కామ-భోగములన్‌ = మన శ్రేధసౌఖ్యములందు, మాలుపులు 
+ అందిన-మేనులు =వర్రనములందిన శరీరములు, అందురు = (లోకులు) 
అందురు జన్మ-ఫలంబు = పుట్టువునకు ఫలమైనవారు, అనన్‌ = అనా, 
పొల్తురు = ఒప్పుదురు 


తాత్సర్యము.ఆ యోషధిప్రస్టమునందలి (స్త్రీల సుందరాకారములు అందలి 
జనులకు(జూడ( గనువిందుయలిగించు నట్టివి వారి మనోహరాలాపములు వినుటకు 
వీనులకు అమృత(ప్రవాహము లగునట్టివి వారి యొయ్యారములు దలయపయగా 
మనస్సునకు సౌఖ్యావహమయినట్టవి మన్మధ సౌఖ్యములందు వారు వర్తనమునందిన 
శరీరములైనవారు ఇంతయేల? ఆచ్చటి (స్త్రీలు ఆ పురుషుల పుట్టువులకు 
ఫలమైనవారని యంద అనంగా నొప్పుదురు 


విశేషములు: మాణుపులందిన మేను లందు ర-జ్ఞనులకు( గామభోగముల 
- అనుసూ ని పాఠము అన్వయసౌలభ్యమునకు స్వేకరింపంబడినది 'మాటుపులందిన 
మేని కందు ర-జ్ఞనులకు( గామభోగములు” అనునది వావిళ్ళవారి ప్రతి పరము 


చ అనుపమకాంతిమై సుచిరమైన మెజుంగులొ? సోలి వఏీగ కొ 
య్యన నడపాడు లేంబొజలొ? యాయువు వచ్చిన చిత్రరూపులో? 
ఘనపదమూర్తి సేకొనిన కామ సుఖంబులొ? యంచు భావకుల్‌ 
గను(గొన లగ్గ నోటువడలాం గర మొప్పుదు రప్పురాంగనల్‌ 127 
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అర్దము అనుపమ-కాంతిమైన్‌ = సాటిలెని కాంతితో, నుచికమం + ఐన 
మక్కిలి చిరకాలముండునఎయైన, మెటుంగులొ = మెయిపుల్‌ , సౌలి = వ్రాః 
పీ(గక = చలింపక, ఒయ్యన = మెల్లగా, నడపాడు = (నడపు + ఆదు) = 
సంచరించు, లేయబొజలొ = లేత పొటులో, - లెంజివురులో, ఆయువు-వద్చెన = 
ప్రాణము వచ్చిన, చెత్ర-రూపులో = చిత్తరువునందలి రూపములో, ఘనపదమూర్తి 
= ఆకారమును, చేకొనిన = స్వీకరించిన, కామసుఖంబులొ = మన్మధసౌఖ్యములొ 
అంచున్‌, భావకుల్‌ = భావుకులైనవారు, కనులొనన్‌ = చూడగా, లగ్గన్‌ = 
మకిలి, ఓటు +పదంగాన్‌ = ఓడిపోయా, అపుకాంగ కల్‌ = ఆ + పుర + అంగవల్‌ 
= ఆ యోషధిప్రస్తపురస్తీలు, కరము = మిక్కిలి, ఒప్పుదురు 


(౮| 


తాత్పర్యము.'వీరు సాటిలేని కాంతితో మిక్కిలిచిరకాలముండు మెటపులా? 
సోలి చలింపక మెల్లగా నంచరించు లేంజివురులా? (ప్రాణమువచ్చిన 
చిత్రగతరూపములా? అనుచు భావుకులు చూచి యొకరితోనాకరు పందెములు 
వైచికాని మిక్కిలి యోడిపోవునట్టు ఆ యోషధిప్రస్టపురమునందలి (స్త్రీలు ఒప్పుదురు 


విశేషములు మెజు(గు చిరకాల ముండదు దానికి 'అచిరద్యుతి' యనిపేరు 
ఓషధి'ప్రస్టపుర(స్తీ లట్టుగాక సుచిరద్యుతులు చిరకాలముండు కాంతి గలవారు, 
పొజలు (చివురులు) సోలిపోవుట, విణగిపోవుట అను లక్షణములు గలవి అవి 
నడయోడలేవు ఆ (స్తీ లట్టుగాక సౌకుమార్యమున( జివురులవంటి వారయ్యు 
వానివలె సోలక, వీంగక, నడపాడంగలవారు అచ్చటి (స్రీలు ఆకారము ధరించిన 
మన్మధసౌఖ్యము లన నుందురు వా రెటువంటివారను విషయమున భావుకు 
లొండారులతో( బందెములు వైచికొని యోడిపోవుదురు అనగా వారి 
సౌందర్యసౌకుమార్యములు వారి యూహముల కతీతముగా నుండునని భావము 
ఇందు 'ఘనపద' అననేమో తెలియరాలేదు 


క్త సాయక సర్యర్తుక పు 
ష్పాయత గంధములు గొంచు నప్పురిం బగలున్‌ 
రేయును నింటింటికి మృదు 
వాయువు చనుచుండు గట్టివాలును బోలెన్‌ 128 


అర్థము బాకు. అ మానక, సర్వర్తుక - సర్వ + బుతుక-పుష్ప + 
ఆయత-గంధములు = ఎల్ల బుతువులందలి పూలయొక్క నిరివియైన 
పరిమళములు, కొంచున్‌ = కొనుచు = తీసికొనుచు, అప్పురిన్‌ (ఆ + పురిన్‌) = 
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ఆ ఓషధి ప్రస్టపురమందు, పగలున్‌-రేయునున్‌ = పగలును, కేయియును, మృదు- 
వాయువు = మందమారుతము, ఇంటింటికిన్‌ = (ప్రతి గృహమునకు, గట్టివాలును+ 
పోలెన్‌ = చందన పుష్పము లమ్మెడి (స్తీ లేక పురుషుండు వలె, చనుచున్‌ + ఉండున్‌ 
అనా పం లు ను 


తాత్పర్యము అఆ ఓషధిప్రస్టపురమున మందమారుతము మానక 
ఎల్లబుతువులందలి పూల విరివియెన పరిమళములు తీసికొనుచు( బగలును, 
రేయియును, ప్రతిగృవామునకును చందనపుష్పాదు లమ్మెడి పురుషునివలె. 
బోవుచుండును 


విశేషములు . అలంకార ముపమ గట్టివాలు - గట్టువాలు అని 
శబ్దరత్నాకరము కాని భారతాదుల పెక్కు (ప్రతుల వారమును బట్టియు గన్నడమును 
బట్టియు 'గట్టివాలు' అని (గ్రహంపంబడినట్లు సూని గట్టి = పరిమళ(ద్రవ్యముల 
యుండ వళ్ళి - (స్త్రీపత్యయము గట్టివల్సి - సైరం(ధ్రీ జాతిస్తీ (సూనిి 


మ సమదానెకపబృంహితంబు, హయహేషాఘోషమున్‌, గీతవా 
ద్య నృుదుధ్యానము, నేదరానము, భటోద్దండోక్తులున్‌ భూరిసం 
చ మహాశబ్దరవంబు( గూడి సుమహతృంక్షోభితాంభోధి నా 
దమొనా దిగ్సధిరీకృతంబగుచు నిత్యంబుం జెలంగుం బురిన్‌ 129 


అర్దము . పురిన్‌ = ఓషధి'ప్రస్టపురమునందు, సమద + అనేకప 

బృంహితంబున్‌ = మదముతో(యగూడిన ఏనుంగుల ఘేంకృతులును, హయ- 
హేషా-ఘోషమున్‌ = గుణ్ణముల సకిలింతల ధ్వనియును, గీత - వాద్య - మృదు 
- ధ్యానమున్‌ = సంగీతము యొక్కయు, మృదంగాది వాద్యముల యొక్క మెత్తని 
ధ్యనియును, వేద - రావమున్‌ = వేద ధ్వనియును, భట + ఉద్దండ + ఉకులున్‌ 
= యోధుల యొక్క అధికములైన మాటలును, (ఇట్లు), భూరి పంచ - మహత్‌ 
(మహా - శబ్ద - రవంబున్‌ = గొప్పవియగు విణ, వేణువు, మృదంగము, 
కాహళము, శంఖము - అను నైదు గొప్ప వాద్యముల ధ్వనియును, కూడి, సు- 
మహత్‌ - సంక్షోభిత + అంభోధి - నాదమొ = మిక్కిలి యెక్కువగా(గల6తపెట్టంబడిన 
సముద్రము యొక్క ధ్యనియో, నాన్‌ = అనయా, దిశ్‌ (కు + బధిరీకృతంబు = 
దిక్కులు చెవుడు పడునట్టు చేయంబడినది, అగుచున్‌, పురిన్‌ = ఓషధి 
ప్రస్తపురమునందు, నిత్యంబున్‌ = ఎల్లప్పుడును, చెలంగున్‌ = [మోయును 
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తాత్పర్యము మదపుటేనుంగుల ఘేంకృతిధ్యనియును, గుజ్టుముల 
సకిలింతల ధ్యనియును, సంగీతవాద్యముల మృదువైన ధ్వఎజయును, వేదముల 
ధ్యనియును, యోధుల అధికమైన మాటలును, పెద్దవియగు వక వలువ; 
మృదంగము, కాహళము, శంఖము అను నైదువాద్యముల ధ్వనియును గూడి 
మిక్కిలి యెక్కువగా6గల6ంత పెట్టయబడన సము(దపు ఘోషమో యనగా దిక్కులు 
చెవులుపడు నట్టు చేయంబడుచు నొషధి'ప్రస్టపురమున నెల్లప్పుడును మోయును 


విశేషములు . అలంకారము ఉటత్రేక్ష అతి శయోక్తియును 


రాజకదంబ విరాజితంబగు. గాని 
కంటక పార్దివోత్కరము గాదు 
పద్మాలయాతిశోభన మనం జినుగాని 
కుముదోదయాది సంకులము గాదు 
శుద్ద సువర్ల ప్రసిద్డాత్మ మగుంగాని 
వర చిత్ర వర్ల సంకరముగాదు 
పరమౌషథి ప్రభాభాసురం బగు. గాని 
దుస్పృణ ద్యోతి విద్యుతము గాదు 


Pad 


తే వనకులంబును దత్సరోనర కులంబు( 
జెలువ ముగు హర్య్యకులము సుక్షేతకులము. 
బొలయ నిన్నింటితో. దాను బోలియున్న 
ప్రస్తుతం బగునోషథీప్రస్ట్స పురము 130 


అర్థము : ఇందు శ్రేషమూలమున నోషధి(ప్రస్థపురమునకు వన - సరోవర - 
హర్మ్య - సుక్షేత్రకులములతో బోలిక చెప్పబడినది వన - కులంబును = 
వనముల సమూహమును, తద్‌ + సరోవర - కులంబున్‌ = ఆ సరస్సుల 
సమూహమును, చెలువము + అగు = అందమగు, హర్మ్య - కులమున్‌ - మేడల 
సమూహమును, సుక్షేత్ర - కులమున్‌ = మంచిపొలముల గుంపును, పొలయన్‌ = 
ఒప్పు6ంగా, ఇన్నింటితోన్‌, తాను, పోలి + ఉన్న = పోలియున్నట్టి, ప్రస్తుతంబు + అగు 
= మిక్కిలి కొనియాడంబడినదియగు, ఓషధీ (ప్రస్థపురమ 


రాజ - కదంబ - విరాజితంబు = (ఓషషు) రాజుల సమూహముచే. 
(బకాశించునది - (వన ప ) ఒక విధమైన కడిమిచెట్లచే( బ్రకాశించునది, అగున్‌ + 


నుత్తముంచత్వాసుడుు 99 


కాని = అగును గాని, కంటక - వార్దివ + ఉత్కరము = (ఓషప) శతురాజుల 
సమూహముగలది - (వన ప) ముండ్లతోడి భూ సంబంధమైన వాని సమూహము 
గలది, కాదు 


పద్మ + ఆలయా + అతి - శోభనము = (ఓషప) లక్ష్మిచేత - 
సంపదలచేత- మిక్కిలి (ప్రకాశించునది, (సరోవర ప) పద్మ + ఆలయ + అతి 
శొభనము - తామరలకు నిలయ మగుటచే మిక్కిలి ప్రకాశించునది, అనన్‌ + 
చనున్‌ + కాని = అన నొప్పును గాని, కుముద + ఉదయ + ఆది - సంకులము= 
(ఓషప) సంతోషూనులగు వారి పుట్టుక మున్నగు వానిచే. గలవరపడినది, 
(సరోవర ప) పెద (పిన) గుమ్ముడు నాయ అనువాని పుట్టుక మున్నగువానిచే 
సరణనదాకౌద 


శుద్ద - సువర్ల - (ప్రసిద్ద + ఆత్మము = (ఓషప) శుద్దులైన మంచి 
కులమునకు. జెందిన వారిచె.బ్రసిద్దమైనది, (హర్మ్య ప ) స్వచ్చమైన బంగారముచేం 
(బ్రసిద్దమైనది, అగున్‌ + కాని = అగును గాని, వర - చిత్ర - వర్ల - సంకరము = 
(ఓష.ప ) మెలయిన వింతలయిన కులములచే మి[,శమైనది - కాదు (హర్య్య ప) 
మేలయిన చిత్తరువులయొక్క రంగులతో మిశమమైనది - కాదు 


పరమ + ఓషధి -ప్రభా - భాసురంబు= (ఓషప ) గొప్ప జ్యోతిష్మతుల 
కాంతులచే( (బ్రకాశించునది, (సుక్షేత్రప) గొప్ప మందుతీం/గల మహిమచే( 
(బ్రకాశించునది, అగున్‌ + కాని, దుస్త్పృణ - ద్యోతి = విద్యుతము = (ఉభయ ప) 
చెడు గడ్డిచే వెలుంగునట్టిది - కాదు ' 


తాత్పర్యము :వన సమూహము, సరస్సృమూహము, హర్మ్యం సమూహము, 
సుక్షేత్రకులము - అను ఇన్నింటితో. బోలిక గలిగి మిక్కిలి కొనియాడంబడిన 
ఓషధీ(ప్రస్థపురము - రాజుల సమూహము చే((బ్రకాశించునది కాని శత్రురాజుల 
సమూహము గలది కాదు వన సమూహము వలె గడిమిచెట్లచె. (బ్రకాశించును 
గాని, ముండ్లచెట్టు గలది కాదు పద్మాలయ (లక్ష్మిచే మిక్కిలి ప్రకాశించునది కాని 
సంతోషహీనుల యుదయముచే( గలవరపడినది కాదు సరోవరమువలె.దామరలకు 
నిలయమగుటచే మిక్కిలి (ప్రకాశించును గాని గుమ్ముడు, నాచు అనువానితో 
నిండినది కాదు శుద్దులైన సద్వర్హులచే. (బ్రసిద్దమైనది కాని వింతలైన కులముల 
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నంకరము గలది కాదు హర్మ్యము వలె స్యచ్చమైన బంగారముబచే( 
(బ్రసిద్దమయినదికాని చిత్తరువుల రంగులతో మ్యశమయినది కాదు సుక్త్షైత్రమువలె 
గొప్ప జ్యోతిష్మతుల ప్రభచేం(బ్రకాశించునది కాని దుష్ప్రణముచే వెలుంగునట్టిదికాడు 


విశేషములు . అలంకారము - శ్రేషము 


క్త ఉరుతర మణిగణ రుచి ని 
స్పురిళంబై వివిధ విపుల భోగాన్వితమైై 
పరమ శ్రీ సహెతంబై 
యురగాధిపు(బోలె తత్సురోన్నతి వొలుచున్‌ 131 


అర్హము . తద్‌ + పుర +ఉన్నతి = ఆ ఓషధిప్రస్టపురము నౌన్నత్యము, 
ఉరుతర - మణి - గణ - రుచి - విస్సురితంబు + ఐ =మిక్కిలి గొప్పవియెన 
మణులయొక్క సమూహముయొక్కకాంతిచే మిక్కిలిప్రకాశించునది యయి, - 
ఉభయపరము, వివిధ - విపుల - భోగ - అన్వితము + ఐ = పలురీతులయినవి, 
గొప్పవియైన సుఖములతో( గూడినవయి, అని పురోన్నతిపరము, పలురీతులయి నవి, 
పెద్దవియెన పడగలతోం గూడినవయి అని “ఉరగాధిపుపరము', పరమ - శ్రీ - 
సహితంబు + ఐ = మిక్కిలి ఉత్కృష్టుడైన విష్ణువుతోను, శ్రీ + లక్షితోను 
గూడినదయి - అని ఉరగాధిపుపరము, ఉరగ + అధిపున్‌ + పోలెన్‌ = పాములటే(డగు 
శేషునివిధమున, పొలుచున్‌ = ప్రకాశించును 


తాత్పర్యము: ఆ ఓషధిప్రస్టపురౌన్నత్యము మిక్కిలి గొప్పవియైన మణుల 
సమూహము కాంతితో((బ్రకాశించు నదియయి, పలురీతులైన గొప్ప సుఖములతో: 
గూడనదయి, ఉత్కృష్టమైన సంపదతో. గూడినదయి, మిక్కిలి గొప్పమణుల 
నమూహము కాంతులతో. (బకాళశించునదిథయుయి, పలువిధములైన 
విశాలములయిన పడగలతోం గూడినదియయి, ఉత్కృష్టుండైన విష్ణువుతోను, 
లక్ష్మితోను గూడినదయి, పాములటే(డయిన శేషునివలె( (బకాశించును 


విశేషములు . అలంకారము శ్రేషోత్తాపితమైన ఉపమ, భోగ = సుఖము, 
పాము పడగ, పరమ - శ్రీ - ఉత్కృష్టమైన సంపద -ఉత్కుష్టుండైన విష్ణువు, లక్ష్మి 
అని అర్థద్వ్యయముచే శ్రేషము తత్పురోన్నతి వొలుచున్‌ = తత్పురోన్నతి + 
పాలుచున్‌ “ప్రధమమోంది పరుషములకు గసడదవలు బహుళముగా నగు' 
గాల సంధి 13 


ఆత్రయాం+చర్వనుములు 101 


పహోమవద్వర్ధనము 
మును మహిధేనువు చను వత్సమై కుడి 
వస్తు సంపూర్తమై వలలువా(డు 
కమరోరగేం[ద దిగ్గజరాజి దాల్చు భూ 
భార మెక్కుటిం దాల్సి పరంగువాండు 
జైలోక్యజననియై తనరు శర్యాణికి 
జనకుండు నా సడిసన్నవాండు 
బశ కగురుడగు నిశ్వరునకు నర్ది 
మామగా నెగడిన మహిమనా(డు 


ప? 


తే తుహినకర తివకర హుతవహులు వరుస. 
బాచు తమ మోషధీప్రభాభాతి(6 దాన 
పాచి విలసిల్లునాండు దిగ్భరిత కీర్తి 
మంచు( డచలుండు పతి హిమనంతచు.( డతడు 132 


అర్హము.మును = పూర్వము, మహీ - దేనువు - చను = భూమియనెడు 
నావు పొదుగు, వతృము + ఐ = దూడయయి, కుది = కుడిచి, వస్తు - 
సంపూర్తము + ఐ = రత్నములు, ఓషధులు మున్నగు వస్తువులతో నిండి, 
వటలువాండు = ఒప్తువాండు 


కమర + ఉరగ + ఇం(ద్ర - దిక్‌ (క్‌) + గజ - రాజి = ఆది కూర్మము, 
పాయజటెండగు అనంతుడు, దిక్కులందలి ఏనుగుల సమూహము, తాలు = 
భరించు, భూ - భారము = భూమియొక్క బరువు, ఎక్కటిన్‌ = ఒక్కండును, తాల్ఫి 
= భరించి, పరగువా(డు = ఒప్పువాయడు 

(ఖైలోక్య - జనని + ఐ = ముల్గోకముల తల్లి యయి, తనరు = ఒప్పునట్టి, 
శర్యాణికిన్‌ = పార్వతికి, జనకుండు - నాన్‌ = తండ్రియనలా, సడి + చన్నవాండు 
= కెర్తికక్కినవాండు, 

విశ్వ + ఏక - గురుడు + అగు = లోకమునకు ఒకే ఒక గురువైన, 
ఈశరునకున్‌ = శివునకు, అర్హిన్‌ = కోరికతో, మామగాన్‌, నెగడిన = (ప్రసిద్ధికెక్కిన, 
మహిమ - వాండు = గొప్పతనము గలవాడు 


తుహినకర - తీవ్రకర - హుతవహులు = చంద్రుడు, సూర్యుడు, అగ్ని, 
వరుసన్‌ పొచు = తొలంగశోయు, తమము = చీకటి, ఓషధీ - ప్రభా - భాతిన్‌= 
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ఓషధులయొక్క, కాంతులయొక్క, (ప్రకాశముచేత, తాను + అ = తానే, పాచి = 
తొలగించి, విలసిల్లువాండు = (ప్రకాశించువా(డు, దిక్‌ (క + భరిత - కీర్తి - 
మంతు(డు = దిక్కులందు నిండిన కీర్తి గలవాడు, అత(డు, అచలుండు = 
చలనము లేనివాడు, పతి = (పర్వత) రాజు, హిమవంతుడు 


తాత్పర్యము . పూర్వము భూమి గోవుకాయగా దాని పొదుగును 
హిమవంతుడు దూడయై కుడిచెను మేరువు పాలు పిదుకువా(డయి (ప్రకాశించు 
రత్నములను, మహౌషధులను బిదికెను ఇదియంతయు( బృధుమహారాజు నాజ్ఞ 
చొప్పున జరిగెను ఆదికూర్మము, పాయటేండు అగు అనంతు(డు, దిగ్గజముల 
వరుస భరించు భూభారమును ఒక్కడే భరించి యొప్తువాండు ముల్లోకములకు( 
దల్లియెయొప్పు పార్వతికి. దండ్రి యనా గీర్తికెక్కినవాండు లోకైకగురు.డైన 
యీశ్వరునకు మామయను ప్రసిద్దిని వహించినవాండు చంద్రుండు, సూర్యుండు, 
అగ్ని వరుసగా. దమకాంతులచే6 బోంగొట్ట చీంకటిని దా నొక్కయడే తన 
ఓషధులకాంతులచే. బో (గొట్టి ప్రకాశించువాండు దిక్కులందు నిండిన కిర్తిగల 
వాడు, చలనము లేనివాడు అతండు పర్యతరాజగు హిమవంతుడు 


విశేషములు :మును మహీదేనువు వజలువాండు ! 


'యం సర్వశైలాః పరికల్స్య వత్సం 
మేరౌ స్థితే దోగ్టరి దోహదక్షే, 
య్‌ యె 
భాస్వన్తి రత్నాని మహౌషధీ శృ 
పృ ధూపదిష్టాం దుదుహు ర్రరిత్రీమ్‌ కాళిదాసకుమార 1 - 2 


ఆదికూర్మము, ఆదివరాహము, అనంతు(డు, అష్టదిగ్గజములు, సప్తకుల 
పర్వతములు భూభారమును వహించుచున్నవని పురాణములు శర్వాణి - ఇంద్ర, 
వరుణ, భవ, శర, రుద్ర, మృడ, హిమ, అరణ్య, యవ, యనన, మాతుల, ఆచార్య 
శబ్దములకు ఈ ప్రత్యయమును, అంతకు ముందు ఆన్‌ అను నాగమమును 
వచ్చును శర్వ + ఆన్‌ + ఈ = శర్వాణీ త్రైలోక్యం - త్రయాణాం లోకానాం 
సమాహార : - (తైలోక్యమ్‌ మూండు లోకముల సమాహారము సమాహారార్థ్హకమగు 
ద్విగువు ఏకవచనాంతమును, నపుంసకము నగును నడిసన్న - సడి+ చన్న - 
నిందపోయిన - కీర్తికెక్కిన విశ్రైక - విశ్వ + ఏక - వృద్ది సంధి అ ఆలకు ఏ ఐలు 
పరములగునపుడు ఐకారమును, ఓ జాలు పరములగునపుడు జొకారమును 
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ఏకాదేశములగును హుతవహు.డు -హుతమును - హవిస్సును - వహించువాండు 
- అగ్ని పొచు - పాయుధాతు ప్రైరణారకరూపము - 'అట్లు చుక్సుగాగమంబు 
లడంగ్వాది మాయ్యాదులకగు నగుచో వాని కడ(వాలు లోపించు' - బాల [క్రి 76 
వాచు - (రూపాం) పాపు ఓషధి - ఓషధీ శబ్దములు రెండును గలవు దిక్‌ + భరిత 
- దిక్‌ + భరిత - దిగ్భరిత చను - చన్ను - చను 'అకారంబుక్రింది 
అికారంబునకుం దుది ను లుల క్రింది నలలకు లోపంబు బహుళంబుగ నగు” 
బాల ప్రకిర్ష 7 


సప్తర్షులు హామవంతునితో. బార్వతిని శివునకిమ్మని పలుకుట 


వ అని యనేక ప్రకారంఖిల వర్షింపందగిన వర్లనల కెక్కి మహీరమణీ 
ముఖలలానుంబునుంబోలె నతిరమణీయంబైన యోషథిప్రస్తపురవర 
ప్రభావంబు గనుంగొని మెచ్చి పిచ్చలించుచు వచ్చు మునీంద్రుల కచలేం[ద్రుం 
డెదురువచ్చి వినయవినమితోత్తమాంగుండై నిజరాజమందిరంబునకుం 
దోడ్కాని చని సముచితాసనపాద్యాద్యశేషార్భనా బ్యర్చితుల. జేసి 
కర్ఫూరపాళివిరాజితంబులగు విడియంబు లిచ్చి ముకుళితకరకమలుండై 
భవదియాగమన(ప్రయోజనం బెటింగించి దయసేయుల డనినగిరిపతి 


నము్మునఐపతులు యధోచితవచనంబులం గలపికొని. 133 


అర్ధము. అని, అనేక - (ప్రకారంబులన్‌ = పెక్కు విధముల, వర్షింపన్‌ + 
తగిన, వర్లనలకున్‌ + ఎక్కి = వర్లనలు వహించి, మహే -రమణి - ముఖ 
లలామంబునున్‌ + పోలెన్‌ = భూమియనెడు (స్రియొక్క మొగమునకు 
నుదుటియలంకారము విధమున, అతి - రమణీయంబు + ఐన = మిక్కిలి 
సుందరమైన, ఓషధి |ప్రస్ణ - పుర - వర - ప్రభావంబు = పురశ్రేష్టమై న ఓషధి'ప్రస్టము 
యొక్క గొప్పతనము, కనుంగొని = చూచి, మెచ్చి, పిచ్చలించుచున్‌ - ఆనందించుచు, 
వచ్చు = వచ్చునట్టి, ముని + ఇం(ద్రులకున్‌ = ముని శ్రేష్టులకు, అచలేం(ద్రుండు 
- అచల + ఇం[ద్రుండు - పర్వతశ్రేష్పుండు, - హిమవంతుడు, ఎదురు వచ్చి, 
విశ ను - వినమిత - ఉత్తమాంగుండు + ఐ = అడ(కువచేత - వంపంబడిన - 
ఒరస్సు గలవాడయి, నిజ-రాజ - మందిరంబునకున్‌ = తనదైన రాజభవనమునకు, 
తోడ్కొని - చని = తీసికొని వెడలి, సముచిత + ఆసన -'పాద్య - ఆది + ఆశేష 
+ అర్భన (అర్చనా) + అభ్యర్చితులన్‌ + చేసి = అర్హములైన, ఆసనము, పాద్యము 
మున్నగు సమస్తమైన పూజలచే6 బూజింప(బడిన వారిని జేసి, కర్ఫూర - పాళి - 
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ఎరాబితంబులు + అగు = కష్తురములయొక్క వరుసల ౯ కాళ లయల. యుగం 
విడయంబులు = తాంబూలములు, ఇచ్చి, ముకుళిత - కర - కమలుండు + ఐ= 
ముడిచిన హస్తపద్మములు గలవాండయి, భవదీయ + ఆగమన - ప్రయోజ నంబు= 
మీదయిన రాకకు గారణము, ఎటింగించి = తెలిపి, దయసేయుండు = 
విచ్చేయు(డు అనిన, గిరి-పతిన్‌ = కొండల టేనిని, అమ్మునిపతులు - ఆ + ముని- 
పతులు = ఆ మునిశ్రేష్పులు, యభథధోచిత - యధా + ఉచిత - వచనంబులన్‌ = 
జొచిత్య్వము నతిక్రమింపని మాటలతో, కలపికొని 


తాత్పర్యము . అని పెక్కువిధముల వర్షింపందగిన వర్షనలలో నొప్పి 
భూమియను ప్రి ముఖాలంకారమోయన మిక్కిలి సుందరమైన ఓషధి ప్రస్టపురవరము 
గొప్పతనమును జూచి మెచ్చి ఆనందించుచు వచ్చునట్టి ముని(శ్రేష్పులకు( 
బర్వతశ్రేప్పుండు అగు హిమవంతుడు ఎదురువచ్చి వినయముచే శిరస్సు వంచి 
తన రాజభవనమునకు( దొడ్కొనిపోయి, సముచితములైన ఆసనము, పాద్యము 
మున్నగు సమస్తపూజావిధానములచే6 బూజించి, కర్ఫూరముచే నొప్పుతాంబూలము 
లిచ్చి నమస్కరించి 'మీ రాకకు గారణమును దెలిపి విచ్చేయు6 డనినకొండలటేనిని 
ఆ మునిశ్శరులు సముచితములైన మాటలతో గలుపుకొని - తరువాతి పద్యముతో 
నన్నయము 


విశేషములు. మహీ - రమణీ - మహియనెడు రమణి - రూపకము ఆది 
+ అశేష = ఆద్యశేష - యణాదేశ సంధి యధోచిత - ఉచిత మనతి(క్రమమ్య - 
అవ్యయోీభావ సమాసము 
మ  రజతాదైస్టు( డనాదిదేవు( డఖిలారాధ్యుం డసాధ్యుండు త 
త్రెజగన్నాధు (డు మమ్ము నీ కడకు. బుత్తేరంగ నా స్వామి క్త 
ద్రిజ నీ నే మడుగంగ వచ్చితి ముమాదేవిన్‌ లసత్కన్యకా 
వ్రజచూడామణి నిమ్ము శంభునకు భాస్వత్పర్వతాధీశ్వరా ! 134 


అర్దము . భాస్వత్‌ + పర్వత + అధి + ఈశ్వరా! = ప్రకాశించుచున్న 
కొండలటేండా! రజత + అద్రి-స్టుండు = వెండికొండ (కైలాసము) పై నుండువాండు, 
అనాది-దేవు(డు = మొదలులేని దేవుండు, అఖిల + ఆరాధ్యుండు = ఎల్లరకు( 
బూజనియుండు, అసాధ్యుండు = సాధింపరానివాండు, తద్‌ + (త్రిజగత్‌ + 
నాధు(డు = ఆ ముల్గొకముల ప్రభువు - ఈశ్యరు(డు, మమ్మున్‌, నీ కడకున్‌ = 
నీయొద్దకు, పుత్తేరంగన్‌ = పంపా, ఆ-స్వామికిన్‌ = ఆ (ప్రభువునకు, అ(ద్రిజన్‌ 
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= పార్యతిని, ఈన్‌ = ఇచ్చుటకు, ఏము, అడుగంగన్‌, వచ్చితిమి, లసత్‌ + కన్నకా- 
(వజ-చూడామణిన్‌ = ఒప్పుచున్న కన్వకల సమూ హమునందు( దలమాఎకమైన 
((శ్రేపష్పరాలయిను, ఉమా-దేవిన్‌ = పార్వతీదేవిని, శంభు నకున్‌, ఇమ్ము 


తాత్పర్యము “ప్రకాశించుచున్న పర్వతప్రభూ! కైలాషముపై నుండువాండును, 
అవాదియగు డెవుడును, సర్యారాధ్యు(డును, అనాధ్యుండును, ౮ ముల్గొకముల 
ప్రభువును అగు నిశ్వరుండు మమ్ము నీయొద్దకు బంప(గా నా ప్రభువునకు( 
బారత నమ్మని మే మడుగ వచ్చితిమి కన్వకలల్‌ (్రేష్టురాలగు నుమాదేవిని 


విశేషములు. పుత్తేరంగన్‌ = పుచ్చు ధాతువు 'తెంచుధాతు వగ్యాదుల 
కనుప్రయుక్తం బగు నగుచో నుత్యంబు పయిని దాని తకారంబు దకారం బగు' 
బాల [క్రియ 110 పుచ్చు + తెంచు “అయ్యది పరంబగునపుడు చువక్లంబు 
లోపించు ' బాల (క్రియ 112 పుత్‌ + తెంచు ఒక హల్లునకు విజాతీయమగు 
హల్సుతో నంయోగమేర్చడునప్పు డా హల్లు పరహల్తుగా మాణునను 
నిర్రేశానుసారముగా (గ్రహింప(దగును కాన చకారము పరహల్లుగా మాజి పుత్‌ + 
తెంచు = పుత్తెంచు అగును 'తుమర్థ భావలక్షణంబులందు నుజి యగు బాల 
[క్రియ 40 పుత్తెంచు + నుజి ముజేత్తులు ముత్తు నాంబడు బాల (క్రియ 86 
'అద్దానికి ముత్తు పరంబగునపుడు తే తేరు లగు' పుత్తేరు + నుజి బాల 
[క్రియ 113 'జీత్తు పరంబగునపు డుత్వంబున కత్వంబగు ' బాల క్రియ 20 
పుత్తేరను 'నుజ్యంతంబగు నగుధాతువు (క్రియావిశేషణంబుల కనుప్రయుక్తంబగు 
నుజికి విభాష నగు" బాల [క్రియ 115 'పుత్తేరను + కాను దానికి హ్రప్వుంబు 
విభాష నగు” బాల (క్రియ 116 పుత్తేరను + కను (ద్రుతకార్యము (బాల సంధి 
16,17) పుత్తేరంగను 'అవసానంబునందు ద్రుతస్వరంబునకేని [ద్రుతంబునకేని 
లోపంబు బహుళంబుగ నగు ' బాల సంధి 20 పుత్తేరంగన్‌ 


వ అనిన నముునివతంల దివ్యవచనంబులు (పేయుంబంఎన 
నాదరించి 135 


అర్ధము. అనినన్‌, అమ్ముని పతుల (ఆ + మునిపతుల) = ఆ మునిశ్వరుల, 
దివ్య-వచనంబులు = మంచి మాటలు, ప్రియంబునన్‌ = ప్రీతితో, ఆదరించి = 
మన్వించి 
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తాత్పర్యము .అన(గా ఆ మునిశ్యరుల దివ్య్వములయిన పలుకులు (పతితో 
మన్నించి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


హెమవంతుండు సప్తర్పుల మాటలకు సంతసంచుట 


క విని ముత్సులకితదేహము 
వినుతానందాశు గళిత నిమలాక్షములున్‌ 
దనరంగ మహాప్రసాదం 
బని “పరమేశ్వరుని కెలుంగి యగపతి భక్తిన్‌ 136 


అర్థము. విని, ముద్‌ + పులకిత-దేహమున్‌ = సంతోషముతో గగుర్కొడిచిన 
మేనును, వీనుత + ఆనంద + అ(శు-గళిత-విమల + అక్షములున్‌ = పొగడంబడిన 
సంతోషబాష్పములు రాలిన నిర్మలములైన కన్నులును, తనరంగన్‌ = ఒప్పంగా, 
అగపతి = పర్వతరాజు - హిమవంతుడు, మహత్‌ (మహా) + ప్రసాదంబు + అని, 
భక్తిన్‌ = భక్తితో, పరమేశ్వరునికిన్‌, ఎగ = నమస్కరించి 


తాత్పర్యము . విని సంతోషముచే గగుర్చొడిచిన మేనును, సంతోష 
బాప్పములు రాలిన కన్నులును ఒప్పంగా హిమవంతు(డు భక్తితో నిశ్వరునకు 
నమస్కరించి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . విమలాక్షములున్‌ - అక్షిన్‌ శబ్దము అవ్యయీభావ 
సమాసమునను, బహువ్రీహి సమాసమునను ఉత్తరపదమైనపుడు అకారాంత 
మగును కాని యిట గర్మధారయ సమాసమునను అకారంత మగుట విశేషము 


చ  పరమున కేను దాసుండని పల్కంగ6 బాప్తుండంగాను మత్పుతన్‌ 
హరునకు నిత్తు నా వెజవనయ్యె సపుత్రకళత్ర మేను మీ 
వరువు(డ మిమ్ము bres నవశము దీని మీరు చె 
చ్చెర నొడంగూర్చి నాకు దయసే సి కృతార్జుని( యు డిత్తజీన్‌ 137 


అధరము : పరమునకున్‌ = గొప్పవాండయిన బినునరు ఏను అ నేన్ను 
దాసుండు + అని = సేవకు(డనని, పల్కంగన్‌ = పలుకుటకు, ప్రాప్తుండన్‌ క 
సమర్ద్హుండను, కాను, మత్‌ + సుతన్‌ "= నా కూంతున్లు, హరునకున్‌ 
ఈశ్వరునకు, ఇత్తున్‌ = ఇచ్చెదను, నాన్‌ = అనుటకు, వెటవన్‌ + అయ్యెన్‌ = 
భయపడనయ్యెను, సపు(త్ర-కళత్రము = పుత్రులతోను, భార్యతోను, ఏను 
నెన్ను మంవరుముండన్‌ = రాసు మ, మిమ్మున్‌, కొల్వంగలవాండన్‌ = 
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సెవింపగోలవా(డను, అవశ్యమున్‌ = తప్పక, దీనిన్‌ = ఈ కార్యమును, మీరు, 
చెచ్చెరన్‌ = శీఘ్రముగా, ఒడంగూర్సి = పొపణగించి, నాకున్‌, దయ + చేసి = న 
న్నను[గ్రహించి, ఇత్తణీన్‌ = ఈ + తటిన్‌ = ఈ సమయమున, కృతార్జునిన్‌ = 
ధన్యుని, చేయు(డు 


తాత్పర్యము . 'పరమశ్చరున కేను దాసుండనవ పలుకుటకు సమర్గు(డను 
గాను నా పుత్రిని శివునకు నిత్తుననుటకు భయమగుచున్నది భార్యాపుత్ర 
సహితముగ నేను మి సేవకుండను మిమ్ము సేవింపంగలవాండను మీకు ఈ 
శుభమును దప్పక శిఘ్రముగా6 బొసంగించి దయతా నిప్పుడు నన్ను ధన్యాత్మునిం 
జేయు.డు ' 


విశేషములు . ఏను దాసుండని - 'ప్రధమాంతంబులగు యుష్మదస్మ 
ద్విశేషణంబుల కేకత్యంబున వు నులును, బహుత్యంబున రు ములు 
నంతాగమంబులు (ప్రాయికంబుగ నగు 'బాల కారక 33 ఏను దాసుడు +ను 
ఈ యాగమంబులు పరంబులగునపు డుత్యంబున కతంబగు "బాల కారక 34 
ఏను దాసుడను + అని - 'ఏను దాసుండనని' అని కావలసియుండలా, 
ప్రాయికగహణముచే నీ ఏను దాసు6ండని అనుప్రయోగము రక్షిత మయ్యెను ఏను 
దాసినని వా (ప్రతి, సా ప్రతులలోని పాఠము దాసి (స్తీలింగమగుటచే బాగులేదు 
దాసు6ండని మారా (ప్రతి పారము 


చ కులముల రాజు, గో తమునకుం బతి, వేల్పులవేల్పు, సంపదల్‌ 
కలిమి కధీశు( డీవి కధికారి, త్రిమూర్తుల కాదిమూర్తి దా 
నెలమీ సమస్తలోకముల కీశ్వరు( డిమ్మెయి నన్ను నేలయగా( 
దల(చిన దీన నేను గడు ధనుడ బుణ్యు(డ లోకమాన్యుండన్‌ 138 


అర్ధము : కులముల-రాజు = కులములకు( (బ్రభువు, గోతమునకున్‌ = 
పర్వతమునకు (కైలాసమునకు), పతి = ప్రభువు, వేల్పుల-వేల్పు = దేవదేవు(డు, 
సంపదల్‌-కలిమికిన్‌ = సంపదలు గలుగుటకు, అధి + ఈశుడు = (ప్రభువు, 
ఈవికిన్‌ = జొదార్యమునకు అధికారి, త్రిమూర్తులకున్‌ = బ్రహ్మవిష్ణుమహేశ్వరులకు 
మువ్వురకును, ఆది-మూర్తి = మొదటివాండు, తాను, ఎలమిన్‌ = పతితో, పసమస్త- 
లోకములకున్‌ = ఎల్ల భువనములకు, ఈశ్యరు.డు = ప్రభువు, ఇమ్మెయిన్‌ (ఈ 
+ మెయిన్‌) = ఈ విధముగా, నన్నున్‌, ఏలంగాన్‌ = పొలింప(గా, తలయచిన-దినన్‌ 
= తలంచిన యీ కారణముచేత, ఏను, కడున్‌ = మిక్కిలి, ధన్యుండన్‌, పుణ్యుండన్‌, 
లోక-మాన్యుండన్‌ = జగములచే మన్నింప6ందగినవాండను 
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తాత్పర్యము కులములకు రాజాను, కైలాసననగమునకు6 బఆయుము, 
దేవదేవుండును, సంపదలు గలుగుట కధిపఉయును, ఇ దార్వమున కధికారియిను, 
(బహ్మ విషు sa og శృరులనెడి ఆపారు ల ను. - వెతుట్‌ టవారయాం నన 
సర్వభువనాధీశుండును అగు నీశ్వరు6డీ రీతిగా నన్ను. బాలింపందలంయటచే నేను 
గృతార్జ్హుండను. పుణ్యాత్ముండను, లోకమాన్యుండను అగుచున్నాను 


క ఇది నాకు నుంకు ఎచ్చుట 
యంద్‌ ముదతుగ నన్ను నరకే బుబ్బుతెం చైజగ 
ద్విదితముగ నిశ్వరున కని 
ముద మొదవ శిలోచ్చయోత్తముండు నిశ్సితు(డై 139 


అర్దము .ఇది = ఈ విధముగా నన్ను నీ వను[గ్రహించుట, నాకున్‌, ఉంకువ 
= ఓలి, ఇచ్చుట, ఇది-మొదలుగన్‌ = ఇది మొదలుకొని, త్రిజగత్‌ + విదితముగన్‌ 
= ముల్లోకములందును (బ్రసిద్దమగునట్టు, ఈశ్వరునకున్‌ = శివునకు, నీకు, 
నన్నున్‌, అరణము + ఇచ్చితిన్‌ = అరణమును (యౌతకమును) ఇచ్చితిని, అని 
= అని పలికి, శిలోచ్చయ + ఉత్తముడు = పర్వతశ్రేష్ణుడు - హిమవంతుండు, 
ముదము + ఒదవన్‌ = సంతోషము గలుగునట్టు, నిశ్చితుండు + ఐ = 
నిశ్చయించినవాండయి 


తాత్పర్యము. ఈ విధముగా నన్ను నీ వను[గ్రహించుట నాకు నీ వరణము 
నిచ్చుటయే ఇది మొదలుకొని ముల్గోకములందును (బ్రసిద్దమగునట్లు 
ఈశ్వరుండవైన నికు న న్నరణముగా నిచ్చితిని ' అని పలికి పర్వతోత్తముండు 
సంతోషము గలుగునట్టు నిశ్చయించినవాండయి' - తరువాతి వచనముతో 
నన్వయము 


వ 'ఈ మునివరులకుం జూడ గౌరిం దోడ్కొని రండని విదగాంగనల్న 
నియమించిన. దద్గణికానియోగంబున మణికోశంబున వెలడు మదను 
ఖడ్గలతికయుం బోలె నగజ నైపధ్యాగారంబు వెడలి లజ్ఞావనతానన 
యగుచు 140 


అర్దము ..ఈ-ముని-వరులకున్‌ ='ఈ మునీశ్యరులకు, చూడన్‌ = చూడ 
విలగునట్టు, గౌరిన్‌ = పార్వతిని, తోడ్కొని-రండు = తీసికొని రండు, అని, విదగ్ష+ 
అంగనలన్‌ = (ప్రొఢలైన (స్త్రీలను, నియమించినన్‌ = ఆజ్ఞాపింపయగా, తద్‌ + గణికా- 
నియోగంబునన్‌ = ఆ (ప్రాఢాంగనల పంపుచే, మణి-కోశంబునన్‌-వెలడు = 
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మణమయమైన ఒటమండి, వెలువడునట్టి, మదను = మన్నధునియొకు., ఖడ్డ- 
లతకయున + పోలెన్‌ = లతవంటి కత్తవలె, అగజ = పార్వతి, నైపధ? న. 
అగారంబునన్‌ = అలంకరించుకొను గృహముమండె, వెడలి, అజ్ఞా + ఆవనత + 
ఆనన = సిగ్గుచే వంప6(బడిన ముఖము గలది, అగుచున్‌ 


తాత్పర్యము “ఈ మునెశ్రేష్టులు చూచుటకు వీలగునట్లు పారం 
దసికొని రం డని: | లాధాంగ నట నసెయమెలపలా,. వారి పంపున మణిమయ మైన 
ఒటనుండి వెలువడు మన్మధుని అతవంటి కత్తెయోయన( బార్వ 3 అలంకరణ 
గృహమునుండి వెలువడి సిగ్గుచే* దలవంచుకొన్నది యగుచు - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


చ తన తనుకాంతి తళ్కులు సుధారసపూరముగాంగ దానిలో. 
గను6గవ దిధితుల్‌ రుషనికాయములై పాలయంగ, భూలతల్‌ 
సను లహరి(ప్రవాహముగ శైలజ వచ్చె సభానికేతనం 
బను మహి గపు రాగభరితాంబుధి నా మదలిల. గ్రాలుచున్‌ 141 


అర్దము. తన-తను-కాంతి-తళ్కులు = తన శరిరకాంతుల తళతళలు, 
సుధా-రస-పూరము = అమృతరసప్రవాహము, కాంగన్‌ = కాగా, దానిలోన్‌ = ఆ 
ప్రవాహములో, కను(గవ (కను + కవ)-దీధితుల్‌ = కన్నులజంట కాంతులు, 
రుుషాూనికాయములు + ఐ = చేయలగుంపులయి, పొాలయంగన్‌ = సంచరింపలోను, 
(భూ-లతల్‌ = బొమతీవలు, చను = ఒప్తునట్టి, లహరీ-ప్రవాహము + కన్‌ = 
పెద్దయలల ('ప్రవాహముగను, శైెల-జ = కొండకూంతురు - పార్వతి, సభా- 
నికేతనంబు + అను-మహిన్‌ = సభామందిరము అనెడి భూమిని, కప్పు = 
కప్పునట్టి, రాగ-భరిత + అంబుధి-నాన్‌ = అనురాగముతో నిండిన 
సము[ద్రమోయనునట్టు, మద-లీలన్‌ = పరమానందమువలని విలాసముతో, 
(కాలుచున్‌ = ఒప్తుచు, వచ్చెన్‌ 


తాత్పర్యము .తన శరీరకాంతి తళతళలు అమృతరస(ప్రవాహము కాంగా, 
దానిలోంగన్నుల కాంతులు చేపల సమూహములయి సంచరింప(గా, బొమతీవలు 
పెద్దయలల (ప్రవాహముకాగాం బార్వతి సభాస్తానమనెడి భూమిని గప్పునట్టి 
అనురాగభరితమైన సము(ద్రమో యనునట్లు పరమానందమువలని విలాసము 
వచ్చెను 
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విశేషములు. అలంకారము రూపకాను(ప్రాణితమైన ఉ(త్రేక్షాలంకారము 


వ ఇట్లు చనుదెంచి నిజజనకు నూరుపీరం బలంకరించుచున్న గౌరి 
నమ్మునివరులు గని తదుత్తవుస్రీలక్షణలక్షితంబగు సర్యాంగోపాంగ(ప్రత్యేక 
సముదాయశోభ లుపలక్షించి చూచి es మా అగుచు నిప్పరమేశ్యరి 
పరమేశ్వరు నగ్రమహిషి యగు డేమి యపూర్వం బని నిశ్చయించి పార్వతి 
ముద్రారోహణంబు సేసి నగపతిచేత సత్కతులై వీడ్కొని చనుదెంచి రంత 
నంతకుమున్న తద్వృత్తాంతంబెల్ల నెటేంగి హరి సరమేష్ట్‌ పురందర (ప్రముఖ 
సురాసురోరగసిద్ద విద్యాధరాద్యఖిల భువన భవనాధీశ్యరు లీశ్వరాచలంబున కరిగి 
తదున్నతి( గని విస్మితు అగుచు 142 


అర్ధము : ఇట్లు, చనుదెరచు క వచ్చి, నిజ-జనకు = తన తండ్రియొక్క, 
ఊరు-పీరంబు = తొడయనెడి పీఠము, అలంకరించుచున్‌ + ఉన్న, గౌరిన్‌ = 
పార్వతిని, కర (ఆ + ముని-వరులు) = ఆ మునిశ్రేష్టులు, కని, తద్‌ 
+ ఉత్తమం-(స్తీ-లక్షణ-లక్షితంబు = ఆమెయొక్క, డ్రేష్ణురాలయిన స్తీయొక్క 
లక్షణములచేం జూడంబడినది, అగు, సర్వ + అంగ + ఉప + అంగ-(ప్రత్యేక- 
సముదాయ-శోభలు = ఎల్ల అవయవములయు, ఉపాంగములయు, వేర్వేయు 
సాగసులు, ఉపలక్షించి, చూచి = బాగుగాంజూచి, ప్రముదిత-హృదయులు = 
సంతోషించిన హృదయములు గలవారు, అగుచున్‌, ఇప్పరమేశ్వరి = (ఈ + 
పరమేశ్యరి) = ఈ పార్వతి, పరమేశ్వరు + అ(గ-మహిషి = పరమేశృరునియొక్క 
పట్టపుదేవి, అగుడు = అగుట, ఏమి-అపూర్వంబు = ఏమి వింత, అని, నిశ్చయించి, 
పార్వతి-ము(ద్రా + ఆరోహణంబు + చేసి = పార్వతియొక్క, వివాహనిశ్చయ 
సూచకముగా పేలాలు శిరస్సుపై నుంచి (?), నగ-పతే చేతన = కొండలటేనిచేత, 
సత్కృతులు + ఐ = సత్కరింప(బడినవారయి, విడ్కొని = సెలవుపుచ్చుకొని, 
చనుదెంచిరి = వచ్చిరి, అంతన్‌ = పిమ్మట, అంతకున్‌ + మున్ను + అ = 
అంతకుమునుపే, తద్‌ + వృత్తాంతంబు + ఎల్లన్‌ = ఆ వృత్తాంతమంతయు, 
ఎతీంగి, హరి-పరమేష్టి-పురందర-ప్రముఖ-సుర + అసుర + ఉరగ-సిద్ద-విద్యాధర 
+ ఆది + అభిల-భువన-భవన + అధిశ్వరులు = విష్ణువు, బ్రహ్మ ఇం(ద్రు(డు 
మున్నగు దేవతలు, రాక్షసులు, నాగులు, సిద్దులు, విద్యాధరులు మొదలగు నెల్ల 
లోకములనెడి భవనములకు( (బ్రభువులు, ఈశ్వర + అచలంబునకున్‌ = శివుని 
కొండకు - కైలాసమునకు, అరిగి = వెడలి, తద్‌ + ఉన్నతిన్‌ = ఆ కొండయొక్క 
బొన్నత్యమును, కని = చూచి, విస్మితులు = ఆళశ్చర్యపడినవారు, అగుచున్‌ 
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తాత్పర్యము . ఇట్లు వచి తన తండ్రి తొడ యను పీరమును 
అలంకరించుచున్న వార్యతిని ఆ సప్తర్నులు చూచె ఆమె ఉత్తమ(స్రీలక్షణములుగల 
అంగముల, ఉపాంగముల కోభలమ వేర్వేటుగను, సామూహికముగను బాగుగా 
జూచి, సంతోషించి, యీ పార్వతి పరమేశ్వరుని పట్టపుదేవి యగుట యేమి 
అబ్బురవ ఏం అన ఎశ్చయిం ౨ ఆమె దివాహ” క్రయసూదకముగా ఢడిరనుపై 
బేలాలనుంచి హిమవంతునిచే సత్కరింపంబడినవారయి సెలవుపుచ్చుకొని వచ్చిరి 
అంత నంతకుమునుప యా వృత్తాంత మంతయు నెటి€గి విష్ణువు, (బ్రహ్మ, 
ఇం(ద్రుండు మున్నగు దేవతలు, రాక్షసులు, నాగులు, సిద్దులు, విద్యాధరులు 
మున్నగు నెల్ల లోకముల ప్రభువులును గైలాసమునకు వెడలి దాని యౌన్నత్యమును 
జూచి యాశ్చర్యపడుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . జనకు నూరుపీరము - జనకునియొక్క + ఊరుపీరము - 
'షస్టీ సమాసంబునం దుకార బుకారంబుల కచ్చు పరంబగునపుడు నుగాగమం 
బగు ' బాల సంధి 34 ఇట్లే పరమేశ్వరు + అ(గ్రమహిషి - పరమెశ్వరునియొక్క + 
అ(గ్రమబాష్క బాల సంధి 34 


క్‌ రాజాలంక్సత, నుర్క వి 
రాజిత, మురు సింహ మిధున రమ్యము, ఘన వి 
(భాజిత మను పురుడుననో 
రాజతగిరి మింటితోడ రాయుచునుండున్‌ 143 


అర్థము : ఇందు గైలాసమునకు, ఆకాశమునకును శ్రేషమూలమున( 
బోలిక చెప్పబడినది రాజ + అలంక్కృతము = (కైలాస) యక్షులచే 
నలంకరింప(బడినది (ఆకాశ) చం'ద్రునిచే నలంకరింప(బడినది, అర్క-ఏరాజితము 
= (కైలాస) స్పటికముచే (బ్రకాశించునది, (ఆకాశ) సూర్యునిచే. (బ్రకాశించునది, 
ఉరు-సింహ-మిధున-రమ్యము = (కైలాస) గొప్పవియగు సింహదంపతులచే 
రమణీయమైనది, (ఆకాశ) గొప్పు సింహ, మిధునరాశులచే రమణీయమైనది, 
ఘన-విభ్రాజితము = (కైలాస) అభ్రకముచే.(బ్రకాశించునది, (ఆకాశ ) మేఘములచేం 
(బ్రకాశించునది, అను = అనెడి, పురుడుననో = సామ్యముచేతనో, రాజత-గిరి = 
వెండికొండ - కైలాసము, మింటితోడన్‌ = ఆకాశముతో, రాయుచున్‌ + ఉండున్‌= 
పోటీపడుచుండును 


112 అముమూంర ఇంజతాయో 


తాత్పర్యము . ఆకాశము రాజాలంకృతము (చం|ద్రునిచే 

అర్క విరాజితము (సూర్యునిచే విరాజితము), సింహ మిధున రమ్యము (సింహ 

మిధున రాశులచే రమ్యము) ఘనవిభ్రాజితము (మేఘములచే విభ్రాజితము) 

అటే కైలాసమును, రాజాలంకృతము (యక్షులచే నలంకృతము), అర్కవిరాజితము 

సృటికముచే శ కటంకృత ము), సంహామధు కరమ (ఆ హడంపతులచే కమ్యము), 

ఘనవిభ్రాబితము (అభ్రకముచే వెభ్రాజితము) ఈ సామ్యములచే( గాంటోలును 
గైలాసము ఆకాశముతో( బోటీపడుచుండును 


విశేషములు అలంకారము ఉట్రేక్ష అది శ్రేషోత్రాణితము 
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అర్దము . అనుచున్‌, తద్‌ + ఆరోహణ + ఉద్యుక్తులు = దాని నెక్కుట 
కుద్యమించి నవారు, అగుచున్‌ + ఉండిరి, అంతన్‌ 


తాత్పర్యము . అనుచు సప్తర్హు లా కైలాసము నారోహింప నుద్యమించిరి 
అంత - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ హరి గరుడుండు, బ్రహ్మ కలహంసము, నా ఖచరేం[దులున్‌ గరం 
బురవడి నదిపై కెగురనోపక తత్స ధుసాదపంక్తిపై 
నిరవుగ నిల్సి నిల్చి తుది కెయ్లిరి, ప్రోన్నతులైన వారి వి 
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అర్ధము . హరి-గరుడుండున్‌ = విష్ట్ణువాహనమైన గరుత్మంతు(డును, 
(బహ్మ-కలహంసమున్‌ = (బ్రహ్మ వాహనమైన రాజహంసమును, ఆ-ఖచర- 
ఇం(ద్రులున్‌ = ఆ గగనచర శేష్టులును, కరంబు = మిక్కిలి, ఉరవడిన్‌ = 
వేగముతో, అద్రిపైన్‌ = కొండ (కైలాసము)పైకి, ఎగురన్‌ = ఎగురుటకు, ఓపక = 
చాలక, తద్‌ + పృధు-పాద-పంక్తిపైన్‌ = దాని (కైలాసము) యొక్క పెద్దదియగు 
'ప్రత్యంత పర్ప్వతపంక్తీపై - దాని గొప్ప అడుగులవరుసపై, ఇరవుగన్‌ = స్టానముగా, 
నిల్చి-నిల్చి, తుదికిన్‌ = చివరకు-ఎట్టకేలకు, ఎయ్టిరి = ఎగిరిరి, (ప్రోన్నతులు 
(ప్ర+ఉన్నతులు) = మిక్కిలి గొప్పవారు - మిక్కిలి ఎత్తయినవారు, ఐన-వారి = 
అగువారియొక్క, విస్తర-వర-పాదసవ = అధికమైనది, మేలైనది అగు ప్రత్యంత 
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పర్వతములను సేవించుట - అధికమైనది, మేలయినది అగు చరణసేవ, తగు = 
ఒప్పునట్టి, సత్‌ + గతికిన్‌ = ఉత్తమ గతికి, ఉన్నత గమనమునకు, ఎమ్మెయిన్‌ = 
(ఐఎ+మెయిన్‌) = ఏ విధముగానైనను, ఊ(త+అ = ఆధారమే, కాదె = కాదా? - 
అగు ననుట 


తాత్పర్యము . విమ్ముమూర్తి గరంత్మద్యావానమును, (బవ్మా 
హంసవాహనమును, ఆ గగనచరులైన దేవతలును, మిక్కిలి వేగముతో6గైలాసముపై 
కెగురంజాలక, దాని పెద్దదియగు ప్రత్యంత పర్వత పంక్తిపై - గొప్ప అడుగులవరుసపై 
జోటుచేసికొని నిలిచి నిలిచి యెట్టకేల కెగిరిరి మిక్కిలి ఉన్నతులైన వారి మేలయిన 
(ప్రత్యంత పర్వత సవ - మేలయిన చరణసేవ తగునట్టి ఉత్తమ - ఉన్నతగతికి 
ఏవిధముగానైనను ఆధారమగునుగదా! | 
విశేషములు అలంకారము శ్రేషోత్రాణితమైన అర్జాంతరన్యాసము ఎయు 
- (రూపొం) ఎయిదు గరుడుండు - (పారాం) గరుడండు సద్గతి - సత్‌+గతి 
అనునాసికాంతస్తవర్లములు తప్ప మిగిలిన పదాంతగత హల్చులకు (రుల్లులకు) 
మృదుహల్లులు (హళ్ళులు) కాని, అచ్చులుకాని పరమగునపుడు ఆ హల్లుల 
వర్గమునకు. జెందిన తృతీయవర్ల మాదేశముగా వచ్చును ఉరువడి (రూపాం ) 
ఉరవడి తత్సృధు - తద్‌ + పృధు - అనునాసికాంతస్థ భిన్నములైన హల్టులకు 
(రయుల్లులకు) కరినహల్లులు (ఖ(రులు) పరమగునపుడు వాని వర్గములందలి 
ప్రధమవర్లములు (చరులు ఆదేశముగా వచ్చును ప్రోన్నతులు - ప్ర + 
ఉన్నతులు - గుణసంధి 
న ఇ టైట్టకేనియు. జని తదుపదితలంబున 146 


అర్ధము. ఇట్లు, ఎట్టకేనియున్‌ = ఎట్టకేలకు, చని, తద్‌ + ఉపరితలంబునన్‌= 
దాని పయిభాగమున 
తాత్పర్యము . ఇట్లు ఎట్టకేలకు వెడలి దాని పయిభాగమున - తరువాతి 
పద్యముతో నన్య్వయము 
కైలాస పురవర్ణనము 
సీ రసరసాయన సుధారస నిర్జరంబులై 
(క్రమ్మంగ నెలరారు కలృతరుల. 
బరుసవేదుల. బొంది హరికాంతశిఖి. (గ్రాంగి 
కనకంబు లగు నయస్కాంతశిలలు 


114 కుమార ఇంబులుంె 


సురుచి రౌషధి తృణజ్యోతిః ప్రభాలిల 
నూయించి వెలిగాడు మణిగణముల 

బహుల చింతామణి ప్రాసాద వృత భూష 
అకొంబర స్నాన పొనాంగరాగ 


తే నూలికాంగలతానందమందెరముల 
నమూన బండులు సతులకు మరిగి యాడు 
పద విద్వాధరామర స్తీ సమూహ 
భాసితం య. కైలాసపర్యతంబు 147 


అర్ధము రస నిర్భరంబులై - రస = రులింత. తతాయన:ం* 
ఆనందపణుచునట్ల, సుధా-రస = అమృతరసము యొక్క నిరరంబులు + ఐ = 
ఏతులు గలవయి, (క్రమ్మంగన్‌ = వ్యాపింపంగా, ఎలరారు = సన్నగాలికి( 
గదలుచున్న, కల్ప-తరులన్‌ = కల్పవృక్షములను, 


పరుసవేదులన్‌ = స్పర్శవేధులను (ఇనుమును బంగారముగాంజేయు 
రసశిలావిశేషములను), పొంది = కూడి, హరికాంత-శిఖిన్‌ = సూర్యకాంతశిలలనెడి 
యగ్నియందు, (క్రాగ = తపించి, కనకంబులు + ఆగు = బంగారములగు, 
అయస్కాంత-శిలలన్‌ = సూదంటుజూలను, 


సురుచిర లిలన్‌ సురుచిర = మిక్కిలి (ప్రకాశించు, ఓషధి 
ఓషధియగు, తృణజ్యోతిస్‌ = తృణజ్యోతియనుదానియొక్క (ప్రభా-లీలన్‌ 
కాంతుల విలాసమును, మాయించి = నింపేసి, వెలిగౌడు = (ప్రకాశించు, 
మణి-గణములన్‌ = మణుల సమూహములను, 


|| 


బహుల మందిరములన్‌ బహుల = అనేకములైన, చింతామణి= 
చింతామణులతోడి, (ప్రాసాద = భవనములందు, వృత = ఎన్నుకొనయడిన, 
భూషణ = అలంకారములు, అంబర = వస్త్రములు, స్నాన = స్నానము, పాన = 
పానము, అంగరాగ = మ్రైపూంత, మాలికా = దండలు, అంగలతా = మై(దీ(గలకు, 
ఆనంద = సంతోషమును గలిగించు, మందిరములన్‌ = భవనములను, (మానన్‌= 
చెట్టునందు, పండులున్‌ = పండ్లును, సతులకున్‌ = ప్రియురాం[డ్రకు, మరిగి = 
వలచి, ఆడు = (క్రీడించునట్టి, సిద్ద-విద్యాధర + అమర + (స్తీ-విలాస-భాసితంబు= 


సెరుమాం-త్వ్వాసయు 115 


సెద్దులయు, విద్యాధరులయు, దేవతలయు, వారి యింతులయి విలాసములచే( 
(బ్రకాశించునది, అగు, కైలాసపర్వతంబున్‌ = కైలాసపర్య్వతమును 


తాత్సర్యము రుచిచే నానందపటుచునట్టి యమృతరస(ప్రవాహములు 
గలిగి వ్యాపించి సన్నగాలికి. గదలు కల్పవృక్షములను, స్పర్శవేధులను గూడి 
సూర్యకాంతశిలలనెడి యుగ్నియందు(౬ గాలి బంగారములుగా మాయు 
సూదంటుజటూల ము, మిక్కిలి (ప్రకాశించు తృణజ్యోతి యనునోషధికాంతుల నణణి 
నల వలా రాం తరు; పెకుు దింతామణిమయభవనశనములందుం 
దమకువలయు నలంకారములు, వస్త్రములు న్నానవానములు, మైపూ(త, మాలికలు, 
మై(దిగల కానందమును గలిగించు మందిరములును, వృక్షఫలములును దమ 
పియురాండడ్రకు( గోరి (క్రీడించు సిద్దవిద్యాధర దేవతలయు( దత్రియలయు 
విలాసములచే((బ్రకాశించు కైలాసపర్వతమును - తరువాతి గద్యముతో నన్వయము 


వ కని దాని రమణీయ విభూతి విశేషంబునకు మెచ్చి 148 


అర్ధము కని = చూచి, దాని = ఆ కైలాసపర్య్వతముయొక్క రమణియ- 
విభూతి-విశేషంబునకున్‌ = సుందరమయిన వైభవాధిక్యమునకు, మెచ్చి 


తాత్పర్యము . చూచి దాని సుందరమైన వైభవాధిక్వమునకు మెచ్చి 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్ష “శిరమున సర్వాత్ముండగు 
పరమేశ్వరు దాల్చి నిల్చి పాదముల జరా 
చర ధా[తి( దాళల్సి పర(గిన 
హరగిరి పెం సేరికైన నలవియె పొగడన్‌?” 149 


అర్ధము :శిరమునన్‌ = శిరస్సునందు - శిఖరమునందు, సర్యాత్ముండు + 
అగు = అభిలసఃరూపు(డగు, పరమేశ్వరున్‌ = శివుని, తాల్సి = ధరించి, నిల్చి, 
పాదములన్‌ = పాదములందు, చర + అచర-దాత్రిన్‌ = జంగమ 
న్థావరాత్మకమగుభూమిని తాళ్చి, పరంగిన = ఒప్పిన, హర-గిరి- పెంపు = కైలాసము 
మహత్తము, ఏరికిన్‌ + ఐనన్‌ = ఎవరికయినను, పొగడన్‌, అలవియె = శక్యమా? 
== కాదనుట 


116 అపదచముంర ఇంబేబుయు 


తాత్పర్యము. 'శిరస్తునందు పర్యాత్ముండగు ene క్యరుని( దాల్స్‌ నిలిచి, 
పాదములందు జంగమస్తావరాత్మకమగు భూమిని దాలు యొప్నున కైలాసము 
మహత్త్వ్వమును బొగడ నెవరికిని కక్వముగాదు 


వ అని మెళ్ళ పెచ్చలించుచు 150 


అర్దము అని, మెచ్చి, పిచ్చలించుచున్‌ = ఆనందించుచు 


సీ _ కనకహర్మ్యృములతో. బెనంగిన పవడంపు 

భద్రంబులది విరభ్యద్రపురము 

ముల్లోకముల సోడు ముటైడి నవ పుష్ప 
దామంబులది పుష్పదంతపురము 

చారుముకాఫల హారోపశోభిత 
కూటంబులది భృంగిరిటి పురము 

పద్మరాగోన్నత ప్రాసాద దీధితు 
లెసగినయదియ చండీశపురము 


తే. వణలు జాంబూనదాధిక వస్తు ఖచిత 
సురభిననములయది గణెశ్వరు పురంబు 
విమల రుణ బొల్ఫు గోమేధికముల దనరు 
గోపురంబులయది నందగోపురంబు 151 


అర్దము . వీరభ(ద్రపురము = వీరభ(ద్రు( డనుగణాధీశుని పురము, కనక- 
హర్మ్యములతోన్‌ = బంగరు మేడలతో, పెనంగిన = కూడిన, పవడంపు- 
భ(ద్రంబులది = పగడముల శుభములు గలది 


పుప్పదంత-పురము = పుష్పదంతు(డను ప్రమధుని పురము, ముల్లోకముల= 
(మూడు లోకముల) = ముల్లోకములయొక్క, సోడుముట్టెడి = బ్రహ్మరం(ధ్రమును 
స్పృశించు నట్టి, నవ-పుష్తదామంబులది = (కొంబూలమాలలు గలది 


నుష్తముంచ్య్వాగుయు 117 


భృంగిరిటి-పురము = భృంగిరిటుని పురము, చాకు-ముక్తాఫల-హార + 
ఉపశోభిత-కూటంబులది = మన రారమున వఆతాాలు..చ అత అలల శోభిల్లు 


శిఖరములుగలది 


చండీశాపురము = చండీశ్వరు6 డమువాని పురము, పద్మరాగ + ఉన్నత? 
ప్రాసాద-దిధితులు = పద్మరాగమణిమయమైన, ఎత్తయిన, మేడల కాంతులు, 
ఎసంగిన + అది + అ = ఒప్పునట్టిదే 


గణెశ్యరు-పురంబు = గణెశ్యరుని పురము, వటలు = ఒప్త్పునట్ట, జాంబూనద 
+ అధిక-వస్తు-ఖచి త-సురభి-వనముల + అది = బంగారపు పెక్కు -వస్తువులతో. 
బొదుగంబడినదయి, పరిమళించునుద్యానములు గలది 


నంద-గోపురంబు = నందు డనువాని గోపురము, విమల-రుచిన్‌ = 
నిర్మలమయిన కాంతితో, పాల్చు = (ప్రకాశించు, గోమేధికములన్‌ = 
గోమేధికరత్నములతో, తనరు = ఒప్పు, గోపురంబుల + అది = పురద్యారములు 
గలది 


తాత్పర్యము వీరభద్రుని పురము బంగరు మేడలతో6 గూడిన పగడముల 
శుభములు గలది వుష్పదంతు( డనువాని పురము ముల్లోకముల 
(బ్రహ్మరం(ధ్రములను స్పృశించు (కొంబూలమాలలు గలది భృంగిరిటి సరము 
మనోహరములైన ముత్యాల పేరులచే నొప్పు శిఖరములు గలది చండీశ్వరుని 
పురము పద్మరాగమణిమయములై ఉన్నతములయిన మేడల కాంతు 
లతిశయించునది గణేశ్వరుని పురము బంగరు వస్తువులచే6 బొదుగంబడినదయి 
పరిమళించునుద్యానములు గలది నందగోపురము నిర్మలకాంతితో( (బకాశించు 
గోమే ధికరత్నములతో నొప్పు పురద్యారములు గలది 


విశేషములు .భద్రంబులది - భ(ద్రంబుల + అది 'అది యవి శబ్దంబుల 
యత్తునకు వృత్తిని లోపంబు బహుళంబుగ నగు 'బాల సంధి 45 ఇట్లే ధామంబులది, 
కూటంబులది, ఎసణినయది, గోపురంబులయది - ఈ రెండును అల్లోపము రాని 
రూపములు 
న అనుచు నెడనెడ ననేక గణాధీశపురవరాతినిభూతి విశేష 
రమణీయంబులం గని విస్మితు లగుచు 152 


118 ఆుముంర గనుంజటతయతుు 


అర్ధము. ప్రస. వరాం = అచ్చట నచ్చట, అనేక-గణ + అదధీశ- 
పుర-వర + అతి-విభూతి-విశేష-రమణీయంబులన్‌ = పెక్కం(డ్రు గణనాయకుల 
పురశ్రేష్టముల అధికవైభవాతి శయముచే రమ్యము అయినవి, కని, విస్మితులు = 
ఆశ్చర్యపడినవారు, అగుచున్‌ 


తాత్పర్యము . అనుచు అచ్చటచ్చటం బెక్కం(డు ప్రమధనాయకుల 
పురశ్రేష్టముల అధికవైభవాతిశయ రామణీయకములను జూచి అచ్చెరువదుచు - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


మందాక్రాంత “హాలాభబీలాంబకు నురుజటాబంధనాపీడ్య మాన 
వ్యాభాధీశానన విగళితోచ్చ్వాస నిర్జూత గంగా 
స్తూలోర్మీ శీకర సమితి పై6 దూలి శోభిల్లు జూడన్‌ 
గైలాసోర్విధరపతికిని ముక్తాఫలచ్చత్రలీలన్‌” 153 


అర్ధము . ఫాల + ఆభిల + అంబకు = నుదుట భయంకరమైన 
కన్నుగలవాని (శివుని) యొక్క, ఉరు సమితి ఉరు = పెద్దదియైన, జటా = 
జడలయొక్క, బంధన = కట్టుటచేత - జడలనుగట్టుటచేత ననుట, ఆపీడ్యమాన= 
బాధింపంబడుచున్న, వ్యాళ + అధీశ = పాంపటేని (శేషుని) యొక్క, ఆనన = 
ముఖమునుండి, విగళిత = జాటేన - వెలువడిన, ఉచ్చ్వాస = ఊర్పులచే, నిర్జూత= 
ఎగురణగొట్టయబడిన, గంగా - గంగానదియొక్క, స్తూల = పెద్దవియెన, ఊరీ = 
అలలయొక్క, శీకర = తుంపరలయొక్క, సమితిపైన్‌ = సమూహము మీంద, 
తూలి = చలించి, పడి, చూడన్‌ = చూడ౮ా, కైలాస + ఉర్వీధర-పతికిని = కైలాస 
పర్వతరాజునకు, ముక్తాఫల + ఛత్ర-లిలన్‌ = ముత్యాల గొడుగువిధమున, 
శోభిల్లున్‌ = ప్రకాశించును 


తాత్పర్యము . ఫాలాక్షుని జడముడిని బంధించుటచే. బీడింపంబడుచున్న 
పాథయటేని ముఖమునుండి వినిర్ణతములగు నూర్పులచే నెగురలొట్టంబడు గంగానది 
పెనుగరళ్త తుంపరలగుంపు పై6 జలించి క్రైలాసపర్వతరాజునకు. బట్టిన ముత్యాల 
గొడుగువలె శోభిల్లును 


విశేషములు : అలంకార ముట్రేక్ష - అది అతిశయోక్తు(త్రాణితము 
కైలాసము ఉర్విధరపతి గావుననే వానికి ముత్యాలగొడుగుండును శీకరసమితి 
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వెల్లవై ముక్తాఫలచ్చృత్రమువలెనే యుండును శివునకు బెడ్డ కపర్హము గలదు 
ఆయన భుజగభూషణు(డు గావున ఆ కపకమును బా6ంపటినిచే బంధించును 
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దానివలన భుజగరాజునకు బాధ గలిగి పుచ్చు ఎట్టూర్పులచే శివుఎ శిరస్సుపైనే 
ఉన్న గ me బెనుదరంగ weal వాని నుండి. -తురపరలగురపు: గలిగి 
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య పుం అంబకము so నే. వ ప సక్‌ ముక్తాఫలచ్యత్ర - 
వేను కులు ఈ ఛలో: = పాస్వమునకు( ఉర మైన. అ. కారయ దురు మగును 
వరరిదో కొరి ౭ నాలరగు నా పము కు పర SE 
త, గగ అను గణము లుండును మొదటి యక్షరమునకును బదునాకండవ 
యక్షరమునకును యతిమ్రైత్రి, ప్రాస నియమము గలదు 


వ్‌ అని వర్షించు చుం జనిచని ముందట ననతిదూరంబున 154 


అర్దము . అని, వర్తించుచున్‌, చని-చని = పోయి పోయి, ముందటన్‌ = 
ఎదుట, అనతిదూరంబునన్‌ = కొలది దవ్వున 


తాత్పర్యము అని విష్ణుబ్రహ్మాదులు వర్లించుచు( బోయిపోయి యెదుట 
నించుక దవ్వున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


ర మెలు(6గుల(€ గన్నులు మిజుమిట్టువోయెడు 
నమల చింతామణి హర్మ్యములను 
దలతల వెలిగడుతరలప్రభా స్సర్గ 
వేది కుట్టిమతల వీధికలను 
దేదీప్య మానమై శేజరిల్లెడు సిద 
ఘుటికాది నవ 'వప్రగోపురముల 
బాభాసితానూన పరమౌషదీలతా 
చారు తరానేక తోరణముల( 


తే జిత్రవర్షాతిశయ రత్నచిత్రితాంగ 
రంగవల్లి బహు సురంగాంగణనుల( 
గలిగి విశ్వంబునకు( దన వెలు(6గు వెలుగు 
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అర్ధము. మెటు గులన్‌ = కాంతులచే, కన్నులు, మిటుమిట్లు + పోయెడు 
= మిణుమిట్లుగొలుపునట్టి, అమల-చింతామణి-హర్మ్యములను = నిర్మలమైన 
చింతామణిమయములైన మేడలను, 


తలతల = తళతళమని, వెలిలండు = మెబుయునట్టి, తరల-(ప్రభా- 
స్పర్శవేది-కుట్టిమతల-వీధికలను = చంచలమైన కాంతులుగల పరుసవేదితో 
నిర్మితమైన నెలకట్టులుగల ఏధులను, 


దేదీప్యమానము + ఐ = మిక్కిలి ప్రకాశించుచున్నదయి, లేజరిలిల్లేడు = 
ప్రకాశించు, సిద్ద-ఘుటికా + ఆది-నవ-వ(ప్ర-గోపురములన్‌ = సిద్దఘుటికలు 
మున్నగు [కొత్త (ప్రాకారములను, గోవురములను భా-భాసీత + 


అనూన తోరణములన్‌ భా = కాంతులచే, భాసిత = (ప్రకాశించిన, 
అనూన = అధికమైన, పరమ + ఓషధీ-లతా = మహౌషధుల లతలనెడి, చారుతర 
= మిక్కిలి మనోహరమైన, అనేక = పెక్కు తోరణములన్‌, చిత్రవర్జా సు 


రంగాంగణములన్‌ చిత్రవర్ష = చిత్రములైన రంగులయొక్క, అతిశయ = 
ఆధిక్యముగల, రత్న = మణులచే, చిత్రిత + అంగ = చిత్రింపంబడిన భాగములు 
గల, రంగవల్లి = ముగ్గులుగల, బహు = పెక్కు, సు-రంగ + అంగణములన్‌ = 
మేలయిన రంగముల ముంగిళ్లను, 


కలిగి, తేజోమయంబు + అగు = తేజస్సుతో నిండినదయిన, శివు- 
పురంబు = శివునిపురము, విశ్యంబునకున్‌, తన-వెలు6గు = తనకాంతి, వెలుగు 
+ చేయున్‌ = వెలుంగు నిచ్చును 


తాత్పర్యము : కాంతులచే( గన్నులు మిజుమిట్టు గొలుపు నిర్మలములైన 
చింతామణి నిర్మితములగు మేడలను, తళతళమని మెజయు కాంతులుగల 
స్పర్శవేదితో6 గట్టయణుడిన నెలకట్టు గల వీధులను, దేదిప్యమానముగా( బకాశించు 
సిద్దఘుటికలు మున్నగునవిగల (క్రొత్త ప్రాకారములను గోపురములను, కాంతులచే. 
(బ్రకాశించు పెక్కు మహౌషధుల లతలనెడి మనోహరములైన అసంఖ్యాకములైన 
తోరణములను, చిత్రవర్లములబచే నతిశయించు (కొత్త మణులచే. జి త్రింపయబడిన 
రంగవల్టులుగల రంగస్థలముల (ప్రాంగణములను గలిగి తేజో మయమైన శివుని 
స్పురయు ఎశ్యమునకు( దనవెలుంగు న నధయుును 
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విశేషములు . మిజుమిట్లు - మిట్లు+మిట్లు - “అందదుకు (ప్రభృతులు 
యధాప్రయాగంబుగ గ్రాహ్యంబులు' బాల సంధి 42 చ(త్రవర్గాతెశయ నూత్నరత్న 
చితి - తాంగ రంగవల్లి సురంగాంగణములల - అను పారమున మొదటి 
పాదమున యతిభంగమయినది అందుచే మారాప్రతిలోని పయిపారము 


క కన వనజాసన హరి సుర 
ప నిలింపాసురవరాహిపతు లతి మోదం 
బున వచ్చ మెచ్చి తత్సురి 
వినుతించుచు.6 జనిరి పురము వీధిం దణీయన్‌ 156 


అర్ధము :కని = చూచి, వనజ + ఆసన-హరి-సురప-నిలింప + అసురవర+ 
అహిపతులు = (బ్రహ్మ, విష్ణువు, ఇం[ద్రుండు, దేవతలు, రాక్షసశ్రేష్టులు, భుజగరాజయిన 
వాసుకి, అతి-మోదంబునన్‌ = మిక్కిలి సంతోషముతో, వచ్చి, మెచ్చి, తద్‌ + పురిన్‌ 
= ఆ పురమును, వినుతించుచున్‌ = పొగడుచు, పురము-వీధిన్‌ = పురవీధిని, 
తజీయన్‌ = సమిపింపయా, చనిరి 


తాత్పర్యము : (బ్రహ్మ, విష్ణువు, ఇంద్రుండు, దేవతలు, రాక్షసశ్రేప్పులు, 
వాసుకి చూచి మిక్కిలి సంతోషముతో వచ్చి మెచ్చి యా శివునిపురమును 
బొగడుచు6 బుఠవీధిని సమిపింపనే.గిరి 


వ ఇట్లు రమణీయంబగు రాజమార్గంబు గడచి సదాశివ ద్వారంబు. దూరి 
మహాద్యారంబునకుంజని తద్ద్యారపాలక నివారితులై నిలిచి తదనంతరంబ పరమేశ్వరు 
నవసరంబు వడసి నందినుహాకాలానుజ్ఞాతు లై సభామందిరంబున కరిగి తన్మధ్య 
మణివేదికాతలంబున ధర్మాద్యవ్చదలాంబుజైశ్వర్యవరిళోభితోత్తుంగ 
సెంహాసనాసీనుండై నిఖిల గణ పరివృచుండై తమకుం (బత్యక్షంబై యున్న 
తిలోచనుం గని సర్వ్యాంగీణ ప్రణామ జయజీవస్తుతిశతంబులం గరకమలకుట్మల 
పుట ఘటిత నిటలతట విలసితు లగుచున్నం దత్సురవరులం గని వరదుండు 
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అర్దము. ఇట్లు, రమణీయంబు + అగు = సుందరమైన, రాజమార్షంబు 
= రాజవీధి, కడచి = దాంటి, సదాశివ-ద్యారంబున్‌, తూరి = ప్రవేశించి, 


Pre 


122 ఆుమూార ఇంబులాయి 


మహాద్యారంబునకున్‌, చని, తద్‌ + ద్యార-పాలక-నివారితులు + ఐ = ఆ 
దౌవారికులచే నడ్డగింప(బడిన వారయి, నిలిచి, తద్‌ + అనంతరంబు + అ= ఆ 
వెంటనే, పరమేశ్వరు + అవసరంబు = శివుని యనుమతి, పడసి = పొంది, నంది- 
మహాకాళ + అనుజ్ఞాతులు + ఐ = నంది, మహాకాళు(డు అనువారిచె ననుమతింప( 
బడినవారయు, సభా-మందిరంబునకున్‌ = కొలువుకూటమునకు, అరిగి = వెడలి, 
తద్‌ + మధ్య-మణి-వేదికా-తలంబునన్‌ = దాని నడిమి మణిమయమైన 
అవంగునందు, ధర్మ + ఆది + అష్టదల + అంబుజ + ఐశ్వర్య - పరిశోభిత - 
ఉత్తుంగ -సింహాసన + ఆసీముండు + ఐ = ధర్మము మున్నగు ఎనిమిది వేకుల 
పద్మసంపదచె6 (బకాశించిన మిక్కిలి ఎత్తయిన, సింహాసనమునందు( 
గూరుచున్నవా(డయి నిఖిల-గణ-పరివృతుండు + ఐ = ఎల్ల ప్రమధగణములచే. 
జుట్ట(బడినవాడయి తమకున్‌, ప్రత్యక్షంబు + ఐ, ఉన్న, (త్రిలోచనున్‌ = 
ముక్కంటిని - శివుని, కని, సర్వాంగీణ-ప్రణామ-జయ జీవ -స్తుతి-శతంబులన్‌ = 
సాష్టాంగ నమస్కారములు, జయింపుము, జీవింపుము అను నూర్లకాలంది 
స్తోత్రములచే, కర-కమల-కుట్మల-పుట-ఘటిత-నిటల-తట-విలసితులు = 
తామరమొగ్గలవంటి చేదొప్పలచే6 గూర్పంబడిన నుదురులచే _బకాశించినవారు, 
అగుచున్‌ + ఉన్నన్‌ = అగుచుండలా, తద్‌ + సుర-వరులన్‌ = ఆ దేవతాశ్రేష్పులను, 
కని, వరదుండు = వరముల నిచ్చువాండు - శివుడు, కరుణా-రస + ఆ(ద్ద- 
హృదయుండు + ఐ= దయారసముచే( దడిసిన హృదయము గలవాండయి 


తాత్పర్యము . ఇట్టు అందమైన రాజవీధిని దాటి సదాశివద్వారమును 
(వవేశించి, మహాద్వారమునకు వెడలి యుచ్చటి ద్వ్యారపాలకులచే 
వారింపంబడినవారయి నిలిచి ఫాలతలముల నంజలిపుటములు ఘటింప నా 
దేవతాశ్రేష్పులను జూచి శివుండు దయారసా(ర్ణ హృదయుండై - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


సీ దశన సొదామినుల్‌ దనర మో మలరించి 
నిరజోదరు( దన్ను( జేరంబిలిచె, 
వచనామృతౌఘ(ప్రవాహాభిషిక్తుగా( 
జేెయుచు( బరమేష్టి దాయ. బిలిచెల 
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గరతలారుణదిప్తి కరరుహద్యుచులలో 
సంధిల్ల నిం|ద్రు( జేసన్న నునిచె 

దృజ్మరిచులు పర్వ ది గధీశ్వరుల నోలి 
మన్నించి కన్నులసన్న నునిచె 


Ch 


నంత నందెమహాకాళు అఖిల సిద 

నాధ్య దేవాసురేం(దాది జనుల నెల్ల 

వరుస నునిచిరి శివుడు దేవతల కెల్ల 

గరుఆ( గొలునిచ్చి పేరోలగమున నుండె 158 


అర్హము * శివు(డు కర్త 


దశన-సౌదామినుల్‌ = దంతముల మెటపులు, తనరన్‌ = ఒప్పుంగా, మోము 
= ముఖము, అలరించి, = వికసింపటేసి, నీరజ + ఉదరున్‌ = పద ము 
ఉదరమందు( గలవానిని - విష్ణువును, తన్నున్‌ + చేరన్‌ + పిలిచెన్‌ = తన దగ్గజకు 
రమ్మనెను 


వచన + అమృత + ఓఘ-(ప్రవాహ + అభిషిక్తున్‌ + కాన్‌ = మాటలనెడి 
అమృతప్రవాహముచే నభిషేకింప(బడినవానినిగా, చేయుచున్‌, పరమేష్టిన్‌ = 
(బ్రహ్మను, దాయన్‌ + పిలిచెన్‌ = దగ్గబుకు( బిలిచెను 


కరతల + అరుణ-దీప్తి-కరరుహ-ద్యుతులలోన్‌ = అరచేతులయొక్క 
ఎజ్జనికాంతి, గోరుల కాంతులలో, సంధిల్లన్‌ = కూడ(గా, ఇం[ద్రున్‌, చే-సన్నన్‌ = 
చేతిసంజ్ఞచే, ఉనిచెన్‌ = ఉంచెను 


దృజ్మరీచులు (దృక్‌ (క్‌) + మరీచులు = కన్నుల కాంతులు, పర్వన్‌ = 
వ్యాపింపంగా, దిక్‌ (కొ + అధి + ఈశ్వరులన్‌ = దికాలకులను, ఓలిన్‌ = వరుసగా, 
మన్నించి = ఆదరించి, కన్నుల-సన్నన్‌ = కంటిసంజ్ఞచే, ర 


అంతన్‌, నంది-మహాకాళులు = నంది, మహాకాళు(డు అనువారు, అఖిల- 
సిద్ద-సాధ్య-దేవ + అసుర + ఇంద్ర + ఆది - జనులన్‌ + ఎల్లన్‌ = ఎల్ల సిద్దులు, 
సాధ్యులు, దేవతలు, రాక్షస[శ్రేష్ణులు మున్నగు వారినందఅను, వరుసన్‌, ఉనిచిరి 


శివుండు, దేవతలకున్‌ + ఎల్లన్‌, కరుణన్‌ = దయతో, కొలువు + ఇచ్చి, పేరు 
+ ఓలగమునన్‌ = నిండు సభయందు, ఉండెన్‌ 
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తాత్పర్యము . శివుడు దంతముల మెటపు ల్‌ ప్పుంగా ముఖ మను 
వికసింపంజేసి విష్ణువును దగ్గబుకుC బిలిచెను మాటలనెడి అమృత(ప్రవాహమునం 
దభిషకించి బ్రహ్మను జేరువకు(బిలిచెను అరచేతుల కాంతి గోరులకాంతులలో. 
గూడ౯ా నింద్రుని6 జేసన్నచే నుంచెను కన్నుల కాంతులు వ్యాపింప దికృతులను 
గమముగా మింది కరుసంజ్ఞాచే హరా అతత కదయ సనాతన? 
సిద్ద సాధ్య దేవాసురశ్రేష్టులనెల్ల వరుసగా నుంచిరి శివు(డు దేవతల కందటకును 
దయతో. గొలువిచ్చి తాను నిండుసభను దిర్చెను 


విశేషములు దశన సౌదామినులు - దశనములనెడి సౌదామినులు - 
రూపకము వచనామృత - వచనమనెడి అమృత - రూపకము దృశ్‌(క) + 
మరితులర = దుజ్మరీచులు _ దృగ్మరీచులు - అనునాసికసంథి దిగధిశ్వరులు అ 
దిక్‌(క్‌ + అధి + -ఈశ్వరులు రుల్లునకు అచ్చు పరముగా. దృతీయవర్గాదే శము- 
సవర్లదీకసంధి సన్న (వికృతి) - సంజ్ఞ (ప్రకృతి) పేరోలగము - పేరు + ఓలగము- 
“కర్మధారయంబునందు. బేర్యాది శబ్దముల కచ్చు పరంబగునపుడు టుగాగమంబు 
విభాషనగు” - బాల సంధి 29 టుగాగమ మగుచో - పేరుటోలగము 


ఆశ్వాసాంతము 
ను అరిషడ్వర్లజయుండు, తత్త్వవిదు. డాత్మారాము€ డజ్ఞానసిం 
ధురకుంభా గ్షవిదారణో గ్రనఖవద్దోద్దరృవిఖ్యాత కే 
సరి, దుర్వార గభిర ఘోరతర సంసారోర్యకూపార సం 
తరణాత్యున్నతసీతుకల్సు డఖిలాధారుండు ధీరుం డెదన్‌ 159 


అర్హము. ఇది కృతి భక్త వర్ణనము కృతిభర్తయగు జంగమ మలికార్డును(డు- 
అరి-షట్‌ + వర్గ్ష-ాజయుండు = ఆర్వురు శత్రువుల సమూహమును జయించువా(డు, 
తత్త-విదుడు = తత్త్యవేత్త, ఆత్మారాముడు = ఆత్మయందే రమించుచు 
దానియందే తృప్తుడై యుండువాడు - యోగి, అజ్ఞాన కేసరి అజ్ఞాన = 
అజ్ఞానమనెడి, సింధుర = ఏనుగుయొక్క, కుంభ = కుంభస్టలముయొక్క, అ(గ్ర 
= కొనయొక్క, విదారణ = చీల్చుటచే, ఉగ్ర = భయంకరములయిన, నఖవత్‌ = 
గోరులుగల, దోస్‌ (దోః)'+ దర్భ = భుజగర్వముచే, విఖ్యాత = (ప్రసిద్ధమైన, కేసరి 
= సంహమయినవాండు, దుర్యార కల్పుండు, దుర్వార = అడ్డగింపరాని, 
గభిర = లోంతయిన, ఘోర-తర = మిక్కిలి భయంకరమైన, సంసార = 
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ంసాతరమనేెడి, ఉరు = గొప్పదియగు, అకూవార = పము[ద్రముయొక్క, సంతరణ 
దాంలటుటకైన, అతి + ఉన్నత = మిక్కిలి ఎత్తయిన - బుక్కిలి గొప్పదియగు, 
తు - కల్పుండు = వంతెనతో సమానమయినవాయడ, అఖిల + ఆధారుండు = 
అనిరలక: ఆధార వనమున వోకు లేదన హృదయమునందు, ధీరుండు = 


హా ర్యముగ వాళు 


బై Il 


అనాలో జో 
సాక 


తాత్పర్యము కృతిభర్త యగు జంగమ మల్రికార్డును(డు కామ (క్రోధ లోభ 
epee మాత్సర్యము అన అంతశృ్ళ(తువుల నార్ఫురకు జయించినవాడు, 
తత్త్వవెత్త ఆత్మారాము(డు, అజ్ఞాన మనెడి యేనుగు కుంభస్థలా(గమును 
బేల్పలల గోరులతో నొప్పు భుజగర్వముచేం (బ్రసిద్దమైన సింహ మయినవాండు, 
వారిరపకాన్‌ ను అయన్‌ శయతకర వుమునము ఆగు సతతాత మునే 
మహాసము[ద్రమును దాంటుటకైన మిక్కిలి గొప్ప వంతెనతో సమానమయినవాండు 
అన్నిటికి నాధార మయినవా(డు ధైర్యవంతుడు 


విశేషములు అజ్ఞాన సింధుర కేసరి - రూపకాలంకారము 
నంసారోర్య కూపార సేతు కల్తుండు - రూపకాలంకారము 
సంపారోర్యకూపార - సంసార + ఉరు = సంసారోరు - గుణసంధి సంసారోరు 
+ అకూపార = సంసారోర్యకూపార - యణాదేశసంధి సంతరణాత్యున్నత - 
సంతరణ + అతి - సంతరణాతి - సవర్షదిర్హసంధి సంతరణాతి + ఉన్నత - 
సంతరణాత్యున్నత - యణాదే శసంధి 


క్ష సకఆ జన వినుత గుణగణ 
నికర నుణి ప్రచుర రుచిర నిర్మల భూషా 
ప్రకరాకల్సు( డనల్సు డు 
సుకనిజన్యప్రణుత శివ యశోనిధి పెర్మిన్‌ 160 


అర్ధము . సకల జన ప్రకరాకల్పు(డు సకల-జన = ఎల్లజనులచేత, 
వినుత = పొగడంబడిన, గుణ = మంచిగుణములయొక్క Ney. 
సమూహములయొక్క, నికర = (ప్రోవులనెడి, మణి = మణులతో, (ప్రచుర 
అధికమైన, రుచిర = మనోహరమైన, నిర్మల = స్వచ్చమైన, భూమా = భూషణముల 
యొక్క, (ప్రకర = సమోనాము ఆకల్పుండు = అలంకారముగా6 గలవాడు, 
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అనల్సుండు = తక్కువ కానివాండు, పేర్మిన్‌ = గొప్పతనముతా, సుకవి --- నిధి 
సుకవి - జన=సత్కవుల చేత, ప్రణుత = ప్రశంసింపంబడిన, శివ - యశన్‌ (౨) - 
నిధి = శుభకరమైన కిర్తికి నిధి 


తాత్పర్యము . కృతిపతి యగు జంగమ మలికార్డును(డు ఎల్లజనులు 
పొగడు సద్గుణ సమూహములనెడి మణులతో నిండిన నిర్మలభూషణములచే 
నలంకరింప6 బడుఎవా6డం, గొప్పవాడు, సత్కవులబచే( బ గడకటడు 
మంగళకరయశస్సుశకు నిధానమైన వాళు 


మ  పరమానందు6 డనిందితాచరణు6 డ(భాంతుండు, శాంతుండు దు 
రర సంసార సుఖోరు భూరితర కాంతారాంతరోద్పూత సం 
కర కర్మేంద్రియ దుష్టసత్వభవ సంగత్యక్త సువ్యక్త భా 
సుర బోధాత్మకు. డాత్మతత్త్వగతి సంశుద్దుండు సిద్దుం డిలన్‌ 161 


అర్దము.పరమ + ఆనందుడు = గొప్ప ఆనందము గలవాడు, అనిందిత 
+ ఆచరణు(డు = సత్కర్మాచరణము గలవాండు, అభ్రాంతుండు = (భాంతు(డు 
గానివా(డు - నిశ్చయ జ్ఞానము గలవాడు, శాంతుండు = శమగుణ సంపన్నుడు, 
సంసారసుఖ = సంసారసౌఖ్యమనెడి, ఉరు = గొప్పదియు, భూరితర = మిక్కిలి 
పెద్దదియు, అగు, కాంతార + అంతర = అడవిలో, ఉద్భూత = పుట్టిన, సంకర 
- కర్మ + ఇంద్రియ = కూడిన కర్మెంద్రియములనెడి, దుష్ట్ర-సత = 
'క్రూరజంతువులనుండి, భవ = పుట్టిన, సంగ = కలయికచే, త్యక్త = విడువబడిన, 
సువ్యక్త = మిక్కిలి స్పష్టమైన, భాసుర = ప్రకాశవంతమైన, బోధ + ఆత్మకు(డు 
= జ్ఞానము గలవాడు, ఆత్మ-తత్త - గతి - సంశుద్దుండు = ఆత్మ తత్స్యముయొక్క 
విధముచే + మిక్కిలి పవిత్రమైనవాండు, ఇలన్‌ = భూమియందు, సిద్దుండు = 
ళు ల. 


తాత్పర్యము . కృతిభర్తయగు జంగమ మల్రికార్డును(డు, పరమమైన 
ఆనందము గలవాడు, సత్కర్మాచరణుండు, నిశ్చయజ్ఞానసంపన్నుండు, 
శమగుణము గలవాడు, దుర్భరమైన సంసారసౌఖ్యములనెడి గొప్పయడవిలోం 
బుట్టిన కర్మేంద్రియములనెడి దుష్టమృగసంగముచే విడువబడిన జ్ఞానము 
గలవాండు, ఆత్మతత్త్యజ్ఞానముచే( బవిత్రమైనవాండు, భూలోకసిద్దుండు 
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ఎబ్బిగభిరు(డు, సద్గుణ 

లుబ్లు(ండు, భూలోకఫాలలోచను. డఖిలా 

రబ్ద ఐముక్తు(డు, బోధా 

లబ్దు(డు, ముణముఖ్య ముఖలలాము (డు ధాత్రిన్‌ 162 


అర్ధము అబ్ది - గబిడుయడు = సముద్రము వలె లోతయిన టకు చల్‌ 


+ గుణ = లుబ్బుండు = మంచి గుణములందు, లోభముగలవాండు, భూలోక - 
ఫాలలోచనుండు = భూలోకమునందలి శివుడు, అఖిల + ఆరబ్ల - విముక్తుడు 
క ఎల్ల ఆరంభములనుండి విడుమర గలవా(డు, బోధ + ఆలబ్బుండు జ 
జ్ఞానమును బొందినవాండు, ధాత్రిన = భూమియందు, ముని - ముఖ్య - ముఖ 
- అలాము.డు = మునిశ్రేష్టుల ముఖములకు6 దిలకమైనవాండు -మునిశ్రేష్పుండు 


తాత్పర్యము. జంగమ మల్రికార్డును(డు సముద్రము వలె లోంతయినవాండు, 
మంచి గుణములందు లొభముగలవాండు, భూలోక శివుండు, ఎల్ల ఆరంభములను 
విడిచినవాండు, జ్ఞానసంపన్నుండు, మునిశ్రేప్పుండు 


నననముయూరము భూసురకులా[గ్రణి, ప్రబుద్దుండు, ప్రసిద్దుం 
డాసకలలోకవినుతాచ్ముండు, మహాచ్ముం 
డాసురభవోత్తరణు6 డాద్యు6 డవిభేద్యుం, 
డాసురగురుండు మతియందు నుతు. డెందున్‌ 163 


అర్ధము . భూసుర - కుల + అ(గ్రణి = బ్రాహ్మణ వంశశ్రెప్పుండు, 
ప్రబుద్దుండు = గొప్పజ్ఞాని, ప్రసిద్దుండు, ఆ - సకల - లోక - వినుత + ఆత్ముండు 
= ఎల్లలోకములచే( బొగడంబడువాంయడ, మహాత్ముండు = మిక్కిలి గొప్పవాడు, 
ఆసుర - భవ + ఉత్తరణు(డు = అసుర సంబంధమైన సంసారమును దా(టనవా(డు, 
ఆద్యుడు = మొదటివాడు, అవిభేద్యుండు = భెదింపరానివాండు, మతి + 
అందున్‌ = బుద్దియందు, ఆ - సుర - గురుండు = దేవతల గురువైన ఆ 
బృహస్పతి, ఎందున్‌ = ఏవిషయమునను, నుతుడు = పొగడంబడువాండు 


తాత్పర్యము : శ్రీ జంగమ మల్లికార్హునుండు బ్రాహ్మణక్రేష్ణుడు గొప్ప 
జ్ఞాని ప్రసిద్దుడు, సర్వలోకనుతుండు మహాత్ముడు ఆసురమైన సంసారమును 
దాంటినవాండు ఆద్యుడు భేదింపరానివాండు మతియందు బృహస్పతి ఎందును 
బొగడంబడువాండు 
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విశేషములు. ఛందస్సు వనయమూరము లక్షణమునకు ని యాశ్యాసము 
నందలి ఎనిమిదవ పద్యము లక్షణమును జాచునది 


గద్యము స 


ఇది శ్రీమజ్జంగమ మల్లికార్దునడేవ దివ్య శ్రీపాదపంకజ 
బ్రమరాయమాణ కవిరాజశిఖాముణి సన్నెచోడదేవ 
ప్రణీతంబైన కుమారసంభవంబకు కధయందు సప్తమాశ్యాసము 
సమాప్తము 
దీనికి వ్యాఖ్య పూర్యాశ్యాసాంతగద్యములకు వలెనే 


మ ఇది శ్రీ జొన్నలగడ్డ వంశమణియౌ మృత్యుంజయాభఖ్యుండు స 
మ్మద మొప్పారం గుమారసంభవము శ్రీమన్నన్నెచోడాఖ్య వి 
ద్వదధిశోక్తము శాబ్దికార్డ వివిధ స్వారస్య తాత్సర్యముల్‌ 
చదురొప్పున్‌ వచియించి మన్సు విలసత్‌ సంజీవనీవ్యాఖ్యయౌ 
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రుమార bani 


క్‌ శ్ర మహిళా మహనియో 
ద్లామోరస్ట్రలు(డుం గీర్తితశ్లోకుండు 6 దే 
జోమయు.(డు6 బుణ్యధనుండు, వు 
హామునిముఖ్యుండు మల్లికార్డును( డెలమిన్‌ 1 


అర్దము.శ్రీ, స్ప్రలుండున్‌ శ్రీ = మహిళా = లక్ష్మియను స్త్రీ చేత, 
మహనీయ = గొప్పుదియు, ఉద్దామ = అధికమయినదియు, అగు, ఉరస్‌+స్టలు (డున్‌= 
వక్షస్థలము గలవాడును, కీరిత - కోకుడున్‌ - స్తుతింపంబడిన యశస్సు 
గలవాడును, తేజోమయుండున్‌ = తేజస్సు నిండినవా(డును, పుణ్య- -ధను(డున్‌= 
పుణ్యమనెడి ధనము గలవాడును, మహత్‌ (మహా) - ముని - ముఖ్యుండున్‌ = 
గొప్ప మునులలో శ్రేష్టుడును, అగు, మల్లికార్టును(డు, ఎలమిన్‌ = సంతోషముతో 


తాత్పర్యము. లక్ష్మియను (స్తీ చేత గొప్పది యగు వక్షస్థలము గలవాడును, 
స్తుతింపయిడిన కీర్తిగలవా(డును, తేజస్సుతో నిండినవాండను, పుణ్యమనెడి ధనము 
గలవాడును, మహాముని శ్రేషుడును అగు మల్రికార్టును(డు సంతోషముతో 


విశేషములు. గర్తిత, దేజో అనువానిలోని ఆదేశసరళములకు ముందు 
బిందువు లేదు ఇందు. బెట్టంబడినది గసడదవాదేశ మనుకొందమన్న అవి 
సాంస్కృతికపరుషములగుటచే దాని కవకాశము లేదు వాని ననుసరించియే 
తేజోమయు(డు అనుదానిని (ద్రుతాంతముగాటైసి ష పుణ్య ' అనుదానిలో సరళాదేశము 
చేయబడినది ఎలమిన్‌ అనుదానికి దేనితోను అన్వయము లేదు సాదపూరణార్థమని 
తలయవలయును 


వ ఇట్లు పరమేశ్వరుండు మహాదర్శనంబుండె నంత పొమనంతంబునకు( 
గూంతంగతులు సనిన మునిగణంబు మగిడి వచ్చి తదాస్తానరంగంబుం 
జొచ్చి 2 
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అర్దము. ఇట్లు, పరమేశ్వరుండు, మహాదర్శనంబు + ఉండెన్‌, అంతెన్‌, 
కంవమువంతంబునకుర్‌, కూ(తంగతులు + చనిన = కూతవేటు 
దూరమునకుందోయిన, (?) ముని-గణంబు = మునుల సమూహము, మగిడివచ్చి 
= మరలివచ్చి, తద్‌ + ఆస్థాన - రంగంబున్‌ + చొచ్చి = ఆ శివుని కొలువు 
కూటమును (బవెళించి 


తాత్పర్యము. ఇట్లు పరమేశ్యరు(డు కొలువుదిర్చి యుండెను అంత 
హిమవంతమునకు? బోయిన మునుల సమూహము మరలివచ్చి యా శివుని 
కొలువుకూటమును 'బ్రవేశింది - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . కూంతంగతులు సనిన - అర్హము కాలేదు, వావిళ్లవారి 
లఘుటీక ననుసరించి యర్థము (వ్రాయయడినది 


మహాస్రగ్దర హరి వాణీం; ద్రామరేం ద్రాద్యమరగణఫణీం ద్రాసురేం ద్రోరుజూటో 
త్కర సద్రత్నాతిధామాగ్ర సితపదనఖౌఘప్రపూర్తిందురశ్మి 
స్పురితాంగోద్యే తృభాబ్ది క్షుభితరవనిభస్తోత స సంగీతరా వా 
వర్‌తాశాత్యంతశోభావహు. గనియె మునివ్రాత మా దేవదేవున్‌ 3 


అర్ధము:ముని-(వ్రాతము = మునుల సమూహము, హరి శోభావహున్‌ 
హారిక విష్ణువు, వాణీ + ఇంద్ర = సరస్వతి భర్తయగు బ్రహ్మ అమర + ఇంద్ర 
= దేవేంద్రుడు, ఆది = మున్నగు, అమర-గణ = దేవతల సమూహము, ఫణి + 
ఇం(ద = భుజగడ్రేష్టుడు, అసుర + ఇం(ద్ర = రాక్షసశ్రేష్టులు - అనువారియొక్క, 
ఉరు - జూట + ఉత్కర = పెద్ద జడముడుల సమూహమునందలి, సత్‌ + రత్న 
- మేలయిన రతములయొక్క, అతి-ధామ = ఎక్కువ కాంతిచేత, అ(గ = 
అధికముగా, సిత = తెల్లనైన, పద-నఖ + ఓఘ = కాలి గోరుల సమూహము అనెడి, 
'ప్ర-పూర్ష + ఇందు-రళ్మి = నిండు చంద్రుని కాంతియందు, స్పురిత = తోంచిన, 
ప ఆ. శివుని యొక్క, ఉద్యత్‌ = ఉద్యమించుచున్న - తీర్చుచున్న, 
సఖా = కొలువనెడి, అద్ది = సము[ద్రముయొక్క, క్షుభిత-రవ = కల(కవలని 
ధ్వనితో నిభ = సమానమైన, సోత-సంగీత-రావ = స్తుతిగానధ్గానిచేత, ఆవరిత 
= ఆవరింపంబడిన, ఆశా = దిక్కులకు, అత్యంత = మిక్కిలి, భా + ఆవహున్‌ 
= కాంతిని గలిగించువాండగు, ఆ-దేవ-దేవున్‌ = దేవతలకు దేవుడైన ఆ శివుని, 
కనియెన్‌ = చూచెను 


తాత్పర్యము. విష్ణువు, (బ్రహ్మ, దేవెంద్రుండు మున్నగు దేవసమూహము, 
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నాగరాజు, రాక్షస(శ్రేషప్ణులు అనువారి పెద్ద జడముడులందలి మేలయిన రత్నముల 
అధికకాంతెచే మిక్కిలి తెల్లనైన కాలిగోరులసమూహ మనెడి నిండుచంద్రుని 
కాంతియందు6దొంచిన శరీరము గలవాండగు శివుండు తీర్చు కొలువనెడిసముద్రము 
కలంగిన ధ్వనితో సమానమైన స్తుతిగానధ్యనిచే నావరింపంబడిన దిక్కులకు 
మిక్కిలి శోభను గలిగించు దేవదేవుని మునులసమూహము చూచెను 


విశేషములు కిరీటధారులైన విమ్మబ్రహ్మాదులు శివునిపాదముల'పై దమ 
శిరసులు మోపి నమస్కరింప(గా వారి కిరీటములందలి రత్నముల కాంతిచే నతని 
కాలిగోరులు మిక్కిలి తెల్లనై వెన్నెలల నీనుచుండును ఆ వెన్నెలలో శివుని శరీరము 
ప్రతిఫలించును అట్టి శివుండు తెర్చు కొలు వొక సము(ద్రమువలెను, ఆ కొలువున 
విష్వాదులు శివునిశేయు సంస్తుతిగానశబ్ద మా సముద్రపు ఘోషమువలెను 
నుండను ఆ ద్వని దిక్కులకు వ్యాపించుచుండెను అలంకారము 
సితపదనఖౌవం(ప్రపూర్మెందు రక్మి-నభాబ్ది - అనుచోటుల రూపకము 
అబ్లిక్షుభితరవనిభస్తోత్రసంగీతరావ - అనుచో ఉపమ నఖౌఘ = నఖ+ఓఘ - 
వృద్దిసంధి విష్ణ్వాది దేవతలందజిచేతను నమస్కరింపంబడువా6 డగుటచెతనె 
శివుడు దేవదేవుడు మహాస్రగ్రర లక్షణమునకు 7 - 101 పద్యవాఖ్యను 
అరయునది 


వ కని ముహుర్ముహుర్మహీతలాలింగితసర్వాంగులై మస్తకన్యప్తహస్త 
కమలముకుళితోద్పాసితులై సమస్తవేదస్తుతులం (బస్తుతించు చున్న 
మునిస్తోమంబు.( గరుణావకలోకనామృ తాభిషిక్తులం జేసి పరమేశ్వరుండు 
డాయంబిలిచిన మహాప్రసాదం బనుచుం గరతలాహితాననులగుచుం దను 
పోయి వచ్చిన కార్యసిద్ది క్రమంబు సవిస్తరంబుగా విన్నపంబుసేసిన నయన కర్త 
కుండలుం డపర్ణారూపవర్లనాకర్లనదత్తకర్తుం డైనకన్నెణీంగి హరి పరమేష్టి 
మునిపురందరాథిశ్వరుండైన పరమేశ్వరునకు నగజ సమస్తపశస్త 
లక్షణలక్షితాం గోపాంగవిశేషంబులు వర్షించి వెండియు 4 


అర్దము: కసి. ముర సర్యాంగులై ముహుః + ముహుః = 
మాటిమాటికి, మహీతల = భూతలముచే, ఆలింగిత = ఆలింగనము చేసికొనంబడిన, 
సర్య + అంగులు + ఐ = ఎల్ల అవయవములు గలవారయి - సావాంగ 
నమస్కారముచేసినవా రయి, మస్తక ద్భాసితులై మస్తక + శిరస్సులందు, 
న్యస్త = ఉంపంబడిన, హస్త-కమల = కేలుందమ్ములయొక్క, ముకుళిత = 
మొగుడుటలచే, ఉత్‌ + భాసితులు + ఐ = మిక్కిలి ప్రకాళించినవారయి, సమస్త- 


132 కుయందర ఇంభవయి 


వేద-స్తుతులన్‌ = ఎల్ల వైదికస్తోత్రములచేతను, (ప్రస్తుతించుచున్‌ + ఉన్న = 
సన్నుతించుచున్న, ముని-స్తోమంబున్‌ = మునుల సమూహమును, సప్తర్షులను, 
కరుణా + అవలోకన + అమృత + అభిషిక్తులన్‌ = దయాదృష్టి యనెడి 
అమృతముచే అభిపేకింసంబడిన వారిని, చేసి, పరమెశ్వరుండు, డాయన్‌ + 
పిలిచినన్‌ = చేరువకు( బిలువ(గా, మహాప్రసాదంబు, అనుచున్‌, కర-తల + 
ఆహిత + ఆననులు = అటచేతులందు ఉంప(బడిన ముఖములు గలవారు, 
అగుచున్‌, తమ-పోయివచ్చిన = తాము వెడలివచ్చిన, కార్యసిద్ది-(క్రమంబు = పని 
జరగిన రీతి, సవిస్తరంబుగాన్‌ = సంపూర్ణముగా, విన్నపంబు + చేసినన్‌ = మనవి 
చెయా, నయన-కర్ల-కుండలుండు -పాములు (కన్నులు చెవులుగా౭ గలది - 
పాము) కర్ణభూషణములుగా6 గలవాడు - శివుడు, అపర్ణా - రూప - వర్లన + 
ఆకర్షన - దత్తకర్ణుండు = పార్వతియొక్క, సౌందర్యముయొక్క వర్షనయొక్క, 
వినుటకయి ఈయబడిన, చెవులుగలవాంయడు - పార్వతీసౌందర్యవర్షనమును 
విన6 జెవులొగ్గినవా6ండు, ఐన్నాకన్నెజింగి = అయిన జాడ తెలిసి, హరి-పరమేష్టి- 
ముని-పురందర + అధి + ఈశ్వరుండు + ఐన = విష్ణువు, (బ్రహ్మ, మునీం(ద్రులు 
అనువారికి( బ్రభువయిన, పరమెశ్చరునకున్‌, అగజ = పార్యతియొక్క, సమస్త- 
ప్రశస్త-లక్షణ + లక్షిత + అంగ + ఉపాంగ - విశేషంబులు = ఎల్ల, 'శ్రేషమ్రులయిన 
లక్షణములచే6జూడయడిన - ఉత్తమ లక్షణములు గల - అంగముల, ఉపాంగముల, 
విశేషములు, వర్షించి, వెండియున్‌ = మజీయును 


తాత్పర్యము : చూచి మాటిమాటికి సామ్టాంగపడినవారయి శిరసులందు. 
గేలుదమ్ములు మొగిడ్చి, ఎల్ల వేదస్తోత్రములచే6 బ్రస్తుతించుచున్న సప్తర్షులను 
దయ'ద్నష్టి యనెడునమృతముచే నభిషెకించి పరమేశ్వరుండు చేరం బిలువ, 
మహాప్రసాదమని ముఖములందు హస్తతలములు ఘటించి తాము పోయి వచ్చిన 
కార్యము నెణివేజిన రీతిని విపులముగా మనవిచేయ (6 బార్వతీసౌందర్యవర్షనమును 
శివుడు వినలగోరిన జాడ తెలిసి విష్ముబహ్మమునీంద్రులకు. (బ్రభువైన 
పరమేశ్వరునకు బార్వతి సర్వలక్షణసంపన్నములయిన అంగములను, 
ఉపాంగములను వర్షించి - మజియును - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు .తమ పోయివచ్చిన - తాము పోయి వచ్చిన - 'ధాతుజవిశేషణ 
భావార్థక పూర్వవ్యవహితావ్యవహిత కర్పపద(ప్రధమకుం దజచుగ యొక్కషష్టి 
యగు” ప్రౌఢ కారక 15 తమ యొక్క పోయివచ్చిన 'యొక్కకు లోపంబు 
బహుళంబు” (ప్రౌఢ కారక 16 తమ పోయివచ్చిన 
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పార్వతీ సౌందర్య వర్ణనము 
వే హరినీలోపనుమధ్యకేశి, శశిబిం బాస్యోష్ట రాజీవకే 
సర నెత్రామలగంధి, విద్రుమ లతా సద్వర్ల తన్వంగి, సిం 
దుర కుంభాలసయానపూర్తకుచ, సంస్తుత్యారుణొాజ్ల్ఞాం ఘ్రకం 
ధర శైలాత్మజ( జెప్ప నొప్పగు సుధాధామార్దచూడామణీ ! 5 


అర్దము. సుధా - ధామ + అర్హ - చూడామణీ = అర్రచంద్రుడు 
తలమానికముగా( గలవాడా! - ఈశ్యరా!, శైల + ఆత్మజన్‌ = కొండకూంతును 
- పార్వతిని, హరి - నీల + ఉపమ - మధ్వ - కేశి = సింహముతో సదృశమైన 
నడుము నిలముతో (నీలమణితో) సదృశమైన కేశములు గలది, శశి-బింబ + ఆస్య 
+ ఓష్ట= చం[ద్రునివంటి ముఖము, దొండపండువంటి పెదవి కలది, రాజీవ - కేసర 
- నేత్ర + అమల - గంధి = తామరలవంటి కన్నులు గలది, కేసరముల 
(అకరువుల) వలె నిర్మలమయిన పరిమళము గలది, విద్రుమ లతా-సత్‌ + వర్ల- 
తను + అంగి = పగడమువలె మేలయిన వర్లము గలది, తీంగవలె సన్నని మేను 
గలది, సింధుర - కుంభ + అలస-యాన - పూర్ణ-కుచ = ఏనుంగువలె 
మందమయిన గమనము గలది - కుండలవలె నిండయిన స్తనములు గలది, 
సంస్తుత్య + అరుణ + అబ్బ + అం(ఘై - కంధర = మిక్కిలి పాగడందగిన, ఎజ్జని 
తామరల వంటి పాదములు గలది, శంఖమువంటి కంరము గలది, అని, చెప్పున్‌ 
+ ఒప్పు + అగున్‌ = చెప్పందగును 


తాత్పర్యము . అర్హచం(ద్రుడు తలమానికముగాం గలవాడా! ఈళ్వరా! 
పార్వతిని సింహమధ్య అనియు, నిలమణిసదృశకేశియనియు, చంద్రమణి అనియు, 
బింబోప్టి యనియు, పద్మనయన యనియు, కేసరగంధి యనియు, విద్రుమ వర్ష 
యనియు, లతాతన్వంగి యనియు, గజమందగమన యనియు, కుంభపూర్షస్తన 
యనియు, అరుణాజ్టాం[ఘ్రై యనియు, అబ్బ (శంఖు - కంరి యనియు. జెప్పందగును 


విశేషములు .అలంకార ముపమ యధాసంఖ్యము అబ్బ శబ్దమున శేషము 
నిలోపమ - నీల + ఉపమ - గుణసంధి ఆస్య + ఓష్ట = ఆస్యోష్ట - సమాసమున 
అకారాంత పదములకు ఓతుః, ఓష్టుు అను పదములు పరము లగునపుడు 
వృద్ద్యాదేశము వైకల్పికము ఇచ్చట వృద్దిరాలేదు కనుక పరరూప మేకాదేశమైనది 
సద్వర్ల - సత్‌ + వర్ష తన్వంగి - తను + అంగి - యణాదెశసంధి 
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మా నజీ పగలెల్ల మాయు దవన నితడు 
వెన్నెల నగునట్టు వెలది నవ్వు 
నచిరాంశురుచులేమి యని వాని దెస దప్ప. 
జూచు భావన. గ్రేళ్తుసూచు నతివ 
ఖగముల కీ మందగతి యేటికని రాజ 
హంసల పై( బడునట్లు నడుచు. 
బలువలౌ చిలుకల సలువడు లుడిగింతు 


నని పలు-నట యింపార. బలు) 
కక హా ౮ 


ఈ? 


తే నా నగాత్మజ అలితరూసాతిశయ ని 
లాస శుభగుణ సౌందర్య అక్షణాముల 
నగణితైశ్వర్య నిరుపమానాత్మ! నీక 
తగు నుహాదెని గా దేవతాలలాను! 6 


అర్దము. మాను + అజీ = ఒప్పిదము పోయి, పగలు + ఎల్లన్‌ = పగటివేళ 
అంతయు, ఈవు = నివు, మాయుదు = నశింతువు, అని, నిండు-వెన్నెలన్‌, నగు+ 
అట్టు = నవ్వునట్టు, వెలంది = ఇంతి - పార్వతి, నవ్వున్‌ 


అచిరాంశు - రుచులు = విద్యుత్రభలు, ఏమి, అని = వాని గొప్పతనమేమని, 
హని జదిసన్‌ = హాని వెపు; తప్పన్‌ + చూచు - భావనన్‌ = అనాదరము చేయు 
తలంపుతో, అతివ = స్రీ - పార్వతి, (క్రేళ్ళు + చూచున్‌ = చంచలముగా6 జూచును 


ఖగములకున్‌ = పక్షులకు, ఈ - మంద-గతి = ఈ మెల్లని నడక, 
ఏటికిన్‌+ అని = ఎందులకని, రాజహంసలపైన్‌ = రాయంచలమీ (ద, పడు + అట్లు 
+ అ = పడినవిధముననే, నడుచున్‌ 


పలువలు + జొ = గులరులగు, చిలుకల = చిలుకలయొక్క, పలువడులు 
= దౌష్ట్రములు, ఉడిగింతున్‌ = పోంగొట్టుదును, అని, పల్కు + అట్లు + అ = 
పలుకు విధముననే, ఇంపారన్‌ = చక్కగా, పల్కున్‌ 


అగణిత + ఐశ్వర్య - నిరుపమాన + ఆత్మ = లెక్కలేని ఐశ్యర్యముచే 
సాటిలేని స్వరూపము గలవాడా, దేవతా - లలామ = దేవశ్రేష్టు(డా! ఆ - నగ + 
ఆత్మజ = ఆ కొండకూంతురు - వార్యతి, లలిత - రూప + అతిశయ - విలాస- 
శుభగుణ - సౌందర్య - లక్షణములన్‌ = మనోహరమైన ఆకారముచేతను, 
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ఎక్కువయైన విలాసముచెతను, శుభ-గుణ = శుభములైన గుణములచేతను, 
సాందర్యముయొక్క, లక్షణములచేతను, మహాదేవి + కాన్‌ = పట్టపుదేవిగా, 
నికున్‌+ అ = నీకే, తగున్‌ 


తాత్పర్యము లెక్కింపశక్యముకాని లైఎశ్య్వర్యముచే సాటిలేని 
స్పరూపముగలవాండా! దేవతా(శ్రేష్టుండా! పరమేశ్సరా! 'మనసోజ్ఞత చెడి పగలంతయు 
నివు నకింతు'వని నిండువెన్నెలను బరిహసించునట్లు పార్వతి నవ్వును 
క్షణమా(త్రకాలమే యుండు మెజపులకాంతు లేమి గొప్పవి యని వాని 
ననొదరముతో(జూచు తలపున బార్వతి చాంచల్యముతో( జూచును పక్షుల కీ 
మందగమన వాందులకని రాయంచల పై(బడునట్లు - రాయంంచల 
నతిశయించునట్టు ఆమె నడచును _పేలరులైన చిలుకల  దౌష్ట్యములు 
మానుపుదునని పలుకువిధమున నామె మనొజ్ఞముగా6౬ బలుకును ఆ పార్వతి 
మనోహరాకారముచేతను, అతిశయవిలాసముచేతను, శుభగుణములచేతమ, 
సౌందర్యలక్షణములచేతను, మహాదేవిగా నికే తగును 


విశేషములు . సీసపద్యము నాలుగు పాదములందును అలంకారము 
హేతూత్రేక్ష మాయుదీవు - మాయుదువు + ఈవు లాడ్వకారలొపము - బాల 
[క్రియ 24 మాయుదు + ఉ + కావు అపదాది స్వరసంధి బాల సంధి 11 
మాయుదు + ఈవు = మాయుదివు - ఉకారసంధి బాల సంధి1 


క నెచీగలుగ నాడునాయటికి 
గుతి గడవంగ6 బెరుంగు జఘనకుచకచభరముల్‌ 
సియి దొడలు నడుము నణ్టును 
నిణుగక తక్కవని గిరిజ వెణచుచు నడచున్‌ 7 


అర్ధము . నెజీ + కలుగన్‌ = ఒప్పిదమగునట్టు, నాడు - నా(టికిన్‌ = 
నానాటికి, జఘన-కుచ-కచ-భరముల్‌ = పిలుందుల యొక్కయు, స్తనముల 
యొక్కయు, కేశపాశముయొక్కయు, భరముల్‌ = అతిశయములు - బరువులు, 
గుటీ + కడవంగన్‌ = లక్ష్యము నతిశయించునట్టు - మితిమీజునట్లు, పెరుంగున్‌ 
= వృద్దిపొందును, చిణు తొడలున్‌ = పిక్కలును, నడుమును, అజ్జును = 
కంఠమును, విజుగక - తక్కవు = విటేగిపోవకమానవు, అని, గిరిజ = వార్యతి, 
వెజచుచున్‌ = భయపడుచు, నడచున్‌ 


తాత్పర్యము . ఒప్పిదమగునట్టు నానాంటికి. బిటుదుల, స్తనముల, 
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శిరోజముల బరువులు మితిమీజి పెరుంగుచున్నవి (క్రమముగా బిటు6దుల 
బరువుచె6 బిక్కలును, స్తనభారముచే నడుమును. కచభారముచ ౪ గతరమును 
వితిగిపోవకమానవని భయపడుచు( బార్వతె నడుచును 


విశేషములు. అలంకారము హేతూట్రేక్ష యధాసంఖ్యము ఆమె గమన 
మాంద్యము స వాతుకముగా నిరూపింప(బడినది 


చ జలజము సావి కోకములు షట్సదముల్‌ పబుతెంచ తద్రయున్‌ 
నలి వినుతాస్యమండలము నాసికయున్‌ శశిబింబ చంపకం 
బులు సవి డాయనొల్ల కతిమోహమునం బెడంబాయనోప కా 
కులమతి నున్నభంగి. గుచకుంతలవక్తము లొప్పు గౌరికిన్‌ 8 


అర్దము. జలజము-సావి = పద్మ మని, కోకములున్‌ = చ(క్రవాకములును, 
షట్సదముల్‌ = తుమ్మెదలును, తద్దయున్‌ = మిక్కిలి, నలిన్‌ = ఉత్సాహముతో, 
పటజతెంచి = వచ్చి, వినుత + ఆస్య - మండలమున్‌ = పొగడంబడిన 
ముఖబింబమును, నాసికయున్‌ = ముక్కును, శశిబింబ-చంపకంబులు-సవి = 
క్రమముగా జం(ద్రబింబమును, సంపెగగయును అని, డాయన్‌ + ఒల్లక = 
సమిపింప నంగీకరింపక, అతి - మోహమునన్‌ = మిక్కిలి మక్కువతో, పెడయాయన్‌ 
+ ఓపక = విడిచిపెట్టంజాలక, ఆకుల-మతిన్‌ = కల(గిన బుద్దితో, ఉన్న-భంగిన్‌ 
= ఉన్నవిధమున, గౌరికిన్‌ = య కుచ-కుంతల- -వక్రములు = హని నములు 
తలవెండ్రుకలు, ముఖము, ఒప్పు 


తాత్పర్యము . పార్వతి ముఖమును జూచి పద్మవమని తలచి 
చ(కవాకములును, తుమె శ్రైదలును ఉత్సాహముతోవచ్చి, ముఖబింబమును, అందలి 
ముక్కును [గ్రమముగా6€ జంద్రబింబము, సంపెంగ అని తలంచి, వానివలని 
ద్వేషముచే సమీపింప నిష్టపడక, దానియందలి మిక్కుటమైన మక్కువతో 
విడిచిపెట్టంజాలక కలంగిన బుద్దితో నున్నవిధమున( బార్వతికి స్తనములు, 
శిరోజములు, ముఖము ఒప్పును 


విశేషములు చ(క్రవాకములకును, తుమ్మెదలకును పద్మమనిన ఇష్టము 
పార్యతి ముఖమును జూచి అవి పద్మభ్రాంతితో నుత్రాహమున6 బరుగుపరుగున 
వచ్చినవి కాని వానికి ముఖము చం[ద్రబింబమువలెను, అందలినాసిక సంపంగి 
వలెను దోణెను కోకములకు6 జంద్రబింబమన్నను, తుమ్మెదలకు సంపెల 
యన్నను పడకపోవుటచె, సమిపింప నిష్టపడలేదు జలజ(భ్రాంతివీడకపోవను 
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ఇష్టపడలేదు ఇట్లు అవి కలగిన బుద్దితోనున్నవా యనునట్లు పార్యతికిం గుచములు, 
కుంతలములు, ముఖము నొప్పును అలంకారము (భ్రాంతిమంతము, హేతూ(త్రేక్ష, 
యధాసంఖ్యము సావి - (రూపాం) సవి పార్వతి కుచములు కోకములవలెను, 
కుంతలములు తుమ్మెదలవలెను, ముఖము పద్మ చం(ద్రబింబములవలెను ఉన్నవని 
ఫలితార్లము 


సీ _ కొవ్విరు లెసంగి పూంగొలల మో పోపక 
నవకంపు లే(దీ౮గా నెవులునట్టు 
వీంగారు చను6గన వ్రేంగునం గౌందీల 
వడు వసివాళులు వాడుచుండు 
విలసిల్లు నిండారు వెన్నెలలో గారు 
విగోరు దీంగెలు వెలుంగునట్లు 
తెలిమోముపైంబర్వి తొలశాడు చాయలో 
మెలరారు కను6౮గవ మెజు(గు లడరు( 


తే దావి వొంపీరివోవు నెత్తమ్మివలన 
వెలయు కంపారి తెమ్మెరల్‌ వీచునటు 
కమ్మువాతెణ వాసన గలసి కలయ 
సోడుముట్టుచు నూర్పులు సుడయుచుండు 9 


అర్దము . (క్రొవ్విరులు (కొత్త + విరులు) = క్రొత్తపూలు, ఎసంగి = 
అతిశయించి, పూ గొలల (పూవు + గొలల)-మోపు = పూవుగుత్తుల భారము, ఓపక 
= మోయలేక, నవకంపు లే(దీలౌ = (నవకము + లేత + తీలొ = మృదువైన లేత 
తీలె, నెవులు + అట్టు = బాధచెందు విధమున, ఏంగారు (వీషు + ఆరు) = 
నిక్కునట్టి, చను6గవ = స్తనద్వయముయొక్క, ద్రేగునన్‌ = బరువుచే, కౌందీలా 
(కౌను + తీఠా) = తీగోవంటి నడుము, పడు వసివాళులు, వాడుచున్‌ + ఉండున్‌ 
= మిక్కిలి వాడుచుండును 


విలసిల్లు = (ప్రకాశించునట్టి, నిండారు (నిండు + ఆరు)-వెన్నెలలోన్‌ = 
నిండు వెన్నెలలో, కారు = నల్లని, విగోరు + తీలౌలు = విగ్గోరనెడి లతలు, 
వెలుగు? అట్టు = ప్రకాశించువీధమున, తెలి-మోముపైన్‌ = తెల్లని ముఖమును 
పర్తి = వ్యాపించి, తొల(కాడు = (ప్రకాశించు, చాయలోన్‌ = కాంతిలో, మెలరారు 
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అ మురోహరమగసు కనులు = కన్నులజంటయొక్క,మెటు(గులు = కాంతులు, 
అడరున్‌ = అతిశయించును 


తావి = పరిమళము, పౌంపిరి + పోవు = అతిశయించు, నెత్తమ్మి (నెలు + 
తమ్మి వలనన్‌ = పద్మము నుండి, వెలయు = కలుగునట్టి, కంపారి (కంపు + 
ఆరి) = వాసన నిండి, తెమ్మెంల్‌ = దక్షిణపు గాలి, పీచు + అట్టు = వ్యాపించునట్టు, 
కమ్మ-వాతెటు = పరిమళించు పెదవియొక్క, వాసన = పరిమళము, కలసి = 
కూడి, కలయన్‌ = అంతటను, సోడుముట్టచున్‌ = వ్యాపించుచు, ఊర్పులు = 
శ్యాసములు, సుడియుచున్‌ + ఉండున్‌ = వ్యాపించుచుండును 


తాత్పర్యము |కొంబూలు అధికమై పూలగుత్తుల బరువును మోయలేక 
మృదువైన లే(దీ(గ బాధపడువిధమున, నిక్కుచనుదోయి బరువుచే( దీగవంటి 
నడుము మిక్కిలి వాడుచుండును ప్రకాశించు నిండువెన్నెలలో నల్లని విగోరు 
తీఠాలు వెలుంగువిధమున, తెల్లనిముఖముపై వ్యాపించి ప్రకాశించు కాంతిలో 
మనోహరమగు కనుదోయికాంతు లతిశయించును పరిమళ మధికమగు తామర 
నుండి పుట్టు వాసన నిండి గాలి విచువిధమున పరిమళించు పెదవివాసనకూడి 
అంతటను వ్యాపించుచు నూర్పులు (ప్రసరించుచుండును 


విశేషములు. అలంకార ముపమ (క్రొప్వారులు = (క్రొత్త + విరులు పూగొల 
-పూవు + గొల నవకంపులే(దీలె - నవకము + లేత + తీలె నెపులు - (రూపాం ) 
నెగులు కౌందిరా = కౌను + తీలె వసివాళులు - వసివాడు + లు నెత్తమ్మి - నెజు 
+ తమ్మి కంపు = కమ్మని వాసన తెమ్మెరలు - తెన్‌ + ఎరల్‌ - దక్షిణపు గాలి 


శా ఆ లీలాలసదృజ్యరీచి దివిజాహారప్రవాహోరు క 
ల్లోలానీకము పోలె( బొల్సెసయగ నాలోలాతిరమ్యాసిత 
భూలాసన్యాంచితమైన పార్వతి ముఖాంభోజంబు నేణాంకిత 
ప్రాలేయద్యుతిమండలంబు నుపమింపంబోయి శంకించెదన్‌ 10 


అర్థము :ఆ-లిలా + అలస - దృశ్‌(క్‌) + మరీచి = విలాసముచే మందమైన 
ఆ కన్నుల కాంతి, దివిజ + ఆహార = దేవతల ఆహారమైన అమృతముయొక్క, 
ప్రవాహ = ప్రవాహముయొక్క, ఉరు = గొప్పవియగు, కల్లోల + అనీకము + పోలెన్‌ 
= తరంగల సమూహము వలె, పొల్పు + ఎసంగన్‌ = ఒప్పంా, ఆలోల + అతి-రమ్య 
+ అసిత + (భూ-లాస్య + అంచితము = చంచలము, మిక్కిలి సుందరము, అసిత 
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= నల్లన, (భ్రూ = కనుబొమలయొక్క, లాస్య = నాట్యముచే, అంచితము = 
ఒప్పెనది, వ, వార్యతి-ముఖ + అంభోజంబున్‌ = వార్యతి ముఖపద్మమును, ఏణ 
+ అంకిత-పాలేయ-ద్యుతి మండలంబున్‌ = జింకచేత చిహ్నితమైన 
చం(ద్రముతడలమును (తో), ఉపమీరపన్‌ + పోరు = పోల్సంబోయి, శంకించెదన్‌ 
= సందె హాతతును 


తాత్పర్యము . సవిలానము, వుందము నైన ఆ కన్నులకాంతి 
అమృత([స్రవాహపు(బెనుగరళ్లవలె ఒప్తుం౧గా, చంచలము, అతిసుందరము, నల్లనిది 
అగు కనుబొమల నాట్యముచే నొప్పు పార్వతి ముఖపద్మమును జింకతో నొప్పు 
చం(దబింబముతో బొల్పంబోయి సందేహింతును 


విశేషములు. అలంకారము సందేహము దృజ్మరీచి-దృక్‌(క + మరీచి - 
అనునాసిక సంధి 


మ మెలుపిచ్చుం దనువల్లి వల్రికకు, నా మీనాక్షి లోలాక్షముల్‌ 
పాలపం బిచ్చు మెణుంగు(దీగొలకు, నా పూర్ణామలద్యోతికిన్‌ 
దెలుపిచ్చున్‌ ముఖమండలంబు, దమకుం దియ్యంబు లో౭దాల్స న 
గలమై యుండెడు వాని నొండు( బొగడంగా నేర మా సుందరిన్‌ 11 


అర్హము. ఆ-మీన + అక్షి = చేసలవంటి కన్నులుగల ఆ పార్యతియొక్క, 
తను-వల్లి = తీంగవంటి మేను, వల్లికకున్‌ = తీగకు, మెలుపు = సౌకుమార్యము, 
ఇచ్చున్‌, (ఆ-మీనాక్షి లోల + అక్షముల్‌ = చంచలము లయిన కన్నులు, 
మెణుంగు + తీలౌలకున్‌ = విద్యుల్లతలకు, పొలపంబు = కాంతి, ఇచ్చున్‌, (ఆ 
మీనాక్షి) ముఖ-మండలంబు = ముఖబింబము, ఆ-పూర్త + అమలద్యోతికిన్‌ = ఆ 
నిండు చంద్రునకు, తెలుపు = స్వచ్చత, ఇచ్చున్‌, ఆ సుందరిన్‌ = ఆ అందగత్తె 
(పార్వతి) విషయమున, తమకున్‌ = తమకంటె (పంచమ్యర్థము న షష్టి, తియ్యంబు= 
మాధుర్యము, లోన్‌ + తాల్పన్‌ = లోపల వహింప, అగ్గలము + ఐ = అధికమయి, 
ఉండెడు-వానిన్‌ + ఒండున్‌ = ఉండు నితరమైన దానిని, పాగడంగాన్‌ + నేరము= 
(ప్రశంసింప( జాలము 


తాత్పర్యము . ఆ పార్వతి దేహలత తీయకు సౌకుమార్యము నిచ్చును ఆ 
మీనాక్షి చంచలాక్షులు విద్యుల్లతలకు( గాంతి నిచ్చును ఆమె ముఖబింబము ఆ 
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పూర్ణచం|ద్రునకు స్వచ్చత నిచ్చును ఆమె విషయమున ఆమె దేహాద్యవయవముల 
కంటె మాధుర్య్వమునుదాల్చు నితరవస్తువులను బెొగడజాలము 


విశేషములు. తీలౌ చాల సుకుమార మయినది అట్టి దానికే సకుమార్యము 
నొసంగు నట్టిది ఆమె దేహవల్లి విద్యుల్లతలు కాంతిమంతవుయినవి అట్టివానికే 
కాంతినిచ్చునవి ఆమె కన్నులు పూర్ణచంద్రుడు తెల్లనవాండు. అట్టివానికే 
తెలుపిచ్చునట్టిది ఆమె ముఖమండలము ఇట్టు ఆమె దేహాదులకు 
ప్రసిద్దోపమానములయిన లతాదులే చాలనప్పుడు, ఇతరములయిన వాని 
నేమిపొగడగలము? పార్వతి దేహాద్యవయవములు నిరుపమానము లనుట 
అలంకారము - అతిశయోక్తి 


సీ  సల్లలితాశోకపల్లవంబులు( బాద 
పల్లనంబులు నొక్కతలై ప్రజలా? 
ప్రణయాచశయమున(6 బాయని జక్కన 
కవయు నెవ్వలి సన్నుగవయు( గవయొు ?” 
నలకోట. బెరింగిన వలరాజు హస్తిహ 
స్తంబును గేశపాశంబు నెనయొ? 
పరిమళాకీర్ల తోయరుహంబు నానన 


తోయరుహంబును దొరయొ తలప? 


ఆ. లీల. బులినకేళిసోలంబుతో. (గాలి 
నడచు నంచనడలు నడలు గెడలొ? 
యన(గ బాదతలము(, జనుకట్టు౦ం గచము, నా 
ననము, నడపు, నద్రితనయ కమరు. 12 


అర్దము : సల్లలిత + అశోక-పల్లవంబులున్‌ = మిక్కిలి మనోహరమైన 
అ శోకవృక్షపు. జివురులును, పాద-పల్లవంబులున్‌ = చివురులవంటి పాదములును, 
ఒక్క-తల్లి-ప్రజలొ = ఒక తల్లి బిడ్డలా? అనంగన్‌, పాదతలమున్‌, 


ప్రణయ + అతిశయమునన్‌ = (పేమాధిక్యముచే, పాయని = ఒండొటిని 
వీడని, జక్కవ-కవయున్‌ = చ(క్రవాకముల జంటయు, నెవ్వతి + చన్ను + కవయున్‌ 
= మిక్కిలి వట్రులైన స్తనద్యయమును, కవయొ = జంటయా? అనన్‌, 
చనుకట్టున్‌, 
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వల-కోటన్‌ = వలపనెడు కోటయందు, పెరిగిన, వలరాజు = 
మన్మధునియొక్క, హస్తి = ఏఎనుయగుయొక్క, హస్తంబును = తొండమును, కేశ- 
పాశంబున్‌ = శిదోజముల సమూహమును - జడయును, ఎనయొ = సమానమా, 
అనంగన్‌, కచమున్‌ = కేశబంధమును, 


పరిమళ + ఆకీర్ల-తోయరుహంబును = సువాసనతో నిండిన పద్మమును, 
ఆనన-తోయరుహంబును = పద్మమువంటి ముఖమును, తలంపన్‌ = భావింప(గా, 
రయొ = సమానమో, అనన్‌, ఆననమున్‌ = ముఖమును, 


లీలన్‌ = విలాసముతో, పులిన-కేళిన్‌ = ఇసుక తిన్నెలయందలి (క్రీడలో, 
సోలంబుతోన్‌ = పారవశ్యముతో, |క్రాలి = ఒప్పి, నడచు + అంచ-నడలున్‌ = 
నడచునట్టి హంసల నడకలును, నడలున్‌, గెడలొ = సమానములో, అనలగన్‌, 
నడపున్‌ = నడకయు, అ(ద్రి-తనయకున్‌ = కొండకూ(తునకు = పార్వతికి, 
అమరున్‌ = ఒప్తును 


తాత్పర్యము . మిక్కిలి మనోహరములైన అశోకవృక్షపు( జివురులును, 
ఆమె అడుగుజివురులును ఒక తల్లి బిడ్డలా యనం బాదతలములును, 
అనురాగాతిశయమున నొండొంటిని వీడని చక్రవాకముల జంటయు, ఆమె 
మిక్కిలి వట్రువలయిన స్తనముల జంటయు జతయా యన జనుకట్టును, 
వలపనెడి దుర్గమున( బెరింగిన మన్మధుని యేనుగుతొండమును ఆమె 
కశపాశమును సమానములా యన శిరోజములును, పరిమళముతో నిండిన 
పద్మమును, ఆమె ముఖపద్మమును సమానములా యన ముఖమును, సైకతస్టల 
విహారమున (6 బారవశ్యముతో నడచు హంసల గమనములును, ఆమె నడకలును 
సమానములా యన నడకయును బార్వతి కొప్పును 


విశేషములు అలంకారములు ఉ(త్రేక్ష, యధాసంఖ్యము నెవ్యలి సన్ను - 
నెవ్వలి + చన్ను, గసడదవాదేవము - బాల సంధి 13 చన్నులోవ - చన్ను + కవ 
- సమాసమున నుదంతప్రీసమమునకు6 బరుషము పరమగుచుండలూ నుగాగమము 
-బాల సంధి 24 (ద్రుతకార్యము - బాల సంధి 15,16 వలకోట - వలపు + కోట 
వలపు శబ్దమునకు సమాసమున నంత్యవర్షలోపము - వలపనెడు కోట - రూపకము 
ఇట్లే వలరాజు - వలపు + రాజు ఆనన తోయరుహము - తోయరుహము వంటి 
ఆననము - ఉపమిత సమాసము దొర = సాటి 'దొరయు గెడ జోడు 
పోలిక ఉపమ కొప్పున్‌ ' కావ్యా 5 16 సాలంబుతో - అను దానికి సోలంబుతో 
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నని రా అ కృ శర్మగారి సవరణ నడచు నంచ - నడచు + అంచ - ఉదంత 
తద్దర్మార్థక విశేషణమునకు అచ్చుపరముగా నుగాగమము - బాల సంధి 33 
సల్లలిత - సత్‌ + లలిత - తవర్ష వర్లములకు లకారము పరమగుచో పరసవర్ష 
మాదేశ మగును 


క  మెలుపునం జాయను దమలొోం 
గలసి యుమాదేవి యడుగు6(గవ6 బోలంగా. 
దలయణయొ దూదియు, లక్కయు 
అలితంబుగ6 గలసి పాలుచు అత్తుక రేకుల్‌ 13 


అర్ధము మెలుపునన్‌ = సౌకుమార్యమునను, చాయను = వర్షమునను, 
తమలోన్‌, కలసి, ఉమా-దేవి-అడుగు + కవన్‌ = పార్వతీదేవియొక్క 
పాదద్యయమును, పోలంగాన్‌ = పోలుటకు, తలంచియో, దూదియున్‌, లక్కయున్‌, 
అలితంబుగన్‌ = చక్క6గా, కలసి, లత్తుక-రేకుల్‌, పొలుచున్‌ = ఒప్తును 


తాత్పర్యము సౌకుమార్య్వమున దూదియు, వర్లమున అక్కయు 
ఒకదానితోనొకటి కూడి పార్వతీదేవి పాదద్యయమును బోలందలచియో అవి 
లలితముగా౭౯ గలిసి లత్తుకరేకులుగా నొప్పెను 


విశేషములు. అలంకారము హాతూ(త్రేక్ష అడుగు(గవ - అడుగు + కవ- 
పూర్వపద్యమునందలి చన్ను(గవ 'ప్రక్రియవలెనె, ఉమ - ఉ = ఓసీ! మా - (తపస్సు) 
వలదు అని తల్లిచే6 జెప్పంబడినదగుటచే6 బార్వతికి ' ఉమ'యను పేరు వచ్చెను 
'ఉమేతి మాత్రా తపసో నిషిద్దా - పశ్చా దుమాఖ్యాం సుముఖీ జగామ ' కాళి 
కుమార సం 1- 26 లత్తుక - ఎకృతి - అలక్తము - (ప్రకృతి 


క త్ర్యంబక! నగసుత నిబిడ కు 
చంబుల పొలు పెన్న నూకు శక్యమె? సీ డం 
దంబునకు వచ్చునట్టై (ధు 
వంబుగ; వే శొండు తగిన వర్లన గలదే? 14 


అర్థము త్ర్యంబక = ముక్కంటి! నగ-సుత = పర్వత పుత్రిక - (పార్వతి) 
యొక్క, నిబిడ - కుచంబుల - పొలుపు = సాంద్రములైన స్తనముల చక్కదనము, 
ఎన్నన్‌ = గణించుటకు, మాకున్‌, శక్యమె = తరమా? (ధ్రువంబుగన్‌ = నిశ్చయముగా, 
నీ-డెందంబునకున్‌ = నీ హృదయమునకు, వచ్చునట్టై = నచ్చినదంట, వేణు + 
ఒండు = మజియొక, తగిన,వర్లన, కలదే! 
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తాత్పర్యము .ముక్కంటి! పార్వతి దృఢమైన స్తనముల చక్కదనము నెన్న 

మా తంమా? నిశ్చయముగా లది నీ మనస్సునకు నచ్చిన దనయా, నెక 
సముచితమైన వర్షన మజియొకటి కలదా? లేదనుట 


విశేషములు . (త్రంబక - త్రి + అంబక - యణాదేశ సంధి 


UK 


పరమానందున నిను సుఖ 

పరవశు( గావింపనోపు(. బరమార్లమునన్‌ 

ధరణీధరవర నందన i 

గురుజఘున నిశేష మొరులకొల(దియె పొగడన్‌? 15 


అర్దము . ధరణిధర-వర-నందన = పర్వతరాజు కూయరు అగు 
వార్యతియొక్క, గురు-జఘన-విశేషము = గొప్ప మొలయొక్క పెంపు, పరమ + 
అరమునన్‌ = సత్యముగా, పరమ + ఆనందునిన్‌ = గొప్ప ఆనందముగలవానిని, 
నినున్‌, సుఖ-పరవశున్‌ = సౌఖ్యముచే( బారవశ్యము చెందినవానిని, కావింపన్‌ + 
ఓపున్‌ = చేయంగలుగును, అట్టిది, పొగడన్‌ = పొగడుటకు, ఒరుల-కొలందియె = 
ఇతరులకు సాధ్యమా? 


తాత్పర్యము . పార్వతి గొప్ప కటి (ప్రదేశము పరమానందు(డవైన నిన్ను 
సత్యముగా సుఖపరవ శునిజేయయగలదు అట్టిదానిని బొగడుట కితరులకు శక్యమా? 
_ కా దనుట 


విశేషములు .జఘ నము - స్తీశ్రోణి పురోభాగము - స్రశ్రోణి పశ్చాద్భాగము- 
అమరము 


చ. నడు నుస దింతె చన్నుల తనర్సున ముందణు గానరాదు నూ, 
కడుగిడుచోటం గా బైములినంతన కౌనుకు బిందమయ్యెడున్‌; 
దొడిటడయటడేయు నూ నలన దోసము లేదని చెప్ప డాసె నా 
గడుబెడంగొందు గౌరి తెలి కన్నులు వీనుల డాసి దేసియెై 16 


అర్ధము . నడుము, అసదు = కృశము, ఇంతి = స్తీ (పార్వతి) యొక్క, 
చన్నుల - తనర్పునన్‌ = స్తనములయొక్క స్టాల్యముచే, ముందణు - ఎదుటి 
ప్రదేశము, మాకున్‌, కానన్‌ + రాదు = కనంబడదు, అడుగు + ఇడు-చోటన్‌ = 
అడుగు మోపుచోట, కాల్‌ = కాలు, తెమలిన + అంతన్‌ + అ = తొ ట్రుపడినంతనే, 
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కౌనుకున్‌ = నడుమునకు, బిందము = ఆపద, అయ్యెడున్‌ = అగును, 
తొడి(బడన్‌ + చేయున్‌ = తొట్రుపడునట్లు చేయును మా-వలనన్‌, దోసము = 
తప్పు, లేదు + అని, చెప్పన్‌ = చెప్పుటకు, డాసెన్‌ = సమీపించెను, నాన్‌ = అనలా, 
గౌరి = పార్వతియొక్క, తెలి-కన్నులు = తెల్లని కన్నులు, వీనులన్‌ = చెవులను, 
డాసి = సమీపించి, దేసి + ఐ = అందమయి, కడున్‌ = మిక్కిలి, బెడంగు + 
ఒందున్‌= శొభిల్లును 


తాత్పర్యము .పార్యతి ఆ కర్ణాంతనేత ఆమె కన్నులు చెవులను డాయుట 
వాని కీ విషయమును జెప్తుటకా యని తోయను అది యేదనగా - పార్వతి 
నడుము మివుల( గృశించినది ఆమె స్తనముల విరివిచే నెదుటి ప్రదేశము 
కనంబడదు ఆమె అడుగుపెట్టు చోట6 గాలు తొట్రుపడినంతనే ఆమె నడుమునకు 
ఆపద అగును తొట్రుపడంజేయును' మావలన దోషము లేదు అనునది ఆ 
విషయమును జెప్తుటకా యనునట్లు ఆమె కన్నులు చెవులవటకు వ్యాపెంచి 
మిక్కిలి శోభిల్లును 


విశేషములు . అలంకారము హేతూట్రేక్ష కావ్యలింగము కౌనుకు = 
కానునకు - 'కువర్జకంబుం పరంబగంనవుడు కవ(తయుంంబువారి 
(ప్రయోగంబులందక్క6 దక్కిన మహాకవి ప్రయోగంబులందును గొన్నియెడల 
నగాగమంబు చూపట్టదు' ప్రౌఢ శబ్ద 19 బిందము (వికృతి) - భిన్నము (ప్రకృతి) 
డాసి - దేసి - అను[ప్రాసము 


క్ష తనుమధ్య యోప దీ గురు 
ఘనకుచభారంబు దాల్స(గా నని యజు( డి 
మున నీల మణి కణిక దీ 
ర్ఫిన క్రియ నూంగారు.దింగ చెలువకు నమరున్‌ 17 


ఏఈ-గురు-ఘన-కుచ-భారంబు = ఈ పెద్దస్తనముల అధికమయిన 
బరువు, తాల్పంగాన్‌ = మోయుటకు, తను-మధ్య = సన్నని నడుము గలది-(స్త్రీ- 
పార్వతి, ఓపదు = చాలదు, అని, అజుండు = బ్రహ్మ ఇమ్మునన్‌ = వీలుగా, 
నీలమణి-కణిక = నీలమణిమయమైన సూది, తీర్చిన-.క్రియన్‌ = అమర్చిన 
విధమున, చెలువకున్‌ = (స్త్రీకి - పార్వతికి, నూంగారు + తీంగ = తీగవంటి 
రోమావళి, అమరున్‌ = ఒప్పును 
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తాత్పర్యము . “ఈ గొప్పదియగు స్తనభారమును దాల్తుటకు నడుము 


సన్ననిదైన యీ వార్వతి చాలదు' అని (బ్రహ్మ వీలుగా నీలమణిమయమైన కణిక 
నమర్శెనా యనునట్లు పార్వతికి. దీగవంటి రోమరాజి ఒప్తును 


విశేషములు అలంకారము హేతూత్రేక్షన నూంగారుందీంగ = నూలారు 


+ తెగ సమాసమున ఉదంతస్తీసమమునకు( లం పరము సం కం అ త మ 
నముగోగముము జాలు ౨౦9. 24, పెమ్మట య. బాల సంధి 15,16 
'తనుమధ్య' అను పార్వతి విశేషణము సాభిిప్రాయమగుటచె పదికరాలంకారమును 


సీ 


అలికేశి అక్తకా దల సాదతలములు 

నమృతాంశుముఖ శుక్తికాంలఘైయుగము(€ 
గంబుకంధర బ్రీిహిగర్సా భజంఘలు 

బిసహస్త రంభోరులసితరుచియు( 
బూర్లకుంభస్తన పులీన నతంబంబు 

హరిమధ్య వేదిమధ్యాభినుతియు 
గుంభికుంభనితంబ కోకస్తనంబులు 

కరభోరు మృదులతాకరయుగంబు( 


గానుశరధిజాను (క్రముక కంరంబును 

గమరపాద వికచకమలముఖము( 

బల్లనాం[ఘ్రితల సుబర్తిణాలకములు 

నజానకైన( బొగడ నరిదిగాడె 18 


అర్థము . అలి-కేరి = తుమ్మెదలవంటి కేశములుగల పార్వతియొక్క, 


; కృకా- మ. పాదతలములున్‌ = లత్తుక రేకులుగల అడుగులును, అవు య్‌ 


న ముఖ = చంద్రుని వంటి ముఖముగల పార్వతి యొక్క, శుక్తీకా + అంఘై- 
యుగమున్‌ = ముత్తెపుంజిప్పల వంటి పదముల ల గి... 


కంబు-కంధర = శంఖము వంటి కంరముగల పార్వతియొక్క, బ్రహి-గర్భ 


+ ఆభ-జంఘలున్‌ = వరిపొట్టలతో సమానములయిన పిక్కలును, బిస-హస్త = 
తామరతూండ్త వంటి చేతులు గల పార్వతియొక్క, రంభా + ఊరు-లసిత- 
రుచియున్‌ = అరయటుల వంటి తొడల (ప్రకాశించు కాంతియును, 


పూర్ణ-కుంభ-స్తన = నిండు కుండల వంటి స్తనములుగల పార్వతి యొక్క, 


పులిన- m= ఇసుక తిన్నెలవంటి పిణు(దును, హరి-మధ్య = సింహము 
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నడుము పంటి నడుము గల పార్వతి యొక్క, వేది-మధ్య + అభినురియున్‌ = 
అరంగు వంటి నడుము యొక్క పొగడ్తయును, 


కుంభి-కుంభ-నితంబ = ఏనుగు కుంభస్టలములవంటి పెటు(దులుగల 
పార్వతి యొక్క కోక-స్తనంబులున్‌ = చ[క్రవాకములవంటి స్తనములును, కరభ + 
ఊరు = కరభము (మనికట్టు మొదలు చిటికెన (వ్రేలి మొదలుదా6క6 గల చెతి 
వెలుపలిచోటు) వంటి తొడలుగల పార్వతి యొక్క, మృదు-లతాకర-యుగంబున్‌ 
= కోమలములయిన తీగలవంటి చేతుల జంటయును 


కామ-శరధి-జాను = మన్మధుని అమ్ములపాది వంటి మోతాళ్లు గల 
పార్యతియొక్క, క్రముక-కంరంబును = పో(క వంటి కంరమును, కమర-వాద = 
తాబేలు వంటి పాదములుగల పార్వతియొక్క, వికచ-కమల-ముఖమున్‌ = 
వికసించిన తామరవంటి ముఖమును, పల్లవ + అం(ఘి-తల = చివురులవంటి 
పాదతలములుగల పార్యతియొక్క, సు-బర్జ్హిణ + అలకములున్‌ = మంచి 
నెమలివంటి ముంగురులును, అజునకున్‌ + ఐనన్‌ = (బ్రహ్మ కయినను, పొగడన్‌ 
= పొగడుటకు, అరిది + కాదె = అశక్యము కదా! 


తాత్పర్యము . పార్వతి లత్తుకరికులవంటి పాదతలములును, 
ముత్తెపు(జిప్పలవంటి పదద్యయమును, వరిపొట్టలవంటి పిక్కలును, అరంటుల 
వంటి తొడల కాంతియు, ఇసుకతిన్నెలవంటి పిజుందులును, అరంగువంటి 
నడుము ('ప్రశంసయును, చక్రవాకములవంటి స్తనములును, మృదులతలవంటి 
చెతుల జంటయును, పో(కవంటి కంరమును, వికసించిన తామర వంటి ముఖమును, 
నెమలివంటి ముంగురులును, బొగడుటకు (బ్రహ్మకైన శక్యముగాదు 


విశేషములు . పార్వతి విశేషణములందును ఆమె అవయవ వర్లనను 
గావించుట అరయందగినది ఆమె విశేషణములలోని అవయవ వర్ష్య కేశాది పాద 
పర్యంతముగావించి, ఆమె అవయవములను బాదాద్యలక పర్యంతముగావించుట 
గమనింపందగినది 'దేవతానాం రూపం పాదాజ్నుష్ట ప్రభృతి వర్ష్యతే, మానుషాణాం 
కేశాదారభ్యేతి ధార్మికాః” - దేవతయగు పార్వతిని ఈ కవి యీ ప్రబంధమున 
మానుషిగా6 జి(త్రించుటచే, ఇట్టు రెండు విధముల నామె యవయములను వర్షించుట 
మెచ్చందగినది ఈ విషయమును కవియే (క్రింది వచనమున - ఆరోహిణ్యవరోహిణుల 
నని చెప్పుట అరయునది 
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వ అని యనేక (పకారంబుల నగజ రూప విభ్రమ నౌందర్య విలాసంబులు 
ఆరోహిణ్యవరోహిణుల వర్లించుచున్న సప్తమహరుల వచనంబు లతను 
పంచబాణంబులైన ట్రందుధరు డెందంబు ఛేదించిన రాగోత్కటంబునం 
దావగొనక పరమేశ్వరుం డప్పుడ హిమవంతంబున కరుగ నుద్యుక్తుందడై 
ప్రయాణభేరి సటవనం బంచిన నా క్షణంబ 19 


అర్దము . అని, అనేక-ప్రకారంబులన్‌ = పెక్కురీతుల, అగజ-నగజ = 
వార్యతియొక, రూప-వ(భ్రమ-సౌందర్య-విలాసంబులు = ఆకార విలాసములు, 
చక్క(దనపు విలాసములు, ఆరోహిణీ + అవరోహిణులన్‌ = (క్రిందినుండి పైకిని, 
పాదాద్యల కపర్యంతమును - పైనుండి ్రిందికిని - కేశాదిపాదపర్యంతమును, 
వర్షించుచున్‌ + ఉన్న, సప్త-మహత్‌ (మహా) + బుషుల = ఏడుగురు మునివరుల, 
వచనంబులు = మాటలు, అతను-పంచ-బాణంబులు + ఐన + అట్లు = 
మన్మధుని భమైదుబాణములయినవిధమున ఇందు-ధరు = చంద్రుని 
ధరించినవాండగు శివునియొక్క, డెందంబున్‌ + హృదయమును, భేదించినన్‌ = 
భేదింపంగా, రాగ + ఉత్కటంబునన్‌ = డ్రేమాతిశయమున, తావగొనక = 
నిల్ఫోపక, పరమేశ్వరుండు, అప్పుడ (అప్పుడు + అ), హిమవంతంబునకున్‌, 
అరుగన్‌, ఉద్యుక్తుండు + ఐ = పూనినవాండయి, (ప్రయాణ-భెరిన్‌ = 
ప్రయాణవాద్యమును, చణువన్‌ + పంచినన్‌ = (మోయింప నాజ్ఞాపింపలా, ఆ- 


క్షణంబు + అ = ఆ క్షణమే 


తాత్పర్యము : అని పెక్కువిధముల( బార్యతి సౌందర్యవిలాసములను 
(గ్రిందినుండిపైకిని - పాదాది కేశపర్యంతమును, పైనుండి (క్రిందికిని - కేశాది పాద 
పర్యంతమును, వర్హించుచున్న సప్తమహామునుల మాటలు మన్మధుని 
పంచబాణములుగా నీశ్యరుని హృదయమును భేదింపయగా బ్రేమాతిశయమున 
నిలో ఎపక శివుడు వెంటనే హాిమవంతమునకుబోవ( (బ్రయాణభేరి మైోయింపలుంప 
.ఛాక్షణమే తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు :మన ధుని పంచబాణములు - అరవిందము, అశోకము, 
చూతము, నవమల్లిక, నీలోత్సలము 
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శివుని పహామవన్నగ ప్రయాణము 
క భేరీరవంబు సెలగాన్‌ 
భోరన బ్రహ్మాండభాండపూరితమై త 
శతారా(దిగుహల నిరర 
తీరంబుల. బెల్లుతోం బ్రతిధ్యను అతెసంగన్‌ 20 


అర్థము: భేరీ-రవంబు = భేరీధ్యని, భోరనన్‌ = అధికముగా, (బ్రహ్మాండ- 
భాండ- -పూరితము + ఐ = భాండమువంటి (బ్రహ్మాండము నిండినదయి, తద్‌ + 
తార + అ(ది-గుహలన్‌ = ఆ వెండికొండ గుహలందును, నిర్హర-తీరఠంబులన్‌ = 
సెలయేటిదరులందును, పెల్లుతోన్‌ = ఆధిక్యములో, (ప్రతె-ధ్వనులు = 
మా(ర్మోంతలు, ఎసంగన్‌ = అతిశయింప(ా, చెలలొన్‌ = మోసెను 

తాత్పర్యము భోరీధ్య్వాని (బవహ్మోండభాండము నిండి 
కైలాసపర్యతగుహలందును, సెలయేటి దరులందును అధికముగా. (బ్రతిధ్వను 
అతిశయింప (మోసను 
వ తదవసరంబున 21 


త్పర్యములు: తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్స్‌ (ఢునమండలంబు సముత్తుంగశృంగంబుల 


సంధిల్లి రత్నభూషణము గాగ 
నక్షతలోకంబు నయమొందు వర లలా 
టమున మాణిక్యపట్టంబు గాగ 
గనకాచలేంద్రంబు గళమునం గట్టిన 
కమనీయ మగుపై(డగంట గాంగ 
గులపర్వతంబులు బలసి తద్దయు రమ్య 
మగుసురగజైల పగిది గాంగ. 


ఆ ముదముతో. జతుస్త్పము(ద్రముల్‌ గాళుల 
ఘర్షరముల పగిది. గలసి [మోయ( 
జెలువ మెస.గి వచ్చి నిలిచె సురాసురా 
ధీశు నెదుర నా గవేశ్వరుండు 22 
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అర్దము. (ధువ-మండలంబు = (ధువనక్షత్ర మండలము, సమ్‌ + ఉత్తుంగ- 
శృంగంబులన్‌ = మిక్కిలి యెత్తైన కొమ్ములందు, సంధిల్లి = తగులుకొని, రత్న- 
భూషణము = రత్నాలంకారము, కాగన్‌ 


నక్షత్ర-లోకంబు, నయము + ఒందు = బాగయిన, వర-లలాటమునన్‌ = 
శ్రేష్టమైన నుదుట, మాణిక్య-పట్టంబు = మణి పట్టము, కాగన్‌, 


కనక + అచల + ఇంద్రంబు = మేరుపర్యతశ్రేష్టము, గళమునన్‌ = 
కంరమందు, కట్టిన, పైండి-గంట = బంగారు గంట, కాగన్‌ 


కుల-పర్వతంబులు, బలసి = చుట్టి, తద్దయున్‌ = మిక్కిలి, రమ్యము + 
అగు = రమణీయమగు, సురగజ్జెల = మోయుచున్న గజ్జెలయొక్క, పగిది = 
విధము, కాగన్‌ 


ముదముతోన్‌ = సంతోషముతో, చతుస్తము[ద్రముల్‌ = నాలుగు 
సము(ద్రములును, కాళుల-ఘర్షరముల-పగిదిన్‌ = కాళ్రయందలి గజ్జెల విధమున, 
కలసి = కూడి, మోయన్‌ = ధ్యనింపయా, 


ఆ-గవేశ్యరుండు (గో + ఈశ్శరుండు) = ఆ వృషభరాజు, సుర + అసుర 
+ అధి + ఈశు + ఎదురన్‌ = దేవతల రాక్షసుల ప్రభువైన యీశ్వరుని ఎదుట, 
చెలువము = అందము, ఎస(గి = అతిశయించి, వచ్చి, నిలిచెన్‌ 


తాత్పర్యము. ధ్రువనక్షత్ర మండలము మిక్కిలి యెత్తయిన కొమ్ములందు. 
దగులుకొని రత్నాలంకారము కాంగను, నక్షత్రమండలము మేలయిననుదుట 
మణిమయపట్టము కాలను, మేరుపర్వతము కంరమున. గట్టిన రమణీయ స్వర్ల 
ఘంట కాయను, కులపర్వతములు బలసి మిక్కిలి సుందరములైన (మైోయుగజ్జెలు 
కాంగను, నాలుగుసము[ద్రములును (బ్రీతితో. గాళ్ల గజ్జెల వలెంగలసి మయంగా 
నా వృషభరాజము సురాసురపభువగు శివుని యెదుట అంద మతిశయింప వళ్ళ 
నిలిచెను 


విశేషములు : అది సామాన్య వృషభమయినచో నతిశయోక్ష్యలంకారమని 
చెప్పవచ్చునుగాని, అది శివుని వాహనము అగువృషభము గావున నలంకారము 
స్వభావోక్తియే యని చెప్పనొప్పును కులపర్వతములు - ఏడు - మహేం(ద్రము, 
మలయము, సహ్యము, శుక్తిమంతము, గంధమాదనము, వింధ్యము, పారియాత్రము 
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కాళులు - కాలు + లు బహువచనము పరంబగునపు డసంయుక్తంబులయి 
యుదంతంబులయిన డ -ల- రల కలఘులకారంబు బహుళంబుగా నగు)” 
బాల ఆచ్చిక 13 సురాసురాదీశునెదుర - సురాసురాధిశు + ఎదుర - 
'షష్టీసమాసంబునం దుకార బుకారంబుల కచ్చు పరంబగునపుడు నుగాగమం 
బగు బాల సంధి 34 గవేశ్యరుండు -గో + ఈశ్యరుండు - “గో శబ్దమునకు 
అకారాద్యచ్చులు పరమగునేని గవి 'గ5్‌ “గ” ఆదేశము లగును గవ + 
ఈశ్వరుండు - గుణసంధిచే గవేశ్యరుండు అగును గవ్‌ ఆదేశమయినచో గన్‌ + 
ఈశ్వరుండు - గబిశ్యరుండు అగును గ ఆదేశమగుచో గ ఈశ్యరుండు అగును 
“గి ఆదేశమున సంధి కాదు 


వ అంతం బరమేశ్వరుండు వివాహప్రయాణ ప్రసాధనాలంకృతుండై 23 


అర్థము : అంతన, పరమేశ్వరుండు, వివాహ-ప్రయాణ-ప్రసాధన + 
అలంకృతుండు + ఐ = పెండ్డకైన పయనపు. గైసితచే నలంకరింప(బడినవా( 
డయి 


తాత్పర్యము . అంత6 బరమేశ్వరు6డు పెండ్డికైన పయనమున.( 
గైసేయయిడినవాం డయి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ. ప్రకటితమేఘనాదములు పర్వంగ ముందట, నా 
బ్రకుల రవంబు లోలిన కెలంకుల మైోయంగ6 జండి కీర్తి పా 
రక పరనోరురానములు డగ్గణే వెన్కొన, శంఖ కాహలా 
ధిక నినదంబు లెల్ల గడు దిగ్చధిరికృతమై చెలంగంగాన్‌ 24 


అర్ధము : ముందటన్‌ = ముందు, ప్రకటిత = ప్రకటింపంబడిన, మేఘ- 
నాదములు = మేఘధ్యనులు, పర్య(గన్‌ = వ్యాపింప(గను, గత-వాద్య-వల్లకుల- 
రవంబులు = గీతములయు, వాద్యములయు, విణిలయు ధ్వనులు, ఓలిన 
(ఓలిన్‌+అ) = (క్రమముగా, కెలంకులన్‌ = పార్య్యములందు, (మైయలగన్‌ = 
ధ్యనింపంగను, చండి-కీర్తి-పారక-పరన + ఉరు-రావములు = చండి యశస్సును 
పరించువారి పరనాధికధ్యనులు, డగ్గణి = సమీపించి, వెన్కొనన్‌ = వెనుకనుండలా, 
శంఖ-కాహళ + అధిక-నినదంబులు = శంఖములయు, బాకాలయు, పద్ద, 
ధ్వనులు, ఎల్లన్‌ = అన్నియును, కడున్‌ = మిక్కిలి, దిగ్భధిరీకృతము (దిక్‌ (క్‌ + 
బధిరీకృతము) + ఐ = దిక్కులు చెవుడుపడునట్టు చేయునవి మై, చెలంగయగాన్‌ 
= ధ్యనింప6గా 
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తాత్పర్యము . ముందు మేఘధ్యనులు వ్యాపింపంగను, గీతములయు, 
వాద్యములయు, ఏణెలయు ధ్వనులు (క్రమముగా బార్భ్యములందు మోయయగను, 
చండి కీర్తిని బరించువారి పరనాధికధ్యనులు సమిపించి వెనుకణలడుచుండలా, 
శంఖములయు, బాకాలయు పెద్ద శబ్దములు అన్నియు దిక్కులను జెవుడుపడు నట్లు 
చేయునవియై ధ్యనింపయగోను - తరువాతి గద్య్వముతో నన్వ్యయము 


న మణి కనక నేత్ర పట్టికామయంబగు నాయగంబునం బన్నియున్న 
నంది నిందుశేఖరుం డెక్కుడు 25 


అర్దము . మణి-కనక-నేత్ర-సట్టికా-మయంబు = మణులు, బంగారము, 
పట్టువ(స్తము అనువానితో నిండినది, అగు, ఆయగంబునన్‌ = చిత్రకంబళముతో, 
పన్ని + ఉన్న = సిద్దపణుప(బడియున్న, నందిన్‌ = నందిని, ఇందు-శేఖరుండు = 
చంద్రుడు శిరోభూషణముగా గలవాడు - శివుడు, ఎక్కుడున్‌ = ఎక్కినంతనే, 


తాత్పర్యము. మణులు, బంగారము, పట్టవ(స్తము అనువానితోనిండిన 
చిత్రకంబళము వేసియున్న నందిని శివు+ డెక్కినంతనే - తరువాతి పద్యముతో, 
నన్వయము 


చ హరునకు రెండు రెండొకొ గజాజినమున్‌ దహనాంబకంబు నా 
నురువృషభేంద్రు నెక్కుటయు నొందె( గటిన్‌ విపులాభ్రపంక్తి భా 
స్కరుండు అలాటపట్టమున గంగయు( జం(దు(డు రెండు రెండి నా 
శిరమున బొంది రబ్దపధసింధు సుధాకరు అద్భు తంబుగాన్‌ 26 


అర్దము .హరునకున్‌ - ఈశ్వరునకు, గజ + అజినమున్‌ = ఏనికతోలును, 
దహన + అంబకంబున్‌ = అగ్నినేత్రమును, రెండు-రెండు+ఒకొ = రెండేసి 
ఉన్నవేమో, నాన్‌ = అనగా, ఉరు-వృషభ + ఇంద్రున్‌ = గొప్పదియగు 
వృషభరాజమును, ఎక్కుటయున్‌ = ఎక్కినంతనే, కటిన్‌ = మొలయందు, విపుల 
+ అభ్రపంక్తి = విరివియైెన మేఘముల వరుస, లలాట-పట్టమునన్‌ = 
ఫాలపట్టికయందు, భాస్కరుడు = సూర్యుడు, ఒందెన్‌ = కలిగెను, గంగయున్‌, 
చం[ద్రుయడన్‌, రెండు-రెండు+ఒ-నాన్‌ = రెండేసియా యనయగా, అద్భుతం బుగాన్‌= 
ఆశ్చర్యకరముగా, శిరమునన్‌ = తలయందు, అబ్బ + పధ + సింధు-సుధాకరులు 
= ఆకాశగంగానదియును, చం[ద్రుండును, పొందిరి = కలిగిరి 
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తాత్పర్యము ఈళశృరునకు ఏనికతోలును, అస్నినేత్రమును రెండేసి 
యున్నవా యనునట్లు అతండు తన వాహనమైన వృషభరాజము నెక్కణానే 
మొలయందు విరివియైన మేఘముల వరుసయును, ఫాలపట్టికయందు 
సూర్యుండును గలిగిరి అతనికి గంగయును, జంద్రుడును ఇద్దణతేద్ద జుండిరా 
యనునట్లు ఆశ్చర్యకరముగా శిరస్సుపై నాకాశగంగాసుధాకరు లుండిరి 


విశేషములు. అలంకార ముటత్రేక్ష ఆతని వాహనమైన వృషభము మిక్కిలి 
యెత్తయిన దగుటచే దానిపై నాసినుండయిన ఈశ్వరుని కటిమండలమున 
మేఘమండలము వ్యాపించి మజీయొక ఏనుంగుచర్మమువలె నుండెను అతని 
ఫాల మింకను నెత్తయి సూర్యమండలము వణకు వ్యాపించుటచే, సూర్యుండు 
మజీయొక అగ్నినేత్రమువలె నుండెను అతని శిరస్సు ఆకాశమువణకు 
వ్యాపించుటచే శిరస్సున నదివజకుండిన గంగగాక మజియొక ఆకాశగంగయు, 
చంద్రుండుగాక మజియొక చంద్రుడు నుండినట్లు తోశచెనని భావము ఆ 
వృషభేంద్ర మంతయున్నతముగా నుండె ననుట 


న మచీయును - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 27 


క జంగమ హిమవంతము నురు 
జంగమ రజతా.దె యెక్కి చను విధమున నో 
జం గమనీయ గవేశు భు 
జంగమరాట్కటకు( డెక్కి చనునెడ నొప్పెన్‌ 28 


అర్దము .భుజంగమ-రాట్‌ + కటకుండు = నాగరాజు హస్తాభరణముగా. 
గలవాండు - శివుడు, ఓజన్‌ = ఉత్సాహముతో, కమనియ-గో + ఈశున్‌ = 
అందమైన గోరాజును - నందిని, ఎక్కి, చను + ఎడన్‌ = వెడలునప్పుడు, ఉరు- 
జంగమ-రజత + అద్రి = గొప్పదియగు, చరమైన వెండికొండ, జంగమ- 
హిమవంతమున్‌ = చరమైన హిమవంతమును, ఎక్కి, చను-విధమునన్‌, ఒప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము :శివుండు నంది నెక్కి వెడలునప్పుడు చరమైన గొపు కైలాసము 
చరమైన హిమవంతము నెక్కి వెడలున ట్లూప్పను 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష గవేశున్‌ = గో + ఈశ్రున్‌ = గవ + 
ఈశున్‌ = గవేశున్‌ చూడు 22వ పద్యము (ప్రతిపాదాదిని “జంగమ” శబ్దము 
పున పున రావుత్రమగుటచే ననుప్రాసాలంకారము చను నెడ = చను + ఎడ 
'ఉదంతమగు తద్దర్మార్హవిశేషణమున కచ్చు పరమగునపుడు నుగాగమం బగు’ 
బాల సంధి 33 
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క్ష సురచాస వృతాసత జల 
ధర మంబరతలమునందు.( దనరె నొకో నా 
గరుడ విచిత్రాంగముపై 
హరి యెక్క వెలింగె మేన హరినీలరుచుల్‌ 29 


అర్దము సుర-చాప-వృత + అసిత-జలధరము = ఇం(ద్రధనుస్సుచే 
నావరింప(బడిన నల్లని వేవుఎము, అంబర-తలము + అందున్‌ = 
ఆకాశ(ప్రదేశమునందు, తనరెన్‌ + ఒకో = ఒప్పెనా, నాన్‌ = అనయా, హరి + 
విష్ణువు, గరుడి-విచిత + అంగముపైన్‌ = గరుత్మంతుని ఆశ్చర్యకరమైన 
శరీరముమి(ద, ఎక్కన్‌ = ఎక్కంగా, మేనన్‌ = శరీరమునందు, హరినీలరుచుల్‌ = 
ఇం(ద్రనీలకాంతులు వెలింగెన్‌ = ప్రకాశించెను 


తాత్పర్యము . ఇంద్రధనుస్సుచే నావరింపంబడిన నల్లని మేఘము 
అకాశ(ప్రదేశమునందు ఒప్పెనా యనునట్లు ఆ గరుత్మంతుని ఆశ్చర్యకరమయిన 
శరీరముపై విష్ణు వెక్క6గా నతనిమేన నింద్రనిలకాంతులు వెలిలొను 


విశేషములు . అలంకార ము(త్రేక్ష 


క్ష శర దమలాభముపై అస 
దరుణద్యుతిబింబ ముదయ మయ్యెనొకో నా 
వర రాజహంసపై నం 
బురుహాసను.6 డొపె రాగపూర్ణాంగముతోన్‌ 30 


అర్హము శరద్‌ + అమల + అ(భ్రముపైన్‌ = శరత్కాలమునందలి నిర్మలమైన 
ఆకాశముపై, లసత్‌ + అరుణ-ద్యుతి - బింబము = (ప్రకాశించుచున్న సూర్యుని 
బింబము, ఉదయము + అయ్యెన్‌ + ఒకో-నాన్‌ = ఉదయించెనా యనా, వర- 
రాజహంసపైన్‌ = శ్రేష్టమైన రాజహంసముమీ(ద, అంబురుహ + ఆసనుండు = 
(బ్రహ్మ, రాగ-పూర్ష + అంగముతోన్‌ = ఎణుపుతో నిండిన శరీరముతో, ఒప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము .శరత్కాలమునందలి నిర్మలమైన ఆకాశము పై6 బ్రకాళించు 
సూర్వబింబ ముదయించెనా యనునట్లు శ్రేష్టమైన రాజహంసముమీ6ద (బ్రహ్మ 
ఎణుపుతో నిండిన శరీరముతో నొప్పెను 


విశేషములు .అలంకార ముత్రేక్ష శారదాభ్రము నిర్మలమై రాజహంసము 
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వలెనే యుండును ఉదయత్సూర్యబింబము (బ్రహ్మ శరీరమువలెనే రాగపూర్షమై 
యుండును 


తే నితతరుచి. బొల్బు రజతపర్వతముమి6ంద 
నెలమి6 బూచిన నెత్తమ్మికొలన పోల 
నమరె నైరావతముమి(ద నమరనాధు. 
డలరు'నయనాబ్దములు వేయు బొలయుచుండ 31 


అర్ధము . వితత-రుచిన్‌ = అధికమైన కాంతితో, పొల్చు = ఒప్పునట్టి, 
రజత-పర్యతము మీ6దన్‌ = వెండికొండపై, పూచిన-నెత్తమ్మి (నెట + తమ్మి - 
కొలను + అ - పోలెన్‌ = వికసించిన తామరకొలనే అనునట్లు, అమర-నాధు(డు 
= దేవేం(ద్రుడు అలరు-నయన + అబ్బములు = వికసించిన నేత్రపద్మములు, 
వేయున్‌ = వేయియును, పొలయుచున్‌ + ఉండన్‌ = (ప్రకాశించుచుండలా, 
ఐరావతము మీందన్‌ = వెల్లయేనుంగుపై, అమరెన్‌ = ఒప్పెను 


తాత్పర్యము . అధికమైన కాంతితో నొప్పు వెండికొండపై వికసించిన 
తామరకొలనే యనునట్టు, దేవేంద్రుండు వికసించు కనుదమ్ములు వేయియు 
నొపుచుండ(గా నైరావతము పై నొప్పును 


విశేషములు . అలంకార ముతత్రేక్ష 


క మారుతగతి(6 జను మణికన 
కోరు విమానములమీ ద నొప్పిరి వర బృం 
దారకసతు లుడువృుత సం 
ధ్యారుణితాంబుదతటిల్లతావలి వోలెన్‌ 32 


అర్థము . వర-బృందారక-సతులు = శ్రేష్టురాం[డ్రయిన దేవతాగస్తీలు, 
ఉడు-వృత-సంధ్యా + అరుణిత + అంబుద-తటిత్‌ + లతా + ఆవలి + పోలెన్‌ 
= నక్షత్రములచే నావరింపంబడిన సంధ్యాసమయముచే ఎజ్జగాయేయంబడిన 
మేఘములందలి మెణుపు(దీ(గల విధమున, మారుత-గతిన్‌ = వాయుగమనముతో, 
చను = పోవు, మణి-కనక + ఉరు-విమానముల మోందన్‌, ఒప్పిరి 


తాత్పర్యము. _దేనతా(స్తీలు-నక్షత్రములతో నావరింపంబడి సంధ్యచే 
ఎజ్జగాంచేయంబడిన వేవఎములందలి విద్యుల్లతల సమూహమువలిె, 
వాయువేగముతోంబోొవు మణికనకమయములైన పెద్ద విమానములపై నొప్పిరి 
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విశేషములు అలంకార ముపమ తటిల్లత - తటిత్‌ + లత - తవర్ల 
వర్లములకు లకారము పరమగునో పరసవర్లము ఆదేశ మగును 


వ మతీయు ననేకాశ్వ రధ కరి కరేణు శిబి కాందోల మృగ ఖగ విమా 
నారోహకులై చతుర్దశభుననంబుల జనంబులు భూనభోంతరాపూరితంబులై 
పరమసుఖ లీల నిజేచ్చావిహారు అగుచుం జను నవసరంబున 33 


అర్థము మజియున్‌, అనేక + అశ్య-రధ-కరి-కరేణు-శిబికా + ఆందోల- 
మృగ-ఖగ-ఎమాన + ఆరోహకులు + ఐ = ఎక్కు గుజ్జములు, ఏనుగులు, 
పల్లకులు, ఊయలలు, మృగములు, పక్షులు, విమానములు అనువాని నెక్కినవారయి, 
చతుర్‌ + దశ - భువనంబుల-జనంబులున్‌ = పదునాలుగు లోకములందలి 
జనులును, భూ-నభన్‌(9) + అంతర + ఆపూరితంబులు + ఐ= భూమ్యాకాశముల 
నడుమ నిండినవయి, పరమ-సుఖ-లిలన్‌ = ఉత్కృష్టమైన సౌఖ్య విలాసముతో, 
నిజ + ఇచ్చా-విహారులు = స్వేచ్చతోడి విహారములు గలవారు, అగుచున్‌, చను 
+ అవసరంబునన్‌ = పోవు సమయమునందు 


తాత్పర్యము మజీయును పెక్కు గుజ్బ్జములు, ఏనుగులు, ఆడేనుగులు, 
పలకులు, ఊయలలు, మృగములు, పక్షులు, విమానములు అనువాని నారోహించి, 
పదునాలుగు లోకములవారును మిక్కిలి సుఖముతో స్వేచ్చగా విహరించుచు. 
బోవుసమయమున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ  ఉరగులు కేతుదండముల యోలములం దనురక్తి నొంది ఖే 
చరు లమితాతస(తముల చాటున దుస్పహలోలభావులై, 
గరుళులు కేతనాంతముల క్రందున. బొందులు గాంచి లీలతో 
సురతసుఖంబులంది రతిశూరకవైరిరసాతిరేకులై 34 


అర్ధము : ఉరగులు = నాగులు, కేతు-దండముల + ఓలములన్‌ = 
టెక్కెపుగోజ్ణల మణుగులందు, అనురక్తిన్‌ = అనురాగమును, ఒంది = పొంది, 
ఖేచరులు = గగనచరులు, అమిత + ఆతప(త్రముల-చాటునన్‌ = అధికమైన 
గొడుగుల మజుంగునను, దుస్సహ-లోల-భావులు + ఐ = సహించుటకు 
శక్యముకాని చంచల భావములు గలవారయి, గరుళులు = గరుడులు, కేతన + 
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అంతముల -([క్రందునన్‌ = ధ్యజముల కొనల సందడియందును, పొందులు + 
కాంచి = కూటములు పొంది, లీలతోన్‌ = విలాసముతో, అతి-శూర్చకవైరి-రస + 
అతిరేకులు + ఐ = అమితమైన మన్మధరసా (శ్చంగారరసా) పరిమితత్వము 
గలవారయి, సురత-సుఖంబులు = రతిసౌఖ్యములు, అందిరి 


తాత్పర్యము నాగులు టెక్కెపు దండముల మజుంగులందు అనురాగమును 
బొందియు, గగనచారులు గొడుగుల మాటున దుర్భరమైన చంచలత్వము 
గలవారయి, గరుడులు ధృ్యజముల కొనల సందడియందు( గూటములు పొంది, 
విలాసముతో, అమితమైన శృంగారరసాతిరేకము గలవారయి రతిసౌఖ్యముల 
నందిరి 


విశేషములు . ఉరగులు - ఉరగీ - ఉరగ ఏకశేషవృత్తి ఖేచరులు - ఖేచరీ 
- ఖేచర అట్టే గరుడీ - గరుడ - గరుడులు అయి యుండునా ? గరుళులు - 
గరుడ+లు 'ఇత్తునకు బహువచనంబు పరంబగునపు డుత్వంబగు' బాల 
తత్సమ 45 గరుడు+లు “బహువచనము పరంబగునపు డసంయుక్తంబు అయి 
యుదంతంబులయిన డల రల కలఘులకారంబు బహుళంబుగా నగు" బాల 
ఆచ్చిక 13 


వ మణతేయుం గులశిఖరి శిఖరాగతల ఘనాఘనపట లాంతర సుర 
తరంగిణీ పులినప్రదేశంబుుల ననేకు అనేకప్రకారంబుల విహరించుచు 35 


అర్థము. మతియున్‌, కుల-శిఖరి - శిఖర + అ(గ్ర-తల-ఘనా-ఘన-పటల 
+ అంతర-సుర-తరంగిణీ-పులిన ప్రదేశంబులన్‌ = కుల పర్వతములయొక్క, 
శిఖరములయొక్క పలు (ప్రదేశములందలి, వర్యాకాలపు మేవుముల 
సమూహములోపలను, ఆకాశగంగాసైకత స్టలములందును, అనేకులు = పెక్కండ్రు, 
అనేక-(ప్రకారంబులన్‌ = పెక్కు రీతుల, విహరించుచున్‌ = (క్రీడించుచు 


తాత్పర్యము :మజేయును గులపర్యతశిఖరముల పలు(ప్రదేశములందలి 
వర్షాకాలపు మేఘముల సమూహములోపలను, ఆకాశగంగా సైకత స్టలములందును 
పెక్కం(డ్రు పెక్కువిధముల. [గ్రీడించుచు తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
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రైతా 


నముదితల కుచకుంభముల ప్రతిబింబము 
అన గుంభికుంభంబు లొనరి తనర 

కాంతల సితదంత కొంతి పై బర్వె నా 
మణీహేమదండచామరలు వొలయ 

సుదతుల వాలారుచూడ్కుల వెెయిు(గులు 
నెరసె నా నిశితాస్తనికర మెసంగ 

సతుల నిలాలకద్యుతి దోంగలించె నా 
గవ్వొరి జలితొంగళ్లు (గాల 


తే నమరరమణీసమేతులై యమరముఖ్యు 
అమరి తమతమ రాజ్యచిహ్నములతోడ 
నెలసి కర మర్దితో( దన్ను బలసి కొలిచి 
నడవ శీతాద్రి కభవుండు నడచె( బేర్మి 36 


అర్దము . ముదితల - స్రీలయొక్క, కుచ-కుంభముల = కుండలవంటి 
స్తనముల యొక్క, ప్రతిబింబములు + అనన్‌, కుంభికుంభములు = ఏనుగుల 
కుంభస్టలములు, ఒనరి = కలిగి, తేనరన్‌ = ఒప్పులా, 


కాంతల = స్రీలయొక్క, సిత-దంత-కాంతి = తెల్లని దంతముల ప్రకాశము, 
పైన్‌ = పైని, పర్వెన్‌ + నాన్‌ = వ్యాపించెనన, మణి-హేమ-దండ-చామరలు = 
మణులతోను, బంగారముతోను నిర్మింపంబడిన దండములుగల వింజామరలు, 
పొలయన్‌ = (ప్రకాశింపయగా, 


సుదతుల = స్రీలయొక్క, వాలారు-చూడ్కుల-మెణు(గులు = 
నిడుదలయిన చూపుల కాంతులు, నెరసెన్‌ + నాన్‌ = వ్యాపించెనా యన, నిశిత 
+ అస్త-నికరము = వాండిమైన బాణముల సమూహము, ఎసంగన్‌ = 
అతిశయింప(గా, 


సతుల = ప్రీలయొక్క, నిల + అలక-ద్యుతి = నల్లని ముంగురుల కాంతి, 
తొంగలించెన్‌ + నాన్‌ = ప్రసరించెనా యన, కప్పారి = నల్లనయి, జల్లి-తొంగ ళ్లు= 
జాలరుగల గొడుగులు, (క్రాలన్‌ = ఒప్పుంగా, 


అమర-ముఖ్యులు = దేవతా(శ్రేష్పులు, అమర-రమణీసమేతులు + ఐ = 
దేవతా(న్తీలతో( గూడినవారయి, అమరి = ఒప్పి, తమ-తమ-రాజ్య- 
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అంతముల -(క్రందునన్‌ = ధ్యజముల కొనల సందడియందును, పొందులు + 
కాంచి = కూటములు పొంది, లీలతోన్‌ = విలాసముతో, అతి-శూర్సకవైరి-రస + 
అతిరేకులు + ఐ = అమితమైన మన్మధరసా (శృంగారరనా) పరిమితత్వము 
గలవారయి, సురత-సుఖంబులు = రతిసౌఖ్యములు, అందిరి 


తాత్పర్యము నాగులు టెక్కెపు దండముల మజులగులందు అనురాగమును 
బొందియు, గగనచారులు గొడుగుల మాటున దుర్భరమైన చంచలత్వము 
గలవారయి, గరుడులు ధ్య్వజముల కొనల సందడియందు6 గూటములు పొంది, 
విలాసముతో, అమితమైన శృంగారరసాతిరేకము గలవారయి రతిసౌఖ్యముల 
నందిరి 


విశేషములు. ఉరగులు - ఉరగీ - ఉరగ ఏకశేషవృత్తి ఖేచరులు - ఖేచరి 
- ఖేచర అట్లే గరుడీ - గరుడ - గరుడులు అయి యుండునా ? గరుళులు - 
గరుడి+శలు. '“ఇత్తునకు బహువచనంబు పరంబగునపు డుత్వంబగు' బాల 
తత్సమ 45 గరుడు+లు “బహువచనము పరంబగునపు డసంయుక్తంబు లయి 
యుదంతంబులయిన డల రల కలఘులకారంబు బహుళంబుగా నగు' బాల 
ఆబ్బిక 13 


వ మతేయుం గులశిఖరి శిఖరాగ్రతల ఘనాఘనపట లాంతర సుర 
తరంగిణీ పులినప్రదేశంబుల ననేకు అనేకప్రకారంబుల విహరించుచు. 35 


అర్ధము. మజియున్‌, కుల-శిఖరి - శిఖర + అ(గ్ర-తల-ఘనా-ఘన-పటల 
+ అంతర-సుర-తరంగిణీ-పులిన ప్రదేశంబులన్‌ = కుల పర్వతములయొక్క, 
శిఖరములయొక్క పలు (పదేశములందలి, వర్షాకాలపు వేంవంముల 
సమూహములోపలను, ఆకాశగంగా సైకత స్టలములందును, అనేకులు = పెక్కం(డ్రు, 
అనేక-ప్రకారంబులన్‌ = పెక్కు రీతుల, విహరించుచున్‌ = కీడించుచు 


తాత్పర్యము : మతీయును గులపర్వతశిఖరముల పలు(ప్రదేశములందలి 
వర్గాకాలపు మేఘముల సమూహములోపలను, ఆకాశగంగా సైకత స్థల్‌ములందును 
పెక్కండ్రు పెక్కువిధముల. గ్రీడించుచు తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
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Prd 


ముదితల కుచకుంభముల (ప్రతిబింబము 
అన( గుంభికుంభంబు లొనరి తనర 

కాంతల సితదంత కాంతి పై. బరెనా 
నుణ హేనుదండచామరలు వొలయ 

సుదతుల వాలారుచూడ్కుల మణుగులు 
నెరసె నా నిశితాస్తనికర మెస(గ 

సతుల నిలాలకద్యుతి దొంగలించె నా 
గప్పొరి జల్లితొంగళ్లు (గ్రాల 


తే నమరరనమణీసమేతులై యమరముఖ్యు 
లమరి తమతమ రాజ్యచిహ్నములతోడ 
నెలసి కర మర్ద్షితో( దన్ను బలసి కొలిచి 
నడవ శీతాద్రి కభవుండు నడచెం బేర్మి 36 


అర్ధము : ముదితల - 'స్రీలయొక్క, కుచ-కుంభముల = కుండలవంటి 
స్తనముల యొక్క, ప్రతిబింబములు + అనన్‌, కుంభికుంభములు = ఏనుంగుల 
కుంభస్తలములు, ఒనరి = కలిగి, తనరన్‌ = ఒప్పంగా, 


కాంతల = (స్త్రీలయొక్క, సిత-దంత-కాంతి = తెల్లని దంతముల ప్రకాశము, 
పైన్‌ = పైని, పర్వెన్‌ + నాన్‌ = వ్యాపించెనన, మణి-హేమ-దండ-చామరలు = 
మణులతోను, బంగారముతోను నిర్మింపంబడిన దండములుగల వింజామరలు, 
పాలయన్‌ = (ప్రకాశింపలౌా, 


సుదతుల = (న్రీలయొక్క, వాలారు-చూడ్కుల-మెటు6గులు = 
నిడుదలయిన చూపుల కాంతులు, నెరసెన్‌ + నాన్‌ = వ్యాపించెనా యన, నిశిత 
+ అ(స్త-నికరము = వాండికైన బాణముల సమూహము, ఎసలోన్‌ = 
ఆఅతిశయింప6గా, 


సతుల = స్రీలయొక్క, నీల + అలక-ద్యుతి = నల్లని ముంగురుల కాంతి, 
తొంగలించెన్‌ + నాన్‌ = ప్రసరించెనా యన, కప్పారి = నల్లనయి, జల్లి-తొంగళ్లు= 
జాలరుగల గొడుగులు, (క్రాలన్‌ = ఒప్పా, 


అమర-ముఖ్యులు = దేవతాశ్రేప్తులు, అమర-రమణీనమేతులు + ఐ = 
దేవతా(్రీలతో. గూడినవారయి, అమరి = ఒప్పి, తమ-తమ-రాజ్య- 
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చిహ్నములతోడన్‌= తమతమ మ స. ఎలసి = కూడి, కరము = 
మిక్కిలి, అర్హితోన్‌ = కోరికతో, తన్నున్‌, బలసి = చుట్టి, కొలిచి = సేవించి, నడవన్‌, 
అభవుండు, పేర్మిన్‌ = గొప్పతనముతో, శీత + అద్రికిన్‌ = హిమపర్యతమునకు, 
నడచెన్‌ 


తాత్పర్యము. తమ యింతుల కుంభములవంటి కుచముల (ప్రతిబింబము 
లనంగా నేను గుల కుంభస్టలము లొప్పగను, తమ (స్త్రీల తెల్లని దంతముల కాంతి 
పైని వ్యాపించెనా యన మణిహేమమయములైన దండములుగల వింజామరలు 
ప్రకాశింప(గను, తమ పడతుల నిడుపులైన చూపుల కాంతులు వ్యాబంచెనా యన 
వాడి బాణముల సమూహ మొప్పుంగను, తమ రమణుల నల్లని ముంగురుల 
కాంతి ప్రసరించెనా యన నల్లనై కుచ్చులు గల గొడుగు లొప్పంగను, దేవతాశ్రేప్పులు 
దేవతాగస్తీలతో గూడి తమ తమ రాచటికపు( జిన్నెలతో మిక్కిలి కోరి తన్ను జుట్టి 
కొలిచి నడవ(గా శివుడు హిమపర్యతమునకు గొప్పతనముతో నడచెను 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష దేవతల రాజ్యచిహ్నములన్నియు( 
టప అరా అవయములవలెనే యున్నవని వర్షించుట రమ్యము “చామరా'” 
అను ఆకారాంత (న స్త్రీలింగరూప పముగూడం( గలదు 'చామర' దాని తత్సమ రూపము 


వ అయ్యనసరంబున 37 


అర్ధతాత్పర్యములు . ఆ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున - 
తరువాతి పద్యముతో నన్యయము 


క సురననితా కర చామీ 
కర చామర పవన చలిత గంగాజల శీ 
కర నికర మడరి విద్యా 
ధర ఖేచర దివిజ గణ ఫధశ్రమ మార్చెన్‌. 38 


అర్థము :సుర నికరము సుర-వనితా = దేవతా(స్త్రీల యొక్క, కర= 
చేతులందలి, చామీకర-చామర = బంగారు వింజామరల వలన, చలిత = కదలిన, 
గంగా-జల-శీకర-నికరము = గంగ నిటి తుంపరల సమూహము, అడరి = 
అతిశయించి, విద్యాధర-ఖేచర-దివిజ-గణ-పధ-శ్రమము = విద్యాధరులయు, 
గగనచరులయు, దేవతాసమూహములయు మార్తాయాసమును, ఆర్ఫెన్‌ = 
ఉపశమిల్లణజేసెను 


ఇఏష్షయంచస్వాసుడుుంు 159 


తాత్పర్యము దేవతా(స్త్రీల చేతులందలి బంగారు వింజామరల గాలిచే. 
గదలిన గంగాజలముల తుంపరల గుంపు అతిశయించి ఎద్వ్యాధరులయు, 
గగనచరులయు, దేవగణములయు మారాయాసము నపనయించెను 


"ఏ. 


ప నుతీయు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 39 


మహాస్రగ్ధర సితతుంగాంగప్రభాభాసిత సురగరుడశ్రేణి సంధిల్లం బూర్లా 
మృత వారాశి ప్రలీనామితజల బడబామేయ విభ్రాంతి విస్త 
షై రారాజజ్ఞటాజూట సురుచుల నజాండంబు సంధ్యాభ సంఛా 
దితలిలం (గ్రాల( దెజో౭_ధికగతి నడచెన్‌ దేవదేవుండు సేర్మిన్‌ 40 


అర్దము. సిత శ్రేణి సిత = తెల్లనిదియు, తుంగ = ఎత్తయినదియు 
(అగు) అంగ = శరీరము యొక్క, (ప్రభా = కాంతిచేత, భాసిత = (ప్రకాశించిన, 
సుర-గరుడ-(శ్రేణి = దేవతలయు, గరుడులయు వరుస, సంధిల్లన్‌ = కలుగ౮ా, 
పూర్ణ + అమృత-వారాశి-ప్రలిన + అమిత-జల-బడబా + అమేయ-విభ్రాంతిన్‌ = 
నిండిన అమృతసము(ద్రమునందు లీనమైన అమితజలముయొక్కయు బడబాగ్ని 
యొక్కయు, అపరిమితమైన విభ్రాంతితో, విస్తష్టతర + ఆరాజత్‌ + జటా-జూట- 
సురుచులన్‌ = మిక్కిలి స్పష్టముగా ప్రకాశించుచున్న జడముడియొక్క మంచి 
కాంతులతో, అజాండంబు = (బ్రహ్మాండము, సంధ్యా + ఆభ-సంఛాదిత-లీలన్‌ = 
సంజకాంతితో6. గప్పుబడిన విధమున, (క్రాలన్‌ = ఒప్పంగా, దేవదేవుండు = 
శివుండు, పేర్మిన్‌ = గొప్పతనముతో, తేజస్‌ + అధిక-గతిన్‌ = తేజస్సుచే నధికమైన 
గమనముతో, నడచెన్‌ 


తాత్పర్యము. దేవదేవుండయిన శివుడు అధికమైనతేజస్సుతోడి గమనముతో 
నడచెను అతని తెల్లనిదియు, ఎత్తయినదియు అగు మేని కాంతిచే సురగరుడుల 
శ్రేణి ప్రకాశించుచుండెను అమృతసము(ద్రమందలి అపరిమిత జల బడబాగ్నుల 
భ్రాంతితో మిక్కిలి స్పష్టముగా (బ్రకాశించుచున్న జటాజూటపుంగాంతులచే 
(బ్రహ్మాండము సంజకాంతులతొ6 గప్పినట్టు ఒప్పెను 


విశేషములు: అలంకార ముత్రేక్ష (భాంతిమంతము ఆరాజత్‌ + జటా= 
ఆరాజజ్ఞటా మహా(స్రగ్రరాలక్షణమునకు (6 బ్రధమాశ్యాసమునందలి 68వ పద్యమును 
భా డా వ్‌ 
జూచునది 
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అయే ఇట్లు తినయనుండు దిన శుభ ప్రయాణంబుల హిమవంతంబునకుం 
జనుదెంచె నంతం దుహినాచలాధిశ్వరుం డీశ్వరురాక యెజీలగ్‌ి యాక్షణాంబ 
మహోత్సవంబు చేయించిన 41 


అర్ధము. ఇట్లు, త్రినయనుండు = ముక్కంటి, దిన-శుభ-ప్రయాణంబులన్‌= 
పగటి శుభప్రయాణములచే, హిమవంతంబునకున్‌, చనుదెంచెన్‌ = వచ్చెను, 
అంతన్‌, తుహిన + అచల + అధి + ఈశ్చరుండు = మంచుకొండటే(డు, 
ఈక్షరు= శివునియొక్క, రాక, ఎటీంగి, ఆక్షణంబు + అ = ఆక్షణమే, మహత్‌ 
(మహా) + ఉత్సవంబు, చేయించినన్‌ 


తాత్పర్యము ఇట్లు ముక్కంటి పగటి శుభ (ప్రయాణములచే 
హిమవంతమునకు వచ్చెను అంత హిమవంతుడు ఈశ్వరుని రాక ఎటింగి 
ఆక్షణమే మహోత్సవము చేయింపంగా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్స్‌ మణి హేమ రచిత తోరణములు( బల్లవ 
తోరణములు వస్తతోరణములు 
మకరతోరణములు ముకురతోరణములు 
వీధుల వీధుల వెలసి తనరె 
వాతపూరణములు( గేతనానీకంబు. 
గలు వడగలు నెల్లకడల( బొలసె 
గస్తూరి మే(కపై( గర్ఫూర మౌక్తిక 
రంగవల్లులు నొప్పె నంగణములC( 


ఆ గనక వస్తు పూర్త కలశాలిపై నుణి 
దర్శణములు నిల్ఫి తద్ద వొల్ఫె 
జగములందు( బేర్మి నెగడు పురంబుల 
చెలువ మిప్సురమున వెలసె ననగ 42 


అర్థము : జగముల + అందున్‌ = లోకములందు, సేర్మి = గొప్పతనము, 
నెగడు = ఒప్పునట్టి, పురంబులన్‌ = పురములందలి, చెలువము = అందము, 
ఇప్పురమునన్‌ (ఈ + పురమునన్‌) = ఈ నగరమున, వెలసెన్‌ + అన౮న్‌ = ఒప్పె 
ననలా, మణి-హేమ-రచిత-తోరణములున్‌ = మణులతోను బంగారముతోను 
నిర్మింపణబడిన తోరణములును, పల్లవ-తోరణములున్‌ = చివురుల 
తోరణములును, వస్త్ర-తోరణములున్‌ = గుడ్డల-తోరణములున, 
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మకర-తోరణములున్‌ = మొసలి యాకారపుందోరణములును, ముకుర- 
తోరణములున్‌ = అద్దాల (అరవిరి మొగ్గల) తోరణములును, వీధుల-వీధులన్‌ = 
రీధివీధిని, వెలసి = కలిగి, తనరెన్‌ = ఒప్పెను 


వాత-పూరణములున్‌ = గాలితో నిండి తలగడలవలె సౌధా(గముల 
(వ్రేలాడంగట్టంబడిన ధ్యజవిశేషములును, కేతన + అనీకంబున్‌ = ధ్యజముల 
సమూహమును, కలువడగలున్‌ = వీరధ్వజములును, ఎల్ల-కడలన్‌ = అన్ని 
రిక్యుకుక మును వాతా న = వ్యాపించెను 


కస్తూరి-(మే (కపైన్‌ = కస్తూరి పూంతపై, కర్ఫూర-మౌక్తిక - రంగవల్లులున్‌ 
= కప్పురపు, ముత్యాల (మ్రుగ్గులును, అంగణములన్‌ = ముంగిళ్లను, ఒప్పెన్‌ 


కనక-వస్తు-పూర్ష-కలశ + ఆలిపైన్‌ = బంగారువస్తువులతో నిండిన 
కలశముల వరుసపై, మణ-దర్శణములు = మణిమయములైన అద్దములు, నిల్ఫి, 
తద్ద = మిక్కిలి, పొల్చెన్‌ 


తాత్పర్యము . లోకములందు గొప్పతనము ఒప్పు పురములందలి అంద 
మీ పురమున నౌప్పెననయా, ఓషధిప్రస్టపురమున విధి. వీధిని మణిస్వర్లమయ 
తోరణములును, చివురులతోరణములును, వ(న్తతోరణములును, 
మకరతోరణములును, ముకురతోరణములును ఒప్పెను వాతపూరణములును, 
ధ్యజనమూహమును, వీరధ్వజములును, అన్నిదిక్కులను వ్యాపించెను 
కస్తూరిపూ6తపై కర్ఫూరముతోను, ముత్యాలతోను ముగ్గులు ముంగిళ్ల నొప్పెను 
బంగారువస్తువులతో నిండిన కలశముల వరుసపై మణిమయములైన అద్దములు 
నిలిచి మిక్కిలి ఒప్పెను 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష స్వభావోక్తి 


క కలధౌత హర్మ్యముల పై6 
గలివడగలు గలయ నెగసి క్రాలెం దద్లో 
హలమున( బురసతి తన మన 
మలరి మొగిం జేతులెత్తి యాడిన భంగిన్‌ 43 


అర్ధము . కలధౌత-హర్మ్యములపైన్‌ = వెండి (బంగారు) మేడలమి(ద, 
కలివడగలు = వీరధ్యజములు, కలయన్‌ = అంతటను, నెగసి = ఎగసి = ఎగిరి 


162 ఆతుయంతర ఇఉంభ్రేుయు 


తద్‌ + దోహలమునన్‌ = ఆ యుత్సాహముతో, పుర-సతి = పురమనెడు (స్తీ, తన- 
మనము = తన మనస్సు, అలరి = సంతోషించి, మొగిన్‌ = ఉత్సాహముతో, 
చేతులు, ఎత్తి, ఆడిన-భంగిన్‌ = ఆడిన విధమున, (క్రాలెన్‌ = ఒప్పెను 


కాతరుము వెండి (బంగారు) మేడలపై న అంతట నెగిరి, 
పురమనెడి (స్తీ ఆ యుత్సాహముతో మన మలరి పూనికమై6 జేతులెత్తి నృత్యము 
చేసెనా యనునట్లు ఒ ప్పను 


విశేషములు. అలంకారము రూప పకానుప్రాణితో త్రేక్ష కలిపడగలు (రూపాం) 
కలువడగలు కలడౌత-వెండియు, బంగారమును 'కలధౌతం రూష్య వామ్మో 
అమరము 


తే అపురమున వణిగ్గను లాపణముల. 
గలయ( బచరించయున్న నిర్మలినరత్న 
రాశు లొప్పె నుమానరు రాక కర్ణి 
వెలయ నెత్తిన వలపుదీనియలు "నోలె. 44 


అ . అప్రురమునన్‌ (ఆ + పురమునన్‌) = ఆ నగరమునందు, 
వణిజ్‌(క్‌) + జనులు = వర్తకజనులు, ఆపణములన్‌ = అంగడులందు, కలయన్‌ 
= అంతటను, పచరించి + ఉన్న = అమర్సియున్న, నిర లిన-రత్న-రాశులు = 
అమలములైన రత్నముల ప్రోవులు, ఉమా-వరు-రాకకున్‌ = ఉమ భర్త రాకకు, 
అర్హిన్‌ = కోరికతో, వెలయన్‌ = ప్రసిద్దమగునట్టు ఎత్తిన, వలపు- _దీవియలు + పోలెన్‌ 
= పీతిసూచక దీపములవలె, ఒప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము : ఆ ఓషధి(ప్రస్థపురమున వర్తకులు అంగళ్లలో నంతట, 
ls నిర్మలములైన రత్నరాశులు శివునిరాకకై కోరికతో (బ్రసిద్దముగా 
నెత్తిన ప్రీతిసూచకదీపములో యన నొప్పెను 


విశేషములు . అలంకార ము(త్రైక్ష వలపుదీవియలు-రాగదీవియలు? 
తానదీవియలు అని సాహిత్య అకాడమీ (ప్రతి 


వ. అంతహిమవంతుం డనంత సామ్రాజ్యవిభవాన్వితుండై పరమేశ్వరునకు 
నెదురుసని సమ్మదరసపూరితుం డగుచు 45 


అర్థము : అంతన్‌, హిమవంతుండు, అనంత-సామాజ్య-విభవ + 
అన్వితుండు + ఐ = అంతులేని సామ్రాజ్యవైభవముతో. గూడినవాండయి, 
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పరమేశ్వరునకున్‌, ఎదురు + చని = ఎదుకతేణగి, సమ్మదరస-పూరితుండు = 
ఆనంద రసముతో నిండినవాండు, అగుచున్‌ 


తాత్పర్యము. అంత హిమవంతు(డు అనంతమైన సామ్రాజ్య వైభవముతొం 
గూన యే పరమేశ్యరున కెదురే(గి ఆనందరసపూరితు(డగుచు - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


నుహాస్రగ్ధర ఫణభృన్నాధోత్తమాంగప్రకర మణి విభాభాసితోత్తుంగజూటా 
రుణ సద్యోత ప్రసంగారుణిత బహుపదారూఢ దేవాహి దిక్సా 
రణ సిద్దాదిత్య యక్షోరగ దనుజ మునీంద్ర ప్రకాశాంగు ఫాలే 
క్షణు వాణీంద్రాచ్యుతేంద్రాగణితనముతయశుం గాంచె నద్రీశుం డీశున్‌ 46 


అర్ధము .ఫణ ప్రకాశాంగున్‌ ఫణభృత్‌ = పడగలను ధరించిన 
వానియొక్క-పాములయొక్క, నాధ = ప్రభువుయొక్క - వాసుకయొక్క, ఉత్తమాంగ 
= శిరస్తులయొక్క, ప్రకర = సమూహము నందలి, మణి = మణుల యొక్క విభా 
= కాంతులచే, భాసిత = (ప్రకాశించిన, ఉత్తుంగ = మిక్కిలి యెత్తయిన, జూట = 
జడముడియొక్క, అరుణ = ఎజ్జని, సత్‌ + ద్యోత = మంచి ప్రకాశముయొక్క, 
ప్రసంగ = (ప్రసక్తిచే, అరుణిత = ఎజ్జగాచేయంబడిన, బహు = అనేకములయిన, 
పద = స్తానములను, ఆరూఢ = అధిరోహించిన, దేవ= దేవతలయు, అహి = 
నాగులయు, దిక్‌ (క్‌) + చారణ = దికారణులయు, సిద్ద = సిద్దులయు, ఆదిత్య 
= సూర్యులయు, యక్ష = యక్షులయు, ఉరగ = నాగులయు, దనుజ = 
రాక్షసులయు, ముని + ఇం(ద్ర = మునిశ్రేష్టులయు, (ప్రకాశ = ప్రకాశముగల, 
అంగున్‌ = శరీరము గలవాండును, ఫాల + ఈక్షణున్‌ = నుదుట గన్నుగలవా(డును, 
వాణీం యశున్‌ - వాణీ + ఇంద్ర = సరస్వతిభర్తయగు బ్రహ్మచేతను, 
అచ్యుత = విష్ణువుచేతను, ఇంద్ర = ఇంద్రునిచెతను, అగణిత = అగణితముగా 
- లెక్కలేనివిధమున, నుత = పొగడ(బడిన, యశున్‌ = కీర్తిగలవా(డును, అగు, 
ఈశున్‌ = ఈశ్వరుని, అద్రి + ఈశుడు = పర్వతరాజు - హిమవంతుడు, 
కాంచెన్‌ = చూచెను 


తాత్పర్యము . ఈశ్వరుండు తన జటాజూటమును నాగరాజుచే 
బంధించుకొనెను నాగరాజు శిరస్తులందలి మణుల కాంతులచే నది యెజ్జ బడెను 
దాని యెణుపుచే నెజ్దనయిన పెక్కుస్థానముల నధిరోహించిన దేవాదుల 
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ప్రకాశవంతములగు శరీరములు గలవాడును, నుదుట గన్నుగలవాండును, 
(బ్రహ్మ, విష్ణువు, ఇం[ద్రుండు అనువారిచేం బెక్కుమాటులు నుతింపంబడిన 
కీర్తిగలవాడును అగు ఈశ్వరుని హిమవంతు(డు చూచెను 


విశేషములు . వణభన్నాధాది సుదీర్హనమాసముచే నీశ్యరుని 
మహిమాతిశయము ద్యోతక మగుచున్నది (బ్రహ్మ, విష్ణువు, ఇం(ద్రుడు అనువారే 
యతని కీర్తిని బెక్కుమాణులు నుతించిరనయగా నతని సర్యోత్తరత్వ్యము 
తెలియుచున్నది “అగణిత తనుయశున్‌' అను పారమును శ్రీ రాఅ శర్మగారు 
అగణిత నుతయశున్‌గా పవరించిరి అది మేలుగాంగనంబడుటచే స్వీకృతము 
మహా(స్రగ్రరాలక్షణమునకు పూర్తవ్యాఖ్య (1- 68) అరయునది 


వ కని గిదిపతి నిరతిశయభక్తిపూర్వకంబున సర్వాంగీణ (ప్రణాము౦డ 
వరదకరుణాభిషిక్తుం డగుచు నిజపురంబునకుం దోడ్కొని చనుదేరం 
బరవేంశ్వరుండు తత్సుర్మప్రవేశంబు సేయు ననసరంబునం బౌరు 
అతిసం[|భమంబునం బజతెంచి 47 


అర్దము . కని, గిరి-పతి = కొండలటే(డు, హిమవంతు(డు, నిరతిశయ- 
భక్తి-పూర్వకంబునన్‌ = అధికభక్తిపురస్సరముగా, సర్యాంగీణ-ప్రణాముండు + ఐ 
= సాహష్టాంగనమస్కారము గలవాండయి, వరద-కరుణా + అభిషిక్తుండు = 
వరముల నిచ్చు శివునియొక్క, దయారసముచే నభిషేకింప లడినవాండు, అగుచున్‌, 
నిజ-పురంబునకున్‌ = తన నగరమునకు, తోడ్కొని-చనుదేరన్‌ = తీసికొనిరాలా. 
పరమేశ్వరుండు, తద్‌ + పుర-ప్రవేశంబు = ఆ నగర ప్రవేశము, చేయు + 
అవసరంబునన్‌ = చేయు సమయమున, పౌరులు = పుర (ప్రజలు, అతి- 
సం(భ్రమంబునన్‌ = మిక్కిలి వేగిరపాటుతో, పజతెంచి = పరుగున వచ్చి 


తాత్పర్యము హిమవంతుడు చూచి అధికభక్తిపురస్సరముగా సాష్టాంగ 
నవుస్కార మాచరించి వరదు౭డైన శివుని దయారనముచే 
నభిషేకింపంబడినవాండగుచు(6 దనపురమునకు. దీసికొని రాలా బరమేశ్శరుండు 
ఆ నగరమును |బవేశించునప్పుడు పురప్రజలు అధికమైన వేగిరపాటుతో. 
బరుగునవచ్చి - తరువాతి పద్యముతో ననయము 
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ను అమృతాంభోనిధిలో సితాసిత సురక్షాంభోజముల్‌ పూచె నా 
సమదాలాస విలాసవాస దరహాసద్యోతి తాతీయ దం 
త మరీచి ప్రసరంబుతో వదనసందామేక్షణ స్రగ్గరో 
పరల దనరంగ నిల్లి రతివల్‌ తద్రాజమార్గంబులన్‌ 48 


అర్దము . అమృత + అంభోనిధిలోన్‌ = అమృత సముద్రములో, సిత + 
అసిత-సురక్త + అంభోజముల్‌ = తెల్లని, నల్లని మిక్కిలి యెజ్జని తామరలు, 
పూచెన్‌ + నాన్‌ = పుష్టించెనా యనునట్లు, సమదా ఆఉసరరబుల్‌ 'న్‌, 
స-మద = పరమానందముతో(గూడిన, ఆలాప = మాటలయొక్క, విలాస = 
లీలకు, వాస = స్టానమయి, దర-హాస = చిునవ్వుచే, ద్యోతిత = (ప్రకాశించిన, 
ఆత్మియ = తమవైన, దంత = పండ్ల యొక్క, మరీచి = కిరణములయొక్క, 
తనతరతటులొ న్‌. సమహహములో.. వచన డీపుల్‌, వదన = 
ముఖమునందలి, సందామ = మేలయిన మాలవంటి, ఈక్షణ = చూపులనెడి, (స్రజ్‌ 
(క) + భర = మాలయొక్క బరువుయొక్క, ఉత్తమ = శ్రేష్టములయిన, దీప్తుల్‌ = 
కాంతులు, తనరంగన్‌ = ఒప్పలొ, తద్‌ + రాజ-మార్షంబులన్‌ = ఆ పురమునందలి 
రాజవీధులలో, అతివల్‌ = (స్ర్తీలు, నిల్సిరి 


తాత్పర్యము .అమృతసము(ద్రములో+ దెల్లని, నల్లని, యెజ్జని తామరలు 
పుప్పించెనా యనునట్టు, పరమానందముతో( గూడిన, వాగ్యిలాసమునకు స్టానమయి, 
చిజునవ్వుచే. బ్రకాశించిన తమ దంతకాంతులసమూహములో ముఖమునందలి 
చూపులనెడి మాల కాంతులు ఒప్పా నా రాజవీధులందు స్రీలు నిల్సిరి 


విశేషములు. అలంకార ము'త్రైక్ష రూపకము 
పుర స్త్రీలు శివుని వీక్షించుట 
వ ఇట్లు పుర నారీ నికరంబు రధ్యానురధ్యాకీర్ణంబై నిలిచి 49 


అర్ధము : ఇట్లు, పుర-నారీ-నికరంబు = పురమునందలి (స్తా స్త్రీల సమూహము, 
రథ్యా + అనురధ్యా + ఆకీర్షంబు +ఐ = (తోవ(త్రోవకు వ్యాపెంచినదయి, నిలిచి 


తాత్పర్యము .ఇట్లు పురమునందలి (స్రీలు త్రోవత్రోవను వ్యాపించి నిలిచి 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


166 కుముద గుంణభటముదముు 


క దరహానాన్సు తమున సా 
స్మరహరు మును స్త స్‌ మూక) మతి నయనేందీ 
వరముల. బూరణ సిరి 
పురసతు లుల్లమున నింపు వొంపిరిపోవన్‌ 50 


అర్ధము .పుర-సతులు = నగరమందలి (స్త్రీలు, ఉల్లమునన్‌ = మనసునందు, 
ఇంపు = ఆనందము, పొంపిరి + పోవన్‌ = అతిశయింపంగా, ఆ-స్మర-హరున్‌ = 
ఆ మన్మధసంహారకుని - శివుని, మును = ముందు, దర-హాస + అమృతమునన్‌= 
చిటునవ్వనెడు, అమృతమునందు, న్నపనము + ఆర్బి = న్నానమాడంచి, మటీ = 
మజియును, నయన ఇందీవరములన్‌ = కన్నులనెడి నల్లకలువలచే, పూరణ + 
చేసిరి = అలంకరించిరి 


తాత్పర్యము . పురస్త్రీలు మనస్సులందు ఆనంద మతిశయింపలా ఆ 
శివుని ముందుగా జిజణునవ్వనెడి యమృతముచే స్నానము చేయించి, పిమ్మట 
కన్నులనెడి నల్లకలువలచే నలంకరించిరి 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము 
వ వముజీయును - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 51 


చ. _దళితసరోరుహాస్యలు సుధామయహర్శ్మ్యములెక్కి పతితో. 
జెలువగు వల్దముత్యముల సెసలు సల్లిరి పాండురాంగుపై 
నలి సతటిత్సితాంబుదగణంబు ఘనోపలవృష్టి రాజతా 
చలము పయిన్‌ మొగిం గురియు చాడున సద్రుచు లుల్లసిల్లగంన్‌ DZ 


అర్థము .స -తటిత్‌ + సిత + అంబుద-గణంబు = మెజపులతో. గూడిన 
తెల్లనైన,  పముత సమూహము, ఘన + ఉపల-వృష్టి= వడగండ్ల వర్షము, రాజత 
+ అతత పయిన = వెండికాఅడ్వా మోగిన్‌ జపూనికతో, కురీయు. -చాడ్సునన్‌ 
= కురియు విధమున, దళిత- సరోరుహ + ఆస్యలు = వికసించిన పద్మములవంటి 
ముఖములు గలవారు - స్రీలు, సుధామయ-హర్శ్య్యములు = సున్నముతో నిండిన 
మేడలు, ఎక్కి, ప్రతితోన్‌ = సంతోషముతో, చెలువు + అగు = అందమగు, వల్ల- 
ముత్యములన్‌ = స్టూలములైన ముత్యములతో, సత్‌ + రుచులు = =మేలికాంతులు, 
ఉల్లసిల్లయగన్‌ = ప్రకాశింపలా, పాండుర + అంగు-పైన్‌ = తెల్లని శరీరము 
గలవా(డగు శివునిమీ(ద, నలిన్‌ = ఉత్సాహముతో, సేసలు + చల్లిరి = అక్షతలు చల్లిరి 


ఇఏక్షుయుం+న్వాస యు 167 


తాత్పర్యము మెటపులతోంగూడిన తెల్లనైన మేఘముల సమూహము 
వెండికొండ పై వడగండ్లవాన కురియువిధమున, 4 వికసించిన పద్మములవంటి 
ముఖములుగల పురసస్తీలు సున్నముతో నిండిన మేడలెక్కి ప్రీతితో మేలికాంతులు 
ప్రకాశింప6గా6 దెల్లని శరేరముగల శివునిపై నుత్సాహముతో నందమైన పెద్ద 
ముత్యములను అక్షతలు చల్లిరి 


విశేషములు . అలంకార ముపమ సద్రుచులు - సత్‌ + రుచులు 


క చెలువలు సూచిరి శివు నిరు 
వల(కుల హర్య్మ్యంబు లెక్కి వడిం జూడ్కులు సూ 
డ్కులతోడ( బెనంగి పొలుపుగ. 
గలువల తోరణము లోలి. గట్టిన భంగిన్‌ 53 


అర్దము . చెలువలు = (స్త్రీలు, ఇరు-వలంకులన్‌ = రెండువైపులను, 
హర్మ్యంబులు + ఎక్కి = = మేడలెక్కి, వడిన్‌ = వేగముగా, చూడ్కులు = చూపులు, 
చూడ్కులతోడన్‌ = చూపులతో, పెనంగి = కూడి, పాలుపుగన్‌ అందముగా, 
కలువల-తోరణములు = కలువపూల తోరణములు, ఓలిన్‌ = వరుసగా, కట్టిన- 
భంగిన్‌ = కట్టినరీతిని, శివున్‌, చూచిరి 


తాత్పర్యము . పుర'స్తీలు ఇరుపార్శములను మేడలెక్కి ఒకవైపున్న 
స్త్రీచూపులు రెండవ వైపున్న స్రిలచూపులతోంగూడి అందముగా గలువల 
తోరణములు వరుసగా గట్టినట్లు శివుని జూచిరి 


విశేషములు. అలంకార ము(త్రేక్ష వలంకులు - వలను +లు “కలన్వాదుల 
నువర్లంబు కుజ్జగు, బహువచనము పరంబగునపుడు నిత్యముగా నగు' బాల 
ఆచ్చిక 18 వల + కుజి +లు జిత్తు బిందుపూర్గంబగు ' బాల తత్సమ 19 
వలయకలు 


క లోలనుతి రెండు కన్నులు. 
జాలవు శివు( జూడ నని విచారించయొ తా 
జాలకము కన్ను అన్నటు 
నోలిన చనం జూచుచుండె నొక్కతె ప్రీతిన్‌ 54. 


168 ఆముమూర గదుంభతభ్రయచముు 


అర్ధము లోల-మతిన్‌ = ఆసక్తమైన బుద్దితో, శివున్‌, చూడన్‌ = 
చూచుటకు, రెండు-కన్నులున్‌, చాలవు, అని, విచారించియొ = తలంచియో, 
ఒక్కతె = ఒక (స్తీ ప్రీతిన్‌ = ఇష్టముతో, తాన్‌, జాలకము-కన్నులు + అన్నిటన్‌ = 
గవాక్షపుంగన్ను లన్నిటినుండి, ఓలిన్‌ + అ = బాగుగనే, చనన్‌ = తగునట్టు, 
చూచుచున్‌ + ఉండెన్‌ 


తాత్పర్యము .శివునిం జూచుటకు రెండుకన్నులును సరిపోవని ఆసక్తమైన 
బుద్దితో(దలయచి కాంటోలు, ఒకామె ప్రీతితో గవాక్షపు. గన్నులన్నిటినుండి బాగుగా. 
జూచుచుండను 


విశేషములు. అలంకారము హేతూత్రేక్ష తన కన్నుల తోనేగాక జాలకమున 
కున్న కన్నులన్నిటితోను జూచుట ఆవెం లోలమతిత్య్వమును శివుని 
సౌందర్యాతిశయమును దెలుపును 


తే అడ్డగోడలపై వ్రాలి యభవు( జూచు 
సతుల కుచములపై ముఖసరసిజములు 
భాసురం బయ బూర్లకుంభములమిద( 
బడిండి యద్దముల్‌ నిలిపిన భంగివోతె 55 


అర్హము . అడ్డగోడలపైన్‌, వ్రాలి, అభవున్‌ = శివుని, చూచు, సతుల- 
కుచములపైన్‌ = (స్త్రీల స్త్రనములమీ (ద, ముఖ-సరసిజములు = ముఖ పద్మములు, 
పూర్ణ-కుంభములమి(దన్‌ = నిండుకుండలమీ6ద, పసిండి-అద్దముల్‌ = 
బంగరుటద్దములు, నిలిపిన-భంగి + పోలెన్‌ = నిలిపినట్లుగా, భాసురంబు + 
అయ్యెన్‌ = (ప్రకాశించెను 


తాత్పర్యము : అడ్డగోడలమీ6ద వంగి, శివుని జూచునట్టి (స్త్రీల స్తనముల 
మి6ద వారి ముఖపద్మములుండి, పూర్ణకుంభముల పై బంగరుటద్దములను నిలిపిన 
విధమున నొప్పైెను 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష 


చ నుతనవయౌననద్యుతి తనుద్యుతికిన్‌ మెజుంగీ౧గ6 దత్తనూ 
ద్యుతి మణిభూషణద్యుతుల కొప్పముతో మెజుంగీంగ6 దన్మణి 
ద్యుతులు నభోమణిద్యుతులతో నెనయె తన నక్రపంకజ 
ద్యుతులకు ని మెటుంగు లొక యుగ్మలి వచ్చె. బురారి. జూడంగాన్‌ 56 


ఇ౨స్పుతుం-5ళత్విగనుముు 169 


అర్దము .నుత-నవ-యౌవన-ద్యుతి = పొగడ(బడిన (కొత్త జవ్య్వనముయొక్క 
కాంతి, తను-ద్యుతికిన్‌ = శరీరకాంతికి, మెణు(గు + ఈ/గన్‌ = (ప్రకాశము 
నాసంగలూ, తద్‌ + తనూ-ద్యుతి = ఆ శరీరకాంతి, మణి-భూషణ-ద్యుతులకున్‌ 
= మణిమయములైన నగల కాంతులకు, ఒప్పముతోన్‌ = ఒప్పుతో, మెటు౦గు + 
ఈంగన్‌, తద్‌ + మణి-ద్యుతులు = ఆ మణుల కాంతులు, నభోమణి- 
ద్యుతులతోన్‌ = సూర్యకాంతులతో, ఎన + ఐ = సాటి యయి, తన-వక్ర-పంకజ- 
ద్యుతులకున్‌ = తన ముఖపద్మ కాంతులకు, మెణుంగులు + ఈన్‌ = కాంతు 
లొసంగలా, ఒక-ఉగ్మలి = ఒక (స్తీ, పుర + అరిన్‌ = ఈశ్వరువి, చూడంగాన్‌ = 
చూచుటకు, వచ్చెన్‌ 


తాత్పర్యము .తన జవ్వనపు౮గాంతి శరిరకాంతికి. (బ్రకాశమునొసయగయగా, 
నా శరీరకాంతి మణిభూషణముల కాంతులకు బాగుగా బ్రకాశమునాసంగ లాం 
ఆ మణిభూషణకాంతులు సూర్యునికాంతుల కు సాటి" 'యురఠరన వయ, 
నిజముఖపద్మములకు. (బకాశము నిచ్చునట్లు ఒకామె శివునింజూచుటకు వచ్చెను 


పశేషములు .మణుల కాంతులు సూర్యకాంతితో సొటివచ్చునవి కావునను, 
ఆమె ముఖము పద్మము వంటిది కావునను, సూర్య పద్మములకుగల బంధుత్వముచే 
ముఖపద్మము ఐఎకాసము నొందుచున్నది 


వ మతీయును తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 57 


శా ఆలోలాలస కుంచి తాకులిత ముగ్గా కీర్ల విస్తీర్ల లీ 
లాలాస్య స్సురి తాయతోన్మద విశాల స్మేర విస్సార దృ 
గ్లాలంబుల్‌ గలయంగ నిచ్చి విటమత్స్యవ్రాతముం దివ్వుచున్‌ 
రోలంబాలక వచ్చి చూచె జితమారుం జంద్రచూడామణిన్‌ 58 


అర్ధము . అలోలాలస దృగ్జాంలంబుల్‌ ఆలోల = చంచలములు, 
అలస = మందములు, కుంచిత = ముడింగినవి, ఆకులిత = కల(తనొందినవ, 
ముగ్ద = సుందరములు, ఆకీర్ల = వ్యాపించినవి, విస్తీర్ణ = విరివియెనవి, లిలా = 
విలాసముతో, లాస్య = నాట్యముచే, స్ఫురిత = ప్రకాశించునవి, ఆయత = 
దీర్భములయినవి, ఉన్మద = మత్తెక్కించునవి, విశాల = విశాలములయినవి, స్మెర 
= వికసించునవి, విస్సార = విప్పారినవి, అగు, దృక్‌ (క్‌) + జాలంబుల్‌ = చూపుల 
సమూహములు - చూపులనెడి వలలు, కలయంగన్‌ = అంతటను, విచ్చి, విట- 
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మత్స్వు-(వ్రాతమున్‌ = విటులనెడి చేపల సమూహమును, తివ్వుచున్‌ = ఆకర్షించుచు, 
రోలంబ + అలక = తుమ్మెదలవంటి ముంగురులు గలది - (స్తీ, వచ్చి, జిత- 
మారున్‌ = జయింప(బడిన మన్మధుడు గలవాండు, అగు, చం(ద్ర-చూడా-మణిన్‌ 
= చంద్రుడు శిరోభూషణముగా. గలవానిని - శివుని, చూచెన్‌ 


తాత్పర్యము చంచలములు, మందములు, ముడిగినవఏి, కలత నొందినవి, 
సుందరములు, వ్యాపించినవి, విరివియెనవి, విలాసముతోడి నాట్యముతో( 
(బకాశించునవి, దీర్షములు, మత్తుగలిగించునవి, విశాలములు, వికసించునవి, 
విప్పారినవి అగు దృష్పుల సమూహములు - దృష్టులనెడి వలలు బాగుగా విచ్చి విటు 
లనెడి చేయల సమూహము నాకర్షించుచు6 దుమ్మెదలవంటి ముంగురులు గల 
ఒక (స్తీ మన్మధహరుండగు శివునిం జూచెను 


విశేషములు దృగ్హాలములు - శ్రిష్ట రూపకము విట మత్స్య - రూపకము 
దృగ్జాలంబుల్‌ - దృక్‌ (క్‌) + జాలంబుట్‌ - తెవ్వు - తవు (రూపాం) 


చ నునుపుగ(6 జందనం బల.(ది నూతన మౌక్తిక హారముల్‌ ఘన 
స్తన యుగళంబుపై( బొలయ, జాదులు వేణి. బెనంగ6 దెల్పుతో. 
గనుంగవ గ్రాల_దువ్వలువుంగట్టి, తదుజ్వల కీర్తిమూర్తి సే 
కొని చనుదెంచులీల నొక కోమలి వచ్చె గిరిశు. గన్గానన్‌ 59 


అర్థము : నునుపుగన్‌ = నున్నగా, చందనంబు = మంచిగంధము, 
అలంది= పూసి, నూతన-మౌక్తిక-హారముల్‌ = (క్రొత్త ముత్యాల పేరులు, ఘన- 
స్తన-యుగళంబుపైన్‌ = గొప్పదియగు చను(గవమీ(ద, పొలయన్‌ = వ్యాపింపయగా, 
జాదులు = జాజిపూలు, వేణిన్‌ = జడయందు, పెనంగన్‌ = కూడంగా, కనుగవ= 
కన్నులజంట, తెల్పుతోన్‌, (క్రాలన్‌ = ఒప్ప(గా, దువ్వలువున్‌ = సన్నని వస్త్రమును, 
కట్టి = ధరించి, తద్‌ + ఉజ్జ్వల-కీర్తి-మూర్తి = వాని (ప్రకాశించు కీర్తి యొక్క, 
ఆకారమును, చేకొని = స్వీకరించి, చనుదెంచు-లిలన్‌ = వచ్చురీతిని, ఒక- 
కోమలి= ఒక సుందరి, గిరీశున్‌ = శివుని, కన్లొనన్‌ = చూచుటకు, వచ్చెన్‌ 


తాత్పర్యము. ఒక సుందరాంగి నున్నగా మంచిగంధము6 బూసి (క్రొత్త 
ముత్యాలపేరులు గొప్ప చనుంగవపై వ్యాపింపంగా, జాజిపూలు జడలో6 బెనంగులాడం 
గనులవ తెల్పుగలిగి యొప్ప సన్నని వస్త్రమును దల్ఫి వాని యుజ్ఞ్యలమైన 
కిర్య్యాకృతిని స్వీకరించి వచ్చునట్లు శివుని. జూడ వచ్చెను 
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విశేషములు అలంకారము స్వభావోక్తి ఉత్రేక్ష వలుపు (రూపా ) వలువ 
దువ + వలువు 


చ గురుకుచలిప్త సాంద్రతర కుంకుమ చందన ఘర్మబిందువుల్‌ 
దొరు(గ రతిశ్రమాకులిత ధూర్జటి నొక్కతె సూచుచుండెం గే 
సరి నఖరా[గ్రనిర్దళిత సక్షతజాత విమి(శ్ర మౌక్తికో 
త్కర గళదుచ్చ కుంభ మదదంతియ పోలె నచేతనస్టితిన్‌ 60 


అర్దము రతి-శశమ + ఆకులిత = సురతము వలని అలయికచెే. 
గలంగినది (అగు), ఒక్కతె = ఒకామె, కేసరి దంతియ-పొలెన్‌ = కేసరి 
= సింహముయొక్క నఖర = గోరుల, అగ్ర = కొనలచే, నిర్దభిత = చీల్పంబడిన, 
సక్షత-జాత = రక్తముతో, విమి[శ = కలిసిన, మౌక్తిక + ఉత్కర = ముత్యముల 
సమూహము, న 3 జాణుచున్న, ఉచ్చ = ఉన్నతమైన, కుంభ = 
కుంభస్థలములుగల, మద-దంతి + అ= మదగజమా, పోలెన్‌ = అనగా, అచేతన- 
స్టితిన్‌ = మైమఆుచిన స్థితితో, గురు బిందువుల్‌ గురు-కుచ = పెద్రవియగు 
స్తనములందు, లిప్త = పూయంబడిన, సాంద్రతర = మిక్కిలి దట్టమైన, కుంకుమ 
= కుంకుమము, చందన = మంచిగంధము అనువానితోడి, ఘర్మ-బిందువుల్‌ = 
చెమటబొట్టు, తొరు(గన్‌ = రాల(గా, ధూర్జటిన్‌ = శివుని, చూచుచున్‌ + ఉండెన్‌ 


తాత్పర్యము .సురత(క్రీడవలని అలయికచే. గలలిన ఒకస్తీ గొప్పవియగు 
స్తనములందు(బూయ బడిన దట్టమైన కుంకుమము, మంచిగంధము ననువానితోడి 
చెమటబొట్టులు రాల(గా, సింహము గోరులకొనలచే6 జీల్పంబడి రక్తముతో 
గలసిన ముత్యాల సమూహము రాలుచున్న ఉన్నతమైన కుంభస్థలములుగల 
మదగజమా యనునట్లు మైమజచిన స్థితితో శివుని. జూచుచుండెను 


విశేషములు . అలంకారము ఉత్రేక్ష 


చ కమలదళాక్షి సాల( దమకంబున. గూర్చు నిజేశుతోడ( జి 
త్రము దనివోవంగా బహువిధంబుల( గూడిన హృద్గతానురా 
గము వెలి(బేర్చెనో యన నఖక్షతచుంబనరంజితాంగవి 
(భ్రమగతి వచ్చి చూచె నొక భామిని జంగమమల్లికార్డునున్‌ 61 


అర్హము. కమల- దళ + అక్షి = తామరరేకులవంతి కన్నులుగలది, (అగు), 
ఒక- కము ఆ ఒకస్తీ చాలన్‌ + అకట = మిక్కిలి మోహముతో, కూర్చు- 
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నిజ + ఈశుతోడన్‌ = ప్రియమైన తన భర్తతో, చిత్తము = మనస్సు, తనివోవ(గాన్‌= 
తృప్తిజెందయగా, బహు-విధంబులన్‌ = అనేకరీతుల, కూడినన్‌, హృద్‌ + గత + 
అనురాగము = హృదయమును బొందిన ప్రేమము, వెలిన్‌ = వెలుపలికి, పేర్చెనో+ 
అనన్‌ = పొంగనా యనునట్లు, నఖ-క్షత-చుంబన-రంజిత + అంగ-విభ్రమ- 
గతిన్‌= గోటి నాక్కులచేతను, ముద్దులచేతను, సంతోషపెట్టంబడిన - 
రంగువేయంబడిన, అవయవములయొక్క, విలాసముతోడి గమనముతో, వచ్చి, 
జంగమ-మల్లికార్టునున్‌= జంగమమల్లికార్జునుని- శివుని, చూచెన్‌ 


తాత్పర్యము :తామరరేకులవంటి కన్నులుగల ఒక [క్రీ మిక్కిలి మోహముతో 
స్వీయ పియభర్తతో మనస్సు తృ్పప్రిపడు నట్లు పెక్కురీతుల6 గూడంగా, హృదయస్థమైన 
రాగము వెలుపలికి. బొంగెనా యనునట్లు గోటినొక్కులు ముద్దులు అనువానిచే 
రంజితముల్లైన అవయవముల విలానముతోడి గమనముతో వచ్చి 
జంగమమల్రికార్డునునితో నభిన్నుండైన శివుని. జూచెను 


విశేషములు. అలంకార ముటత్రేక్ష రాగము, రంజిత అనుచో శేషము కవి 
జంగమమల్రికార్డున శివుల కభేదము' చెప్పుచుండును తని, తనివి, తనివు 
రూపాంతరములు 


తే మగువ జంగమనుల్లయం దగిలి చూచి 
యంద కన్నులు మనమును నంటియున్న 
నచలభావన నిల్చె6 దా నట్ట, పరము 
నభవు( గని జను అచలాత్మ లగుట యరుదె? 62 


అర్ధము . మగువ = స్త్రి జంగమ మల్లయన్‌ = జంగమ మలికార్డునునితో 
నభిన్నుండైన శివుని, తగిలి - చూచి = ఆసక్తితో(జూచి, అందున్‌ + = అతనియందే, 
కన్నులున్‌ = కన్నులును, మనమును = మనస్సును, అంటి + ఉన్నన్‌ = 
తగిలియుండలా, తాను, అచల-భావనన్‌ = నిశ్ళలత్వముతో, నిల్ఫెన్‌, అట్టు + అ 
= అది యట్లే, పరమున్‌ + అభవున్‌ = ఉత్కష్టుండైన శివుని, కని = చూచి, జనులు, 
అచల + ఆతులు = నిశ్చలములైన ఆత్మ గలవారు, అగుట, అరుదె = 
ఆశ్చర్యమా? 


తాత్పర్యము . ఒక యింతి జంగమమల్రికార్డునునితో నభిన్నుండైన శివుని 
ఆసక్తితో. జూచి అతనియందే కన్నులును, మనస్సును దగులుకొనలా 
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నిశృలత్వముతో నిలిచెను అదియట్లే కదా! గొప్పవాండైన శివుని. జూచి జనులు 
నిశ్చలాత్ములగుటలో నాఫ్రర్యమేమున్నది? 


విశేషములు అలంకారము అర్జాంతరన్యాసము అచలభావన - స్తంభమను 
సాత్తిక భావము 


తే ముడున నెత్తిన పువ్వులు ముడిచికొనంగ 
మణచి చే బట్టికొనుచు( దన్నెణు6గ కర్షిం 
బోలి చనుదెంచె. దైలోక్యపూజ్యు నచల 
భక్తి. బూజింప( జనుదెంచు భంగి వోలె 63 


అర్ధము ఒక (స్తీ అను కర్త అధ్యాహార్యము ముడువన్‌ = తుణుముకొనుటకు, 
ఎత్తిన = పట్టిన, పువ్వులు, ముడిచికొన(గన్‌ = తుబుముకొనుట, మజచి, చేన్‌ = 
చేతితో, పట్టుకొనుచున్‌, తన్నున్‌ + ఎజు(గక = పరవశయయి, అర్జిన్‌ + పోలి, 
ఖైలోక్య-పూజ్యున్‌ = ముల్లోకములచే( బూజింపందగినవానిని, అచల-భక్తిన్‌ = 
నిశ్చలభక్తితో, పూజింపన్‌ = పూజించుటకు, చనుదెంచు-భంగి + పోలెన్‌ = 
వచ్చురీతిని, చనుదెంచెన్‌ 


తాత్పర్యము ఒక స్రీ తనతలలో ముడుచుకొనుటకు. బుచ్చుకొనిన 
పువ్వులు ముడుచుకొన మబచి వానిని జేతంబట్టుకొనుచు మైమజచి, 
ముల్లోకములచే( బూజింప(6దగినవాండగు శివుని నిశ్చల భక్తితో బూజింపవచ్చెనా 
యనునట్లు చచ్చెను 

విశేషములు : అలంకార ముట్రేక్ష 
ఆ కాపు విచ్చి విచ్చి కట్టంగ మజచి చేం 

బొదెవ పట్టకొనుచు( బొలి(తి నచ్చ 


నెల్ల సమయములకు నీశుండు వేలుని 
ముడియవైన వచ్చు వడువు వోలె 64 


అర్ధము. పొలి(తి - పొలంతి = స్త్రీ, కౌపున్‌ = కాసెను, విచ్చి, విచ్చి = మిక్కిలి 
విప్పి, కట్టంగన్‌ = కట్టుట, మజచి, చేన్‌ = చేత, పొదివి-పట్టికొనుచున్‌ = 
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చుట్టంబెట్టుకొనుచు, ఎల్ల-సమయములకున్‌ = అన్నివేళలకు, ఈశుండు, వేల్పు + 
అని = దేవుడని, ముడియవైవన్‌ = దానిని స్టిరీకరించుటకై వస్త్రమును ముడివేసి 
ప్రమాణము చేయుటకు, వచ్చు - వడువు + పోలెన = వచ్చుఏధమున, వచ్చెన్‌ 


తాత్పర్యము . ఒక యింతి కోకను మిక్కిలి విప్పి శివుని. జూచు 
సం(భ్రమమున( గటట మజచి చేతంజుట్టంబెట్టుకొనుచు, నన్నివేళలకును 
ఈశృరు(డు దేవుడని - ఆ విషయమును స్టిరికరించుటకై వస్త్రమును ముడివేసి 
ప్రమాణము చేయుటకు వచ్చుచున్నదా యనునట్లు వచ్చెను 


విశేషములు అలంకార ము(్రేక్ష కౌపు = కాసె యని పూర్వటీక ఈ 
శబ్దము నిఘంటువులో లేదు 


తే. చెలువ యొక్కర్తు గట్టిన చీర విడి 
పడగ జనుదెంచె6 దద్ద సంభ్రమముతోడ 
వరుండు చూచుచునుండ నిర్వాణ భీతి, 
నట్ట, శివుగాంచి నిర్వాణ మగుట యరుదె ? 65 


అర్దము . నిర్వాణ-భితిన్‌ = (వస్త్ర) మోక్షము (నగ్నత) వలని భయమున, 
వరుండు = భర్త, చూచుచున్‌ + ఉండన్‌ = చూచుచుండగా, చెలువ + ఒక్కర్తు 
= ఒక (స్తీ, కట్టిన-చీర + ధరించినచీర, వీడిపడంగన్‌ = ఊడిపోవుచుండ(గా, తద్ద- 
సం(భ్రమముతోడన్‌ = మిక్కిలి వేగిరపాటుతో, చనుదెంచెన్‌ = వచ్చెను అట్టు + 
అ = అది యట్టే, శివున్‌, కాంచి, నిర్యాణము = మోక్షము, అగుట, అరుదె = 
ఆశ్చర్యమా? 


తాత్పర్యము :భర్త తనభార్యకు వ(స్తమోక్షమగునేమో యను భయమునం 
జూచుచుండంగా, నొకగస్తీ తానుగట్టిన చీర యూడిపోవుచుండంగా మిక్కిలి 
వేగిరపాటుతో శివుని జూడవచ్చెను అది యట్లే శివునింజూచుచో మోక్ష మగుటలో 
నాశ్చర్య మేమున్నది ? 


విశేషములు . అలంకారము నిర్వాణశబ్దమున కర్ణద్వయముచే శ్రేషము 
అర్జాంతరన్యాసము 
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వెలిమిడి నలికంబు చెలుపంగ( బోవుచ 
తెలువార మైనిండ నలదికొనుచు( 
బూవులు దుజుముంగ.6 బోవుచ వల గొంత 
తోయపంగ ముందల. దుతిమికొనుచు 
మోవి లత్తుక పూయంబోవుచ లాలాట 
పట్టక( దిలకంబు. బెట్టుకొను చు. 
గాటుక మొడుచుచ కన్నుల నిడంబోయి 
పొల్తుక గళమున( బూసికొనుచు 


రా 


ఆ  సితరుచిందుఖండ శిఖి నేత గరళంబు 
అిడల- దలఆను నుదుట చవర ను దాల్లి 
పొల్సు శంభు నోర్హు పోలి చూపణు దన 
కెఅ(గుచుండ వచ్చె నిశుంజూడ 66 


అర్దము వెలిమిడిన్‌ = విభూతితో, అలికంబు = నుదురు, చెలుపంగన్‌ + 
పోవుచున్‌ + అ = పూయట(బోవుచునే, తెలుపారన్‌ = తెలుపునిండునట్టు, మై- 
నిండన్‌ = శరీరము నిండుగా, అలందికొనుచున్‌ = పూసికొనుచు, 


పూవులు, తుటుమంగన్‌ + పోవుచున్‌ + అ = ముడిచికొన(బోవుచునే, వల 
గొంత = కుడిభాగమున. గొంత, తోయంగన్‌ = తో(చు నట్టు, ముందలన్‌ = 
తలముందరి భాగమున, తుటేమికొనుచున్‌ 


మోవిన్‌ = పెదవియందు, లత్తుక = లాక్షారసము, పూయన్‌ + పోవుచున్‌ 
+ అ = పూయయోవుచునే, లాలాట-పట్టికన్‌ = పలకవంటి నుదుటియందు, 
తిలకంబున్‌ = బొట్టును, పెట్టుకొనుచున్‌ 


కాటుకన్‌, మొడుచుచున్‌ + అ = మెదుచుచునే, కన్నులన్‌, ఇడన్‌ + పోయి 
= పెట్టబోయి, పొల్తుక =సస్తీ, గళమునన్‌ = కంఠమున, పూసికొనుచున్‌ 


సితరుచి + ఇందుఖండ-శిఖినేత్ర-గరళంబులు = తెల్లనికాంతి, చంద్రకళ, 
నిప్తుంగన్ను, కాలకూటము అనునవి, (క్రమముగా, ఒడలన్‌ = శరీరమునందు, 
తలను = తలయందు, నుదుటన్‌ = నుదుటియందు, మెడను, తాల్సి = ధరించి, 
పాల్పు = ఒప్పునట్టి, శంభున్‌ = శివుని, ఓర్తు = ఒక్క (స్తీ, పోలి, చూపణు = 
చూచువారు, తనకున్‌, ఎజుంగుచున్‌ + ఉండన్‌ = నమస్కరించుచుండలా, 
ఈశున్‌ = ఈశ్వరుని, చూడన్‌ = చూచుటకు, వచ్చెన్‌ 
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తాత్పర్యము . ఒకామె విభూతిని నుదుట బూయంబోవుచునే తెలుపు 
నిండునట్లు ఒడలి నిండ బూసికొనుచు, పువ్వులు ముడిచికొనంబొ వుచునే కుడివైపున 
గొంత తోయనట్లు తలముందరిభాగమున( దుతీమికొనుచు, పెదవిని లత్తుక 
పూయంబోవుచునే నుదుట దిలకమును బెట్టుకొనుచు, కాటుకను బెట్టుకొనుచునే 
కన్నులందు( బెట్టుకొన(బోయి కంఠమున బూసికొనుచు, తెల్లని కాంతిని, 
చం|ద్రకళను, అగ్నినేత్రమును, కాలకూటమును గ్రమముగా మేనను, దలను 
నుదుటను, మెడను దాల్సి యొప్పునట్టి శివునింటొలి, చూచువారు శివ భ్రాంతితో' 
దనకు (మొక్కుచుండ నీశ్వరుని. జూడవచ్చెను 


విశేషములు .సితరుచీందుఖండ దాల్సి' అనుచో యధా సంఖ్యము 
ఉపమ, (భాంతమంతము 


తరువద 


కడు దోరమై పాల్చు కచకుచభరము. గటిచక్రభారము నగ్గలమైన వేగ 
నడవంగ నేరక నయమున నంచనడలకు నందమై నడతెంచుచున్న 
మడ(తి జూచిన విటమండలి యెల్ల మారారి. గనుంగొన మజచె. దానట్ల 
వడి నింద్రియంబుల వశగతులైనవారికి శివు(ం గానవచ్చునే జగతి 67 


అర్థము . కడున్‌ = మిక్కిలి, తోరము + ఐ = స్థూలమయి,పొల్సు = 
ఒప్పునట్టి, కచ-కుచ-భారమున్‌ = కేశపాశము యొక్కయు, స్తనముల యొక్కయు 
బరువును, కటి-చ(క్ర-భరమున్‌ = వలయాకారపు6. బిటు(దుల బరువును, అగ్గలము 
+ ఐనన్‌ = అధికము కాంగా, వేగన్‌ = వడిగా, నడవంగన్‌ + నేరక = నడవ(జాలక, 
నయమునన్‌ = అందమున, ఆంచ+నడలకున్‌ = హంస నడకల కంటెను, 
అందము + ఐ, నడతెంచుచున్‌ + ఉన్న = వచ్చుచున్న, మడంతిన్‌ = (స్త్రీని, చూచిన 
= చూచినట్టి, విట-మండలి + ఎల్లన్‌ = విటకాండ్ర సమూహమంతయు, మార + 
అరిన్‌ = మన్మధునకు శత్రువైన శివుని, కనుంగొనన్‌ + మటుచెన్‌ = చూచుట 
మజుచెను, తాను + అట్టు + అ= అది యట్సే, వడిన్‌ = వేగముతో, ఇంద్రియంబుల- 
వశగతులు + ఐన-వారికిన్‌ = ఇంద్రియములకు వశపడినవారికి, జగతిన్‌ = 
లోకమున, శివున్‌ = శివుని, కానన్‌ + వచ్చునే = చూడ నలవియగునా? 


తాత్పర్యము :మిక్కిలి స్టూలమయి యొప్తు కేశములయు స్తనములయు 
బరువును, పణు(దుల బరువును అధికముకాయణగా వేగముగా నడవంజాలక అందమున 
హంస నడకలకంటె నందమై, వచ్చుచున్న (స్త్రీని జూచిన విటకాం డ్రందటు శివుని 
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జూడమటలుచిరి అది యట్లే కదా! ఇంద్రియములకు వశపడినవారికి లోకమున 
శివునంజూడ నలవికాదు 


విశేషములు అలంకారము అర్జాంతరన్యాసము అంచనడలకు నందమై- 
అంచ నడకల కంటె నందమై - ఇచట పంచమ్యర్ధమున కువర్లక మయినది 
'ష్టన్థానికంబగు కువర్లకం బొకొక్కచో ద్వితీయాదివిభక్తులకు మాణుగా( 
దత్తదర్హంబులం జూపట్టెడి ' ప్రౌఢ కారక 13 తరువద లక్షణమునకు 5 - 109 
పద్యవ్యాఖ్య నరయునది 
క హరు జూచు, నుగుడంబాణే 

శ్య్వరు( జూచు, మహౌశు( జూచు, నల్లభు( జూచున్‌ 


బొరింబొరి6 జిత్తము నిల్వక 
తరుణియ యొక్కర్తు వికటతాపసివోలెన్‌ 68 


అర్ధము. తరుణియ + ఒక్కర్తు = ఒక యువతి, వికట-తాపసి + పోలెన్‌ 
= చంచలు(డైన తపస్వివలె, పారిన్‌ + పొరిన్‌ = మాటిమాటికి, చిత్తము = మనస్సు, 
నిల్వక, హరున్‌ = శివుని, చూచున్‌, మగుడన్‌ = మరల, (ప్రాణ + ఈశ్వరున్‌ = 
భర్తను, చూచున్‌, మహేశున్‌ = పరమేశ్వరుని, చూచున్‌, మగుడన్‌, వల్లభున్‌ = 
మగనిని, చూచున్‌ 


తాత్పర్యము ఒక యువతి చంచలుండగు తపస్వివలె మాటిమాటికి 


మనస్సు నిలువక శివుని. జూచును, మరల భర్తను జూచును పరమేశ్వరుని. 
జూచును మరల మగనిని6 జూచును 


విశేషములు . అలంకారము ఉపమ 


తే (ప్రియు నఖాంకముల్‌ గురుకుచద్వయముమి(ద( 
గాంచి పేద నిధానము. గాంచినట్లు 
విచ్చి చూచుచు. గప్పుచు వచ్చి చూచె 
దేవతాధిపు నమ్మహాదేవు నోరు 69. 
అర్ధము . ఓర్పు = ఒక (స్తీ, ప్రియు-నఖ + అంకముల్‌ = (ప్రియుని గోటి 


గుజుతులు, గురు-కుచ-ద్యయము మీ6దన్‌ = పెద్దదియగు చనుంగవపై, కాంచి 
= చూచి, పేద = పేదవాడు, నిధానమున్‌ = నిధిని - ధనరాళిని, కాంచిన + అట్టుజ 


178 బదుల నసుంభీచుచుం 


చూచినరితిని, విచ్చి, చూచుచున్‌, కప్పుచున్‌, వచ్చి, దేవతా + అధిపున్‌ = 
దేవతల(ప్రభువును, ఆ + మహాదేవున్‌ = ఆ శివుని, చూచెన్‌ 


తాత్పర్యము . ఒక (స్తీ పెద్దదియగు చనుంగవమీ6ద6 దన పియుని 
గోటిగుయితులు చూచి, పేదవాడు నిధిని జూచురితిని, విపిచూచుచు మరల. 
గప్పుచు వచ్చి దేవతలకు. (బ్రభువైన ఆ మవాశ్వరుని6 జూచెను 


విశేషములు .పేదవాండు నిధిని జూచినప్పుడు దానిని సంతోషముతో విప్పి 
చూచును మరల నెవరైన( జూచుచున్నారేమా యను భయమున దానిని గప్పివైచును 
అట్లే ఆ యుంతియు6౬ గుచములపైం (బియు(డుంచిన గోటిగుణుతులను 
సంతోషమున( జూచుకొనుచు, మరల నెవరైనం జూచుచున్నారేమోయని కప్పికొనును 
అలంకార ముపమ 


క్త వనజంబులు( గలువనలు బూ 
చిన కొలంకుల మాడ్కి6 బెనంగి చెలు వడరె. బురిన్‌ 
జను పతులు సతులు నిశ్వరు( 
గను(గొనుచో వీధిపీధి( గనుగవ రుచులన్‌ 70 


అర్ధము .వీధి వీధిన్‌ = (ప్రతి వీధియందును, చను-పతులున్‌ + 
సతులున్‌= పోవు మగలును వారియాం'(డ్రును, ఈశ్చరున్‌ = శివుని, కనుంగొనుచోన్‌= 
చూచునప్పుడు, కనుగవ-రుచులన్‌ = నేతద్యయకాంతులచే, వనజంబులున్‌= 
తామరలును, కలువలున్‌, పూచిన, కొల(కుల-మాడ్కిన్‌ = సరస్సులవిధమున, 
పెన(గ = కూడి, పురిన్‌ = పురమందు, చెలువు + అడరెన్‌ = అంద మతిశయించెను 


తాత్పర్యము : (ప్రతిఏిధియందును బురుషులును '్రీలును శివుని 
గనుంగొనునప్పుడు వారి నేతద్వ్యయకాంతులచే( దామరలును గలువలును బూచిన 
సరస్సుల విధమున పురమందు అందమతిశయించెను 


విశేషములు: అలంకార ము(త్రేక్ష కొల(కులు = కొలను +లు 'కలన్యాదుల 
నువర్లంబు కుజ్జగు, బహువచనము పరంబగునపుడు నిత్యముగా నగు” "బాల 
ఆచ్చిక 18 కొల + కుజ్‌ + లు “జిత్తు బిందుపూర్వంబగు ' బాల తత్సమ 19 


చ స్ఫురదరుణాధరోరురుచి బొంది కరంబును రక్తుండై సితే 
తరనయనాతిభాతి నసితద్యుతి( జెల్వుగ నొంది నిర్మలో 
త్కర దరహాసదీధితి సితప్రభ(దాల్చి, మహేశ్వరుండు తై 
పురుషము దాన యెనగతి( బొల్చి( బురాంగన వ జూచుచోన్‌ 71 
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అర్దము పుర + అంగనలు = పురమునందలి (స్త్రీలు, ఓలిన్‌ = బాగుగా, 
చూచుచోన్‌ = చూచునప్పుడు, మహేశ్ళరుండు, స్పురత్‌ + అరుణ + అధర + 
ఉరు-రుచిన్‌ = (ప్రకాశించుచున్న ఎజ్జని క్రిందిపెదవి యొక్కగొప్పకాంతిని, పొంది, 
కరంబును = మిక్కిలి, రక్తుడు + ఐ = ఎబ్జనివాండయి, సిత + ఇతర-నయన 
+ అతి-భాతిన్‌ = నల్లని కన్నుల అధిక కాంతిచే, అసిత-ద్యుతిన్‌ = నల్లనికాంతిని, 
చెల్వుగన్‌ = అందముగా, ఒంది, నిర్మల + ఉత్కర-దర-హాస-దిధితిన్‌ = 
నిర్మలమైనరాశియగు చిజునవ్వుకాంతిచే, సిత-ప్రభన్‌ = తెల్లనికాంతిని, తాల్సి 
(తైపురుషమున్‌ = (బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వరుల భావమును - త్రిమూర్తిత్వమును, 
తాను + అ = తానే, ఐన-గతిన = అయినవిధమున, పొల్ఫెన్‌ = (ప్రకాశించెను 


తాత్పర్యము . పురసస్తీలు శివుని బాగుగాం జూచునప్తుడు అతండు వారి 
యెట్డ్జని (క్రిందిపెదవుల గొప్పకాంతిని బొంది మిక్కిలి యెజల్ణనివాడయి 
(బ్రహ్మయును, వారి నల్లని కన్నుల కాంతి నందముగా( బొంది విష్ణువును, వారి 
నిర్మలమైన చిజునవ్వుకాంతిచె. దెల్లనికాంతిని బొంది మహేశ్వరుండును - ఈ 
రీతిగా6 (ద్రిమూర్తిత్వమును దానే యయినవిధమున. (బ్రకాశించెను 


విశేషములు. అలంకార ము(త్రేక్ష (తైపురుషము - త్రయాణాం పురుషాణాం 
సమాహారః - (త్రిపురుషమ్‌ (త్రిపురుషస్య భావః తైపురుషమ్‌ - దాని తత్సమ 
రూపము - (తైెపురుషము 
వ మణియును గొందణు విదగాంగనలు సురవరులకుం (బతికరంబు( 
జూపుచు 72 


అర్ధము :మజియును, కొందటు, విదగ్గ + అంగనలు = ప్రాఢ(స్తీలు, సుర- 
వరులకునీ = దేవతాగ్రేష్ణులకు, (ప్రతికరంబున్‌ = చేసినదానికి బదులు 
పారితోషికాదులు చేయుటను, చూపుచున్‌ 


తాత్పర్యము . మజియును గొంతమంది (ప్రొఢస్రీలు దేవతాశ్రేష్టులకు 
బదులుపారితోషికాదులు చేయుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


పెండ్లివారిని జూచి పురస్తీలు వతర్కించుట. 


తే. వెలుగ సూరెలం దానదీవియల( బోలు 
నిధులు భూరుహముల పయి నీడ గా 
బుష్పకముమీ(6ద. గిన్నరుల్‌ బొగడ వచ్చు 
ధనదు నల నలకూబరుతం౦(డ6 గంటె? 73 
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అర్దము . తాన-దీవియలన్‌ = స్టానదిపములను, పోలు = పోలునట్టి, 
నిధులు = నవనిధులు, సూరెలన్‌ = పార్య్యములందు, వెలు(గన్‌ = ప్రకాశింపంగా, 
భూరుహముల పయిన్‌ = చెట్లపై, నీడ + కాంగన్‌ = నీడగా, పుషకముమీందన్‌ = 
పుష్పకవిమానము మీ6ద, కిన్నరుల్‌, పొగడన్‌ = పాగడుచుండంగా, వచ్చు, అల = 
ఆ, నలకూబరు-తండ్రిన్‌ = నలకూబరుని తం(డ్రియగు, ధనదున్‌ = కుబేరుని, 
కంటె- (కంటివి + ఎ) = చూచితివా? 


తాత్పర్యము. వివిధస్తానములందు. బెట్టిన దిపములవలె నవనిధులు 
పార్ప్వముల( (బ్రకాశించుచుండ, చెట్లపై నిడలవలె. బుష్పకవిమానముమీ6ద( 
గిన్నరులు పొగడుచుండ, వచ్చునట్టి ఆ నలకూబరుని తండ్రియగు కుబేరుని. 
జొచతివా? 


ఐశేషములు.అలంకార ముపమ కంటె కంటివి +ఎ= లిడ్వకారమునకు 
లోపము - బాల [క్రియ 24 అపదాది స్వరసంధి బాల సంధి 11, కంటె 


తే, తన సహ్మస్రాక్షదీధితుల్‌ దనరి యాత 
స్య తతులెల్ల. బింఛాతప,తభాతి( 
బడగ లెల్లను నేత్రంపు( బడగలట్ల 
యొస(గ( జనుదెంచువా.(డు దేవేం[ద్రు( గంటె? 74 


అ తన = తనయొక్క, సహస్ర + అక్ష-దీధితుల్‌ = వేయి 
కన్నులకాంతులు, తనరి = ఒప్పి, ఆతపత్ర-తతులు + ఎల్లన్‌ = గొడుగుల 
సమూహము లన్నియును, పింఛ + ఆతప(త్ర-భాతిన్‌ = నెమలిపురితోంజీేయ.ంబడిన 
గొడుగుల విధమునను, పడగలు + ఎల్లను = ధ్వజములన్నియును, నేత్రంపుంబడగల 
+ అట్టు + అ = (నేత్రము + పడగల) = వస్తపుండెక్కెములవలెనే, ఎసంగన్‌ = 
ఒప్పుంగా, చనుదెంచువా(డు = వచ్చువాండు, అగు, దేవేంద్రున్‌, కంటె (కంటివి + 
ఎ) = చూచితివా? 


తాత్పర్యము : తన వేయికన్నుల కాంతులు ఒప్పుటచే గొడుగుల 
సమూహములన్నియును నెమలిపురితో. జేయంబడిన గొడుగుల విధమునను, 


పడగలన్నియును వస్త్రపుంబడగలవఠెను ఒప్పా వచ్చువాండగు దేవేంద్రుని. 
జూచితివా? 


విశేషములు . బహువ్రీహి సమాసాంతముననే అకారాంతముగావలసిన 
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అక్షిన్‌ శబ్ద మిట బహువ్రీహి కాకున్నను అకారాంతముగా( (బ్రయుక్తమగుట 
పిశేషము 8 - 11లోని “ఆ మీనాక్షి లోలాక్షముల్‌ ఇట్టిదే అలంకారము తద్దుణము- 
'తద్దుణ న్వ్వగుణత్యాగా దన్యదీయ గుణ(గ్రహః' - చనా 

యి 


ఉ _ వేదములాదిగా నఖిలవిద్యలు మూర్తులు దాల్చి కొల్వద 
క్షాది నవప్రజాపతులు నాంగిరసాదిమునివజంబు నా 
హాదముతో నుతింప, గలహంసగతుల్‌ వొలుపొంద వచ్చువా( 
డాదిజు( డాదికర్త చతురానమ. డాతండు వారిజాననా! 75 


అర్ధము. వారిజ + ఆనవా = పద్మమువంటి ముఖముగలదానా! ఆతడు, 
వేదములు + ఆదిగాన్‌ = వేదములు మొదలుగా, అఖిల విద్యలున్‌ = ఎల్ల 
విద్యలును, మూర్తులు = రూపములు, తాల్చి = ధరించి, కొల్వన్‌ =సేవింప(గా, దక్ష 
+ ఆది-నవ-(ప్రజాపతులున్‌ = దక్షుండు మున్నుగాగల తొమ్మం(డ్రు (బ్రహ్మలు, 
ఆంగిరస + ఆది-ముని-(వ్రజంబున్‌ = ఆంగిరసుండు మున్నుగాగల మునుల 
సమూహమును, ఆహాదముతోన్‌ = సంతోషముతో, నుతింపన్‌ = పొగడయా, 
కలహంస-గతుల్‌ = రాయంచ నడకలు, పొలుపు + ఒందన్‌ = ఒప్పా, 
వచ్చువా(డు, ఆదిజుండు = మొదటంబుట్టినవాండు, ఆది-కర్త = మొదటికర్త, అగు, 
చతురానను(డు (చతుర్‌ + ఆనను.డు) = నాలుగు మోములు గలవాడు - 


(బ్రహ్మా 

తాత్పర్యము . పద్మముఖీ' ఆతడు వేదాదిసకలవిద్యలును సాకారములై 
కొలువలా, దక్షాదులైన తొమ్మం(డు (బ్రహ్మలును, ఆంగిరసుండు మున్నగు 
మునుల సమూహమును సంతోషముతో నుతింప(గా వాహనమైన రాయంచ 
నడకలు ఒప్పులగా వచ్చునట్టవాండు ఆదిజుండు, ఆదికర్తయన (బ్రహ్మ 


విశేషములు : నవప్రజాపతులు - భృగువు, పులస్త్యుడు, పులహుడు, 
ఆంగిరసు(డు, అత్రి, క్రతువు, దక్షు(డు, వసిష్టుడు, మరీచి చతుర్‌ + ఆనను(డు- 
చతుః + ఆనను(డు - చతురాననుడయు ఆంగిరసు.డు = అంగిరుని పుత్రుడు 
= బృహస్పతి 


క్‌ అరి శంఖ కౌస్తుభంబులు 
గరముల నురమునను దాళ్ళి కములాప్త సుధా 
కర కుజ సంభృతి నన జల 
ధరమో నా వచ్చు ధరణిధరు హరి. గంటే? 76 
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అర్ధము . అరి-శంఖ-కౌస్తుభంబులు = చ(క్రము, శంఖము, కాస్తుభమణి 
అనువానిని, కరములన్‌ = చేతులందును, ఉరమునన్‌ = టొమ్మునను, తాల్ళి = 
ధరించి, కమల + ఆప్త-సుధాకర-కుజ-సంభృత-నవ-జలధరమో-నాన్‌ = 
పద్మమి(త్రుడు (సూర్యుడు), చంద్రుండు, కుజుండు అనువారితో(గూడుకొనిన 
క్రొమ్ముయిలో యనంగా, వచ్చు, ధరణిధరున = భూమిని ధరించువాండు- 
విష్ణువును-హరిన్‌ = విష్ణువును, కంటే (కంటివి + ఏ) = చూచితివా? 


తాత్పర్యము . సుదర్శనచ[క్రమును, పాంచజన్యమను శంఖమును, 
కౌస్తుభమణిని చేతులందును, జొమ్మునను ధరించి, సూర్యచం(ద్ర కుజ సహితమైన 
కొత్తమేఘమో యనంగా వచ్చు విష్ణువును జూచితివా? 


విశేషములు . అలంకార ము(త్రేక్ష చక్రము సూర్యునివలెను, శంఖము 
చం!ద్రునివలెను, కౌస్తుభము కుజునివలెను, విష్ణువు (క్రొత్త మేఘమువలెను 
బోల్పంబడుట చూడందగును అరి-(నానా) చక్రము, శత్రువు తెలుగుపదమగుచో 
కప్పము, నారి 


చ తన రజతాద్రితోన నిదితంబుగ నీశుండు వచ్చెం బోల, దెం 
దును గిరు లే6గనేర, విది ధూర్జటి నందియ, కాదు నందికిన్‌ 
గనుగొన నిట్టి దీర్చతమగాత్రము( దెల్పును గల్గునే” యనన్‌ 
ఘనవిధమంది క్రాలు నిషకంరు మహోక్షముసెంపు. జూచితే 77 


అర్థము . తన-రజత + అద్రి-తోన్‌ + అ = తన వెండికొండతోనే 
ఈశు6డు= శివుడు, విదితంబుగన్‌ = (ప్రసిద్దముగా, వచ్చెన్‌, పోలదు = అది 
సరికాదు, ఎందును = ఎచ్చటను, గిరులు = కొండలు, ఏలన్‌ + నేరవు = 
వెడల(జాలవు, ఇది, ధూర్జటి = శివునియొక్క, నంది + అ = నందియే, కాదు, 
కను6గొనన్‌ = చూడగా, నందికిన్‌, ఇట్టి దీర్ష-తమ-గాత్రమున్‌ = మిక్కిలి పొడవైన 
శరీరమును, తెల్పును = తెలుపును, కల్లునే = ఉండునా? అనన్‌ = అనగా, ఘన- 
విధము = గొప్పదియగు రీతిని, అంది, క్రాలు = ఒప్పునట్టి, విష-కంరు = విషము 
కంరమందు (గలవాని -శివునియొక్క మహోక్షము = మహత్‌ (మహా) + ఉక్షము = 
గొప్పుయెద్దుయొక్క, పెంపున్‌ = అతిశయమును, చూచితే = చూచితివి + ఏ 


తాత్పర్యము . శివుడు తన వెండికొండతోనే ప్రసిద్దముగా వచ్చెను అది 
సరికాదు ఏలన ఎచ్చటను గొండలు నడవయాలవు ఇది శివుని నందియే కాదు 
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నందికి ఇట్టి మిక్కిలి పొడవైన శరీరమును, తెలుపును ఉండుట చూడము - 
అనునట్లు గొప్పగా నప్పు శివుని బద్దయెద్దు నతిశయమును జూచితివా? 


విశేషములు . అలంకారము హాత్వపహ్నవము 'స ఏవ యుక్తిపూర్వ శే 
దుచ్యతే హేత్వపహ్నుతిః చంద్రా 


చ  వరనృషభేండ్ర చిత్రితరవం బెసంగం దొల(కాడు గంగ క్రొ 
న్నురువులు వమౌళిపై( జెదరి నూత్నలతాంతనిభాతిగా సుధా 
కర కరజాలముల్‌ దిశల. గ్రాలెడు చామరసంక్తిగా సురే 
శ్వర హరి పద్మజుల్‌ వొగడ వచ్చు నుమావరు శంభు. జూచితే 78 


అర్దము . వర-వృషభ + ఇం(ద్ర-చి(తిత-రవంబు = శ్రేష్టమయిన 
వృషభరా జముచేC గావింపయిడిన ధ్వని, ఎన౮గవ్‌ = అతిశయింపలా, తొల(కాడు= 
కల(గునట్టి-చలించు నట్టి, గంగ = గంగయొక్క (కొన్నురువులు (క్రొత్త + నురువులు), 
కూల వ శిరస్తుమీ6ద, చెదరి, నూత్న-లతాంత-విభాతి + కాన్‌ = 
కొత్తపూవులయొక్క కాంతి కాంగా, సుధాకర-కర-జాలముల్‌ = చంద్రుని కిరణముల 
సమూహములు, దిశల్‌ = దిక్కులందు, క్రాలెడు = ఒప్తునట్టి, చామర-పంక్తి + 
కాన్‌ = వింజామరముల వరుస కాయా, సుర + ఈశ్వర-హరి-పద్మజుల్‌ = 
ఇం(దు(డు, విష్ణువు, బ్రహ్మ, పొగడన్‌ = పొగడుచుండలగా, వచ్చు = వచ్చునట్టి, 
ఉమా-వరున్‌ = పార్వతీనాధుని-శివుని, శంభున్‌, చూచితే 


తాత్పర్యము శ్రేష్టమైన వృషభరాజము గావించు జంకె అతిశయింపయగా6 
జలించు గంగ (క్రొత్తనురువులు శిరస్సుపై. జెదరి [క్రాత్తపువ్వుల విశేషకాంతికాంగా, 
చంద్రకిరణముల సమూహములు దిక్కులందు ఒప్తు వింజామరల వరుసకాలా 
ఇంద్ర విష్ణు బ్రహ్మలు పాగడుచుండ(గా వచ్చెడు శివుని. జూచితివా? 


విశేషములు . శివుని వాహనమైన నంది అంకె వేయంగా నతని శిరము 
నందలి గంగ (క్రొత్తనురువులు శిరస్సుపై జెదరి వింతపూవులవలె నుండెను అతని 
శిరస్సుననున్న చం(ద్రున కిరణములు దిక్కులందు వ్యాపించి వింజామరలవలె 
నుండెను ఒక మహారాజు వచ్చుచున్నట్లు శివుని రాకను వర్షించుట చూడనగును 
అలంకార ముపమ కక్రొన్నురువులు - (కొత్త + నురువులు సమాసంబునం 
(బ్రాంతాదుల తొలియచ్చు మీ6దివర్షంబులకెల్ల లోపంబు బహుళంబుగా నగు” 
బాల సంధి 36 (క్రొ + నురువులు 'క్రొత్తశబమున కాద్యక్షరశషంబునకుం 


184 కుయంర సుంభచయు 


గొన్నియెడల నుగాగమంబునుం గొన్నియెడల మి(దిహల్లునకు ద్విత్వంబు నగు 
బాల సంధి 3౩8 కొన్నురువులు 


న అనుచు మనోనురాగంబునం జూచుచుండి రంత(గొందబు వాఢాంగన 
లీశ్వరు ననేకప్రకారంబుల నుపలక్షించుచు 79 


అర్ధము. అనుచున్‌, మనోనురాగంబునన్‌ (మనస్‌ + అనురాగంబునన్‌) = 
మనః ప్రీతితో చూచుచున్‌ + ఉండిరి, అంతన్‌ కొందణు, (ప్రౌఢ + అంగనలు = 
(పౌఢలైన (స్రీలు, ఈశ్వరున్‌, అనే క- (ప్రకారంబులన్‌ = పెక్కు ర్‌తుల, 
ఉపలక్షించుచున్‌= చూచుచు 


తాత్పర్యము. అనుచు మనసునకు సంతోషము గలుగునట్లు చూచుచుండిరి 
అంతం గొందణు (ప్రాఢలైన (స్రీలు ఈశ్వరుని, బెక్కురీతుల( జూచుచు - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


చ ఉరురజతాద్రెపై( బొగడ నుగ్రతరోన్నతి. బాండురాంగు న 
త్యరుణజటాచయాన్న్స తసి తాహిఫణానుణు లొప్పు శీతభూ 
ధరవరహేమశ్చంగసువృతంబగు నాకనదిజలంబు బం 
ధుర బహువర్ల విస్పురితతోయజకోరకరాజి పెంపునన్‌ 80 


అర్ధము : ఉరు - రజత + అద్రిపైన్‌ = గొప్పదియగు వెండికొండమీ6ద, 
పొగడన్‌ = = పాగడునట్టు, ఉ(గతర + ఉన్నతిన్‌ = మిక్కిలి భయంకరమైన - 
అత్యంతమైన జాన్నత్యముతో, పాండుర + అంగు = తెల్లని శరీరము గలవాని - 
శివునియొక్క, అతి + అరుణ-జటా-చయ + ఆవృత-సిత + అహి -ఫణా- 
మణులు = మిక్కిలి యెజ్జనైన జడలసమూహముచే నావరింపంబడిన తెల్లని 
పాము పడగలందలి మణులు, కిత-భూధర-వర-హేమ- శృంగ-సువృతంబు + 
అగు = మంచుకొండయొక్క శ్రేష్టమైన బంగరుశిఖరముచే నావరింపంబడినది 
అగు, నాక-నదీ-జలంబు = ఆకాశగంగాజలముయొక్క, బంధుర-బహువర్ల- 
విస్సురిత- -తోయజ-కోరక-రాజి-పెంపునన్‌ = ఒప్పిదములైన పెక్కురంగులతో. 
(బ్రకాశించు తామరమొగ్గల సమూహము విధమున, ఒప్పున్‌ 


తాత్పర్యము :పెద్ద వెండికొండ మింద మిక్కిలి ఉన్నతితో దెల్లని శరీరముగల 
శివు6 డున్నాండు అతని మిక్కిలి యెజ్జనైన జటాసమూహముచే నావరింపంబడిన 
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పాముపడగలందలి తెలని మణులు - హిమవత్సర్యతపు బంగారు శిఖరముచే 
నావరింప(బడిన ఆకాశగంగా నదీజలములందు ఒప్పెడు పలురంగుల తామరమొగ్గల 
పరుసబరవతున నొప్తును 


విశేషములు. అలంకార ముపమ “పెంపు” ఉపమావాచకము ఫణామణు 
లుపమేయము తోయజకోరకరాజి ఉపమానము ఒప్పుట సామాన్య ధర్మము 
పంపు = ఎధము అనుటకు సతో దెం తపు నను 423 


చ _ స్పురదురుఫాలనేత్రశిఖి. బూర్గతరామలబింబ మొక్కపాల్‌ 
గరంగె ననంగ నొప్పు శశిఖండము ముందజ. గాగ క్రమ్మును 
తృరవర తత్సుధారసము కల్లడ నాం దగి జూటపూరితా 
నురనది వొల్చె నర్దశశినముండలనిర్దరసింధుమౌలికిన్‌ 81 


అర్ధము . అర్హ - శశి - మండల - నిర్జర - సింధు - మౌళికిన్‌ = సగము 
చం(దబింబము, ఆకాశగంగ శిరమునందు( గలవానికి - శివునకు, జూట-పూరిత 
+ అమర-నది = జడముడియందు నిండిన ఆకాశగంగ, స్పురత్‌ + ఉరు-ఫాల- 
నేత్ర-శిఖిన్‌ = ప్రకాశించుచున్న గొప్ప నుదుటికంటిమంటచే, పూర్ణతర + అమల- 
బింబము = సంపూర్ణ చంద్రబింబము, ఒక్క-పాల్‌ = ఒక కొంత భాగము, కరలౌన్‌ 
+ అనంగన్‌ + ఒప్పు = కరలెననంా నొప్పునట్టి, శశి-ఖండము = చంద్రకళ, 
ముందజన్‌ = ముందుగా, కా(గి = తప్తమై, (క్రమ్ము = వ్యాపించు, ఉత్కరవర-తద్‌ 
+ సుధా-రసము-కల్లడి = రాశిగల ఆ శశిఖండముయొక్క అమృతరసము యొక్క 
పొంగు, నాన్‌ = అనయా, తగి = ఒప్పి, పొల్చ్ఫెన్‌ 


తాత్పర్యము శిరమున అర్హచం[ద్రుడు, దేవనది గల శివునకు, - నొసటి 
కంటి మంటచే నిండుచంద్రుని బింబ మొకకొంత కరర నన నొప్తు చంద్రకళ, 
ముందుగా౭ గాగ వ్యాపంచు దాని అమృతరసము పొంగు అన6దగి జటాజూటము 
నందు నిండిన ఆకాశగంగ యొప్పెను 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష 


వ అని యి ట్లనేకవిధంబుల వితర్కించుచు వర్ణించుచుం జూచుచున్న 
యవసరంబునం బరమేశ్యరుండు పొరజనంబుల నయనేందీవరంబుల 
నిజాననేందుచోం(దికొజాలంబుల నలంకరించుచు( దదీయావలోక 
నావ్రృుతనయనకలశంబు లాత్మీయ దయానలోకనావ్వు తానందరసాపూర్ణంబులు 
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సేయుచు విసణిమార్గంబు గడచి ప్రాలేయాచలచక్రవర్తి రాజమందిరంబు( (బవేశించి 
త దంతఃపురాంగనాదత్త పంచమణి శేపాక్షతాకలితో త్తమాంగుం డగుచుం జనుదెంచి 
కనకముయ రమ్యహర్మ్య మణిభ(ద్రంబున రుదుండు వృషభింద్రుం జేర్చి డెగ్గి 
నగపతిదత్తసముత్తుంగమణిసింహాస నాసీనుం డయ్యె నంత హీమవంతుండు మృడు 
నడుగులు గడిగి తదీయావములజలపవిత్రికృ తాత్మీయమందిరాభ్యంతరుండై 
పరమానందంబున 87 


అర్ధము. అని, ఇట్లు, అనేక-విధంబులన్‌, వితర్కించుచున్‌ = ఊహించుచు, 
వర్లించుచున్‌, 'చూచుచున్‌ + ఉన్న, అవసరంబునన్‌ = సమయమునందు 
పరమేశ్వరుండు, పౌర-జనంబుల = పురజనులయొక్క, నయన + ఇందీవరంబులన్‌= 
కనుంగలువలను, నిజ + ఆనన + ఇందు-చం॥దికా-జాలంబులన్‌= తనదైన 
ముఖచంద్రుని వెన్నెలల సమూహములచే, అలంకరించుచున్‌, తదీయ + అవలోకన 
+ అమృత-నయన కలశంబులు = వారివైన చూపులనెడ అమృతముగల 
నేత్రములనెడి పాత్రములను, ఆత్మీయ-దయా-అవలోకన + అమృత + ఆనంద- 
రస-పూర్ణంబులు = తనదైన దయతోడి చూపులనెడి అమృతానందరసముచే 
నిండినవి, చేయుచున్‌, విపణి-మాగ్గంబు = అంగడివీధి, కడచి = దాయటి, (ప్రాలేయ 
+ అచల-చ(క్రవర్తి-రాజ-మందిరంబున్‌ = హిమవత్సర్యతరాజుాయొక్క 
రాజభవనమును, (ప్రవేశించి, తద్‌ + అంతఃపుర + అంగనా-దత్త-పంచ-మణి-శేష 
+ అక్షత + ఆకలిత + ఉత్తమాంగుండు = ఆతని అంతఃపురస్తీలచే నీంబడిన 
అయిదుమణులు, సేస౮బ్రాలు అనువానిచేం గూర్తంబడిన శిరస్సు గలవాడు, 
అగుచున్‌, చనుదెంచి, కనకమయ-రమ్య-హర్య్య-మణి భద్రంబునన్‌ = బంగారుతో 
నిర్మింపంబడిన సుందరమైన మేడయందలి మణిభ(ద్రమునందు, రుద్రుండు = 
శివుడు వృషభ + ఇందద్రున్‌ = వృషభరాజమును - నందిని, చేర్చి, డిగ్గి = దిగి, నగ- 
పతి-దత్త-సముత్తుంగ-మణి-సింహాసన + ఆసీనుండు = కొండలటేనిచే నీంబడిన 
మిక్కిలి యెత్తయిన మణినిర్మితమైన సింహాసనమునందు6 గూర్చున్నవాండు, 
అయ్యెన్‌, అంతన్‌, హిమవంతుండు, మృడు + అడుగులు = ఈశ్యరునియొక్క 
పాదములు, కడిగి, తదీయ + అమల-జల-పవి(త్రికృత + ఆత్మాియ-మందిర + 
అభ్యంతరుండు + ఐ = ఆ పవిత్రమైన నీటిచే. బావనము చేయంబడిన తనదైన 
భవనముయొక్క లోపలిభాగము గలవాండయి, పరమ + ఆనందంబునన్‌ = గొప్ప 
ఆనందముతో 
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తాత్పర్యము . అని యిట్టు అనేకవిధముల భావించుచు, వర్హించుచు. 
జూచుచున్న సమయమున నిశ్యరు(డు పురజనుల కనుగల్వలను దనముఖచంద్రుని 
వెన్నెలల సమూహముచే నలంకరించుచు, వారి చూపులనెడి అమృతముగల 
నేత్రములనెడి పాత్రములను దన దయాడ్నష్టి యనెడి అమృతరసముతో నిండినవిగా. 
జేయుచు అంగడి విధిని దా(టి, హిమవత్సర్యతచ(క్రవర్తి రాజభవనమును (బ్రవేశించి, 
అందలి అంతఃపురస్తీలు తన శిరస్సున పంచమణులు సెసరబ్రాలు చల్లంగా వచ్చి 
సువర్షమయమైన రమ్యహర్య్యమునందలి మణిభద్రమున6 దన వాహనమైన 
నందిని జేర్చి, దిగి, పర్య్వతరా జొసం(గిన సమున్నతమణిమయసింహాసనమున 
కన డయ్యెను అంత హిమవంతు(డు శివుని పాదములు గడిగి యా 
పవిత్రజలములచే భవనాంతరమును బావనము చేసికొని పరమానందముతో - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క “పరమేశ్వరు పాదోదక 
పరివృతమై నేండు లగ్గం బాననమై సు 
స్టిరమై మదృహమును మ 
త్సురము శుభోన్నతి( (ద్రిలోకపూజ్యం బయ్యెన్‌ 83 


అర్హము:పరమేశ్వరు = మహేశ్వరుని యొక్క, పాద + ఉదక-పరివృతము+ 
ఐ = అడుగులు గడిగిన నీటిచే జుట్టంబడినదయి, నేడు = ఈదినము, మత్‌ + 
గృహమును = నా యిల్లును, మత్‌ + పురమున్‌ = నా నగరమును, లగ్గన్‌ = 
మిక్కిలి, పావనము + ఐ = పవిత్రమయి, సుస్థిరము + ఐ = నిలుకడగలదియ్‌, 
శుభ + ఉన్నతిన్‌ శుభాధిక్యముచే, త్రిలోక-పూజ్యంబు = ముల్పొకములకుC 
బూజింప6దగినది, అయ్యెన్‌ 


తాత్పర్యము . పరమేశ్వరుని పాదోదకముచే( బరివృతమయి, నేడు నా 
గృహమును, నా పురమును మిక్కిలి పావనమయి శుభాధిక్యముచే ముల్గకములకు( 
బూజింప6దగినది అయ్యెను 


మ అనుచుండ నంతం దత్తురజనంబులు పరమానందరస(ప్రవాహమునం 
దేలుచు 84 


అరము. అనుచున్‌ + ఉండెన్‌, అంతన్‌, తద్‌ + పుర-జనంబులు = ఆ 
నగరమునందలి జనులు, పరమ + ఆనంద-రస-ప్రవాహమునన్‌ = గొప్ప 
ఆనందరసముయొక్క (ప్రవాహమునందు, తేలుచున్‌ - 
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తాత్పర్యము. అని పలుకుచుండెను అంత, నా నగరవాసులు పరమానంద 
రస(ప్రవాహమున౦. దేలుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క గిరిసుత కారణమునని 
శ్వరు నింటికి( దెచ్చుకొనియె శ్రైలేంద్రుండు సుం 
దర వర తనయల. బడసిన 
పురుషులు దా రెందు రాజపూజ్యులు గారే? 85 


అర్ధము .శైల + ఇం[ద్రుండు = పర్వతరాజు, గిరి-సుత-కారణమునన్‌ = 
పార్వతికారణముగా, ఈశ్వరున్‌, ఇంటికిన్‌, తెచ్చుకొనియెన్‌, సుందర-వర- 
తనయలన్‌= అందమైన మేలికూ(తులను, పడసిన = పొందిన, పురుషులు-తారు 
= ఆ పురుషులు, ఎందున్‌ = ఎక్కడనైనను రాజ-పూజ్యులు = రాజులచే 
బూజింప(దగినవారు, కారే = కారా! అగుదు రనుట 


తాత్పర్యము : పర్వతరాజు పార్వతి కారణమున నిశ్వరుని ఇంటికి 
దెచ్చుకొనియెను అందమైన మేలికూంతులు గల పురుషు లెందయినను రాజపూజ్యూ 
అగుదురు కదా! 


విశేషములు అలంకార మర్జాంతరన్యాసము 


న అనుచు ననేక ప్రధాన సురపురుషులు దమతను రమ్యహర్మ్యంబుల హరి 
సరమేష్టి పురందరాద్యనురనరుల విడియించి రంత నటం బురాభ్యంతర 
బాహ్యోద్యానవనంబులం దభిలజనంబులుం గిక్కితేసి విడి తత్సురజనాభ్యర్శితు 
లగుచుం బరమసుఖలీలం (బవర్తించుచుండి రంత 86 


అర్థము :అనుచున్‌, అనేక-ప్రధాన-సుర-పురుషులు = పెక్కండ్రు ముఖ్యులైన 
దివ్యపురుషులు, తమ-తమ, రమ్య-హర్మ్యంబులన్‌ = సుందరములయిన 
మేడలందు, హరి-పరమేష్టి - పురందర + ఆది + అమరవరులన్‌ = విష్ణువు, బ్రహ్మ, 
ఇం(ద్రుండు మున్నగు దేవతాశ్రేప్పులను, విడియించిరి = బసచేయించిరి, అంతన్‌, 
అటన్‌, పుర + అభ్యంతర-బాహ్య + ఉద్యానవనంబులందున్‌ = నగరములోపలి, 
వెలుపలి ఉద్యానవనములందు, అఖిల-జనంబులున్‌ = ఎల్ల జనులును, క్రిక్కిజిసి- 
విడిసి = |క్రిక్కిజేయునట్లు బసచేసి, తద్‌ + పుర-జన + అభి + అర్సితులు = ఆ 
నగరమునందలి జనులచే( బూజింప(బడిన వారు, అగుచున్‌, పరమ-నుఖ-లీల న్‌= 
మిక్కిలి సౌఖ్యముతో, (ప్రవర్తించుచున్‌ + ఉండిరి, అంతన్‌ 
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తాత్వర్యము . అనుచు( బెక్కండ్రు ముఖ్య దివ్యపురుషులు తమతమ 
సుందరహర్య్యములందు విష్ణువు, బ్రహ్మ, ఇంద్రుడు మున్నగు దేవతా(శ్రేష్పులను 
విడిదిచేయించిరి అంత నట నగరము లోపలి వెలుపలి ఉద్యానవనములందు జను 
లెల్లరును (గ్రిక్కిజేయునట్లు బసచేసి యా యూరిజనులచే. బూజితులగుచు 
మిక్కిలి సౌఖ్యముతో 6 బ్రవర్రించుచుండిరి అంత-తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క మృడు బలము లుర్యి( (గిక్కొన 
విడిసిన దశశతకరుండు విడియ(గ దన కె 
య్యొడ నెడ సాలక యరిగిన 
వడువున నపరాద్రి నందవనమున కరిగెన్‌ 87 


అర్దము .మృడు-బలములు = శివుని సైన్యములు, ఉర్విన్‌ = భూమియందు, 
క్రీక్కొనన్‌-విడిసినన్‌ = (క్రిక్కిజేయునట్లు విడిదిచేయంగా, దశ-శత-కరుండు = 
వేయి కిరణములవాండు - సూర్యుడు, విడియయగన్‌ = బసచేయుటకు, తనకున్‌ 
ఎయ్యెడన్‌ (ఏ + ఎడన్‌) = ఎచ్చోటను, ఎడ = ఎడము, చాలక, అరిగిన-వడువునన్‌ 
= వెడలిపోయిన రీతిని, అపర +అ(ద్రి-నంద-వనమునకున్‌ = పడమటి కొండయందలి 
ఉద్యానవనమునకు, అరిగెన్‌ 


తాత్పర్యము 'శివుని సైన్యము భూమియందు. గిక్కిజేయునట్లు విడియయా, 
సహగస్రకిరణు(డైన సూర్యుడు తన కెచ్చటను విడియుటకు. జోటు చాలక 
వెడలెనా యనునట్లు పడమటికొండయందలి యుద్యానవనమునకు వెడలెను 


విశేషములు. అలంకర ముట్రేక్ష సూర్యుడు సహ(స్రకిరణు(డగుటచేతనే 
వానికి నగరమునం జోటు చాలలేదనుట 
సూర్యాస్తమయ వర్ణనము 
వ త దనంతరంబ 88 
అర్హతాత్పర్యములు : ఆ వెంటనే, తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క పోంక నలినీ రజస్వల 
సోంకిన దోషంబు వాయ సూర్వుండు కలితా 
శంక నపరాంబునిధిలో. 
గుంకె నొకో యనగ బొద్దు గుంకుడు నంతన్‌ 89 
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అరము . పోంకన్‌-పో(కన్‌ = వేయగుబోకయందు - ఉదయసంధ్యా 
సమయమున, నలినీ-రజస్వ్యలన్‌ = తామరతీంగ యవెడు ముట్టుతను, పుష్పవతిని, 
సోంకిన = సోకిన, దోషంబు = పాపము, పాయన్‌ = పోవుటకు, సూర్యుండు, 
కలిత+ ఆశంకన్‌ = కూడిన అనిష్ట శంకతో, అపర + అంబునిధిలోన్‌ = పడమటి 
సముద్రమునందు, (క్రుంకెన్‌ + ఒకో = మునిలౌనా, అనంగన్‌, ప్రొద్దు-క్రుంకుడున్‌= 
సూర్యాస్తమయము కాంగానే, అంతన్‌ 


తాత్వర్యము.తామరతీం/గ యనెడు రజస్వలను దా6కిన పాపము పోవుటకు 
సూర్యుండు అనిష్టశంకతో. బడమటి సముద్రమున మునిలొనా యనునట్లు 
సూర్యాస్తమయము కాయగా - అంత తరువాతి పద్యములతో నన్వయము 


విశేషములు . రజస్వల యనగా రజస్సుగలదియని యర్హము రజస్సు 
అనయా - పుప్పాడియనియు, ముట్టునెత్తురనియు, నరము నలిని = పద్మిని నలిని 
పక్షమున బుప్పొడి గలది యనియు, స్రీ పక్షమున ముట్టుతయనియు( 
జమత్కారము ముట్టుతను దాంకుట దోషము స్నానము చేయుటయే 
తత్సరిహారము అలంకారము రూపకానుప్రాణితమైన హెతూటత్రేక్ష ప్రొద్దు - 
వికృతి - (బ్రధ్న - ప్రకృతి వోంక, సోంక అను పూర్ల్ణబిందురూపముల (ప్రయోగము 
నన్నెచోడని ప్రాచీనతకు నిదర్శనము 


చ ఇను. డొడంగూడి రాక కుదదీశుదిగంగన రాగ మొందెనో 
యన నెజసంజ వర్వె నమరాధిపదిక్సతి దాఎయజూచ వం 
దెన( దనుకంతి మూసె నన(6 దె లల జీ(కటి గప్పె; నంబుజా 
సన హరి విశ్వరూసయుగసంగమలిల నభరిబు వొల్పుగాన్‌ 90 


అర్థము అంబుజ + అసన = పద్మము పీఠముగాయోల వాడు - (బ్రహ్మా, 
హరి = విష్ణువు, అనువారియొక్క, విశ్య-రూప-యుగ-సంగమ-లీలన్‌ = 
విశ్యరూపముల జంటయొక్క కూడికవలె, నభంబు = ఆకాశము, పొల్పుగాన్‌ = 
ఒప్పుగా, ఇనుండు = సూర్యుడు - ప్రభువు-భర్త ఒడంగూడి = సమ్మతించి, 
రాకకున్‌= వచ్చుటకు, ఉదధి = ఈశు-దిశ్‌ (క్‌ + అంగన = సముద్రాధిపతియగు 
వరుణుని దిక్కు అగు పడమర యను స్త్రీ రాగము = (పేమ, ఎణుపు, ఒందెనో 
= పౌందెనా, అనన్‌, నెజసంజ = నిండుసంధ్య, పర్వెన్‌ = వ్యాపించెను, అమర + 
అధిప-దిశ్‌ (క్‌) + సతి = దేవతల ప్రభువైన ఇంద్రుని దిక్కు అగు తూర్పు అనెడి 


స్తీ, దానిన్‌ = పడమటి దిక్కనెడి (స్త్రీ రాగమొందుటను, చూచి, వందినన్‌ = 
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దు*భింప(గా, తను-కాంతి = శరీరకాంతి, మాసెన్‌ + అనన్‌ = నల్లంబడె ననంగా, 
వెలు + అటన్‌ = తెలుపు నశింపలగా, చీ(కటి, కప్పెన్‌ = క్రమ్మెను 


తాత్పర్యము (బ్రహ్మ విష్ణువుల విశరూపముల జంట కూడిన విధమున 
నాకాశ మొప్పుంగా.బడిమటి దిక్కున నెజసంజయు.6 దూర్చ్పుదిక్కు నయ జీకటియు( 
(గమ్మెను పడమట నెజసంజ పర్వుట (ప్రభువగు సూర్యుడు సమ్మతించి 
వచ్చుటకు అపరదికృతి రాగమొందెనా యనున ట్టుండెను తూర్పున. 
జీకటిక్రమ్ముట అపర దిక్సతి తనకు లభించిన భర్తసంగమసుఖముచే 
రాగమొందుటను జూచి ప్రాచిదిశాంగన అసూయపడి నల్లనయినట్టుండెను 


విశేషములు . నెటసంజయు6 జీకటియు వ్యాపంచుట (బ్రహ్మ విష్ణువుల 
విశ్య్వరూపద్య్వయమువలా నుండుటకు (బ్రహ్మా రక్తవర్వుండుగను, విష్ణువు 
నిలవర్షుడుగను నుండుటయే కారణము ఇను(డు, రాగము అనుశబ్దముల 
కర్ణ్గద్యయముండుటబే శేషము తదను ప్రాణితమైన హేతూత్రేక్ష ఉదధీశుదిగంగన, 
అమరాధిప దికృతి యనుచో రూపకమును, ఉత్రేక్ష, తదుత్తాపితము విశ్వరూప 
మనుట యేలయన ఆ యెయటుపును నలుపును నభమంతయు వ్యాపించుటచే 
నెటసంజ వర్వె - నెటసంజ + పర్వె, నభంబు వొల్పుగాన్‌ - నభంబు + పొల్పుగాన్‌ 
- గసడదవాదేశము సంధ్య - (ప్రకృతి - సంజ - వికృతి 


ఆః కువలయారి సనియె( గువలయహితు(డగు 
రాజు వచ్చె నని కరంబు నమ్మి 
రమణ లొక మెల్ల రాగిల్లున ట్రైజు 
సంజ గలయ( బర్వె సకలదిశల 91 


అరము .కువలయ + అరి = కలువల శత్రువు (సూర్యుండు) 
భూవలయమునకు శత్రువు, చనియెన్‌ = పోయెను, కువలయహితుండు = 
కలువలకు మి(త్రు6డు - చం[ద్రు(6డు - భూవలయమునకు మి(త్రుండు, అగు, రాజు 
= చం(ద్రుండు - ప్రభువు, వచ్చెన్‌, అని, కరంబున్‌ = మిక్కిలి, నమ్మి రమణన్‌ = 
(ప్రీతితో, లోకము + ఎల్లన్‌ = టు రాగిల్లు + అట్టు = సంతోషించునట్టు 
ఎజ్జవైన విధమున, ఎజసంజ = ఎజ్జని సంధ్య, సకల-దిశలన్‌ = ఎల్లదిక్కులను, 
కలయన్‌ = అంతటను, పర్వెన్‌ = వ్యాపించెను 


తాత్పర్యము. కలువల శత్రువైన సూర్యుడు (భూవలయమునకు శత్రువన 
అర్జాంతరము) పోయెను, కలువలకు మిత్రుడైన రాజు - చం(దుడు 
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(భూవలయమునకు మిత్రుండైన ప్రభువని అర్జాంతరము) వచ్చెను లని మిక్కలి 
విశ్వసించి ప్రీతితో నానందించునట్లు ఎజ్జని సాయంసంధ్య యెల్లదిక్కులందును 
అంతటను వ్యాపించెను 


విశేషములు . కువలయ శబ్దమునకును, రాజ శబ్దమునకును 
అర్హద్యయముండుటచే అలంకారము శ్రేషము రాగిలు ౩ సంతోషించు, ఎట్టనగు - 
అనుటచేతను శేషము శ్రేషానుప్రాణితమగు హతూట్రేోక్ష 


తే చాల(బ్రియు(డగు శశి నిశాసంగతాను 
రాగ రసమున సంధ్యానురాగ మడరి 
కవయ నా చందరజనిముఖముల సడల 
ఘర్మబిందు అనంగ జుక్కలు ఎచెలింగె 92 


అర్దము : చాలన్‌ = మిక్కిలి, ప్రియుడు + అగు + ఇప్టుండగు, శశి = 
చంద్రుడు, నిశాసంగత + అనురాగ - రసమునన్‌ = రాత్రియనెడు 
(స్రీయందుంగూడిన (పేమరసముచే, సంధ్యా + అనురాగము = సంజయనెడి 
యనురాగము, అడరి = విజృంభించి - అధికమయి, కవయన్‌ = కూడంగా, ఆ- 
చం[ద్ర-రజని-ముఖములన్‌ = ఆ చంద్ర రాత్రి ముఖములందు, అడరు = 
వ్యాపించు, ఘర్మబిందులు = చెమట బొట్టులు, అనంగన్‌, చుక్కలు, వెలింగెన్‌ 


తాత్పర్యము : మిక్కిలి యిష్పుండగు చంద్రుడు అను నాయకుండు 
రాత్రియను నాయికయందు. గలిగిన ప్రమరసముచే సంజయను ప్రేమ 
మధికమయి కూడంా, ఆ చంద్ర రాత్రి ముఖములందు వ్యాపించు స్వేదబిందువులా 
యనునట్లు నక్షత్రములు 'ప్రకాళించెను 


విశేషములు : శశి యను పుంలింగశబ్దముచే నాయక(ప్రతీతియును, నిశా 
యను స్రీలింగశబ్దముచే నాయికా ప్రతీతియును గలుగుచున్నవి సంధ్యానురాగము 
- సంధ్యయనెడ అనురాగము - రూపకము తదను(ప్రాణితమై న ఉ(త్రేక్షాలంకారము 
మణిగణనికరము సరసిజహితు. డటు సనం దరతర మ 
త్యురుణరుచిని మెజు6( గడరుడు వడి నం 
బరమున నుడుతతి ప్రవినుల మయ్యెన్‌ 
నిరుపమ వమణిగణ నికర విభాతిన్‌ 93 
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అర్హము. సరసిజ-హితు(డు = పద్మమిత్రు(డు - సూర్వ్యుండు, అటు = ఆ 
విధముగా, చనన్‌ = పోవంగా, తరతరము = (క్రమ[క్రమముగా, అతి + అరుణ- 
రుచిని = మిక్కిలి ఎజ్హనైన కాంతితో, మెటు6గు = (ప్రకాశము, అడరుడున్‌ = 
వ్యాపించినంతనే, వడిన్‌ = వేగముగా, అంబరమునన్‌ = ఆకాశమున ఉడు-తతి 
= నక్షత్రముల సమూహము, నిరుపమ, మణి - గణ - నికర - విభాతిన్‌ = సాటిలేని, 
మణులయొక్క సమూహముయొక్క విశేషమైన కాంతితో, ప్రవిమలము + అయ్యెన్‌ 
= మిక్కిలి నిర్మల మయ్యెను న 


తాత్పర్యము ఆ రీతిగా సూర్యుడు అస్తమింపలా6 (గ్రమ[క్రమముగా 
మిక్కిలి ఎజ్జనైన కాంతితో. గాంతి వ్యాపించినంతనే వేగముగా నాకాశమున 
నక్షత్రముల సమూహము మణిగణనికరవిశేషకాంతితో నిర్మల మయ్యెను 


విశేషములు .మణిగణనికరము - ఛందస్సు నాలుగుపాదములుండును 
ప్రతిపాదమునను -న-న-న-న-స అనుగణము లుండును మొదటి 
యక్షరమునకును తొమ్మిదవ యక్షరమునకును యతిమైత్రి ప్రాసనియమము 
గలదు పద్యనామము పద్యమున నిబంధింపయడుట గమనింప(దగినది 


క కోకనదంబులు మొగుడం 
గోకంబులు విరిసి దిశలకుం జన మెణురా 
(పోకలు గొని మౌక్తిక నిక 
రాకర మన. దార లెసఠా నంబరసీధిన్‌ 94 


అర్ధము. కోకనదంబులు = చెందమ్ములు, మొగుడన్‌ = ముడిచికొనయగా, 
కోకంబులు = చ(క్రవాకములు, విరిసి = చెదరి, దిశలకున్‌ = దిక్కులకు, చనన్‌ = 
వెడల6గా, తారలు = నక్షత్రములు, మెణులు + ఐ = ప్రకాశవంతములయి, 
(పోకలు + కొని = గుంపులయి, మౌక్తిక-నికర + ఆకరము + అనన్‌ = ముత్యాల 
గుంపులకు స్టానమనంగా, అంబర-వీధిన్‌ = ఆకాశమార్గమున, ఎసలౌన్‌ = ఒప్పెను 

తాత్పర్యము : చెందమ్ములు ముకుళింప(గా, చక్రవాకములు చెదరి 
దిక్కులకు జనా, (ప్రకాశవంతములయి, గుంపులయి, నక్షత్రములు ముత్యాల 
సమూహమన, నాకాశమున నొప్పెను 

విశేషములు : అలంకారము స్వభావోక్తి ఉఫమ 


క తతి దజి నినుతో నడవక 
పిలు సిక్కిన రుచులు తమము బిట్టడరుడు ని 
వెలు నిండ్రలోన డాంగిన 
తెటయగున నుద్దీపదీప దీప్తులు వెలిగెన్‌ 95 
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అర్దము . తజిన్‌ + తటిన్‌ = తోడ్లో, ఇనులోన్‌ = సూర్యునిలో, నడవక, 
పిటు + చిక్కిన = వెనుకయడిన, రుచులు = కాంతులు, తమము = చి(కటి, బిట్టు 
= శీ(ఘముగా, అడరుడున్‌ = వ్యాపించినంతనే, నివ్వెటున్‌ (నిండు + వెట) = 
మిక్కిలి భయముతో, ఇండ్లలో నన్‌, డాలగిన = దాంగిన, తెటంగునన్‌ = విధమున, 
ఉద్దీప-దీప-దీప్తులు = (ప్రకాశవంతములైన దీపముల కాంతులు, వెలిగాన్‌= 
('ప్రకాళించెను 


తాత్పర్యము ' సూర్యునితో వెనువెంట నడవక వెనుకంబడిన కాంతులు 
చీంకటి శీఘ్రముగా వ్యాపించినంతనే మిక్కిలి భయపడి యిండ్లలో డాఃగినరీతిని 
ప్రకాశమానములగు దీపముల కాంతులు వెలు(గొందెను 


విశేషములు .అలంకార ముట్రేక్ష నివెటు - నిండు + వెట - 'అన్యంబులకు 
సహిత మిక్కార్యంబులు కొండొకచో. గానంబడియెడి ' బాల సంధి 39 


వ అయ్యవసరంబున 96 


అర్హతాత్వర్యములు . ఆ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు .ఆ + అవసరంబునన్‌ - యడాగమము - బాల సంధి3 ఆ 
+ యవసరంబునన్‌ (త్రికసంధి బాల సమాస 14,13 అయ్యవసరంబునన్‌ 


అందకార వర్ణనము 


స హరి గడుంబ్రీతిం. గస్తురి పూసెనో? కాలు. 
డర్ది. గాలాగరు వలందె నొక్కొ? 
మహిషాసురుండు కర్ణమం బాడెనో? మహా 
కాళి నీలపటంబు. గప్పెనొక్కొ? 
మదహస్తిపై నలిమండలి ముసరెనో? 
బలి నీలభూషాలి. బొలిచెనాక్కా? 


ఆ. భైరవుండు కృష్ణళణిమయాకల్పముల్‌ 
దాల్బెనో యనంగ౯ దరతరంబ 
దలిచి తూజురాని తజచుతో నభమున 
భూరితరముహాంధకార మడరె 97 
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అర్దము హరి = విష్ణువు, కడున్‌ + ప్రీతిన్‌ = మిక్కిలి సంతోషముతో, 
కస్తురి = కస్తూరి, పూసెనో, కాలుడు = యముడు అర్డిన్‌ = కోరికతో, కాల + 
అగరువు = నల్లని అగరు, అలందెన్‌ + ఒక్కొ = పూసెనో 


మహిష + అసురుడు, కర్తమంబు + ఆడెనో = బురదయందు స్నానము 
చేసెనో, మహాకాళి, నీల-పటంబున్‌ = నల్లని వస్త్రమును, కప్పెన్‌ + ఒక్కొ = 
క పెనా? 

మద-హస్తిపైన్‌ = మదపుటేనుంగుమీ6ద, అలిమండలి = తుమ్మెదల 
గుంపు, మునరెనో, బలి = బలరాముడు, నీల-భూషా + ఆలిన్‌ = నలని 
అలంకారముల వరునతో, పాలిచెన్‌ + ఒక్కొ హూ ఒప్పునా? న 


ఖైరవుండు = ఈ పరుగల శివగణాధిపుండు, కృష్ణాఫణి-యయ + 
ఆకల్పముల్‌ = నల్లని పాయతొడవులు, తాల్బెనో = ధరించెనో; 'అనంగన్‌, 
తరతరంబు + అ = (క్రమక్రమముగా, దలిచి = వ్యాపించి (7), తూజన్‌ + రాని 
= చొరనలవికాని, తజచుతోన్‌ = సాంద్రతతో, నభమునన్‌ = ఆకాశమున, 
భూరితర-మహత్‌ (మహా) +అంధకారము = మిక్కిలి ఎక్కువయైన గొప్పచి(కటి, 
అడరెన్‌ = వ్యాపించెను 

తాత్పర్యము ' విష్ణువు మిక్కిలి ప్రీతితో గస్తూరిని బూసికొనెనా? కాలు(డు 
కోరికతో గాలాగరువును అలందికొనెనా? మహిషాసురు(డు బురదలో మునిలొనా? 
మహాకాళి నల్లనివస్తమును గప్పికొనెనా? మదగజముపై6 దుమ్మెదల గుంపు 
వ్యాపించెనా? బలరాముడు నల్లనియలంకారములతో నొప్పెనా? భైరవుడు 
నల్లత్రాచు ఆభరణములను ధరించెనా? అనురీతిని గ్రమ(క్రమముగా౭ జొచ్చుటకు 
వీలులేని సాంద్రతతో నాకాశమున నధికమైన గాఢాంధకార మలముకొనెను 


విశేషములు. అలంకారము ఉ(త్రేక్ష నల్లనివారును, నల్లనివియును నల్లని 


రాం 
వస్తువులను పూసికొనుటయో, కప్పికొనుటయో చేసినట్లు చెప్పుట నల్లని చీకటితో 
యు(్రేక్షకు దలిచి - తెలియలేదు ప్రకరణానుగుణముగా నర్థము వ్రాయబడినది 
సీస పద్యమునందలి మూ(డవ పాదము లుప్రమయినది 


క నుత వర్ణాంతర నిమ్నో 
న్నత తల నిఖిలోచ్చ నిచ నానావస్తు 
స్థితి సమము సేసె గత గౌ 
రత జీంకటి దుర్వివేకి రాజ్యముపోలెన్‌. 98 
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అర్ధము :చీ(కటి, గత-గౌరతన్‌ = పోయిన తెల్లందనముతో, దుర్వివేకి - 
రాజ్యము-పోలెన్‌ = మంచి వివేకము లేనివాని రాజ్యము వలె, నుత స్టితిన్‌ 
నుత = పొగడయిడిన, వర్ల + అంతర = రంగుల (కులముల) భేదము, నిమ్న + 
ఉన్నత తల = పల్లపు ఎత్తు (ప్రదేశములు, నిఖిల + ఉచ్చ-నిచ = ఎల్ల ఎక్కువ 
తక్కువలుగల, నానా = అనేక, వస్తు = వస్తువులయొక్క, స్టితిన్‌ = ఉనికిని, 
సమము + చేసెన్‌ = సమానము చేసెను 


తాత్పర్యము . చీకటి పోయినతెల్లందనముతో దుర్వివేకముగల రాజు 
రాజ్యమువలె వర్లభేదములు, నిమ్నోన్నతములు, ఉచ్చనిచములు గల పెక్కువస్తువుల 
స్థితిని సమానము చేసెను 

విశేషములు . చీకటిలో రంగుల పరస్పరభేదములు, ఎత్తు పల్లములు, 
ఉచ్చనిచములు తెలియవు దుర్వివేకియెనరాజు రాజ్యమునందును, కులభేదములు, 


ఎక్కువ తక్కువలు, మంచి చెడ్డలు నశించి యందణును సమానముగా నుందురు 
అలంకార ముపమ 


తే చీరి నేతితో గాటుక సిక్క మెదిచి 
నెణయ బ్రహ్మాండకుహరంబు తెజుపీ6 గదియ 
వరుసతో ముద్ద పరువడి వైచి కలయ 
నీలి గుడిపిన [క్రియ జీకువాలు గనిసె 99 


అ 2చీరి-నేతితోన్‌ = ఇంచుక నేతితో, కాటుక, చిక్కన్‌ = చిక్కంగా, 
మెదిచి = ఒకచేతి(ద్రేలిపైనుంచి వేతొక(నవేలితోరాచి, నెజయన్‌ = నిండుగా, 
(బ్రహ్మాండ-కుహరంబు + తెజుపీన్‌ = గుహవంటి (బ్రహా శండముయొక్క తెబుపిని, 
కదియన్‌ = కూడునట్టు, వరుసతోన్‌, ముద్ద, పరువడిన్‌ = శీఘ్రముగా, వైచి, 
కలయన్‌=అంతటను, సీలి-కుడిపిన-(క్రియన్‌ = నైల్యమును వ్యాపింపడేసిన రీతిని, 
చీకువాలు = చీకటి, కవిసెన్‌ = క్రమె గను 


తాత్పర్యము : ఇంచుక నేతితో. గాటుక చిక్క(గా వ్రేలితో రాచి 
(బ్రహ్మాండకుహరము తెఆపిని బూర్లముగా( గూడునట్టు ముద్ద శీఘ్రముగా వైచి 
అంతటను నైల్యమును వ్యాపింపశేసినరీతిని చీంకటి వ్యాపించెను 


విశేషములు . అలంకారము ఉ(త్రేక్ష 
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వ అంతం దెటుపి గని జారచోరాది గూఢాచారు లత్యుత్సనంబునం బచరింప 
నుద్వుక్తులై 


అర్థము .అంతన్‌, తెలుపి + కని = వీలుచూచి, జార-చోర + ఆది-గూఢ+ 
ఆచారులు = వ్యభిచారులు, దొంగలు, మున్నగు రహస్య వ్యాపారులు, (ప్రచరింపన్‌ 
= సంచదించుటకు, ఉద్యుక్తులు +ఐD= ప్రయత్శించబన వొరయి 


తాత్పర్యము . అంత ఏలుచూచుకొని జారులు, చోరులు మున్నగు 
రహస్యవ్యావారులు సంచరించుటకు ((బ్రయత్నించి నవారయి - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


జారచోరాది వర్ధనము 


ఉ సన్నలువాణుం బల్కుచు(6 గుచంబులు సూపుచు. గెల్లగించి క్రేం 
గన్నుల. దూజజఆజూచుచు, మొగంబునకున్‌ మురిపెంబు. దెచ్చుచున్‌ 
బిన్నటినవ్వు నున్సిడుచు. బెన్నెజీవేణులు సప్పరించుచుం 
జె న్నొదవించుచున్‌ జణుభిచెయులు దాల్ఫిరి జారకామినుల్‌. 101 


అర్థము : జార-కామినుల్‌ = వ్యభిచరించు (స్రీలు, సన్నలు-వాజన్‌ = 
భావము సూచితమగునట్టు, పల్కుచున్‌, కుచంబులు = స్తనములు, చూపుచున్‌, 
కెల్లగించి = పురికొల్సి, (క్రేగన్నులన్‌ (క్రేవ + కన్నులన్‌) = (క్రిగన్నులతో, తూజన్‌ 
+ చూచుచున్‌ = గాటముగా6 జూచుచు, మొగంబునకున్‌ = ముఖమునకు, 
మురిపెంబున్‌ = చక్కందనమును, తెచ్చుచున్‌, పిన్నటి-నవ్వు = చిజునవ్వు, 
నున్సిడుచున్‌ = మనోహరము చేయుచు, పెన్నెజి-వేణులు (పెను+నెటీ) = పెద్ద 
వెండ్రుకలజడలు, చప్పజించుచున్‌ = నిమురుచు, చెన్ను + ఒదవించుచున్‌ = 
అందమును గలిగించుచు, జజుభి-చెయ్యులు = వేశ్యల చేష్టలు, తాల్సిరి = పూనిరి 


తాత్పర్యము . వ్యభిచారిణులు భావము సూచితమగునట్టు పల్కుచు, 
స్తనములు చూపుచు, పురికొల్సి క్రీ(గన్నులతో గాటముగా( జూచుచు, ముఖమునకు. 
జక్క(దనమును దెచ్చుచు, చిజునవు మనోహరముగా నవ్వుచు, పెద్ద వెం(డ్రుకల 
జడలు నిమురుచు, అందమును గలిగించుచు వేశ్యలచేష్టలను జేసిరి 


విశేషములు : అలంకారము స్వభావోక్తి సన్న (వికృతి) - సంజ్ఞ (ప్రకృతి) 
పెన్నెజి - పెను + నెటే 
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క్ర జారపతి రాగరుతి6 గన 
భోరన రాగంబుతోడ( బొల్తుక సనియెన్‌ 
వారక |పియు పుత్తెంచిన 
వారలతో.6 జనుట గూర్చు వారికి( జనదే? 102 


అర్దము. జార-పతి = అంకుమగనియొక్క, రాగ-రుతిన్‌ = అనురాగము 
తోడి ధ్వనిని, కని = చూచి, భోరన = శీఘ్రముగా, పొల్తుక = సై, రాగంబుతోడన్‌ 
= అనురాగముతో, చనియెన్‌ = వెడలెను, వారక = తప్పక, (ప్రియు-పుత్తెంచిన- 
వారలతోన్‌ = (ప్రియు(డు పంపినవారితో, చనుట, కూర్చు-వారికిన్‌ = (పేమించు వారికి, 
చనదే = తగదా? 


తాత్పర్యము : ఉపపతి రాగమును జూచి ఇంతి రాగముతో శీఘ్రముగా 
వెడలెను (ప్రియుడు పంపినవారితో6 జనుట యిష్టులైన వారికిం దగునుగదా! 


విశేషములు . అలంకార మర్గాంతరన్యాసము 


క్త ఆలోల దృష్టి సంజ్ఞల 
బాలకి దగిలించి జారపతి రావించెన్‌ 
లీలానికేతనమునకు 
నాలోకనవిద్య వడసినదియును బోలెన్‌ 103 


అర్థము . బాలకి = తరుణి, ఆలోకన-విద్య = చూచుటయను విద్య, 
పడసిన + అదియును + పోలెన్‌ = పొందినదా యనునట్లు, ఆలోల-దృష్టి-సంజ్ఞలన్‌ 
= చంచలములయిన నేత్రసంజ్ఞలను, తగిలించి = తగులుకొనునట్టుచేసి, లీలా- 
నికేతనమునకున్‌ = విలాసగృహమునకు, జారపతిన్‌ = ఉపపతిని, రావించెన్‌ = 
రప్పించెను 


తాత్పర్యము . తరుణి చూచుట యనుకళను బొందినదా యనునట్లు 


చంచలములయిన కనుసన్నలను దగులుకొనయంయేసి విలాసగృహమునకు ఉపపతిని 
రప్పంచెను 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష 
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అర్దము ఇట్ట, అనేక-(క్రకారంబులన్‌ = పెక్కువిధముల, కామ-కేళీ- 
లాలనసులు = మన్మధక్రీడాసక్తులు, అగుచున్‌ + ఉండిరి, అంతన్‌, అక్కడన్‌ 


తాత్పర్యము ఈ రీతిగా బెక్కువిధముల మన్మధ 'క్రీడాసక్తు లగుచుండిరి 
అంత నక్కడ - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చంద్రోదయ వర్ణనము 


చ  తమమను నిలవర్షపరిధానము వీడంగం బూర్వశ్రైలశ్చం 
గములనునున్నతస్తనయుగంబు దనర్శ( జకోరబంధువ 
ర్గము ముద మొంద.గా నిజముఖద్యుతి వెల్పుగ, నిండుగర్భచి 
హ్నము లభిరామమయ్యె నమరాధిపదిక్సతికిం గ్రమంబునన్‌ 105 


అర్థము : అమర + అధిప-దిశ్‌ (క్‌) + సతికిన్‌ = దేవేంద్రుని దిక్కు (తూర్పు 
దిక్కు) అనెడి (స్త్రీకి, క్రమంబునన్‌ = (క్రమముగా, తమము + అను = చీశటి 
యనెడి, నీల-వర్ల-పరిధానము = నల్లరంగు వస్త్రము, వీడంగన్‌ = ఊడిపోంగా, 
పూర్వ-శైల-శృంగములు = తూర్పుకొండ శిఖరములు, అను, ఉన్నత-స్త్రనయుగంబు 
= ఎత్తయిన చన్నులజంట, తనర్సన్‌ = ఒప్పుగా, చకోర-బంధు-వర్లము = వెన్నెల 
పులుగులనెడి చుట్టముల సమూహము, ముదము + ఒందయాన్‌ = సంతోషపడ.గా, 
నిజ-ముఖ-ద్యుతి = తనదైన మొగము కాంతి, వెల్పుగన్‌ = తెల్లనకాంగా, నిండు- 
గర్భ-చిహ్నములు = నిండుచూలు చిన్నెలు, అభిరామము + అయ్యెన్‌ = 
మనోహరమయ్యెను 


తాత్పర్యము : తూర్పుదిక్కనెడు స్త్రీకి జీకటియను నల్లరంగు వస్త్ర 
మూడిపోంగా, తూర్పుకొండశిఖరములనెడి ఉన్నతములయిన చన్నుల కవ 
యొప్పంగా, వెన్నెలపులు0గు లనెడి బంధువుల సముదాయము సంతోషింపయగా, 
తన ముఖకాంతి తెలుపుగా నిండుచూలుచిన్నెలు [క్రమముగా మనోహరము 
అయ్యెను 


విశేషములు : అలంకారము రూపకము వస్త మూడిపోవుట, చను(గవ 
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సరుయగుట, ముఖము తెల్లనగుట అనునవి నిండు. చూలి చిన్నెలు ఆ చిన్నలను 
జూచి బంధుకోటి అలరును చకోరములకు ముదమేల యన అవి వెన్నెలపులు గులు 
గనుక వెన్నెల యన వాని కిష్టము ముఖము తెల్లనగుట వానికి సంతోషమును 
గూర్సును 
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అర్ధతాత్ప్సర్యములు . ఆ తరువాతనే తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


శ్రా పూర్వాంభోధిజలంబు అన్నియు పడడం బో లేదణా(ద్రాగి త 
ద్గీర్వాణోరునదిజలౌఘముల నాక్షేపింప విన్విధి న 
య్యోర్యోగ్రాగ్షి రయంబున న్నెగసె నా నత్యంతరాగద్యుతుల్‌ 
పర్వన్‌ బి ట్టుదయించె( జంద్రు( డెదలో( బాంధుల్‌ భయం బంద(గన్‌ 107 


అర్థము . పూర్వ + అంభోధి-జలంబులు = తూర్పుసము(ద్రజలములు, 
అన్నియున్‌,వడిన్‌ = వేగముగా, పొల్పు + ఏదంగాన్‌ = ఒప్పు నశింపంగా, (త్రాగి, 
తద్‌+ గీర్వాణ + ఉరు-నదీ-జల + ఓఘములన్‌ = ఆ దివ్యనదీ (గంగా) 
జలప్రవాహములను, ఆక్షేపింపన్‌ = ఆకర్షించుటకు - పీల్చుటకు, విన్వీధిన్‌ (విను+ 
వీధిన్‌) = ఆకాశమార్గమున, అయ్యోర్యోగ్రాగ్ని - (ఆ+బార్వ +ఉ(గ్ర + అన్ని) = ఆ 
భయంకర బడబాగ్ని, రయంబునన్‌ = వేగముతో, నెగసెన్‌ + నాన్‌ = ఎగిరెనా 
యనునట్టు అత్యంత-రాగ-ద్యుతుల్‌ = మిక్కిలి యెజ్జని కాంతులు, పర్వన్‌ = 
వ్యాపింపలా, పాంధుల్‌ = విరహులు, ఎదలోన్‌ = హృదయమునందు, భయంబు + 
అందంగన్‌ = భయపడంగా, చంద్రుండు, బిట్టు + ఉదయించెన్‌ = శీఘ్రముగా 
ఉదయించెను 


తాత్పర్యము : తూర్పుసంద్రమునందలి జలములనన్నిటిని వేగముగా 
దానియొప్పు నశింప(గా౭ ద్రాగి ఇంకను ఆకాశగంగాజలములను ద్రావ నాకాశవీధికి 
ఆ బడబాగ్ని వడిగా నెగిరెనా యనునట్లు, మిక్కిలి యెజ్జనికాంతులు వ్యాపంప(గా 
విరహులు హృదయమున భయపడంగా6 జంద్రుండు శీఘ్రముగా నుదయించెను 


విశేషములు ; అలంకార ముట్రేక్ష పాంధులు భయపడుటకు( గారణము 
చం(ద్రుడు వారికి దాపకారణము గనుక 
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భై 


సందిల్లు పూర్వదిక్సతి కటి మణికాంచి 
రంజిల్లు నాయకరత్న మొక్కొ? 
విలసిల్లు నద్దేవి వృత్తస్తనాంతరా 
పూరిత కాశ్మీరపుంజ మొక్కొ? 
తనరారు నా హరిత్తరళాక్షి పరిపక్వ 
బింబారుణతాధరబింబ మొక్కా? 
మేలిల్లు నబ్బాల ఫాలతటంబున 
విలసిల్లు రోచనతిలక మొక్కా? 


ఆః మవ్వ మొప్పు( దన సమాగమంబునకు నా 
రమణణివలన బర్వు రాగ మొక్కొ? 
యన(6గ దరతరంబ తనరె నత్యరుణాంగ 
భాతి గునలయెకబాంధవుండు 108 


అర్ధము . సంధిల్లు = సమకూడునట్టి, పూర్వ-దిశ్‌ (కు + సతి-కటి-మణి- 
కాంచిన్‌ = తూర్పుదిక్కనెడు (స్రీయొక్క మొలయందలి మణిమయమైన 
మొలనూలియందు, రంజిల్లు = ప్రకాశించునట్టి, నాయకరత్నము + ఒక్కొ = 
మధ్యమణియా? 


విలసిల్లు = ప్రకాశించునట్టి, అద్దెవి (ఆ + దేవి) = ఆ పూర్వదికృతియొక్క, 
వృత్త-స్తన + అంతర + ఆపూరిత- కాశ్మీర-పుంజము + ఒక్కొ = వట్రువలైన 
చన్నుల నడుమ నిండింపంబడిన కుంకుమపువ్వు రాశియా? 


తనరారు = ఒప్పునట్టి, ఆ-హరి బింబమొక్కొ = ఆ-హరిత్‌ + 
తరళ + అక్షి= ఆ పూర్వదిక్పతియొక్క, పరిపక్ష = మిక్కిలి పండిన, బింబ = 
దొండపండువలె, అరుణ = ఎజ్జనైన, అధర-బింబము + ఒక్కొ = దొండపండువంటి 
క్రింది పెదవియా? 


మేలిల్లు = శ్రేష్టమగు, అబ్బాల ( ఆ + బాల) =ఆ పూర్వదిక్సతియొక్క 
ఫాల-తటంబునన్‌ = నొసటి(ప్రదేశమునందు, విలసిల్లు = ప్రకాశించు నట్టి, రోచన- 
తిలకము + ఒక్కొ = గోరోచనపు బొట్టా, 


మవ్వము = ఉత్సాహము, ఒప్పన్‌ = ఒప్ప6గా తన-సమాగమంబునకున్‌ = 
తన సంగమమునకు, ఆ-రమణి-వలనన్‌ = ఆ పూర్వదిక్సతి నుండి, పర్వు = 
వ్యాపించునట్టి, రాగము + ఒక్కొ = అనురాగమా?* ఎటయుసా? 
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అనన్‌, అతి + అరుణ + అంగ-భాతిన్‌ = మిక్కిలి యెజ్జని మేనికాంతితో, 
కువలయ + ఏక-బాంధవుండు = కలువలయొక్క ముఖ్యమైన చుట్టము - 
చం[ద్రుండు, తరతరంబు + అ = ఆత్యంతము, తనరెన్‌ = ఒప్పెను 


తాత్పర్యము . తూర్పుదిక్కనెడు (స్తీ మొలయందలి మొలనూలియందు. 
(బ్రకాశించు మధ్యమణియో, ఆ దేవి వర్తులస్తనముల నడుమ నిండారిన కుంకుమ 
పువ్వురాశియో, ఆమె పండినదొండపండువలె నెజ్జనైన క్రిందిపెదవియో, ఆమె 
నుదుట (బ్రకాశించు గోరోచనపు(దిలకమో, తన సంగమమున కామెనుండ 
వ్యాపించు రాగమో యన మిక్కిలి యెజ్జనికాంతితో కలువలకు( జుట్టమైన 
చం|ద్రుడు మిక్కిలి యొప్పెను 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష 


క తన రాగంబున( (దిజగము 
ననురాగిలైనొ? జగంబు ననురాగముతో 
ననురాగిలైనా తా మణి? 
యన జగములతోన చంద్రు డనురాగిల్లెన్‌ 109 


అర్జము.తన-రాగంబునన్‌ = తన యెజుపుతో - (పేమముతో, త్రిజగమున్‌ 
= మూండు లోకములును, అనుఠాగిల్లైనా = అనుసరించి యెజ్జనయ్యెనో - 
(పేమమునొందెనో, జగంబు + అనురాగముతోన్‌ = జగముయొక్క ఎజుపుతో - 
'పమముతో, తాన్‌ = తాను, మటి, అనురాగిల్లైనా = ఎజుపయ్యెనో - 
పేమమునందడెనో, అనన్‌, చం[ద్రుండు, జగములతోన్‌ + అ =లోకములతోపాటే, 
అనురాగిల్లైన్‌ = ఎజుపయ్యెను - (పేమమునొందెను 


తాత్పర్యము . తన రాగముచే ముల్లోకములును రాగమునొందెనో, లేక 
జగము రాగముతో6 దాను రాగమునొందెనో యనునట్లు చంద్రుడు 
జగములతోపాటే రాగమునొందెను 


విశేషములు . అలంకారము నహోక్తి సందేహము రాగశబ్దమున 
కర్ధద్వ్యయముచే శ్రేషమును 
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ఆ సద్మరాగ రాగభాతితో నాకాశ 
జలథి జలములందు సంక్రమించి 
చం[దబింబకము నిశాముఖమున నొపెె 
విరహ విధుర కోక విహగ లీల 110 


అర్దము . చం(ద్ర-బింబకము = చంద్రమండలము, పద్మ రాగ-రాగ- 
భాతితోన్‌= పద్మరాగ మణియొక్క ఎజ్జని కాంతితో; ఆకాశ-జలధి-జలముల + 
అందున్‌ = ఆకాశమనెడి సముద్రము జలములందు, సంక్రమించి = చేరి, విరహ- 
విధుర-కోక-విహగ-లిలన్‌ = ఎడ(బాటుచే బాధింప(బడిన చ(క్రవాకము విధమున, 
నిశా-ముఖమునన్‌ = రాత్రి ప్రారంభమున, ఒప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము. చంద్రబింబము పద్మరాగమణి యెజ్జనికాంతితో ఆకాశమనెడి 
సముుద్రజలములలోల. జేరి నిశారంభమున నెడ(బాటుచే బాధింపంబడిన చ(క్రవాక 
పక్షి విధమున నొప్పెను 


విశేషములు . అలంకారము రూపకానుప్రాణితమైన ఉపమ 


తే తరుణతర శశిమండలాత్యరుణ రుచుల 
గొడగు లెదంగ్రుచ్చి వడి నెత్తికొనిన సొం[ద 
తిమిరపటలంబు వొలుపారె దీపదీప్తి 


పరివృతంబైన కజ్జలపాత్రవోలె 111 


అర్థము . తరుణతర - శి-మండల + అతి + అరుణ-రుచుల- 
కొడగులు= బాలచంద్రబింబముయొక్క మిక్కిలి ఎజ్జనైన కాంతులనెడి గొడుగులు, 
ఎదన్‌ = హృదయమునందు, (క్రుచ్చి, వడిన్‌ = వేగముగా, ఎత్తికొనిన, సాంద్ర- 
తిమిర-పటలంబు = దట్టమైన చీశటుల సమూహము, దీప-దిప్ర్తి-పరివృతంబు = 
దివ్వెయొక్క కాంతిచే( జుట్ట(బడినది, ఐన, కజ్జల-పా[త్ర + పోలెన్‌ = కాటుకబరణివలె, 
పొలుపారెన్‌ = ఒప్పెను 


తాత్పర్యము . బాలచం[ద్రబింబము ెణ్బనికాంతులనెడి గొడుగులు 
నడుమగగ్రుచ్చి వడి నెత్తుకొనిన దట్టపుంజీకటుల మొత్తము దీపకాంతిచే( బరివృతమైన 
కాటుకబరణివలె నొప్పెను 


విశేషములు . అలంకారము రూపకానుప్రాణితమైన ఉ(త్రేక్ష 
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తే ఈశు నుద్యాహమున కమరేంద్రదిగ్వి 
లాసవతి పై(డి పాలియ( బోసి తెచ్చు 
జాదరలొ నాంగ రాగపూర్లోదయేందు 
బెంబమున.6 బాండుకిరణాంకురంబు లెస(గ 112 


అరము. ఈశు + ఉద్యాహమునకున్‌ = ఈశ్వరుని పెండ్లికి, అమర + 
ఇంద్ర-దిక్‌ (క్‌ + విలాసవతి = తూర్పుదిక్కనెడు నొయారి, సై(డి-పాలియన్‌ = 
బంగారు పాత్రమున, పోసి, తెచ్చు, జాదరలొ = గందవొడులో, నాంగన్‌ = అనయా, 
రాగ-పూర్ష + ఉదయ + ఇందు-బింబమునన్‌ = ఎణుపుతో నిండిన 
ఉదయచం(దబింబమునందు, పాండు-కిరణ + అంకురంబులు = తెలని కిరణముల 
మొలకలు, ఎసలౌన్‌ = ఒప్పెను 


తాత్పర్యము : ఈశ్వరుని వివాహమునకు( దూర్పుదిక్కనెడు నాయారి 
బంగరు పాతమున6 బోని తెచ్చు గందవొడులో యన నెజ్టని 
ఉదయచం(ద్రబింబమునందు. దెల్లని కిరణముల మొలక లొప్పెను 


విశేషములు : అలంకార ముటత్రేక్ష దిగ్విలాసవతి అనుచో రూపకము 
ఈశునియొక్క ఉద్యాహము = ఈశు + ఉద్యాహము - “షష్టి సమాసమునం 
దుకార బుకారముల కచ్చుపరమగునపుడు నుగాగమంబగు ' బాల సందడి 34 


తే కరము రాగియె రజనీముఖంబు( గాంచి 
తమము. దత్కేశభరమని తాల్మి లేక 
కముప6 గరములు పై(జాంవి కామి యెటీ.గి 
వెల్లనైనట్టు శశి గడు విమల మయ్య 113 


= కరమున్‌ = మిక్కిలి, రాగి + ఐ = రాగము (పేమము 
గలవాండయి ఎటుపు గలవాండయి, రజని-ముఖంబున్‌ = రాత్రియొక్క మొగమును, 
కాంచి = చూచి, తమమున్‌ = చీ6కటిని, తద్‌ + కేశ-భరము + అని = ఆమె కొప్పు 
అని, తాల్మి-లేక = ఓర్పులేక, కముపన్‌ = పట్టుకొనుటకు, కరములు = చేతులు- 
కిరణములు, పైన్‌ = మీందికి, చాణి, కామి = (కేశభరము) కాకపోవుట, ఎటింగి, 
వెల్లన + ఐన + అట్టు = తెల్లంచోయిన విధమున, శకి = చం(ద్రు(డు, కడున్‌ = 
మిక్కిలి, విమలము + అయ్యెన్‌ = తెల్లంబడెను 


తాత్పర్యము : మిక్కిలి రాగము ((పేమము, ఎణుపు) గలవాండయి, 
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రాత్రియను స్రీ ముఖమును జూచి, చీకటిని ఆమె కొప్పు అని తలంచి, ఓర్పులేక, 
పట్టుకొనుటకు( గరములు (చేతులు, కిరణములు) మీ.దికింజాంచి, అది కేశభరము 
కాదని యెటి(గి తెల్లంబోయినట్లు చం(దు (డు మిక్కిలి తెల్లంబడెను 


విశేషములు : అలంకార ము(త్రేక్ష రాగి, కరములు అను శబ్దముల 
కర్ణ్గద్యయముచే శ్లేషము తమమును రజనికేశభరముగా భ్రమించెననుటచే 
(భాంతిమంతమును “శశి” అను పుంలింగశబ్దముచే నాయక (ప్రతీతియు, 'రజని' 
యను (స్తీలింగ శబ్దముచే నాయికా ప్రతీతియు6 గలుగుచున్నవి కముపన్‌-కముచు 
= ((గహెంచు) ధాతు తుమున్నంత రూపము 


తే ఉదయశైలంబుపై రాగ మొంది సకల 
దెగ్వథూ దేహములయందు. దెలుపుమిగిలి 
వేదనాచ్యుతి( గువలయామోదవృత్తి 
జందనము బోలి చంద్రికాజాల మొస్పె 114 


అర్థము. ఉదయ -శైలంబుసపైన్‌ = పొడుపుంగొండపై, రాగము = ఎుపు - 
అనురాగము, ఒంది, సకల దిక్‌ (క్‌) + వధూ-దేహముల + అందున్‌ = 
ఎల్లదిక్కులనెడి (స్త్రీల శరీరములందును, తెలుపు-మిగిలి = తెలుపు అతిశయించి, 
వేదనా-చ్యుతిన్‌ = (విరహ) బాధయొక్క జాబుపాటుచే - విరహబాధపోవుటచే, 
కువలయ + ఆమోద-వృత్తిన్‌ = కలువలయొక్క సంతోషముచే - భూవలయము 
యొక్క సంతోషముచే, చందనమున్‌ + పోలి = మంచిగంధమునుబోలి, చంద్రికా- 
జాలము = వెన్నెలల సమూహము, ఒప్పెన్‌ 


తాత్వర్యము:వెన్నెలల సమూహము పాడువుంగొండపై నెణుపును వహించి, 
అనురాగము వహించి, దిక్కులనెడు (స్త్రీల మేనులందు. దెలు పతిశయించి, 
విరహబాధపోవుటచే.దాప ముడుగుటచే(గలువలకు సంతోషమొదవి చందనమువలె 
నొప్పెను. 

విశేషములు . అలంకారము శ్రేషానుప్రాణితోపమ 
క. మేలుగ వ! తమో 

జాలము బోందోలి యెస౧౫( జంద్రాతప మ 


కా.ళిందీపూరం బటు 
లిన గంగాప్రవాహ మొత్తిన భంగిన్‌ 115 
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అర్ధము ఆక్కాళింది-పూరంబు (ఆ + కాళింది-పూరంబు) = ఆ 
యమునానదీ(ప్రవాహము, అజున్‌ = నశించునట్లు, ఓలిన్‌ + అ = (క్రమముగా, 
గంగా-ప్రవాహము = గంగానదీ ప్రవాహము, ఒత్తిన-భంగిన్‌ = విజృంభించిన 
విధముగా, చం(ద్ర + ఆతపము = వెన్నెల, మేలుగన్‌ = బాగుగా, నెలకొన్న = 
ఉన్నట్టి, తమస్‌ (1) + జాలమున్‌ = చీకట్ల సముదాయమును, పోన్‌ + తోలి = 
పోవునట్లు తోలి, ఎసలాన్‌ = ఒప్పెను 


తాత్పర్యము .ఆ యమునా నది ప్రవాహము నళించునట్టు గంగా 
ప్రవాహము విజృంభించిన విధమున వెన్నెల చి(కట్టసముదాయమును బోయోలి 
యొప్పను 


విశేషములు * అలంకార ముట్రేక్ష కాళిందిపూరము నలుపు చి(కట్లు 
నలుపు గంగాప్రవాహము తెలుపు వెన్నెల తలంపు 


క్ష తన సుతు(డగు శడి మెయి కలు 
గని చెచ్చెరం గడిగి పుచ్చంగా నని దుగ్గాం 
బునిధథి నభంబున కెగసెనొ 
యనం జం;ద్రిక పర్వె సాందమై విమలంబై 116 


అర్ధము . దుగ + అంబునిధి = క్షీరసము[ద్రము, తన-సుతు(డు = తన 
కొడుకు, అగు, శశి = చం[ద్రునియొక్క, మెయి = శరీరముయొక్క, కణున్‌ = 
నలుపును, కని = చూచి, చెచ్చెరన్‌ = శీఘ్రముగా, కడిగి-పుచ్చంగాన్‌ + అని = 
కడిగివేయుటకయి, నభంబునకున్‌ = ఆకాశమునకు, ఎగసెనొ = ఎగిరెనో, అనన్‌, 
చం(ధిక = వెబ్నల, సాంద్రము + ఐ = దట్టమయి, విమలంబు + ఐ = 
నిర్మలమయి, పర్వెన్‌ = వ్యాపించెను 


తాత్పర్యము : క్షీరసముద్రము తన కుమారుడైన చంద్రుని మేని 
నలుపు(జాచి వెంటనే కడిగివేయుటకు ఆకాశమున కెగిదెనా యనునట్లు వెన్నెల 
చిక్కనయి, నిర్మలమయి వ్యాపించెను 


విశేషములు. అలంకారము హేతూ(్రేక్ష దేవదానవు అమృతము కొణకు 
క్షీరసము[ద్రమును మధించినప్పు డందుండి చంద్రుడు పుట్టెను అందుచే 
జంద్రుండు క్షీరసము[ద్రము కుమారుడు చంద్రుం డనక శశియనుట మచ్చను 
సూచించుటకు శశము (కుందేలు) గలవాండు శశి చంద్రునిలోని మచ్చ శశాకారమున 
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నుండును గనుక నతనికి శశి యనిపేరు దుగ్గాంబునిధియనుట చం(ద్రికతోడి 
నామ్యమునకు 


తే అష్టతనువృత్తి కెంతయు నలసి పరము. 
డమ్సృతకర మన సుఖకరమని నుధాంశు 
తనున తాల్ఫె నా వెన్నెల దరతరంబ 
నిండి కడు. బిక్కటిలై బ్రహ్మాండ మెల్ల 117 


అర్దము అష్ట-తను-వృత్తికిన్‌ = ఎనిమిది శరీరముల ఉనికికి, ఎంతయున్‌= 
మిక్కిలి, అలసి = బడలి, పరము(డు = ఉత్కృష్టుడు - తివుండు, అమృతకరము+ 
అని = సౌఖ్యమునుజేయునదియని, సుధా + అంశు-తనువు + అ = అమృతకిరణుని- 
చం|ద్రునియొక్క, మేనినే, తాల్చెన్‌ + నాన్‌ = ధరించె ననునట్టు, వెన్నెల, 
తరతరంబు + అ = మిక్కిలి, నిండి, బ్రహ్మాండము + ఎల్లన్‌ = (బ్రహ్మాండమంతయు, 
కడున్‌ = మిక్కిలి, పిక్కటిల్లైన్‌ = వ్యాపించెను 


తాత్పర్యము :శివుండు ఎనిమిది మేనులను వహించుటకు మిక్కిలి జడలి 
అమృతమును జేయునది - సౌఖ్యమును గలిగించునది యని ఒక్క అమృతకిరణుని 
శరీరమునే తాల్సెనా యనునట్లు వెన్నెల మిక్కిలి నిండి బ్రహ్మాండమంతయు 
వ్యాపించెను 

విశేషములు . అలంకారము హేతూకత్రేక్ష శివు. డష్టతనువు పంచ 


భూతములు (5), సూర్యచంద్రులు (2), యజమానుడు (1), ఇవి శివుని ఎనిమిది 
తనువులు శివుడు తెలుపుగావున, చం(దుడును తెలుపుగావున అ ట్లనుట 


సీ దుగ్గాంబునిధి నిట్టం దోంచెనో యని శేషు 

సొన్సుగా హరి నీట బన్వడింప 

నోదవి సుధారస ముస్ఫాంగెనో యని 
దేవతల్‌ దనివోన( (దావందల(6ప( 

దొలంకాడు మిన్నేణు వెలివిరిసెనొ యని 
లీల సురాంగన లోలలాడ( 

బాదరసం బుర్వి( బరగెనా యని సిద్ద 
నికరంబు గలశముల్‌ నించుకొన(గ. 
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తే బాండురాంగుండు విశ్వరూపంబు( దాల్లి 
యెలసెనో యని సద్భక్తు లెలమి(6 గొలువ 
నఖిలజీవుల కానంద ముతిశయిల్ల 
నచ్చవెన్నెల విమలమ్రై యలరి కాస 118 


అ దుగ్చి + అంబునిధి = వరసమ(తము, నిట్టన్‌ + తో(యదెనో + అని 
= పొంగిపొరలెనో యని, శేషు-పాన్సు + కాన్‌ = శేషుండు పానుపుగా, హరి = 
విష్ణువు, నీటన్‌ = నిటియందు, పవ్వడింపన్‌ = =షరుండ(గను 


సుధారసము = అమృతరసము, ఒదవి = పుట్టి, ఉప్పాంగెనో = పెల్టుబికెనో, 
అని, దేవతల్‌, తని + పోవన్‌ = త్పప్రిదీు, త్రావన్‌ = (త్రాగుటకు, తలంపన్‌ = 
ఎంచ(గను, 


తొాలతకాడు (తొల(కు + ఆడు) = చలించు నట్టి, మిన్నేణు (మిన్ను+ఐణు)= 
ఆకాశగంగ, వెలివిరిసెనో = పొంగిపొరలెనో, అని, గీ = విలాసముతో, సుర + 
అంగనలు = దేవతా స్రీలు, ఓలలాడన్‌ = స్నానముచేయంగను 


పాదరసంబు, ఉర్విన్‌ = భూమియందు, పరగెనో = ప్రవహించెనో, అని, 
సిద్ద-నికరంబు = సిద్దుల సమూహము, కలశముల్‌ = పాత్రములు, నించుకొనంగన్‌= 
నిండించుకొనగను, 


పాండుర + ఆంగుండు = తెల్లని శరీరము గలవాండు, నిశ్యరూపంబున్‌, 
తాలి, ఎలసెనో = వ్యాపించెనో, అని, సత్‌ + భక్తులు = మంచి భక్తులు, ఎలమిన్‌ 
= సంతోషముతో, కొలువన్‌ = పేవింపలను, 


సకల-జీవులకున్‌ = ఎల్లప్రాణులకును, ఆనందము, ఆతిశయిల్లన్‌ = 
అధికముకాలొ, అచ్చు-వెన్నెల = నిర్మలమైన వెన్నెల, విమలముు + ఐ = 
స్వచ్చమయి, అలరి = ఒప్పి, కాసెన్‌ 


తాత్పర్యము . క్షీరసము(ద్రము పొంగిపొరలెనా యని శేషుడు పానుపుగా 
విష్ణువు నీటియందు బరుండంగను, అమృతరసము పుట్టి పె ల్లుబికెనో యని 
దేవతలు త్పప్తిదీలు( క లః చలించు నాకాశగంగ పొంగిపొరలెనోయని 
విలాసముతో దేవతా స్రీలు స్నానమాడంగను, పాదరసము భూమిపై (బవహించెనా 
యని సిద్దులు పొత్రములు నిండించుకొనంగను, తెల్లనిమేనుగల శివుడు 
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విశ్వరూపమును దాల్చి వ్యాపించెనా యని భక్తవరులు పతితో సేవింపంగను, 
ఎల్లప్రాణులకును సంతోష మతిశయింప(గను, స్వచ్చమైన వెన్నెల నిర్మలమై 
యొప్తు కాసెను న 


విశేషములు . అలంకార ము(టత్రేక్ష పవ్వడించు (రూపాం ) పవడించు 
వ తదవసరంబున 119 


అరతాత్పర్యములు . ఆ సమయమున - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


విటీ విటవరనము 


క్‌ వలరాజు రతియు( దమతను 
బబముల రతకలహములకు(€ బన్నించిరా? నా 
గలయ.6 గయిసేసి విటవిటి 
యలు నిలిచిరి పురమువీధులం దభినవమై 120 


అర్ధము : వలరాజున్‌ = మన్మధుండును, రతియున్‌, తమ-తమ - 
బలములన్‌ = తమ తమ సేనలను, రతి-కలహములకున్‌ = మన్మధయుద్దములకు, 
పన్నించిరొ = సిద్ద” తిచిరో, నాన్‌ = అనయా, విటవిటియలు = జారులును, 
జాదిణులును, కలయన్‌ = అంతటను, కయి + చేసి = అలంకరించుకొని, 
పురము-వీధులందున్‌ = నగరవీధులలో, అభినవము + ఐ = నూతనమై, నిలిచిరి 


తాత్పర్యము: మన్మధు(డును, రతియు6. దమతమ సేనలను, 
మన్మధయుద్రములకు సిద్దపజేచిరాయన జూరులును, జారిణులును అంతట 
నలంకరించుకొని పురవీధులలొ. (గ్రొత్తగా నిలిచిరి 


విశేషములు : అలంకార ము(త్రేక్ష విటియ = విటకత్తె? 
వ మణీయును. తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 121 
వీధి వీధుల6 బుష్పులావికలు గలయ 
నెత్తి పట్టిన క్రొవ్విరి యెత్తు లొప్పె 
సతులపై నెలయు నవ్విటసమితి నేయ 
మదను( డేర్చిన యలరంసపాదులనోలె 122 
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అర్ధము. వీధి వీధులన్‌= ప్రతివీధియందును, పుష్పలావికలు = పూవులమ్ము 
స్త్రీలు, కలయన్‌ = అంతటను, ఎత్తి-పట్టిన, (క్రావ్విరి (క్రొత్త + విరి) ఎత్తులు = 
(కొంబూల దండలు, సతులపైన్‌ = (స్రీలమీ6(ద, ఎలయు = అసక్తులగు, ఆ + విట- 
సమితిన్‌ = ఆ జారుల సమూహమును, ఏయన్‌ = కొట్టుటకు, మదను(డు = 
మన్మధుడు, ఏర్చిన = సంధించిన, అలరంపపాదుల + పోలెన్‌ (అలరు + అమ్ము 
+ పొదుల + పోలెన్‌) = పూవుటమ్ముల పొదుల విధమున, ఒప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము. ప్రతివీధియందును బూలమ్ము (స్త్రీలు అంతటను ఎత్తి పట్టిన 
క్రొంబూల దండలు - స్రీలయం దాసక్తులగు విటకాండ్ర గుంపును గొట్టుటకు 
మన్మధుడు సంధించిన పూవుటమ్ముల పొదులా యన నొప్పెను 


విశేషములు *" అలంకార ముత్రేక్ష అమ్ము + పొదులు - కొండొకచో 
సమాసంబులందు నామది కనుమ్యాదుల మువర్తంబులు పజ్బవర్లంబు లగు” 
బాల సమాస 19 అ+పజ్‌+పొదులు - “జిత్తు బిందుపూర్వంబగు ' బాల తత్సమ 
19 అంపపొదులు అలరు + అంప - 'అలరు' పేర్యాదులలో నిదని భావింపవలయును 
అప్పుడు టుగామము విభాష టుగామము కానిచో అలరంప (క్రొవ్విరి = (క్రొత్త + 
విరి 'సమాసంబునం బ్రాంతాదుల తాలియచ్చుమీ.ది వర్లంబుల కెల్ల లోపంబు 
బహుళంబుగా నగు' బాలసంధి 36 క్రొ + ఏరి “కొత్త శబమున కాద్యక్షర 
శేషంబునకుం గొన్నియెడల నుగాగమంబునుం, గొన్నియెడల మీందిహల్లునకు 
ద్విత్వంబు నగు  (క్రొవ్విరి బాల సం 38 


వ. అంత - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 123 


చ. అనుపమదివ్యమూర్తి, దరహాసవిలాసవిభాసి, నిండుజ 
వ్వని, సుకుమారి దన్ను విటవర్గము నల్లడ వచ్చి ప్రీతితో, 
గను(గొని మూరి జూడ నెడగానక సూరెలు వాణుచుండె మో 
హినియును బోలె నొక్క శరదిందునిభానన నిల్చి ముంగిటన్‌ 124 


అర్ధము: అనుపమ - దివ్యమూర్తి = సాటిలేని దివ్యమైన ఆకారముగలది, 
దర-హాస-విలాస-విభాసి = చిణునవ్వువలని ఒప్పుచే. (బ్రకాశించునది, నిండు- 
జవ్వని = సంపూర్ణ యౌవనము గలది, సుకుమారి = అందగత్తె, అగు, ఒక్క-శరద్‌ 
+ఇందునిభ + ఆనన = శరత్కాలపు(జంద్రునితో సమానమైన ముఖము గల 
ఒకతె, మోహినియును + పోలెన్‌ = అచ్చరవలె, ముంగిటన్‌ = ముంగిటియందు, 
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నిల్చి, తన్నున్‌, విట-వర్గము = విటకాండ్ర సమూహము, నల్లడన్‌ = నాలుగు 
దిక్కులనుండి, వచ్చి, ప్రీతితోన్‌ = = ఇష్టముతో, కనుగొని, మూరిన్‌ =మోహముతో, 
చూడన్‌ = చూడంగా ఎడ +కానక = తెజపీగానక, సూరెలు + పాజుచున్‌ + 
ఉండెన్‌ = (ప్రక్కల కొదుగుచుండెను 


తాత్పర్యము . సాటిలేని ఆకారము గలదియు, జిణునవ్వుచే. 
(బ్రకాశించునదియు, సంపూర్ణయౌవనవతియు, సుకుమారియు నగు నొక 
శరచ్చం(దముఖి మోవానివలె ముంగిట నిల్ల్సి, తన్ను విటకాండ్రు నాలుగు 
దిక్కులనుండి వచ్చి సంతసముతో. జిత్తవిభ్రమముతో( జూడంగా6 దెజపిగానక 
(పక్కల కొదుగుచుండెను 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష 


ఉ అంగజరాగ సంగత నిజాంగ విలిప్త నవాంగరాగ దీ 
పెం గొజణులంగ హారమజణీదీధితు అత్యరుణప్రభాతిలో 
నం గలయంగ. దారక గణ స్పురితద్యుతి. దాల్చి పాలు సం 


ధ్యాంగనవోలె నొక్క వనజానన భోరన వచ్చె రచ్చకున్‌ 125 
అర్థము. అంగజ-రాగ దీప్తిన్‌ అంగజ = శరీరము నందు బుట్టిన, 


రాగ = అసలి సంగత = కూడుకొనిన, నిజ = తనవైన, అంగ = 
అవయవములందు, విలిప్త = విశేషముగా. బూయంబడిన, నవ = (కొత్తదైన, 
అంగరాగ = మై పూంతయొక్క, దీప్తిన్‌ = కాంతితో, కొజలంగన్‌ = నిండలా, హార- 
మణి-దీధితులు = హారమునందలి రత్నముల కాంతులు, అతి + అరుణ- 
'ప్రభాతిలోనన్‌ = మిక్కిలి యెజ్ఞనైన కాంతిలో, కలయంగన్‌ = కూడ(గా, ఒక్క- 
వనజ + ఆనన = ఒక పద్మముఖి, తారక-గణ-స్సురిత-ద్యుతిన = నక్షత్రముల 
సమూహముయొక్క (ప్రకాశించు కాంతిని, తాలి, పొల్చు = ఒప్పునట్ట, సంధ్యా + 
అంగన + పోలెన్‌ = సంజయనెడి (స్తీ విధమున, భోరనన్‌ = శీఘ్రముగా, రచ్చకున్‌ 
= రాజమార్గమునకు, వచ్చెన్‌ 


తాత్పర్యము : మేని యెణుపుతోం గూడిన తన అవయవములందు. 
బూయయంబుడిన మైపూంత కాంతితో నిండగా హారమణికాంతులు మిక్కిలి యెజ్ఞని 
కాంతితో. గూడంగా నొక పద్మముఖి నక్షత్రముల సమూహము కాంతిని దాల్చి 
యొప్పు సంధ్యయను గస్తీవలె శీఘ్రముగా రాజమార్గమునకు వచ్చెను 
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విశేషములు. అలంకారము రూపకాను ప్రాణితో(త్రేక్ష సహజముగా నెట్టవైన 
ఆమె దేహావయములందు మైపూత పూయంబడనది ఆ కాంతితో 
హారమణికాంతులు కూడెను అప్పు డామె సహడజముగానెట్టనైేనసంధ్య తెల్లని 
నక్షత్రముల కాంతితో. గూడినట్లుండెను 


ఉ  కోమఐ సన్నతాంగి, మదకోకిల సుస్వన, భూషణోరుహా 
రాముల పుష్పజాల, సవిటాలిమద ప్రచికిత్స, కేసరీ 
యామిత చారుగంధి, తరుణారుణ పల్లవహస్త, రాజకీ 
రామ్సతవాణి పుష్పితలతాకృతి నొక్కత నిల్చె ముంగిటన్‌ 126 


అర్థము. కోమల-సన్నత + అంగి = మృదువైనది మిక్కిలి వంగినది అగు 
శరీరము గలది, మద-కోకిల-సుస్వన = మదించిన కోకిలయొక్క మంచి కంరధ్వని 
గలది, భూషణ + ఉరు + హార + అమల-పుష్ప-జూల = అలంకారమైన గొప్ప 
హారమనెడి నిర్మలములైన పూవుల సమూహము గలది, స-ఎట + అలి-మద- 
ప్రచికిత్స = విటకాం(డ్రనెడి తుమ్మెదలయొక్క మదమునకు వైద్యముతో( గూడినది, 
కేసరీయ + అమిత + చారు-గంధి = కింజల్కములకు సంబంధించిన అధికమైన 
మనోహరమైన పరిమళము గలది, తరుణ + అరుణ-పల్లవ-హస్త = లే(తవి, 
ఎజ్జనివి అగు చివురులనెడి చేతులు గలది, రాజ-కీర + అమృతవాణి = 
రాచిలుకలయొక్క దివ్యమైన వాక్కులు గలది, అగు, ఒక్కత = ఒక, పుష్పిత- 
లతా + ఆకృతిన్‌ = పూచిన తీగ ఆకారముతో, ముంగిటన్‌, నిల్ఫెన్‌ 


తాత్పర్యము : మృదువైనది మిక్కిలి వంగినదియైన శరీరము గలది, 
మత్తకోకిల కంరధ్వనివంటి కంరధ్యని గలది, అలంకారమైన గొప్ప హారమనెడి 
నిర్మలములైన పుష్పముల సమూహము గలది, విటకాండ్రనెడి తుమ్మెదల 
మదమునకు వైద్యముతొ. గూడినది, కింజల్కముల అధికము మనోహరము నైన 
పరిమళమువంటి పరిమళము గలది, లే6ంతవి, ఎజ్టనివి మైన చివురులనెడి చేతులు 


గలది, రాచిలుకల అమృతవాణి వంటి అమృతవాణి గలది అగు నొక (స్తీ పూచిన 
తీగ ఆకారముతో ముంగిట నిలిచెను 


విశేషములు : అలంకారము ఉపమ రూపకానుప్రాణితము ఆమె 
పుష్టితలతాకృతితో వచ్చెననుటచే లతకుసంబంధించిన వన్నియు నామెకును 
గలవని చెప్పబడెను పుపష్పితలత కోమలము సన్నతము అయినట్టు ఆమెయు 
అట్టి శరీరము గలది లతకు మదకోకిలముల స్వనమున్నట్టే ఆమెకును అట్టి 
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వ్యనమే కలదు లతకు6 బుష్పజాలమువలె నామెకు హారము గలదు అలుల 
మదమునకు( జికిత్త గలదె లత ఆమె విటుల మదమునకు( జికిత్స గలది 
లతకు గేసరముల గంధముండునట్లు ఆమెయు మేనిగంధముగలది లతకు. 
దరుణములు, అరుణములునైన వల్లవములవలె నామెకును అట్టిహస్తములు 
గలవు రాచిలుకల వాణివంటివాణి ఆమెకును గలదు 


తే సర్వలక్షణసంపూర్త చం|దవదన 
నిండువెన్నెలలో నోర్హు నిలిచి పాలిచె 


నవమృత మధనావసరమున నమరకాంత 
పాలకడలిలో నిల్లిన భంగి వోలె 127 


అర్దము . అమృత - మధన + అవసరమునన్‌ = అమృతముకొణుకు 
క్షేరసము(ద్రమును మధించు సమయమున, అమర-కాంత = దేవతా (స్తీ పాల- 
కడలిలోన్‌ = క్షిరసము[ద్రములో, నిల్సిన-భంగి + పోలెన్‌ = నిల్సినట్లు, సర్వ-లక్షణ- 
సంపూర్ణ = ఎల్ల శుభలక్షణములతో నిండినది, చంద్ర-వదన = చం|ద్రునివంటి 
ముఖము గలది, అగు, ఓర్తు = ఒకస్తీ నిండు-వెన్నెలలొన్‌, నిలిచి, పాలిచెన్‌ 

తాత్పర్యము దేవదానవు లమృతముకొణుకు క్లీరసము(ద్రమును 
మధించునప్పు డందు( బొడమిన దేవతాగస్తీవలె, సర్యలక్షణసంపూర్ణయగు నొక 
చం(ద్రముఖి నిండువెన్నెలలో నిలిచి యొప్పెను 

విశేషములు. అలంకార ముపమ ఆం ప్ర సా పరిషత్రతిలోని 'అమరలేమ' 
యను పారము వైరిసమాసమగును అందుచే మా రా కవి (ప్రతిలోని 'అమరకాంత' 
పారము స్వీకరింపంబడినది 


వ మజటీయు తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 128 
వేశ్యల వర్ణము 
క జారపతి కడకు వెన్నెల 
నారంగ సితపుష్పలేప నాంబరయు తయె 


మారు డవుతాంశురుచి( బౌయి 
గారంబున బోసి నడపుగతి నో ర్రరిగెన్‌ 129 


అరము : ఓర్తు = ఒక ఫ్రీ జార-పతి-కడకున్‌ = ఉపపతియొద్దకు, 
వెన్నెలన్‌= వెన్నెలయందు, ఆరంగన్‌ = నిండుగా, సిత-పుష్పలేపన + అంబర- 


214 ఆుమూర గదుంభతచుముు 


యుత + ఐ= తెలనిపూలు, మైపూ(త, వస్త్రములు అనువానితోంగూడినదియై, 
మారుడు = మన్మధుడు, అమృతాంశు-రుచిన్‌ = చం[ద్రునకాంతిని 
పాయిగారంబునన్‌ = కరువున, పోసి, నడపు-గతిన్‌ = 'ప్రవర్తింపంజెయు విధమున, 
అరిగెన్‌ = వెడలెను 


తాత్పర్యము . ఒక స్త్రీ ఉపపతికడకు వెన్నెలలో sro టమ! దెల్లని పూ, 
మైపూ(త, వస్త్రములు తాల్సినదయి, మన్మధుడు వెన్నెలను గరువున(బోసి 
(ప్రవర్తింపశేసిన విధమున వెడలెను 


విశేషములు * అలంకార ముత్రేక్ష అమృతాంశురుచిని గరువున6 బోసె 
ననుటచేతనే పుష్పాదికమునకు 'సితియను విశేషణము 


చ తగులము సేసిచేసి యెడ దవ్వయి పోయిన డాసి క్రమ్మణుం 
దిగిచి నయంబునం బెన(గ తియ్యముంబెంచి విటేంద్రసంఘమున్‌ 
మిగిలిచనంగనీక యొక మెల్తుక యాసయ చూపిచూపి ప్రీ 
తిగ నెలయించుచుండె మరుదీమమ పోలె ననేకమాయలన్‌ 130 


అర్థము. తగులము = వలపు, చేసిచేసి, ఎడ - దవ్వు + అయి-పోయినన్‌= 
మిక్కిలి దూరమునకు(బోయగా, ఒక మెల్తుక = ఒక మెల6ంతుక, (స్త్రీ - ఒక జారిణి 
డాసి= సమీపించి, [క్రమ్మజన్‌ = మరల, తిగిచి = ఆకర్షించి, నయంబునన్‌ = 
నేర్పుతో, పెనంగి = కూడి, తియ్యమున్‌ = అనురాగమును, పెంచి, విట + ఇం(ద్ర- 
సంఘమున్‌ = విటశ్రేషుల సమూహమును, మిగిలి-చనంగనీక = అతిశయించిపోనిక, 
ఆస + అ = ఆశయే, చూపి-చూపి, మరుదీమము + అ + పోలెన్‌ = మన్మధు( 
డేర్పతిచిన యెజవలె, అనేక-మాయలన్‌ = పెక్కుమాయలతో, (ప్రీతిగన్‌, 
ఎలయించుచున్‌ + ఉండెన్‌ = వశపణుచుకొనుచుండెను 


తాత్పర్యము : వలపు చేసిచేసి, మిక్కిలి దూరమునకు6 బోయగా ఒక జారిణి 
సమీపించి మరల ఆకర్షించి నేర్పుతో. గలిసి, అనురాగమును బెంచి విటశకేఖరుల 
సమూహమును అతిశయింపనీక ఆశ చూషిచూపి మన శ్రైధుండేర్పజిచిన యెోజవలె. 
బెక్కుమాయలతో. (బ్రితిగా వశపజుచుకొనుచుండెను 


విశేషములు : అలంకారము స్వభావోక్తి మెల్తుక-మెలంతుక మెలంత + 
ఉక 'ఉకవర్లకంబు చియుతాదులకు స్వార్ధంబునందగు "బాల తద్దిత 10 అపదాది 


య బాల సంధి 11 'లాతియచ్చునకు సహితమొకానొకచో నుడినడుమ 
పంబు గానంబడియెడి, బాల (ల 18 
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క లీలా లోలాలస దృ 
గాలంబుల( దగిలి మిగిలి చనక డిగె విటేం 
ద్రాలి వెలయాలి |మోలికి 
జాలరివల. దగిలివచ్చు రుషముల పోలెన్‌ 131 


అర్హము*ఎట + ఇంద్ర + ఆలి = ఎటడ్రేప్పుల వరుస, లీలా-లోల + అలస- 
దృశ్‌ (క) + జాలంబులన్‌ = విలాసముచే( జంచలములు మందములునైన దృష్టుల 
సమూ హములనెడి వలయందు, తగిలి = పడి, మిగిలి-చనక = అతి[,క్రమించిపోక, 
జాలరి-వలన్‌ = చేపలనుబట్టువాని వలయందు, తగిలివచ్చు, యుషముల పోలెన్‌= 
చేయలవలె, వెలయాలి-మోలికిన్‌ = వేశ్య సమీపమునకు, డిగెన్‌ = దిగెను 


తాత్పర్యము . విటశేఖరుల సమూహము వెలయాలి విలాసముచే. 
జంచలములు, మందములునైన దృష్టజాలములనెడి వలయందు(౬ దగులుకొని 
దా6ంటిపోక ఆమె సమీపమునకు జాలరివాని వలలోంబడి వచ్చు చేయలవిధమున 
వచ్చును 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 'దృగ్దాలంబులన్‌ో అనుచో శ్లిష్ట 
రూపకము “మోలికిన్‌' అనికాక 'మోలకున్‌' అనియుండుట లెస్స 


వ అయ్యవసరంబున 132 


అర్హతాత్పర్యములు . ఆ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున 
తరువాతి పడ్యముతో నన్వయము 


విశేషములు: ఆ + అవసరము - యడాగమ (బాల సంధి 3), (త్రికసంధులు 
(బాల సమాస 14, 13) 


ఉ  రోయిడ( బంచువారు( దగ రోసి లతాంగుల( జూచి మెచ్చుచున్‌ 
రో యిడువారు, నగ్గలపు రోయిడ లంజల నప్పురంబులో 
రోయుచు నచ్చువారు( గని రో యుచితంబుగ నిచ్చి (క్రమ్మణం 
బోయెడువారు, రో యిడ(గ బొల్తుల6 గాన రోయువారలున్‌. 133 


అర్హము : రోయి + ఇడన్‌ = వేశ్యాశుల్కము నిచ్చుటకు, పంచువారున్‌ = 
పంపెడువారును, తగన్‌ = తగునటు, రోసి = వెదకి, లతా + అంగులన్‌ = 
తీగలవంటి శరీరములు గలవారిని - (స్త్రీలను, చూచి, మెచ్చుచున్‌, రోయి - ఇడు- 


216 అఆుముంర గసుంభచుచముు 


వారున్‌ = శుల్కమునిచ్చువారును, అగ్గలపు-రోయి (అగ్గలము+రోయి) + ఇడన్‌= 
అధికమైన శుల్కము నిచ్చుటకు, లంజలన్‌ = వేశ్యలను, అప్పురంబులోన్‌ (ఆ క 
పురంబులోన్‌) = ఆ నగరములో, రోయుచున్‌ = వెదకుచు, వచ్చు-వారున్‌, కని= 
చూచి, రో = ధనము, ఉవితంబుగన్‌ = తగినట్లుగ, ఇచ్చి, [క్రమ్మటన్‌ = 
మరలసోయెడు-వారున్‌, రోయి + ఇడ౮ోన్‌ = శుల్కము నిచ్చుటకు, పొల్తులన్‌ = 
పాల(తులను - (స్త్రీలను, కానంగన్‌ = చూచుటకు, రోయువారలున్‌ = వెదకువారును 


తాత్పర్యము . వేశ్యలకు శుల్కము నిచ్చుటకు. బంపువారును వెదకి 
తీవబోండులను జూచి మెచ్చుచు శుల్కము నిచ్చువారును, అధికముగా శుల్కము 
నిచ్చుటకు ఆ నగరములో వేశ్యలను వెదకుచు వచ్చువారును, చూచి ధనము 
నుచితముగా నిచ్చి మరల బోయెడువారును, శుల్కము నిచ్చుటకు (స్త్రీలను జూడ 
నన్వేషించువారును - విటు లి ట్లనేకవిధములుగా నగుచుండిరి 


విశేషములు . రోయుచితంబుగన్‌ అనుచో రోయి + ఉచితంబుగన్‌ 
అనియు, రో + ఉచితంబుగన్‌ అనియు ఛేదింపనగును రో =రై = ధనము, రై 
గౌ శబ్దంబుల కోత్యంబు విభాష నగు” బాల తత్సమ 64 ఇ గ్లౌ సూత్రముచేం 
(బధమైకవచన లోపము బాల తత్సమ 44 


న అగుచుండునంత 134 


అర్భ్ధతాత్వర్యములు . అగుచున్‌ + ఉండు + అంతన్‌ = అగుచున్నంత - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము, 


3 


క్సీ నేలయు నింగియు( దాళముట్‌ వాయింప, 
నెండమావులంబట్ట, బండతలయు 
మోశాలు ముడివెట్ట, జోయకటం జిగుళులు 
గోయ( జట్రాతిపైం గ్రుంగ, నిడుపు 
లేక చిత్రము వ్రాయ, నాకాశమున. దాప 
రము లిడ, మంచు. గుంచమున. గొలువ, 
నేనుంగు పురుడోమ, రానారం గొన, గాలి 
గం టిడ, నినుమున గట్టు దాల్స, 
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ఆ నరి నడుము. దెంప, నెలను దే మొండిచే 
వెల్సుం గలియు( దచ్చి వెన్న( MSc 
గడవ నేర్పు గలిగి కందువు మానెండై 
కట్తిగొంటు అయిన యత్తగంచు 135 


అర్ధము .నేలయున్‌, నింగియున్‌ = ఆకాశమును, తాళముల్‌, వాయింపన్‌ 
= వాయింపంగను, ఎండమావులన్‌ = మృగతృష్షలను, పట్టన్‌ = పట్టంగను 


బండతలయున్‌ = బట్టతలయు, (మోైోడాలును = మోకాలును, ముడి + 

పెట్టన్‌ = ముడిపెట్టంగను, జోంటన్‌ = జోంకటియందు, చిగుళులు = చివుళులు 

చివురులు, కోయన్‌ = కోయలోను, చట్రాతిపైన్‌ = చాయజూతిమో6ంద, క్రుంగన్‌ 
దిగంయబడలను, 


|| 


ఇడుపు-లేక = గోడలేక, చిత్రము - వ్రాయన్‌= చిత్తరువును వ్రాయలోను, 
ఆకాశమునన్‌, తాపరములు + ఇడన్‌ = మెట్టు పెట్టంగను, మంచున్‌ = మంచును, 
కుంచమునన్‌ = కుంచముతో, కొలువన్‌ = కొలుచుటకును, 


ఏనుంగు - పురుడోమన్‌ = ఏనుంగు పురుడు పోయలోను, రా-నారన్‌ + 
కొనన్‌ = రాతిలో నారను దీయలోను, గాలిన్‌ = గాలియందు, గంటు + ఇడన్‌ = 
గాయము చేయలగను, ఇనుమునన్‌ = ఇనుముతో, కట్టు +తాల్సన్‌ = కట్టుత్రాడు 
ర మా. 


నీది నడుము = నీటి నడిమి భాగమును, తెంపన్‌ = నఅకంగను, నెలను 
= చంద్రుని, తేన్‌ = తెచ్చుటకు, మొండి-చే = మొండిచేతిని, వెల్పన్‌ = చాయంగను 
కలియున్‌ = గంజిని, (త్రచ్చి = చిలికి, వెన్నన్‌ + కొనంగన్‌ = వెన్నతీయంగను, కడవన్‌ 
= అతి(క్రమించుటకు - అసాధ్యములను సాధ్యములు చేయ, నేర్పు + కలిగి, 
కందువు - మానెయ్డై, కత్తిగొంటులు + అయిన = కత్తివలె. ([గ్రూర స్వభావలైన, అత్త- 
గంతు = వేశ్యామాతల గుంపు 


తాత్పర్యము . భూమ్యాకాశములను దాళములుగాం జేసి వాయింపంగను, 
ఎండమావులను బట్టంగను, బట్టతలకును, మోఢాలికిని ముడిపెట్టంగను, 
తోంకటియందు. జివురులు కోయంగను, చట్రాతిపై దిగంబడలను, గోడలేకయే 
చిత్తరువును వ్రాయంగను, ఆకాశమునకు మెట్టు పెట్టంగను, మంచును గుంచముతో6 
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గొలువలను, ఏనుగు పురుడు పోయలోను, జాతినుండి నారను దీయంగను, 
గాలియందు గంటువెట్టయను, ఇనుముతో గట్టుత్రాడు పేనగను, నిటి నడుమును 
నణిక(గను, చంద్రుని దెచ్చుటకు మొండిచేతిని జాయలోను, గంజిని జిలికి వెన్న 
తీయంగను - ఇట్టి యసాధ్యములను సాధ్యములు చేయు నేర్పు గలిగి కందువు 
మానె(డై కత్తివలె. (గూరస్వభావలైన వేశ్వామాతల సమూహము - తరువాతి 
వచనముతో నన్వయము 


విశేషములు . ఏనుగు పురుడోము అననేమియో సరిగా దెలియలీదు 
నిఘంటువులలో 'పురుడోము' కన(బడలేదు 'పురులోము' కలదు దానికి “క్షాత్రము 
మెటయించు' అను నర్హమాంబడనది అది యిచ్చట సరిపడునాయు ననలదొయముం 
గలిగినది అందుచే 'పురుడోము' = పురుడుపోయు అని యర్థము చెప్పబడినది 
ఏనుగునకు( బురుడు పోయుట యసాధ్యమా ? కందువు = మోసము అని 
వా ప్రతి వ్యాఖ్యానము దాని కీ యర్హమెచ్చటను గాన రాలేదు అందుచే దానిని 
స్వీకరింపలేదు ఇంక నే యర్ధమును దోంచలేదు 


వ ఎడకాణు కెడసాచ్చి చిలతర్కంబులాడుచు లోవెల లొడంబలికి తగ 
రోవెలలు గొన బాడతికాణం బుజ్జగించుచు 136 


అర్ధము : ఎడకాజుకున్‌ = తార్పుకాం[డ్రకు, ఎడ+చొచ్చి = అడ్డము వచ్చి 
చిల్లతర్కంబులు = పనికిమాలిన జగడములు, ఆడుచున్‌, లోవెల లొడవెడన్‌ + 
పలికి, తగన్‌, రో-వెలలు = శుల్కుములు, కొనన్‌, బాడతికాణున్‌ = విటులను, 
బుజ్జగించుచున్‌ = అనునయించుచు - బతిమాలుచు 


తాత్పర్యము: తార్పుకాండ్ర కడ్డము వచ్చి పనికిమాలిన జగడములాడుచు. 
బలికి తగినరీతిని శుల్కములు గొన విటకాండ్రను బతిమాలుచు - తరువాతి 
పద్యముతో న్వయము 


విశేషములు : 'లోవెల లొడవెడంబలికి' అర్ధము కాలేదు అది '“లోవెలలు” 
గాక, 'రోవెలలు' అయియుండునా? వాప్రతిలో 'ఒడవెడి నని యుండంా, 
'ఒడయశలడ'నని [గ్రహించి 'సమ్మతించునట్టు' అని యర్థము (వ్రాయబడినది 
ఎడకాయు - ఎడకా +లు “కా ప్రత్యయంబు మాది బహువచన లకారంబునకు 
లఘ్వ్యలఘు రెఫంబులును లఘురేఫంబునకు ముందు పూర్ణబిందుపూర్వక డకారంబు 
నగు బాల ఆచ్చిక 7 ఎడకాణు - ఎడకాండడ్రు ఇట్టే బాడతికాజు, బాడతికాం[డడ్రు 
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'నేలయు నింగియు(' దాలముల్‌ వాయింపి' ననునది నేలయు నింగియు. 
దాళముల్‌ గాయేసి - యేపున కేగి వాయించియాడ' అను తిక్కన బారత వెరాట 
పర్వ పద్యభాగమును దలయపించుచున్నది 


ఉ వంచన లేదు బిడ్డగలవా రొరు లేగుడు తార నేంటిరే 
యించుకసేపు వోవుటయు నెల్లియ పిల్తుము తారు మమ్ము ర 
క్షించుట గాదె యర్ద మొరుచే( గొననిచ్చుట( దమ్ము బల్మిం ద 
క్కించినదాని కేమియును గింకపడం జన దల్లు రిత్తణేన్‌ 137 


అర్ధము = వదన. అదు. ౫ మోసము లేదు; బిడ్డ + కలవారు = 
సంతానవంతులు, ఒరులు = ఒకరు, ఏగుడు = ఏగుట, తార (తారు + అ) = 
తామే, నేటి - రే = ఈరాత్రి, ఇంచుకసేపు - కొంచెము సేపు, పోవుటయున్‌ = 
పోంగా, ఎల్లియ - (ఎల్లి + అ) = మజునాయే, పిల్తుము = పిలిచెదము, అర్థము = 
ధనము, ఒరుచేన్‌ = ఇతరునిచే, కొననిచ్చుటన్‌ = (గ్రహింపనిచ్చుటచే, తారు = 
వారు, మమ్మున్‌, రక్షించుట + కాదె, తమ్మున్‌, బల్మిన్‌ = బలవంతముగా, 
తక్కించిన దానికిన్‌ = (త్రోచిపుచ్చినందులకు, అల్లురు = కూంతుప్రియులు - 
విటులు, ఇత్తజీన్‌ (ఈ + తతిన్‌) = ఈ సమయమున, ఏమియును = 
ఇంచుకయును, కింకపడన్‌ + చనదు = కోపగించుకొనరాదు 


తాత్పర్యము. 'మా మోనము లేదు సంతానవంతు లొకరేలుట, తామె 
నేటి రాత్రి కొంచెము సేపు గడవ(ా, వారిని టేపే పిలిచెదము ఇతరునిచే 
ధనమును గొననిచ్చుటచే వారు మమ్ము రక్షించుట కాదా ? అల్లురు తమ్ము 
బలవంతముగా వెడలనడచినందులకీ సమయమున నించుకయు మాపై. 
గోపపడవలదు 

విశేషములు : ఈ పద్యము భావ మస్పష్టముగా నున్నది వేశ్య యింటి 
నుండి యొకరు వెడలిపోలా నింకొకరు వత్తురు తాము వెడలి యంకొకరి నుండి 
ధనము (గహింప(జేయుటచే, వారు మము శ్ర రక్షించుటయే వారిని బలవంతముగా 
గెంటివేసినందుట కలు రా సమయమున మాపై నించుకయు. గోపపడరాదు 
ఇందు “ఏగుడు' అనునది ఏగు ధాతువు నానంతర్వార్థక రూపమా ? లేక ఏగు 
ధాతువు భావార్హక రూపమా? భావార్థకమునకు బదులుగా డువర్షమును వాడుట 
యీ కవికి బరిపొటి 


వ  మణియుం దక్కోపక పై నడుచు బొజుంగులం గనువలిలేక తూల 
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అర్దము . మటియున్‌, తక్కోపక = త్రోచిపుచ్చుట సహింప(జాలక, సై 
నడుచు = మీందికి నడుచు, బొజుంగులన్‌ = విటులను, కనువలి = సంకోచము, 
కేక, తూలన్‌ + ఒదరుచున్‌ = నిందించుచు 


తాత్పర్యము.మతియును ద్రోచిపుచ్చుట సహింపంజాలక మిందికి నడుచు 
విటులను సంకోచములేక తూలనాడుచు - తరువాతి పద్యముత నన్వయము 


మ భయమే పెట్టనివారి. బిల్యమనంగాం బైవచ్చి మీ రిన్ని బూ 
మియ లాడం బనిలేదు పాయు(డవు(బో మేలయ్యె నొడ్డంచి అం 
జియతో నుండగ వచ్చె నెట్టిబొజుంగో ఛీ కష్టమీకున్న రా 
జయినం బిల్తుమె యెల్ల ప్రాద్దు( జనునే యాలంబులుం దొట్టులున్‌ 139 


అర్హము .పెట్టని-వారిన్‌ = ఈనివారిని, పిల్వము + అనంగాన్‌ = పిలువము 
అనలా, భయమే = మాకు భయమా”, మీరు, పైన్‌ + వచ్చి = మందికి వచ్చి, ఇన్ని- 
బూమియలు = ఇన్ని మాయమాటలు, ఆడన్‌ = పలుకుటకు, పని-లేదు= 
ప్రయోజనము లేదు, పాణజ్లుండవు + పో = బ్రాహ్మణుండవు, మేలు + అయె న్‌ = 
మంచిదయ్యెను, ఒడ్డించి = ప్రయత్నించి, లంజియతోన్‌ = వేశ్యతో, ఉండంగన్‌ + 
వచ్చెన్‌, ఎట్టి-బొజుంగో = ఎట్టి విటుండో, ఛీ, కష్టము + ఈక + ఉన్నన్‌= 
(శమమునకు ఫలము నికున్నచో, రాజు + అయినన్‌ = రా జయినను, పిల్తుమె = 
పిలిచెదమా? ఆలంబులున్‌ = యుద్దములును, తొట్టులున్‌ = మల్లబంధ 
విశేషములును, ఎల్ల-పొద్దున్‌ = సర్వకాలమును, చనునే = తగునా? 


తాత్పర్యము : ఇవి వేశ్యామాత పలుకులు “ఈయనివారిని బిలువమన్నచో 
మా క మభయమా?" మరు ముళికి వచ్చి యిన్నిమాయమాటలు పలుకవలసన 
పనిలేదు (బ్రాహ్మణు(డవే మంచిదయ్యెను ప్రయత్నించి వేశ్యతో నుండుటకు 
వచ్చెను ఎట్టివిటుండో? ఛీ మేము పడిన శ్రమమునకు ఫలము నీకున్నచో రా 
జయినను బిలుతుమా? కలహములును, మల్లబంధ విశేషములును, సర్వకాలమును 
దగునా? 


క్త పురులు గల. ఉచ్చునని; తన 
పురు లెణు(గక పిల్తు మేము బుడుకక తానుం 
బురుల( బొడకట్ట మెజయుచు. 
బురు లీకయ తక్కిపోయె( బురినమ్మి క్రియన్‌ 140 
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అర్దము పురులు-కల(డు = ధనమున్నవాండు, ఇచ్చును, అని, ఏమున్‌ = 
మేమును, తన+పురులు + ఎణు(గక = తన స్వభావము తెలియక, పిల్తుము, 
తానున్‌, పుడుకకకఈయుక, పులులన్‌ * పొడకట్టి = ధవవంతు.డుగా6గనంబడి, 
మెణియుచున్‌ = ప్రకాశించుచు, పురి-నమ్మి-.క్రియన్‌ = మగ నెమిలి వలె, పురులు 
+ ఈక + అ = ధనమియకయే - పింఛమునొసలగకయే, తకి,, పోయెన్‌ = 
తొాలలౌను + 


తాత్పర్యము . 'ఇతండు ధనవంతుడు ఇచ్చును అని మేమును దన 
స్వభావము తెలియక పలువంలా దానును ఊయక ధనవంతు.6డుగా6 గనంబడి 
(ప్రకాశించుచు మగనెమిలివలె పురులు (ధనము - పింఛము) ఈయకయే 
తాలగిపోయెను 


విశేషములు పురి - బహువచనము - పురులు పురులు అనుదానికిలల 
నానార్హములచే నలంకారము శేషము 


చ అని తలనిండ్లన పాయంబలికి నిజనందనల బుజ్జగించి వెలయాలి 
కేనంబు లలవడ నోజ గొల్తుచు 141 


అర్ధము. అని, తలవీండ్లన్‌ + అ = తలవాంకిండ్ర నుండియే, పాయన్‌ = 
తొల (గిపోవునట్లు, పలికి, నిజ-నందనలన్‌ = తమ కూ(తులను, బుజ్జగించి, 
వెలయాలి-కేనంబులు = వేశ్యావంచనలు, అలవడన్‌ = కలుగగా, ఓజగొల్పుచున్‌= 
పురికొల్పుచు 

తాత్పర్యము. అని తలవా.కిండ్రనుండియె తొల౯గిపోవునట్లు పలికి తమ 
కూంతులను బుజ్జగించి వెశ్యామాయలు గలుగలాం ఒంరికొల్పుచు - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


చ. కలువక కళల్చినట్టు. దమకం బెద లేకయు. గల్గినట్టు. జే( 
గల విటు నరమంతయును గైకొనునంతకు( బొచ్చవోక, చే, 
గల పురు లెయ్యుడున్‌ విడిచి గ్రక్కున నెక్కడియేనివానింగా( 
దలంచి ధనేతరున్‌ మదను(దా నొరు( గల్వమి నేరు నేశ్యకున్‌ 142 


అర్ధము . కలువక = వలవక, కల్సిన + అట్టున్‌ = వలచినట్లును, 
తమకంబు= మోహము, ఎదన్‌ = హృదయమునందు, లేకయున్‌ = లేకున్నను, 
కల్షిన + అట్లున్‌ = ఉన్నట్లును, చేన్‌ + కల = చేతనున్న, విటు + అర్ధము + 
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అంతయును = విటుని ధనమంతయును, కైకొను + అంతకున్‌ = 
పుచ్చుకొనునంతవణుకును, పొచ్చబోక = కొణంతవడక = హైన్యము పడకను 
కల-పురులు = చేతనున్న ధనము, ఎయ్లుడున్‌ = అయిపోవంగనే, ఎక్కడి + ఏని- 
వానిన్‌ + కాన్‌ = ఎక్కడివా(డో అనురీతిని-ఏమియు సంబంధములేనివాని నిగా, 
తలి, (గ్రక్కునన్‌ = శీఘ్రముగా, విడిచి, తాను, ధన + ఇతరున్‌ = డబ్బులేనివానిని, 
మదనున్‌ = మన్మధుని, ఒరున్‌ = ఇతరుని, కల్వమి = ఒల్లకుండుట, వేశ్యకున్‌, 
నేర్ఫున్‌ = బోధించును 


తాత్పర్యము వలవకయే వలచినట్టును, హృదయమున మోహములేకున్నను, 
ఉన్నట్లును విటునిచేతనున్న ధనమంతయును పుచ్చు కొనునంతవజుకును గొజణంత 
వడక, చేతనున్న డబ్బు అయిపోవలనే, యెక్కడివాండో యనునట్లు తలంచి 
వెంటనే విడిచి, డబ్బులేనివానిని ఇతరుని మన్మధునైనను ఒల్లకుండునట్లు వేశ్యకు 
నేర్పును 

విశేషములు .కలుచు - కల్ఫు విటు + అర్హము - “షష్టీ సమాసమునం 
దుకార బుకారముల కచ్చు పరమగునపుడు నుగాగమంబగు " విటునర్హము 
బాల సంధి 34 ఎయ్లు - ఎయిదు (రూపాం) ఎయ్లుడున్‌ - ఎయిదినంతనే - 
ఒక్కక్షణమైన ఆలస్యములేక అని ఆనంతార్యార్థక(ప్రయోజనము 


చ పలుచని పూంతలున్‌, మెణు(గుంబండ్లును, నున్ననికోరకొప్ప్సులున్‌ 
బొలకువతీపు(, జెన్నుం బొరపొచ్చెము. బొచ్చముకాంగ మాయలన్‌ 
అలనల( దేర్భజాచు మగలంజియలం గని వారిపాంత( బో 
వలవదు, రొక్క మింగలుగువాండ మనోజు(డు గూలియాలికిన్‌ 143 


అర్థము : పలుచని -పూ(తలున్‌ = పలుచనిమైపూ(తలును, మెణుయగు + 
పండ్లును = తళతళలాడు దంతములును, నున్నని -కోర-కొప్పులున్‌ = నున్ననైన 
(ప్రక్క 'కొప్పులును, పొలకువ తీపున్‌ = జాడయొక్క మాధుర్యమును, చెన్నున్‌ = 
అందమును, పొరపొచ్చెమున్‌ = కపటమును, పొచ్చ ము= కాగన్‌ కాపట్య యుక్తము 
కాయగా, మాయలన్‌ = మాయలచే, లలనగీన్‌ = స్త్రీలను, తేర్సన్‌ + ప 
తేజుకొనయేయ(జూచు, మగలంజబియలన్‌ = లంజలవలె మాయాయౌవన 
చిహ్నములను ధరించిన మగవారిని, కని, వారి-పొంతన్‌ = వారిదగ్గణుకు, పోన్‌ + 
వలవదు = పోవలదు, కూలి + ఆలికిన్‌ = వేశ్యకు, రొక్కము = ధనము, ఈన్‌ + 
కలుగువాండు + అ = ఈయంగలవాయే, మనోజుండు = మన్మధుడు 
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తాత్పర్యము పలుచని మైపూ(తలును, తళతళలాడు దంతములును, 
నున్నని ప్రక్క కొప్పులును, అందమును, కపటమును మోసముతో. గూడినదికాంగా 
మాయలచె (స్తిలను దేజుకొనునట్లు చేయంజూచు మాయాయౌవనచిహ్నములను 
ధరించు మగవారిని జూచి, వారి దగ్గఆఅకు6 బోవలదు వేశ్యకు ధనమీంగలవాయే 
మన్మధుడు 


విశేషములు పలుకులతీపు అని మారా (ప్రతిపారము కాని 
'పలుకులతీపు జెన్ను( బొరపొచ్చెము' - అనుచో యతిమై(త్రి తప్పినది అందుచే 
వది 'పెలకువ తీప్పుగా మారృంబడియుండవచ్చును పలుకులతీపు 
పారపచ్చెము - పార అ పరవలె, పొచ్చెము - పచ్చెము ని వేం రా లంజియ - 
అంజె (రూపాం) 


న అని లంజకాని రీతి నూల్కొలుపుచు నుండి రంత నందుల నాయక స్త్రీ 
అమర కటక సమూహంబు అందు(6దమ వయోరూపగుణంబుల కనురూపంబులైన 
బొజుంగుల రోసి రోలుగొనం దొడంగి రంత 144 


అర్ధము. అని, లంజకాని రీతిన్‌ = వేశ్యకాని విధమున, నూల్కొలుపుచున్‌+ 
ఉండిరి = పురికొల్పుచుండిరి, అంతన్‌, అందుల = అందలి, నాయకస్తీలు = 
నాయకురాం[డ్రు, అమర-కటక-సమూహంబుల + అందున్‌ = దేవతల శిబిరముల 
సమూహములందు, తమ-వయన్‌(:) + రూప-గుణంబులకున్‌ = తమవైన 
వయస్సు, రూపము, గుణములు ననువానికి, అనురూపంబులు + ఐన = 
తగినవారైన, బొజుంగులన్‌ = విటులను, రోసి = వెదకి, రోలుకొనన్‌ + తొడంగిరి= 
జల్పములాడంజొచ్చిరి, అంతన్‌ 


తాత్పర్యము . అని వేశంకానిదానివలె 6 బురికొల్పుచు నుండిది అంత 
వారిలో నాయకురాండ్రు తమ వయోరూపగుణములకు. దగిన విటులను వెదకి 
జల్పములాడ. జొచ్చిరి అంత - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


సీ. కమియ నీలేక శృంగారాతిచేష్టల. 

బచరించుచుండు నాభదు నొల్ల 

మృదురేఖ ననురక్తి. బొదలించి రసమెల్ల 
గాలించికొనునౌ పొంచాలు నొల్ల 

ధనమెక్క నీగియ తగులుగా రతి బెట్టి 
దము సేయునట్టి దత్తకుని నొల్ల 

మనసీక మందుల మాయల మరగించి 
కారించు నా కూచిమాదు నొల్ల( 
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& గలిచి తాలి గల్ల( గలిపించి బేటంబు 
సలుపు నెదురు తన్ను. గలిచెనేనిం 
దానుంగలిచె నెనిలదగ నిచ్చు నయనిదు. 
డ్‌ మనోజ్ఞ నొక్క వనిత గలిచె 145 


అర్దము కమెయన్‌ + ఈన్‌ + లేక = బాగుగా నియలేక, శృంగార + అతి- 
చేష్టలన్‌ = శృంగారము మితిమీటీన పనులను, పచరించుచున్‌ + ఉండు = 
చేయుచుండునట్టి, ఆ-భ॥ద్రున్‌ = ఆ భద్రనామక నాయకుని, ఒల్లన్‌ = వలవను 


|| 


మృదు-రేఖన్‌ = మృదువుగా, అనురక్తిన్‌ = వలపును, పొదలించి 
వర్దిల్ల(జేసి, రసము = ఎల్లన్‌ = శృంగారమునంతను, గాలించికొనునొ = 
వెదకుకొనునేమో, హెరచాలున్‌ = పాంచాలదేశపుయురుషుని, ఒల్లన్‌ 


ధనము + ఎక్క న్‌ + ఈగి + అ = ధనము నధికముగా నిచ్చుటయే, 
తగులు + కాన్‌ = ర రతిన్‌ = సంభోగమును, బెట్టిదము + చేయు 
+ అట్టి = అధికముచేయునట్టి, దత్తకునిన్‌ = కేరళదే శపు వటుని, ఒల్లన్‌ 


మనసు + ఈక = వలపులేక, మందులన్‌ = మందులతోను, మాయలన్‌ 
= మాయలతోను, మరగించి = ఆసంగొలిపి, కారించు = బాధించునట్టి, ఆ- 
కూచిమారున్‌ = కూచిమారు6డను ఆ జాతిపురుషుని, ఒలైన్‌ 


కలిచి = వలచి, తాల్మి + కల్లన్‌ = ఓర్పుగలుగునట్టు, కలిపించి = వలపించి, 
ఎదురు, తన్నున్‌, కలిచెన్‌ = ఏనిన్‌ = వలచినచో, బేటంబు + చలుపున్‌ = 
సంభోగించును, తానున్‌, కలిచెన్‌ + ఏనిన్‌, తగన్‌, ఇచ్చు, నయ-విదుండు 
నీతితెలిసినవాండు, అనె, మనోజ్ఞాన్‌ = అందమైనవానిని, వనిత = (స్త్రీ, కలిచెన్‌ = 
వలచెను 


[| 


తాత్పర్యము. బాగుగా నింజాలక మితిమీతిన శృంగారచేష్టలను జేయు ఆ 
భ(ద్రనామకపురుషు నొల్లను వలపును మృదువుగా వర్షిలంజేసి శృంగారమునంతను 
వెదకుకొనునేమో ఆ పాంచాలదేశపుయిరుషు నాల్లను ధన మధికముగా నిచ్చి 
దానికి. దగినట్టు సంభోగము నధికముచేయునట్టీ దత్తకనామక కేరళదే శవిటు 
నొల్లను వలపులేక మందులతోను, మాయలతోను ఆశచూపి బాధించునట్టి ఆ 
కూచీమారు నొల్లను తాను వలచి, ఓర్పుతో దన్ను వలపించి, వలచినచో 
సంభోగించును “తాను వలచినచోం దగునట్టు ధనమిచ్చు నయవిదు(డని ఒక 
యింతి సుందరాంగుని వలచెను 
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న అనుచు.( గొంద ఆఅమరస్రీలు వంచనలేక పల్కు చు మున; (ప్రయులు 
వొలయలయలుక్‌(€ గట్టలుక సేసి పోయిన విరహపరితొపంబునం దురపిల్లి 
నిజాంతర్గతఖేదంబులు ప్రీయవయస్యలచే నెజింగించుచు 146 


అర్థము .అనుచున్‌, కొందణు, అమర-(స్తీలు = దేవతాప్రీలు (?) వంచన- 
లేక = మౌసములేక, పల్కుచున్‌, మనస్‌ (3) + పియుల్లు = మనోవల్లభులు, 
పాలయలుకన్‌ = ప్రణయకలహమును, కట్టలుక (కడు + అలుక) = అధికమైన 
కోపము,చేసి, పోయినన్‌ = పోయా, విరహ-పరితాపంబునన్‌ = ఎడ(బాటువలని 
దుఃఖముచే, దురపిల్లి = దుఃఖించి, నిజ + అంతర్గత-ఖేదంబులు = తమ 
మనస్సునందలి దుః ఖీములు, ప్రియ-వయస్యలచేన్‌ = ఇష్టసభులచే, ఎతీంగించుచున్‌ 
= తెలియయణజోయుచు 


తాత్పర్యము.అనుచు(గొందణు దేవతా(స్తీలు (?) మోసములేక పలుకుచు 
మనోవల్లభులు 'ప్రణయకలహమును బెనుగోపముగా6 జేసిపోలగా విరహతాపముచే 
దుఃఖించి తమ మనోదుఃఖములను ఇష్టసఖులచే6 దెలియ యజేయుచు - తరువాతి 
'పద్యముతో నన్వయము 


క్త తన హృదయమునం దెన్నండు 
నను నించుక వొందనీండు నా యెదలో దా 
ననిశము నుండు ని డదేమిట( 
జనునని మదినున్న విభుని సతి సెగ్గించెన్‌ 147 


అర్ధము. తన-హృదయమునందున్‌ = తన మనసునందు, ఎన్నండున్‌ = 
ఎప్పుడును, ననున్‌ = నన్ను, ఇంచుక = కొంచెము, పొందన్‌ + ఈడు = 
కలుగనీ(డు, నా + ఎదలోన్‌ = నా హృదయమునందు, తాను, అనిశమున్‌ = 
ఎల్జప్పుడును, ఉలరతును ఇది, ఏమిటన్‌ = ఏ విధముగా, చనున్‌ = తగును, అని, 
సతి = (స్త్రీ మదిన్‌ + ఉన్న-విభునిన్‌ = మనసునందలి నాధుని, సెగ్గించెన్‌ = 
నిందించెను - రోయతపడెను 


తాత్పర్యము . 'తన హృదయమునం దెప్పుడును న న్నించుకైనను 
ఉండనీ(డు కాని నా హృదయమునం దెల్లప్పుడును దా నుండును ఇది యేమి 
న్యాయము?” అని యింతి మనోనాధుని నిందించెను 


క్ష కని కొంత దవ్వ వెం[డుక 
కొన నేయం దాన నేర్చు గుసుమాగస్తు(యడు నా 
మనమున6 బాయన పతి నురి 
యును దాంకక, నన్న తాక నుణీయుచు నుసికిన్‌ 148 
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అర్దము కుసుమ + అస్తు(డు = పువ్వులు బాణములుగా. గలవాడు - 
మన్మధుడు, కని = చూచి, కొంత-దవ్వు + అ = ఇంచుక దూరము, వెం(డ్రుక- 
కొనన్‌ = వెండ్రుకకొనతో, ఏయన్‌ = కొట్టుటకు, తాను + అ = తానే, నేర్సున్‌ = 
సమర్షుడగును, నన్నున్‌ + అ = నన్నే, తా6కన్‌ = స్పృకించునట్టు, ఉటీయుచున్‌ 
+ ఉనికిన్‌ = (అంపవాను కురియుచుండుటచే, నా-మనమునన్‌ = నా మనస్సునందు, 
పాయని = వడువని, పతిన్‌ = భర్తను, తాంకక = స్పుశింపక, ఉరియును = 
చలించును 


తాత్పర్యము . మన్మధుడు ఇంచుకరూరమునుండియె వెండ్రుక 
కొనతోనైనను గొట్ట సమర్పుడు అతండు నా మీందనే యంపవానం. 
గుర్నియుచుండుటచే, నా మనసును విడువకున్న నా పతిని దాశక చలించును 
మన్మధుడు నన్నే కొట్టుచున్నాండుగాని, నా మనసులోనున్న నా భర్తను గొట్టలేక 
చలించుచున్నాండని భావము 


విశేషములు ఈ పద్యము భావము అస్పష్టముగా నున్నది 


చ స్ఫురదురుకాంతి ని మొగము. బోలంగ నోపక నందుచున్న చం 
దురు డెదంబోల6గంటి నని (తుళ్తిడు నపుడు నీదు వక్ష్రపం 
కరుహ మవారితాశుజలకజ్జలసంగతమైన( జూచి సుం 
దరి! వల దేలయేడ్చె? దని తత్పతి నొక్కతె నల్కె( బెల్కుణన్‌ 149 


అర్థము :స్సురత్‌ + ఉరు + కాంతిన్‌ = ప్రకాశించుచున్న గొప్ప కాంతియందు, 
నీ-మొగమున్‌ = నీ ముఖమును, పోలలోన్‌ + ఓపక = పోల(జాలక, వందుచున్‌+ 
ఉన్న = దుఃఖించుచున్న, చందురుడు = చం(ద్రుడు, నీదు-వాక్త-పంకరుహము= 
నియొక్క ముఖపద్మము, అవారిత + అ(శ్రు-జల-కజ్జల-సంగతము + ఐనన్‌ = 
అడ్డగింపంబడని కన్నీటితోంగూడిన కాటుకతో! గూడినది కాయగా, చూచి, ఎదన్‌ = 
హృదయమునందు, పోలన్‌ + కంటిన్‌ = సరిపోలంగలిగితిని, అని, ఇప్పుడు, 
త్రుళ్లైెడున్‌ = సంతోషించుచున్నాండు, సుందరి = ఓ సుందరీ, వలదు, ఏల + 
ఏడ్చెదు = ఎందుల కేడ్తువు? అని, ఒక్కతె = ఒక (స్త్రీ తద్‌ + సతిన్‌ = ఆ యింతిని, 
పెల్కుజన్‌ = భయపడ౮గా, పల్కెన్‌ 


తాత్పర్యము. ఆమె ముఖము నిష్కళంక మైనది చంద్రు6డు సకలంకుండు 
అందుచే అధికమైన కాంతియందు ఆమె ముఖమును బోలలేక పోవుచున్నానే 
యని చంద్రుండు దు.ఖించుచుండెను ఇప్పు డామె యేడ్సుచుండుటచే నామె 
ముఖపద్మము కన్నీటితోం గూడిన కాటుక గలది యగుటచే సకళంక మయినది 
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అదిచూచి చం(దుం డావె ముఖమును బోలంగలిగితినని ఇప్పుడు 
ఉప్పాంగుచున్నాడు ‘సుందరీ! ఏడువవలదు' అని-ఒక యింతి యామె 
భయపడునట్లు పల్కెను 

విశేషములు అలంకార ముట్రేక్ష వ(క్రపంకరుహ మనుచో నుపమ తన 
ముఖము చం(దునికంటెంగాంతిమత్తరముగా నుండవలయునని యామె తలపు 
(చంద్రుండు తన ముఖము నెక్కడ(బోలునో యని యామె భయము) ఆ 
భయముచే నామె యేడ్సుచుండెను నిజమున కామె యేడ్సుటచేతనే ముఖము 
కాటు కకన్నిటిచేం గళంకితమయి, చంద్రుడు దానిని బోలుటకు వీలయ్యెను 
అందుచే నింకొకతె ఆమె నేడువవలదని వారించుచుండెను స్సురత్‌ + ఉరు = 
స్సురదురు చందురుడు (వికృతి) = చంద్రుడు (ప్రకృతి ఎడ్బెదని - ఏడ్చెదవు 
+ అని లాట్టు వకారమునకు ల్‌ పము - బాల (క్రి 24 ఎడ్సెద +ఉ + అని అపదాది 
స్వరసంధి - బాల సంధి 11 ఏడ్చెదు + ఆని ఉత్వసంధి బాల సంధి 1 ఏడ్చెదని 
బలులు = పెలుకులు (రూనా.) 


వ మణటేయు నంద కొందణు దమవలచు చెలికత్తెల వలచు బొజుంగులం 
డెలిచి, తెలియనివారి ననునయరీతి నాక్షేసించుచు 150 


అర్థము: మతియున్‌, అందున్‌ + అ = అంద = అందే, కొందణు, తమ- 
వలచు = తాము (ప్రేమించునట్టి, చెలికత్తైెలన్‌, వలచు, బొజుంగులన్‌ = విటులను, 
తెలిచి = తేర్చి, తెలియనివారిన్‌, అనునయం-రితిన్‌ = బుజ్జగించు విధమున, 
ఆక్షేపించుచున్‌ = బెదరించుచు 


తాత్పర్యము : మజీయు నందే కొందణు తాము వలచు చెలికత్తెలను 
వలచునట్టి విటులను దేర్చి, తెలియనివారిని బుజ్జగించు విధమున బెదరించుచు 
- తరువాతి పద్యముతో వన్వయము 


చ కలుచుట దోసమే? మగల గల్యక యాండురు దొల్లి యాండురం 
గలుతురె? తక్కు లేక నిను గల్బుడు నేరమిగా( దలంచియే 
యలుగుదు, యొక్కినం దెలవ దా(6టది గీడ్సడ యముక్కుయగాక నిం 
గొలుచునె? కల్చువారియెడం గోజుడ మెప్పుడు. జేయు డొప్పునే? 151 


అర్ధము. కలుచుట = వలచుట, దోసమే = తప్పా, ఆండురు = ఆం(డ్రు- 
'ప్రేలు, మగలన్‌ = పురుషులను, కల్వక = ఒల్లక, తొల్లి = పూర్వము, ఆండురన్‌= 
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స్త్రీలను, కలుతురె = వలతురా? తక్కు-లేక = వంచన లేక, నినున్‌ = నిన్ను, 
కల్చుడు = వలచుట, నేరమి + కాన్‌ = తప్పుగా, తలంచియే = భావించియే, 
అలుగుదు = కోపింతువు, మొక్కినన్‌, తెలవదు = తేటదు, ఆ(టది = స్త్రీ 
కీడ్పడన్‌ = దైన్యమునొంద౮ా, (మొక్కున్‌ + కాక, నిన్‌ = నిన్ను, కొలుచునె 
సేవించుచున్నదే! కల్ఫువారి + ఎడన్‌ = వలచువారియెడల, కోఅడము = 
(క్రోధము, ఎప్పుడున్‌ = ఎల్లప్పుడును, చేయుడు = చేయుట, ఒప్పునే = తగునా? 


తాత్పర్యము : వలచుట తప్పా? స్రీలు పురుషులను వలవక మునుపు 
స్త్రీలను వలచిరా? వంచనలేక నిన్ను వలచుటయే తప్పుగా భావించి కోపింతువు 
స్తీ నాయకు(డు మొక్కినను దేజదు అట్టి ఆమె దైన్యముతో మొక్కుటయే కాక 
నిన్ను బతిమాలి సేవించుచుండంగా6 బబ్రియపై నిట్లు వక్రత్వము6 జూపుట నికు. 
దగునా? వలచువారియెడల నెల్లప్తుడును గోపముచేయుట తగునా? 


విశేషములు. ఆండురు ఆం॥డ్రు - ఆలు +లు - 'ఆల్యాదుల బహువచన 
లకారంబునకు రేఫంబును ముందణి లువర్లంబు నకు బెందుపూర్వక డకారంబు 
నగు * బాల ఆచ్చిక11 ఆం॥(డ్రు - ఆండురు అనుటకు6 బ్రయోగాంతరము - 
'మలయాచలంబు పై బిలువయిల్లాండుర ఫణరత్నములయందు( (బతిఫలీంచి ” 
కాశీ ఆ1 'ఆ సమయంబునన్‌ మగని యాండురు గన్యలు ' నిర్వ ఆర 


క ధృతి దక్కె మొక్కి పైబడి 
మతి. గీడ్పడి తెలుప నలుక మానక స్తాభా 
గ్యత మెణజణయుచునికి నీ వా 
సతికిం బ్రాణేశు( డగుట సార్దక మయ్యెన్‌ 152 


అర్థము : ధృతి = ధైర్యము, తక్కి = విడిచి, (మొక్కి, మెన్‌ శ పడ 2 
మీ(దయబడి, మతిన్‌ + కీడ్చడి = తెలివి కోలుపోయి, తెలుపన్‌ = తేర్పంగా, అలుక 
= కోపము, మానక = వీడక, సౌభాగ్యతన్‌ = సుభగత్వముతో, మెణయుచున్‌ + 
ఉనికి = (ప్రకాశించుచుండుట, నీవు, ఆ-సతికిన్‌ = ఆ స్త్రీకి, ప్రాణ + ఈశుడు 
= (ప్రాణేశ్వరుండు, అగుట, సార్థకము + అయ్యెన్‌ = నిజమయ్యెను 


తాత్పర్యము. ధైర్యము కోలుపోయి (మొక్కి, పైబడి, తెలివి దక్కితేర్పంగాం 
గోపము విడువక సౌభాగ్యముతో నొప్తుచుండుటచే నీవు ఆ స్రీకి( బ్రాణేశరుండ 
వగుట సార్హకమయ్యెను ఆమె నిన్ను( బ్రాణేశ్వరునిగా భావించుటచేతనే, న వన్ని 
చేసినను ఆమె నిపై6 గోపము విడువకుండె నని భావము 
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చ _ కనుకని( దొల్లి దానిదెసం గన్నుల జూచినవాని నేయు నా 
మనసిజా ( డలు గోయిలలు మట్టు నళుల్‌, నవయించు( దెమ్మెరల్‌ 
గనుకని నిన్ను నిప్పు డిది గన్నుల. జూచిన దాని నేసె నా 
మనసిజుం డచ్చె. గోయిలలు, మటై నళుల్‌, నవయించె( దెమ్మెరల్‌ 153 


అర్దము కనుకనిన్‌ = సంభ్రమముతో, తొల్లి = పూర్వము, దాని-దెసన్‌ = 
ఆమెవైపు, కన్నులన్‌ = కన్నులతో, చూచిన-వానిన్‌, ఆ-మనసిజుడు = ఆ 
మన్మధుడు, ఏయున్‌ = కొట్టును, కోయిలలు = కోకిలములు, అణ్సున్‌ = 
అణంచను, అళుల్‌ = తుమ్మెదలు, మట్టున్‌ = బాధించును, తెమ్మెరల్‌ = గాలి, 
నవయించున్‌ = బాధించును, ఇప్పుడు, నిన్నున్‌, ఇది = ఈమె, కనుకనిన్‌ = 
సం(భ్రమముతో, కన్నులన్‌, చూచినన్‌, దానిన్‌ = ఆమెను, ఆ-మనసిజు(డు, ఏసెన్‌ 
= కొట్టెను, కోయిలలు, అణ్బెన్‌, అళుల్‌, మట్టన్‌, తెమ్మెరల్‌, నవయించెన్‌ 


తాత్పర్యము పూర్వము దానివైపు సం(భ్రమముతో( గన్నులంజూచినవాని 
నామన్మధుండు కొట్టును కోకిలములు ఆణ౮రద్రొాక్కును తుమ్మెదలు బాధించును 
గాలి బాధించును ఇప్పుడు ఈమె నిన్ను సంభ్రమముతో( గంటజూచినచో, నామె 
నా మన్మధుడు కొట్టెను కోకిలము లణం౮గంద్రొక్కెను తుమ్మెదలు బాధించెను 
గాలీ బాధించెను 


విశేషములు : అణ్బు - అణయ “లాంతి యచ్చునకు సహిత మొకానాకచో 
నుడినడుమ లోపంబు గానంబడియెడి ' బాల 'ప్రకీర్షక 18 'అణ్బు' అనుదానికి 
'అంచు' అను పారాంతరము గలదు అంచు = అణయగజేయు తెమ్మెరల్‌ = 
ఏకవచనమే “తెమ్మెర” ఉండదు 


చ  అమరంగ నీ వనంతనిరహానలపూరిత మైనదాని చి 
త్రమున రమింతు ప్రీతి, నవదాహకరంబగు నీ మనంబులో 
నిమిషము బొందెదట్టై యిది నీ కలుగం జను, నైన( జాల ౩ 
రమి యొకచో సహించియును రమ్ము దయన్‌ సుభగైకభూషణా 1! 154 


అర్థము . అమరన్‌ = ఒప్పునట్టుగా, నీవు, అనంత-విరహ + అనల- 
పూరితము = అంతులేని యెడంబాటు అనెడి అగ్నితో నిండినది, ఐన, దాని- 
చిత్తమునన్‌ = ఆమె మనస్సునందు, ప్రీతిన్‌ = ప్రీతితో, రమింతు = క్రిడింతువు, 
ఆనందింతువు, అవదాహకరంబు = తాపశాంతినిజేయునట్టిది, అగు, నీ- 
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మనంబులోన్‌ = నీ మనస్సులో, నిమిషమున్‌ + పొందదు + అట్టె = టెప్పపాటు 
కాలముగూడ నుండదంట, ఇది = ఈ విషయము, నీకున్‌, అలుగన్‌ + చనున్‌ = 
కోపింప(దగినది, ఐనన్‌ = అయినను, సుభగ + ఏక-భూషణా = సుభగత్స్వము 
ప్రధానమైన అలంకారముగా. గలవాండా! చాల-నేరమి = గొప్పతప్పు, ఒకచోన్‌ = 
ఒకచోట, సహించియును = ఓర్సియును, దయన్‌ = దయతో రమ్ము 


తాత్పర్యము నీవు అంతులేని విరహాగ్నితో నిండిన ఆమె మనస్సునందు. 
బ్రీతితో రమింతువు కాని తాపోపశమనము.జేయు నీ మనస్సులో నామె ఒక 
నిమిషముగూడ నుండదటే ఈ విషయము నికు. గోపమువహింపందగినది 
అయినను ఓయి సుభగత్యము ముఖ్యాలంకారముగా( గలవాడా! గొపుతప్తు 
నొకచో సహించి దయతో రమ్ము 


విశేషములు . రమింతు - రమింతువు 'లాడ్వకారమునకు లోపము - 
బాల (క్రియ 24 రమింతు + ఉ అపదాదిస్వరసంధి బాల సంధి 11 రమింతు 
అవదాహ-కరంబు - అవదాహము = తాపమును బోలొట్టునది - వట్టివేరు - 
'అవదా హేష్టకాపధే' అమరము తాపశాంతిని జేయునది అవనశ్యతి దాహోఒ_నే నే 
త్యవదాహమ్‌ - దీనిచేత దాహ మణంగును 


తే నీవు దక్కిన( దక్కదు జీన, మీవు 
దక్కకున్నను దక్కు, నిత్యంబు బురుడు 
వారి కెడయెన, మట్టి జీవంబుతోడ 
నునికి సతి తప్పు, నీ వల్షియుంట దప్పె? 155 


అర్హము . నీవు, తక్కినన్‌ = వదలిన యెడల, జీవము = నా ప్రాణము 
తక్కదు = మిగులదు, ఈవు = నీవు, తక్కక + ఉన్నను = వదలక పోయినచో, 
తక్కున్‌ = (ప్రాణము) మిగులును, నిత్యంబున్‌ = ఎల్లప్పుడును, పురుడు వారికిన్‌ 
= సమ(పేమము గలవారికి, ఎడ + ఐనన్‌ = ఎడబాటు గలిగినపుడు, మట్టి = 
మందమయి, జీవంబుతోడన్‌ = (ప్రాణముతో, ఉనికి = ఉండుట, సతి-తప్పు = 
ఇంతి తప్పు, నీవు అల్షి + ఉంట = కోపించుట, తప్పె = తప్పా? 


తాత్పర్యము. నీవు వీడుచో నా ప్రాణము మిగులదు విడువకున్నచో 
మిగులును ఎల్లపుడును సమదడ్రైమము గలవారికి ఎడబాటు గలిగినపుడు 
మందమయి ప్రాణముతో నుండుట యింతి తప్పు నీవు కోపించుట తప్పా? కా 
దనుట 
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న అన యనేకప్రకారంబుల బుుజూవ; కోక్తిభేదంబుల ననునంమంబు 
విటవిటీజనంబులం గూర్భుచుండ రంత నట విటగోష్టియందు విట విదూషక 
నాగరక పెరమర్హకులు చచురోక్తి పరిహాసోక్తి వ(కోక్త్‌ (గ్రామ్యోక్తులం దగిలి 
సంభాషించుచు. దమతను మనోవ్యాపారంబు అెటేంగించుడు నొండొరుల 
సంతరించుచు 156 


అర్దము అని, అనేక (ప్రకారంబులన్‌ = పెక్కురీతుల, బుజుూ-వ(క్ర + ఉక్తి- 
శ 2 బుజుక్తి, వ(కోక్తి అనుభేదములచే, అనునయించి = టుజ్ఞగించి, 
విట-విటీ-జనంబులన్‌ = విటజనములను, విటీజనములను, కూర్చుచున్‌ | 
ఉండిరి, అంతన్‌, నట-విట-గోష్టి+ అందున్‌ = నటులయు విటులయు సభయందు, 
విట-విదూషక-నాగరక-పీరమర్రకులు = విటులు, విదూషకులు, నాగరకులు, 
పేరమర్హులు అను శృంగారనాయకానుచరులు (క్రమముగా) చతురోక్తి - పరిహాసోక్తి 
- వ(క్రోకి- (గ్రామ్యోక్తులన్‌ = చతురము, పరిహాసము, వ(క్రము, గ్రామ్యము నైన 
మాటలందు, తగిలి = ఆసక్తివహించి, సంభాషించుచున్‌ = మాటలాడుచు, 
తమతమ - మనస్‌ (1) + వ్యాపారంబులు = తమతమ మనస్సుల వర్తనములు, 
ఎజీంగించుచున్‌ = తెలియ జేయుచు, ఒండొరులన్‌ = ఒకరినాకరు, సంతరించుచున్‌ 
= జదరించుచు 


తాత్పర్యము . అని పెక్కు రీతుల బుడోక్తి వక్రోక్తి అను భేదములచే 
బుజ్జగించి విటజనములను, విటీజనములను గూర్చుచుండిరి అంత నటులయు 
విటులయు సభయందు విటులు, విదూషకులు, నాగరకులు, పీరమర్హులు అనెడి 
శృంగారనాయకానుచరులు [క్రమముగా చతురోక్తి పరిహాసోక్తి వక్రోక్తి గ్రామ్యోక్తులతో 
సంభాపషించుచు6 దమతమ మనస్సితులను ఎఆజి(గగించుకొనుచు ఒకరినొకరు 
ఆదరించుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విట విదూషకాదుల చతుర సంబాషణములు 


క వెలయ.ంగ సుజనుల మనమును 
వెలయాండుర జవ్వనంబు, వెన్నల తెలుపుం 
జలిగాలి తనుపు, నిధర 
జలములు, నివియెల్ల సర్వసామాన్యంబుల్‌ 157 


అర్ధము . వెలయంగన్‌ = ఒప్పుగా, సుజనుల = మంచివారియొక్క 
మనమును = మనస్సును, వెలయాండుర = వేశ్య్వలయొక్క జవ్వనంబున్‌ = 
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యౌవనమును, వెన్నెల - తెలుపున్‌ = వెన్నెలయొక్క స్వచ్చతయును, చలిగాలి 
తనుపున్‌ = చలిగాలియొక్క చల్లందనమును, నిర్ణర-జలములున్‌ = ఏటుల 
నీరును - ఇవి ఎల్లన్‌, సర్వ్యసామాన్యంబుల్‌ = సర్వసాధారణములు 


తాత్పర్యము . సజ్జనుల మనస్సును, వేశ్యల యౌవనమును, వెన్నెల 
స్వచ్చతయును, చలిగాలి చల్చ్లనయును, సెలయేయుల నీరును - ఇవి యన్నియును 
సర్వసాధారణములు 


ఉ _ భావజుకేళి నచ్చుపడి పైబడి తద్విటు నిచ్చంగూడి రా 
గా వివిధోపచారముల6 గామసుఖంబులు సల్సిపుచ్చి తా 
రోవెల నీ6గి వెండొకని రోయు( దగన్‌, వెలయాలికూటముం, 
బూవుల మేలికంపు( దమ పొందున కా కటమో(ద నిల్చునే? 158 


అర్హము . భావజు - కేళిన్‌ = మన్మధ(క్రీడయందు, అచ్చుపడి = ఏర్పడి, 
పైబడి, తద్‌ +విటున్‌ = ఆ విటుని, ఇచ్చన్‌ + కూడి-రాయాన్‌ = కోరికలో, 
గూడివచ్చుటకు, వివిధ + ఉపచారములన్‌ = పలురీతులయిన సేవలతో, కామ - 
సుఖంబులు = మన్మధసౌఖ్యములు, సల్పిపుచ్చి = చేసివైచి, తాన్‌, రో-వెలన్‌ + 
ఈయగి = ఇచ్చిన శుల్కమును నివర్తించి, వెండొకనిన్‌ (వెండి + ఒకనిన్‌) = 
మజియొకనిని, తగన్‌= తగునట్లు, రోయున్‌ = వెదకును, వెలయాలి - కూటమున్‌ 
= వేశ్యా సంగమమును, పూవుల - మేలి - కంపున్‌ = పువ్వుల మంచి వాసనయును, 
తమ - పొందున్‌ + అ - కాక = తమ పొందునే కాని, - అట - మోందన్‌ = ఆపైని, 
నిల్చునే = నిలుచునా ? 


తాత్పర్యము . మన్మధక్రీడ కిష్టపడి పైంబడి విటునిగూడిరాలా 
వివిధోపచారములతో మన్మధసుఖములనుజేసి పంపి తాను గైకొన్న శుల్కమును 
నివర్తించి వేశ్య మజియొకనిని వెదకును వేశ్యాసంగమమును, పూవుల 
సువాసనయును దమ అనుభవమువజుకే కాని ఆపైని నిలువవు 


విశేషములు;వెండొకని - వెండి + ఒకని - ఇక్కడ ఇత్వసంధి చేయంబడినది 
కనుక 'వెండి'ని ఎమ్యాదులల్‌6 జేర్చుకొననగును 'ఏమ్యాదుల యిత్తునకు సంధి 
వైకల్సికముగా నగును ' బాల సంధి 5 వేజొకని అని పారాంతరము కూటము 
- కూటమి (రూపాం) తమ పొందుని కా కటమో(దనిల్ఫునే - ఒక్కపొందునకేకాని 
తరువాత నిలువవనుట ఇందు విశేషము సామాన్యముచే సమర్థింపంబడినది 
కావున అలంకారము అర్జాంతరన్యాసము 
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క చెల కీనపుచ్చ కజణిముజీ 
గఅణచిన రస నమూనరానిగతిదరుణలం జే 
వెజు నాపక సంగతి కే 
డ్రె సేసి మనోరధములు దీజునె పడయన్‌ ? 159 


అర్దము . చెజకు + ఈనపుచ్చక = చెబికుగడ నీననీక- ముదురనీక, 
అణీముతీన్‌ = శీఘ్రముగా, కటుచినన్‌ = కొతీకినచో,రసము, ఆనన్‌ + రాని - 
గతిన్‌ = (త్రావ శక్యముగాని విధమున, తరుణులన్‌ = యువతులను, చేవెటు = 
లజ్జ (?), పాపక = పోలొట్టక, సంగతికిన్‌ = సంగమమునకు, ఏడ్తెణ + చేసి = 
వేగపడి, మనోరధములు,= కోరికలు, పడయన్‌ + తీణునె = పొందనగునా ? 


తాత్పర్యము చెబికుగడను ముదురనిక తొందరపడి కొతికి చెజుకు 
రసమును బొందరాని విధమున యువతుల సిగ్గును బోంగొట్టక సంగమమునకు 
వేగపడినచో6 గోరికలు పొందనగునా *కా దనుట 


విశేషములు. అలంకార ముపమ ఈ పద్యము శ్రీ, వేటూరి ప్రభాకరశాగస్తిగారి 
సంస్కరణముల ననుసరించి వ్యాఖ్యానింపంబడినది 


వరసతి సురతకళాగమ 

పరిణతు( డగువిటునింగూడి పాయదు, మటీడె 

పృురమున(6 బాసియు నెన్నండు 

నొరు. గవయదు జున్నుందిన్న యొట్టియవోలెన్‌ 160 


UR 


అర్దము. వర - సతి = శ్రేష్టురాలయిన స్రీ, సురత - కళా + ఆగమ - 
పరిణతు(డు = రతిశాస్త్రపారంగతుండు, అగు, విటునిన్‌, కూడి, పాయదు = 
విడువదు, మతి, డెప్పరమునన్‌ = అనివార్యముగా, పాసియున్‌ = విడిచియు, 
ఎన్నండున్‌ = ఎప్పుడును, జున్నున్‌, తిన్న, ఒట్టియ + పోలెన్‌ = ఒంటె విధమున (9) 
ఒరున్‌ = ఇతరుని, కవయదు = కూడదు 


తాత్పర్యము. (శ్రేష్టురాలయిన (స్రీ రతిశాస్త్రపారంగతు(డగు విటునింగూడి 
విడిచిపెట్టదు అనివార్యముగా విడిచిపెట్టినను జున్నును దినిన యొంటెవలె, 
నెన్నండును ఇతరుని6 గూడదు 
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విశేషములు అలంకార ముపమ ఒట్టియ = ఒంటె (?) - నిఘంటువుల. 
గానరాదు 


క్త తన మతి సతిరతి పతిముతి 
కనుకూలముగా నిరీక్షణాలాపాలిం 
గన చుంబన నరకరణకా 
సనవిద్యలం గూడునేని సనురతి( బడయున్‌ 161 


అర్దము .తన - మతిన్‌ = తన తలయునందు, సతి - రతి = సతియొక్కరతి, 
పతి - మతికిన్‌ = భర్త తలథునకు, అనుకూలముగాన్‌ = తగినవిధముగా, 
నిరీక్ష విద్యలన్‌, నిరీక్షణా = చూచుట, ఆలాప = మాటలాడుట, ఆలింగన = 
కౌంగిలించుకొనుట, చుంబన = ముద్దుపెట్టుకొనుట, వర - కరణ + ఆసన - 
విద్యలన్‌ = (శ్రేష్టమయిన రతిబంధము, ఆసనము అనువిద్యలతో, కూడున్‌ + 
ఎనిన సమురతిన్‌ సతయురన్‌ = పొఠిదును 


తాత్పర్యము. సతి రతి పతితలయున కనుకూలముగా6 జూచుట, 
మాటలాడుట, కాంగిలించుకొనుట, ముద్దిడుకొనుట, రతిబంధము, ఆసనము 
అనువిద్యలతో6 గూడినచో సమరతిని బొందును 


ఆ మరణకాలమైన మతి జన్మదేశంబు. 
దలచు నుష్ట మట్ట తలపు దలయె ? 
యధిపు6 బాసినపుడ యలందుర వలవదె ? 
మెలు(త మెట్టంబడినమోనువోలె. 162 


అర్దము : ఉష్టము = ఒంటె, మరణ - కాలము + ఐనన్‌ = మరణ 
సమయము కాయా, మతి, జన్మ - దేశంబున్‌ = పుట్టిన దేశమును, తలయన్‌, అట్టి 
-తలయ్యున్‌, తలయె ?, మెలుంత = మెలంత - (స్తీ, మెట్టన్‌ = మెక (ప్రదేశమునందు, 
పడిన, మోను + పోలెన్‌ = చేయవిధమున, అధిపున్‌ = భర్తను, పొసిన + అపుడు 
+ అ = విడిచినప్పుడే, అలందురన్‌ + వలవదె = దుఃఖింపవలదా ? 


తాత్పర్యము . ఒంటె మరణ సమయమున జన్మదేశమును దలయను 
అట్టి తలషపును ఒక తలంపా ? స్రీ మెజకపైంబడిన మోనువిధమున భర్తను 
విడినప్పుడే దు ఖింపవలదా ? 
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క ఈగికి. గలుచు హరిద్రా 
రాగం బది నిల్వ డెయిది రతి మేడ్చడి సం 
భోగ గతిం గలుచు విటుని ని 
రాగం బది ఖిల్లు భావరసజననంబై. 163 


అర్దము ఈగికిన్‌ = ఈవికి, కలుచు = వలచు, హరిద్రారాగంబు + అది= 
ద్రైమవిషయమున( జంచలమై నది, నిల్వదు, ఎయిది = చేరి, రతిన్‌ = రతియందు, 
మేద్పడి = మేడు + పడి = అజ్ఞతనొంది, సంభోగ - గతిన్‌ = సంభోగరీతిని, 
కలుచు= వలచునట్టి, విటుని - విరాగంబు + అది = విటుని విరక్తి భావ - రస- 
జననంబు + ఐ = భావము, రసము అనివాని ఆవిర్భావము గలదయి, నిల్బున్‌ 


తాత్పర్యము . “ధనాసక్తిచే వలచుట హరి(ద్రారాగమువలెం ద్యరలో 
మాసిపోవును విటుడు విరాగియైనను నిర్వ్యాజరతసంపదగలదేని రసభావము 
లుద్రపించుచుండును 


విశేషములు.హరి(ద్రారాగము = పసుపురంగు గలది - (పేమ విషయమున 
జంచల మయినది 'క్షణమా(త్రానురాగళ్ళ హరి(ద్రారాగ ఉచ్యతే ' 


క విరహమునకంటె దుఃఖము 
గర మిష్టము( గవయయగాన్సుకంటె సుఖంబున్‌ 
బరికింప నొండు లే దిది 
పరమాద్ద మమర్త్య మర్త్య ఫణీలోకములన్‌ 164 


అర్దము . విరహమున కంటెన్‌ = ఎడ(బాటుకంటెను, దుఃఖమున్‌ = 
కష్టమును, కరము + ఇష్టమున్‌ + మిక్కిలి ప్రియమైన దానిని, కవయన్‌ + కాన్సు 
- కంటెన్‌ = పొందలనుటకంటెను, సుఖంబున్‌ = సుఖమును, పరికింపన్‌ = 
ఆలోచింప(గా, ఒండు= ఒకటి, లేదు, ఇది, అమర్త్య - మర్త్య - ఫణి - లోకములన్‌ 
= దేవతల, మనుజుల, నాగముల లోకములందు, పరమాకము = యధార్హము 


తాత్సర్యము ఎడయటాటుకంటె దుఃఖమును, మిక్కిలి యిష్టమైన దానిని 
బొందలలుగుటకంటె సుఖమును ఆలోచింపలా నింకొకటి లేదు ఇది దేవతల, 
మనుష్యుల, నాగుల విషయమున యధార్థము 
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క ఇల బుట్టదు, పుట్టియు( దా 
నిలువదు, నిలిచియును నొక్కనిజమున( దిరమైై 
కలదా(క నెయిద నేరదు, 
వెలయాండుర కలుపు మగల విడుపును సతులన్‌ 165 


అర్హము వెలయాండుర - కలుపున్‌ = వేశ్వలయొక్క వలపును, సతులన్‌ 
= స్త్రీలను, మగల - విడుపును = పురుషులత్యాగమును, ఇలన్‌ = భూమియందు, 
పుట్టదు, పుట్టియున్‌ = పుట్టినను, తాన్‌, నిలువదు, నిలిచియును, ఒక్క - 
నిజమునన్‌ = ఒకే స్టితితో,తిరము + ఐ= స్టిరమయి, కలదా(కన్‌ = సర్వకాలమును, 
ఎయిదన్‌ + నేరదు = సాగ(జాలదు 


తాత్పర్యము . వేశ్యల వలపును, పురుషులు గస్రీలను ద్యజించుటయును, 
భూమిలో బుట్టదు పుట్టినను నిలువదు, నిలిచియును ఒకేస్టితితో స్థిరముగా 
సర్వకాలమును సాగజాలదు 


తే వలను బేదేని రూపేల ? వలనుగొలుపు 
రూపు టేదేని వలనేల ? రూపు వలను. 
గల కళావతి( గలిపించి కలిచియుండె 
నేని కామసుఖంబెల్ల వానియదియు 166 


అర్ధము. వలను = చాతుర్యము, లేదు+ ఏనిన్‌ = లేకున్నచో, రూపు = 
అందము, ఏల ?, వలను, కొలుపు = కలిగించు, రూపు, లేదు + ఏనిన్‌, వలను, 
ఏల ? రూపున్‌, వలనున్‌, కల, కళావతిన్‌ = (స్త్రీని, కలిపించి = వలచునట్లు చేసి, 
కలిచి + ఉండెన్‌ + ఏనిన్‌ = (పేమించియున్చచో, కామ - సుఖంబు + ఎల్లన్‌ = 
మన్మధసౌఖ్యమంతయును, వాని + అది + అ = వానిదే 


తాత్పర్యము . “చతురత్వమును, రూపమును, విద్యయు6 గలగస్తిని 
పురుషుడు తన్ను6బైమించునటు నడచుకొనుచు. దానును ప్రేమించెనేని, వానికి 
మన్మధసాఖ్యము సంపూర్తమగును ” 


చ కరమభిలాషులై బహుముఖంబుల( గూర్చిన. బెద్దగాదు దా 
రరగొన కిచ్చినం దణుగ దన్యభవార్దితవిత్తసంఖ్య, సా 
గరము నదీప్రవాహముల. గప్పిన నెక్కదు మేర, కా పయో 
ధర బడబానలార్కతతి (దావిన6 దక్కువ గాని మాడ్కియె 167 


రఎిష్లయమిం చా ణయ 237 


అర్దము సాగరము = సము(ద్రము, నదీ - (ప్రవాహములన్‌ - నదుల 
ప్రవాహములతో, కప్పినన్‌ = కప్పినప్పటికిని, మేరకున్‌ + ఎక్కదు = హద్దు 
మోణుదు, ఆ -పయోధర - బడబా + ఆసల +ఆర్క-తతి = ఆ మేఘముల 
సమూహము, బడబాగ్ని, సూర్యుడు, త్రావినన్‌ = త్రాగినప్పటికిని, తక్కువ + కాని 
- మాడ్కి + ఐ = తగ్గిపోవని విధముగా, అన్య-భవ + ఆర్జిత - విత్త - సంఖ్య = 
సపెబిపుట్టువులందు సంపాదింప6ంబడిన సామ్ముల సంఖ్య, కరము మిక్కిలి, 
అభిలాషులు + ఐ = కోరికగలవారయి,బహు-ముఖంబులన్‌ = అనేకవిధముల, 
కూర్చినన్‌ = (ప్రోగుచేసినప్పటికిని, పెద్ద + కాదు = అధికముగాదు, తారు = వారు, 
అర + కొనక = సందేహింపక, ఇచ్చినన్‌ = దానము చేసినను, తజుగదు = తగ్గదు 


అర్హము.నది ప్రవాహములు చెరినను సముద్రము మర్యాద నతి[క్రమింపదు 
మేఘములు, బడబాగ్ని, సూర్యుండు త్రాగినను తజుగదు అట్లే పెజపుట్టువులం 
దార్జించిన ధనము కోరికతో నెన్నోవిధముల. గూర్చినను పెరుణగదు వెనుదీయక 
దానముచేసినను దజుగదు 


విశేషములు . అలంకారము ఉపమ 


క, (బొలు గలనాండు ధాన్యము 
వోలె సుసేవ్యుండగు నరుండు వొలుపుగ, మేనం 
(బాలు దొలంగుడు నుమనముకయు( 


బోలె నసేవ్యుండగు నెట్టి పురుషుండైనన్‌ 168 


అర్దము. (పాలు = బియ్యము, నామర్ధము, కల - నాడు = ఉన్నప్పుడు, 
ధాన్యము + పోలెన్‌ = ధాన్మము వలె, నరుడు = మనువ్యుండ, పొలుపుగన్‌ = 
ఒప్తుగ, నఎసేవ్యుండు = బాగుగా సెవింప$దగినవా'డు - మిక్కిలి 
గౌరవింప6దగినవా.(డు, అగున్‌, మేనన్‌ = శరీరమున - లోపల అని భావము, 
ప్రాలు = బియ్యము, సామర్థ్యము, తొలంగుడున్‌ = పోయినంతనే, ఎట్టి - 
పురుషుండు + ఐనన్‌ = ఎటువంటి పురుషుండయినను, ఉముకయున్‌ + పోలెన్‌ 
= పొట్టువలె, అసేవ్యు(డు + అగున్‌ = సేవింపందగనివా6డు - గౌరవంప6దగనివాండు 
అగును 


తాత్పర్యము . బియ్యముతో. గూడినప్పుడు వడ్డవలె, మనుష్యుండు 
సామర్థ్యమున్నప్పుడు గౌరవింపందగినవాండుగను బియ్యము తొలంగినప్పుడు 
పొట్టువలె, ఎట్టివాడయినను సామర్థ్య ముడిగినప్పుడు గౌరవహను6 డగును 
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విశేషములు. అలంకార ముపమ - శ్రేషాను ప్రాణితము ప్రాలు (బహువ )- 
ప్రాయి (ఏకవ ), ప్రాయి = బియ్యము, శక్తి, సామర్హ్యము బియ్య మను నరమున 
'ప్రాయిశబ్రము బహువచనాంతముగానే ప్రయోగింపంబడుచున్నది సమాసములలో 
నేకవచనాంతముగా6 (బ్రియుక్తమగుచున్నడి ఉదా ననుగబ్రాయి ఉముక - 
ఊక (రూపాం) 


ఉ  వాలిక లంబుజాక్షములు, వంకలు భూలత, లంద డెందముల్‌ 
సాలంగ నును, లంద వలిసన్నులు సిక్కనిజూాలు సూడంగా 
బాలసమంద చితరతి. బౌఢలు గావున నొక్కభంగి( బాం 
చాలున కైన( గాంతల నిజం బిది యిట్టిది నాణగజాలునే ? 169 


అర్ధము. చూడ(గాన్‌, అంబుజ + అక్షములు = పద్మములవంటి కన్నులు, 
వాలికలు = దీర్షములు, భ్రూ-లతలు = బొమతీవలు, వంకలు = వ(క్రములు, 
అందున్‌ + అ = అంద = అందే, డెందముల్‌ = హృదయములు, చాలంలగన్‌ = 
మిక్కిలి, నున్నులు = నున్ననివి, అంద, వలి-చన్నులు = గుండ్రని స్తనములు, 
చిక్కని = కరినములైన, జూలు, బాలసము = బాలిశము - మౌర్థ్యము, అంద, చిత్ర 
- రతి = వింత సురతమునందు, ప్రొఢలు = నేర్పుగలవారు, కావునన్‌, ఒక్క - 
భంగిన్‌ = ఒక్కరీతిగా, పాంచాలునకున్‌ + ఐనన్‌ = పాంచాల జాతిపురుషునకైనను, 
కాంతల = (స్త్రీల, నిజంబు = స్వరూపము, ఇట్టిది, నాంగన్‌ + చాలునే = అనుటకు 
శక్తియున్నదా ? 


తాత్పర్యము . నేత్రపద్మములు దీర్భములు, బొమతీవలు వ(క్రములు, 
హృదయములు నున్ననివి, వలుదకుచములు కరినశిలలు, గుణము బాలిశము - 
మౌర్థ్యము, చిత్రమైన సురతమునందు( (బ్రౌఢిగలవారు కావున (స్రిజనముల 
స్వరూపమిట్టగని రసతత్త్యజ్ఞుడగు వాంచాలజాతి పురుషుండైన నెబుగయణాల౧డు 


విశేషములు : అక్షము = కన్ను - ఇంద్రియార్ధకమైనను లక్షణచే. 
గంటియందు వర్తించుచున్నది అంబుజాక్షములు - అక్ష్యంబుజములు అని 
ఉపమానోత్తరపదముగా నుండవలయును బాలసము (వికృతి) - బాలిశము 
(ప్రకృతి), 'చిత్తరతి'యను పారముకంటె. 'జిత్రరతి' యనుపారము మేలయినదిగా 
స్వీకరింప(బడినది పాంచాలు(డు - కామశాస్త్రమున నొకజాతి పురుషుండు 


న అనియి ట్లనేకప్రకారమంబులం గామతత్వమతభేదంబుల. గొన్ని 
వాదంబులు సయుచుం దవుతవువల6కు లెన్నుచంండి ట్రం. 
విటవిటీజనంబులు రతికేళీ రతికలహానునయాద్యనేకవిధ నిధువన క్రియలం 
(బవర్తింప(దొడంగిన 170 


ణముస్షుడుం+ర్వానదుదుు 239 


అర్దము అని, ఇట్లు, అనేకప్రకారంబులన్‌, కామ - తత్త - మత- 
జేదంబులన్‌ = వమున్మధశాస్త్ర మత భేదములందు, కొన్ని - వాదంబులు, చేయుచున్‌, 
తమతమ - వల(కులు = నేర్పులు, ఎన్నుచున్‌ + ఉండిరి, అంతన్‌, విట - విటీ 
- జనంబులు, రతి - కేళీ = రతి(కీడలు, రతి - కలహ, అనునయ + ఆది + అనేక 
- విధ = అనునయించుట మున్నగు పెక్కురీతులయిన, నిధువన - (క్రియలన్‌ 
సంభోగ(క్రియలయందు, ప్రవర్తింపన్‌ + తొడంగినన్‌ = (ప్రవర్తింప(బూనిన 


తాత్పర్యము . అని యిట్లు పెక్కురితుల మన్మధశాస్త్ర భెదములందు. 
గొన్ని వాదములు చేయుచు దమతమ నేర్పులు గణించుచుండిరి అంత 
విటవిటిజనులు రతిక్రీడ, రతికలహము, అనునయము మున్నగు పలువిధములయిన 
సంభోగ (క్రియలయందు6(బ్రవర్రింపయూనిన తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క రాగరస్తాంబుధథి(గామర 
సాగణితానుతము నడయునని మధియింపం 
గా గద్దిల్లురనం బన 
గా గళరుతు లెసరగా లంజికావాటికలన్‌ 171 


అర్ధము. రాగ - రస + అంబుధిన్‌ = గ్రేమరసమనెడి సముద్రమును, 
కామ- రస + అగణిత + అమృతము = మన్మధరసము అనెడ అధికమైన 
అమృతము, పడయున్‌ + అని = లభించునని, మధియింపంగాన్‌ = త్రచ్చయా, 
గర్జిల్హు - రవంబు + అనలాన్‌ = ఉజిమెడుధ్వని యనునట్టు, లంజికా - 
వాటికలన్‌= వేశ్యాగృహములందు, గళ-రుతులు = కంరధ్వనులు, ఎసలౌన్‌ = 
అతిశయింగాను 


తాత్పర్యము. ప్రేమరసమనెడి సము(ద్రమును మన్మధరసమనెడి అధికమైన 
అమృతము లభించునని మధింప(గా, ఉణుములచప్పు CDG కంరధ్యనులు 
వేశ్యల గృహములం దతిశయించెను 


విశేషములు. అలంకారము రూపకము 


ము గళనాదంబులు, శుష్కరోదనము6 జీత్కారంబు, హుంకారసం 
కలితాహాసము 6, దాడనప్రహరణో[గ్రధ్యానముం, జంచల 
ద్య్వలయారానము, భూషణస్వనము, నా వారాంగనామందెరా 
వలి నొక్కుమ్మడ (మోసె( గామకలహోద్యాద్యారవాభంబులై 172 


240 అఆుమూర ఇంబమనయు 


అర్ధము. ఆ - వార + అంగనా - మందిర + ఆవలిన్‌ = ఆ వేశ్యాగృహముల 
వరుసయందు, గళ - నాదంబులున్‌ = కంరధ్యనులును, శుష్క - రోదనమున్‌ = 
కరోరమైన యేడ్వున్ను చీత్కారంబున్‌ = గాడిదమున్నగు వానివంటి ధ్వనియును, 
హుంకార - సంకలిత + ఆహాసమున్‌ + హుంకార ధ్యనితోం గూడిన అట్టహాసమును, 
తాడన - ప్రహరణ + ఉగ్ర - ధ్యానమున్‌ = కొట్టుటవలని భయంకరధ్వనియును, 
చంచలత్‌ + వలయ + ఆరావమున్‌ = మిక్కిలి చలించుచున్న హస్తపా దాభరణముల 
ధ్యనియును, భూషణ - స్వనమున్‌ = అలంకారముల చప్పుడును, కామ - కలహ 
+ ఉత్‌ + వాద్య + ఆరవ + ఆభంబులు + ఐ = మన్మధయుద్దమునందలి గొప్ప 
వాద్యములయొక్క ధ్వనులతో సమానము లయి, ఒక్క + ఉమ్మడిన్‌ = ఒక్క పెట్టున 
మోసెన్‌ = ధ్వనించెను 


తాత్పర్యము : ఆ వేశ్యాగృహముల వరుసయందు( గంరధ్వనులును, 
కరోరములయిన యేడ్సులును, గాడిదమున్నగువాని ధ్య్వనులవంటి ధ్యనులును, 
హుంకారముతోం గూడ అట్టహాసమును, కొట్టుటవలని భయంకరధ్యనియును, 
మిక్కిలి చలించు హస్త పాదాభరణముల ధ్యనియును, అలంకారముల ధ్యనియును, 
మన్మధయుద్దమునందలి పెద్దవాద్యముల చప్పుడుతో సమానమయి ఒక్కపెట్టున 
మోసెను 


తే నెగడు పేర్పిందు లను విడినిరం బ్రియు(డు 
కరజ హలముల మైపూంతం గలయ6 గలం 
కామబీజంబు లలుక వేగమున మొలచు 
మొలక లన మేన నిండ ముత్సులక లెసంె 173 


అర్ధము . నెగడు = నిండు, పేర్చిందులు + అను - విడినిర్వవ్‌ 
చెమరుబిందువులనెడి కట్టిననీటియందు, (పియు(డు, కరజ - హలములన్‌ = 
గోరులనెడి నాగండ్లచే, మై-పూంతన్‌ = కలపమును, కలయన్‌ = బాగుగా, కలది, 
కామ - బిజంబులు = వలపు అనెడి విత్తనములు, ఆలుకన్‌ = చల్లలా, వేగమునన్‌ 
= శీఘ్రముగా, మొలచు = మొలచునట్టి, మొలకలు + అనన్‌ = మొక్కలనయా, 
మేనన్‌ = శరీరమున, నిండన్‌ = నిండుగా, ముత్సులకలు (ముద్‌ + పులకలు) = 
సంతోషమువలని గగుర్సాటులు, ఎసలౌన్‌ = అతిశయించెను 


తాత్పర్యము . నిండిన చెమట బిందువులనెడి కట్టిననీట6 [బ్రియుండు 
గోరులనెడి నాగండ్లచే మైపూంతను బాగుగా గలంచి వలపనెడి విత్రనములను 


ఇఐంిట్టయుంచ్వ్వానుయు 241 


చల్లంగా శీఘ్రముగా మొలచు మొక్కలా యనునట్లు సంతోషమువలని గగుర్సాటు 
శరీరమునిండ నతిశయించెను 


విశేషములు అలంకారము రూపకాను(ప్రాణితో శ్రేక్ష 


క తరుణి పదాహతి బతి మై 
నురుతర పులకాంకురంబు లొగి నెగసెను ద 
చరణ స్స సారున సుఖ వి 
స్సురణ | కాత్ముండగుట సూచించు క్రియన్‌ 174 


అర్హము . తరుణి = యువతియొక్క, పద + ఆహతిన్‌ = పాదముల 
దెబ్బచే, పతి = పియునియొక్క, మైన్‌ = శరీరమునందు, ఉరుతర “పులక + 
అంకురంబులు = అధికమైన గగుర్పాటు అనెడి మొలకలు, తద్‌ + చరణ - 
స్పర్శన- సుఖవిస్సురణన్‌ = ఆమె పాదముల తాశిడివలని సుఖముయొక్క 
విస్ఫూర్తిచే, అశోక + ఆత్ముండు = అశోకస్తురూపు డు - శోకములేనివాని 
స్వరూపము గలవాండు - అశోకవృక్షస్వరూప పమైనవా(డు, అగుటన్‌ = అగుటను, 
సూచించు - (క్రియన్‌ = సూచించు విధమున, ఒగిన్‌= బాగుగా, ఎగసెను = లేచెను 


తాత్పర్యము. యువతి పాదతాడనముచే. (బ్రియుని శరిరమున నధికముగా 
గగుర్సాటనెడి మొలకలు, ఆమె పాదస్పర్శసౌఖ్యముచే అశోకాతు శ్రడగుటను 
సూచించునట్లు బాగుగా లేచెను 


విశేషములు . అలంకారము ఉ్రేక్ష అది శ్లేషానుప్రాణితము 

రూపకోత్తాపితము లా అశ్‌కాత్ముండనుచో శ్రే శేషము పులకాంకురంబు లనుచో 

వ కము (స్రీచరణాహతిచే నశోకవృక్షము చీగుర్చును 'పాదాహతః 'ప్రమదయా 
వికస త్యశోకః ' 


తే ఒక్క నెపమును లేక న న్నున్నయట్టై 
పాసిపోయెదు, పోయిన బాస సూడ 
నలుకతెణ(గు గా దిది యేమి యనుచు నధిపు 
చేయు విడుచుచు( గోమలి జీవి విడిచె. 175 


అర్థము : ఒక్క - నెపమును = ఒక్క సాకయినను, లేక, నన్నున్‌, 
ఉన్నయట్టై= ఉన్నట్టుగనే, పాసిపోయెదు = విడిచి వెడలెదవు, పోయిన - బాస+ 


242 ఆుయందర అంబు 


చూడన్‌ = పోయిన నిమిత్తము చూడగా, అలుక - తెణంగు + కాదు = కోపించిన 
చందము గాదు, ఇది + ఏమి, అనుచున్‌, అధిపు - చేయు = భర్త చేయి, 
విడుచుచున్‌, కోమలి = స్తీ జీవిన్‌ = జీవమును - (ప్రాణమును, విడిచెన్‌ 


తాత్పర్యము .ఒక్క సాకయినను లేకయే నన్ను ఉన్నట్టుగనే విడిచిపోయెదవు 
నవుపాయన. ని మొత ము చూడ తా ౧వ క పంది వాలమునటుకనయుడదు. ఇదే 
యేమి ?' యనుచు గోమలి భర్త చేయి విడుచుచు. (బ్రాణము విడిచెను 


శా (భ్రూలాస్యం, బధరోష్టకంపము, ముఖాంభోజాతసంరంభ, మా 
లోలాలోకనన క్ర మొక్కొక(6డ చాలున్‌ నొంప, నీ యల్క వో 
గా లీలావతి ! దీనిపై మగుడ ని కస్పిరు లింకేల ? న 
న్నేలా యొల్లక పుష్పబాణునకు( బ నేజూచితే నిరయన్‌ 176 


అర్దము. లీలావతి = విలాసిని ! భ్రూ-లాస్యంబు = కనుబొమల నాట్యము, 
అధర + ఓష్ట - కంపము = క్రింది పెదవి అదరు, ముఖ + అంభోజాత - 
సంరంభము= పద్మమువంటి ముఖముయొక్క సంక్షోభము, ఆ - లోల+ ఆలోకన 
వ్యక్తము = చలించు చూపులు గల ఆ ముఖము, ఒక్కొకండు + అ (ఒక్క + 
ఒకడు + అ) = ఒక్కొక్కటే, నొంపన్‌ = బాధించుటకు, చాలున్‌ = సమరము, 
నీ + అల్క + పోంగాన్‌ = నీ కోపమునకు(బైపెచ్చు, దీనిపైన్‌ = కోపమునకుంటైంా, 
మగుడన్‌ = మరల, నీ - కన్నిరులు (కను+నీరులు) + ఇంకన్‌ + ఏల = ఇంకను 
నీవు కన్నీరు నింపవేల ? నన్నున్‌, ఏలా = ఏల = ఎందులకు, ఒల్లక = వలవక, 
పుష్పబాణునకున్‌ = పూవులు బాణములుగా6గలవానికి - మన ఇధునకు, నిరయన్‌- 
దయలేకుండ, పట్టు + ఈన్‌ = పట్టి యిచ్చుటకు, చూచితే = చూచితివా ! 


తాత్పర్యము : ఓ విలాసినీ ! నీవు నాపై గోపము నూనితివి ఆ స్లితలో నీ 
కనుబొమలు నాట్యము చేయుచున్నవి నీ (క్రీణెదవి కంపించుచున్నది నీ ముఖ 
పద్మము సంక్షోభము చెందినది నీ ముఖమున. జూపులు చలించుచున్నవి అవి 
ఒక్కొక్కటే నన్ను బాధింపసమర్ధమగును అట్టి కోపమునకు(దోడు నీవు కన్నీరు 
గూడ నింపనేల ? న న్నాల్లక దయారహితవై మన్మధునకు( బట్టి యీ నెంచితివా? 


విశేషములు . అలంకారము స్వభావోక్తి 


ను “ఒక యన్యాయము లేదె యెన్వరికి నే నోటంబుతో మొక్క, నో 
డక లె, మ్మిప్పటి కింతసైంపు, మిటు కష్టంబే మనంబింక నా 
లికి. గట్టాయము సేయుచుండు డిది మేలే నీ ? కనుం బుప్పుసా 
యకతాపంబు సహింప కోర్తు సురతైకాసక్తి దీనాస్యయె 177 
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అర్హము . ఓర్తు = ఒకామె, పుష్ప - సాయక - తాపంబు = పువ్వులు 
బాణములుగాంగలవాని - మన్నధుని - తాపము, నహింపక = ఓర్వక, సురత + 
ఏక + ఆసక్తిన్‌ = రతియందే కల కోరికతో, దీన + ఆన; + ఐ = వేచారముతోడి 
ముఖము గలదయి, ఒక - అన్యాయము - లేదె = ఒక దోషము లేదా? ఎవ్వరికిన్‌, 
ఏను = నేను, ఓటంబుతోన్‌ = ఓడుటతో, మొక్కన్‌ = (మొక్కను, ఓడక = 
సందేహింపక, లెమ్ము, ఇప్పటికిన్‌, ఇంత-సైయుము = ఈపాటి సైరింపుము, ఇటు 
= ఈ విధముగా, ఇంకన, మనంబు = మనస్సు, కష్టంబే = కష్టమా ? ఆలికిన్‌ = 
భార్యకు, కట్టాయము =నిర్భంధము, చేయుదున + ఉండుడు = చేయుచుండుట, 
ఇది, నికున,. మేలే ఆ మఠలలిద్యా:ఆనున్‌ 


తాత్పర్యము . ఒక యింతి మన్మధబాధ సహింపలేక రత్రికియయందే' 
కోరిక గలదయి, దీనవదనయె “నీ కొక తప్పులేదా ? నే నెవ్వరికిని ఓడిపోయి 
మొక్కను నీవు జంకక లెమ్ము ఇప్పటి కీపాటి సహింపుము ఇ ల్లీక మనస్సునకు, 
గష్టమా ? భార్యకు నిర్భంధము గలిగించుట నికు మంచిదా ?' యని పలుకును 


తే విరహకాలంబు మరుబాణవితతి. గొన్న 
గంటు లన్నియు బియు(గూడ కైపు మిగిలి 
పెనంగునెడ నిట్లు లవిసె నా వనిత మేన. 
గలయ నననఖదంతవిక్షతము లడరె 178 


అధరము విరహ - కాలంబు = (పయునెడ(బాసిన కాలమున, మరు-బాణ- 
వితతిన్‌ = మన్మధుని బాణముల సమూహముచే, కొన్న = పొందిన, గంటులు + 
అన్నియున్‌ = గాయములన్నియు, (ప్రియున్‌ + కూడి = ప్రియుని గూడి, కైపు- 
మిగిలి = ఉ(దేక మతిశయించి, పెనయ + ఎడన్‌ = రత్రిక్రియ సలుపు 
సమయమున, ఇటులు, అవిసెన్‌ + నాన్‌ = పగిలె ననునట్లు, వనిత - మేనన్‌ = 
ఎత్త శరీరమున, కలయన్‌ = అంతటను, నవ - నఖ - దంత - విక్షతములు = (క్రొత్త 
గోటి పంటి నొక్కులు, అడెరెన్‌ = అతిశయించెను 


తాత్పర్యము . పియు నెడంలాసిన సమయమున మన్మధబాణ 
సమూహముచే నైన గాయములన్నియును 'బ్రియుని గూడి ఉ(ద్రేకమతిశయించి 
రతిక్రియ జరపునప్తు డీ రీతిగా.బగిలెనా యనునట్టు ఇంతి శరీరమున నంతటను 
(గొత్త గోటి పంటి గంటు లతిశయించెన్ను 


విశేషములు : అలంకార ముత్రేక్ష 'విరహతాపంబు' అను సా అ ప్రతి 
సారముకంటె, విరహ కాలంబు” అను మారా (ప్రతి పారము మే లపించుటచే నది 
స్యేకరింపంబడినది 
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Pals 


అలక లన్‌ తరుణుల నార్భుచు6 దా రాడి 
చూపు నర్తకు అన సుడిసె బొనులు 
గళనాద మను ఘనగాయం సాహ్వాళు 
అన (గ్రమ్ము నూర్వు అందంద చెలలటె 
వలిసన్ను లను కోకముల నూంచి యాడు లే. 
దరయగలు నాగ ముత్తరంగ అసంగె 
వర అంబనము అనువాద్యంబులకు నొత్తు 
వెట్టు తాళములన. బేర్త తోడ 


తే మొనసి మొలనూలి మునుల మొరప నుమరె 
మసంగు విపదితరతి యను మలయపవన 
వేగమున సోలియాడు లేందీిం/గ యనంగ 
నమరి కౌందీంగ వెస నసియాడుచుండె 17 


అర్దము . అలకలు = ముంగురులు, అన్‌ = అను, తరుణులన్‌ = 
యువతులను, ఆర్హుచున్‌ = ఆడించుచు, తారు = తాము, ఆడి - చూపు, 
నర్తకులు = నట్టువరాండ్రు, అనన్‌, బొమలు, సుడిసెన్‌ = చలించెను 


గళ - నాదము = కంరధ్యని, అను, ఘన - గాయని = గొప్ప వాటకత్తె 
యొక్క, సాహ్య + ఆళులు = తోడి చెలికత్తెలు, అనన్‌, క్రమ్ము = ఆక్రమించు, 
ఊర్పులు = నిశాసములు, అందంద + మజిమటథి, చెల౮ాౌన్‌ = ఒప్పెను 


వలి + చన్నులు = గుండ్రని స్తనములు, అను = అనెడి, కోకములన్‌ = 
చ(క్రవాకములను, ఊంచి+ఆడు = ఊంగించి ఆడునట్టి, లేంయరంగలు (లేత + 
తరంగలు) = చిన్న అలలు, నాగన్‌ = అనునట్లు, ముత్తరంగలు (మూండు + 
తరంగలు) = మూండు వళులు, ఎసలౌన్‌ = ఒప్పెను 


వర - లంబనములు = (్రేష్టములైన కంరహారములు, అను, వాద్యంబులకున్‌, 
ఒత్తు +పెట్టు = రలజనమిచ్చెడు, తాళములు + అనన్‌ = తాళము లన౮ా, పేర్ల 
తోడన్‌ = హారములతో, మొనసి = ఒప్పి, మొలనూలి = కటి సూత్రమునందలి, 
మువ్వల = కింకిణుల, మొరపము = ధ్వని, అమరెన్‌ = ఒప్పెను 


మసయ(గు = విజృంభించు, విపరీత - రతి = పురుషాయితము, అను, 
మలయ - పవన - వేగమునన్‌ = మలయపర్వతమునుండి వచ్చు గాలియొక్క 
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వేగముచే, సోలి + ఆడు = పరవశమయి, ఆడునట్టి, లేందీ(గ (లేత + తీట), 
అనలగన్‌, అమరి = ఒప్పి, కౌందిం/ (కౌను + తీయ్‌) = తీగోవంటి నడుము, వెసన్‌ 
= శీఘ్రముగా, అసియాడుచున్‌ + ఉండెన్‌ = కదలుచుండెను 


తాత్పర్యము ముంగురులనెడి యువతులను ఆడించుచు.6 దాము 
ఆడిచూపెడ నట్టువరాం[డడ్రన బొమలు చలించెను కంరధ్యని యనెడు గొప్ప 
పాటకత్తె తోడిచెలికత్తెలన వ్యాపించు శ్యాసములు మతిమతి యొప్పెను గుండ్రని 
స్తనములనెడి చ(క్రవాకములను ఊంగించి ఆడు చిన్నఅలలన మూడు వళు 
లొప్పెను బులి కరిరహాతములనెడి వాద్య్వములకు రంజన మిచ్చెడు తాళములన 
హారములతో నొప్పి మొలనూలి మువ్వల ధ్వని యొప్పెను చెలరేంగు పురుషాయిత 
మనెడి మలయవాయువు వేగముచే సోలియాడు లేదీ యన నొప్పి తీింగవంటి 
నడుము వేగముగా గదలుచుండెను 


విశేషములు. అలంకారము రూపకానుప్రాణితోత్రేక్ష 


లేదీ = లేత + తీగ, కాందీ = కౌను + తీయ - (ప్రాంతాది సంధి 
(బాల సంధి 36) (ద్రుతకార్యము (బాల సంధి 16, 17) 


వము గళనాదంబులు మంజుగానములుగా. గాంచిలసతి ంకిణీ 
అనాదంబులు హృద్యవాద్యములుగా( గాంతోరుపరోన్నత 
స్తలరంగముుల( గాము డ న్నటకు( డోజంగూడ నాడింప(గా 


_ 


లలనాపాత్రము లాడి రొప్ప రతిలీలాలాస్యలోలాస్యలై, 180 


(A - 


శ 


అర్దము . గళ - నాదంబులు = కంరధ్యనులు, మంజు - గానములు + 
కాన్‌= మనోహరములైన గానములు కాంగా, కాంచీ - లసత్‌ - కింకిణీ - కల - 
నాదంబులు = మొలనూలియందు€ (బకాశించుచున్న, మువ్వల, అవ్యక్త 
మధురములయిన ధ్యనులు, హృద్యవాద్యములు + కాన్‌ = మనోహరములైన 
వాద్యములు కాయగా, కాంతా + ఊరు - పీర + ఉన్నత - స్థల - రంగమ్ములన్‌ = 
కాంతలయొక్క - కటిస్థలములనెడి యెత్తయిన రంగస్టలములందు, కాముడు= 
మన్మధుడు, అన్‌ = అను, నటకుడు = నటుడు, ఓజన్‌ = నేర్పుతో, 
కూడన్‌=కూడునట్టు, ఆడింప(గాన్‌, లలనా - పాత్రములు = స్రీలనెడు నటులు, 
రతి -లీలా - లాస్య - లోల + ఆస్యలు + ఐ = సంభోగ। క్రీడ యనెడు నాట్యముచే. 
జలించు ముఖములు గలవారయి, ఒప్పున్‌ = ఒప్పుంగా, ఆడిరి = నాట్యము చేసిరి 
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తాత్పర్యము.కంరధ్యనులు మనోహరగానములుగను, మొలనూలి మువ్వల 
అవ్యక్త మధురధ్యనులు హృద్యములైన వాద్యములుగను, (స్తీల ఊరుపీరములనెడి 
ఉన్నతరంగస్టలములందు మన్మధు(డనెడి నటుడు నేర్సుతో(గూడున ట్టాడింపంగా 
(స్తీలనెడు నటులు రతి(క్రీడయను నాట్యముచే. జలించు ముఖములు గలవారయి 
ఆడిరి 


విశేషములు. అలంకారము రూపకము 


న ఇట్లు కాముకకామినిజనంబు లనవరత సుఖసుధారస స్తవ స్తావితులగుచుండి 
రంత 181 


అర్ధము . ఇట్లు, కాముక - కామిని - జనంబులు = విటులును, 
విటురాండ్రును, అనవరత - సుఖ - సుధా - రస - ప్రవ - పావితులు = ఎడతెగని 
రతిసౌఖ్యమనెడి అమృతరసముయొక్క వెల్లువయందు( దేలింప(బడినవారు, 
అగుచున్‌ + ఉండిరి, అంతన్‌ 


తాత్పర్యము : ఇట్లు విటీవిటజనములు ఎడతెగని రతి సౌఖ్యమనెడి అమృతరస 
ప్రవాహమునందు( దేలినవారగుచుండిరి పిమ్మట - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


చ అరుణకరోత్కరాభిహతి నన్కనుకయ్యెడు సాం|దచం|దైకాం 
తరమున.6 దూతతూణి నవతామరసోత్తసుగంధస(ద్రజ: 
పరివృతమ్రై నయంబున( బ్రభాతసమోరణ మంత టట 
త్ఫురి సురత శ్రమాకులనధూతనుఘర్మకణాప నోదియై 182 


అర్ధము. అంతన్‌ = పిమ్మట, (ప్రభాత - సమిరణము = ఉదయ కాలపు 
వాయువు, అరుణ - కర + ఉత్కర + అభిహతిన్‌ = సూర్యుని కిరణముల 
సమూహముయొక్క దెబ్బచే, అన్కనుకు + అయ్యడు = పల్ఫనగాక, గట్టిగాక, 
జాతు పదనగు, సాంద్ర - చం(దికా + అంతరమునన = దట్టమైన వెన్నెల నడుమ, 
తూటీ - తూటీ = చొచ్చి చొచ్చి, నవ - తామరస + ఉత్ప - సుగంధ - సత్‌ + 
రజస్‌(1) + పరివృతము + ఐ = అప్పుడే వికసించిన తామరలనుండి లేచిన 
పరిమళముతోడి శేలిపుప్పాడులచే ఆవరింప(బడినదయి, తద్‌ + పురి నోదియై, 
తద్‌ + పురి = ఆ నగరమునందలి, సురత - శ్రమ = సంభోగము వలని 
అలయికచే, ఆకుల = కలంతయజెందిన, వధూ = (స్త్రీలయొక్క, తను = శరిరములందలి, 
ఘర్మ - కణ + అపనోది + ఐ= చెమరుబిందువులయొక్క (ను) తొలగించు నదియె, 
నయంబునన్‌ - మృదువుగా, వీచెన్‌ 
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తాత్పర్యము అంత నుదయకాలపువాయువు సూర్యకిరణముల దెబ్బచే 
బలుచనగాక గట్టగాక జాయుపదనైనవెన్నెల నడుమ. జొచ్చిచొచ్చి అప్పుడే వికసించిన 
తామరలనుండి లేచిన పరిమళముతోడి పుపొడులచే నావరింప(బడినదయి, ఆ 
యూరి సంభోగ[శమాకులలై న (స్త్రీల న చెమరు బిందువులను 
దాలగించునదియె మృదువుగా వీచెను 


విశేషములు మంచిగాలి మాంద్యము, సౌరభ్యము, శైత్యము అను 
మూడు గుణములతొ6 గూడియుండును ఇట6 (బభాత వాయువునకు 
సాంద్రచందైకాంతరమున( దూటుటచే మాండ్యమును, నవతామరసోత్డస(ద్రజః 
పరివృతమగుటచే సౌరభ్యమును, వధూతనుఘర్మకణాపనోది యగుటచే శైత్యమును 
గలిగెను 


క ఈ హరు డగసుతనేడు ని 
వాహంబై పడయు మాకు వల్లభు న అము 
తాహమున( జెలయగుగతిం బురి 
గేహంబుల. జెలయగెం గలయ( గృకవాకంబుల్‌ 183 


అరము ఈ - హరు(డు = ఈ శివుడు, నేడు = ఈ దినము, 
అగసుతన్‌ కొండకూ6తును - పార్వతిని, వివాహంబు + ఐ= పెండ్రయె, మాకున్‌, 
వల్లభున్‌ = నాయకుని, (కుమారస్వామిని), పడయున్‌ + అని = సంపాదించునని, 
ఉత్సాహమునన్‌, చెలంగు - గతిన్‌ = విజృంభించువిధమున, పురి-గేహంబులన్‌ = 
నగరి యిండ్రయందు, కృకవాకంబుల్‌ = కోళ్ళు - నెమళ్ళు, కలయన్‌ = అంతటను, 
చెలలౌన్‌ = (మోసెను 


తాత్పర్యము . ఈ యీశ్వరుండు నేడు పార్వతిని బెండ్డియె మాకు 
నాయకుని సంపాదించునని యుత్సాహముతో విజృంభించెనా యనునట్లు, ఆ 
యూరి యిండ్లలోని కోళ్ళు - నెమళ్ళు అంతటను (మోసెను 


విశేషములు .పార తీశ్ళరుల కొడుకగు కుమారస్వామి కృకవాకుధ్వజు (డు 
శిఖి వాహను(డు, కావుననె వాని కంత యుత్సాహ మనుట అలంకార ము(త్రేక్ష 
కృకవాకు వని ఉకారాంత శబ్దమేకాని కృకవాకమని అకారాంత శబ్దము గానరాదు 


క తొలుకొని కుక్కుట రవములు 
సెల౮గుడు(6 దదనంతరంబ చెణువుల నదులం 
గొల(కుల వనముల నత్యవి 
రలమై బహువిహగనివహరవములు సెలలోస్‌ 184 
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అర్ధము . కుక్కుట - రవములు = కోళ్ళ ధ్వనులు, తొలుకొని = 
ప్రారంభమయి, చెలంగుడున్‌ = ధ్యనించినంతనే, తద్‌ + అనంతరంబు + అ = 
వెంటనే, చెజువులన్‌ నదులన్‌, కొల(కులన్‌, వనములన్‌ = తో(టటలందును, బహు 
- విహగ- నివహ - రవములు = పెక్కు పక్షుల సమూహముల ధ్వనులు, అతి + 
అవిరలము + ఐ = మిక్కిలి అధికమయి, చెలలౌన్‌ = మోసెను 


తాత్పర్యము . కోళ్ల ధ్వనులు మొదట మోసినంతనే చెణువులందును, 
నదులయందును, కొలకులందును, తోంటలందును పెక్కుపక్షులగుంపుల ధ్వనులు 
మిక్కిలి అధికమయి (మోసెను 


విశేషములు :కొల (కులు - కొలను +లు 'కలన్వాదుల నువర్లంబు కుజ్జగు 
బహువచనము పరంబగునపుడు నిత్యముగా నగు 'బాల ఆచబ్బక 18 అత్యఎరల= 
అతి + అవిరల - యణాదేశసంధి 


క మెల(తుకకు ముదంబున టే 
కులపై( బడియుండి మాపు కుముదంబుల, రే 
పలరుడు నలి తానురలను 
నలుగడ6 బజుతెంచి మూంగు నలి దామరలన్‌ 185 


అర్ధము . మెల(తుకకున్‌ = రీ - ఆడు తుమ్మెదకు, ముదంబునన్‌ = 
సంతోషముతో, మాపు = రాత్రి, కుముదంబులన్‌ = కలువలందు, టేకులపైన్‌ = 
టేకులమోంద, పడియుండి, అలి = తుమ్మెద, రేపు = ప్రాతఃకాలము, అలరుడున్‌ 
= ఒప్పినంతనే, తాన్‌ = తాను, మరలను = తిరిగి, నలిన్‌ = ఉత్సాహముతో 
నలుగడన్‌ = నాలుగు దిక్కులను, పజతెంచి = వచ్చి, తామరలన్‌ = పద్మములను, 
మూంగున్‌ 


తాత్పర్యము : కలువలు రాత్రి వికసించును పద్మములు (ప్రొద్దున 
వికసించును తుమ్మెద తన పెంటికి సంతోషమగునట్టు రాత్రి కలువలందు 
టేకులపై6 బడియుండి తెల్లవాజంగనే మరల నాలుగు దిక్కులనుండి 
యుత్సాహముతో వచ్చి తామరలపై మూయును 


విశేషములు : మగతుమ్మెద రాత్రి కలువరేకులపై( బడియుండుటయు. 
(బొద్దునం దామరలను జేరుటయు. దన పెంటి సంతోషముకొబకే మెలంతుకకు- 
ముదంబున - అని విభాగము అలరుడున్‌ + ఆలి = అలరుడు నలి, 


2ంస్టయా-్వ్చాగసుచుు 249 


మూంగున్‌+నలిన్‌= మూయ నలిన్‌, స్టిరపరకత్యమున ద్రుతలోపము - తాన్‌ + 
మరలను = తామరలను (స్టిరపరకత్య్వమున (ద్రుతలోపము,) తామరలన్‌ - 
అనుచోట్లంగల సభంగశ్లేషమును గమనించునది 


తే ఇను(డు దనదీప్తి. దనచేత నిచ్చిపోయి 
మజన కేతెంచి నిజరుచి మగుడం గొనినం 
“చలల ఇట తెల్లనై రను పలుకు జగతి 
నిలుపు గతి దీపకలికలు ఎలరువాణిె 186 


అర్దము. ఇనుండు = సూర్యుడు, తన - దీప్తిన్‌ = తన కాంతిని, తన 
చేతన్‌= తేన చేతితో - తనంత ననుట, ఇచ్చి, పోయి, మణవక = మలుచి పోవక, 
ఏతెంచి= వచ్చి, నిజ - రుచిన్‌ = తనదైన కాంతిని, మగుడన్‌ = మరల, కొనినన్‌= 
తీసికొనలా, తెలివి - చెడి, తెల్లన + ఐరి' అను, పలుకున్‌ - మాటను, జగతిన్‌ = 
లోకమున, నిలుపు - గతిన్‌ = స్టాపించువిధమున, దీప - కలికలు = మొగ్గలవంటి 
దివ్వెలు, వెలరువాటెన్‌ = తెల్లనయ్యెను 


తాత్పర్యము సూర్యుండు తన కాంతిని చేతితో - తాను స్వయముగా 
మటవక వచ్చి తనకాంతిని మరల స్వీకరింప(గా “తెలివిచెడి తెల్లనైరి అనుమాట 
లోకమున నిలుపువిధమున దివ్వెలు తెల్లనయ్యెను 


విశేషములు. అలంకార ము(త్రేక్ష దీపకలికలు - కలికలవంటి దీపములు 
- ఉపమిత సమాసము తెలివి తెల్లవాణీన' ట్లున్నదని లోకోక్తి సూర్వు(డస్తమించుచుC 
దన కాంతిని అగ్నియందును, చం(దునియందును, నక్షత్రములందును, 
దీపములందును, ఓషధులందును నిక్షేపించునని శాస్త్రము 'సౌరం తేజః: సాయ 
మగ్నిం సం(క్రమతే అని [శ్రుతి 'దినాన్తే నిహితం తేజ స్పవి([తైవ హుతాశనః అని 
రఘువంశమున( గాళిదాసు 


తే రని పదాహతి( జెడి యుడురాజు వోయె 
నని సరోజములొద్ద( జక్రాహ్యాయములు 
చెట్ల లాడుట కవి వికసిల్చుటకును 
వెబ్లనైనట్టు చుక్కలు వెలరువాణె 187 


అర్థము: ఉడు - రాజు = నక్షత్రాధిపతి, - చంద్రుండు, రవి - పద+ఆహతిన్‌= 
సూర్యునియొక్క కిరణముల దెబ్బచే - సూర్యుని పాదముల దెబ్బచే, చెడి = 


250 కుచుంర ఇంబైేలయుయి 


నశించి, పోయెన్‌, అని, చక్రాహ్యయములు = చ(క్రవాకపక్షులు, సరోజముల + 
ఒద్దన్‌ = తామరల దగ్గజు, చెట్టలు + ఆడుటకున్‌ = పడిపోయిన చంద్రుని 
నిందించుటకును, ఉత్సాహముతో జెక్కలల్లాడు (ర్ఫు) టకు, ననియు, అవి = ఆ 
మిత్రములయిన సరోజములు, వికసిల్హుటకును = వాని చెట్టలాడుట 
కుప్పొాంగుటకును, వెల్లవ + ఐన + అట్టు = అవమానము నాంది తెల్లవోయినట్టు, 
చుక్కలు = చంద్రుని మిత్రములైన నక్షత్రములు, వెలరువాటెన్‌ = కాంతివిహీనములై 
ఇఎలవెల(బోయినవి 


తాత్పర్యము . చం(దు(డు చ[(క్రవాకములకును తామరలకును విరోధి 
రవిపదాహతిచేం జంద్రుండు నశించిపోయె ననుసంతోషవార్తను చ[క్రవాకములు 
తమ మి(త్రములైన పద్మములకడకు వచ్చి చెప్పి చంద్రుని నిందింపలా - 
ఉత్సాహముతో టెక్క లల్లారృ(గా, నా పద్మములు వికసించెను అది చూచి 
అవమానముచెంది తెల్లనయినట్లు చంద్రుని మిత్రములైన నక్షత్రములు కాంతి 
విీహీనములయి వెలవెలంచోయినవి 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష - శ్రేషాను ప్రాణితము 


తే రాజరుచి వాయ గువలయరమణ దజయె. 
గలయ (6 దమ్ముల మొగముల నెలను మిగిల 
శీతకరు(డైన రాజు వాసిన ధరిత్రి 
వందు.6 గా ఇందు దాయలు వగతు రెట్టు 188 


అర్దము .రాజ - రుచి = చంద్రకాంతి, ప్రభువు కాంతి, పాయన్‌ = పోయా, 
కువలయ - రమణ = కలువ యను స్తీ - భూవలయమను (స్తీ, తజిడెన్‌ = 
క్షీణించెను, తమ్ముల - మూగములన్‌ ఈ పద్మముల ముఖములందు, తమ్ముల 
ముఖములందు, కలయన్‌ = బాగుగా, ఎలమి = సంతోషము, మిగిలెన్‌ = 
అతిశయించెను శిత - కరు(డు = చల్లని కిరణములు గలవాడు - చల్లన చేయు 
వాడు - చల్లంగా నేలువాండు, ఐన, రాజు = చంద్రుండు, ప్రభువు, పాసినన్‌ = 
పోయినచో, ధరిత్రి = భూమి, వందున్‌ + కాక = దుఃఖించును గాని, దాయలు = 
శత్రువులు, జ్ఞాతులు, వగతురు + ఎట్లు = దుఃఖీంతురా ? 


తాత్పర్యము . చంద్రుని కాంతి పోంగాం గలువ యను స్త్రీ క్షీణించెను 
ప్రభువు కాంతి పోగా భూమండలమను స్త్రీ క్షీణించెను పద్మముల ముఖములందు 
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(అనుజుల ముఖములందు) సంతోషము బాగుగా నతిశయించెను అది యట్లే 
కదా! చల్లన6 గలిగించు - చల్లలానేలు (ప్రభువు పోయినచో, భూమి దుఃఖించును 
గాని, జ్ఞాతులైనవారు శతువులు దుఃఖింతురా ? దుఃఖింపరని భావము 


విశేషములు. రాజ, కువలయ, తమ్ములు, దాయలు - అను శబ్దముల 
కర్ణద్యయసిద్దిచే నలంకారము శ్లేషము ఎశేషాంశము సామాన్యాం శముచే 
సమర్జింపంబడుటచే అర్జాంతరన్యానాలంకారమును గలదు అది శ్రేషోత్తాపితము 
తమ్ము పు తమ్ములు - పద్మములు, తమ్ముడు లం ఇ తమ్ములు = 
అనుజులు, కువలయరమణ అనుచో రూపకాలంకారము 


చ  కుముదముతో నలందుర జకోరము, లబ్దినితోన పాంగం గో 
కములు, హినుంబుతోన చన. గౌముది, గానముతో. జెలంగ వా 
ద్యము, లను తాంశుతో నడ6గ౮6 దారకముల్‌, నిశితోన పాయం.గా 
దమ, ముదయాది నెక్కె( బటుధాము(డు రాగముతో వెలుంగుచున్‌ 189 


అర్ధము - చకోరములు = వెన్నెల పులుంగులు, కుముదముతోన్‌ = తెల్ల 
కలువతో, అలందురన్‌ = దుఃభఖింప(గను, కోకములు = చక్రవాకములు, అద్దినితోన్‌+ 
అ = తామరతింగతోనే, పొంగన్‌ = ఉబ్బయగను, కౌముది = వెన్నెల, 
హిమంబుతోన్‌+అ=మంచుతోనే, చనన్‌ = పోయా, వాద్యములు = సంగీత 
సాధనములు, గానముతోన్‌ = పాటతో, చెలంగన్‌ = మోయయగా, తారకముల్‌ = 
నక్షత్రములు, అమృతాంశుతోన్‌ = చంద్రునితో, అడ౦గన్‌ = నశింపంగను, 
తమము =చీ(కటి, నిశితోన్‌ + అ = రాత్రితోనే, పాయలాన్‌ = తొలంగంగా, పటు- 
ధాము(డు=తీక్షములయిన కిరణములు గలవాడు - సూర్యుడు, రాగముతోన్‌= 
ఎజుపుతో, ప్రీతితో, వెలుంగుచున్‌ = 'ప్రకాళశించుచు, ఉదయ + అద్రిన్‌ = 
తూర్పుకొండను, ఎక్కెన్‌ 


తాత్పర్యము * వెన్నెలపులుంగులు తెల్లకలువతోపాటు దుఃఖింపంగను, 
చ[క్రవాకములు తామరతీ(గ (కమలినితోపాటు సంతొషింవలను, వెన్నెల 
మంచుతోపాటే పోవంగను, వాద్యములు గానముతోపాటు మోయయ౮గను, 
నక్షత్రములు చంద్రునితోపాటు నశింపలగను, చీకటి రాత్రితోపాటే నశింపంగను, 
సూర్యుడు ఎజ్జవై ప్రకాశించుచుC దూర్వుకొండ నెక్కెను 


విశేషములు అలంకారము సహోకి 
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తే అస్తగిరి( బొందె రా, జాదయాంది నెక్కె 
నినుండు, తేజస్వులగు వారి కెల్ల ప్రాద్దు 
నూనితంబగునిల నొక్కమాట పొందడు 
హానివృద్దులు సూచించునట్ల పోలె 190 


అర్దము తేజస్సులు + అగు - వారికిన = తేజస్సుగలవారికి, ఎల్ల ప్రొద్దున్‌= 
ఎల్లప్పుడును, మానితంబు + అగు + ఇలన్‌ = మన్నింపంబడినది యగు 
భూమియరద్యు జక్క = మాటు +;అ=౨:ఐక్కమాటె, పొరిదు; హాని-వృద్దులు = 
హానియును, వృద్దియును, సూచించు + అట్టు + అ-పోలెన్‌ = సూచించు విధము 
వలెనే, రాజు = చం(ద్రు(డు - ప్రభువు, అస్త-గిరిన్‌ = అస్తపర్వతమును - హానిని, 
పొందెన్‌, ఇను(డు = సూర్యుడు (ప్రభువు), ఉదయ + ఆద్రిన్‌ = పొడుపుంొండను 
- వృద్దిని, ఎక్కెన్‌ 

తాత్పర్యము తేజస్వులగువారి కెల్లప్తుడును మన్నింపంబడినదియగు 
భూమియందు ఒక్కమాటే పొందు హానిని వృద్దిని సూచించునటే, రాజు (చం(ద్రు(డు) 
అస్తగిరిని బొందెను (ప్రభు వస్తమించెను ఇనుండు (సూర్యుడు) ఉదయగిరిని 
అధిరోహించెను ప్రభు వభ్యుదయమును బొందెను 


విశేషములు . అలంకార ము(్రేక్ష ఈ పద్యము కాళిదాసు అభిజ్ఞాన 
శాకుంతలమునందలి - 


యా త్యేకతో 2 స్తశిఖరం పతి రోషధీనా 
మావిష్కృతారుణ పురస్సర ఏకతో 2ర్క: 
తేజోద్వయస్య యుగపద్యూసనోదయాభ్యాం 
లోకో నియమ్యత ఇ వాత్మదశాన్తరేషు 
(అభి శాకు) అను శ్లోకమున కనువాదము 


ఆ హరు వివాహమునకు( గర మనురక్తుడై 
వరుస జగములెల్ల వసుమయంబు 
'సిసెనో రయమున. జి(తభాను6 డన౦గ 
వసుసమూహి. గప్పె వసుధ యెల్ల 191 
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అర్ధము చిత్రభానుడు = సూర్వుండు, హరు - వివాహమునకున్‌ = 
ఈశ్వరుని పెండ్లికి, కరము = మిక్కిలి, అనురక్తుండు + ఐ= ఇష్టము గలవాండయి, 
వరుసన్‌ = (క్రమముగా, జగములు + ఎల్లన్‌ = లోకములన్నియు, రయమునన్‌ = 
శీఘ్రముగా, వసుమయంబు = కిరణములతో నిండినది - రత్నములతో నిండినది 
(గా) చేసెనో, అనంగన్‌, వసుధ + ఎల్లన్‌ = భూమినంతను, వసు - సమూహిన్‌ = 
కిరణముల సమూహముతో - రత్నముల సమూహముతో, కప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము . ఈశ్వరుని వివాహమునకు సూర్యుడు మిక్కిలి యిష్టము 
గలవాండయి (క్రమముగా లోకములనన్నిటిని వసుమయము చేసెనో యన 
వసుధనంతను వసుసమూహముతో. గప్పెను 


విశేషములు . అలంకార ము(త్రేక్ష “వసుమయము” అనుచో శ్రేషము 
వసుధా శబ్దము గూడ సాభిప్రాయ(ప్రయుక్తము వసు దధాతితి వసుధా - వసువును 
( ధనమును) ధరించునది 


క నునజనదత్తార్హ్య కుచం 
దన రసముల జగములెల్లం దడిసెనొ ? లోకం 
బిను డుదయింప(గ రాగము 
దనరెనొ ? నా నరుణకిరణధానుము పర్వెన్‌ 192 


అర్హము .ముని - జన - దత్త + అర్హ్య - కుచందన - రసములన్‌ = మునుల 
సమూహముచేత ఒసలంబడిన అర్హ్యమనెడి రక్తచందన రసములచే, జగములు + 
ఎల్లన్‌ = ఉగములన్నియు, తడిసెనా = తడిసెనా, ఇనుండు = సూర్యుడు, 
ఉదయింప(గన్‌= ఉదయించుటకు, లోకంబు, రాగము + తన రెనొ = ఇష్టపడెనో, 
ఎజ్జపడెనో, నాన్‌ = అనగా, అరుణ - కిరణ - ధామము = సూర్యకిరణముల 
కాంతి, పర్వెన్‌ = వ్యాపించెను 


తాత్పర్యము . మునిజను లిచ్చు నర్హ్యమనెడి రక్తచందనరసముచే 
లోకములన్నియు. దడిసెనో, లేక సూర్యుండుదయించుటకు లోకము అనురాగము 
చెందెనో - ఎజ్జనయ్యెనో అనలా సూర్యకిరణ=ముల కాంతి వ్యాపించెను 


విశేషములు. అలంకార ముత్రేక్ష అర్హ్య కుచందన అనుచో రూపకము 
“రాగము” అనుచో శ్లేషము 
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క్ష సరసిజరాగావహమైై 
సరసిజ రాగాత్మకప్రచరశోభితమై 
యరుణద్యుతి ఖాసురమైై 
యరుణద్యుతి భాతి బకటియై భువి బర్వెన్‌ 193 


అర్ధము .అరుణద్యుతి = సూర్యకాంతి, సరసిజ - రాగ + అవహము + ఐ= 
పద్మములకు అనురాగము (ఎజుపు) గలిగించునదియె, సరసిజ - రాగ + ఆత్మక- 
ప్రచార - శోభితము + ఐ = పద్మరాగమణిస్వరూపమైన మార్గములబే 
(బకాశించునదియై, భాసురము + ఐ = 'పప్రకాశించునదియై, అరుణద్యుతి - 
భాతిన్‌= ఎబ్జనికాంతితో, ప్రకటము + ఐ = ప్రసిద్దమయి, భువిన్‌ = భూమియందు, 
పర్వెన్‌ = వ్యాపించెను 

తాత్పర్యము . సూర్యకాంతి పద్మములకు రాగమును గలిగించునదియె, 


పద్మరాగమణి స్వరూపమైన మార్గములబే( (బ్రకాశించునదియె, భాసురమయి, 
యెబ్జనికాంతితో6 |బ్రసిద్దమై భూమియందు వ్యాపించెను 


వ త దనసరంబున 194 


అర్హతాత్వర్యములు తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున - 
ళ్‌ 
తరువాతి నవమాశ్యాసమునందలి 2 వచనముతో నన్వయము 


ఆశ్వాసాంతము 


మ. భవరౌద్రాశనిపాత భీత సుమహడద్భక్తాచలేం ద్రాశ్రయా 
ర్లవు గంబీరు నుదారు దీరు( బరమానందడదాతు సంకల్పసం 
భవ బాజీంధన దానపావకు జగ(్యత్రుఖ్యాత కీర్తంగనా 
ధవు నజ్ఞానతమఃపతంగు శివతత్త్య జ్ఞాన సన్మానసున్‌ 195 


అర్థము. భవ ర్లవు, భవ = సంసారమనెడి, రౌద్ర + అశని పాత = 
భయంకరమైన పిడుగుపాటు వలన, భీత = భయపడిన, సు-మహత్‌ + భక్త = 
గొప్పు భక్తులనెడు, అచల + ఇంద్ర = పర్వత (శ్రేష్టములకు, ఆశ్రయ = ప్రాపయిన, 
అర్లవున్‌ = సము(ద్రుండైనవాండును, గంభీరున్‌ = లోం;తయినవాండును, ఉదారున్‌= 
ఉదారు(డైనవా(డును, ధీరున్‌ = ధైర్యముగలవా(డును, పరమ + ఆనంద + 
ఆత్మున్‌ = పరమానంద స్వరూపు(డైనవా(డును, సంకల్పసంభవ - బాణ + 
ఇంధన - దావ- పావకున్‌ = మన్మధుని బాణములనెడి కట్టైలకు. గార్చిచ్చు 
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అయినవాండును, జగత్‌ + ప్రఖ్యాత, - కీర్తి + అంగనా - ధవున్‌ = లోకప్రసిదమైన 
కీర్తి అనెడి (స్త్రీకి భర్తయెనవా(డును, అజ్ఞాన-తమనస్‌ () + పతంగున్‌ = అజ్ఞానమనెడి 
చకటికి సూర్యుండైనవాండును, శివ-తత్త - జ్ఞాన - సత్‌ + మానసున్‌ = ఈశ్వర 
తత్వ జ్ఞానమునకు మంచి మనసు గలవాడును (అగు) కృతి భర్తయైన శ్రీ జంగమ 
మల్రికార్డునదేవుని 


తాత్పర్యము.సంసార మనెడి భయంకరమైన పిడుగుపాటువలన భయపడిన 
మిక్కిలి గొప్ప భక్తులనెడి పర్యతశ్రెప్పులకు(బ్రాపయిన సముద్రము అయినవాండును, 
గంభీరు(డును, ఉదారు(డును, దిరుండును, పరమానంద స్వరూపుండును, మన్మధుని 
బాణములనెడ కట్టైలకు6 గార్భిచ్భు అయినవాండును, జగ(త్రసిద్దమైన కీర్రియనెడి 
స్తికి భర్తయెనవాడును, అజ్ఞానమనెడి చీంకటికి సూర్యుండైనవాండును, శివతత్త్య 
జ్ఞానముగల మంచి మనస్సు గలవాడును అగు కృతిభర్తను శ్రీ జంగమ 
మల్లికార్డునన్యామిని 


విశేషములు .భవరౌద్రాశనిపాత, భక్తా చలేం(ద, ఆశ్రయార్షవు, బాణేంధన 
దావపావకు, కీర్తంగనాధవు, అజ్ఞానతమఃపతంగు - అనుచోట్ల రూపకాలంకారము 
గలదు 


క జనవినుతు, సితయకోనిధి, 
ననుపమ శుభమూర్తి, మల్రికార్పునమునినా 
ధు నపార ఘోర భవ దుః 
ఖ నివృత్తు. గలానిధాను( గైనల్యరతున్‌ 196 


అర్ధము. జన - వినుతున్‌ = జనులచే విశేషముగా బొగడ(బడువాడడును, 
సిత - యశన్‌ (:) + నిధిన్‌ = తెల్లని కీర్తికి నిధానమయినవా(డును, అనుపమ - 
శుభ - మూర్తిన్‌ = సాటిలేని మంగళకరమైన ఆకారము గలవాడును, మల్లికార్డున- 
ముని - నాధున్‌ = మల్లికార్జునుండనెడి మునిశ్రేష్టుని, అపార - ఘోర - భవ - దుఃఖ- 
నివృత్తున్‌ = పారము లేని భయంకరమైన సంపార దుఃఖమునుండి మరలిన 
వాండును, కళానిధానున్‌ = విద్యలకు నిధియైనవా(డును, కైవల్య-రతున్‌ = 
మోక్షమునం దాసక్తీ గలవాడును అగు జంగమమల్రికార్టునుని 


తాత్పర్యము . జనులచే విశేషముగా. బొగడంబడువా(డును, తెల్లని కీర్తికి 
నిధియెనవా(డును, సాటిలేని శుభాకృతిగలవాండును, మల్లికార్డునముని శ్రేష్పుండును, 


256 ఆముయమాంర ఇంజేణుయు 


హెరములేని, భయంకర సంసార దుఃఖమునుండి మరలినవా(డును, విద్యలకు 
నిధియెనవా(డును, మోక్షమునం దాసక్తి గలవాడును అగు జంగమ మల్రికార్హునుని 


మ పరవాదీంద్రఘనాఘనానిలు, జగద్రాజిస్టు, నక్తందుశే 
ఖరు, ధర్మజ్ఞు, మహీసురేంద్రు, బుధలోక స్తోత్రపాత్రున్‌, మనో 
హరు, సడ్రహ్మతపోధనాదినిధి, నార్యశ్రేణివర్యున్‌, మహా 
పురుషున్‌, జంగమనుల్లికార్డును, జగతూ్రూజ్యప్రభాభాసితున్‌ 197 


అర్దము . పర నానిలు పర = శత్రువైన, వాది + ఇంద్ర = వాదము 
చేయువారిలో శ్రేష్ణులనెడి, ఘనా -ఘన + అనిలున్‌ = వర్హాకాలపు మేఘములకు 
వాయువైన వాండును, జగత్‌ + భ్రాబిష్పున్‌ = లోకములందు. బ్రకాశించు శీలము 
గలవాడును, అర్హ + ఇందు - శేఖరున్‌ = సగము చంద్రుడు శిరోభూషణముగా 
గలవాడును, ధర్మజ్ఞున్‌ = ధర్మము తెలిసినవాండును, మహీసుర + నతన = 
బ్రాహ్మణత్రేప్పుండును, బుధ-లొక-స్తోత్ర-పాత్రున్‌ = పండితుల సమూహము 
యొక్క స్తుతులకు అర్హు(డైనవా(డును, మనోహరున్‌ = అందమైనవాండును, సత్‌ 
+ బ్రహ్మ - తపస్‌ (2) + ధన + ఆది -నిధిన్‌ = స(ద్రాహ్మణులైన తపోధనులకు, 
మునులకు మూలమైన నిధియైనవాండును, ఆర్య-(శ్రేణి-వర్వున్‌ = పెద్దల వరుసలో 
శ్రేషుడును, మహాపురుషున్‌ = గొప్పవా(డును, జగత్‌ + పూజ్య - (ప్రభా-భాసితున్‌ 
- లోకములందు6 బూజింప6దగిన (ప్రభచేం బకాశించువాండును అగు, 
జంగమమల్రికార్డునున్‌ 


తాత్పర్యము . శత్రువులైన వాదిశ్రేప్పులనెడి వర్షాకాలపు మేఘములకు 
వాయువైన వాడును, లోకములందు6 బకాశించువాండును, చంద్రకళ 
శిరోభూషణముగాం గలవాండును, ధర్మవేత్తయును, (బ్రాహ్మణ(శ్రేష్టుడును, 
పండితజనస్తుతిపాత్రుండును, మనోహరు(డును, స(ద్రాహ్మణులైన మునులకు 
మూలనిధియొనవా(డును, ఆర్యులలో (శ్రేష్టుడును, పండితజనస్తుతిపాత్రుండును, 
మనోహరుండును, స(ద్రాహ్మణులైన మునులకు మూలనిధియైన వాడును, 
ఆర్యులలో శ్రేష్టుండును, మహాపురుషుండును, లోకపూజ్యమైన (ప్రభచేం 
(బకాశించువాండును అగు జంగమమలైకార్టునుని 


క్ర, సజ్జననిధాను, విబుధా 
పజలనిధికుంభజ(ప్రభావు, శిశిరభూ 
భృజ్ఞాతాధిపసన్నిభు 
హృజ్ఞన్నాస్రానభిజ్ఞు, నీప్పితఫలదున్‌ 198 


ft 
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అర్దము సత్‌ + జన - నిధానున్‌ = మంచి జనులకు నిధియైనవాండును, 
విబుధ + ఆపద్‌ + జలనిధి - కుంభజ - ప్రభావున్‌ = పండితుల ఆపదలనెడి 
సముద్రమునకు అగస్త్యుని మహిమ వంటి మహిమ గలవా(డును, శిశిర - 
భూభృత్‌+ వాతా + అధిప - సన్నిభున్‌ = హిమవత్సర్వతపు(త్రియగు పార్వతియొక్క 
భర్తయైన శివునితో సమానుండును, హృద్‌ + జన్మ + అస్త + అనభిజ్ఞన్‌ = 
మన్మధాస్త్రములు తెలియనివాండును, ఈప్పిత= ఫలదున్‌ = కోరిన ఫలముల 
నిచ్చువాండును అగు జంగమమల్రికార్డునదేవుని 


తాత్పర్యము సుజనులకు నిధియైనవాండును, పండితుల ఆపదలనెడి 
సముద్రములకు  _ అగస్త్యుండైనవాండును, _ పార్వతీభర్తతో (శివునితో) 
నమానమై నవా(డంను, మన్మధాస్రముల నెణబుగనివాయడును అగు 
జంగమమలికార్డునదేవుని 


విశేషములు . సత్‌ + జన = సద్‌ + జన - సజ్జన ఆపద్‌ + జలనిధి = 
ఆపజ్జలనిధథి, భూభృత్‌ + జాతా = భూభృజ్ఞాతా ఆపజ్జలనిధి - రూపక సమానము 
నసంతతిలకము కారుణ్యమూర్తి, నవికారు, నగేంద్రఢీరున్‌, 
మారారి, సర్వజనమాన్యు, సదా వదాన్యున్‌ 
సీరేజపతనిభనే।తు, జగత్సవి్యత్రన్‌, 
ప్రారబ్దపుణ్యమితభాషు, గుణాభిలాషున్‌ 199 


అర్థము . కారుణ్య - మూర్తిన్‌ = దయా స్వరూపు(డును, అవికారున్‌ = 
మార్పునొందనివా(డును, నగ + ఇంద్ర - ధీరున్‌ = పర్వత (శ్రేష్టునివలె 
ధైర్యముగలవా(డును, మార + అరిన్‌ = మన్మధునకు శత్రువైనవాండును, సర్వ 
- జన- మాన్యున్‌ = జనులందజీచేతను మన్నింపందగినవాండును, సదా - 
వదాన్యున్‌ = ఎల్లప్పుడును దాతయైనవా(డును, నిరేజ - పత్ర - నిభ -నేత్రున్‌ = 
తామరరేకులతో సమానమైన కన్నులుగలవాండును, జగత్‌ + పవిత్రున్‌ = 
లోకములో? బావనుండైనవాండును, ప్రారబ్ద - పుణ్య = (పారంభింప(బడిన 
పుణ్యము గలవారితో, మిత - భాషున్‌ = తక్కువ మాటలాడువాండును, గుణ + 
అభిలాషున్‌ = మంచి గుణములందు. గోరిక గలవాడును అగు జంగమ 
మలర్లీకార్డునుని 
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తాత్పర్యము . దయాస్యరూపు(డు, అవికారుండును, పర్వత (శ్రెష్టునివలె 
ద్రెర్య్వవంతు (డును, మన్మధఎనకు శ(త్రంబైనవాడును, ఎల్లజనులక్ష 
మాన్యు(డైనవా(డును, నిరంతరమును దాతయైనవాండును, తామరరెకులవంటి 
కన్నులు గలవాడును, ఉగత్తులొ. బవి(త్రు(డైనవా(డును, పుణ్యాత్ములతో 
మితముగా మాటలాదువాండును, మగుణములందు. గోరిక గలవాడును అగు 
జంగమ మల్రికార్దునదేవుని 


విశేషములు “వసంత తిలకి వృత్తమునకు నాలుగు పాదములుండును 
పతిపొదమునను త, భ, జ, జ, గగ అనుగణము లుండును మొడటి 
యక్షరమునకును ఎనిమిదవ యక్షరమునకును యతిమై(తైి (ప్రాసనియమము 
గలదు కారు - ధీరు, మాన్యు - వడాన్యు అనురీతిగా నంత్యాను[ప్రాసమను 
శబాలంకారము గలదు 


గద్యము 


ఇది శ్రీమజ్జంగమమల్రికార్డునదేవ దివ్య శ్రీ పాద పంకజభమరాయమాణ 
కవిరాజశిఖామణి నన్నెచోడదేవప్రణీతంబైన కుమారసంభవం బనుకధయం 
దష్టమాశ్యాసము 


దినికి వ్యాఖ్య పూర్వాశ్వాసాంతగద్యలకు వలెనే 


అష్టమాశ్యాసము చివర తంజావూరి ప్రతిలో '*శ్రీమద్రాజాధిరాజ 
రాజనుహారాజ శహాజీ రాజభూపాలక సార్వభౌమస్య యిష్టార్దా  భవానీశంక్కర 
కృపయా సఫలాః సంత్తు ఉమామహేశ్వర్‌ రక్షతు శివాయ నమః' అని కలదు 


శహజీ మహారాజు (క్రీశ 1684 - 1712 వణుకు బాలించినవాండు ఈ 
(గ్రంధ మాకాలమున నుల్లేఖింపయుడినది ' శ్రీ ని వేం రావు 


మ ఇది శ్రీ జొన్నలగడ్డ వంశమణియా మృత్యుంజయాఖ్యుండు స 
మ్మద మొప్పారం గుమారసంభవము శ్రీ మన్నన్నెచోడాఖ్య వి 
ద్వదధీశోత్తము శాబ్దికార్డ వివిధస్వారస్య తాత్సర్యముల్‌ 
చదురొప్పన్‌ వచియించి మన్ను విలసత్‌ సంజీవనీవ్యాఖ్య యౌ 
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కుమార సంభవము 


నవమాశ్వాసము 





క శ్రీ రామా సంచిత విపు 
లోరస్పులు, నిర్మలాత్మయోగ సుధాకూ 
సార సుధాకరుం గవి ని 
రేరుహ రవి, దివ్యమునివరెణ్యు, నగణ్యున్‌ 1 


అర్ధము శ్రీ - రామా - సంచిత - విపుల + ఉరస్‌ + స్టలున్‌ = లక్ష్మి యను 
స్తీతోగూడుకొనిన విశాలమయిన వక్షస్థలము గలవాడును, నిర్మ కరున్‌, 
నిర్మల = స్వచ్చమయిన, ఆత్మ - యోగ = పరమాత్మధ్యానమనెడి, సుధా + 
అకూపార = అమృతసము(ద్రమునకు, సుధాకరున్‌ = చం(ద్రు(డైనవా(డును, కవి- 
నీరేరుహ - రవిన్‌ = కవులనెడి పద్మములకు సూర్యు(డైనవా(డును, దివ్య - ముని- 
వరేణ్యున్‌ = దివ్యుండైన మునిశ్రేప్తడును, అగణ్యున్‌ = గణింప శక్యముగాని 
వాడును, అగు జంగమ మల్తికార్డునుని 


తాత్పర్యము లక్ష్మి దేవితో గూడిన విశాలమైన వక్షస్సలము గలవాడును, 
నిర్మలమైన పరమాత్మధ్యానమనెడి అమృత సముద్రమునకు జం(దుడైనవాడును, 
కవులనెడి పద్మములకు సూర్యు(డైనవా(డును, దివ్యమునిశ్రేష్టు(డును, ఇట్టి వాండని 
గణింప శక్యముగానివా(డును అగు జంగమమల్రికార్డునుని 


విశేషములు . ఆత్మయోగ సుధాకూపార సుధాకరు - రూపకము, కవి 
నీరేరుహ రవి - రూపకము వీరశైవుండయిన జంగమమల్లికార్డునుని విష్ణువుగ 
వర్షించుట విశేషము వరేణ్యు - గణ్యు - అంత్యానుప్రాసము 
వ హరి పరమేష్టి పురందరాద్యమరవరసహితుండైన యీశ్వరునకు 
హిమవంతుండు సుప్రభాతార్భనావిధి నభ్యర్చితుంజేసి వివాహమండపంబు 
నిర్మింప నుద్యుక్తుండగుడు నాక్షణంబ 2 
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అర్ధము . హరి - విష్ణువు, పరమేష్టి = (బ్రహ్మ, పురందర = ఇంద్రుడు, ఆది 
= మొదలగు, అమర - వర = దేవతా శ్రేషులతో, సహితుండు = కూడినవాండు, 
ఐన, ఈశ్వరునకున్‌, హిమవంతుండు, సుప్రభాత + అర్చనా - విధిన్‌ = 
ఉదయకాలపు పూజా విధానముతో, అభ్యర్షితున్‌ (అభి + అర్సితున్‌) 
పూజింపంబడినవానిని, చేసి, వివాహమండపంబున్‌, నిర్మింపన్‌, ఉద్యుక్తుండు 
పూనినవాండు, అగుడున్‌ = అయినంతనే, ఆ-క్షణంబు + అ= ఆ క్షణమే 


తాత్పర్యము. విష్ణువు, బ్రహ్మ, ఇం(ద్రు(డు మున్నగు దేవతాశ్రేపషులతోంగూడి . 
యీశ్వరునకు హిమవంతుడు ఉదయకాల పూజా విధానమున6 బూజించి 
కల్యాణమండపమును నిర్మింప(బూనినంతనే, ఆ క్షణమే - తరువాతి పద్యముతో 
ననయము 


సీ. కనకాచలము నెలకట్టయ్యె, నవరత్న 

వర్గంబు నవరంగవల్టు అయ్యె / 

గల్సకుజంబులు( గంబంబులుగ మోద 
గల్పలతాబతి గలయంబర్వి; 

సుందరంబగు పచ్చపందిరియును దోర 
౬ాంబులు నయ్యె దివ్యాంబరములు 

గంబకట్టులు మేలుకట్టును నయ్యె6 దా 
రకములు మణినిలంబకము అయ్యె 


గ్‌ నమృత రస రసాయనాబ్దులు పూర్ణ కుం 
భంబు లయ, నిందు భాను నుండ 
లాలి దర్శృణంబు లయ్యె, సర్వేశు ను 
ద్వాహ మండసమున( దముకు.6 దార 3 


అర్థము : సర్వ + ఈశు + ఉదాహా - మండపమునన్‌ = సర్వేశ్వరుని 
వివాహమండపమునందు, తమకున్‌ + తారు + అ = తమకు.దామే, 


కనక + అచలము = మేరుపర్వతము, నెలకట్టు + అయ్యెన్‌ = కుట్టిమస్థలము 
అయ్యెను, నవ-రత్న-వర్గంబులు జక తొమ్మిది రత్నముల సమూహములును, నవ-= 
రంగవల్లులు = (క్రొత్త ముగ్గులు, అయ్యెన్‌ 


కల్ప - కుజంబులున్‌ = కల్పవృక్షములును, కంబంబులుగన్‌ = 
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స్తంభములుగను, మో6దన్‌ = వానిపై, కల్ప - లతా - తతి = కల్పవృక్షపుందీవెల 
సమూహము, కలయన్‌ = అంతటను, పరో = వ్యాపంచి, ముందరంబు + అగు = 
అందమయిన, పచ్చ - పందిరియును, తోరణంబులున్‌, అయ్యెన్‌ 


దివ్య + అంబరములు = దివ్య్వములయిన వస్త్రములు, కంబ - కట్టులు= 
స్తంభముల కట్టులును, మెలుకట్ట్లును = ఏతానముతును; అయ్యెన్‌ 


తారకములు = నక్షత్రములు, మణి - విలంబకములు = మణులతో 
పేలాడగట్టిన గుత్తులు, అయ్యెన్‌ 


అమృతరస - రసాయన + అబ్బులు = అమృతసము(ద్రములు, పూర్ణ - 
కుంభంబులు, అయ్యెన్‌, 


ఇందు - భాను - మండల + ఆలి = చం[ద్రసూర్యబింబముల వరున, 
దర్పణంబులు = అద్దములు, అయ్యెన్‌ 


తాత్పర్యము . పరమేశ్వరుని వివాహమండపమున వివిధవస్తువులు 
తమకు6దామె వివిధవన్తువులుగా నయ్యెను మేరుపర్వతము కుట్టిమ మయ్యెను 
నవరత్నములు (యుగ్గులయ్యెను కల్పవృక్షములు స్తంభములుగను, వానిపై. 
గల్పవృక్షపు(దీవెలు వ్యాపించి సుందరమైన పచ్చని పందిరియును, తోరణములును 
అయ్యెను దివ్యములయినవస్త్రములు స్తంభపుగోట్టులును, ఎతానములు నయ్యెను 
నక్షత్రములు వ్రేలాడు మణుల గుత్తులయ్యెను అమృత సముద్రములు 
పూర్లకుంభము లయ్యెను చంద్ర సూర్యబింబములు దర్పణములయ్యెను 


గ, విష్టరం బయ్యెను బరుసవేది, వేది 
యయ జింతామణులు, వెలయంలంగ మోద 
నౌషధులు నిధుల్‌ దీపము అయ్యె, ననలు( 
డొలసి వరహోమకుండమై వెలుంగుచుండె 4 


అర్ధము . పరుసవేది = స్పర్శవేధి (ఇనుమును బంగారముగాం జేయు 
దసఠిలా విశేషము), విష్టరంబు + అయ్యెను = ఆసన మయ్యెను, చింతామణులు, 
వేది + అయ్యెన్‌ = అరయ అయ్యెను, వెలయంగన్‌ = ఒప్తునట్టు, మోందన్‌ = పైని, 
జాషధుల్‌ = ఓషధులు, నిధుల్‌, నములు, అయ్యెన్‌, అనలు(డు = ఆగ్ని, ఒలసి= 
కూడి, వర - హోమ - కుండము + ఐ = మేలయిన హోమకుండమయి, 


వెలుయగుచున్‌ + ఉండెన్‌ 


టీ 
డ్రా 
[ఎ 


కుదురు ఇంజబజేలయ్యయి 


తాత్పర్యము . స్పర్శవేధి ఆసనము అయ్యెను చింతామణులు అరంగు 
అయ్యెను దానిపై నోషధులును నిధులును దీపములయ్యెను అగ్ని హోమకుండమై 
వెలుంగగుచుండెిను 


వ తదనంతరంబున హిమవంతుండు దైవనజ్ఞనయుక్తుండై హైనువతిం 
గ? ఎయుండని విదగాంగనల నియమించిన నక్షణంబ వారు నవరత్సరంగాతి 
సుందరంబగు చం ద్రకాంతమణి మయనుజ్ఞనవేదికాతలంబున నగజనువిచి 
వాంసోదకంబులను దిర్ద నుగందోదకంబులను వుజ్జనంబార్చి 
నైపధ్యనికేతనంబునకుం దెచ్చి దివ్యాంబరాలంకృతం జేసిన 5 


అర్హము.తద్‌ + అనంతరంబునన్‌, హిమవంతుండు, దైవజ్ఞ-నియుక్తుండు+ 
ఐ= జ్యోతిష్కులచే నియోగింపంబడినవాండయి, హైమవతిన = పార్వతిని, 
కైసేయుండు + అని = అలంకరింపుండని, విదగ్ర + అంగనలన్‌ =నేర్పరులైనస్తీలను, 
నియమించినన్‌, అక్షణంబు + అ = వెంటనే, వారు, నవ - రత్న- రంగ + అతి - 
సుందరంబు + అగు = తొమ్మిది రత్నముల రంగస్థలముచే మిక్కిలి అందమయినది 
యగు, చంద్రకాంత - మణి - మయ- మజ్జన - వేదికా - తలంబునన్‌ = 
చం(ద్రకాంతమణులతో నిర్మింపబడిన స్నానపుటరంగుపై, అగజన్‌= పార్వతిని, 
ఉనిచి = ఉంచి, హంస + ఉదకంబులను =ఎండకు వే(డిమి చెంది, వెన్నెలకు 
జల్లనగు జలములచెతను, తీర్ధ - సుగంధ + ఉదకంబులను పరిమళితములగు 
తీర్థ్గజలములచేతను, మజ్జనంబు = స్నానము, ఆర్బి = ఆడించి, వైపధ్య - 
నికేతనంబునకున్‌ = వేష గృహమునకు, తెచ్చి = తీసికొనివచ్చి, దివ్య + అంబర 
+ అలంకృతన్‌ = దివ్యములయిన వస్త్రములచే నలంకరింపంబడినదిగా, చేసినన్‌ 


తాత్పర్యము . వెంటనే హిమవంతు(డు దైవజ్ఞాలచే నియోగింప. 
బడినవాండయి పార్వతి నలంకరింపుండని నేర్పరులైన (స్త్రీలను నియమింపంగా, 
వారు నవరత్నమయ రంగముచే మిక్కిలి సుందరమైన చంద్రకాంతమణిమయమైన 
న్నానపుటరంగు పై6 బార్యతి నుంచి హంసోదకముల చేతను, పరిమళభరితములైన 
తీర్జాదకములచేతను స్నానమాడించి వేషగృహమునకు( దీసికొనివచ్చి 
దివ్యవస్త్రములచే నలంకరింపంజేసిన - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
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పెండ్ల కూంతురగు పార్వతి వర్లన 
ta 


గీ నుజ్జ్ఞనం బొప్పు నాడి నిర్మలిన మగు దు 
కూలములు గట్టి పొల్చెం గుత్కులతనయ 
వరసమయము సన ane ఎ వెలుగు 
కాక సంకాశ మగు మహీకాంతవోలె 6 


అర్దవయి కుతీ_ల - తనయ = కొండకూంతురు - వార్త్యతి, మజ్జనంబు+ 
ఒప్పున్‌ + ఆడి = ఒప్పుగా స్నానముచేసి, నిర్మలినము + అగు = నిర్మలము 
ఆయున, దుకరాతములు-= సనన వస్త్రములు (తెల్లనివస్రములు) కట్ట వర్ష - 
సమయము కు వాన కాలమ్యుచనన్‌ ౯ ల శరద్‌ + వ్యాప్తిన్‌ = శరత్యా లము 
వ్యాపించుటచె, వెలుగు = ప్రకాశించు, కాశ - సంకాశము = టెల్లు సమీపమున 
నున్నది, అగు, మహీ - కాంత + పోలెన్‌ = భూమియను స్త్రీ స్త్రీ విధమున, పాల్పెన్‌ = 
ఒప్పును 

తాత్పర్యము పార్వతి స్నానము చేసి నిర్మలములైన తెల్లని వస్త్రములు 
ధరించి, వర్షకాలముపోయి శరత్తు వచ్చుటచే నొప్పు జెల్లుతోయూడిన బూమియను 
(స్తీవలె న్పను 

విశేషములు . అలంకార ముపమ రూపకానుప్రాణితము 

ఈ పద్యము కాళిదాసు శ్లోకమున కనుకరణము 


నా కిల నా వరణ 
గృహీతవ త్యుద్గమనీయ వస్తా 


నిరా త్రపర్దన్యజ లాభిషేకొ 
ప్రపులకాశా వసుదేవ రేజే కుమార సం 7-11 
నముజేయును తరువాతి పద్యముతో నన్యయము Yi 


గ్‌ అలికులాన్వితమగు వికచాంబుజంబొ ? 
జలధరంబులో వెలువడు చం[ద్రమండ 
అంబా ? నా నొప్పె(6 గుటిలాలకంబు లోలి( 
దీర్చి సఖు లర్లింజూడ న్యదిజ మొగంబు 8 


అర్ధము . కుటిల + అలకంబులు = వంకరలైన ముంగురులు, ఓలిన్‌ = 
క్రమముగా, తీర్చి, సఖులు = చెలికత్తెలు, అర్జిన్‌ = కోరికతో, చూడన్‌, అ(దిజ = 
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పార్యతియొక్క, మొగంబు = ముఖము, అలి - కుల + అన్వితము = తుమ్మెదల 
గుంపుతో( గూడినది, అగు, వికచ + అంబుజంబొ = వికసించిన పద్మమో, 
జలధరంబులోన్‌ - వెలువడు = మేఘములోనుండి పైకి వచ్చునట్టి, చంద్ర - 
మండలంబొ = చంద్రబింబమో, నాన్‌ = అనంగా, ఒప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము. వంకరలైన ముంగురులను [గ్రమముగా. దిర్చి సఖులు కోరి 
చూడం బార్వతి ముఖము తుమ్మెదల గుంపుతొ6 గూడిన విరిదామరయో, 
మేఘములోనుండి వెలువడిన చంద్రబింబమో యన నొప్పెను 


విశేషములు . అలంకారము సందేహము ఈ పద్యము కాళిదాసు 
కుమారసంభవ శ్లోకమున కించుక యనుకరణము 


లగద్విరేఫం పరిభూయ వ 
సమేఘలేఖం శశినశ్స బివ్చుమ్‌, 

త దాననశ్ర రలకైః ప్రసిద్ది 

శ్చొచ్చేద సాదృశ్యకధా(ప్రసఇమ్‌ కునూర సం 7-16 


జలధరంబులో వెలువడు - జలధరంబువలన వెలువడు 'ఉండి పదం 
బొకానొకచో వలనవర్లకంబున కనుప్రయుక్తం బగు 'బాల కారక 10 జలధరంబు 
వలన నుండి వెలువడు 'ఉండి శబ్దము పరంబగునపుడు వలనకు ద్వితీయా 
సప్త్రములు ప్రాయికంబుగ నగు "బాల కారక 11 జలధరంబులోనుండి వెలువడు 
'వలన కాదేశంబగు ద్వితీయాసప్తముల మోంది యుండికి లోపంబు బహుళంబుగా 
నగు ' ప్రాఢ కారక 11 జలధరంబులో వెలువడు “నూతిలో వెలువడ! గోమలిం 
దిగిచె' నని నన్నయ ప్రయోగము భార ఆది 3౩ ఆ 


వ అయ్యవసరంబునం దత్తతు అగజ సర్వాంగకానూనప్రభావప్రసరంబు 
దమచూడ్కుల కక్కజంబై వెక్కసంబందుచు 9 


అర్ధము. ఆ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, తద్‌ + సతులు 
ఆ యింతులు, అగజ = వార్యతియొక్కు, సర్వ + అంగక + అనూన - ప్రభావ 
(పసరంబు = ఎల్ల అవయవముల తక్కువకాని కాంతియొక్క వ్యాప్తె, తమ - 
చూడ్కులకున్‌ = తమ చూపులకు, అక్కజంబు + ఐ= అశక్యమయి, వెక్కసంబు= 
దుస్సహము, ఆందుచున్‌ 
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తాత్పర్యము ఆ సమయమున నా చెలికత్తెల చూపులకు వార్యతి 
సర్యావయవముల అధికమైన కాంతి వ్యాప్త అశక్య్వమయి వారు దుస్తుహత్వ 
మందుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్రీ మణిభూషణ[పభం దనుకాంతి వెలఅయని 
దను లీల మేన జందన మలంది 
కచనీలభాతి చికటి గొల్పు దెస లను 
కరణి వేసవి జాదివిరు లమర్భి 
యాననద్యుతి( గప్పు నమలాక్షదీప్తు ల 
నతి నంజనము గన్నుగన నమర్శి 
దరహాసరుచి వరాధరకాంతి మాన్తున 
న్వడువున( గెమ్మోబి వన్ను పూని 


గ్‌ పాల(తు లన్సింటికిని( బోలుపాందు గాగ 
నెరయ( గైసీయు నెపమున మణువుసెసి 
మేర కగ్గలమై పర్వు మెణు(గు లెల్ల 
వరుస నల(తికి6 దెచ్చిరి వెరవు మెజుసి 10 


అర్దము. మణి - భూషణ - ప్రభన్‌ = రత్నాలంకారముల కాంతిని, తను- 
కాంతి = శరీర కాంతి, వెలయనీదు = 'ప్రకాశింపనీదు, అను - లీలన్‌ = అనురీతిని, 
మేనన్‌ = శరీరమునందు, చందనము = మంచిగంధము, అలంది = పూసి, 


కచ - నీల - భాతి = వెండ్రుకల నల్లనికాంతి, దెసలు = దిక్కులు, చీంకటి+ 
కొల్పున్‌ = చీకటిగా. జేయీను, అనుకరణిన్‌ = అను విధమున, వేనలిన్‌= 
కొప్ప్తునందు, జాది - విరులు = జాజిపూలు, అమర్శి = పెట్టి 


అమల + అక్ష - దీప్తులు = నిర్మలములయిన కన్నుల కాంతులు, ఆనన- 
ద్యుతిన్‌ = ముఖకాంతిని, కప్పున్‌, అన్‌ + గతిన్‌ = అనువిధమున, కన్నుంగవన్‌ 
(కన్ను + కవన్‌) = కన్నుల జంటయందు, అంజనమున్‌ = కాటుకను, అమర్చి, 


దర - హాస - రుచి = చిజునగవు కాంతి, వర + అధర - కాంతిన్‌ = 
మేలయిన క్రిందిపెదవికాంతిని, మాన్సున్‌ = పోయగొట్టును, అన్‌ + వడువునన్‌ = 
అనువిధమున, కెమ్మోవిన్‌ (కెంపు + మోవి) = ఎజ్జని పెదవియందు, వన్ను - 
పూన్ని= రంగుపూసి 
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పొల(తులు = స్త్రీలు - చెలులు, వెరవు - మెటసి = ఉపాయమొప్ప, 
అన్నింటికినిన, పోలుపొందు + కాగన్‌ = సంబంధసామరస్యముండునట్టు, 
వెటుయని ఇపూరిగ్యా క యు నెపేమునన్‌ అ ఆఅరకరిరణు వ్యాజమున, మయువు 
+ చేసి = దాచి, మేరకున్‌ + అగ్గలము మై: హద్దును మెంచి, పరు = వ్యాపంచు, 
మెజుంగులు + ఎల్లన్‌ = కొంతులన్నియును, వరుసన్‌ = (క్రమముగా, అలతికిన్‌ 
= హద్దునకు, తెచ్చిరి 


తాత్పర్యము.రత్నాలంకారముల కాంతిని శరీరకాంతి |ప్రకాశింపనీదు అని 
శరీరమున జందన మలంది, శిరోజముల నల్లనికాంతి దెసలను జీంటిగాం 
జేయునని కొప్పున జాదిపూలు పెట్టి, నిర్మలములయిన కన్నులకాంతులు 
ముఖకాంతిని గప్పివేయునని కను[గవయందు(6 గాటుక పెట్టి, చిజణునగవు కాంతి 
కీటెదవి కాంతిని బోంగొట్టునని కెమ్మోవిని రంగుపూసి, చెలికత్తెలు ఉపాయ 
మొప్పుంగా అన్నిటికిని సంబంధ సామరస్య ముండునట్టు పూర్తిగా నలంకరించు 
వ్యాజమున దాంచి మితిమోాటే వ్యాపించు కాంతులనన్నిటిని హద్దులోనుంచిరి 


విశేషములు . కన్ను అనునర్హమున అక్షిన్‌ శబ్దమునకు బదులుగా అక్ష 
శబ్దమును (బయోగించుట విశేషము కెమ్మోవి - కెంపు + మోవి 'అన్యంబులకు 
సహిత మిక్కార్యంబులు గొండాొకచో( గానంబడియెడి ' బాల సంధి 39 


చ అలకల కాంతి గప్పె అలతాక్షవిభాతి, నిజాలకాక్షసం 
చలతరదిప్తి. గప్పె విలసత్‌స్మితదీధితి పర్వి, లీలతో 
నతికతలాలకాక్ష దరహాస గభప్తి నుతాధరారుణో 
జ్వల రుచి గప్పె, నన్నిటికి వన్నువు వెట్టినమాడ్కి( బొల్సుగాన్‌ 11 


అర్దము. లలిత + అక్ష - విభాతి = మనోహరములయిన కన్నుల కాంతి, 
అలకల - కాంతిన్‌ = ముంగురుల కాంతిని, కప్పెన్‌, నిజ = తనదైన, అలక + అక్ష= 
సంచలతర - దిప్తిన్‌ = ముంగురులయు6 గన్నులయు మిక్కిలి చలించు కాంతిని, 
విలసత్‌ - స్మిత - దీధితి = ప్రకాశించుచున్న నవ్వుయొక్క కాంతి, పర్వి, కప్పెన్‌, 
లిలతోన్‌ - విలాసముతో, అలిక గభస్తిన్‌, అలిక - తల = ఫాల ప్రదేశమునందలి, 
అలక = ముంగురులు, అక్ష = కన్నులు, దరహాస = చిజణు నవ్వు (అనువాని), 
గభస్తిన్‌ = కాంతిని, నుత + అధర + అరుణ + ఉజ్జ్వల - రుచి = పొగడంబడిన 
కీటెదవి యొక్క ఎజ్జని ప్రకాశవంతమైన కాంతి, అన్నిటికిన్‌, వన్నువు = వర్లము, 
పెట్టిన - మాడ్కిన్‌ = పెట్టిన విధమున, పొల్పుగాన్‌ = ఒప్పుగా, కప్పెన్‌ 
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తాత్పర్యము వార్వతి సుందరములయిన కన్నుల కాంతి ముంగురుల 


కాంతెని గప్పను ముంగురులయు( గన్నులయు6 గాంతిని బటునవ్వు కాంత 
వ్యాపించి కప్పెను ఫాలమునందలి అలకలు, ఆక్షులు, చియునవ్వు అనువాని 
కాంతిని (గ్రీబెదవిదైన అరుణకాంతి అన్నిటికిని రంగుపూసిన విధమున, ఒప్తుగా( 


గపెను 
రా 


విశేషములు అలంకార ము'త్రేక్ష 
అయ్యవసరంబున 12 


అర్ద్హతాత్పర్యములు. ఆ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, తరువాతి 


పద్యముతో నన్వయము 


స 


శృంగారరాజ్యు లక్ష్మీకి ముర గల పన్‌ 

గతి హంసతిలకంబు( గబరి. బూణ్య 
మరు రాజధానికి మణివ(ప మిడుగతి( 

గటి నూత్నరత్నమేఖల యొనర్చి 
యెలదూ(డు చక్రవాకులకు పతర న 

గతి హారలత సన్ను(గవ నమర్శ్భి 
సౌభాగ్యలావణ్యసతుల( దూన్సియచూచు 

గతి. గర్హముల వస్తుఖచి తకర్ల 


పూరములు వెట్టి తూగాడంబొలు(తు లొండ్డు 

నవయవంబుల కన్నింటి కవయమైన 

పసదనంబులు నూల్కొల్సి భావమెస(6గ( 

జేసి రుముకు శృంగారంబు చెలువునుగుల 13 


అర్ధము పొలుంతులు = పొల(తులు = స్ర్తీలు - చెలికత్తెలు, శృంగార - 


రాజ? - లక్ష్మకిన్‌ = శృంగార రాజ్యమనెడు లక్ష్మీకి, ముడిన్‌ = కిరీటమును, కలిపిన- 


గత 


= పెట్టిన విధమున, కబరిన్‌ = కొప్పునందు, హంసతిలకంబున్‌ = 


రాగిడబిళ్తను, పూని = అమర్చి, 


మరు - రాజధానికిన్‌ = మన్మధుని ముఖ్యపత్తనమునకు, మణి - వప్రము= 


రత్నమయమైన ప్రాకారము, ఇడు - గతిన్‌ = ఇచ్చురీతిని, కటిన్‌ = మొలయందు, 
నూత్న - రత్న - మేఖల = (క్రొత్తదియగు రత్నమయమైన మొలనూలు, ఒనర్చి = అమర్చి 
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చ(క్రవాకులన్‌ = ఆడు (జక్కవలకు, ఎలతూండు = లేందూ(డు, మేపించిన 
గతిన్‌ = తినిపించిన విధమున, చన్ను + కవన్‌ = చన్నులజంటయందు, 
హారలతన్‌= తీగవంటి పేరును, అమర్చి 


సౌభాగ్య - లావణ్య - సతులన్‌ = సౌభాగ్యము, లావణ్యముగల స్త్రీలను, 
తూన్సి అ= చూచు గతిన = తూనిక వేసియే చూచు విధమున, కర్లములన్‌= 
చెవులందు, వస్తు - ఖచిత - కర్లపూరరములు = బంగారముతో. జెక్కంబడిన 
కర్ణాభరణములు, తూంగాడన్‌ = చలించునట్లు పెట్టి, ఒండ్లు + అవయవంబులకున్‌+ 
అన్నిటికిన్‌ = ఇతరాంగముల కన్నిటికిని, అవయము + ఐన = రంజకములయిన, 
పసదనంబులు = అలంకారములు, నూల్కొల్సి ౫ నెలకొలిపి, భావము + 
ఎస(౮గన్‌= శృంగారభావ మతిశయించునట్టు, చెలువు-మిగులన్‌ = అంద 
మతిశయించునట్టు, ఉమకున్‌ = పార్వతికి, శృంగారంబు = అలంకారము, చేసిరి 


తాత్పర్యము . చెలికత్తెలు శృంగార మనెడు రాజ్యలక్ష్మకి. గిరిటమును 
బెట్టినట్టు కొప్పున రాగిడిబిళ్లను అమర్చి, మన్మధుని రాజధానికి మణిమయ 
(పాకారమును నిర్మించువిధమున మొలయందు, నూత్నరత్నముల మొలనూలు 
నమర్సి, ఆ(డుజక్కవలకు లేందూడు మేపిన విధమున జనుగవయందు( 
దీగవంటి హారము నమర్చి, సౌభాగ్యము, లావణ్యముగల సతులను దూనికవేసి 
చూచులాగున6 జెవులందు6 గర్జాభరణములను బెట్ట, ఇతరావయవముల కన్నిటికిని 
రంజకమైన అలంకారములు అంద మతిశయింప, శృంగారభావము మిగుల. 
బార్వతికి6 బెట్టరి 


విశేషములు : అలంకార ము'శ్రేక్ష 


క్త తెడవులు తదవయవములకు( 
దొడవులొ ? సతి యవయములు తొడవుల కమరం 
దొడవులొ ? యని తర్కించుచు( 
బడ(తులు గైనేసి రచలపతిసుత కెలమిన్‌ 14 


అర్ధము: తొడవులు = ఆభరణములు, తద్‌ + అవయవములకున్‌ = ఆమె 
అవయవములకు, తొడవులొ = ఆభరణములో, సతి = పార్యతియొక్క, 
అవయవములు, తోడవులకున్‌, అమరన్‌ = ఒప్పునట్లు, తొడవులొ, అని, 


బతదముంచర్వాసుచుు ౨6౪ 


తర్కించుచున్‌ = ఆలోచించుచు, పడ6తులు = స్రీలు - చెలులు, అచల - పతి- 
సుతకున్‌ = కొండటేని కూంతునకు - పార్వతికి, ఎలమిన్‌ = ప్రీతితో, కైసేసిరి = 
ఆలంకరించిరి 


తాత్పర్యము . పార్వతి అవయవముల కాభరణము లాభరణములో, 
ఆభరణముల కామె అవయవములే ఆభరణములో యని తర్కించుచు.6 జెలికత్తెలు 
పార్వతిని (బ్రితితో నలంకరించిరి 


విశేషములు . అలంకార ముత్రేక్ష 


క్త మలయజసంకము ననువుగ 
నలందిన మైంది6గ వెలి నంబుజరాగా 
ములముణిశలాకపయి వె 
న్నెల పర్విన కరణి ధారుణీధరసుతకున్‌ 15 


అర్ధము . ధారుణీధర - సుతకున్‌ = కొండ కూంతయనకు - పార్వతికి, 
మలయజ - పంకమున్‌ = మంచి గంధపు బురదను, అనువుగన్‌ = బాగుగా, 
అలందిన = పూసిన, మైందీ౮గ = తీగోవంటి శరీరము, అంబుజరాగ + అమల - 
మణి - శలాకపయిన్‌ = పద్మరాగ మనెడి మణితో( జేయంబడిన కమి ఇపయిని, 
వెన్నెల, పర్విన = వ్యాపించిన, కరణిన్‌ = విధమున, వెలిలెన్‌ = ప్రకాశించెను 


తాత్పర్యము : మంచిగంధపుంబంకము బాగుగా నలంది పార్వతి మైందింగ 
పద్మరాగమణిశలాకపై వెన్నెల వ్యాపించినట్టు వెలిలాను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


క అలితాంగంబుల నన్నిట ( 
గలయన్‌ మణిభూషణములు గదిసి బెడంగై 
చలి నగరాజనందన 
పాలుపుగ నవకల్పలతిక పూచిన భంగిన్‌ 16 


అరము. లలిత + అంగంబులన్‌ + అన్నిటన్‌ = మనోహరములయిన 
అవయవముల నన్నిటియందును, కలయన్‌ = బాగుగా, మణి- భూషణములు = 
రత్నాలంకారములు, కదిసి = కూడి, బెడంగు + ఐ = అందమై, నగ - రాజ - 
నందన = కొండటేని కూ(తురు - పార్వతి, పొలుపుగన్‌ = ఒప్పుగా, నవ - కల్ప- 


270 ముందర ఇంజబుయుయు 


లతిక = (క్రొత్త కల్పలత, పూచిన - భంగిన్‌ = పుప్పించిన విధమున, వెలిలౌన్‌ = 
(ప్రకాశించెను 


తాత్పర్యము మనోహరములంయిన అవయవముల నన్నిటను 
రత్నాలంకారములు గూడ రక్కగయి వార్వతి నవకల్ప్సలత పుష్పించిన విధమున 
నుండెను 


విశేషములు అలంకార ముపమ 
వ అట్లు గైనేసి సతు లగజకు నిలువుటద్దంబు సూపిన 17 


అర్దము అట్లు, కైసేసి = అలంకరించి, సతులు = (స్తీలు - సఖులు, 
అగజకున్‌ = పార్వతికి, నిలువుటద్దంబు (నిలువు + అద్దంబు) తూూసినన్‌ 


తాత్పర్యము. ఆ రీతిగా నలంకరించి సఖులు పార్వతికి నిలువుటద్దము 
చూపగా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . నిలువుటద్దము - నిలువు + అద్దము 'కర్మధారయంబులం 
దుత్తున కచ్చు పరంబగునపుడు టుగాగమంబగు ' బాల సంధి 28 


క్‌ ఆ రమణి సుందరాకృతి 

గారవమున6 దగులు మిగిలి కనుగొన నా శృం 

గారాధిదేవతాక్స తి 

నారయ( బతిబింబ మెనంలె నద్దములోనన్‌ 18 

అర్దము .ఆ - రమణి - సుందర + ఆకృతిన్‌ = ఆ యింతి (పార్వతి) 
యొక్క, అందమైన ఆకారమును, గారవమునన్‌ = ఆదరముతో, తగులు - 
మిగిలి= ఆసక్తి అతిశయించి, కనుగొనన్‌ = చూడలా, ఆ - శృంగార + 
అధిదేవతా+ ఆకృతిన్‌ = ఆ శృంగారరసౌధిదేవత ఆకారమును, అడ్దములోనన్‌, 
ఆరయని చూడా 1పతీబింబము, -ఎసలాన్‌ 


తాత్పర్యము. ఆ పార్వతి సుందరాకారమును మిక్కిలి ఆసక్తితో నద్దములోం 
జూడంగా నా శృంగారరసాధిదేవత (ప్రతిబింబ మన నొప్పెను 


న అంత హిమవంచు.డు గౌదీదేవి నుద్యాహమండపంబునకు రావించిన 
ననేకమణిభూషణ(ప్రభాభాసిత యగుచు 19 


ంతుతుంచలర్వగుడుు 271 


అర్దము అంతన్‌ హిమవంతుడు, గౌరిదేవిన్‌, ఉద్యాహమండపంబునకున్‌ 
= ఎవాహమండపమునకు, రావించినన్‌ = రప్నింప(గా, అనేక - మణి - భూషణ 
- (ప్రభా - భాసిత = పెక్కు రత్నాలంకారముల కాంతిచే6బ్రకాశించినది, అగుచున్‌ 


తాత్పర్యము అంత హిమవంతుడు గౌరీదేవిని వివాహమండపమునకు 
రావింపయా నామె పెక్కు రత్నాలంకారముల కాంతెతో((బకాళశించుచు - తరువాతి 
పద్యములో నన్వయము 
చ _ ననిచిన కల్పవల్లి మదనాగగతిన్‌ నడపాడం జొచ్చెనో 
యన. జనుదెంచె. గండనడ మల్లన వెల్వడి బాలికాలితో 
ఘనపటలంబువెల్వడు వికాసితతారకసంభృచేందులే 
ఖ నయము గ్రేణిసేయుచు నగప్రియనందన చెన్నువింతగాన్‌ 20 


అర్దము ననిచిన = పూచిన, కల్పవల్లి = కల్పలత, మద - నాగ - గతిన్‌= 
మదించిన యేనుగు గమనముతో, నడపాడన్‌ + చొచ్చెనో + అనన్‌ = 
సంచరింప(జొచ్చెనో యనగా, నగ-పియ-నందన = పర్వత ప్రియ పుత్రిక - 
పార్వతి, చెన్ను = అందము, వింత + కాన్‌ = ఆశృర్యముగా, బాలికా = 
ఆలితోన్‌=బాలికల వరుసతో - చెలికత్తెల వరుసతో, కండవడము =తెరలోనుండి, 
అల్లనన్‌ = మెల్ల(గా, వెల్వడి, ఘన - పటలంబున్‌ = మేఘముల గుంపును,వెల్వడు= 
వెలువడునట్టి, వికాసిత - తారక - సంభృత + ఇందు - లేఖ - నయమున్‌ = 
ప్రకాశించిన నక్షత్రములతో. గూడిన చంద్రలేఖయొక్క విధమును, శ్రేణి + 
చేయుచున్‌ = తిరస్కరించుచు, చనుదెంచెన్‌ = వచ్చెను 


తాత్పర్యము. పూచిన కల్పలత ముత్తేధగమనముతో సంచరింప_జొచ్చెనా 
యనునట్లు పార్వతి అందము వింతగొలుపంగా6 జెలికత్తెలత6 దెరలోనుండి 
వెలువడి, మేఘబ్బందమునుండి వెలువడు ప్రకాశించు నక్షత్రములతోడి చంద్రరేఖ 
విధమును దిరస్కరించుచు వచ్చెను 


విశేషములు . అలంకార ము(త్రేక్ష కండవడము వెల్వడి, ఘనపటలంబు 
వెల్యడు - కండవడము వలన నుండి వెల్వడి - ఘనపటలంబు వలన నుండి 
వెల్వడు - ఉండి శబ్దము పరమగుచుండ(గా వలనకు ద్వితీయాసప్తములు బాల 
కారక 11 వలన కాదేశంబగు ద్వితీయా సప్త్రములమోంది యుండికి క పము 


(పౌ కారక 11 


ను కుమార సుంటచతయతుు 


శ్రీ భారతీ సతుల్‌ చేరి కెలంకుల 
మణి హేనుదండ చానురలు వెట్ట 
శచి యాదిగా సురసతు లెల్ల దర్శణాం 
బర భూషణాదులు వట్టి రాల 
ధర్మచారిణి యరుంధతి యాదిగా6 బేరం 
టాం(డ్రయి మునిపత్స్ను లడరి నడవ 
పరపర గరుడాసురోరగ 
ప్ర లర్లితో6 గొల్సి మూల రాగ 


Pade 


ఆ శారదేందురుచులు సొదామనులు మృదు 
అతలు మణిగణములు సతుల రూపు( 
దాల్లి వచ్చిరన(గ6 డైలోక్య లావణ్యా 
రసము గామరసము రాగరసము 21 


ఆ షాంగి మేర దప్పి శృంగారవార్డియె 
కువలయమున చెల్లీగొనయె ననగ 
వచ్చె నర్ధితో వివాహమండపమున 
వలయ నచలచ।క్షనర్తి తనయ 22 


అర్దము . శ్రీ - భారతీ - సతుల్‌ = లక్ష్మీ సరస్వతీ దేవులు, కెలంకులన్‌= 
పార్వములందు, చేరి, మణి - హేమ - దండ - చామరలు = మణిమయములు, 
స్వర్గమయములునైన దండములుగల వింజామరములు, పెట్టన్‌ = వీవంగా, 


శచి - ఆదిగాన్‌ = శచీదేవి మొదలుగా, సుర -సతులు + ఎల్లన్‌ = 
దేవతా(స్తీలందలును, దర్శణ + అంబర - భూషణ + ఆదులు = అద్దము, 
వస్త్రములు, అలంకారములు మున్నగునవి, పట్టి - రాయగన్‌ = తీసికొని రాయగా, 


ధర్మచారిణి = ధర్మము నాచరించునది అగు, అరుంధతి, ఆదిగాన్‌, 
ముని-పత్నులు = మునుల భార్యలు, పేరంటాం[డ్రు + అయి = ముత్తయిదువలయి, 
ఆఅడరి = ఒప్పి, నడవన్‌ = నడవంగా, 


సుర - వర - కిన్నర - గరుడ + అసుర + ఉరగ - స్త్రీలు = దేవతా'ప్రీలు, 
కన్నరాంగనలు, గరుడభామినులు, రాక్షస(స్తీలు, నాగభామలు, అర్జితోన్‌ = కోరికతో, 
కొల్సి = సెవించి, (మోలన్‌ - రాంగన్‌ = సమీపమున రాగా, 
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శారద + ఇందు - రుచులున్‌= శరచ్చం(ద్రకాంతులును, సౌదామనులున్‌= 
మెటపులును, మృదు - లతలున్‌ = కోమలములైన తీంగలును, మణి - 
గణములున్‌ = మణుల సమూహములును, సతుల - రూపున్‌ = (స్త్రీల యాకారమును, 
తాల్సి = ధరించి, వచ్చిరి, ఆనలగన్‌, తైల్‌క్య - లావణ్య - రసమున్‌ = 
ముల్సొకములందలి లావణ్య రసమును, కామరసమున్‌ = శృంగారరసమును, రాగ 
- రసమున్‌ = (పేమరసమును, పొంగి, మేరన్‌ + తప్పి = హద్దునుదాయటి, శృంగార 
- వార్డి + ఐ = శృంగార సము(ద్రమయి, కువలయమునన్‌= భూమండలమున, 
వెల్లి+ కొనియెన్‌ = (ప్రవాహము కట్టెనో, అనన్‌, అచల - చక్రవర్తి - తనయ = 
కొండలటేని కూతురు - పార్వతి, అర్జితోన్‌ = కోరికతో, వివాహ - మండపమునన్‌ 
= పెండి మండపమునందు, వలయన్‌ = సువాసన కలుగగా (9), వచ్చెన్‌ 


తాత్పర్యము . లక్ష్మ నరన్వతి ట్‌ మొతత పొర్మ్యములందు 
మణిమయస్వర్తమయదండములుగల వింజామరములు వీవలా, శచి మొదలుగా 
దేవతా(స్తీలందణును అద్దము, వస్త్రములు ఆభరణములు మున్నగునవి పట్టుకొని 
రాయగా, ధర్మచారిణియగు అరుంధతి మున్నుగా మునిపత్నులు ముత్తయిదువలయి 
నడవంగా, దేవతా(స్తీలు, కిన్నరాంగనలు, గరుడభామినులు, నాగభామలు కోరి 
కొలిచి రాయగా, శరచ్చం[ద్రకాంతులు, విద్యుత్తులు మృదులతలు, మణులు, స్ర్తీ 
రూపములు ధరించి వచ్చిరన(గా, ముల్లోకములందలి లావణ్యరసము, కామరసము, 
అనురాగరసము పొంగి హద్దుదాటి శృంగారసముద్రమై భూమండలమున( 
బ్రవాహముకట్టె ననగా, పార్వతి కోరికతో వివాహమండపమున సువాసన కలుగగా 
వచ్చను 

విశేషములు . 22 వ పద్యమున( జివరి పాదము “అర్హి నచల చక్రవర్తి 
తనయ” అని సాహిత్య అకాడమి ప్రతిలోం గలదు అర్తి అనగా ఆర్తి పార్వతి 
ఆర్తితో వచ్చెనన నరము లేదు మానవల్లివారి పత్రిలో వలయ నచల చ(క్రవర్తితనయ' 
అను పారము గలదు వలయన్‌ అనగా సువాసన కలుగయగా అను నర్ధమును వారే 
యిచ్చిరి అందుచే నదియే స్వీకరింప(బడినది అలంకార ముట్రేక్ష 


న ఇట్లు చనుదెంచి వివాహమందిరానూనమణికనకాంబరోద్గతానే క 
వర్లంబుల కాత్మీయాంగప్రభ వన్ను వెక్కించుచును నుచితాస్తానంబగు 
నిజజనకు నూరుపీరంబున నుండౌనంత నిటలతటాంబకు నభ్యంజనోద్వర్తన 
న్నానానంతరంబున 23 
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అర్ధము ఇట్లు, చనుదెంచి = వచ్చి, వివాహ వర్తంబులకున్‌, వివాహ- 
మందిర ౫ 'పెండ్తియింటియందలి, అనూన = తక్కు వకాని, మణి = కనక 
అంబర = మణులనుండి, బంగారమునుండి వస్ర్రములనుండి, ఉర్గత = 
బయలువెడలిన, అనేక - వర్షంబులకున్‌ = పెక్కు రంగులకు, ఆత్మీయ + అంగ- 
(ప్రభ = తనదైన అవయవముల కాంతి, వన్నువు = వర్షము, ఎక్కి అ నుం మా క 
తకం తపమును ఉచిత + ఆస్థానంబు పు్రగ తగిన స్టానమైన, నిజ- 
జనకు + ఊరు - పీరంబునన్‌ - తన తండ్రి ఒడిలో, ఉండెన్‌, అంతన్‌ నిటల - 
తట + అంబకు + అభ్యంజన + ఉద్యర్తన - స్నాన + అనంతరంబునన్‌ = 
పాలాక్షుని తలంటు, నలుగువెట్టుటల ( గూడిన న. బిమ్మట 


తాత్పర్యము . ఇట్లు వచ్చి పెండ్లి యింటి అనల్ప మణి కనక వస్త్రముల 
నుండి వెలువడు పెక్కు వర్తములకు6 దన యవయ వములనుండి: వెలువడు 
పెక్కు వర్షములకు6 దన యవయవముల కాంతివర్లమ తిశయింప(జేయుచు, 
ఉచితాస్టానమైన తన తండ్రి యొడిలో నుండెను అంత నిటలాక్షుని తలంటు 
నలుగువెట్టుటలతోం గూడిన స్నానమునకు6 బిమ్మట తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


పెండ్లి కొడుకగు నీశ్వరుని వర్ణన 


ర్‌ 


స్పటికాద్రిమోంద విభ్రాజిల్లు వస్తు శృం 
గంబు నా రత్స్నజూటంబు పూన్న్చి 
శారదాభంబుపై( జందిక పర్వె నా 
నునుపారు మేన జందన మలంది 
హైమాద్రితటమున నౌషధీలతికలు 
ననిచె నా మణిభూషణములు దొడిపి 
రజతా(ది కెల(కుల రాజార్కబింబంబు 
లెలసె నా వజకుండలయుగంబు 


గీ. చెవుల నిడి శీతనగమున శిశిరపటల 
మావహిళై నా విమలదివ్యాంబరములు 
భావముగం గట్టి పెండిలి పసదనంబు” 
సేసె నమరేంద్రు. డా చంద్రశేఖరునకు 24 


అర్ధము. స్పటిక + అద్రి - మోందన్‌ = మేరుపర్వతముమోంద, విభ్రాజిల్లు 
= ప్రకాశిరచునట్టి, వస్తు - శృంగంబు - నాన్‌ = బంగారు శిఖరమనంగా, రత్న - 
జూటంబు = మణిమయమైన జడముడిని, పూని = తాల్ఫ జేసి, 
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శారద + అభ్రంబు పైన్‌ = శరత్కాలమేఘముపై, చంద్రిక = వెన్నెల, పర్వెన్‌ 
+ నాన్‌ = వ్యాపించెననంగా, నునుపారు = నున్ననైన, మేనన్‌ = శరీరమునందు, 
చందనము = మంచి గంధము, అలంది = పూసి, 


హైమ + అద్రి - తటమునన్‌ = హిమవత్పర్వతపుంజజియయందు, కౌషథీ 
- లతికలు = ఓషధులతివలు, ననిచెన్‌ + నాన్‌ = పూచెననలా, మణి - 
భూషణములు = రత్నాలంకారములు, తొడిపి = ధరింపయేసి, 


రజత + అది - కెలంకులన్‌ = వెండికొండ పార్యములందు, రాజ + అర్క 
- బింబంబులు = చం(ద్రసూర్యమండలములు, ఎలసెన్‌ + నాన్‌ = ఉండెననంగా, 
వ(జ - కుండల - యుగంబు = వజమయములైన కుండలముల జంట, చెవులన్‌, 
ఇడి = పెట్ట 


శిత - నగమునన్‌ = మంచుకొండపై, శిశిర - పటలము = మంచు 
సమూహము, ఆవహిల్లెన్‌ + నాన్‌ = కలిగెననయా, విమల - దివ్వ + అంబరములు 
= నిర్మలములు, దివ్యములునైన వస్త్రములు, భావముగన్‌ = అందముగా, కట్టి, 
అమర + ఇం(ద్రుడు = దేవేంద్రుడు, ఆ - చంద్రశేఖరునకున్‌ = చందద్రుండు 
విరదోభూషణముగా(6 గలవానికి - శివునకు, పెండిలి - పసదనంబు = 
వివాహాలంకారము, చేసెన్‌ 


తాత్పర్యము : మేరుపర్వతముపై6 (బ్రకాళశించు బంగరుశిఖరమనంగా 
మణిమయమైన జడముడిని ధరింపంజేసి, శరత్కాలమేఫుముపై వెన్నెల 
వ్యాపించెననంగా నున్నన్హైన శరీరమున మంచిగంధమును బూని, 
హిమవత్ప్సర్వతపుంజచీయయందు ఓషధుల తీవలు పూచెనన(గా రత్నాలంకారములు 
ధరింపంజేసి, కైలాసము పార్వముల. జంద్రసూర్యమండలము లుండెనన(గా 
వజ్రమయకుండలద్వ్యయమును జెవుల బెట్టి, మంచుకొండపై హిమసమూహము 
కలిగె ననంగా నిర్మలములు, దివ్యములు నైన వస్త్రము లందముగC గట్టి దేవేంద్రుండు 
ఆ చంద్రశేఖరునకు వివాహాలంకారము చేసెను 


విశేషములు : అలంకార ముట్రేక్ష 


న  ముణేయు ననేక సర త్రిసరపద కరాంగుళీయ కోదరబంధక కటిసూశ్ర 
శింజినికాద్యనేకాలంకారాలంకృతు జేసి పసిండి యాయగంబున సురియ 
సురంగంబుగా( దొంగలిపట్టియం గట్టి చెన్నుమిగులం గైసేసిన 25 
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అర్ధము .మటీియున్‌, అనేక సర - (త్రిసర = ఆ పేర్లుగల హార విశేషములు, 
ఉదర బంధక = ఉదరమును బంధించు ఆభరణ విశేషము (ఒడ్డాణము), కటి - 
సూత్ర = మొలత్రాడు, శింబినికా = అందె, ఆది = మొదలగు, అనేక =పెక్కు, 
అలంకార = భూషణములచే, అలంకృతున్‌ = అలంకరిం(బడినవానినిగా, చేసి, 
పసిండి-ఆయగంబునన్‌ = బంగారు చిత్రకంబళమునందు, సురియ = చురకత్తి, 
సురంగంబు + కాన్‌ = ప్రకాశముగా, తొంగలి -। పట్టియన్‌ = |వేలాడుడాలున, 
కట్టి, చెన్ను = అందము, మిగులన్‌ = అతిశయింపలగా, కైనేసినన్‌ = 
అలంకరింపలా 


తాత్పర్యము : మజియు అనేక సరములు, (త్రిసరములు అనుహార 
విశేషములు, పదములయు, హస్తములయు అంగులియకములు, ఉదరబంధకము, 
కటిసూ(త్రము, అందెయు మున్నగు పెక్కుభూషణములచే భూషితుని(గావించి, 
బంగారుచిత్రకంబళమునందు చురకత్తి ప్రకాశమగునట్లు (వ్రేలాడుడాలునలగట్టి 
అంద మతిశయించునట్టు అలంకరింపంగా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్త మేరకు నగ్గల ముగు శం 
గారానూనానురాగకామరసంబుల్‌ 
చారుతరలీల( బురుషా 
కారము. దాల్ఫ్బె నన నీలకంరుం డొప్పెన్‌ 26 


అర్ధము . మేరకున్‌ + అగ్గలము + అగు = మితిమోజినట్టి, శృంగార + 
అనూన + అనురాగ - కామరసంబుల్‌ - శృంగారరసము, తక్కువకాని (పేమరసము, 
కామరసము, చారుతరలిలన్‌ = మిక్కిలి చక్కనైన విధమున, పురుష + ఆకారమున్‌= 
పురుషరూపమును, తాల్సెన్‌ + అనన్‌ = ధరించె ననగా, నీలకంరుండు = నల్లని 
కంరముగలవాండు - శివుడు, ఒప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము : హద్దుమోతిన శృంగార (పేమ కామరసములు మిక్కిలి 
చక్కనైన విధమునం6 బురుషరూపమును ధరించెనా యనునట్లు శివు( డొ్ప్పను 


వశేషములు : అలంకార ముట్రేక్ష 


న అంత బృహస్పతి ముకుళితకరకమలుం డగుచు దేవా! లగ్నం 
బాసన్నం బయ్యె విజయంచేయు మనిన సురగురుం గారుణ్యదృుష్టి 
వలోకించుచు. 
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అర్ధము * అంతన్‌, బృహస్పతి, ముకుళిత - కర - కమలుండు = 
ముడువ(టడిన హస్త పద్మములు గలవాండు - హస్తపద్మములు జోడించిన వాండు, 
అగుచున్‌, దేవా ఈ, లగ్నంబు = ముహూర్తము, ఆసన్నంబు + అయ్యెన్‌= 
సమోపించెను, విజయంచేయుము = రమ్ము, అనినన్‌, సుర - గురున్‌ = 
దేవగురుని - బృహస్పతిని, కారుణ్య - దృష్టిన్‌ = దయతోడి చూపుతో, 
అవలోకించుచున్‌ = చూచుచు 


తాత్పర్యము అంత బృహస్పతి హస్తపద్మములు జోడించుచు 'దేవా ! 
ముహూర్తము సమోపించినది రమ్ము' అనంగా బృహస్పతిని శివుడు దయాద్నష్టితోం 
జూచుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


సీ మానితంబైన హోమద్రవ్యములు గొని 
వేలిమియొజ్ఞయె వేధ రాగ 
హరి సురవల్లభు లిరుగెలంకుల డాసి 
మణిహేమదండచామరలు వెట్టు 
దిగధిశు లున్నతప్టిరభక్తియుక్తి నా 
తత మౌక్తికాతప(తంబు లూ(ద 
వాతపూరణములు గేతనంబులు( బట్టు 
సురవర కిన్నరుల్‌ వరుస రాగ 


ఆ గణపు6 డాదెిగాంగ గణముఖ్యు అందణు( 

గలసి బలసి వరుస. గొలిచి రాంగ 

మహిమతో నివాహమంటపమునకు స 

ర్వేశ్వరుండు వచ్చె నిచ్చ మెచ్చి 28 

అర్ధము .వేధ = (బ్రహ్మ, మానితంబు + ఐన = గౌరవింపంబడిన, తుం 
ద్రవ్వములు = హోమార్లమైన వస్తువులు, కొని, వేలిమి + ఒజ్జ్ఞ + ఐ = 
పుచాహిెతు(6డయి, రాలన, 


హరి - సురవల్లభులు = విష్ణువు, ఇంద్రుండు, ఇరు + కెలంకులన్‌ = రెండు 
ప్రక్కలను, డాసి = సమీపించి, మణి - హేమ - దండ - చామరలు + పెట్టన్‌ = 
మణిమయ, స్వర్లమయ దండములు గల వింజామరములు వివా, 

దిక్‌ (క) + అధి + ఈశులు = దిక్సాలకులు, ఉన్నత - స్థిర - భక్తి - యుక్తిన్‌ 
= గొప్పది, స్థిరమైనది అగు భక్తితో, ఆతత - మౌక్తిక + ఆతప[త్రంబులు = 
విశాలమైన ముత్యాల గొడుగులు, ఊందన్‌ = పట్టుకొనంగా, 
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సురవర - కిన్నరుల్‌ = దేవతా(్రేష్పులును, కిన్నరులును, వాత పూరణములున్‌ 
= ధ్యజవిశేషములును, కేతనంబులున్‌ = ధ్వజములును, పట్టి, వరుసన్‌, రాలగన్‌, 
పేరు గణపుండు, ఆది + కాగన్‌ = మొదలుగా, గణ-ముఖ్యులు = గణ 
ప్రధానులు, అందణున్‌, కలసి, బలసి = చుట్టుడేరి, వరుసన్‌, కొలిచి, రాగన్‌, 


సర్వ + ఈశ్వరుండు, ఇచ్చన్‌ = మనసునందు, మెచ్చి, మహిమతోన్‌ = 
గొప్పతనముతో,వివాహ - మంటపమునకున్‌ = పెండ్రిమండపమునకు, వచ్చెన్‌ 


తాత్పర్యము . (బహ్మా వంతున హోమార్ణవస్తువులు తానెకొని 
పురోహితు(డయి రాయగా, విష్ణువు, ఇందద్రుండు రెండుపార్వములను జేరి మణి 
హేమ మయదండములు గల వింజామరలు వివ(గా, దికృతులు అధికభక్తియుక్తులై 
ఆతతములైన ముత్వాలగొడుగులు పట్టుకొన(గా, సురవరులును, కిన్నరులును 
వాతపూరణములును, ధ్యజములును బట్టుకొని వరుసగా రాలా, గణపుండు 
మున్నుగా గణప్రధాను లందణును గలిసి చుట్టి వరుసగా సెవించుచు రాగా 
సర్వేశ్యరు(డు మనస్సున మెచ్చి పెండ్లిమండపమునకు గొప్పతనముతో వచ్చెను 


న ఇట్లు చనుదెంచి తదీయవివాహవేదికాతలోపరి దుకూలాంబరాలంకృ త 
మణి పీరాసనాసీనుండై యున్నంత హైమవతి దేహార్దంబు గైకొనం 
బ్రతినవట్టునట్టు తత్పీరార్హంబు నలంకరించుచు మరు నారాధనరత్న 
పాంచాలికయుంబోలె వెలుంగుచు 29 


అర్థము. ఇట్టు, చనుదెంచి, తదీయ సీనుండై, తదీయ = ఆ, వివాహ- 
వేదికా - తల + ఉపరి = పెండ్లి యరంగుపై, దుకూల + అంబర + అలంకృత= 
సన్నని వస్త్రముచే నలంకరింపంబడిన, మణి - పీఠ + ఆసన + ఆసీనుండు + ఐ= 
రత్నమయమైన పీఠముపై గూర్చున్నవాండయి, ఉన్నంతన్‌ (ఉన్న + అంతన్‌) = 
ఉండంగా, హైమవతి = పార్వతి, దేహ + అర్హంబు = సగము శరీరమును, కైకొ నన్‌= 
తీసికొనుటకు, (ప్రతిన + పట్టునట్టు = (ప్రతిజ్ఞ చేసిన విధమున, తద్‌ + పీర + 
అర్హంబున్‌ = ఆ పీరమునందలి సగమును, అలంకరించుచున్‌, మరు + ఆరాధన- 
రత్న - పాంచాలికయున్‌ + పోలెన్‌ = మన్మధుని ఆరాధించు రత్నాల బొమ్మవలె, 
వెలుంగుచున్‌ = ప్రకాశించుచు 


తాత్పర్యము. ఇట్లు వచ్చి ఆ పెండ్రియరంగు పై. గూర్భునయంత6బార్వతి 
శరీరార్రభాగమును గైకొన( (బ్రతిజ్ఞ చేసినట్టు ఆ పీరమునందు సాంబాలు 
నలంకరించుచు మన్మధుని సేవించు రత్నపాంచాలికవలె. (బ్రకాశించుచు - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
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విశేషములు . అలంకార ముత్రైక్ష 
పార్వతీశ్వరుల వివాహవర్హన 


చ లలితముఖాబ్దసారభవిలంపటషట్పదలీల గ్రాల. గుం 
తలములు వాని( జోగు నని తందడి నల్లిన లీల భాసురో 
తృలదలదామకం బనంగ భాస్వదపొంగవిలోలదృ[గ్రుచుల్‌ 
పొాలయ(గ(౬ జూచె బార్వతి విభుం బ్రణయాతిరసావహంబుగన్‌ 30 


అర్థము. కుంతలములు = శిరోజములు, లలిత లీలన్‌ లలిత = 
మనోహరమైన, ముఖ + అబ్బ = తామరవంటి ముఖముయొక్క సౌరభ - 
పరిమళమునందు, విలంపట = విశేషమైన ఆశగల, షట్సద - లీలన్‌ = తుమె శ్రైదల 
విధమున, (క్రాలన్‌ = ఒప్పుంగా, వానిన్‌, చోథన్‌ + అని = (త్రోలుటకని, తందడిన్‌= 
తత్‌క్షణమే, అల్రిన, నీల - భాసుర + ఉత్పల - దల - దామకంబు = నల్లనిది 
ప్రకాశించునది అగు కలువరేకుల దండ, అనంగన్‌, పార్యతి, భాస్వత్‌ + అపాంగ- 
విలోల - దృక్‌ (కు + రుచుల్‌ + ప్రకాశించుచున్న [గనుల చంచలములైన 
చూపులకాంతులు, పొలయంగన్‌, వ్యాపించినట్టు, ప్రణయ + అతి - రస + 
ఆవహంబుగన్‌ = (పేమరసముగలుగునట్టు, విభున్‌ = భర్తను, చూచెన్‌ 


తాత్పర్యము . పార్వతి కుంతలములు ఆమె మనోహరమైన ముఖపద్మ 
పరిమళమునందు విశేషమయిన ఆశగల తుమ్మెదల విధమున నొప్పా, వానిని 
ద్రోలుటకయి తత్‌క్షణమే అల్లిన నల్లనివి, (ప్రకాశించెడివి అగు కలువరేకుల 
దండయన( (బకాళించు (క్రీగన్నుల చంచలములైన చూపుల కాంతులు 
'ప్రసరించునట్టు అనురాగరసముగలుగ నామె భర్తను జూచెను 


విశేషములు . కుంతలములు షట్పదలిల6గ్రాల -ఆలంకార ముపమ 
అల్లిన నీలభాసురోత్సలదలదామకం బనంగ భాస్వదపాంగవిలోలదృగ్రుచుల్‌ 
పాలయయగ జూచె - అలంకార ముత్రేక్ష తందడి = తత్‌క్షణము - మారాకవి 
యిచ్చిన అర్థము దృక్‌ (క్‌ + రుచుల్‌ = దృగ్రుచుల్‌ దృక్కులను నల్లగను, 
తెల్లగను గూడ వర్ణించుట గలదు 


వ అంత బృహస్పతిదత్తసుముహూర్తంబునం బరమేష్టి హోమపురస్పరంబుగా 
విధివిహితవిధానంబున గిరీశుండు గిరిజం బరిణయం బయ్యె నయ్యవసరంబున. 

అర్ధము. అంతన్‌, బృహస్పతి - దత్త - సుముహూర్తంబునన్‌ - బృహస్పతిచేత 
నీంబడిన (పెట్టంబడిన) మంచి ముహూర్తమునందు, పరమేష్టి హోమ - 
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వురస్సరంబుగాన్‌ = (బ్రహ్మ (విహిత) హోమము ముందు నడుచునట్టుగా, విధి - 
విహిత - విధానంబునన్‌ = శాస్త్రముచే విధింపంబడిన విధమున, గిరీశుండు = 
శివు(డు, గిరిజన్‌ = పార్వతిని, పరిణయంబు + అయ్యెన్‌ = ఎవాహమాడను ఆ 
+ అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున 


తాత్వ్సర్యము అంత బృహస్పతి పెట్టిన సుముహూర్తమున (బ్రహ్మక్సృత 
హోమపురస్తురముగా శాస్త్రవిహితవిధానమున శివుండు పార్వతిని బెండ్రియాడెను 
ఆ సమయమున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


సీ సప్తమునీంద్ర ప్రజాపతి ముని విప్ర 

గణముల వేదఘోషణము లెసగా 

బోరన6 దుంబురు నారద కిన్నర 
గంధర్వనుంగళగాన మెసలె 

సురవాద్య నందికేశ్వర వాద్యములు సమ 
స్తంబులై పొలుపారి తద్రయడరె 

జయఘంట కాహళ శంఖ కొంస్యక వేణు 
వీణా నినాదముల్‌ నిస్తరిల్లై 


ఆ సంతతమును భక్తజన జయజయ శబ్ద 
ములు దిగంత మడరి చెాలంగుచుండె 
జలధు లేడు6 గూడి చంద్రోదయంబున 
ముదముతోడ( బెరింగి మోయునట్టు 32 


అర్థము : జలధులు = సము[ద్రములు, ఏడున్‌ = ఏడును, కూడి, చంద్ర+ 
ఉదయంబునన్‌ = చంద్రుని పొడుపువేళ ముదముతోడ్‌ = సంతోషముతో, 
పెరిలి = పొంగి, మోయు + అట్టు = ధ్వనించు విధమున, 


సప్త - ముని + ఇంద్ర - ప్రజాపతి - ముని - విప్ర - గణముల = ఏడ్వురు 
ముని(శ్రేష్టులయు, (బహ్మలయు, మునులయు, బ్రాహ్మణులయు సమూహముల 
యొక్క, వేద - ఘోషణములు = వేదనాదములు, ఎసలౌన్‌ = అతిశయించెను 

బోరనన్‌ = అధికముగా, తుంబురు - నారద - కిన్నర - గంధర్వ = 


తుంబురుని, నారదుని, కిన్నరుల, గంధర్వుల, మంగళ - గానము = శుభమైన 
గానము, ఎసలాన్‌ 
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సుర - వాద్య - నందికేశ్యర - వాద్యములు = దేవతల వాద్యములు, 
నందికేశ్వరుని వాద్యములు, సమస్తంబులు + ఐ = మొత్తములయి, పొలుపారి = 
ఒప్పి, తద్ద = మిక్కిలి, అడరెన్‌ = అతిశయించెను 


జయ - ఘంట - కాహళ - శంఖ - కాంస్యక - వేణు - వీణా - నినాదముల్‌= 
జయఘంటల, పెద్ద ఢక్కల, శంఖముల, కంచు వాద్యముల, పిల్లనగ్రోవుల, 
ద (|. J ౦) 
విణియల ధ్వనులు, విస్తరిల్లైన్‌ = వ్యాపించెను 


సంతతమును = ఎల్లప్పుడును, భక్త - జన - జయ జయ- శబ్దములు= 
భక్తులైన జనుల యొక్క జయజయ అను ధ్వనులు, దిక్‌ (కు+ అంతము = 
దిక్కులకొన, ఆడరి = అలముకొని, చెలంగుచున్‌ + ఉండెన్‌ = మైయుచుండెను 


తాత్పర్యము . సప్రసము(ద్రములును బొంగి చంద్రోదయసమయమున 
సంతోషమున నుప్పాంగి మోయువిధమున సప్తమునీ శ్య్వరులయు, ప్రజాపతులయు, 
మునులయు, (బ్రాహ్మణులయు వేదధ్వను లతిశయించెను తుంబురు నారద 
కిన్నర గంధర్వుల మంగళ గాన మధికముగా నతిశయించెను దేవతల వాద్యములు, 
నందికేశ్యరుని వాద్యములు మొత్తములై ఒప్పి మిక్కిలి విజృంభించెను జయ 
ఘంటల, పెద్ద ఢక్కల, శంఖముల, కాంస్య వాద్యముల వేణువుల వీణల నాదములు 
వ్యాపించెను నిరంతరమును భక్తజనుల జయజయ శబ్దములు దిక్కుల కొనలవణుకు 
వ్యాపంచెను 


చ  వరదు వివాహవేళ నభివాంఛితవస్తువు లెల్లవారికిన్‌ 
సురభులు బోరనం గురిసె, సూరెల( బర్వె రసప్రవాహముల్‌, 
సురతరులిచ్చె6 గోరికలు, సూచినచోటనె తోంచెం బెన్నిధుల్‌, 
విరిసె మణుల్‌, మొగిం బరుసవేదులు నిండె జ[గత్తయంబునన్‌ 33 


అర్ధము. వరదు - వివాహ - వేళన్‌ = వర ప్రదాతయైన ఈశ్వరుని యొక్క, 
వివాహ - వేళన్‌ = పెండి సమయమున, ఎల్లవారికిన్‌ = అందణకును, అభివాంఛిత 
- వస్తువులు = కోరిన వస్తువులు, సురభులు = కామధేనువులు, బోరనన్‌ = 
శీఘ్రముగా, కురిసెన్‌, రస - ప్రవాహముల్‌ = రసముల ప్రవాహములు, సూరెలన్‌ 
= (ప్రక్కలందు, పర్వెన్‌ = వ్యాపించెను, సుర-తరులు = దేవతావృక్షములు, 
కోరికలు, ఇచ్చెన్‌, పెన్నిధుల్‌ (పెను + నిధుల్‌ చూచిన - చోటన్‌ + అ = చూచిన 
చోటనే, తోయెన్‌, మణుల్‌, విరిసెన్‌ = వ్యాపించెను, మొగిన్‌ = పూనికతో, 
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పరుసవేదులు= స్పర్శవేధులు - ఇనుమును బంగారముగా( జేయునట్టివి, జగత్‌+ 
(త్రయంబునన్‌ = మూ(డు లోకములందును, నిండెన్‌ 


తాత్పర్యము. వరప్రదాతయైన యీశ్యరుని వివాహసమయమున నెల్లరకు( 
గోరినవస్తువులను గామదేనువులు శీఘ్రముగా. గురిసెను రస (ప్రవాహములు 
పార్యముల6 (బ్రవహించెను కల్ప వృక్షములు కోరికల నిచ్చెను పెన్నిధులు 
చూచినచోటనే తోచెను మణులు వ్యాపించెను పరుపవేదులు ముల్లోకములందును 
నిండను 


వ తదవసరంబున 34 


అరతాత్పర్యములు తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క సురనది దోొల(౯కాడ, సుధా 
కరరేఖ చలింప, నమరకాంతల కర చా 
మరపవన మభవు జూటాం 
తరమున విహరింప( దొడగెం దగు సుఖలీలన్‌ 35 


అర్దము . అమర - కాంతల - కర - చామర - పవనము = దేవతా (స్త్రీల 
చేతులందలి వింజామరల గాలి, నుర - నది - ఆకాశగంగ, తొలడకాడన్‌ 
(తొల(కు+ ఆడన్‌) తొనంయకంగను, సుధాకర - రేఖ = చంద్రకళ, చలింపన్‌ అభవు 
జూట + అంతరమునన్‌ = శివుని జడముడి లోపల, తగు సుఖ-లీలన్‌ = తగిన 
సుఖము గలగునట్టు, విహరింపన్‌ + తొడలౌన్‌ = వీవ నారంభించెను 


తాత్పర్యము. దేవతాగస్తీల చేతులందలి వింజామరల గాలి శివుని శిరస్సుపై. 
గల ఆకాశగంగ తొన(కయగను, చం(ద్రకళ చలింప(గను, సుఖమగునట్లు అతని 
జడముడిలో వీవ6 దొడలెను 


క తేనియ ముసురో * యమృతపు 
వానయొ ? పుండ్రేక్షురసము వట్టొడి సెల్లో ? 
నా నలిం దుంబురు నారద 
గానరసం బభవు నోలగంబున( బర్వెన్‌ 36 


ఇమాం చాసుయము 283 


అర్ధము తేనియ - ముసురో = తేనె వానయో, అమృతపు వానయొ 
(అమృతము + వానయొ), పుండ్రేక్షు రసము = నలుపు గలసిన యెజ్జ చెజకు 
యొక్క, వణ్జిడి = ప్రవాహముయొక్క పెల్లో = ఆధిక్వమో, నాన్‌ = అనయా, 
నలిన్‌= ఒప్పుగా, తుంబురు - నారద - గాన - రసంబు = తుంబురు నారదుల 
గానమనెడి రసము, అభవు + ఓలగంబునన్‌ = శివుని కొలువుకూటమున, పర్వెన్‌ 
= (ప్రవహంచెను 

తాత్పర్యము . తేనెవానయో, అమృతవర్షమో, నలుపు గలసిన యెల్ల 
చెజకురసము (ప్రవాహము నాధిక్యమో అనగా దుంబురునారదుల గా 
శివుని కొలువుకూటమున నొప్పుగా((బవహించెను 


a 
{x 
es 
te 


విశేషములు . అలంకార ముటత్రేక్ష సందేహానుప్రాణితము అభవు + 
ఓలగంబునన్‌ 'షష్టీ సమాసమునం దుకార బుకారముల కచ్చు పరమగునపుడు 
నుగాగమం బగు" బాల సంధి 34 


వ అంతం దత వితత ఘన సుషిరాత్మకంబులై మృదు స్సుటాది లక్షణ 
లక్షితంబులై భరత నందికేశ్వరాది వాద్యనికరాతోద్యంబులు హృద్యంబులై 
చెలంగ నాస్తానంబు సురంగంబుగా రంభ నాట్యారంభంబున 37 


అర్దము. అంతన్‌, తత -వితత - ఘన - సుషిర + ఆత్మకంబులు + ఐ 
= వీణలోనగువాద్యము, వీణ తంబురా మున్నగు తం(త్రీవాద్యములు కంచుతాళము 
లోనగు వాద్యములు, పిల్లన గ్రోవిలోనగు వాద్యములు అనువానితో6 గూడినవయి, 
మృదు-స్సుట + ఆది - లక్షణ - లక్షితంబులు + ఐ = మృదువు, స్పుటము 
మున్నగు లక్షణములు గలదయి, భరత - నందికేశ్వర + అది - వాద్య- నికర + 
ఆతోద్యంబులు = భరతుడు, నందికేశ్వరుడు మున్నగువారి వాద్యముల 
సమూహము, తతము, ఆనద్దము, సుషిరము, ఘనము అనెడి వాద్య చతుష్టయము, 
హృద్యంబులు + ఐ = హృదయంగమములయి, చెలంగన్‌ = ధ్వనింప(ా, 
ఆస్తానంబు = కొలువు, సురంగంబుగాన్‌ = మంచి రంగస్టలముగా, రంభ, నాట్య+ 
ఆరంభంబునన్‌ = నాట్యము మొదట 


తాత్పర్యము:అంత తతము, వితతము, ఘనము, సుషిరము అనువానితోం 
గూడినవయి, మృదువు, స్పుటము మున్నగు లక్షణములు గలదయి, భరతుడు, 
నందికేశ్వరుండు మున్నగువారి వాద్యచతుష్టయము హృదయంగమమయి 
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ధ్యనింప6గా ఆన్హానము మంచిరంగస్తలముగా రంభ నాట్య (పారంభమున - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు .వాద్యములు చతుర్విధములు 


తతములు . 20 పరివాదిని, చతుర్దశి, ఏకాదశి, త్రయోదశి, మహతి, 
బృహతి, కళావతి, కచ్చసి, వితతము, పినాకిని, పౌర్లము, రావణహస్తము, 
ఉదుంబరము, షట్కర్షము, హస్తభము, సారంగి, ఆలాపిని, రుద్రవీణ, వ్యాభీముఖము, 
బల- ఇవి కొడుపుతో వాయింపయడును 


వితతములు .18 యుల్లరి, మురజము, భేరి, పటహము, కరక, కుడుక్క, 
హుడుక్క, ఢక్క, డమరుకము, నిస్పాణము, సోల్లుక, బాణము, తంబురి, 
దుందుభి, మడ్డువు, డిండిమము, రుుక్దరము, పణవము - ఇవి కొట్టి 
వాయింప(బడును 


సుషరములు :10 పాలిక, కాహలి, వాసము, ముసలి, మధుకరి, వంశము, 
శంఖము, శుకి, శృంగము, సుదుర్తపి ఇవి శ్యాసముతో. బూరింపంబడును 


మునములు.6 కాంస్యము, తాళము, ఘంటిక, జయఘంట, కర్మ 


చ అల(యులు ఐల్వ హస్తమున, హస్త విలాసముతోం బెనంగ6 జూ 
డ్కులు, దెలిచూడ్కులం దెలమి(6గూడి రమింస మనంబు తన్మనో 
బలమున నుల్రసిల్ల నిజభావము, భావ విశేష సంపదల్‌ 
వెలయ రసంబులం దభినవించె రసంబులు సౌంగకంబుగన్‌ 38 


అర్ధము అలంతులు = ముఖవిణ, తాళము మొదలగు నుపాంగంబులు, 
హస్తమునన్‌= చేతియందు, నిల్వన్‌ = ఉండంగా, హస్త - విలాసముతోన్‌ = 
హస్తములలీలతో, చూడ్కులు = చూపులు, పెనంగన్‌ = కూడంగా, మనంబు = 
మనస్సు, తెలి - చూడ్కులందున్‌ = తెల్లని చూపులందు, ఎలమిన్‌ = (ప్రీతితో, 
కూడి రమింపన్‌ = | కీడింప(గా, తద్‌ + మనస్‌ (8) + బలమునన్‌ = ఆ మనశ్ళక్తితో, 
నిజ - భావము = తనదైన భావము, ఉల్లసిల్లన్‌ = (ప్రకాశింపయగా, భావ = విశేష - 
సంపదల్‌ = విశిష్టములైన భావసంపదలు, రసంబులన్‌ = శృంగారాది రసములందు, 
వెలయన్‌ = (ప్రకాశింపలా, రసంబులు, సాంగకంబుగాన్‌ = సావయవముగా, 
అభినవించెన్‌ = (క్రొత్తగా గలిగెను 


ళ్‌. 


తుచుంం-చర్వెనుతుం 28 


తాత్పర్యము హస్తమునందు( దాళాద్యువాంగము లుండంగా, హస్త 
విలాసముతో6 జూపులు పెనంగలగా, తెలిచూడ్కులతో మనస్సు పీతితో। గూడి 
రమింప6గా, ఆ మనోబలమున స్వీయభావ ముల్లసిల్లంగా, భావవిశేషసంపదలు 
రసమురలందధు€ ₹ైకాళిఆప లా శృంగారాదిరసములు నావయవములై (క్రొత్తగా. 
గలిగాను 


మన్మధుడు పునర్జీవితు. డగుట 


న అయ్యవసరంబున సర్వేశ్వరుండు పార్వతీసమేతుండై పరమసుఖలిల. 
దగిలి ప్రసన్నుండై యున్నకన్నెణేంగి సురవరులు కొమోత్సత్తి కిదియ 
యవసరంబని [త్రనయను కరుణ వడసి మనసిజుం బడయ నుద్యుక్తులై భక్తి 
పూర్వ్యకంబున 39 


అర్దము. ఆ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, సర్వేశ్యరుండు, 
పార్వతీ - సమేతుండు + ఐ = పార్వతితొంగూడినవాండయి, పరమ - సుఖ - లీలన్‌ 
= మిక్కిలి సుఖమునందు, తగిలి = ఆసక్తి గలవాడై, ప్రసన్నుండు + ఐ = 
అనుగ్రహము గలవాండయి, ఉన్న కన్నెణేంగి = ఉన్న జాడ తెలిసి, సురవరులు = 
దేవతా(్రేష్ణులు, కామ + ఉత్పత్తికిన్‌ = మన్మధోదయమునకు, వది తదియ; 
అవసరంబు + అని = సమయమని, తినయమ - కరుణ = ముక్కంటి దయ, 
పడయన్‌ = పొందుటకు, ఉద్యుక్తులు + ఐ = (ప్రయత్శించినవారయి, భక్తి + 
పూర్వకంబునన్‌ 

తాత్పర్యము . ఆ సమయమున సర్వెశ్చరుండు పార్షతీసహితు(డయి 
మిక్కిలి సుఖమునందాసక్తి గలిగి ప్రసన్నుడైయున్న బాడ తెలిసి దేవతలు 
మన్మదధోదయమునకు ఇదియే అదనని ముక్కంటి దయ పొంద 
నుద్యమించినవారయి, సభక్తికముగా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క తనువుల ముత్వ్తులకావలి 
దనరయగ శివపాదయుగము( దల నిడికొనియా 
వనజభవాచ్యుతు లొప్పిరి 
కనుగొన జెందమ్మివిరుల కామల పోలెన్‌ 40 


అర్ధము .ఆ - వనజభవ + అచ్యుతులు= ఆ (బ్రహ్మ విష్ణువులు, తనువులన్‌= 
శదీరములందు, ముద్‌ + పులక + ఆవలి = సంతోషమువలని గగుర్పాటుల 
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వరుస, తనరగన్‌ = ఒప్పా, శివు - పాద - యుగమున్‌ = శివుని 
అడుగులజంటను,తలన్‌ = శిరస్సున, ఇడికొని = we కనున. 
చూడగా, చెందమ్మి (చెన్ను + తమ్మి విరుల = ఎట్ట పువ్యులయొక్క, 
కామలపోలెన్‌ = కాడల విధమున, ఒప్పిరి 


తాత్పర్యము ఆ (బ్రహ్మ విష్ణువులు తమ శరీరములందు సంతోషమువలని 
గగుర్పాటులు కలుగయణగా శివుని పాదముల జంటను శిరస్సులపై బెట్టుకొని 
యెజ్జ్దతామరపూల కాడల ఎల్‌ నొబ్బరి 


విశేషములు అలంకారము ఉ(త్రేక్ష శివుని పాదములను బ్రహ్మ విష్ణువులు 
శిరముల( బెట్టుకొని యెజ్జు తామరకాడలవలె నొప్పిరనుటచే, శివుని పాదము 
లెల్టతామరలవలె నున్న వను విషయము భంగ్యంతరమున గమ్యమానమగుచున్నది 
కావున పర్వాయోక్తాలంకారమును గలదు “పర్యాయోక్తం తు గమ్యస్య వచో 
భభ్యన్తరాశయమ్‌'- చంద్రా 


వ అంత సురగురుండు కరకమలంబులు మొగిడ్డి సంస్తుతి పూర్వకంబుగ 
నభవు నభిముఖుం జేసికొని 41 


అర్ధము *' అంతన్‌, సుర-గురుండు = దేవతల గురువు - బృహస్పతి, కర- 
కమలంబులు = హస్తపద్మములు, మొగిడ్సి = ముడిచి (నమస్కరించి), సంస్తుతి 
- పూర్వకంబుగన్‌ = స్తోత్రపురస్సరముగా, అభవున్‌ = శివుని, అభిముఖున్‌= 
సుముఖుని, చేసికొని 


తాత్పర్యము . అంత దేవగురుండైన బృహస్పతి హస్తపద్మములు జోడించి 
స్తోత్రపూర్వకముగా శివుని సుముఖునింజేసికొని - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


గీ దేవకార్యంబుగా మహాదేవితోడ 
మోకు సంగతి గావించి మెచ్చువడయ 
వచ్చెంగా కంగభవుండు ని న్నిచ్చ నెతేణి 
యెజింగి పైనెత్తి రా నెన్ని యెడలు గలవు ? 42 


అర్ధము. అంగభవు(డు = అంగజుడు - మన్మధుడు, దేవ-కార్యంబు+ 
కాన్‌ = దేవతల (ప్రయోజనమగునట్టు, మహాదేవితోడన్‌ = పార్వతితో, మోకున్‌, 
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సంగతి = కలయిక, కావించి, మెచ్చు + పడయన్‌ = మెప్పు పొందుటకు, వచ్చెన్‌+ 
కాక = వచ్చెనుగాని, నిన్నున్‌ + ఇచ్చన్‌= నిన్ను మనస్సునందు, ఎటి(గ+ఎటీ(గి = 
తెలిసితెలిసి, పైన్‌ + ఎత్తి - రాన్‌ = పైకి దండెత్తివచ్చుటకు, ఎన్ని + ఎడలు + కలవు 
జ ఎన్ని గుండెలు గలవు? 


తాత్పర్యము. మన్మధు(డు దేవతల కార్యమునకయి మహాదేవి(పార్యతి)తో 
నిన్నుంగూర్చి మెప్పు పొందుటకు వచ్చినుగాని నిన్ను గూర్సి మనసున. దెలిసితెలిసి 
నీపైకి దండెత్తి వచ్చుట కతని కెన్ని గుండెలు గలవు ? 


విశేషములు . నిన్నిచ్చన్‌ = అనుచో 'నిన్‌ + ఇచ్చన్‌' అనిగాక నిన్నున్‌ + 
ఇచ్చన్‌ అని విభజించుట = “జడ్డక్కరంబుతో( బదాదిస్వరంబు గూడుచో జడ్డకు 
లోపంబు లేదు” బాల ప్రకీర్ష్త 9 అనుటచే నిన్నున్‌ + ఇచ్చన్‌ = నిన్నిచ్చన్‌ 
'పధమేతరవిభక్తి శత్రర్ధచువర్లకంబులందున్న యుకారంబునకు సంధి వైకల్సికముగా 
నగును ' బాల సంధి 2 


ప ఆదియునుంగాక - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 43 


క కడుకొనక తప్ప(జూచిన( 
జెడు లోకము లనుట యిది ప్రసిద్దము జగతిన్‌ 
మృడ ! నీవు చక్కజాచినం 
జెడియె మనోభవు( డిదియు విచితము గాదే 9?” 44 


అర్థము : కడుకొనక = ఉత్సహింపక, తప్పున్‌ + చూచినన్‌ = కోపముతో. 
జూడ6గా, లోకములు, చెడున్‌, అనుట, ఇది, జగతిన్‌, ప్రసిద్దము, మృడ = ఓయి 
శివా! నివు, చక్కన్‌ + చూచినన్‌ = మంచి చూపుతో జూడలూ - బుజువుగా( 
జూడ6గా, మనోభవుండు = మన్మధుడు, చెడియెన్‌, ఇదియున్‌, విచిత్రము + కాదే 
= వింతకాదా ? 


తాత్పర్యము. [కోధముతో6జూచినచో లోకములు చెడుననుట లోకమున. 
(బ్రసిద్దము కాని ఓయి శివా ! నీవు మంచిగా జూచినను మన్మధుడు చెడెను 
ఇది వింతకదా ! 


వ. అని వెండియు నిరతిశయ తపణ్తేశం బెతేంగించి మదను దయ 
సీయనలయునని మొక్కియున్న సురగురు ప్రముఖాఖిల సురవరులకు 
వరదుండు కరుణించి యంగజుండు జగంబుల కనంగు(డై రతికిం |బాక్తన 
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స్వరూపుండై ప్రవర్తించునని వరంబిచ్చి యతని పూర్వనియోగంబును దయ సేసిన 
నక్షణాంబ 


అర్ధము అని, వెండియున్‌ = మరల, నిరతిశయ - తపన్‌ (౫) + క్షేశంబు 
= అత్యధికమైన తపస్సు యొక్క కష్టము, ఎణింగించి,మదనున్‌= మన్మధుని, 
దయ + చేయవలయున్‌ = కరుణింపవలయును, అని, (మొక్కి + ఉన్నన్‌ = 
నమస్కరించి యుండగా, సుర-గురు-ప్రముఖ + అఖిల - సురవరులకున్‌= 
బృహస్పతిమున్నగు నెల్లదేవతా(శ్రేష్టులకును, వరదుండు = ఈశ్వరుడు, కరుణించి= 
దయంజూచి, అంగజుండు = మన్మధుండు, జగంబులకున్‌, అనంగుండు + ఐ = 
అంగము లేని వా(డయి, రతికిన్‌, ప్రాక్తన - స్వరూపుండు + ఐ = పూర్వస్యరూపము 
గలవాండయి, (ప్రవర్తించున్‌, అని, వరంబు, ఇచ్చి అతని - పూర్వ - నియోగంబును= 
అతనియొక్క పూర్వపుటధికారమును, దయ + చేసినన్‌ = అనుగ్రహింప(ా, 
అక్షణంబ = వెంటనే 


తాత్సర్యము అని మజీయును అత్యధికమైన తపఃకష్టము నెటేంగించి, 
మన్మధుని దయయజాూడవలయునన నమస్కరింబయున్న బృహస్పతి మున్నగు 
నెల్ల దేవతా(శ్రేష్పులను శివుండను[గ్రహించి “మన్మధుండు లోకముల కనంగుయ్రై, 
రతికి. బూర్యస్వరూపు(డై యుండు” నని వరమిచ్చి యతని పూర్యాధికారమును 
అనుగ్రహింప(గా, వెంటనే - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్సీ మలయుచు( బొలుపారు మకరకేతనముతో 

నెలరారు గెందలిరెలి [గ్రాల( 

దళుకొత్తు నెత్తాని యలరంపపాదులతో 
మేలిల్లు నించువి లేల నమర 

జెలరేంగు నలిపిక కుల నినాదములతో 
రాజకీరాలాసరవము లులియ 

అ సమ్మదలీల పీచు తెమ్మెరలతో 
నలి వసంతుడు గూడి నడవ నొండ 


గ కామసుఖములతో( బూర్యకామకేళి 
కామచిహ్నలు మెయి సురంగంబు గాంగ 
నెజయ గైనెసి జవనిక దెజచి వచ్చు 
చెలువుతో వచ్చి రతిమోల నిలిచె మరుండు 46 
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అర్హము. మలయుచున్‌ = చలించుచు, పొలుపారు = ఒప్పునట్టి, మకర- 
కేతనముతోన్‌ = మొసలి ధ్యజముతో, ఎలరారు = (ప్రకాశించు, కెందలిరు (కెంపు+ 
తలిరు) + ఎల్లి = ఎబ్జని చివురుగొడుగు, (క్రాలన్‌ = ఒప్పుంగా 


తళుకొత్తు = మిక్కిలి (ప్రకాశించు, నెత్తావి (నెజు + తావి) = నిండు 
పరిమళము గల, అలరంపపాదులతోన్‌ = అలరు + అము pa పాదులతోన్‌ = 
చివురుటమ్ముల పొదులతో, మేలిల్లు = శ్రేష్టమైన, ఇంచువిల్‌ = చెజుకువిల్టు, 
కేలన్‌= చేతియందు, అమరన్‌= ఒప్పుయగా 


చెలడేయగు = విజృంభించు, అలి - పిక - కుల - నినాదములతోన్‌ = 
తుమ్మెదల, కోకిఅముల సమూహముల ధ్వనులతో, రాజకీర + ఆలాప - 
రవములు = రాచిలుకల మాటల ధ్వనులు, ఉలియన్‌ = మయంగా, 


వేచి = ప్రతీక్షించి, సమ j= లీలన్‌ = సంతోషపురీతితో, వీచు = వీచునట్టి 
తెమె శ్రరలతోన్‌ = మందమారుతముతో, నలిన్‌ = ఉత్సాహముతో, వనంతు.డు, 
కూడి, ఒండ (ఒండు + అ) = ఒక్కడే, నడవన్‌ 


కామ సుఖములతోన్‌ = మన శ్రధసౌఖ్యములతో, న = పూర్వపు 
మన్మధ్రీడ, కామచిహ్నలు = వలపు గుణుతులు, మెయిన్‌ = శరీరమునందు, 
సురంగంబు + కాలన = ప్రకాశముగా 


నెజయన్‌ = వెలయునట్టు, కైసేసి = అలంకరించి, జవనిక = తెర, తెజుచి, 
వచ్చు, చెలువుతోన్‌ = అందముతోొ, వచ్చి, రతి, (మోలన్‌ = రతియెదుట, మరు(డు 
= మన్మధుడు, నిలిచెన్‌ 


తాత్పర్యము . చలించుచు ఒప్పునట్టి మకరధ్యజముతో6 (బ్రకాశించు 
కెంబివురుగొడుగు ఒప్పా, మిక్కిలి (ప్రకాశించు నిండు పరిమళముగల 
చివురుటమ్ములపొదులతో శ్రేష్టమైన చెణుకువిల్లు చేత నొప్పుంగా, విజృంభించు 
తుమ్మెదల, కోకిలముల సమూహముల ధ్వనులతో రాచిలుకల మాటల ధ్వనులు 
మైయంగా, లేచి సంతోషమగునట్లు వీచు మందమారుతముతో వసంతుండు 
కూడి నడవంగా, మన్మధ సౌఖ్యములతోం బూర్వపు మన్మధ క్రీడ, వలపుగుజుతులు 
శరీరమున (బ్రకాశముగా వెలయునట్లు అలంకరించి తెర తెణుచుకొని 
వచ్చునందముతో వచ్చి మన్మధుడు రతియెదుట నిలిచెను. 


విశేషములు అలంకారము సహోక్తి 
వ అంత 47 
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మ తళుకొత్తెం దరహాస మాననమునం, దట్టూర్సిపో మేన ము 
త్రులకల్‌ గక్కున( బర్వె, లోలనయనాంభోజాతప(త్రంబులన్‌ 
వెలరెన్‌ బోరన సమ్మదాశ్రుజల, ముద్వేగంబు రాగంబుగా 
నెలమెం జిత్తము, తత్చణంబ రతి కా శ్రశానతారంబునన్‌ 48 


అర్హము.తత్‌ + క్షణంబు + అ = ఆ క్షణమే, రతికిన్‌ = రతిదేవికి, ఆత్మ+ 
ఈశ + అవతారంబునన్‌ = తన భర్త ఆగమనముతో, ఆననమునన్‌ = 
ముఖమునందు, దరహాసమ = చియునవ్వు, తళుకొత్తెన్‌ = మిక్కిలి ప్రకాశించెను, 
మేనన్‌ = శరీరమునందు, తట్టూర్చిపోన్‌ = నిండుకొనునట్లు, ముద్‌ + పులకల్‌ = 
సంతోషమువలని గగుర్పాటు, (క్రక్కునన్‌ = వెంటనే, పర్వెన్‌ = వ్యాపించెను, లోల- 
నయన + అంభోజాత - ప(త్రంబులన్‌ = చలించు కనుదమ్ముల రేకులందు, 
సమ్మద +అ(శ్రు - జలము = సంతోష బాప్పజలము, బోరన = శీఘ్రముగా, 
వెలరెన్‌= వెడలెను, ఉద్వేగంబు = వ్యాకులత, రాగంబుగాన్‌ = అనురాగముగా, 
చిత్తము = మనస్సు, ఎలమెన్‌ = సంతోషించెను - వికాసమునాందెను 


తాత్పర్యము . ఆ క్షణమే రతిదేవికి భర్రాగమనముతో ముఖమున. 
జిణునగవు మిక్కిలి ప్రకాశించెను శరీరమున నిండుగా సంతోషమువలని గగుర్పాటు 
వెంటనే వాంపించెను చలించు కనుదమ్ముల రేకులందు ఆనందబాప్పుములు 
శీఘ్రముగా వెడలెను వ్యాకులత అనురాగమయి మనస్సు వికాసము నొందెను 


సీ. ఎలమి( బ్రాణేశున కెదురేశొ నుగ్మలి 

ప్రాణంబు లన మేను [మానువడియె. 

దనరు శోకాబ్దిలో ముని(గ లేచిన భంగి 
నెడల బేర్చిందు లొండొండ పర్వె( 

బియు( బాసి కంటకశయన[వతము దన 
సలుపుట( దెలిపె నాం బులక అడరె. 

బతి6 గాంచి కన్నుల పాప లుతృవమున 
నాడెనో నలి నాంగ హర్షవారి 


గీ _ గ్రమ్మె. గనుంగవ నంత నక్కొమ్మ దేవ 
వు నుగ్రాక్ష శిఖి నిజజీవితేశు. 
డతను(2ైన విధమ్మును నాత్మ విరహ 
భరము గల కన్న కరణి విస్మరణ. బొందె. 49 


అర్హము. ఉగ్మలి - (ప్రాణంబులు = ఇంతి (రతి) ప్రాణములు, ఎలమిన్‌= 
సంతోషముతో, ప్రాణ + ఈశునకున్‌ = ప్రాణనాధునకు - మన్మధునకు, 
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ఎదురేలౌన్‌ + అనన్‌ = ఎదురువెడలెనా యన, మేను = శరీరము, మ్రాను + 
పడియెన్‌ = కొయ్యయాటెను 


తనరు - కొక + అద్దిలోన్‌ = పొంగెడి దుఃఖసము(డ్రములో, మునింగి, లేచిన 
- భంగిన్‌ = లేచిన విధమున, ఒడలన్‌ = మేన, పేర్పిందులు = చెమటబొట్టులు, 
అస్త అభ (కమ[క్రమముగా, పర్వెన్‌ మ్‌ వ్యాపంచెను 


(ప్రియున్‌ = భర్తను, పాసి = విడిచి, కంటక - శయన-వ్రతమున్‌ = ముండ్ల 
పాన్సుపై6బరుండు వ్రతమును, తన - సలుపుటన్‌ = తాను జేయుటను, తెలిపె 
+ నాన = తెలిపెనా యనునట్టు, పులకలు = గగుర్చాటు, అడరెన్‌ = అతిశయించెను 


పతిన్‌ = భర్తను, కాంచి, కన్నుల - పాపలు, ఉత్సవమునన్‌ = వేడుకతో, 
నలిన్‌ = ఉత్సాహముతో, ఆడెనో - నాగన్‌ = ఆడెనా యనునట్లు, హర్ష - వారి= 
ఆనందా(శుజలము, కనుంగవన్‌ = కనుదోయియందు, (క్రమ్మె 


అంతన్‌ = తరువాత, అక్కొమ్మ (ఆ + కొమ్మ) = ఆయింతి - రతి, దేవ- 
దేవు + ఉ(గ్ర + అక్ష - శిఖిన్‌ = దేవతలకు దేవు(డైన కివునియొక,, భయంకరమైన, 
కంటి మంటచే, నిజజీవిత + ఈశుండు = తన ప్రాణేశ్యరు(డు - మన్మధుండు, 
అతను(డు = అనంగుండు, ఐన - విధమ్మునున్‌, ఆత్మ - విరహ - భరమున్‌ = 
తనదైన యెడంబాటుయొక్క అతిశయమును, కలన్‌ + కన్న - కరణిన్‌ = కలంగనిన 
విధమున, విస్మరణన్‌ + పొందెన్‌ = మజచెను 


తాత్పర్యము ' ఇంతి ప్రాణములు సంతోషముతో. బ్రాణేశ్వరున కెదురేలె 
ననునట్టు శరీరము ,కొయ్యంబాటెను పొంగెడి దుఃఖసముద్రమున ముని 
లేచినరీతిని మేన జెమరుబిందువులు (క్రమముగా వ్యాపించెను భర్తను విడిచి 
ముండ్లపానుపుపై( బరుండు వ్రతమును దానుజేయుటను దెలిపెనా యనునట్లు 
గగుర్సా టతిశయించెను భర్తను జూచి కంటిపాప లుత్సవముతో, నుత్సాహము 
నాడెనా యనునట్లు ఆనందా(శ్రుజలము కనుదోయి. (గ్రమ్మెను అంత నాయింతి 
దేవదేవుని భయంకరమైన కంటిమంటచే6౬ దన 'ప్రాణేశ్చరుండు అనంగు.డైన 
విధమును, దనయెడయటాటుభరమును ఒక స్వప్ప వృత్తాంతమువలె మజచిపోయెను 


విశేషములు : అలంకార ము(్రేక్ష - శోకాబ్ది - రూపకము 


కంటక శయన (వ్రతము - 'రోమాజు నికుచ యుగళే శ్వాస గళిత 
మజ్కుశం నిదధానా త్వత్సాణిగ్రహణతృష్ణయా కణ్ఞకశయన(వ్రతలీలా మివ దక్షిణం 
కరకమల మనుభావయతి' కాదంబరి " 
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వ తదవసరంబున నుమావముహెశ్వర వివాహంబుతోడ మనసిజు 
పునరవతరణోత్సవం బగుట నఖిలజనంబులు నానందంబున నగరు మృగమద 
కాశ్మీర ఘనసార హరిద్రాచందన కర్ణము జలకలశానేక పుష్పపలవాదులు 
తత్ఫ్సురి రధ్యా కురధ్యా పూర్తంబులు సేసినం దదుత్సవాలోకనపరులై హరగిరిజ 
అఖిలామరపరివృతులై చనుదెంచి రంత 50 


అరము:తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, ఉమా - మ హేశ్వర- 
వివాహంబుతోడన్‌ = పార్వతీపరమేశ్వరుల పెండ్లితో, మనసిజు - పునరవతరణ + 
ఉత్సవము + అగుటన్‌ = మన్మధుని పునర్దన్న్మోత్సమగుటచే, అఖిల - జనంబులున్‌ 
= ఎల్లజనులును, ఆనందంబునన్‌, అగరు - మృగమద - కాం సననాత 
హరి(ద్రా - చందన - కర్దమ - జలకలశ + ఆనేక + పుష్ప - పల్లవ + ఆదులు = 
అగురును, కస్తూరియును, కుంకుమమును, కర్ఫూరమును, పసుపును, 
మంచిగంధపు(బంకమును, జలకుంభములు, పక్కుపూలును, చవురులు 
మున్నగునవి, తద్‌ + పురి - రధ్యా - కురధ్యా + ఆపూర్ల్ణంబులు = ఆ నగర వీధుల 
ఉపవీధుల నిండినవిగా, చేసినన్‌ = చేయలా, తద్‌ + ఉత్సవ + ఆలోకనపరులు+ 
ఐ= ఆ వేడుకను జూచుటయం దాసక్తి గలవారయి, హర - గిరిజలు = శివు(డును, 
పార్వతియు, అఖిల + అమర - పరివృతులు + ఐ = ఎల్లదేవతలతో. జుట్టంబడిన 
వారయి, చనుదెంచిరి = వచ్చిరి, అంతన్‌ 


తాత్ప్వర్యము.ఆ సమయమున పార్వతిపరమేశ్వరుల వివాహముతో పాటు 
మన్మధుని పునర్జనో శ్రత్సువ మగుటచే నెల్లజనులును ఆనందముతో అగురు, 
కస్తూరి, కుంకుమము, పసుపు, మంచిగంధపుంబంకము, పెక్కు పూలు, చివురులు 
మున్నగునవి ఆ నగర ఏధులందును, సందులందును నింపలా, నా యుత్సవమును 
జూచుటయం దాసక్తిగలవారయి శివుండును పార్యతియును ఎల్లదేవతలతో6 గూడి 
వచ్చిగి అంత - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


పార్వతీశ్వరుల వివాహోత్సవమును జూచిన పారుల వేడుకలు 


స్పీ కనకంపు.(గ్రోళులు గొని ముంచి కాశ్మీర 
జలము లొండారులపై( జల్లునారు( 
గరయం।తమాదిగాణగల జలయం(తాలి 
లి నొండెరులపషై నొత్తువారు 
మెలుపారు తలిరుల( గల కంపుయువ్వుల 
వలగొని యొండొరు వైచువారు( 
గర్ఫూర చందన కస్తూరి మృగపంక 
ములు గొన యొందొరు(6  బూయునారు( 


తజుయం సయ 293 


ఆ బట్టి ఉఎజన(6గువారు. బట్టేక రధరయమున( 
బాణువారు నెగిచి పట్లువారు( 
(జణాయభావ మెస(గ బారు లుత్సృవమున( 
గూడి నీరుపోంత లాడి రొప్ప 51 


అర్ధము . కనకంపు(గ్రోళులు (కనకము + (క్రోళులు) బంగారు(క్రోవులు, 
కొరి మన మరలి; కాన్ళ్‌ర - జలములు = కుంకుమపూవుతోడి నీరు 
(వసంతము), ఒండొరులపైన్‌ = ఒకరిపై నొకరు, చల్లువారున్‌ 


కరయం(త్రము = నీటిని జిమ్ము చేతియంత్రము, ఆదిగాన్‌ = మొదలుగా, 
కల, జలయం(త్ర + ఆలిన్‌ = నీటిని జిమ్ము యంత్రముల వరుసను, ఓలిన్‌ = 
క్రమముగా, ఒండొరులపైన్‌ = ఒకరిపై నొకరు, ఒత్తువారున్‌ = చిమ్మువారును, 


మెలుపారు = మృదువులైన, తలిరులన్‌ = చివురులను, కల = ఉన్న, కంపు 
+ పువ్వులన్‌ = పరిమళవంతములైన పువ్వులతో, వలగొని = చుట్టి, ఒండొరున్‌ = 
ఒకరినొకరు, వైచువారున్‌ = కొట్టువారును, 


కర్ఫూర - చందన - కసూరి మృగపంకములు = కర్ఫూరము, మంచిగంధము, 
కస్తూరి మృగమునుండి వచ్చు మృగమదమును, కొని, ఒండొరున్‌ = ఒకరినొకరు, 
పూయువారున్‌, 


పట్టి - పెనంగువారున్‌ = ఒకరినొకరు పట్టుకొని లాగువారును, పట్టు + 
ఈక = పట్టునకు దొరకక, రయమునన్‌ = వేగముగా, పాణువారున్‌ = 
పరువెత్తువారును, ఎగిచి - పట్టువారున్‌ = తటీమి పౌరులు పట్టువారును, 
పురజనులు, ప్రణయ - భావము = (పేమభావము, ఎసలోన్‌ = అతశయింప౮గా, 
ఉత్సవమునన్‌ = వేడుకతో, కూడి, ఒప్పన్‌ = ఒప్పునట్టు, నీరు - పోంతలు = 
ఒకరిపైనాకరు నిరుచిమ్ముకొనుటలు ఆడిరి 


చా 


తాత్పర్యము : బంగరుచిమ్మనగ్రోవులు కొని ముంచి ఒకరిపై నొకరు 
వసంతము చల్లువారును, కరయం(త్రము మొదలగు జలయంత్రముల నౌకరి 
మోంద నొకరు ప్రయోగించువారును, మృదువైన చివురులను సువాసనగల 
పూవులతో. జుట్టి ఒకరినొకరు కొట్టువారును, కర్పూరము, చందనము, కస్తూరి 
ఒకరికొకరు పూయువారును, ఒకరినొకరు పట్టుకొని పెనంగువారును, పట్టునకు 
దొరకక వేగముగా. బరువులిడువారును, ఒకరినొకరు తతిమి పట్టువారును అయి 
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పురజనులు (పేమభావ మతిశయింప నుతృవమునందుగూడి యొప్పునట్టు నిరు 
చిమ్ములాట లాడిరి 


విశేషములు అలంకారము స్వభావోక్తి 


చ _ విరినెణివేనలుల్‌ తడిసి వేలం గచాంతరపుష్పమాలికల్‌ 
దొరంగంగ, వల్వు లంగములతో6 గదియన్‌, నును(బూంత లిమ్ముగా( 
దెరల, విభూషణౌఘమణిదీపులు గాల మహోత్సవంబునం 
బురజను లర్దిమై జెలంగి బోరన ముజణ్బటలాడి రెల్లెడన్‌ 52 


అర్దము పుర-జనులు = పౌరులు, విరి- నెజీ - వేనలుల్‌ = చెదరిన, 
వెండ్రుకలు గల కొప్పులు, తడిసి, (వేలన్‌ = (వ్రేలాడంగా, కచ + అంతర + పుష్ప 
- మాలికల్‌ = శిరోజములలోని పూలదండలు, తారంగలోన్‌ = రాలలొ, వల్వులు 
= వస్త్రములు, అంగములతోన్‌ = అవయవములతో, కదియన్‌ =అంటుకొనంగా, 
నునుంయబూంతలు = నున్నని పూతలు, ఇమ్ముగాన్‌ = బాగుగా, తెరలన్‌ = 
కలిసిపోంగా, విభూషణ + ఓఘ - మణి - దిప్తులు = అలంకారముల 
సమూహముయొక్క రత్నముల కాంతులు, (క్రాలన్‌ = (ప్రకాశింపంా, మహా 
(మహత్‌) + ఉత్సవంబునన్‌ = గొప్ప వేడుకతో, అర్థిమైన్‌ = కోరికతో, చెలగి = 
ఉత్సహించి, బోరనన్‌ = శీఘ్రముగా, ఎల్ల + ఎడన్‌ = అంతటను, ముజ్జటలు + 
ఆడిరి = చిమ్మన గొట్టముతో నిరు చల్లుకొనుటలు ఆడిరి 


తాత్పర్యము . పురజనులు గొప్ప వేడుకలతో, కోరి ఉత్సహించి చెదరిన 
వెండ్రుకలు గల కొప్పులు తడిసి (వ్రేలుచుండంా, శిరోజములలోని పూలదండలు 
రాల(గా, వలువలు శరీరావయములకు అంటుకొనయగా, శరీరపు నున్నని పూతలు 
బాగుగా గలిసిపోంగా, అలంకారములైన మణుల కాంతులు (ప్రకాశింప(గా 
శీఘ్రముగా. జిమ్మన గొట్టముతో నీరు చల్లుకొనునాటల నాడిరి 


విశేషములు : అలంకారము స్వభావోక్తి ముజ్జట - (రూపాం ) ముజ్టాట 
వలువు - (రూపాం) వలువ 


వ అయ్యవసరంబున బాలసఖు అగజతో( గూడి యాడందలంచి 
నెమ్మనంబున నుసురుకొనుచు 53 


అర్ధము : ఆ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, బాలసఖులు, 
అగజతోన్‌ = పార్వతితో, కూడి, ఆడన్‌ + తలంచి = కీడింపనెంచి, నెమ్మనంబునన్‌ 
(నెజ + మనంబునన్‌) = నిండుమనసునందు, ఉసురుకొనుచున్‌ = ఉత్సహించుచు 
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తాత్పర్యము. ఆ సమయమున చిన్ననా(టి చెలులు పార్వతితోంగలిసియాడ 
నెంచి నెమ్మనమున నుత్సహించుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


శ్రా దేవేశుండు పరిగహించుట నుమాదేనిన్‌ సఖుల్‌ దగ్గణం 
బోవంజూడ(గ నోడి రోట దగడే పాలొొందంగా. బుత్రికల్‌ 
దేవారంబుగ( జేసియున్న( గని బుదిందిక నా వేల్తునం 
దావాహించిన మోంద నెవ్వరికి డాయన్‌ ముట్టంగా వచ్చునే ? 54 


అర్దము. దేవేశుండు (దేవ + ఈశుండు) = దేవతల ప్రభువైన ఈశ్వరుడు, 
పరిగ్రహించుటన్‌ = స్వికరించుటచేత - పెండ్రియాడుటచేత, ఉమా- దేవిన్‌ = 
పార్వతీదేవిని, సఖుల్‌ = చెలికత్తెలు, దగ్గజన్‌ - పోవన్‌ + చూడలగన్‌ = 
దగ్గణకు(బోవుటకును, చూచుటకును, ఓడిరి = జంకిరి, ఓట = జంకు, తగదే = 
తగదా ? తగు ననుట, పాల్పు + ఒందంగాన్‌ = ఒప్పుగా, పుత్రికల్‌= బొమ్మలు, 
దేవ + అర్ధంబుగన్‌ =దేవతనిమిత్తము, స్‌ ఉన్నన్‌ = నిర్మించియుండంగా, కని 
= చూచి, బుద్దిన్‌ + తేక = (ఆ మాట) మనస్సునకుందేక - మజుచి యనుట, ఆ 
- వేల్పునందున్‌ = ఆ దేవతయందు, ఆవాహించిన - మోందన్‌= ఆవాహనచేసిన 
పిమ్మట, ఎవ్వరికిన్‌ = ఎవరికైనను, డాయన్‌ = సమోపించుటకును, ముట్టంగాన్‌ = 
తాకుటకును, వచ్చునే = సాధ్యపడునా ఖ్‌ సాధ్యపడ దనుట 


తాత్పర్యము . పరమేశ్యరుండు పరి[గ్రహించుటచే నుమాదేవిని జెలికత్తెలు 
సమోపించుటకును, జూచుటకును జంకిరి అట్టు జంకుట తగును, దేవతా 
నిమిత్రముగా (బతిమలను జేయుట చూచి, అది మజుచి, యా దేవతయం 
దావాహన చేసినపిమ ఇటు నెవ్వురికైనను, సమోపించుటకును, దాకుటకును సాధ్యమా? 


విశేషములు . ఈ పద్యభావ మస్పష్టముగా నున్నది బుద్దిం దేక నా 
వేల్పునం దావాహించినమో6ద “తేక అనువ్యతిరేక క్వార్హము కళ గదా భ్‌ దానిపై 'నా 
వేల్పు" అనురీతిని నుగాగమ మెట్లు ఖై వచ్చెనో ! అలంకార మర్జాంతరన్యాసము తేక 
- తెచ్చు ధాతువు 'కజి వ్యతిరేకకార్థమునందగు ' బాల క్రి 39 తెచ్చు + కజి 
'ముజ్జీత్తులు ముత్తు నాంబడు ' బాల క్రి 86 'తే తేరులు తెచ్చున కగు' బాల 
క్రియ 93 - తేక 


న అంత నట సలిలక్రీడ నంగలిగొనక నీరుపోంత లాడుచున్న 
యవసరంబున. 55 
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అర్ధము అంతన్‌, అటన్‌, సలిల(క్రీడన్‌ = జల(క్రీడయందు, అంగలి + కొనక 
= తృప్తిపడక, నీరుపోంతలు + ఆడుచున్‌ + ఉన్న - అవసరంబునన్‌ = ఒకరిపై 
నొకరు నిరుచల్లుకొ నుటలాడుచున్నసమయమున 


తాత్పర్యము . అంత నచ్చట జల(క్రీడయందు( దృప్తిగాంచక ఒకరిపై 
నొకతు నిరుచల్లుకొనునాట లాడుచున్న సమయమున - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


క హర గిరిజల నునమున న 
చ్యురురాగరసంబు నిండి యుత్కటమై త 
తురిమో6ద వెల్లిసూపిన 
పరుసున( గాశ్మీరవారి పొరుల( గప్పెన్‌ 56 


అర్ధము : హర - గిరిజల - మనమునన్‌ = శివపార్వతుల మనస్సునందు, 
అతి + ఉరు - రాగరసంబు = మిక్కిలి యధికమైన గ్రేమరసము, నిండి, 
ఉత్కటము + ఐ = అధికమయి, తద్‌ + పురిమోందన్‌ = ఆ నగరము మోంద, వెల్లి+ 
చూపిన - పరుసునన్‌ = వణదయె ప్రవహించెనా యనువిధమున, కాశ్మీర - వారి 
కుంకుమపూవు నీరు, పౌరులన్‌ = పురజనులను, కప్పెన్‌ = ముంచెను 


తాత్పర్యము . శివపార్వతుల మనస్సునందు మిక్కిలి యధికమైన 
ఉపమరసము నిండి అధికమయి ఆ నగరమున వజదలై (ప్రవహించెనా యను 
విధమున. గుంకుమపూల జలము పౌరులను గప్పెను 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష 
వ తదవసరంబున 57 


త్పర్యములు : తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


అ రాజితముగ విటవిటీజన వదనాంబు 
జంబు లలరు ఘుస్సణజలములాడి 
తరుణ తరణి కిరణతతి రాగభాతిపై 
నొనరి పాల్ఫు వనజ వనమ పోలె 58 


అర్ధము. రాజితముగన్‌ = ప్రకాశించునట్టు, విట - విటీ - జన - వదన+ 
తరం సంక = విటుల (స్రీ పురుషుల) ముఖపద్మములు, ఘుస్పణ - 
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జలములు = కుంకుమపువ్వు నిరులు, ఆడి, తరుణ - తరణి - కిరణ - తతి - రాగ- 
భాతి = బాలభానుని కిరణ సమూహముయొక్క యెజ్జనికాంతి, పైన్‌ = మోంద 
ఒనరి = కలిగి, పొల్చు = (ప్రకాశించునట్టి, వనజ - వనము + అ + పోలెన్‌ = 
తామరతోఏపువలెనే, అలరున్‌ = ఒప్తును 


తాత్పర్యము . ఏటుల ముఖపద్మములు కుంకుమపువ్వు జలము లాడి, 
బాూాలఖానుని కిరణముల యెజ్ఞని కాంతి పైని _బసరించి, (ప్రకాశించు 
మరతోథయువలె నొప్పెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


తే. ఓలి. దనరారు [కోళ్లను నొత్తు కుంకు 
మారుణాకీర్ణజలధార లమరె- జూడ 
వీక నతనుండు విటవిటీ వితతి నేయు 
విపులతపనీయనారాచనృష్టి వోలె. 59 


అర్థము . ఓలిన్‌ = (క్రమముగా, తనరారు = ఒప్తునట్టి, కోళ్ళను = 
కోవులతో ఒత్తు = కొట్టునట్టి - చల్లునట్టి, కుంకుమ + ఆకీర్ష - జల - ధారలు= 
కుంకుమములతో+ గూడిన “సేటిధారలు, చూడన్‌ = చూడణా, అతనుండు = 
మన్మధుడు, వీ(కన్‌ = పరా(క్రమముతో, విట - విటీ- వితతిన్‌ = 
విటులసమూహమును, ఏయు = కొట్టునట్టి, విపుల - తప నీయ - నారాచ - వృష్టి+ 
పోలెన్‌ = విరివియైన బంగారు తంల వర్షమువలె, ఆమరెన్‌ =,బిప్పిను 


తాత్పర్యము. (క్రోవ్వులతో నొకరిపై నొకరు చల్చ్జుకొనునట్టి కుంకుమముతో. 
గూడిన జలధారలు చూడలా, మన్మధుండు పరాశక్రమముతో విటులను గొట్టు 
విపులమైన బంగరుటంపవానవలె న్పృను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


క వరచందనపంకంబుల( 
దిరముగ ముట్టాటలాడి తెలుపెస(గిరి త 
త్పుర జను లీశ్వరుతో సహ 
చరులై విమలాత్ములైన చాడ్పును బోలెన్‌ 60 


అర్థము. .తద్‌ + పుర - జనులు = ఆ నగరమునందలి జనులు, వర - 
చందన  పంకంబులన్‌ = మేలయిన గంధపుబురదలతో, తిరముగన్‌ = 
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రముగా, ముర్దాటలు + ఆడి = జల(క్రీడలాడి, ఈశ్వరుతోన్‌ = శివునితో, 
హచరులు + ఐ= కూడి తిరుగువారయి, విమల - ఆత్ములు + ఐన = నిర్మల 
;రూపులయిన, చాడ్సును + పోలెన్‌ = విధమువలె, తెలుపు + ఎసణిరి = తెల్లనై 
యొప్పరి 


ef Ag 


తాత్పర్యము ఆ నగరమునందలి జనులు మేలయిన చందన పంకములతో 
జల(క్రీడలాడి, యీశ్యరునితో( గూడ? దిరిగినవారయి నిర్మలాత్ములైన విధమున. దెల్లనైరి 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష 


క మడ(ది ముఖ మండలము (బియు( 
డడరంగ6 గస్తూరిపంక మలందిన, శశిపై 
వెడసీరమొయిలు గప్పిన 
విడువక లో వెలుగుచున్నవిధమున నాన్‌ 61 


అర్ధము . మడంది = స్రీ (పార్వతియొక్క), ముఖ - మండలమున్‌ = 
ముఖబింబమును, పియు(డు = భర్త(శివు(డు), అడరంగన్‌ = అతిశయించునట్టు, 
కస్తూరి - పంకము = కస్తురి బురద, అలందినన్‌ = పూయం.గా, శశిపైన్‌ = చంద్రుని 
మోంద, వెడసీర - మొయిలు = తెరయైన మేఘము, కప్పినన్‌ = కప్పినను, 
విడువక= మానక, లోన్‌ = లోపల, వెలుంగుచున్‌ + ఉన్న = (ప్రకాశించుచున్న, 
విధమునన్‌ = విధమున, ఒస్పెన్‌ 


తాత్పర్యము వార్వతి ముఖబింబమునకు శివుడు అధికముగాగస్తురి 
పంకమును బూయయగా6 నది తెరవలె మబ్బు కప్పినను జంద్రబింబము మానక 
లోపల. (బ్రకాశించుచుండువిధమున నాప్పెను 


విశేషములు. అలంకార ముపమ మడి = మడంతి (రూపాం) 


తే పయు(డు రాగోత్కటంబునం బెరి.౧గి పూయ 
మెలు(త ముఖమండలమునం గాఠీరరాగ 
మెలసి కరమొప్పె వినుతోదయేందుబింబ 
మరుణదీధితులం బొలుపారునట్లు 62 


అర్థము . ప్రియుడు = భర్త (శివుడు), రాగ + ఉత్కటంబునన్‌ = 
అనురాగాతిశయమున, పెరింగి = పూని, పూయన్‌ = అలందలూ, మెలు6త = ఇంతి 
(పార్వతి) యొక్క, ముఖ -.మండలమునన్‌ = ముఖబింబమునందు, కాశ్మీర - 
రాగము = కుంకుమపుటెజుపు, ఎలసి = వ్యాపించి, వినుత + ఉదయ + ఇందు 
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- బింబము = పొగడంబడిన ఉదయించు చంద్రబింబము, అరుణ -దీధితులన్‌ = 
ఎజ్జని కాంతులతో, పొలుపారు + అట్టు = ఒప్పారు విధమున, కరము = మిక్కిలి, 
ఒప్పెన్‌ 

తాత్పర్యము. శివుడు అనురాగాతిశయమున6బూయంగా, వార్యతి వదన 
బింబమునందు( గుంకుమపుటెయిపు వ్యాపంచి ఉదయించు చం(ద్రదింబము 
ఎజ్జనికాంతులతో నొప్పువిధమున మిక్కిలి ఒప్పెను 


విశేషములు. అలంకార ముపమ మెలు(త = మెల6ంత (రూపాం) 


ఆ వృగమదంబు. దరుణి మొగమున. బబైయు. డరి( 
బూయ(బూయ. (డోచిపోవనేర క్ట 
కొక్క వలన యైన నువిద మో మర్లోప 
రాగచంద్రబింబరమణ నొప్పె 63 


అర్ధము. ప్రియుండు = భర్త (శివుడు) అర్హిన్‌ = కోరికతో, తరుణి - 
మొగమునన్‌ = భార్య (పార్వతి) ముఖమున, మృగమదంబున్‌ = కస్తూరి, పూయన్‌ 
+ పూయన్‌ = పాయల బజటూతకంలా, (తోచి పోవన్‌ +నేరక = తొలంగిపో(జాలక, 
ఒక్క - వలను + అ + ఐనన్‌ = ఒకదిక్కే కాంగా, ఉవిద - మోము = స్తీ (పార్వతి) 
ముఖము, అర్హ + ఉపరాగ - చంద్రబింబ - రమణన్‌ = సగము (గ్రహణము పట్టిన 
చంద్రబింబము విధమున, ఒప్పెన్‌ 

తాత్పర్యము .శివు(డు పార్వతి ముఖమున? గస్తూరిని గోరికతో.బూయలా 
బూయయంగా నామె తొల(గిపోవ(జాలక ఒక్క దిక్కే కాంగా, నామె ముఖము సగము 
మా(త్రమే (గ్రహణముపట్టిన చంద్రబింబము వలె నొప్పెను 

విశేషములు . అలంకార ముపమ 


ఆ చందనంబు( గలయ సఖి బల్మి( బూసిన 
పాొలి(తి వదనలీల పాలిచె( దెరలు 
వుచ్చి బెరయ' గల్లు పూసిన యద్దంబు 
భంగివోలె నిజవిభాతి. దజ(కి 64 
అరము. సఖి = చెలికత్తె చందనంబున్‌ = మంచిగంధమును, కలయన్‌= 
లు జ 
అంతటను, బల్మిన్‌ = అధికముగా, పూసిన = అలందినట్టి, పౌలి(తి - వదన - లిల 
= ఇంతి (పార్వతి) ముఖ విలాసము, తెరలు + పుచ్చి = కలయ, జెరయన్‌. = 
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వ్యాపించునట్టు, కల్లు, పూసిన, అద్దంబు - భంగి - పోలెన్‌ = అద్దము విధముగ, 
నిజ - విభాతిన్‌ = తనదైన కాంతిని, తజంకి = వదలి, పొలిచెన = ఒప్పెను 


తాత్వర్యము . చెలికత్తె చందనము నంతటను అధికముగా బూయం6గా. 
బార్వతి ముఖవిలాసము అంతటను వ్యాపెంచునట్లు కల్లుపూసిన అద్దమువలె 
నిజకాంతిని విడిచి యొప్పెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


క నీరరుహోదరు.డు కా 
థ్మీరోదక కనకరుచి విమి శితు(డై పా 
ల్సారె నసితాంబుదము సం 
ధ్యా రాగము గలయయC గప్పినట్టుల పోలెన్‌ 65 


అర్ధము. నీరేరుహ + ఉదరు(డు - పద్మనాభు(డు - విష్ణువు, కాశ్మీర+ 
ఉదక - కనక - రుచి - విమి(శ్రితు(డు + ఐ = కుంకుమపూవునీటి యొక్క బంగారు 
కాంతితో గలిసినవాడయి, అసిత + అంబుదమున్‌ = నీలమేఘమును, సంధ్యా 
- రాగము = సంజయెణుపు, కలయన్‌ = అంతటను, కప్పిన + అట్టుల - పోలెన్‌ 
= కప్పిన విధమున, పొల్ఫారెన్‌ ( పొల్సు +ఆరెన్‌ + (ప్రకాళించెను 


తాత్పర్యము . విష్ణువు కంకుమ పువ్వునిటి బంగరుకాంతితో। గూడిన 
వాండయి, నీలమేఘమునుసంజయెణు పంతటను గప్పినవిధమున6(బ్రకాళించెను 


విశేషములు. అలంకార ముపమ 


క అన్నువలు పితామహు. డని 
మన్వ్సింపక పట్ట పూయ మలయజమున సు 
చృన్నుండయి కనకగిరిపై 
వెన్నెల తెలు పడరినట్లు వేధ వెలింగెన్‌ 66 


అర్దము . అన్నువలు = (స్రీలు, పతామహు(డు + అని = తాత యని, 
మన్నింపక = గౌరవింపక, పట్టి, పూయన్‌ = పూయయగా, మలయజమునన్‌ = 
చందనముచే, సుచ్చన్నుండు (సు+ఛన్నుడు) + అయి = బాగుగా. 
గప్పుబడినవా౭డయి, వేధ = బ్రహ్మ, కనక - Ads = మేరుపర్య్వతముపై, వెన్నెల 
- తెలుపు = వెన్నెైలయొక్క తెలుపు, అడరిన + అట్లు = అలముకొనునట్లు, 
వెలింగెన్‌ = (ప్రకాళించెన్ను 
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తాత్పర్యము . (స్ర్తిలు తాతయని గౌరవింపక పట్టుకొని పూయలూం 
జందనముచే మిక్కిలి కప్పంబడినవాండయి, బ్రహ్మ మేరుపర్య్వతముపై వెన్నెల 
తెలు పలముకొనునట్లు (ప్రకాశించెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ, అన్నువ = అన్ను (రూపాం) సు + 
ఛన్నుండు - హ్రస్వమునకు పరమైన ఛకారమునకు ద్విత్వము వేధ - వేధ శృబ్ద 
తత్సమరూపము - వేధ పురోధ పురోధసుండు ' బాల తత్సమ 82 


తే హరుండు గనుగీట సురసతు లావనీరు 
అప్పు ఉంద్రుపై( జల్లిన జెప్ప లెల్ల 
వాల విడిచి సురేంద్రుండు వాన బురులు 
వొదియ(బడియున్న పురినమ్మి. బోలియుండె 67 


అర్దము. హరుడు = ఈశ్చరుండు, కనుగీటన్‌ = కనుసన్నచేయలా, సుర 
- సతులు = దేవతా(స్త్రీలు, అప్పుడు, ఇం(ద్రుపైన్‌, ఆవనీరులు, చల్రినన్‌ = చల్లంగా, 
సుర + ఇంద్రుడు = దేవేంద్రుండు, జెప్పలు + ఎల్లన్‌ = కన్నుల జెప్పలన్నియు, 
(వ్రాలన్‌ = (వ్రాలునట్టు, విడిచి, వానన్‌ = వానచేత, పురులు = ఈకలు, 
పాొదియ(బడి + ఉన్న = మూయంబడియున్న, పురి - నమ్మిన్‌ = మగనెమిలిని, పోలి 
+ ఉండెన్‌ 


తాత్పర్యము. ఈశ్యరు(డు కనుసన్న చేయంగా దేవతాగస్తీలు దేవేం(ద్రునిపై 
ఆవనీరు చల్లిరి అప్పు డింద్రుండు వేయికన్నుల జెప్పలును వాల్సి, వానచే నికలు 
మూయంబడియున్న మగనెమిలిని బోలియుండెను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


తే కీలు ప్రిదిలినం బడి మొలనూలు గాలం 
దగిలి రా వచ్చె నోర్తు సుందరుల కెల్ల 
రూపసౌభాగ్యసంపద రూఢి దాన 
మిగిలి నిగళంబు లెట్టిన పగిది వోలె 68 


అర్థము: కీలు= కీల, (పిదిలినన్‌ = ఊడిపోవ(గా, పడి = జాతి, మొలనూలు 
= మొలత్రాడు, కాలన్‌ = కాలియందు, తగిలి = తగులుకొని, రాన్‌ = రాగా, ఓర్తు 
= ఒకతె, సుందరులకున్‌ + ఎల్లన్‌ = సౌందర్యవతులకెల్లను, రూప- సౌభాగ్య - 
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సంపదన్‌ = ఆకారసుభగత్వసంపదయందు, రూడిన్‌ = నిశ్చయముగా, తాను + 
అ = తాన = తానే, మిగిలి = అతిశయించి, నిగళంబు + పెట్టిన - పగిది + పోలెన్‌ 
= సంకెలవైచినరీతివలె వచ్చెన్‌ 


తాత్పర్యము .సీల ఊడిపోంగా జాతీ మొలనూలు కాలియందు( దగులుకొని 
రాంగా, ఒకతె సౌందర్యవతుల కెల్ల ఆకారసంపదయందు రూడిగాల దానే 
అతిశయించినట్టు సంకలవైచెనా యన వచ్చెను 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష 


స్త్రీల జలక్రీడావర్దన 
క్త నుత విట ఘన కరయం([త 
చ్యుత ధారాపాతసిక్త సుందర తను ని 
రత నవ ముత్సులకాంకుర 
తలి దాల్లి వనరాంగనాకదంబము లొప్పెన్‌ 69 


అర్హము.నుత తతిన్‌, నుత = పొగడంబడిన, విట = విటులనెడి, ఘన 
= మేఘములయొక్క, కర - యంత్ర = చేతియంత్రములనుండి, చ్యుత = 
జాతీన, ధారా - పాత = జలధారలయొక్క పొటుచే, సిక్త = తడిసిన, సుందర = 
అందమయిన, తను = శరీరములందు, నిర్లత = బయలువెడలిన, నవ = (కొత్త, 
ముద్‌ + పులక + అంకుర - తతిన్‌ = ఆనందమువలని గగుర్పాటు మొలకల 
సమూహమును, తాల్సి = ధరించి, వర + అంగనా - కదంబములు = మేలిజాతి 
స్త్రీల సమూహములు అనెడి కడిమిచెట్టు, ఒప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము . విటులనెడి వేవఎములయెొుక్క చేతులందలి 
జలయం(త్రములనుండి జాతేన జలధారాపాతములచే6 దడిసిన అందమైన 
శరీరములందుC బొడమిన (క్రొత్త గగుర్పాటు అనెడి మొలకలను దాల్సి మెలిజాతి 
స్త్రీల సమూహములనెడి కడిమిచెట్టు ఒప్పెను 


విశేషములు. అలంకారము రూపకము అంగనా కదంబము లనుచో శిష్ట 
రూపకము విట ఘన = విటులనెడి మేఘ, పులకాంకుర - పులకలనెడి అంకుర 
అంగనా - కదంబములు = అంగనల సమూహములనెడి కడిమిచెట్టు, శిష్టరూపకము 
మఘము ధ్యనింపలనే కడిమిచెట్టు పూయును 
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జ్ర నిరదముల్‌ కచాతిరుచి, నెమ్మెజణు.గుల్‌ నవకంపుమేను లా 
సారము లోలి( జల్లు జలసంకులమై తగ సద్విటేంద్ర కే 
దారములందు( జాలుకొన దర్శకబిజము లంకురింప( (గొ 


క్కారునుబోలె( (గ్రమ్మి వరకాంతలు ముజ్జటలాడి రిమ్ములన్‌ 70 
డి 


అర్దము కచ + అతి -రుచి = శిరోజములయొక్క అధికమైన కాంతి, 
సీరదముల్‌= మేఘములు నవకంపుమేనులు (నవకము + మేనులు) = మృదువులైన 
శరీరములు, నెమ్మెణు(గుల్‌ (నెజి + మెటుంగుల్‌ = రమ్యములైన మెటుపులు, 
ఓలిన్‌ = (క్రమముగా, చల్లు = చల్లునట్టి, జల - సంకులముల్‌ = నీరుల 
సమూహములు, ఆసారములు = జడివానలుగా, తగన్‌ = ఒప్పు(గా, సత్‌ + విట 
+ ఇంద్ర - కేదారముల + అందున్‌ = మంచి విటశేఖరులనెడి వరిమడులలో, 
చాలుకొనన్‌ వరుసగట్టునట్టు, దర్శక - బీజములు = మన్మధుండనెడి విత్తులు, 
అంకురింపన్‌ = మొలకెత్తంగా, (కొక్కారును + సోలెన్‌ (కొత్త + కారు) = 
తొలకరియో యన, (క్రమ్మి = వ్యాపించి, వర - కాంతలు - శ్రేష్పురాండ్రయిన స్రీలు, 
ఇమ్ములన్‌ = ప్రీతితో, ముజ్జటలు + ఆడిరి = జల(క్రీడలాడిరి 


తాత్వర్యము . ్రేష్టురాం[డ్రయిన స్రీలు శిరోజముల అధికమైన నల్లని 
కాంతి వర్షామేఫుములును, మృదువులైన శరీరములు రమ్యములయిన 
మెటుంగులును, ఒండొరులపై. జల్లుకొను నీరుల సమూహములు జడివానలును 
అయి యొప్పలొ విటశేఖరులనెడి వరిమడులలో మన్మధు డనెడి విత్తులు 
మొలకెత్తంగా6 దొలకరియో యన వ్యాపించి సంతోషముతో జలక్రీడలాడిరి 


విశేషములు . అలంకారము రూపకానుప్రాణితోత్రేక్ష నీరదముల్‌ - 
నీటినిచ్చునవి కనుకనే వైల్యమున6 గచములతో. బోలిక, నెమ్మెణు0గుల్‌ = నెటీ 
+ మెజుంగుల్‌ నెన్నడాదులన్‌ నెజి దగు ' ప్రౌఢ సంధి 14 నవకంపుమేనులు = 
నవకము + మేనులు = 'కర్మధారయంబులందు మువర్షకంబునకుం బుంపులగు ' 
బాల సంధి 3౩2 (క్రొక్కారు - (కొత్త + కారు 'ప్రాంతాది సంధి - బాల సంది 36 
(క్రొ +కారు “క్రొత్త శబ్దమున కాద్యక్షర శేషంబునకుం గొన్నియెడల నుగాగమంబునుం 
గొన్నియెడల మోందిహల్లునకు ద్విత్వంబు నగు బాల సంధి 38 


న. ఇట్లు పెద్దయుంబొద్దు నీరుపోంతలాడి విటవిటీజనంబు లలసిన 
ఘనసమయాసారధారాపాతంబున కలసి మానససరోవరకేళిలాల సులై చను 
నురాళంబులుం బోలె హరగిరిజ లమరపరివృతుబై యనేకవర్షాకీర్ణ 
కమలాకరంబున కరుగుదెంచు నవసరంబున 71 
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అర్దము. ఇట్లు, పెద్దయున్‌ + (ప్రొద్దు = చాలసేపు, నీరుపోంతలు + ఆడి= 
జలక్రీడలాడి, విట - 'ఏిటీ - జనంబులు = విటుల సమూహములు, అలసినన్‌ = 
బడలువడంగా, ఘన - సమయ + ఆసార -ధారా - పాతంబునకున్‌ = 
వర్షాకాలమునందలి జడివానల జలధారలపాటునకు, అలసి, మానస - సర వద 
క్రేభీ_ లాలసులు + ఐ = మానసపరోవరములోం గ్రీడలందు ఆసక్తిగొన్నవయి, 
చను = పోవునట్టి, మరాళంబులున్‌ + పోలెన్‌ = హంసల విధమున, హర - గిరిజలు 
= శివపార్వతులు, అమర - పరివృతులు + ఐ = దేవతలతో. జుట్టంబడినవారయి, 
అనేక - వర్ల + ఆకీర్ల - కమల + ఆకరంబునకున్‌ = పెక్కు రంగులతో నిండిన 
తామర కొలనికి, అరుగుదెంచు + అవసరంబునన్‌ = వచ్చు సమయమున 


తాత్పర్యము . ఈ రీతిగా జాలసెపు జల,(క్రీడలాడి విటజనులును, 
విటీజనులును బడలి మానస సరస్సునం [గ్రీడింపంోరిచను హంసలవలె 
శివపార్వతులు దేవతలతోంగూడి పలురంగులతో సంకీర్ణ్షమైన తామరకొలనికి 
వచ్చు సమయమున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు. అలంకార ముపమ అరుగుదెంచు 'తెంచుధాతు వగ్యాదుల 
కనుప్రయుక్తంబగు నగుచో నుత్వంబుపయిని దాని తకారంబు దకారం బగు' 
బాల (క్రి 110 'అభ్యాగతి నరుగ్యాదుల కయ్యది యనుప్రయుక్తంబగు నగుచో 
గువర్లంబు విభాషను లోపించు” బాల (క్రి 11 అరుగుదెంచు - రూపాం 
అరుదెంచు, అరుగుదెంచు + అవసరంబునన్‌ - 'ఉదంతమగు తద్దరార్హ విశేషణమున 
కచ్చు పరమగునపుడు నుగాగమంబగు' బాల సంధి 33 అరుగుదెంచు 
నవసరంబునన్‌ హరిగిరిజ లమరపరివృతులై - “నలదమయంతు లిద్దణు , 
దహ్యమానులై' నన్నయ - వంటిది 


సీ* చెదరి తోంబజతెంచు చెందమ్మి రేకులు 
కెడగొని మొగుపుగెంగేలు గాంగ 
నెలమి లేందరంగల నెలయు తుంతుర్వని 
సదమలమౌక్తికాక్షతలు గాంగ 
నులియ నానావిధజలపక్షి కుల కల 
రవ మించు సంస్తుతిరవము గాంగ 
జలజాత కౌరవోత్సల కలహారాది 
గంధంబు లోలి సద్గంధములుగ 
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తే నర్ది. దన యాదిమూర్తికి ననిలు( డర్భ 
లీ ముదంబున వచ్చున ట్లీశ్వరునకు 
నెదురువచ్చు పథధిశ్రమమెల్ల( బాత 
గారవమున సరోవరమారుతంబు 72 


అర్ధము సరోవర - మారుతంబు = సరస్సుపైనుండి వీచు గాలి, చెదరి, 
తోన్‌ + పటతెంచు = కూడవచ్చునట్టి, చెందమ్మి (చెన్ను + తమ్మి) రేకులు= ఎల్ల 
తామర దళములు కెడగొని = జొడుంగూడి, మొగుపులెంగేలు (మొగుపు + కెంపు 
+ కేలు) = ముడిచిన యెజ్జని చేతులు, కాంగన్‌ = కాంగా 


ఎలమిన్‌ = అతిశయముతో, లే(దర(గలన్‌ (లేత + తరణగలన్‌ = చిన్న 
యలలయందు, ఎలయు = పుట్టు, తుంతుర్వని = తుంపర, సదమల (సత్‌ + 
అమల) - మౌక్తిక + అక్షతలు = మిక్కిలి నిర్మలముఅయిన ముత్యాల అక్షతలు, 
కాగన్‌ 


ఉలియు - ధ్యనిచేయు, నానా - విధ - జల - పక్షి - కుల - కల - రవము 
= అనేకరీతులైన నిటిపక్షుల సమూహముయొక్క అవ్యక్తమధురధ్వని, ఇంచు = 
ఇంపయిన, సంస్తుతి - రవము = స్తోత్రధ్యని, కాగన్‌ 


జలజాత - కైరవ + ఉత్సల = కలహార + ఆది - గంభంబులు = 
పద్మములు, తెల్లగలువలు, కలువలు, సౌగందికములు, మున్నగువాని వాసనలు, 
ఓలిన్‌ = బాగుగా, సత్‌ + గంధములు + కన్‌ = మేలి గంధములు కాంగా, 


అనిలు6డు = వాయువు, అర్జిన్‌ = కోరికతో, తన + ఆదిమూర్తికిన్‌ = తమ 
మూల స్వరూపమైన శివునకు, అర్భలు = పూజలు, ఈన్‌ = ఇచ్చుటకు, 
ముదంబునన్‌ = సంతోషముతో, వచ్చు + అట్లు = వచ్చురీతిని, ఈశ్వరునకున్‌, 
ఎదురువచ్చి, పధి - శ్రమము + ఎల్లన్‌ = మార్మాంయూసమంతయు, గారవమునన్‌ 
= ఆదరముతో, పాచెన్‌ = పోంగొట్టెను 


తాత్పర్యము : చెదరి కూడవచ్చునట్టి యెజ్జదామరరెకులు జతం౦గూడి 
క ల యెొజ్జనిచెతులు కాంగా, చిన్నయలబందుయబుట్టు - శీకరములు 
నిర్మలములయిన ముత్యాలసేసలు కాలొ, రోదతేయు పలురితులయిన నీటి 
పక్షుల గుంపుల అవ్యక్త మధుర ధ్వని ఇంపయిన స్తోత ధ్వని కాయగా, పద్మములు, 
తెల్లంగలువలు, కలువలు, సాగంధికములు మున్నగువాని పరిమళములు మంచి 
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గంధములు కాలా, వాయువు తన మూలస్యరూపమైన ఈశ్వరునకు. గోరికతో 
నర్భలిచ్చుటకు సంతోషముతో వచ్చునట్లు సరస్సునుండి వీతెంచు గాలి ఆదరముతో 
నెదురువచ్చి శివుని మార్గాయాసమునెల్ల అపనయించెను 


విశేషములు : అలంకారము రూపకము కలహార - కల్హార చెందమ్మి 
రేకులు, లేదరయగల తుంతుర్వని, జలపక్షులు, జలజాతాదులు - అన్నియు 
సరోవరములోనివే అందుచేతనే సరోవరమారుత మర్చించె ననుట నమస్కారము 
సేసలు చల్లుట, స్తుతించుట, గంధము లిచ్చుట -ఇవి అర్భాభాగములు వాయువు 
శివుని అష్టమూర్తులలో నొకటి కావున వాయువున కాదిమూర్తి ఈశ్వరుండు 
పాచెన్‌ - పాయుధాతు (పేరణార్థక రూపము “అట్లు చుక్సుగాగమంబు లడంగ్యా;ది 
మాయ్యాదుల కగు నగుచో వాని కడ(వాలు లోపించు' బాల (క్రి 76 పాచు 
రూపాం పాపు లేందరయగలు - లేత + తరయగలు - చెందమ్మి - చెన్ను + తమ్మి 
'ప్రాంతాది సంధి బాల సంధి 36, 37, |ద్రుతకార్యము - బాల సంధి 16 17 


వ్‌. తదనంతరంబ వారిజాకర తీరంబు చేరంజనుదెంచిన. 73 


అర్ధము: తద్‌ + అనంతరంబు + అ = ఆ పిమ్మట, వారిజాకర - తీరంబు 
= తామరకొలని యొడ్డు, చేరన్‌ + చనుదెంచినన్‌ = పమోపింపలగా 


తాత్పర్యము . ఆ పిమ్మటనే పద్మాకరతీరము చేరంగనే - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


మ. మతి నీశుండు తలంచి వచ్చెనట చూ మమ్మంచు నాహ్లాద సం 
యుతమై తజ్జలదేవతల్‌ శివున కభ్యుత్తానలైనట్టు లా 
శతప(త్రాకరకేళిలాలస వధూ సంభూసితాంగోల్లస 
(త్రతిబింబంబులు తోంచె రత్స్నమయసోపానంబు లం దందమై.74. 


అర్థము : ఈశుండు = ఈశ్యరు(డు, మమ్మున్‌, మతిన్‌ - మనస్సునందు, 
తలంచి, వచ్చెన్‌ + అట + చూ = వచ్చెనట సుమా, అంచున్‌, తద్‌ + జల - దేవతల్‌ 
= ఆ జలదేవతలు, ఆహ్లాద - సంయుతము + ఐ - సంతోషముతో. గూడుకొని, 
శివునకున్‌, అభ్యుత్తానలు + ఐన + అట్టులు + ఎదురే(గిన వారయిన విధముగా, 
ఆ - శత (ప్రతిబింబంబులు ఆ - శత్రప(త్ర + ఆకర = ఆ తామరకొలనిలోని, 
కేళి= క్రీడయందు, లాలస = ఆసక్తి గలిగిన, వధూ = (స్త్రీల యొక్క, సంభూషిత 
= బాగుగా అలంకరింపబడిన, అంగ = శరీరములయొక్క, ఉల్లసత్‌ = 
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ప్రకాశించుచున్న, (ప్రతిబింబంబులు, రత్నమయ - సోపానంబులందున్‌ = 
రత్నములతో నిర్మింపబడిన మెట్లయందు, అందము + ఐ, తోటెన్‌ - కననయ్యెను 


తాత్పర్యము . ఈశ్వరుడు మమ్ము మనస్సునందు. దలంచి వచ్చెనట 
సుమా యని సంతోషముతో నా జలదేవత లతనికి ఎదురేంగిన విధమున ఆ 
తామరకొలనియందు. (గ్రీడించుట యం దాసక్తిగల (స్త్రీల అలంకృతములైన 
శరీరముల (ప్రకాశించు (ప్రతిబింబములు మణినిర్మితములై సోపానములందు 
సుందరములయు కననయ్యెను 


విశేషములు . అలంకార ముత్రేక్ష తజ్జల తద్‌ + జల 'సకార 
తవర్గములకు శవర్ష చవర్గములతో పూర్యమందైనను పరమందైనను కూడిక 
గలుగునపుడు (క్రమముగా శవర్ష చవర్ష వర్షము లాదేశమగును 


న మజీయును - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 75 


క్ర కొలని దది. దన్ని చిలువలు 
నిలిచిన నా వారి వారినీడలు తోణెన్‌ 
బొలు సపెసయగ( (గ్రొవ్వి సుదతులు 
తలకెడవైనట్టు మదన దర్భోన్నతలై. 76 


అర్ధము. చెలువలు = స్త్రీలు, కొలని - దరిన్‌ = కొలని తీరమున, తన్ని = 
ఊందుకొని, నిలిచినన్‌, .ఆ - వారిన్‌ = ఆ నీటియందు, వారి - నీడలు = వారి 
ప్రతిబింబములు, సుదతులు = స్రీలు, మదన - దర్శ + ఉన్నతలు + ఐ = 
మున శ్యధగర్యముచే ఉన్నతలయి, పొలుపు + ఎసంగన్‌ = ఒప్పు అతిశయించునట్టు, 
కొప = మదించి, తలకెడవు + ఐన + అట్టు = తల(క్రిందులయిన విధమున, 
తోయెన్‌ = కనబడెను 


తాత్పర్యము. కొలని తీరమున నూందుకొని స్రీలు నిలబడగా, ఆ కొలని 
నీటియందు వారి (ప్రతిబింబములు, ఆ (స్రీలు మదనగర్యాతిశయమున మిక్కిలి 
క్రొవ్వి తల(క్రిందులయిరా యనువిధమున( గననయ్యెను 


విశేషములు . అలంకార ముటత్రేక్ష వస్తువు (ప్రతిబింబము నిల. 
దల(క్రిందులుగా నగపడును నీటి దరి నిలిచిన స్త్రీల ప్రతిబింబములు నీట 
దల[క్రిందులుగాంగననగుట, వారు మన్మధగర్యమున(గ్రొవ్వి తల(క్రిందు లయినట్టు 
ఉత్రేక్షింప(బడెను 
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న అయ్యవసరంబున హరగిరిజలు తత్సరోజాకర తీర పారిజాత లతా 
మంటపాంతర మణివేదికాసీనులై జలశక్రీడానలోకన తత్సరు లగుచుండి 
రంత నిటవిటీజనంబు లొండొరు6 గడన ననురాగిల్లుచు 77 


అర్దము :ఆ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, హరగిరిజలు, తద్‌+ 
సరోజ + ఆకర - తీర - పారిజాత - లతా - మంటప + అంతర + మణివేదికా+ 
ఆసీనులు + ఐ = తామరకొలని దరియందలి పారిజాతలతల మంటపములోని, 
మణిమయ వేదికయందు గూర్చున్నవారయి, జల-(క్రిడా + అవలోకన - తత్సరులు= 
జల(క్రీడలను జూచుటయం దాసక్తిగలవారు, అగుచున్‌ + ఉండిరి, అంతన్‌, విట- 
విటీ - జనంబులు, ఒండొరున్‌ = ఒకరినొకరు, కడవన్‌ = అతిశయించునట్లు, 
అనురాగిల్లుచున్‌ = గ్రైమించుచు 


తాత్పర్యము : ఆ సమయమున శివపార్వతులు ఆ తామరకొలని 
తీరమునందలి పారిజాతపుందీవల మండపములోని మణిమయవేదికయందు. 
గూర్చుండి జల(క్రీడలను జూచు నాసక్తిగలవా రగుచుండిరి అంత విటులు 
ఒకరినొకరు అతిక్రమించి (ప్రేమించుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


తే లీల నొక్కటం జని జలకేళి సలుప( 
గొల జొచ్చుడు ఏరిపై( గలయ నెగసె.( 
దరంగ లోలిన జలదేవతలును నెదిరి 
చల్టుంబోరాడ6 జేతులు సాంచినట్టు 78 


అర్థము :లీలన్‌ = విలాసముతో, ఒక్కటన్‌ = ఒక్కమాణుగా, చని, జల- 
కేళి = జలక్రీడ, సలుపన్‌ = చేయుటకు, కొలనిన్‌ = సరస్సును, చొచ్చుడున్‌ = 
ప్రవేశించినంతనే, వీరిపైన్‌ = ఈ (స్త్రీలపై, జలదేవతలును = జలదేవతలుగూడ, 
ఎదిరి, చల్లు + పోరు + ఆడన్‌ = మాయి నిరిచల్లులాట నాడుటకు, చేతులు, 
చాచిన + అట్టు = చాచిన విధముగా, తరయగలు = అలలు, ఓలిన్‌ + అ = 
(క్రమముగా, కలయన్‌ = అంతటను, ఎగసెన్‌ = లేచెను 


తాత్పర్యము: (స్త్రీలు విలాసముతో నొక్కమాణుగా వెడలి జల క్రీడలాడుటకు 
సరస్సును (బ్రవేశింపంగనే వారిపై జలదేవతలుగూడ మాణునీరిచల్లులాట నాడుటకు( 
జేతులు చాంచిరా యనునట్లు అలలు [క్రమముగా అంతటను లేచెను 


విశేషములు : అలంకార ముత్రేక్ష 
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న తదనసరంబున 79 


అర్దతాత్పర్యములు. ఆ సమయమున -తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


కర మొస్స( గాముకకామినీతతి ప్రీతిం 
గూడి జలక్రిడలాడ దొడ(గి 
పంకజాకరములో? (గుంకి యాడెడువారు 
వేడుక జల్లుబోరాడువారు 
ననురాగమున నింది యాడెడు వారు నా 
హాదంబుతో నోలలాడువారు( 
బెన(గి యొండొరు( బట్టుకొని ముంచువారు నొం 
డొారులపై జలధార లొత్తునారు( 


Pra 


ఆ  గమల మృదుబిసములు కల్లారకుముదోత్స 
అలములు బెచేకికొని నయమున.( బ్రణయ 
మొదవ సంకులముగ నొండొరుతో వాదు 
లాడువారు( దన్నులాడువారు 80 


అర్ధము . కాముక - కామినీ - తతి = (పేమికులైన పురుషుల (స్త్రీల 
సమూహము, కరము + ఒప్పున్‌ = మిక్కిలి ఒప్పునట్టు, ప్రీతితోన్‌ = సంతోషముతో, 
కూడి, జల-(క్రీడలు + ఆడని, తొడ౯గి = పూని, 


పంకజ + ఆకరములోన్‌ = తామరకొలనిలో, (క్రుంకి = మునిగి, 
ఆడెడువారున్‌, వేడుకన్‌ = వేడుకతో, చల్లు + పోరు + ఆడువారున్‌ = ఒకరిపై 
నొకరు నీరుచల్లుకొనునాట ఆడువారును 


అనురాగమునన్‌ = ఇష్టముతో, ఈంది, ఆడెడువారున్‌, ఆహాదంబుతోన్‌= 
సంతోషముతో, ఓలలాడువారున్‌ = జల|క్రీడలాడు వారును, 


పెనయగి = పోరి, ఒండొరున్‌ = ఒకరినొకరు, పట్టుకొని, ముంచు - వారున్‌, 
ఒండొరులపైన్‌ = ఒకరి మో(ద నింకొకరు, జల-ధారలు = నీటిధారలు, ఒత్తువారున్‌= 
కొట్టువారును 


కమల - మృదు = బిసములు = తామరల మెత్తని తూ(డులు, కల్హార = 
కుముద - ఉత్సలములున్‌ = సౌగంధికములు, తెల్లకలువలు, కలువలును, 
పెతీకికొని = పెల్లగించి, నయమునన్‌ = బాగుగా, ప్రణయము = (పఏమము, 
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ఒదవన్‌ = కలుగంగా, సంకులముగన్‌ = [కమములేకుండ, ఒండొరుతోన్‌ = 
ఒకరితో నొకరు, వాదులు + ఆడువారున్‌ = వాదించుకొనువారును, తన్నులు + 
ఆడువారున్‌ తన్నుకొనువారును 


తాత్పర్యము . విటవిటీజనులు ప్రీతితో(గూడి జల(క్రీడలాడ6 బూని 
పద్మాకరములో మునిగి ఆడువారును, వేడుకతో నీరు చల్లుకొను ఆటలాడువారును, 
ఇష్టముతో నీందియాడువారును, ఆహాదముతో ఓలలాడువారును, పోరి ఒకరి 
నొకరు పట్టుకొని ముంచువారును, ఒకరిపై నొకరు జలధారలు పోసికొనువారును, 
తామరతూండ్లు, సౌగంధికములు, తెల్లకలువలు, కలువలు పీ(కి ప్రమము 
కలుగునట్లు ఒకరితో నొకరు బాగుగా వాదించుకొనువారును, ఒకరినొకరు 
తన్నుకొనువారును 


విశేసములు : అలంకారము స్వభావోక్తి 


క వరసతులు( బతులు.( గడలడి 
పురుడున(6 దమలోన( జల్టుంబోరాడ సరో 
వరజలము లోడి దిని కు 
పృర మెగసిన కరణి. గొలను బయలుగ నెగసెన్‌ 81 


అర్థము .వరసతులన్‌ - (శ్రేష్టురాం[డ్రయిన (స్త్రీలును, పతులున్‌ = భర్తలును, 
కడలడి = అలల సమూహము, పురుడునన్‌ = సమముగా, తమలోనన్‌ = 
చల్టుంటబోరాడన్‌ = నీరుచల్లుకొను ఆటలాడంగా, సరోవర - జలములు = కొలని 
నీరములు, ఓడి, దివికిన్‌ = ఆకాశమునకు, ఉప్పరము + ఎగసిన - కరణిన్‌ = 
మోంది కెగిరిన విధమున, కొలను = సరస్సు, బయలుగన్‌ = శూన్య(ప్రదేశము 
అగునట్లు, ఎగసెన్‌ = ఎగిరెను 


తాత్పర్యము : (స్త్రీలును దత్సతులును, అలల సమూహమును దమలోం 
దాము సమముగా ఒకరిపై నొకరు నిరుచల్టుకొను ఆటలాడంగా, సరస్సు జలములు 
ఓడి ఆకాశముమోంది కెగిరెనా యన సరస్సు శూన్యప్రదేశమగునట్టు, ఎగిరెను 


విశేషములు : అలంకార ము'త్రేక్ష 
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చ గురుకుచ వక్త నేత్ర గతి కుంతల బాహులతాధరంబులన్‌ 
బరువడి. బోలియున్కి( గని బాలిక లల్లి యడంచి రొక్కొ నా 
నురుతర చక్రవాక జలజోత్సల మత్తమరాళి కాలి భా 
సుర బిస బంధుజీవ తతి చూడ నదృశ్యము లయ్యె నయ్యెడన్‌ 82 


అర్ధము : బాలికలు = (స్రీలు, (తమ) గురు = పెద్దవియగు, కుచ = 
స్తనములను, వక్త = ముఖమును, నేత్ర = కన్నులను, గతి = నడకను, కుంతల 
= శిరోజములను, బాహు - లతా = తీవలవంటి చేతులను, అధరంబులన్‌ = క్రింది 
పెదవులను, పరువడిన్‌ = (క్రమముగా, పోలి + ఉన్కిన్‌ = పోలియుండుటను, కని 
= చూచి, అల్లి = కోపించి, అడంచిరి + ఒక్కొ - నాన్‌ = అణంభివైచిరా యనునట్లు, 
ఉరుతర = పెద్దవియగు, చక్రవాక = జక్కవల, జలజ = పద్మముల, ఉత్సల = 
కలువల, మత్త - మరాళికా= మదించిన హంసంల, అలి = తుమ్మెదల, భాసుర 
= (ప్రకాశించు, బిప = తామర తూండ్ల, బంధుజీవ = మంకెన పూవుల, తతి = 
సమూహము, చూడన్‌ = చూడ(గా, అయ్యెడన్‌ (ఆ + ఎడన్‌) = ఆ సమయమున, 
అచ్చట, అదృశ్యములు = మాయమైనవి, అయ్యెన్‌ 

తాత్పర్యము. కొలనిలో జల(క్రీడలాడు బాలికలు తమ పెద్ద స్తనములను, 
కేలు6దివలను, (క్రింది పెదవులను, [క్రమముగా బోలి యుండుట. జూచి, కోపించి, 
అణంచివైచిరా యన, పెద్దవియగు చక్రవాకములు, పద్మములు, కలువలు, మదించిన 
అంచలు, తుమె శ్రదలు, తామరతూండ్లు, మంకెన పూలు అనువాని సమూహము 
అచ్చో మాయమయ్యెను 

విశేషములు : అలంకారము యధాసంఖ్యము, ఉ(త్రేక్ష బంధుజీవము 
జలపుప్పమని దీనివలన దెలియుచున్నది 


చ. నెలంతలు కొంద అక్కొలని నీరులలోపల( (గ్రుంకి పోయి మై 
బలసిన భూషణద్యుతులు పరగ నొక్కట లేచి రక్కడన్‌ 
వెలు(గుచు నాగకన్యకలు వేడుకతో జలకేళి సల్పంగా 


నొలసి రయంబున న్నెగసిరో యని చూపణు మెచ్చి చూడంగన్‌ 83 
అధరము :నెలంతలు - కొందణు (స్రీలు కొంతమంది, అక్కొలని (ఆ + 


కొలని) - నీరుల - లోపలన్‌ = ఆ సరస్సు నీరములలో, క్రుంకి - పోయి = 
మునిగిపోయి, మైన్‌ = శరీరమున, బలసిన = చుట్టుకొన్న, భూషణ- ద్యుతులు 
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అలంకారముల కాంతులు, పర్వ్యంగన్‌ = వ్యాపింపంగా, అక్కడన్‌, వెలుంగుచున్‌ = 
(పకాళించుచు, నాగ-క్సకలు = పాయపడుచులు, వేడుకతోన్‌, జల - కేళి = 
జల|క్రిడ, సల్పంగాన్‌ = చేయుటకు, ఒలసి = (ప్రవేశించి, రయంబునన్‌ 
శీఘ్రముగా, నెగసిరో + అని = లేచిరోయని, చూపు = చూచువారు, మెచ్చి 
చూడలన్‌, ఒక్కటన్‌ = ఒక్కమాయుగా, లేచిరి 


తాత్పర్యము . కొంతమంది స్త్రీలు ఆ కొలని నీరములలో మునిగి 
శదిరములందు( జుట్టుకొన్న అలంకారముల కాంతులు వ్యాపింప(గా నచ్చటం 
€6అ 
(బకాశించుచు, పొతపడుచులు వేడుకతో జల క్రిడలాడంజొచ్చి వెంటనే లేచిదో 
యని చూచువారు మెచ్చి చూడంౌా, నొక్కమాణుగా లేచిది 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష 


క స్తనములు సకుంతలాస్యము 
ననములపై6 దోప వికచవనజంబును మూ 
గు నళుల( గవఛక్కవ తో 
కొను క్రియ వెల్లీ(త యీందె. గోమలి కొలనన్‌ 84 


అర్దము : స్తనములున్‌ = చన్నులును, సకుంతల + ఆస్యమున్‌ = 
శిరోజములతోయగూడిన ముఖమును, వనములపైన్‌ = నిరులపై, తోథయన్‌ = 
కన(బడయగా, వికచ - వనజంబును = వికసించిన పద్మమును, మూంగు + అళులన్‌ 
= మూంగు తుమ్మెదలను, కవ - చక్కవ = (కవ జక్కవ ?) = చక్రవాకముల జంట, 
తోకొను - (క్రియన్‌ = తోడుకొను విధమున, కోమలి = (స్తీ కొలనన్‌ = 
సరస్సునందు, వెల్లింత = వెల్లికిలంబరుండి యీంధదుట, ఈంయదెన్‌ 


తాత్పర్యము. స్తనములను, శిరోజములతో( గూడిన ముఖమును నీటిపై 
గనబడలా, వికసించిన పధ్మమును మూలొడీ తుమ్మెదలను జక్కవ కవ 
తోడుకొనులాగున నొక కోమలి కొలనియందు వెల్లకిలంబరుండి యీందెను 


విశేషములు. ఈ పద్యమున 'మూంగు నళులలగవ చక్కవ చేకొను [క్రియ 
ననుభాగము వావిళ్లవారి (ప్రతిలో( గుండలీకరణములలో నున్నది మారా (ప్రతిలో 
మొదలే లేదు చక్కవ శబ్దము నిఘంటువుల లేదు అది జక్కవ యయి 
యుండునని వ్యాఖ్యానింపంబడినధి అలంకారము ఉత్రేక్ష వనము = (నానా) 
నీరు, తో(ట, మూయగునళులన్‌ = మూయగు + అళులన్‌ 'ఉదంతమగు తద్దర్మార్ధ 
విశేషణమున కచ్చు పరమగునపుడు నుగాగమం బగు' బాల సంధి 33 


ఇలయ చయ 313 


UK 


అలి రణితాబ్దము( గని చెలి 

పిలిచెనా యని దాసి యెజటింగి, పిజుసని, చెలి తన్‌ 

బిలిచిన నెటు(గుదు నప్పటి 

జలజమ వని యీంది ముగ్గ చని దరి యెక్కెన్‌ 85 


అర్దము ముగ్గర్ధ = ఒక గోల - అమాయకురాలు, అలి - రణిత + 
అబ్బమున్‌ = తుమ్మెదల రొదతోంగూడిన పద శ్రమును, కని = చూచి, చెలి = సఖి, 
పిలిచెనొ + అని = పిలిచెనేమోయని, దాసి = డాసి = సమోపించి, ఎటిలగి = అది 
చెలి పిలుచుట కాదు, తుమ్మెదల ర దొదతోడి పద్మము అని తెలిసి, పిలు + చని = 
వెనుకకు(బోయి, చెలి = సఖి, తన్‌ = తన్ను, పిలిచినన్‌ = పిలువగా, ఎటుగుదున్‌, 
అపుటి - జలజమవు = మునుపటి తామరవు, అని, ఈంది, చని, దరి = ఒడ్డు, 
ఎక్కెన్‌ 


తాత్పర్యము . ఒక ముద్దరాలు తుమ్మెదలరొదతోడి పద్మమును జూచి 
తన్ను. జెలి పలిచినదా యని, సమోపించి, అది చెలి పిలుచుట కాదు, తుమ్మెదల 
రొదతొడిపద్మమనునిజమునెటింగి వెనుకకు బోయి, చెలి తన్ను నిజముగా. 
బిలిచినప్తుడు నాకు6 దెలియునులే నీవు మునుపటి పద్మమవే' అని వెడలి 
ఒడ్డూునెక్కెను 


విశేషములు. అలంకారము (భ్రాంతిమంతము ఆమె ముగ్ద కావుననే అట్టి 
(భ్రాంతికి లోనయినది ముగ్చా శబ్దము (విశేషము - సాభిప్రాయము గావున 
నలంకారము పరికరాంకురము 


క జలజంబులలో నీలో 
తృలములు పూచె నని ముగ్గభావన ద్సగ్షీ 
పులు గల యొండొరులు మొగం 
బులు కౌతుకలీల( బుడుకంబోదురు తమలోన్‌ 86 


అర్ధము . దృక్‌ (క్‌) + దీప్తులు = చూపుల కాంతులు, కల = ఉన్న, 
అతజోరులు = ఒకరొకరు, ముగ్గ - భావనన్‌ = అమాయకత్వముతో, 
జల జంబులలోన్‌= పద్మముల, నీల + ఉత్సలములు = నల్ల కలువలు, పూచెన్‌, 
అని, తమలోన్‌ = పరస్పరము, కౌతుక - లీలన్‌ = వేడుకతో, మొగంబులు = 
ముఖములు, పుడుకన్‌ + పోదురు = పట్టకొనంబోవుదురు 


314 అుమూాంర సంభవము 


తాత్పర్యము. కన్నుల కాంతులు గల ఒక్కరొకరు అమాయకపు టూహతో 
బద్మములలో నల్లకలువలు పూచెనని పరస్పరము కుతూహలముతో తమతమ 
ముఖములను పట్టుకొనంబోవుదురు 


విశేషములు. ఆ (స్త్రీల ముఖములు పద్మములవలెను, వారి కన్నులు 
(చూపులు) నల్ల కలువల వలెను నున్నవని భావము అలంకారము (భ్రాంతిమంతము 
వారికి ముఖమ్ములందు( బద్మభ్రాంతి, దృక్కులయందు నీలోత్సల (భ్రాంతి, 
ఒండొరుల మొగంబులు' అను వావిళ్ల మారా ప్రతులలోని పారమును వీడి, 
సాహిత్య అకా ప్రతిలోని 'ఒండారులు' అనుపారమును గ్రహించుట పుడుకంబొదురు' 
అను(క్రియకు( గర్త సిద్దించుటకు 


“బాలే తమ ముఖామోజే దృష్ట కాళిన్టివరద్యయమ్‌ ' కాళి 


తే తమ ముఖంబులు దళితాంబుజములు సొవి 
మూవు తేయటులం గని నవ్వు నా విలాస 
వతుల దరహాసరుచి మధువ్రతము లెతే(గ 
వెల్లనై పద్మషండంబు ఎవఎెలరి చనియె. 87 


అర్హము తమ - ముఖంబులు, దళిత + అంబుజములు సావి = 
వికసించిన పద్మములు అను భ్రాంతితో, మూవు = మూంగునట్టి, తేంటులన్‌ = 
తుమ్మెదలను, కని = చూచి, నవ్వు, ఆ - ఎలాసవతుల = ఆ యొయ్యారుల 
యొక్క, దర -హాస - రుచిన్‌ = చిజునవ్వు కాంతిని, మధువ్రతములు= 
తుమ్మెదలు, వఎతీంగి = తెలిసి, వెల్లనై (వెల్లన + ఐ) = వెలవెల(బాతే, వెలది = 
వెలువడి, చనియెన్‌ = పోయెను 


తాత్పర్యము . కమలసమూహములోనున్న తుమ్మెదలు ఆ యింతుల 
ముఖములను జూచి వికసించిన పద్మములని (భ్రాంతింజెంది మూంగినవి వానిని 
జూచి ఆ ఎలాసవతులు చిన్నగా నవ్విరి అప్పుడు తుమ్మెదలు అది పద్మవికాసము 
కాదు చిణునగవుకాంతియని తెలిసికొని వెలవెలంబాజటి తామరతోయునుండి 
వెలువడి యేలెను 


విశేషములు : అలంకారము భ్రాంతిమంతము దరహాసరుచితో. గూడిన 
ఆ (స్త్రీల ముఖములందు6 దుమె శదలకు దళితాంబుజ(భ్రాంతి ముఖములు 
పద్మములవలెను, చిణునవ్వు తద్వికాసము వలెను ఉన్నవని భావము 'వెల్లనై' డా 


అఇవయమాంచ్చ్యానయు 315 


తెల్లనై పద్మషండములో నున్న తుమ్మెదలకు( దద్రజస్సు అంటుకొని తెల్లనగుటను 
దాము తలంచినట్టుకామికి వెలవెలంటోవుటగా6 గవి చమత్కరించినాండు 


చ తన ముఖ మంబుజాత మని తందడి మూవు నలివజంబుతో 
బెనంగు విదగ్గ మోల నొక బేలుసతిం గని యోలంబెట్టి పి 
లిన నది తన్ను6 బట్టనని చేరిన దేటులదాని మూవి కొం 
డనుచును గ్రుంకి పోయి చదురాలయి నవ్వుచు లేచె నొక్కెడన్‌ 88 


అర్దము . ఒక్కెడన్‌ = ఒక్క+ ఎడన్‌ = ఒక చోట, తన - ముఖము, 
అంబుజాతము + అని = పద్మమని, తందడిన్‌ = దందడిన్‌ (?) = తటిచుగా, 
మూవు = మూంగునట్టి, అలి-వ(జంబుతోన్‌ = తుమ్మెదల గుంపుతో, పెనం = 
పోరునట్టి, విదర్హ = నేర్పరి, మోలన్‌ = చేరువను, ఒక, బేలు - సతిన్‌ =ముగ్రయైన 
స్త్రీని, కని, ఓల + పెట్ట = కేకవైచి, పిల్సినన్‌ = పిలువ(గా, అది = ఆ ముగ, తన్నున్‌ 
= ఆ పిలిచిన యామెను, పట్టన్‌ + అని = పట్టుకొనుటకని, చేరినన్‌ = చేరా, 
తేంటులన్‌ = తుమ్మెదలను, దానిన్‌ = ఆ వచ్చిన యామెను, మూవికొండు = 
మూగగికొను(డు, అనుచును, [క్రుంకి = మునిగి, వోయి, చదురాలు + అయి 
(చదురు + ఆలు + అయి) = నేర్పు గలది యయి, గడుసుదయి, నవ్వుచున్‌, 
లేచెన్‌ 


తాత్పర్యము .ఆ కొలనిలో నొకచోట( దన ముఖము పద్మమని (భ్రాంతిపడి 
తబిచుగా మూలౌడి తుమ్మెదల గుంపుతో. బోరాడు నొక నేరృరియెన యింతి 
తనకు జేరువనున్న మజియొక ముగ్దను జూచి ఓలయని పిలిచెను ఆ ముగ్గ 
ఆమెను రక్షించుటకు. జేరెను అప్పు డావిదగ తేటులతో “దానిని మూంగికొనుల 
డని తాను నీట మునింగి నేర్పుగలదయి నవ్వుచు లేచెను 


విశేషములు. తుమ్మెదలకు విదగ్ర ముఖమునందు. బద్మభ్రాంతి కావున 
నలంకారము భభ్రాంతిమంతము మోసగించుటకే మజియొకతెను బిలుచుటయే 
ఆమె విదగ్గత పిలువ(గనే చేరి మోసగింపంబడుటయే మజీయొకతె బేలుతనము 
మూలం - మూవు “అపదాద్వంబయి యసంయుక్తంబయిన గకారంబునకు 
వకారంబు విభాష నగు' బాల ఆచిక 27 చదురాలు - చదురు + ఆలు 
“పీదాదులలో వలె రుగాగమము కాకుండుట విశేషము 


చ అలికలితాంబుజంబు (ప్రియునానన మన్వగ హస్తయం(తధా 
రలు మొగిణేర్చు ముగ్ధంగని రాగమునం బతి నవ్వుడుం దదు 
జ్ఞ్యలతర దంత దధితులు వచ్చుట. గాంచి నిజేశు ఎర్చుని 
ర్మల జలధార లొక్కొయని మానిని త్రిప్పె ముఖాబ్ద మక్కడన్‌ 89 
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అర్దము అక్కడన్‌ = ఆ కొలనిలో, అలి - కలిత + అంబుజంబు = 
తుమ్మెదలతోంగూడిన పద్మము, (ప్రియు + ఆననము = తన ప్రియుని యొక్క 
ముఖము, అన్వగన్‌ (అను+వగన్‌) = అనెడి తలపుతో, వాస్త - యంత్ర - ధారలు 
= చేతి చిమ్మన (గ్రోవిజలధారలు, మొగిన్‌ = పూనికతో, పెర్చు = వ్యాపింపంజేయు, 
ముగ్దన్‌ = అమాయకురాలిని, కని, పతి = భర్త, రాగమునన్‌ = (పేమముతో, 
నవ్వుడున్‌ = నవ్వినంతనే, తద్‌ + ఉజ్వలతర - దంత-దీధితులు= అతని మిక్కిలి 
ప్రకాశవంతములయిన పలు కాంతులు, వచ్చుటన్‌, కాంచి, నిజ + ఈకు = తన 
భర్తయొక్క, పేరు = విజృంభించు, నిర్మల - జల - ధారలు + ఒక్కొ + అని, = 
నిర్మలములయిన నిటిధారలా యని, మానిని = స్తీ ముఖాబ్దము (ముఖ + 
అబ్బము) = తామరవంటి మోము, త్రిప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము .ఆ కొలనిలో( దుమ్మెదలతో6 గూడిన పద్మమును జూచి తన 
(పయుని ముఖ మను (భాంతితోం బేతి బమ్మన (గోవితో జలధారలను జిమ్ము 
ముగ్గను జూచి 'తత్పతి పేమముతో నవ్వినంతనే, అతని ఉజ్జ్ఞ్యలతరములయిన 
దంతకాంతులు (ప్రసరించుట6 జూచి అఎ తన భర్త తన ప్రై6 జిమ్ము నిర్మలజలధారలా 
యని బ్రాంతిపడి, ఒక (స్తీ తన మోము(దమ్మిని (ద్రిప్పుకొనెను 


విశేషములు ఆమె ముగ్ద కావుననే అలికతాంబుజమునందు ఆమెకు. 
(బియానన(భాంతి మజేయు నతని దంతకాంతులందు నిర్మల జలధారా (భాంతి 
పియునాననము - ప్రియు + ఆననము - 'షష్టిసమాసమునం దుకార బుకారముల 
కచ్చు పరమగునపుడు నుగాగమంబగు "బాల సంధి 34 అన్వగ + అను + వగ 
'అను కొను లోనగు ధాతుజవిశేషణముల యంత్యోకారమునకు హల్లు 
పరంబగునపుడు లోపంబు వైకల్సికంబు ” ప్రౌఢ సంధి 13 


వ ఇ ట్లనేకు లనేకపకారంబులం (గ్రీడాసక్తులై విహరించుచుండి రంత 90 


అర్ధము ఇట్లు అనేకు = పక్కుం(డ్రు, అనేక - ప్రకారంబులన్‌ = ఎక్కు 
రీతుల, [క్రీడా + ఆసక్తులు + ఐ = జల[క్రీడలందు. గోరిక గలవారయి, 
విహరించుచున్‌ + ఉండిరి = (క్రీడించు చుండిరి, అంతన్‌ 


తాత్వర్యము ఈ విధముగా. బెక్కురు పెక్కురితుల జల[క్రిడలయందు. 
గోరిక గలవారయి కీడించుచుండిరి అంత - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వ యము 
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Pada 


సంధిల్లి మేనుల బంధూక దలములు 
పద్మరాగాకల్పభాతి ma 
మెణుయగారు తనువుల దజణ.(కిన జలబిందు 
లనుల ముకాభూషణములు గా 
బొలయు లేందరంగల జలజపరాగంబు 
గురుకుచాగ్రముల కుంకుమము గాంగ 
సహజాంగపరిమ ళసక్షాలిమాలిక 
లఅమరేం[ద్రనీలహారములు mac 


తే బడ(తు లేపున. బద్మెని యొడమి యెల్ల( 
జూబుగొని పేర్చి మనమున. జొక్కు మిగిలి 
విటజనంబుల పై6 బరి వెడలునట్టు 
కొలను వెడలిరి జలకేళివలన. దనిసి 91 


అర్దము . బంధూక - దలములు = మంకెనపూలరేకులు, మేనులన్‌= 
శరిధములందు, సంధిల్లి = కూడ్‌, పద్మరాగ + ఆకల్ప - భాతి = పద్మరాగమణుల 
ఆభరణముల విధము, కాగన్‌ 


మెణుయగారు = (ప్రకాశించు, తనువులన్‌= శరిరములందు, తణు(కిన = 
వ్యాపించిన, జల - బిందులు=నిటిబిందువులు, అమల - ముక్తా - భూషణములు 
= నిర్మలములయిన ముత్యాల ఆభరణములు, కాగన్‌ 


పొలయు = ఒప్తునట్టి, లేదయరలలన్‌ (లేత + తరలగలన్‌ = చిణుత 
అలలందలి, జంజ - సగాగం?౭1 = పద్మమంగణ రణనస్సు, గురు = కుచ + అ(గ్రముఖ 
కుంకుమము = పెద్దవియగు స్తనముల కొనలందలి కుంకుమము, కాంగన్‌ 


సహజ + అంగ - పరిమళ - సక్త +అలి - మాలికలు = న్వాభావికమైన శదీర 
సువాసనయందు( గోరిక గల తుమ్మెదల బారులు, అమర + ఇం(ద్రనీల 
హారములు = ఇంద్రనీలమణుల హారములు, కాలన్‌ 


పడంతులు = ఇంతులు, ఏపునన్‌ = విజృంభణముతో, పద్మిని + ఒడమి 
షు ఎల్లన్‌ = పద్మలత సంపద యంతయు, చూటగొని = కొల్లగొట్టి, పేర్చి = 
విజ్బంభించి, మనమునన్‌ = మనసునందు, చాక్కు = పారవశ్యము, మిగిలి 
అధికమయి, విట - జనంబులపైన్‌ = విటకాండ్రపై, పరివెడలు + అట్లు = 


ll 
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దండువెడలిన విధమున, జల-కేళి-వలనన్‌ = జల(కీడయందు, తనిసి = తృప్తిచెంది, 
కొలను - వెడలిరి = కొలని నుండి వెలువడిరి 


తాత్పర్యము.మంకెనపూల రేకులు శరీరములందు అంటి పద్మరాగమణుల 
ఆభరణముల రీతి కాంగా, (ప్రకాశించు శరీరముల వ్యాపించిన జలకణములు 
నిర్మలములైన ముత్యాల అలంకారములుగా.౮గా, లేయలలందలి పద్మముల 
పుప్పొడి పెద్ద స్తనముల కొనలందలి కుంకుమము కాయా, న్యాభావికమైన 
శరీరపరిమళమునందు( గోరిక గల తుమ్మెదల బారులు ఇం(ద్రనీల మణుల 
హారములు కొ౭గ్యొ, (స్త్రీలు పద్మలత సంపదయంతయును గొలగొట్టు ఎజ్బంభించి 
మనస్సున. బారవశ్య మతిశయింప ఎటులపై దండువెడలునట్లు జల[క్రీడయెడ. 
దృప్తెనాంది కొలను వెలువడిరి 


విశేషములు : అలంకారము రూపకము, ఉ(త్రేక్ష కొలను వెడలిరి 
'అపాయ భయ జుగుప్పా పరాజయ (ప్రమాద [గ్రహణ భవన (త్రాణ విరామాంతర్థి 
వారణంబు లెద్దాననగు దానికి వలన వర్లకంబగు ' బాల కారక 9 కొలను వలన 
వెడలిరి “ఉండి పదం బొకానొకచో వలనవర్లకంబున కనుప్రయుక్తంబగు' బాల 
కారక 10 కొలను వలన నుండి వెడలిరి ఉండి శబ్దము పరంబగునపుడు వలనకు 
ద్వితీయాసప్తములు (ప్రాయికంబుగ నగు "బాల కారక 11 కొలని నుండి వెడలిరి 
'వలన కాదేశంబగు ద్వితీయాసప్రముల మో(ది యండికి లోపంబు బహుళంబుగా 
నగు ' ప్రౌఢ కారక 11 కొలను వెడలిరి జలకేళి వలన. దనిసి - జలకేళి వలన. 
దగిలి యను పారముకంటె నీ పారము మేలుగా6 గనిపించుటచే నది 
స్వీకరింపంబడినది తనిసిన పిమ్మటనే గదా కొలను వెలువడుట ! 


వ తదవసరంబున 92 


అర్థ్హతాత్ప్వర్యములు : తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


ఉ అంబర నామధేయ ముచితార్దముగా జలసిక్తమై దుకూ 
అంబు అదృశ్య మయ్య. గడు అజ్ఞ జలింప, సతుల్‌ విటాలి మో 
హంబున( జూడ, గాలి. దడియాశీ త దంబరముల్‌ కటి ప్రదే 
శంబున. బొల్సె దతృతులు సంతసమంద. విటాలి వందంగన్‌ 93 
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అర్దము అంబర - నామ ధేయము = వ స్త్రమునకు అంబరము (ఆకాశము) 
అనుపెరు, ఉచిత + అర్ధము + కాన్‌ = తగిన అర్హమగునట్లు - సార్హకమగునట్టు, 
దుకూలంబులు = సన్నని వస్త్రములు, జల-సిక్తము + ఐ = నీటందడిసినవయి, 
సతుల్‌ = (స్త్రీలు, కడున్‌ = మిక్కిలి, లజ్జన్‌ = సిగ్గుతో, చలింపన్‌ = కదలంగా, విట 
+ ఆలి = విటుల సమూహము, మోహంబునన్‌ = వలపుతో, చూడన్‌ = చూడగా, 
అదృశ్యము + అయ్యెన్‌ = కనంబడకపోయెను సన్ననివి కావున దడిసి వస్త్రములు 
లేనియట్లే యుండెను గాలిన్‌ = గాలిచే, తడి + అటి =తడి ఆతీపోయి - పొడివి 
అయి, తద్‌ + అంబరముల్‌ = ఆ వస్త్రములు, తద్‌ + సతులు = ఆ స్రీలు, 
సంతసము + అందన్‌ - సంతోషింప(గా, విట + ఆలి = విటుల సమూహము, 
వందలోన్‌ = దుఃఖింపంగా, కటి - ప్రదేశంబులన్‌ = జఘన స్టలములందు, పొల్చెన్‌ 
అ ఒప్పును 


తాత్పర్యము : (స్రీలు కొలనిలో స్నానము చేసినప్పుడు వారు ధరించిన 
సన్నని వస్త్రములు శరీరమున కంటుకొనిపోయి లోపలి అవయవములు పైకి( 
గనంబడుచు వస్త్రములు లేని యట్లై యుండెను అందుచే అంబరమునకు 
(వస్త్రమునకు) ఆకాశము (శూన్యము) అను మణేయొక అర్థము సార్థకమయినది 
లోపలి యవయవములు కనవచ్చుటచే (స్త్రీలు సిగ్గుతో. జలించిరి విటులు 
కామముచే సంతోషించిరి ఆ వస్త్రములు గాలికాజీ వారి జఘన(ప్రదేశముల 
నొప్పంగనే, తమ కవయవ గోపనము జరుగుచున్నది గదా యని స్త్రీలు సంతోషించిరి 
అవయవదర్శనలాభము పోయెనే యని విటులు దుఃఖించిది 


విశేషములు . అలంకారము శ్రేషము - స్వభావోక్తి 


వ. అంతం బరనేశ్వరావలోకనాజ్ఞాపేరితుండై ధనేశ్వరుండు త దభిల 
జనాభిమతాంబరానులేసనాభరణాదు లొసగె నయ్యవసరంబున 
నుమామమేశ్వరు లారామ క్రీడావలోకనాసక్తులై లీలోద్యానంబున కరుగుదెంచి 
రంతకుమున్న నసంతసమయంబున 94 


అర్థము : అంతన్‌, పరమేశ్వర + అవలోకన + ఆజ్ఞా - (పేరితుండు + ఐ 
= ఈశరునియొక్క చూపుఅనెడి ఆజ్ఞచే. (బ్రేరేపింప(బడినవాండయి, ధన + 
ఈశ్వరుండు = ధనపతి - కుబేరుండు, తద్‌ + అఖిల - జన + అభిమత + అంబర 
+ అనులేపన + ఆభరణ + ఆదులు = ఆ యెల్ల జనుల కిష్టములైన వస్త్రములు, 
పూతలు, అలంకారములు మున్నగునవి, ఒసలౌన్‌ = ఇచ్చెను, అయ్యవసరంబునన్‌ 
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(ఆ+అవసరంబునన్‌) ఆ సమయమున, ఉమా - మహెశ్వరులు = పార్వతీ 
పరమేశ్వరులు ఆరామ - క్రీడా + అవలోకన + ఆసక్తులు + ఐ = వన విహార 
దర్శనమునందు. గోరిక గలవారయి, లీలా + ఉద్యానంబునకున్‌ = 
విలాసవనమునకు, అరుగుదెంచిరి = వచ్చిరి, అంతకున్‌ -మున్ను + అ = అంతకు 
మునుపే, వసంత - సమయంబునన్‌ 


తాత్పర్యము. అంత నీశ్యరుని చూపనెడి ఆనచేం బ్రేరితు(డయి కుబేరుడు 
అచ్చటి జనులకు వలయు వస్త్రములు, అనులేపనములు, ఆభరణములు 
మున్నగునవి యిచ్చెను అప్పుడు పార్వతీపరమేశ్వరులు వనవిహారదర్శనమునం 
దాసక్తి గలవారయి విలాసవనమునకు విచ్చెసిరి అంతకుమునుప వసంత 
సమయమున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


పార్వతీశ్వరుల వనవిహారము 


క మలయానిలంబు సోంకిన( 
జలిమిరి సాగయించి భూమిజంబుల యొడకళుల్‌ 
పులకించినట్టు విడి గుము 
రులు గొని యీరికలు గడు మురువుగా నెగసెన్‌ 95 


అరము.మలయ + అనిలంబు = దక్షిణపు గాలి, సోంకినన్‌ = తగులంగా, 
చలిమిరిన్‌= చల్లందనముచే, సాగయించి = సుఖించి - పారవశ్యము చెంది, భూమి 
జంబుల + ఒడళుల్‌ = చెట్ల మేనులు, పులకించిన + అట్టు = గగుర్పాటు 
చెందినవిధమున, విడి = ఎజ్జనయి, గుమురులు + కొని = గుంపులు కట్టి, 
ఈరికలు = అంకురములు, కడున్‌ = మిక్కిలి, మురువుగాన్‌ = చక్కలగా, ఎగసెన్‌ 
= లేచెను - హెటమరించెను 


తాచ్చర్యము దక్షణిపు గాలి సోంకంగా6 జల్లందనము గలిగి వారవశ్యము 
చెంది చెట్ల మేనులు గగుర్చొడిచెనా యనునట్టు, అంకురములు ఎజ్జనివయి, 
గుంపులు గట్టి మిక్కిలి చక్కగా బొటమరించెను 


విశేషములు. అలంకార ముత్రేక్ష 


క్‌ వలరాజున కెత్తిన కం 
దలిరుగొడుగులన( దనర్భె( దరు అతడు నియో 
గుల నేయ నమర్శినశర 
ముల పాదులన ముకులగుచ్చములు పాలు పెసరగాన్‌ 96 
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అర్దము తరులు = చెట్టు, వలరాజునకున్‌ = మన్మధునకు, ఎత్తిన = 
పట్టిన, కెందలిరుగొడుగులు (కెంపు + తలిరు) + గొడుగులు = ఎజ్జని చివురు 
గొడుగులు, అనన్‌, తనర్భెన్‌ = ఒప్పెను అతడు = మన్మధుడు, వియోగులన్‌ 
= విరహులను, ఏయన్‌ = కొట్టుటకు, అమర్చిన = ఏర్పజీచిన,, శరముల - పొదులు 
= అంపపొదులు, అనన్‌, ముకుల - గుచ్చములు = మొగ్గల గుత్తులు, పొలుపు + 
ఎసలౌన్‌ = ఒప్పు అతిశయించెను - మిక్కిలి యొప్పెను 


తాత్పర్యము . చెట్లు మన్మధునకు( బట్టిన కెంజివురుగొడుగులోయన 
నొప్పెను అతండు వియోగులను గొట్టుట కమర్శ్చిన యంపపాదులో యన మొగ్గల 
గుత్తులు మిక్కిలి యొప్పెను 


విశేషములు . అలంకార ముత్రేక్ష 


& ఆ వనిమధ్యసంప్టితకుజానలిలో నొకపిన్నపాన్న తె 
లూవులు పుట్ట యక్షణను భూరుహసంతతి మోద నెల్ల నె 
త్తావి రయంబునన్‌ నెగసి తందడి. గప్పిన మూను[మానికిం 
బూవులు లేకయున్‌ సుడిసె( బుష్పలిహాలి సుగంధలుబ్దమై 97 


అర్దము. ఆ - వని - మధ్య - సంస్థిత - కుజ + ఆవలిలోన్‌ = ఆ వనము 
నడుమనున్న చెట్లవరుసలో, ఒక - పిన్న - పొన్న = ఒక చిన్న పొన్నచెట్టు, తాల్‌ + 
పూవులు = మొదటిప్తూంత, పుట్టి, అక్షణము + అ = వెంటనే, భూరుహ - సంతతి= 
మోందన్‌ = చెట్ల సమూహముపై, ఎల్లన్‌ = అంతటను, నెత్తావి (నెజ + తావి) = 
నిండు పరిమళము, రయంబునన్‌ = వేగముగా, నెగసి = లేచి, తందడిన్‌ = 
దందడిన్‌ = అధికముగా, కప్పినన్‌ = క్రమ్మలా, (మానుమ్రానికిన్‌ = చెట్టు 
చెట్టునకు, పూవులు - లేకయున్‌ = పూవులు లేకున్నను, పుష్పవిహాలి (పుష్పలిహ 
+ ఆలి) = తుమ్మెదలవరుస) సుగంధ - లుబ్దము + ఐ = పదిమభమునందు 
లోభము గలడియే, సుడిసెన్‌ = తిరిగెను 


తాత్పర్యము. ఆ వనమునడుమనున్న చెట్ల వరుసలో నొకచిన్న పొన్నచెట్టు 
మొదటిసారిగా బూసి వెంటనే పరిమళము పుట్టి చెట్ల సమూహముపై నెల్ల 
అధికముగా (గ్రమ్ముకొనంగా. దుమ్మెదలగుంపు పరిమళమునందు లోభము 
గలదయి చెట్టు చెట్టునకును బూవులు లేకున్నను (భ్రమించెను 


F (21) 
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విశేషములు అలంకారము విభావన “విభావనా వినాపి స్యాత్‌ కారణం 
కార్యజన చేత్‌ చంద్రా కారణములేకుండ(గనే కార్యము గలిగినట్టు చెప్పుదుమేని 
విభావనాలంకార మగును ఇచ్చ్చట6బూవు లను కారణములేకున్నను తుమె ఇదలు 
(భ్రమించుట అనుకార్యము జరిగెను నెత్తావి - నెజ + తాఐ 'అన్యంబులకు సహిత 
మిక్కార్యంబులు కొండాకచో( గానంబడియెడి ' బాల నంధి 39 మానువమానికిన్‌ 
- 'వీపయందును గాలపరిమితియందును నామంబులకు( గువర్లకం బగు' 
ప్రౌఢ కారక 14 “పుష్పలిట్‌' శబ్దము హకారాంతముగానే కాక, అకారాంతముగా( 
గూడ గలదని సూ ని హకారాంత మయినచో - పుష్పలిట్‌ + ఆలి = పుష్పలిడాలి 
యనియు, అకారాంత మయినచో పుష్పలిహాలియనియు నగును 


న అంత ననంత తరు గుల్మ అతానీకంబు లొండోంటికి మోతిన ట్రనూన 
(ప్రసూనవికాస(ప్రసవాభిరామంబులైన 98 


అర్ధము . అంతన్‌, అనంత - తరు - గుల్మ - లతా + అనీకంబులు = 
అంతములేని చెట్ల, పొదల, తీగల సమూహములు, ఒండొంటికిన్‌ = ఒకదానినొకటి, 
మోణేన + అట్లు = మించిన విధమున, అనూన - (ప్రసూన - వికాస - (ప్రసవ + 
అభిరామంబులు + ఐనన్‌ = తక్కువకాని (అధికమైన), (ప్రసూన = పూలయొక్క, 
వికాస = వికసించుటచేతను, (ప్రసవ = పండ్లచేతను, అభిరామంబులు = 
మనోహరములు, ఐనన్‌ = కాలా 


తాత్పర్యము : అంత అంతులేని చెట్ల, పొదల, తీవల సమూహములు 
ఒకదాని నొకటిమించినవిధమున నధికమైన పూల వికాసముచేతను, పండ్ల చేతను 
మెనోహెరిములు కాంగా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


ఉ. ఆ యవనీరుహోద్లత లతాంత వినిర్ల్గత సౌరభ ప్రవా 
హాయతి సాంద్రమై ఫరితమై మొగి బర్విన డాయంబోవనుం 
బాయను రాక చుట్ట నుధుపనజమాలిక లుండె నొప్పి పు 
ష్పాయుధశాల చుట్టు ముధు( డాయసవస్రము వెట్టినట్టిదై 99 


అర్థము: ఆ హాయతి ఆ, అవనిరుహ + ఉద్గత = చెట్లనుండి 
పుట్టినలతాంత = పూవులనుండి, వినిర్స్ణత = బయలువెడలిన, సౌరభ = 
పరిమళముయొక్క, (ప్రవాహ = వెల్లువయొక్క, ఆయతి =నిడుపు, సాం(ద్రము + 
ఐ = దట్టమయి, ఫలితము +ఐ = ఫలించినదయి, మొగిన్‌ = ఎదుట, పర్వినన్‌ = 
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వ్యాబంపయా, మధుప (వజ = మాలికలు, తుమ్మెదల గుంపుల బారులు, 
డాయన్‌+ పోవనున్‌ = సమాపింప(ోవుటకును, పాయనున్‌ = తొలలగిపోవుటకును, 
రాక = అలవికాక, చుట్ట, మధుండు = వసంతు.డు, పుష్ప + ఆయుధ - శాల - 
చుట్టున్‌ = పూవుటము ఇల శాల చుట్టును, ఆయస - వప్రము = ఇనుపకోటగోడ, 
పెట్టన + అట్టది + ఐ = నిర్మించినదానివంటిదయి, ఒప్పి, ఉఠతిడెన్‌ 


తాత్పర్యము ఆ చెట్ల పూలనుండి బయలువెడలిన పరిమళ ప్రవాహము 
దట్టమయి, ఫలించినదయి యెదుట వ్యాపెంప6గా( దుమ్మెదల బారులు 
సమోపింపలేక, తాల6౮గిపోవలేక, చుట్టి, వసంతుడు తన పూవుటమ్ముల శాల 
చుట్టును ఇనుపకోటగోడను పెట్టెనా యనునట్లు ఒప్పియుండెను 


విశేషములు అలంకార ము్రేక్ష తుమ్మెదలు సమాపింప(జాలమికి( 
గారణము అది పరిమళపువెల్లువ చాల నిడుపుగలది పువ్వు లెచ్చటనో యున్నవి 
పాయ(యజాలమికి6 గారణము పువ్వులు ఎప్పటికైన లఅభింపకుండునా యను నాశ 
తుమ్మెదలు నలుపుగావుననే వప్రము ఆయస మనుట చెట్టు మన్మధుని 
పుషాయుధశాల పుష్పములు మన్మధుని ఆయుధములు గదా! ఆ శాల కధిపతి 
వసంతుడు దానిలోని కితరులు రాకుండునట్లు వసంతుండు దానిచుట్టును 
ఇనుపకోట పెట్టినట్టు తుమ్మెదలు పూలచెట్టును జుట్టియుండెను 


వ ముతేయు తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 100 


క్స్‌ అగరు లలాట కొలాగరు తిలకంబు 
కోమల మల్లికా రోమరాజి 
మాధవీ హరినీలమణీ హారయష్షీక 
పాటలీ ముగమద పత్రరేఖ 
పున్నాగ నల్లరీ భూలతా నటనంబు 
. నవమాలికాలోల నయన భాతి 
సహకారమంజరీ చామరాటోపంబు 
కేసర వల్లీ సుకేశ పాశ 


తే. మన. గుజము లెన్ని యన్నింట ననలు నెలసి 
పొలిచె, నట కొనపై దూలు నలికులముల 
నొప్పె, వనదేనతలు నసంతోత్సవమున' 
దనర నెత్తిన మేచకధ్యజము లనంగ 101 


324 శముయముంర ఇంజ 


అర్హము అగరు తిలకంబు అగరు = అగరు వృక్షమనెడు, లలాట = 
నుదుటి యందలి, కాల + అగరు - తిలకంబు = నల్ల అగులు బొట్టు, కోమల 
రాజి, కోమల = సుందరమైన, మల్లికా = మలైలనెడి, రోమ - రాజి = వెండ్రుకల 
భం సు. 


మాధవీ యష్టిక మాధవీ = బండిగురివెంద యనెడు, హరి నల - మణి 
- హార - యష్టిక = ఇంద్రనీలమణుల పేరు పేట, పాటలీ రేఖ , పాటలి = 
కలిగొట్టు అనెడి, మృగమద - పత్ర -రేఖ = కస్తూరి మకరికాప్యత్రము, 


పున్నాగ నటనంబు, పున్నాగ - వల్లరీ = సురపొన్న తీగయనెడు, (భూ 
- లతా - నటనంబు = బొమతీవ నాట్యము, నవ భాతి, నవమాలికా = 
నవమల్లిక యనెడు, లోల = చలించు, నయన = కన్నుల, భాతి = కాంతి 


సహకార పంబు, సహకార - మంజరీ = తీయ మామిడి పూలగుత్తి 
యనెడు, చామర = వింజామరల యొక్క, ఆటోపంబు = సంరంభము, కేసర 
పాశము, కేసర - వల్లి = పొగడతీ(గ యనెడు, సుకేశ - పాశము =మంచి కేశ 
సమూహము, 


అనన్‌ = అనునట్లు, కుజములు = చెట్టు, ఎన్ని = ఎన్నికలవో, అన్నింటన్‌ 
= అన్నిటియందును, ననలు = పువ్వులు, నెలసి = ఉండి, పొలిచెన్‌ = (ప్రకాశించెను, 
అట - కొన్ని = అక్కడ, కొన్నిపూలు, పైన్‌ + తూలు = మో(ద( జలించు, అలి - 
కులములన్‌ = తుమ్మెదల గుంపులతో, వన - దేవతలు, వసంత + ఉత్సవమునన్‌, 
తనరన్‌ = ఒప్పునట్టు, ఎత్తిన, మేచక - ధ్వజములు + అనంగన్‌ = నల్లని జెండాలో 
యనునట్లు, ఒపెన్‌ 


తాత్పర్యము . అగరువృక్షమనెడు నుదుటి నల్లని అగులు బొట్టు, 
కోమలములైన మల్లికలనెడు రోమావళి, బండి గురివెందయనెడి ఇం(ద్రనీలమణుల 
పరు పట, కలిగొట్టు అనెడు కస్తూరీ పత్రభంగము, నవమల్లికయనెడు చలించు 
కన్నుల కాంతి, తీయమామిడి గుత్తు లనెడు వింజామరల సంరంభము, పొగడతీంగ 
యనెడు కేశపాశము అనురీతిగా నెన్ని చెట్లు గలవో అన్ని చెట్లను పూవులు 
ప్రకాశించెను అక్కడ కొన్ని పూలు పైని. జలించు తుమ్మెదగుంపులతో వన 
దేవతలు వసంతోత్సవమున నెత్తిన నల్లనిపతాకలో యనునట్లు ఒప్పెను 
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విశేషములు : అలంకారము రూపకము, ఎత్తుగీతిలో ఉత్రేక్ష 


ఉ ఆడుచు, మోందం బిండుగొని యాదటం గ్రొవ్విరు లెక్కి చిజ్డుము 
జ్ఞాడుచు, వంత పోవ గుసుమాసవ మానుచు( (గ్రమ్ముతావి నో 
లాడుచు( బుప్పొడిం బొదలి యాడుచు, గుత్తుల మూవి మట్టిమ 
ల్లాడుచు నన్ని యాడె సమదాలికులం బెలమాని మోంకలన్‌ 102 


అర్దము. స - మద + అలి - కులంబు = మదముతొ6 గూడిన తుమ్మెదల 
సమూహము, ఎల - మావి - మో6కలన్‌ = లేత మామిడి మొక్కలందు, ఆడుచున్‌, 
మోందన్‌ = పైని, పిండు + కొని, గుమిగూడి, ఆదటన్‌ = ఆసక్తితో, (క్రొవ్విరులు 
(కొత్త + విరులు) = (క్రొంబూలు, ఎక్కి, చిజ్టుముణజ్ఞాడుచున్‌ = దొమ్ములాడుచు, 
వంత = దు'ఖము, పోవన్‌ = పోవునట్లు, కుసుమ + ఆసవము = పూదేనె, 
ఆనుచున్‌ = (త్రాగుచు, (కమ్ము = వ్యాపించు, తావిన్‌ = పరిమళమునందు, 
ఓలాడుచున్‌ = విహరించుచు, పుప్పొడిన్‌, పొదలి= ఒప్పి, ఆడుచున్‌, గుత్తులన్‌ = 
పూలగుత్తులను, మూవి = మూగి, మట్టి మల్లాడుచున్‌ = త్రొక్కి పెనంగులాడుచు, 
అన్ని = మదించి, ఆడెన్‌ 


తాత్వర్యము . మదించిన తుమ్మెదల సమూహము లెంతమామిడి 
మొక్కలందు ఆడుచు, పైని గుంపుగట్టి ఆసక్తితో (గ్రొవ్విరు లెక్కి దొమ్ములాడుచు, 
దుఃఖ ముపశమించునట్లు పూందేనె (త్రావుచు, వ్యాపించు పరిమళమునందు 
విహరించుచు, పుప్పాడయందు విహరించుచు, పూలగుత్తులపై మూగి 
(తాక్కిపెనంగులాడుచు, మదించి విహరించెను 


విశేషములు . అలంకారము స్వభావోక్తి (క్రొవ్విరులు = (క్రొత్త+ విరులు 
“సమాసంబునం (బ్రాంతాదుల తొలియచ్చుమోం:ది వర్షంబులకెల్ల లోపంబు 
బహుళంబుగా నగు ' బాల సంధి 36 “క్రొ + విరులు. “క్రొత్త శబ్దమున కాద్యక్షర 
శేషంబునకుం గొన్ని యెడల నుగాగమంబునుం గొన్నియెడల మో(దిహల్లునకు 
ద్విత్యంబు నగు' బాల సంధి 38 


క _ మదనోత్సవ మధ్రున మని 
సదమలమతి బంధుజీనసంఘం బచిరా 
సృదమని యన్నిటి నొక యలి 
వదలి జపాసక్తి నిలిచె నర మునివోలెన్‌ 103 


326 కుమార ఇంజాయిు 


అర్దము . ఒక + అలి = ఒక తుమ్మెద, మదన + ఉత్సవము = 
పొగడచెట్టునందలి వేడుక - వసంతోత్సవము, అ(ధ్రువము + అని = అనిశ్చయమని, 
సత్‌ అ ముత మరిన్‌ = నిర్మలమైన మనస్సుతో, బంధుజీవ - సంఘంబు = 
మంకెనపూల సమూహము - బంధువుల సమూహము, అచర + ఆస్పదము + అని 
= చిరకాల ముండునది కాదని, అన్నిటిన్‌, వదలి, వర - ముని + పోలెన్‌ = 
శ్రేష్టుడయిన మునివలె, జపా + ఆసక్తినన్‌ = దాసన పుష్పము నందలి - కోరికతో, 
జప + ఆసక్తిన్‌ = జపమునందలి కోరికతో, నిలిచెన్‌ 


తాత్పర్యము.ఒక తుమ్మెద పొగడచెట్టు నందలి వేడు క - వసంతోత్సవము- 
అనిశ్చయమని, మంకెన పూలగుంపు - ఆరు" సమూహము = అస్టిరమని, 
వానినన్నిటిని విడిచి శ్రేష్పుండైన ముని విధమున దాసన పుష్పమునందలి కోరికతో- 
జపము నందలి కోరికతో - నిలిచెను 


విశేషములు . అలంకారము శ్రేషాను ప్రాణితోపమ 


క నెతి నలి గోరక మదిలో ( 
గొణ యగు రస మానటేమి. గోరక మదిలో. 
గణచుచు వావిరి యైనను 
వజఅల6గ6 దమకించు రసము వావిరి యెనన్‌ 104 


అర్ధము : అలి = తుమ్మెద, కొజ + అగు = తక్కువగు, రసము = 
మకరందరసమును, ఆనన్‌ - లేమిన్‌ = (త్రాగలేకపోవుటచే, నెజీన్‌ = పూర్ణముగా, 
మదిలోన్‌ = మనస్సునందు, కోరక =వాంఛింపక, కోరకము + అది = ఆ మొగ్గను, 
లోన్‌ = లోపల, కటుచుచున్‌ = కొటయికుచు, వానిరి + ఐనను = వికసించినది se 
రసము, వావిరి + ఐనన్‌ = అధికము కాంగా, వజలంగన్‌ = ఒప్పుటకు, తమకించున్‌ 
= యత్నంచును 


తాత్పర్యము: తుమ్మెద మొగ్గయందలి మకరందమును (ద్రావలేకపోవుటచే 
దానిని బూర్లముగాయ గోరక, లోనుండీ దానిని గఅచుచు నది వికసించిన పిమ్మట 
నందు మకరందరస మధికము కాలూ నొపుటకుC దొందరపడును 


విశేషములు . ఇది యింకను విచార్యము ఇందు. 'గోరక మదిలో" 
'వావిరియెనను' అనువాని యందలి సభంగశ్షేషము గమనింపందగినది 


వ. తదవసరంబున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 105 


ఇయం తనయ 327 


క్త వనమాలాలంకృతి నురు 
మనసిజభవహేతు వగుట మనమున గమలా 
త్యనురక్తి సుపర్లాసన 
మున హరినిలరుచి నలులు మురహరు. బోలెన్‌ 106 


అర్దము . అలులు = తుమ్మెదలు, వన + మాలా + అలంకృతిన్‌ = 
తొటయలయొక్క వరుస అనెడి అలంకారముచేతను - వనమాలా + అలంకృతిన్‌ = 
తోమాలె అనెడి అలంకారముచేతను, ఉరు - మనసిజ - భవ - హేతువు + అగుటన్‌ 
= అధికమైన మన్మధోద్రేకము యొక్క పుట్టుకకు. గారణమగుటచేతను, గొప్పవా(డైన 
మన్మధునియొక్క పుట్టుటకుగారణ మగుటచేతను, మనమునన్‌ = మనస్సునందు, 
కమల + అతి + అనుర్తక్తిన్‌ = పద్మమునందు మిక్కిలిపీతిచేతను - కమలా + 
అతి + అనురక్తిన్‌ = లక్ష్మీ దేవియందు మిక్కిలి అనురాగముచేతను, సుపర్హ + 
ఆసనమునన్‌ = మంచి ఆకులనెడి ఆసనముచేతను, గరుత్మంతుండనెడి ఆసనము 
చేతను, హరినీల - రుచీన్‌ = ఇం(ద్రనీల కొంతిచేతను, మురహరున్‌ = మురు(డను 
రాక్షసుని జంపిన వానిని - విష్ణువును, పోలెన్‌ 


తాత్పర్యము. తుమ్మెదలు వనమాల (వనముల యొక్క మాల - వరుస) 
అలంకారముగా గలవి యగుటచేతను, - వనమాల (తో మాలె) అలంకారముగా. 
గలవి యగుటచేతను, అధికమైన మన్మధో[ద్రేకమునకు6 గారణ మగుటచేతను - 
గొప్పవాడైన మన్మధుని పుట్టటకు.గారణమగుట చేతను, మనసున బద్మముల 
డం (బీతి చేతను - లక్ష్మిదేవి యందలి అధికమైన అనురాగము చేతను, 
మంచిపర్షము అనెడి ఆసనముచేతను - గరుత్మంతు6డనెడి ఆసనము చేతను, 
ఇం(ద్రనీలమణుల కాంతివంటి దేహకాంతిచేతను విష్ణువును బోలెను 


విశేషములు . వనమాలాలంకారము, మనసిజభవహితుత్వము, 

కమలానురక్తి సుపర్ణాసనత్వము, హరినీలరుచిత్వము అనునవి మురహరుని 

లక్షణములు కావుననే యివి గల అలులు మురహరుని బోలె ననుట అలంకారము 
శ్రేషాను ప్రాణితోపమ 


వ ఇ ట్లనూనప్రసూనాభిరామంబై మధుకర నికర క్రీడాకరంబగు 
నారామంబునం దా రామాసమూహం బభిరామకేళీలాలసలై విహరింపం 
దొడంగి 107 


328 కుముూుంగర ఇంభవపయు 


అర్దము . ఇట్లు, ఆ - రామా - సమూహాంబు = ఆ (స్త్రీల సమూహము, 
అనూన - ప్రసూన+ అభిరామంబు + ఐ = తక్కువకాని పూలచే మనోహరమయి, 
మధుకర - నికర - క్రీడా -ఆకరంబు = తుమ్మెదల సమూహము యొక్క 
విహారమునకు స్తానము, అగు, ఆరామంబునందున్‌ = ఉద్యానమునందు, అభిరామ 
- కేళీ - లాలసలు + ఐ = మనోహరములైన క్రీడలయందు ఆసక్తి గలవారయి, 
విహరింపన్‌ + తొడంగి = (క్రీడింప నారంభించి 


తాత్పర్యము . ఇట్లు ఎక్కువ పూలచే మనొహరమయు; తుమ్మెదల 
గుంపుల (క్రీడలకు స్తానమయిన ఉద్యానమునందు మనోహర(క్రిడలయందాసక్తి 
గలవారయి ఆ స్త్రీల సమూహము విహరింపనారంభించి - తరువాతి పద్యముతో 
నన్యయము 


చ. మెలు పొదలించి తీవలకు మేనుల( గం పొదవించి మోవులం 
దలిరుల, కోలి మొగ్గలకు దంతరుచి న్మెజు.గూన్ని, నవ్వులన్‌ 
మలరుల కిచ్చి హాస్యరస, మన్నుల చె న్నమరంగ( బెక్కు రే 
ఖల దమతోడ నాడు గెడకత్తియ కాం గయినేసి రామనిన్‌ 108 


అర్ధము : అన్నులు = స్రీలు, మేనులన్‌ = శరీరములతో, తీవలకున్‌, 
మెలుపు = సౌకుమార్యము, ఒదవించి = కలుగంేసి, మోవులన్‌ = పెదవులతో, 
తలిరులకున్‌ = చివురులకు,కెంపు = ఎయుపు, ఒదవించి, ఓలిన్‌ = క్రమముగా, 
దంత - రుచిన్‌ = పండ్ల కాంతితో, మొగ్గలకున్‌, మెణు(గు = (ప్రకాశము, ఊన్ని 
= కలిగించి, నవ్వులన్‌ = నవ్వులతో, మలరులకున్‌ = పువ్వులకు, హాస్య -రసము, 
ఇచ్చి, చెన్ను + అమరంగన్‌ + అందము కలుగునట్టు, పెక్కు - రేఖలన్‌ = 
పలురీతుల, తమతోడన్‌, ఆడు = విహరించు, గెడకత్తియ + కాన్‌ = చెలికత్తెగా, 
ఆమనిన్‌ = వసంతమును, కయిసేసిరి = అలంకరించిరి 


తాత్పర్యము : (స్త్రీలు తమ శరీరములచే. దీవలకు సౌకుమార్యమును 
గలిగించి, తమ పెదవులచే. జివురులకు నెజుపు గలిగించి, తమ దంతకాంతిచే 
మొగ్గలకు మెటు(గు గలిగించి, తమ నవ్వులతో బూవులకు హాస్యరసము నిచ్చి 


అందము గలుగునట్టు పలురీతుల వసంతమును దమతో నాడు చెలికత్తెగా 
నలంకరించిరి 


నవమాచ్వాసము 329 


విశేషములు . తీవలకంటె (స్త్రీల మేనులే సుకుమారము లైనవనియు, 
తలిరులకంటె వారి మోవులే యెజ్జనివనియు, మొగ్గలకంటె వారి దంతములే 
మెణుపు గలవనియు, పువ్వులకంటె వారి నవ్వులే హాస్యరసవంతములనియు 
(గ్రహింపనగును 


వ తదనంతరంబ 109 


అగ్లతాత్పర్యములు. తద్‌ + అనంతరంబు + అ - తరువాతనే - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


చ అలరులతోడ నవ్వుచు నయంబున మొగ్గలతోడ నాడుచున్‌ 
దలిరులతోడ సోలుచు మదభమరంబులతోడ. బాడుచున్‌ 
నెలమి( బికాలితోడ నెలుగించుచు( జిల్కులతోడ( బల్కుచున్‌ 
నలి వనకేళి సల్సి రెలనాంగలు తీంగలతో. బెనంగుచున్‌ 110 


అరము : ఎలనాలలు = యువతులు, అలరులతోడన్‌ = పూవులతో, 
నవ్వుచున్‌, మొగ్గలతోడన్‌, నయంబునన్‌ = అందముతో, ఆడుచున్‌, తలిరుల తోడన్‌ 
= చిగురులతో, సోలుచున్‌ = పారవశ్యముచెందుచు, మద - (భ్రమరంబుల తోడన్‌, 
మదించిన తుమ్మెదలతో, పాడుచున్‌, ఎలమిన్‌ = ప్రీతితో, పిక + ఆలితోడన్‌ 
= కోకిలముల వరుసతో, ఎలుణగించుచున్‌ = కూయుచు, చిల్కలతోడన్‌, 
పల్కుచున్‌, తీంగలతోన్‌, పెనంగుచున్‌ = కూడుచు, నలిన్‌ = ఉత్సాహముతో, 
వనకేళి = ఉద్యానవిహారము, సల్పిరి 


తాత్పర్యము. (స్త్రీలు పువ్వులతో నవ్వుచు, మొగ్గలతో అందముగా నాడుచు, 
చివురులతో( బరవశించుచు, మించిన తుమ్మెదలతో పాడుచు, కోకిలలతో( 
ప్రీతితోంగూయుచు, చిల్కలతో(బల్కుచు, తీగలతో గూడుచు నుత్సాహముతో 
వన విహారము:చెసితి 

విశేషములు: అలంకారము స్వభావోక్తి పాడుచు న్నెలమి - 'కాన్ని యెడల. 
'బ్రామాణిక ప్రయోగంబులం (ద్రుతంబున కచ్చు పరంబగునచో ద్విత్వంబు 


చూపట్టెడి' ప్రొఢ సంధి ౩ ఎలమి6బికాలితోడ నెలుంగించుచు - అప్పకవి ఈ యతి 
నొప్పుకొనలేదు ' ఎలుంగిచ్చుచు”' అను పారమున యతిమై(త్రి కుదురును 


వ తదవసరంబున 111 


330 కుతురు ఇంబ్ర్రతాయి 


అర్ధ తాత్పర్యములు . తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


ఉ భానజు పంచసాయక విభాతి నునోహరలీల(గాలు తొ 
ల్ఫూవుల పాల్పుగాంచి తనివోవక కోసిరి కొంద అంగనల్‌ 
గోవులు, బొండుమల్లియలు, గోంగులు6 బొన్నలు6 జంపకంబులున్‌ 
దావియు€-దెల్సు, వన్నువును6 దన్సు మెలుంగు సముల్లసిల్లంగాన్‌ 112 


అర్థము . కొందటు + అంగనల్‌ = కొంతమంది స్త్రీలు, భావజు = 
మన్మధునియొక్క, పంచ - సాయక - విభాతి = అయిదుబాణముల విశేషకాంతి, 
మనోహర- లీలన్‌ = హృద్యమైన రీతిగా, (క్రాలు = ఒప్పునట్టి, తొల్‌ + పూవుల - 
పొల్సున్‌ = మొదటి పూవుల ఒప్పును, కాంచి = చూచి, తనివోవక = తృప్తి పడక, 
(కోవులున్‌ = ఎజ్జు గోరంటలును, బొండుమల్లియలున్‌, గో(గులున్‌, పాన్నలున్‌, 
చంపకంబులున్‌ - సంపెగలును, (క్రమముగా), తావియున్‌ = పరిమళమును, 
తెల్పున్‌ = తెల్లందనమును, వన్నువునున్‌ = వన్నెయును, తన్సున్‌ = శైత్యమును, 
మెజుంగున్‌ = కాంతియును, సముల్లసిల్లలగాన్‌ = మిక్కిలి ప్రకాశింపలొ, కోసిరి 


తాత్పర్యము. కొందటణు (స్ర్తీలు మన శ్రధుని బాణ పంచక కాంతి రమ్యముగా 
నొప్పు తాలి పూవుల అందమును జూచి తృప్తిపడక ఎజ్బ్జ గోరంటలు పరిమళమును, 
బొండు మల్లెలు తెలుపును, గోగులు వన్నెయును, పొన్నలు శైత్యమును, 
సంపెంగలు మెటుంగును మిక్కిలి (ప్రకాశింప(గా( గోసిరి 


విశేషములు : అలంకారము యధాసంఖ్యము అరవిందము, అశోకము, 
చూతము, నవమల్లిక, నీలోత్సలము అనునవి మన్మధుని అయిదు బాణములును 


క నెవ్వలి చన్నుల వ్రేంగున6 
జివ్వంకలు వంగ( గౌను స సాపుచులే 
మవ్వంపు( బొజణల మామిడి 
క్రొపారులం దొక్క కుసుమకోమలి కోసెన్‌ 113 


అర్థము : అందున్‌ = వారిలో, ఒక్క - కుసుమ కోమలి - ఒక పూబోడి, 
నెవ్వలి (నెజ + వలి) చన్నుల - (వ్రేయనన్‌ = మిక్కిలి చల్లనివైన చ్చన్నుల బరువుచే, 
కౌను = నడుము, చివంకలు = చిజు + వంకలు = కొంచెపాటి వంకరలు, వంగన్‌, 
చే + చాయుచున్‌ = చేయి చాథుచు, లేమవ్వంపుంబొజల మామిడి (క్రొవ్విరులు - 
(లేత + మవ్వము - పాలు మామిడి - (కొత్త - విరులు= లేంతవియు, 
మృదువయినవియు నగ్గు చివురులుగల మామిడి (క్రొంబూలు, కోసెన్‌ 


అమమయ డయ 331 


తాత్పర్యము . వారిలో నొక పూబో(డి మిక్కిలి చల్లనైన చన్నుల బరువుచే 
నడుమించుక వంగా జేయి చాషపుచు లేంతవియు, మృదువయినవియు నగు 
చిగురులు గల మామిడి(క్రొవ్విరులు కోసెను 


విశేషములు. అలంకారము స్వభావోక్తి నెవ్వలి - నెజ + వలి, క్రొవ్విరులు 
- (కొత్త + ఐరులు మవ్వంపుంబొఅలు - మవ్యము + పాణలు మువర్లకమునకు( 
బుంప్వాదేశము - బాల సంధి 32, పిమ్మట నుగాగమము - బాల సంధి 25 
పమ్మట (ద్రుతకార్యము - బాల సంధి 16,17 


క నలికపు మేనులు తిగిచిన 
యెలదీగలు నమరం బెనంగి రింతులు తుది పు 
వ్వులకును మృదులతతో( దమ 
బలములు తలపోయ( బెనంగు పగిది నయమునన్‌ 114 


అర్దము. నలికపు మేనులు - (నలికము + మెనులు) = సన్నని శరీరములు, 
తిగిచిన లాగిన, ఎల - తీలోలున్‌ = లే6ందివలును, అమరన్‌ = ఒప్పా, ఇంతులు 
= స్త్రీలు, తుది - పువ్వులకును = చివరిపూలకు, మృదు-లతతోన్‌ = సుకుమారమైన 
తీవతో, తమ - బలములు, తలపోయన్‌ = చింతింప(గా, పెనటు - పగిదిన్‌ = 
పెనయులాడు విధమున, నయమునన్‌ = బాగుగా, పెనణిరి = పెనంగులాడిరి 


తాత్పర్యము . (స్త్రీలు చిటారుకొమ్మల పూలకై లే(దీవలను లాగుచుండిరి 
అది సన్ననిశరీరములనెడి తమ బలములు కొసనున్న పూవులకొఅకు మృదువైన 
లతతోః బెనంగులాడు చున్నవా యనునట్లు ఒప్పెను 


విశేషములు. అలంకార ముత్రేక్ష (స్త్రీల నలికపు మేనులు మృదులతలవలె 
నున్నవని భావము నరికవువునుతం= (నలక తు. ఈ ఎరను తికి 
'కర్మధారయంబులందు మువర్లకంబునకుం బు ంపులగు ' బాల సంధి 32 


క కరశాఖల(6 దరుశాఖలు 
పరువడి నూదికొని నిలిచి పడతులు శోభా 
కర బరి తత్కుజంబుల 
భరితంబై యున్న (మాన బండుల పోలెన్‌. 115 


అర్ధము. పడంతులు - (స్త్రీలు, కర-శాఖలన్‌ = శాఖలవంటి కరములతో, 
పరువడిన్‌ = (క్రమముగా, తరు - శాఖలు = చెట్ల శాఖలు, ఊదికొని = ఆనుకొని, 
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నిలిచి, తద్‌ + కుజంబులన్‌ = ఆ చెట్ల యందు, భరితంబు + ఐ = నిండినదయి, 
ఉన్న, మ్రానన్‌ = చెట్టునందు, పండుల - పోలెన్‌ = పండ్లవలె, శోభా + ఆకరిము 
= చక్కందనమునకు స్థానము, ఐరి = అయిరి 


తాత్పర్యము. శాఖలవంటి కరములతో (స్రీలు చెట్ట శాఖలు ఆనుకొని నిలిచి 

ఆ చెటయందు నిండయున్న చెట్లునందు( బండ్రవలె6 జక్క(దనమునకు స్తానమై 

య? (A) C2 డా కొ 
యొప్పరి 


విశేషములు ఇందు “'తత్కుజంబుల' అనుదానిబదులు 'తత్కుచంబుల' 
అని యుండునా ? అప్పుడు “పడ(తులు తత్కుచములతో కరశాఖల6 దరుశాఖ 
లూదికొని నిలిచి భరితంబైయున్న (మన6 బండుల పోలె శోభాకరమైరి' అని 
యన్వయింపనగును ఆ పక్షమున వారి కుచములు [మ్రూని పండుల వలె 
నుండెననుసొగసు పొసలును అలంకార ముపమ 


క ఎనసి నిజాసిత దృ(గ్రుచి( 
గనుగొనం గప్పైన మల్లికా ప్రసవంబుల్‌ 
తనరారు నల్లమల్తియ 
అని కోసిరి కొంద జుత్సలాక్షులు ప్రీతిన్‌, 116 


అర్థము : కొందణు + ఉత్సల + అక్షులు = కొందటు కలువకంటులు, 
ఎనసి = కూడి, నిజ + అసిత - దృక్‌ (కు + రుచిన్‌ = తమదైన నల్లని చూపు 
కాంతితో, కనుంగొనన్‌ = చూడ(గా, కప్పు + ఐన = నల్లనైన, మల్లికా - ప్రసవంబుల్‌ 
= మలెపూలు, తనరారు = ఒప్తునట్టి, నల - మలియలు + అని = నలని 

C7 ము cc రా వా 
మలైపూలని, (ప్రీతిన్‌ = సంతోషముతో, కోసిరి 


తాత్పర్యము : కొందలు కలువకంటులు కూడుకొని తమనల్లని చూపుల 
కాంతితో జూచుటచే నల్లనైన మల్లెపూలను అవి యేవో నల్లని మలైపూవులని 
పీతితోం గోసిరి 


విశేషములు. అలంకారము (భ్రాంతిమంతము ఉత్పలమ్‌ = నల్లకలువ 
A blue lotus (4౧19) ఇచ్చట (స్ర్తీల కుత్సలాక్షు లను విశేషణము సాభిప్రాయ 
మగుటచే( బరికరాలంకారమును 
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చ చెలువలు మట్టే వ్రానిపయి( జిల్కులు మూవి రమింప వాని ము 
క్కులు గని నుజ్టిపండు లని కోయ(గ( బోయిన వారిహస్తముల్‌ 
దలిరులు సావి కరవపతక దందడి( గుట్టిన ముగ్ద తతత ట్‌ 
గలగొన. బాణి రోరి యిది గాటుల|మా సనుచుక్‌ భయంబునన్‌ 117 


అర్దము : మట్టీ - (మాని పయిన్‌ = మటేచెట్టు బరా, బల్కు అత్ర. మరోక 
మూగి, రమీంపన్‌ = = క్రీడించుచుండంగా, ఇ 'ప్రీలు, వాని- ముక్కులు 
+ కని= ఎట్జనైన వానిముక్కులు చూచి, మట్టి - పండులు + అని, క కోయ (గన్‌ + 
పోయినన్‌= కోయంబో.గా, వారి - హస్తముల్‌ = వారి చేతులు, తలిరులు - సావి 
చిగురులని, కీరములు = చిలుకలు, దందడిన్‌ =అధికముగా, కుట్టినన్‌ = కుట్టంగా, 
ముగ్రలు+ అందున్‌ = ఆ ముద్దరాం డ్రందయును - ఆ అమాయిక లందయును, 
కలె = ఆశ్చర్య సూచకము - జిొరవంటిది, ఇది, కాటుల - (మాను = కాట్ల చెట్టు, 
అనుచున్‌, భయంబునన్‌, కలగొనన్‌ = నలుదెసలకు, పాతిరి = పరువెత్తిరి 


తాత్పర్యము : మజెచెట్టుమోిద జిలుకలు మూగ కిడించుచుండ(గా 
(స్త్రీలు వాని యెజ్ఞని ముక్కులను జూచి మజ్జిపండ్లని కోయంబో గా, చిలుకలు వారి 
చేతులు చివురులని మిక్కిలి కుట్టెను అంత నా ముద్దరాండ్రు ఇది యేదో కాట్ల 
చెట్టు బాబో యని భయముతో నలుదెసలకు6 బరువెత్తుకొని పోయిరి 


విశేషములు . అలంకారము mo చెలువలకు చిలుక 
ముక్కులందు ఫల(భ్రాంతి చీలుకలకు (న స్తీ హస్తములందు: బల్లవ(భ్రాంతి స్త్రీలకు 
ముగా విశేషణము సాభిప్రాయ మగుటచే(బరికరాలంకారమును పొజిరోరి యిది 
- పాతిటోయిదియ - అని మారా (ప్రతి పాఠము 


చ. తమకు వియోగవేళం బరితాపముగా మరు. డల్క నేయు బా 
ణము లని ముట్టిపట్టి మృదునారులు పువ్వులు గోయుచో మద 
(భమరము లంగజాధిపతి పంచిన దండులపోలేె వచ్చి సం 
(భమమున మూవె! దద్వదనపంకరుహాసనగంధలుబ్బ్దులై 118 


అర్థము :తమకున్‌, వియోగ - వేళన్‌ = విరహసమయమున, పరితాపము+ 
కాన్‌ = బాధగలుగునట్టు, మరు(డు = మన్మధు(డు, అల్కన్‌ = కోపముతో, ఏయు 
= ప్రయోగించు, బాణములు + అని = అమ్ములని, మృదు - నారులు = 
సుకుమారలయిన (స్త్రీలు, ముట్టి - పట్టి = చుట్టుకొని పట్టుకొని - గట్టిగా. బట్టుకొని, 
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పువ్వులు, కోయుచోన్‌ = కోయునప్పుడు, మద - భ్రమరములు = మదించిన 
తుమ్మెదలు, అంగజ + అధిపతి = మన్మధు. డనురాజు, పంచిన = పంపిన, 
దండుల + పోలెన్‌ = లం తద్‌ + వదన - పంకరుహ + ఆసవ - గంధ 
- లుబ్బులు + ఐ = వారి (స్త్రీల) ముఖ పద్మముల తేనెయందును, 
పరిమళమునందును లోభముగలవై, వచ్చి, సంభ్రమమునన్‌ = వేగిరపాటుతో, 
మూవెన్‌ = మూలను 


తాత్పర్యము. తమకు విరహము గలిగినప్పుడు పరితాపము గలుగునట్లు 
మన్మధుడు కోపముతో. (బ్రయోగించు బాణములని సుకుమారలైన(స్తీలు 
గట్టిగాయబట్టుకొని పూలు గోయునప్పుడు మదించిన తుమ్మెదలు మన్మధుం డను 
రాజు పంపిన సైన్యముల్‌ యన, ఆ (స్త్రీల ముఖపద్మముల తేనెయందును, 
పరిమళమునందును లోభము గలవయి, వచ్చి సంభ్రమముతో మూలౌను 


విశేషములు . అంగజాధిపతి - రూపకము తదనుప్రాణితమైన ఉ(త్రేక్ష 


తే. వాసితాననరుచిరనిశ్సాసములకు 
ముసది కారించు నెలదేంటిముసుర. జోపి 
చోపి పోయోపనోపక సుదతి పదువ 
అలసి వెలిపుచ్చనోడి యూర్ఫాంగుచుండె 119 


అర్ధము. వాసిత + ఆనన- రుచిర - నిశ్చాసములకున్‌ = పరిమళితమైన 
ముఖముల యొక్క మనోహరములయిన - మధురములయిన, నిశ్శాసములకున్‌= 
నిట్టూర్సులకు, ముసరి = మూణి, కారించు = బాధించునట్టి, ఎలదే6టి - 
ముసురన్‌ = కొదమతుమ్మెదల నిరంతరవ్నష్టిని - తుమ్మెదల సమూహమును, 
లట న రతి (తోలి, పోన్‌ + చోపన్‌ + ఓపక = వెడల.గొట్టంజాలక, సుదతి 
- పదువలు = (స్త్రీల వరుసలు ( పదువులు), అలసి = బడలి, oe -పుచ్చన్‌, ఓడి 
= బయటికి విడువ జంకి - (వెలికూర్చనోడి యని పారాంతరము - బయటికి 
నిట్టూర్భుటకు జంకి), ఊర్పు = ఆయగుచున్‌ + ఉండెన్‌ = ఊపిరి ఆయుచుండెను 


తాత్పర్యము.పరిమళి తమైన ముఖములనుండి వచ్చునిట్టూర్సులకు మూగి 
బాధపెట్టు కొదమతుమ్మెదల సమూహమును (దోలిత్రోలి వెడలంగొట్టలేక (స్త్రీల 
సమూహము బడలి బయటికి శ్యాసమును విడుచుటకు జంకి ఆయచుండెను 


విశేషములు. అలంకార మతిశయోతక్తి 


నలుముం చాయ వర 


క ఆ వనితలు చంపక పు 
ష్పానలి చే. బట్టుకొనుచు నతిరయమునం గై 
దినియలు పట్టికొని చను 
భావన6 జని రుద్గతాలిసటలములోనన్‌ 120 


అర్దము .ఆ - వనితలు = ఆ స్త్రీలు, ఉద్గత + అలి - పటలము లోనన్‌= 
బయలువెడలిన తుమ్మెదలయొక్క సమూహములో, అత్‌ - రయమునన్‌ = 
మిక్కిలి వేగముతో, కై- దీవియలు = చేతి దివ్వెలు, పట్టికొని, చను - భావనన్‌ = 
వెడలు భావముతో, చంపక - పుష్పు + ఆవలి = సంపెగపూల సమూహము, చేన్‌= 
చేతితో, పట్టుకొనుచున్‌, చనిరి 


తాత్పర్యము. ఆ (స్త్రీలు బయలు వెడలిన తుమ్మెదల గుంపులోనుండి 
చేదివ్వెలు పట్టుకొని వెడలు నట్టు సంపెగపూలను జేతంబట్టుకొని మిక్కిలి వేగముతో 
జనది 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


వ మణటియుం గొన్ని ముహీరుహంబుల నాత్మియ క్రియా విశేషంబులం 
బుమ్ఫోదమంబు లొనదించుచు 121 


అర్థము . మజియున్‌, కొన్ని - మహీరుహంబులన్‌ = కొన్ని చెట్లను, 
ఆత్మీయ - (క్రియా - విశేషంబులన్‌ = తమవైన ప్రత్యేకములయిన పనులచే, పుష్ప 
ఉద్గమంబులు + ఒనరించుచున్‌ = పూచునట్టు చేయుచు 


తాశ్చద్యము మజియును గొన్నిచెట్లను దమవిశిష్టక్రియలచే(బూచు నట్లు 
చేయుచు తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


ఉ తన్నిన బూచె నెందు. గడుదైన్య మశోకము బాహుపీడనం 
(గ్రన్ననంబూచె నీ కురువకంబును, నెంగిలికల్లు సల్లినన్‌ 
మన్నేనతప్పి పూచె దొర మాయంగం గేసర, మేము సూచుడుం 
గన్నుల సన్నం బూచె( దిలకం బని దానికి మెచ్చి రంగనల్‌ 122 


అర్ధము : అశోకము = అశోక వృక్షము, తన్నినన్‌ = తన్నంగనే, పూచెన్‌ = 
పుష్పించెను, ఎందున్‌ = ఎందయినను, కడున్‌ = మిక్కిలి, దైన్యము = దయనీయ 
తి, ఈ - కురువకంబునున్‌ = ఈ యెజ్జగోరంటయును, బాహు - పీడనన్‌ = 


సతి, 
యు 
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చేతి చజిపుచే, [క్రన్ననన్‌ = శీఘ్రముగా, పూచెన్‌, కేసరము = పొగడచెట్టు, ఎంగిలి 
- కల్లు = ముఖమద్యము, చల్లినన్‌, మన్నన - తప్పి = గౌరవము తప్పి, దొర - 
మాయళ౮ోన్‌ = విధము చెడా, పూచెన్‌, తిలకంబు = బొట్టుగు చెట్టు, ఏము = 
మేము చూచుడున్‌ =చూచినంతనే, కన్నుల - సన్నన్‌ = కంటిసంజ్ఞ చేతనే, పూచెన్‌, 
అని అంగనల్‌ = స్త్రీలు, దానికిన్‌ = ఆ బొట్టుగునకు, మెచ్చిరి 


తాత్పర్యము . 'అశోకము తన్నినంతనే పూచెను ఎంత దైన్యము ! ఈ 
యెటజ్జగోరంటయును జేతిచజుపుచే శీఘ్రముగా. బూచెను పొగడచెట్టు ముఖ 
సీధువుచే గౌరవము తప్పి - విధముచెడి పూచెను కాని తిలకవృక్షము మేము 
చూచినంతనే కనుసంజ్ఞచే. బూచెను ' అని ఆ (స్త్రీలు తిలకమును మెచ్చుకొనిరి 


విశేషములు వుక్షముల దోహదవిధులు 

“ప్రీణాం స్పర్శా త్రియజ్యు ర్వికసతి వకుళః సీధుగణ్లూషసేకా 
త్సాదాఘాతా దశోక స్తిలకకురవకౌ వీక్షణాలిజ్లనాభ్యామ్‌, 

మన్హారో నర్మవాక్యా తృటుమృదుహసనా చ్చమ్స్పకో వక్రవాతా 
చ్చూతో గీతా న్నమేరు ర్వికసతి చ పురోనర్తనా త్కర్షికారః” 


కురువక - (రూపాం) కురవక 'ఆలిజ్లనా త్కురవకః' అనియున్నను ఇట 
బాహుపీడన మనుట తన్బ్యూనతార్హము 


స్‌ మణేయుం గొందణు చతురసతులు చూతపోతకవాతకంబు(గని హర్షించి 
రోమాంచకంచుకితశరీరలై మెచ్చి శిరఃకంపంబు సేయుచు 123 


అర్థము . మజీయున్‌, కొందజు, చతుర - సతులు = నేర్పరులైన (స్రీలు, 
చూత - పోతక - వ్రాతకంబున్‌ = గున్నమామిడుల సమూహమును, కని = చూచి, 
హర్షించి = సంతోషించి, రోమాంచకంచుకిత - శదీరలు + ఐ = గగుర్పాటుచే అవిక 
గలవిగా6 జేయంయబడిన మేనులు గలవారయి, మెచ్చి, శిరఃకంపంబు - శిరస్‌ + 
కంపంబు = తలయూయయట, చేయుచున్‌ 


తాత్పర్యము . మజియును గొందణు (ప్రాఢాంగనలు గున్నమామిడుల 
సమూహమును జూచి సంతోషించి మేనులు గగుర్పొడువ మెచ్చి తలలూంయచు- 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


ఇతయ చెరత్వసయు 337 


తే అలిగి విరహుల నలరమ్ము లాడనేసి 
కాక కను చూడ్కి6 దన పొడగన్న జెప్ప 
చెట్టకుండంగ ముంది బిట్లు వాతం 
మదను( డోపున తలిరాకుమూని. బోలె 124 


అర్ధము. మదను(డు = మన్మధుండు, అలిగి = కోపించి, విరహులన్‌ = 
వియోగులను, అలరమ్ములు = (అలరు + అమ్ములు) = పుష్పబాణములు, ఆడన్‌ 
= (గ్రుచ్చుకొనునట్టు, ఏసికాక = ప్రయోగించికాకుండ, తలిరాకు - మావిన్‌ + 
పోలెన్‌ = తలిరు + ఆకు - మావిన్‌ + పోలెన్‌ = చిగురుటాకుల మామిడివలె, 
కనుచూడ్కిన్‌ = కంటిచూపుతో, జెప్ప + పెట్టక + ఉండంగన్‌ = టెప్పపాటు 
లేకుండ - తదేక దృష్టితో ననుట, తన - పొడగన్నన్‌ = తన్నుంజూచినచో, 
ముందణన్‌ = ఎదుట, బిట్టు = అధికముగా, నొంపన్‌ = బాధించుటకు, ఓపున + 
ఓపున్‌ + అ = సమర్షుఃడగునా ? కాండనుట 


తాత్పర్యము . మన్మధు(డు కోపించి వియుక్తులపై( బుష్పబాణములను 
" గుచ్చుకొనునట్లు (ప్రయోగించి బాధించును అంతేకాని చివురుటాకుల 
మామిడివలె(దన్ను జిప్పపాటు లేకుండ జూచిన వారిని మిక్కిలి బాధింపంజాలండు 
విరహులను బాధించుటలో మన్మధునికంటెం జివురించిన మామిడిదే పైచేయి 
యని భావము 


విశేషములు. పూవుటమ్ములు ప్రయోగించికాని మన్మధుడు చేయంజాలని 
విరహతాపనకార్యమును జిగిర్భిన మామిడి తన్నుంజూచినంత మాత్రముననే 
చేయం౮గలుగుటచే మన్మధుని కంటె మామిడియే మిన్నయని సహెతుకముగా 
సమర్థించుటచే నలంకారము కావ్యలింగము “సమరధనియ స్యార్హస్య కావ్యలిజ్లం 
& (త) గ. 
సమర్హనమ్‌” చంద్రా 


న అని యనేక(స్రకారంబుల వర్ణించుచుం గామరసావేశంబునం గాముక 
కొపినీజనంబులు తగిలి పాందోళాందోళితలతాందోళంబులం 
బరిమలా(కొంతానందలతాంతనుందిరాంతరంబుల జలవిహంగారవాఘూర్తిత 
సరోవరంబుల( జంద్రకాంతమణిసోసానదీర్శికాతటంబులం గనకవాలుకాభిరామ 
నిరరవృులినతటంబుల(6 గాంచనవుణీ గణాలంకు తవిచితకృ(_త్రిమాచల 
గుహాగహ్యరంబుల నాదిగా ననేకవిథవినోదస్థానంబుల నభిరామక్రీడానిరతులై 
విహరించి తదనంతరంబ 125 
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అర్దము అని, అనేక - (ప్రకారంబులన్‌ = పెక్కు విధముల, వర్తించుచున్‌, 
కామ - రస + ఆవేశంబునన్‌ = (పేమరసమావేశించుటచే, కాముక - కామినీ - 
జనంబులు = వలపు కాండ్రును, వలపుకత్తెలును, తగిలి = ఆసక్తి గలిగి, హిందోళ 
+ ఆందోళిత - లతా + ఆందోళంబులన్‌ = హిందోళరాగముతో నూయం.బడిన 
త్రవె యూయలలందు, పరిమళ + ఆ(కాంత + ఆనంద - లతాంత - మందిర + 
అంతరంబులన్‌ = సువాననచే నొ(క్రమింప(బడిన ఆనందముతోడి 
పూవుటిండ్లలోపలను, జల - విహంగ + ఆరవ - ఆఘూర్త్హిత - సదోవరంబులన్‌ = 
నీటిపక్షులకూ(తలచేం గలగుండుపడిన సరస్సులందును, చంద్రకాంత - మణి - 
సోపాన - దీర్చికా - తలంబులన్‌ = చం(ద్రకాంతమణిమయములైన మెట్లుగల 
దిగుడుబావుల |ప్రదేశములందును, కనక - వాలుకా + అభిరామ - నిర్హర - పులిన 
- తటంబులన్‌ = బంగరుటినుకచే మనోహరములైన సెలయేజుల 
ఇసుకతిన్నెలందును, కాంచన - మణి - గణ + అలంకృత - విచిత్ర - కృత్రిమ + 
అచల - గుహా - గహ్యరంబులన్‌ = బంగారము చేతను, మణుల సమూహముచేతను 
అలంకరింపబడి నానావర్లములు గల క్రీడాపర్యతపు గుహలయందును 
పాదరిండ్రయందును, ఆదిగా = మున్నుగా, అనేక - విధ - వినోద - స్తానంబులన్‌ 
= పలురీతులైన వేడుకచోటులందు, అభిరామ - కూ - నిరతలు + ఐ = 
మనోహరములైన ఆటలయందు ఆసక్తిగల వారయి, విహరించి = (క్రీడించి, తద్‌ + 
అనంతరంబ = ఆ పిమ్మట 


తాత్పర్యము : అని పెక్కురీతుల వర్లించుచు( ట్రేమావేశమున వలపు 
కాండ్రును, వలపుకత్తెలును ఆసక్తి గలిగి హిందోళ రాగముతో నూయంబడిన తీవ 
యుయ్యాలలందును, సువాసనతో గూడిన ఆనందమును గూర్చు 
పూవుటిండ్లలోను, జలపక్షుల కూ6ంతలచే6 గలగుండు పడిన సరస్సులందును, 
జం(ద్రకాంతమణిమయములయిన సోపానములు గల దిగుడుబావులందును, 
బంగరు టిసుకచే మనోహరములైన సెలయేణుల యిసుకతిన్నెలందును, బంగారు 
చేతను, మణుల సమూహముచేతను అలంకరింపబడి నానావర్లములు గల (క్రీడా 
పర్వతముల గుహలందును, పొదరిండ్రయందును, ఇంకను అనేకవిధములయిన 
వినోదస్తానములందును మనోహరములయిన్న (క్రీడలయందు ఆసక్తిగలవారయి 
విహరించిన పిమ్మట - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
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రా 


అలి కలభములు పై( దులతెంచు తనిరేకు 
అలకల( జిన్నిపు వ్వ వెలుంగ 
నలి. గోయిలలు రాలు నెలమావితలిరులు 
వీనుల కవతంసవిభవ మొసంగ 
మలయానిలాహతి వెలడిన పుప్పొడి 
పాదివి మేనుల వింతపూంత గాంగ. 
దొడిరార. జిలుకల (తొక్కున డుల్లు కా 
రాకులు విరియువేనలుల. దగిలి 


తే పుష్పమాలావిభూతిగాం బుషహరణ 
కేలి. దొంటిశ్చంగారముల్‌ దూలియుండ 
మగువలకు వనదేవత మగుడ నొప్పు 
చేసెనో యన వేటొండు చెన్ను మిగిలె 126 


అర్ధము . అలి - కలభములు = కొదమతుమ్మెదలు, పైన్‌ = మోంద, 
తులతెంచు = రాల్ఫు, తనిరేకులు = చిన్నరేకులు, అలకలన్‌ = ముంగురులందు, 
చిన్ని - పువ్వు + ఐ, వెలుంగన్‌ = ప్రకాశింప(గను, 


నలిన్‌ = వేడుకతో, కోయిలలు = కోకిలములు, రాల్ఫు ఎలమావి 
తలిరులు = లేంతమామిడి చివురులు, వీనులకున్‌ = చెవులకు, అవతంస 
విభవము = ఆభరణసంపద, ఒస౮గవ్‌, 


మలయ + అనిల + ఆహతిన్‌ = దక్షిణపుగాలిదెబ్బచే, వెలడిన = వెడలిన, 
పుప్పొడి, పొదివి = (క్రమ్మి, మేనులన్‌ = శరీరములండు, వింత - పూత, కాగన్‌ 


తొడిరారన్‌ = తాకునట్టు, చిలుకల - (త్రౌక్కునన్‌ = చిలుకల (త్రొక్కుడుచేత, 
డుల్లు = రాలుచున్న, కారాకులు = పండుటాకులు, విరియు = చెదరిన, వేనలులన్‌ 
క కొప్తులందు, తగిలి = అంటుకొని, 

పుష్ప - మాలా - విభూతి + కాన్‌ = పూలదండల సంపద అగుటకు, పుష్ప- 
హరణ - క్రేలీన్‌ = పూలుగోయు కీడచే, తొంటి - శృంగారముల్‌ = మునుపటి 
అలంకారములు, తూలి + ఉండన్‌ = తొల(గయగా, మగువలకున్‌ = (స్త్రీలకు, 
వనదేవత, మగుడన్‌ = మరల, ఒప్పు = శృంగారము, చేసెనో, అనన్‌, వేణు + 
ఒండు = మజియొక, చెన్ను = అందము, మిగిలెన్‌ = అతిశయించెను 


తాత్పర్యము పిల్లతుమ్మెదలు మో(దరాల్బు చిన్నరేకులు ముంగురులందు. 
జిన్నిపువుయి యొప్పంగను, కోకీలములు వేడుకతో రాల్సు లేత మావిచివురులు 
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చెవులకు ఆభరణసంపద6 గూర్పుగను, మలయవాయుహతిచేత వెడలిన పుప్పొడి 
(కమ్మి శరీరములందు వింతపూ(తకాయగా, చిలుకల (తొక్కుడుచేత రాలు 
పండుటాకులు విచ్చిన కొప్తులపై నంటుకొని, పుషమాలాసంపద గలుగ. 
బూలుగోయు,క్రీడచే మునుపటి యలంకారములు తొలలలూా, (స్త్రీలకు వనదేవత 
మరల నలంకారముచేసెనో యన. గొత్రయంద మతిశయించెను 


విశేషములు. అలంకార ముత్రేక్ష సీసపద్య చతుర్దపాదమున - “కా - 
రాకులు విరియు వేనలులందగిలి' అనుచొ యతిమై(త్రి కుదురలేదు నేను జూచిన 
(ప్రతుల నన్నిట నిట్రియున్నది 
మదుపానగోష్టి 


వన అంత వనకేళి సాలించి హరగిరిజల నపరిమితవాసంతికానంత 
అతాంతాలంకారాలంక్స్ళతులం జేయుచుండి రంత నంద కొాందజు 
మధుపానగోష్టికిం జొచ్చి మండలార్గన( దీర్చి వమూూలజవుక్షజ గుడ మధుపిష్ట 
కుసుమవికారంబులగు సుగంధాసవంబులు కనకమణిమయానేక కరక 
చషకాదుల నెంచి హర్షించి. 127 


అధరము : అంతన్‌, వన - కేళి = వన విహారము, చాలించి = మాని, హర 
- గిరిజలనీ అపరిమిత - వాసంతికా + అనంత - లతాంత + అలంకార + 
అలంకృతులన్‌ = అధికమైన వసంత బుతూద్భూత పుష్పాలంకారములచే 
అలంకరింప(బడినవారిని, చేయుచున్‌ + ఉండిరి, అంతన్‌, అందున్‌ + ఆ = అందే, 
కొందటు, మధు - పాన - గోప్టికిన్‌ + చొచ్చి = మద్యపానమునకుయటూని, మండల 
+ అర్భనన్‌ = శ్రీచక్రపూజను, తీర్చి, మూలజ - వృక్షజ - గుడ - మధుపిష్ట - 
కుసుమ- వికారంబులు + అగు = వేరుల నుండి పుట్టిన చెట్టనుండి పుట్టిన 
బెల్లము, తేనెపట్టు (7) పూలు అనువాని రూపములు, అగు, సుగంధ + 
ఆసవంబులు = పరిమళముగల మద్యములు, కనక - మణిమయ + అనేక - కరక 
- చషక + ఆదులన్‌ = బంగారు, రత్నాల పెక్కు కమండలువులు, పానపాత్రములు 
మున్నగువానియందు, నించి = నింపి, హర్షించి = సంతోషించి 


తాత్పర్యము: అంత వనవిహారము చాలించి పార్వతీ శృరులను వసంతకాలపు 
పెక్కు పుష్పాలంకారములచే నలంకృతులను జేయుచుండిరి అంత అందే 
కొందజు మద్యపానమునకు6 బూని శ్రిచక్రపూజ గావించి వేరుల నుండి చెట్ల 
నుండి, బెల్లము మధుపిష్టము అనువానినుండి పుట్టిన పరిమళవంతము లయిన 
మద్యములను బంగారపు, రత్నాల కమండలువులవంటి పానపాత్రములందు 
నింపి సంతోషించి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


అలతుయం+చచ్చ్వాగదుముం 341 


విశేషములు . మధుషిష్ట - శబ్దము నిఫుంటువుల( గానరాదు 
మద్యపానమునకు( బూని మండలార్భన. దీరుటేమో ? 


మ శివు గౌరీసహితంబు సన్మనములం జింతించి, మైతెంచి, భై 
రవు యోగీంద్రుల. గొల్సి, యోగినుల విరవాతముం దన్సి, యా 
నవనాధాదుల కాదిసిద్దులకు నానందించి, నిం దెచ్చి, యా. 
సవపాత్రల్‌ సతు లర్డి నెత్తికొని యాస్వాదించి మోదించుచున్‌ 128 


అర్దము . సతులు = (స్త్రీలు, శివున్‌ = శివుని, గౌరీ - సహితంబు = 
పార్వతిదేవితోలూడ, సత్‌ + మనములన్‌ = మంచి మనస్సులతో, చింతించి = 
ధ్యానించి, మైతెంచి = సమ్మతించి, ఖైరవున్‌ = కాలభైరవుని,యోగి + ఇంద్రులన్‌ 
= యోగిశ్రేష్పులను, కొల్సి = సేవించి, యోగినులన్‌ = శివపరిచారికలను, వీర - 
(వాతమున్‌ = వీరుల సమూహమును, తన్ని = తృప్తిపటిచి, సిద్దులకున్‌ = మొదటి 
సిద్దులగు, ఆ - నవనాధ + ఆదులకున్‌ = ఆ నవనాధులు మున్నగువారికి, 
ఆనందించి = సంతోషించి, విందు + ఇచ్చి = విందుచేసి, ఆసవ - పా(త్రల్‌ = 
పానపా(త్రములు, అర్జిన్‌ = కోరికతో, ఎత్తికొని, ఆస్వాదించి = త్రావి, మోదించుచున్‌= 
సంతోషించుచు 


తాత్పర్యము. స్త్రీలు, గౌరీ సమేతు(డగు శివుని.దమ మర్తిచిమనస్సులతో 
ధ్యానించి, సమ్మతించి, భైరవుని, యోగి(శ్రేష్పులను సేవించి శివపరిచారికలను 
వీర్మశ్రేప్టులను దృప్రిపజిచి, ఆదిసిద్దులైన ఆ నవనాధులు మున్నగువారికి ఆనందమును 
గూర్చి, విందుచేసి, పానపాత్రముల నెత్తికొని త్రావి సంతోషించుచు - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


క ముంచిన జప్పుడు విని కం 
పించు శరీరములు దీని ,బీతిగ( బై జి 
ల్కించిన( జొక్కగు నటు సే 
నించిన సంభమము గాదె వేల్పులకైనన్‌ ? 129 


అర్హము.ముంచినన్‌ = ముంపంగా, చప్పుడు, విని, శరీరములు, కంపించున్‌ 
= చలించును, దీనిన్‌ = ఈ మద్యమును, ప్రితిగన్‌ = సంతోషమగునట్టు, పైన్‌ = 
మోంద, చిల్కించినన్‌ = చల్లినచో, చొక్కు + అగున్‌ = పారవశ్య మగును, అటు 
= ఆ విధముగా, సేవించినన్‌ = (త్రావినచో, వేల్తులకున్‌ + ఐనన్‌ = దేవతలకయినను, 
సం(భ్రమము + కాదె = వేగిరపాటు - సంక్షోభము, కాదె 
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తాత్పర్యము . పానపాత్రమును మద్యమున ముంచిన చప్పుడు వినుట 
తోడనే మేనులు కంపించును దీనిని సంతోషమగునట్లు మోదం జిలికినచో. 
బారవశ్యము గలుగును ఇంక సేవించినచో దేవతలకైనను సంక్షోభము కాదా? 
అగు ననుట 


చ అమరులు (తావుచో సమృతమందురు వ నహి(వజం బజ 
సము గొని యానుచో నిది రసాయనమందురు, భూసురౌఘ నూ 
గనునిధి సోమపాన మని గైకొని యానుదు, రెందు( జక్రయా 
గమునెడ వస్తు వందు రిది కౌళికు, లీ సుర పేర్మి వింతయే ? 130 


అర్దము దీనిన్‌ = ఈ మద్యమును, అమరులు = దేవతలు, త్రావుచోన్‌, 
అమృతము + అందురు, అహి - వ్రజంబు = నాగుల సమూహము, అజ(స్రమున్‌ 
= ఎల్లప్పుడును, కొని, అనుచోన్‌ = (త్రావుచో, ఇది, రసాయనము = జీవనౌషధము, 
అందురు, భూసుర + ఓఘము = బ్రాహ్మణుల సమూహము, ఆగమ - విధిన్‌ = 
శాస్త్రవిధిని, సోమ - పానము = యజ్ఞమునందలి సోమరసపానము, అని, కైకొని = 
సమ్మతించి, ఆనుదురు = 'త్రావుదురు, ఎందున్‌, చక్రయాగము + ఎడన్‌ = 
చక్రయాగవిషయమున - శ్రీ చక్రారనమునందు, కౌళికులు = శాక్తేయులు - 
రసవాదులు, ఇది = ఈ సురసు, వస్తువు + అందురు, ఈ - సుర - పేర్మి = ఈ 
మద్యము గొప్పతనము, వింతయే = ఆశ్చర్యకరమా ? 


తాత్పర్యము. ఈ మద్యమును దేవతలు (త్రావుచో నమృత మందురు 
నాగసమూహము త్రావుచో దీనిని రసాయనమందురు బ్రాహ్మణులు శాస్త్ర 
విధానమున దీనిని సోమరసమని సమ్మతించి త్రావుదురు శాక్తేయులు - రసవాదులు 
దీనిని శ్రీ చక్రార్భనమునందు వస్తువందురు ఈ సుర గొప్పతన మాశ్చ్ళర్యకరము 


విశేషములు. రసాయనము- దేహము నజరామరముగా6 జేయ(జాలిన 
దివౌషధము, ఇది సిడ్దాషధుల రసము, లేక అష్టాదశ సంస్కార పూతమగు 
హాదరసనము 


అహావజంబు అందురు, భూసురౌఘము ఆనుదురు - 'మహత్స 
మూహార్థకశబ్దం బమహత్కార్యయుక్త్రంబయ్యు. దద్విశేషణ (క్రియలు మహత్కార్య 
యోగ్యంబులు విభాష నగు ' (హాఢ శబ్ద పరి 17 


తతచుదుం+చర్వాసుడుం 343 


క్ర సురలకు దీనన యజరా 
మర మయ్యెంగాక యమ తనుధనమునకు ము 
న్నారియరె తెరలరె మృటింబొం 
దరె యని సుర వొగడిపాగడి తరుణులు (పీతిన్‌ 131 


అర్దము . సురలకున్‌ = దేవతలకు, దీనన్‌ + అ = దీనన = దీని చేతనే, 
అజరా + అమరము = ముసలితనము, మరణము లేకపోవుట, అయ్యెన్‌ + కాక= 
అయ్యెను గాని, అమృత - మధనమునకున్‌ + మున్ను = అమృతముకొబుకు( 
జిలుకుటకు ముసుపు, ఎరియరె = కాలిపోవరా ?, తెరలరె = వేంగరా? మృతిన్‌= 
పొందరె, అని, తరుణులు = యువతులు (యువకులును 7), ప్రితిన్‌ = 
సంతోషముతో, సుర = కల్లు, పొగడి - పొగడి = మిక్కిలి పొగడి 


తాత్పర్యము. 'దేవతలకు దీనిచేతనే ముసలితనము, మరణము లేకపోవుట 
జరగెను అట్టుకానిచో నమృతమధనమునకు ముందు వారు కాలిపోవరా ? 
వేగరా? మరణింపరా ?' అని యువతీయువకులు '్రీతితో కల్లును మిక్కిలిపొగడి 
- తరువాత పద్యములతో నన్వయము 


వ. అని యనేకవిధమాంసోపదంశకంబు లాస్వాదించుచు మనోహృద్యంబు 
లగు మద్యరసంబులు సద్యంబ సిద్దరసంబునుం బోలె. శరీరంబులం గలయ 
వేధించిన 132 


అర్దము . అని, అనేక - విభ - మాంస + ఉపదంశకంబులు = 
పెక్కురీతులయిన మాంసము, ఊరు(గాయలు, ఆస్వాదించుచున్‌ = రుచి చూచుచు- 
తినుచు, మనస్‌ (౧ + హృద్యంబులు = మనసునకు సంతోషమును గూర్చునవి, 
అగు, మధ్యరసంబులు = కల్లు, ప = వెంటనే, సిద్ద - రసంబునున + 
పోలెన్‌=ఐ పాదరసము వలె, శరీరంబులన్‌, కలయన్‌ = అంతటను, వేధించినన్‌ = 
బాధథింప౭గా 


తాత్పర్యము . అని పెక్కురీతు లయిన మాంసము, ఊరులాయలు 
తినుచు, మనస్సునకు సంతోషమును, గూర్చు కల్లు - వెంటనే పాదరసమువలె 
శరీరములను అంతటను బాధింప(గా తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు సిద్దరసము - సిద్దెషధుల రసము ఇది దేహమున. 
(బవేశించినంత జొక్కును, మనోదేహ(భ్రమములును, జర్మస్పోటనమును, 
నఖకేశపతనమును గలిగించి పద్యొజాతత్వమును దయసేయును 
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లొ 


అసితోత్తలములపై నరుణేందుదీదితు 
అలసె నా గనుగన లెజ్బనయె్య 
దొనలపై( (బాలేయలవములు తనరె నా 
మొగములం బేర్చిందు లెగయు.దెంచె, 
గలహంస పదువులు గాళ్ళందు( దొడర నా 
మట్టంపు నడపులు మందటళై. 
దరుణవల్లరుల పై( బురినము్ము లూ౮గ నా 
వెన్నుల. గొవ్వెదల్‌ విరిసి వైలె 


తే బరభృతావలి దొలుమొల్ల పండ్రరసము( 
ద్రావె నన ముద్దుంబలుకులు తడుమనయ్యె 
మధుమదాసక్తి నిజరూప మహిమ లెడసి 
యభినవాంగప్రభాసిత లైరి సతులు 133 


అర్హము . అసిత + ఉత్సలములపైన్‌ =నల్లని కలువలమో(ద, అరుణ + 
ఇందు - దిధితులు = సూర్యచం[ద్రకాంతులు, ఎలసెస్‌ = వ్యాపించెను, నాన్‌ = 
అనగా, కనులోవలు (కను +కవలు) = కన్నులజంటలు, ఎజ్జన + అయ్యెన్‌ = 
ఎయు ఎక్కను 


తొవలపైన్‌ = కలువలపై, ప్రాలేయ - లవములు = మంచుబొట్టులు, 
తనరెన్‌ = ఒప్పెను, నాన్‌, మొగములన్‌ = ముఖములందు, పేర్పిందులు = చెమట 
బొట్టులు, ఎగయు(దెంచెన్‌ = ఏర్పడెను 


కలహంస -పదువులు = రాయంచల గుంపులు, కాళ్ళందున్‌ (కాళ్ళ + 
అందున్‌), తొడరెన్‌ + నాన్‌ = తగులుకొనెనా యన, మట్టంపునడపులు (మట్టము+ 
నడపులు) = సమానమునైన నడకలు, మందటిలైన్‌ = మందగించెను 


తరుణ వల్లరులపైన్‌ = లేందీవలపై, పురి - నమ్ములు = మగనెమలులు, 
ఊలెన్‌ + నాన్‌, వెన్నులన్‌ జ వెన్నులందు, క్రొవ్వెదల్‌ = కొప్పులు, DM 
విడిపోయి, వ్రేలెన్‌ 


పరభ్సత + ఆవలి = కోకిలముల వరుస, తొలు - మొల్ల - పండ్ల - రసమున్‌ 
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= మొదటి మొల్ల పండ్లరసమును, (త్రావెన్‌ + ఆనన్‌, ముద్దుబలుకులు= 
ముద్దులుగులుకు మాటలు, తడుమన్‌ + అయ్యెన్‌ + తడవుకొననయ్యెను 


మధు - మద + ఆసక్తికిన్‌ = కల్లు మత్తు గలుగుటచే, నిజ - రూప - 
మహిమలు = తమవైన ఆకార (ప్రభావములు, ఎడసి = కోల్పోయి, సతులు, 
అభినవ + అంగ - ప్రభాసితలు = (క్రొత్త శరీరములచే.6 (బ్రకాశించువారు, ఐరి 


తాత్పర్యము . నల్లకలువలపై సూర్యచం(ద్రకొంతులు వ్యాపెంచెనా యన 
సతులకు6 గను6గవ లెణుపక్కెను కలువలపై మంచుబిందువు లొప్పెనా యన 
ముఖములందు( జమటబొట్టు లర్పడెను రాయంచల గుంపులు కాళ్ళ కడ్డపడెనా 
యన సమానములైన గమనములు మందగించెను లే6ందీళగెలపై6 బురిగలనెమలు 
లూ౮౧౧నా యన వెన్నులపై. గొప్పులు విడి వ్రేలెను కోకిలముల సమూహము 
తొలుతటి మొల్లపండ్రరసము( (ద్రావనాయన ముద్దుబలుకులు తడబాటు నందెను 
కల్టుకైపుచె. దమ యాకారములు పోయి వారు [క్రొత్త మేనులతో నొప్పిరి 


విశేషములు . అలంకార ము(ట్రేక్ష నమ్మి - నమలి - నెమలి, నమిలి, 
నెమిలి, నెమ్మి, నెమ్మిలి, నమ్మిలి (రూపాం) క్రొవద - కబరికి( దుణుము, గీ 
కొప్పు (కొవెద మూల నా నొప్పు బెళ్లు ఆంభా 2145 


క్త ముదితలు తొల్రియ యౌవన 
మదమున మే యెటు(గ రింత మతి దానిపయిన్‌ 
మదిరోన్మాదిత లై రట 
యెదురన తా రెటుగ దేమి యెటు(గుదు రింకన్‌ ? 134 


అర్ధము : ముదితలు - స్రీలు, తొల్లి + అ = మొదటనే, యౌవన - 
మదమునన్‌ - పడుచుందనమువలని గర్వమున, మే = శరీరము, ఇంత - 
ఎబు(గరు = కొంచెముగూడ నెటు (గరు, మథి, దాని పయిన్‌ = యౌవనమదముపై, 
మదిరా + ఉన్మాదితలు = కల్లుచే మత్తెక్కినవారు, ఐరి + అంట, ఎదురన్‌ + అ 
= ఎదురనే, తారు= వారు, ఎటులోరు, ఇంకన్‌, ఏమి + ఎబుగుదురు ? 


తాత్ప . ఆ (స్త్రీలు మొదటనే పడుచుందనమువలని గర్య్వమున దమ 
మేను లింతయే నెణు(గరు ఇంక దానిపై. గల్టుకైపు గలవారయిరంట వారు 
ఎదుటనున్న వానినే యెణుగరు ఇంక నేమి యెజబు(6గుదురు ? 
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విశేషములు అలంకారము కావ్యార్డాపత్తి మే - (రూపాం) మెయి, మై 


తరువోజ అన నక్కజంబుగా నన్ని మే యెజుంగ 
కాడుచు శంకరు నంకనూలికలు 
పనిగొన సాహురి ఫలమంజరులను 
బౌరాలి నాందోలి భైరవి నాట 
నునుపార నాలతుల్‌ నూల్కొన౦ జేసి 
విన లహ బెక్కువిధముల( బాడి 
వినుతించి రించు లా విశ్వేశు నిశు 135 


అర్దము .అనన్‌ = అనుటకు, అక్కజంబుగాన్‌ = ఆశ్చర్యముగా, అన్ని = 
మదించి, మే + ఎణుగోక = ఒడలు తెలియక, శంకరు + అంకమాలికలు = 
ఈశ్వరుని బిరుదులు చెప్పి స్తుతిచేయుగానములు, ఆడుచున్‌, పనిగొనన్‌ = 
యత్నింపంగా, సాహురిన్‌ - ఫలమంజరులను - పౌరాలిన్‌ + ఆందోలిన్‌ - భైరవిన్‌ 
- నాటన్‌ = సాహురి మున్నగు రాగభేదములను, నునుపారన్‌ = మృదువుగా, 
ఆలతుల్‌ = ఆలాపములు, నూల్కొనన్‌ + చేసి = చక్కంబటిచి, నును - రీతితోడన్‌ 
= మృదువుగా, మనోరాగలిలన్‌ = మనస్సునందలి అనురాగముతో, వినన్‌ = 
వినుటకు, ఇంపుగాన్‌ = మధురముగా, పెక్కు - విధములన్‌, పొడి, ఇంతులు = 
(స్త్రీలు, ఆ - విశ్వ + ఈశున్‌ - ఈశున్‌ = ఆ లోకేశ్వరుండైన ఈశ్వరుని, వినుతించిరి 
= స్తుతించిరి 


తాత్పర్యము : స్త్రీలు ఆశ్చర్యకరముగా మదించి ఒడలు తెలియక ఆడుచు 
ఈశ్వరుని బిరుదులు చెప్పి స్తుతించుచు, సాహురి, ఫలమంజరి, పౌరాలి ఆందోలి, 
భైరవి, నాట అనెడి రాగభేదములతో మృదువుగా నాలాపములు చేయుచు, 
మనోనురాగముతో వినుట కింపుగా6 బెక్కురీతుల ఆ విశ్వేశ్వరుండైన యీశ్వరుని 
స్తుతించుచు గానము చేసిరి 


వ, అంతల బరమేశ్వరుండు తద్వినోద ప్రవర్తకాద్యఖిల జనంబుల కనేక 
విధాంబరాభరణాది విశేషవస్తువు లొస(గి మహానురాగంబున 136 


అర్థము . అంతన్‌, పరమేశ్వరుండు, తద్‌ + వినోద - (ప్రవర్తక + ఆది + 
అఖిల - జనంబులకున్‌ = ఆ వేడుకలందు( (బవర్తించువారు మున్నగు 
నెల్లజనులకు, అనేక -విధ + అంబర + ఆభరణ + ఆది - విశేష - వస్తువులు = 
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పెక్కురితులయిన వస్త్రములు, అలంకారములు మున్నగు (ప్రత్యేకవస్తువులు, 
ఒస(గి = ఇచి, మహత్‌ (మహా) + అనురాగంబునన్‌ = గొప్ప ఇష్టముతో - 


తాత్పర్యము అంత బరమేశ్వరుండు ఆ వేడుకలందు. బాల్లొనిన 
ఎల్లజనులకు( బలురీతులైన వస్త్రములు, అలంకారములు మున్నగు విశేషవస్తువుల 
నొసంగి మహానురాగమతో - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


ను కమలాధిశ్వరభారతిశ్వరులు దిక్సాలాదిగీర్భాణ వ 
దములన్‌ సూరెల( గొత్చిరాంగ మునిసంఘం బర్ది( గీర్తింప( బం 
చ మహాశబ్దములుం జెలంగ ధవళచ్చ(త్రాది నామాజ్య చి 
హ్నములన్‌ వచ్చి రుమామహేశులు మహోక్షారూఢులై సేర్మితోన్‌ 137 


అర్ధము ఉమా - మహేశులు = పార్వతీపరమేశ్వరులు, మహోక్ష + 
ఆరూఢులు + ఐ = ఎద్దునెక్కినవారయి, కమలా +అధి + ఈశ్వర - భారతీ + 
ఈశ్వరులు = లక్ష్మీపతియగు విష్ణువును, సరస్వతీభర్తయగు (బ్రహ్మయును, 
దిశ్‌(క్‌) + పాల + ఆది - గీర్వాణ - వర్షములన్‌ = దిక్పాలకులు మున్నగు దేవతల 
సమూహములును, సూరెలన్‌ = పార్య్యములందు, కొల్సి = సేవించి, రాంగన్‌ = 
రాయగా, ముని - సంఘంబు = మునుల సమూహము, అర్లిన్‌ = కోరికతో, కీర్తింపన్‌ 
= స్తుతింప(గా, పంచ - మహా - శబ్దములున్‌ = అయిదు విధములైన ధ్యనులును, 
చెలంగన్‌ = ధ్వనింపంగా ధవళ+ ఛత్ర + ఆది - సామ్రాజ్య - చిహ్నములన్‌ = 
వెల్లగొడుగు మున్నగు సామ్రాజ్యపు గుణుతులతో, పేర్మితోన్‌ = గొప్పతనముతో, 
వబ్బిరి 


తాత్పర్యము ఇట్లు సర్వలోకచ(క్రవర్తి యగు నీశ్వరుండు నగరమునకు 
వచ్చి పరమైశ్వర్యాది సంపదలతో నొప్పుచు పార్వతీ సమేతుడై, పరమసౌఖ్యముతో. 
(బవర్తిల్లు చుండెను అంత - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్ష కతిపయ దినములు కా నగ 
పతి సకళత్రాప్తమిత్రబాంధవరాజ్యో 
న్నత నుత విభవైశ్వర్యా 
న్వితము( ద న్నరణమిచ్చె విశ్వేశునకున్‌ 139 


అర్ధము. కతిపయ - దినములకున్‌ = కొన్ని దినములకు, ఆ - నగ - పతి 
= ఆ కొండలటే(డు - హిమవంతుడు, స-కళ్ళత + అప్త - మిత్ర - బాంధవ - 
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రాజ్య + ఉన్నత - నుత - విభవ + ఐశ్వర్య + అన్వితముగన్‌ = భార్యతో, 
పియమి(త్రులు, బంధువులు, రాజ్యము, ఉన్నతమైన, వాగడంబడిన, సంపద, 
ఐశ్వర్యము అనువానితో6 గూడుకొనునట్లుగా, తన్నున్‌, విశ్వ + ఈశునకున్‌ 
=జగత్సతియైన ఈశ్వరునకు, అరణము + ఇచ్చెన్‌ = సమర్సించుకొనెను 


తాత్పర్యము. కొన్ని దినములకు బర్వతరాజగు హమవంతు(డు భార్యతో, 
ఆప్రమి(తులతో, బంధువులతో, రాజ్యముతొ, ఉన్నతము, సన్నుతము అయిన 
విభవైశ్యర్యముతో విశ్వేశ్యరునకు( దన్ను సమర్పించుకొనెను 


న ఇట్లుగిరిశుండు గిరిపతి నరణంబు గొని హరి పరమేషి పురందరాద్యఖిల 
సురవరోరగాధీశ్వర పరివృతుండై. 140 


అర్హము. ఇట్లు, గిరిశుండు = ఈశృరు(డు, గిరి-పతిన్‌ = కొండలటేనిని- 
హిమవంతుని, అరణంబు + కొని = కానుకగా బరి(గహించి, హరి - పరమేష్టి = 
పురందర + ఆది + అఖీల - సుర - వర + అధి + ఈశ్వర - పరివృతుండు + 
ఐ = విష్ణువు, (బ్రహ్మ ఇంద్రుండు మున్నగు నెల్లదేవతా(శ్రేప్పుల ప్రభువులతోం 
జుట్టంబడినవా(డయి 


తాత్వర్యము . ఇట్లు పరమెశ్వరుండు హిమవంతుని గానుకగాంగొని, 
విష్ణు బ్రహ్మాం|ద్రాది సకలదేవతాప్రభువులతోొ. గూడినవాండయి - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


ర్స పింఛాతప[త్రమల్‌ పెన(గి నురుద్విధి. 

గార్కొను నీలమేఘములు గాగ 

వివిధభూషారత్నవివిధాంశుజాలముల్‌ 
సదమ లాఖండల చాపములుగ 

ఘనవీది( బొలసాడు ఖచరాంగనాహింగ 
తరలాక్షరుచులు సౌదామనులుగ 

సింధురోన్నత కర శీకరాసారముల్‌ 
ధారుణి గురియు నాసారములుగ 


ఆ. సంచితంబు లైన పంచమహాశపబ్ద 
రవము లులియు మేఘరవము లన 
హరుడు వచ్చె రజతగిరి కువమాూన్వితము (క్రొ 
క్కారులిల( గరము గోరవమున 141 


లుం చల్వబయోు 349 


అర్ధము పింఛ + ఆతప(త్రముల్‌ = నెమలిపురుల గొడుగులు, పెనగ= 
కూడి, మరుత్‌ + వీధిన్‌ = ఆకాశమున, కార్కొను = (క్రమ్ముకొను, నీల - 
మేఘములు = నల్లని మేఘములు, కాగన్‌ 


వివిధ - భూషా - రత్న - వివిధ + అంశు - జాలముల్‌ = పెక్కురీతులైన 
ఆభరణములందలి మణుల పలురీతులైన కిరణముల సమూహములు, సత్‌ + 
అమల + ఆఖండల - చాపములుగన్‌ = మిక్కిలి నిర్మలములయిన 
ఇంద్రధనున్సులుగను, 


ఘన వీధిన్‌ = ఆకాశమున, పొలసాడు = పాలసి + ఆడు = సంచరించు, 
ఖచర + అంగనా + అపాంగ - తరళ - అక్ష - రుచులు = దేవతా(స్త్రీల (క్రిగన్నుల 
చంచలములయిన కన్నుల కాంతులు, సౌదామనులుగన్‌ = మెటుపులుగను, 


సింధుర + ఉన్నత - కర - శీకర + ఆసారముల్‌ = ఏనుగుల ఎత్తయిన 
తొండముల తుంపరల జల్లులు, ధారుణిన్‌ = భూమియందు, కురియు = 
వర్షించునట్టి, ఆసారములుగన్‌ = జడివానలుగను 


సంచితంబులు + ఐన = కూర్చబడిన, పంచ మహాశబ్ద - రవములు = 
భెరికాహళాదులైన అయిదు విధములగు ధ్యనులు ఉలియు = మోయునట్టి, 
మేఘరవములు = ఉటుములు, అనన్‌ = అనంగను 


హరు(డు = శివుడ, ఉమా + అన్వితముగన్‌ = పార్వతీ సమేతముగా, 
(కొక్కారు (కొత్త + కారు) లీలన్‌ = తొలకరివలె, రజత - గిరికిన్‌ = వెండికొండకు 
- కైలాసమునకు, కరమున్‌ = మిక్కిలి, గారవమునన్‌ = గౌరవముతో, వచ్చెన్‌ 


తాత్పర్యము. నెమలి పురుల గొడుగులు కూడి ఆకాశమున6 (గ్రమ్ముకొను 
నల్లని మేఘములు కాంగా, వివిధాభరణములందలి రత్నముల వివిధ కిరణముల 
సమూహములు నిర్మలములయిన ఇం(ద్రచాపములు కాయగా, ఆకాశమున సంచరించు 
దేవతా (స్త్రీల క్రీగన్నుల చంచలములయిన కన్నుల కాంతులు మెజుపులు గాంగా, 
ఏనుగు ఎత్తయిన తొండముల నుండి వచ్చు తుంపరల జల్లులు భూమియందు 
వర్షించు జడివానలు కాయా, భేరికాహళాదుల పంచమహా శబ్దరవములు (మోయునట్ట 
ఉయుములు ఆనంగను శివుడు పార్షతీసమేతముగాం దొలకరివలె వెండికొండకు 
మిక్కిలి గౌరవముతో వచ్చెను 


350 కముయింర ఇఆంభముయు 


విశేషములు . రూపకానుప్రాణితోత్రేక్ష (క్రొక్కారు = (క్రొత్త + కారు, 
పంచమహాశబ్దములు - జరి, కాహళము, పటహము, శంఖము, జయఘంట - తత, 
ఆనద్ద, సుషిర, ఘన ఆతోద్యముల ధ్వనులు అక్ష - ఈ కవి అక్షిన్‌ శబ్దమునకు 
బదులుగా అక్ష శబ్దమును వాడుట పెక్కుచోట్లం గలదు గారవము (వ) - 
గౌరవము(ప్ర ) 


వ ఇ ట్లనంతనిభవైశ్యర్యాబ్ది? దనరుచు గౌరిసనున్వితుండై చనుదెంచి 
హరిపరనుష్టి పురందరాద్యఖిలభువన భవనాథీశ్వర మునీశ్వరాదుల కభిమతంబు 
[రాన అగి బాూనునరతంన కజరావురత్వాఖీలనగ చ కవర్తిత్వానంత 
విభవైశ్వర్యంబులు తోన దయనేసి వీడుకొలిపె నట మేనకయు నుమా 
దేవియును 


అర్దము. ఇట్టు, అనంత - విభవ + ఐశ్వర్య + అబ్రిన్‌ = అంతులేని సంపద 
ఐశ్వర్యము అనెడి సముద్రమునందు, తనరుచున్‌ = ఒప్పుచు, గౌరీ - సమన్వితుండు 
+ ఐ = పార్వతీసహితుండైై చనుదెంచి = వచ్చి, హరి - పరమేష్టి - పురందర + 
ఆది + అఖిల - భువన - భవన + అధి + ఈశ్వర -ముని + ఈశ్వర + ఆదులకున్‌ 
= విష్ణువు, బ్రహ్మ ఇంద్రుండు మున్నుగా6 గల యెల్లలోకము లనెడి భవనముల 
ప్రభువులు, మునిశ్రేష్ణులు మున్నగు వారికి, అభిమతంబులు= కోరిన కోరికలు, 
ఒసంగి = ఇచ్చి, హిమవంతునకున్‌, అజర + అమరత్వ + అఖిల - నగ - చక్రవర్తిత్వ 
+ అనంత - విభవ + ఐశ్యర్యంబులు = ముసలితనములేమి, మరణము లేమి, 
సకలపర్యతచ(క్రవర్తిత్వము, అంతులేని సంపద, మం. తోన్‌ + అ = 
వెరిటనే, దయ. * చేసి = ప్రశాధించ్సి. వీడుకాలిపన = పతపన్ను: అటన్‌, 
మేనకయున్‌, ఉమాదేవియును 


తాత్పర్యము : ఇట్లు అంతులేని సంపదైశ్యర్యములనెడి సము(ద్రమునందు 
ఓలలాడుచు, పార్వతీసహితుండై వచ్చి విస్టువు, బ్రహ్మ,ఇం(ద్రుడు మున్నుగాంగల 
సకల భువన భవన (ప్రభువులు, మునిశ్యరులు మున్నగువారికి వరములొసలగి 
హిమవంతునకు ముసలితనము లేమి, మరణము లేమి, సకలపర్వతచ క్రవర్తిత్వము, 
అంతులేని సంపద, ఐశ్వర్యము వెంటనే ప్రసాదించి పంపెను అట మెనకయును, 
పార్వతియును -తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు. అనంత విభవైశ్యర్యాబ్ది - రూపకము విభవైశ్యర్య - విభవ + 
ఐశ్వర్య - వృద్దిసంధి 


అయయంచరత్వదుదుం 351 


తే ఉరు కుచ్మాగంబు ఒండౌంటి నొత్తుదేర 
నెదురు కొంగిలింసంగ నను వెట్లు(గాక 
కెలని కొజంగుచు6 గుచతటుల్‌ బలిమినొత్త 
నదిమి కేలెటకేనియు నందికొనిరి 143 


అర్దము .ఉరు - కుచ + అగ్రంబులు = పెద్దవియగు స్తనముల కొనలు, 
ఒండొంటిన్‌ = ఒకదాని నొకటి, ఒత్తుదేరన్‌ = ఒత్తుకొనంగా, ఎదురు = ఎదురుగా, 
కౌ.గిలింపలోన్‌ = కౌంగిలించుకొనుటకు, ఎట్లున్‌ = ఏవిధముగను, అనువు - కాక 
= ఎలుగాక,కెలనికిన్‌ = ప్రక్కకు, ఒజంగుచున్‌, కుచ- తటుల్‌ = స్తన ప్రదేవములు, 
బలిమిన్‌ = అధికముగా, ఒత్తన్‌, అదిమి = నొక్కి, ఎటకేనియున్‌ = ఎట్టకేలకు, కేలు 
= చేయి, అందుకొనిరి 


తాత్పర్యము . మేనకాపార్యతులు తమ గొప్పవియగు స్తనముల కొనలు 
పరస్పరము ఒత్తుకొనుటచే ఎదురుగా గౌంగిలించుకొనుట కెట్టును విలుగాక 
ప్రక్కకొదుగుచు స్తన(ప్రదేశములు బలముగా నాత్తుకొనుట్టు నొక్కి ఎట్టకేలకు 
చేతుల నందిపుచ్చుకొనిరి 


విశేషములు . అలంకారము స్వభావోక్తి 


వ ఇట్లు పుష్ప స్త్రబక భరాన[వ్రు కల్పతిక్‌ లొండొంటి( బెనంగు న ట్లన్నువ 
కౌందింగలు సోపులాడ నొండొరుల నందంద కౌగిలించుకొని మేనక మనో 
రాగంబున నిజతనయ వీడుకొని చనియె నంత నక్కడ 144 


అర్దము : ఇట్లు, పుష్ప - స్తబక - భర + ఆన(మ - కల్ప - లతికలు = 
పూలగుత్తుల బరువుచే మిక్కిలి వంగిన కల్పలతలు, ఒండొంటిన్‌ = ఒకదాని 
నొకటి, పెనంగు + అట్టు = కూడునట్టు, అన్నువ - కౌందీంగలు (కొను + తీయ) 
= సన్నని తీ(గలవంటి నడుములు, చోపులు + ఆడన్‌ = (తోపాడుచుండంగా, 
ఒండొరులన్‌ = ఒకరి నొకరు, అందంద = మజీమథి, కౌగిలించుకొని, మేనక, 
మనస్‌ (9) + రాగంబునన్‌ = హృదయానురాగముతో, నిజ - తనయన్‌ = తన 
కూంతును, వీడుకొని - చనియెన్‌ = విడిచివెడలెను అంతన్‌, అక్కడన్‌ 


తాత్పర్యము . ఇట్లు పూలగుత్తుల బరువుచే మిక్కిలి వంగిన కల్పలతలు 
ఒకదాని నొకటి పెనయగునట్టు సన్నని తీగల వంటి నడుములు (త్రోపాడుచుండంగా 
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ఒకరి నొకరు మజిమటీ కౌగిలించుకొని మేనక హృదయానురాగమునం. 
దనకూ6తును విడిచి వెడలెను అంత నక్కడ - తరువాతి పద్యముతో నన్వ్యయము 
పార్వతీశ్వరుల రతివర్ణన 
క లీలోద్యాన ననంబుల( 
గేలీ సదనముల( బుష్పగేహముల లతాం 
దోలముల, సరోవర తీ 
రాలి నిజేచ్చావిహారులై హరగిరిజల్‌ 145 


అర్ధము హర - గిరిజల్‌, లీలా + ఉద్యాన -వనంబులన్‌ = 
కీడోద్యానవనములందును, కేలీ - సదనములన్‌ = [క్రీడా భవనములందును, పుష్ప 
- గేహములన్‌ = పూవుటిండ్రయందును, లతా + ఆందోలములన్‌ = 
తీవెయూయలలందును, సరోవర - తీర + ఆలిన్‌ = సరస్తీరముల వరుసయందును, 
నిజ + ఇచ్చా - విహారులు + ఐ = తమ యిచ్చవచ్చునట్టు ఎహరించువారయి 


తాత్పర్యము . పార్వతీ పరమేశ్వరులు (్రీడోద్యానవనములందును, 
కీడాభవనములందును, పూవుటిండ్రయందును, తీవెయూయలల యందును, 
సరస్తిరములందును దమయిచ్చవచ్చినట్టు విహరించుచు - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


చ నయమున భీతి వాపి, మది ననున. దే(కువ వాపి, మాటలం 
బ్రియ మొనరించి, పొంతనల బేటము వెంచుచు, సమ్మదంబునం 
బయిపడి గుహ్యముల్‌ బయలు పరుచు జెయ్యుల లజ్జ వాపుచున్‌, 
మెయివడి గౌరి నీశ్వరు(డు మేకొలిపెన్‌ రతికిం గ్రమంబునన్‌ 146 


అర్థము : ఈ శృరు(డు, నయమునన్‌ = నేర్పుతో, భీతి = భయము, పాపి= 
పోగొట్టి, మది - నన్సునన్‌ = మనసునందలి (పేమముతో, తే(కువ + పాపి= 
బింకము - బెట్టు, పోంగొట్టి, మాటలన్‌ = మాటలతో, (ప్రియము = (పీతి, ఒనరించి= 
చేసి, పొంతనలన్‌ = లాలనములతో, బేటము = అనురాగము, పెంచుచున్‌ = 
వృద్దిపజుచుచు, సమ ్యదంబునన్‌ = సంతోషముతో, పయిపడి = రతియందుయగూడి, 
గుహ్యముల్‌ = రహస్యావయవములు, బయలుపర్పుచున్‌ = బహిరంగపణుచుచు, 
చెయ్యులన్‌ = చేష్టలతో, లజ్జ = సిగ్గు, పాపుచున్‌ = పోయగొట్టుచు, మెయివడిన్‌ = 
సమ్మతితో, గౌరిన్‌ = పార్వతిని, క్రమంబునన్‌, రతికిన్‌ = సంభోగమునకు, మే 
కొలిపెన్‌ = అంగీకరింపయేసెను 


అవా ఆ్యణయ చేవ్‌త 


తాత్వర్యము . ఈశృరు(డు నేర్పుతో భయమును బోగొట్టి, మాటలతో 
సంతోషము గలిగించి, బుజ్జగింపులతో వలపు. బెంచుచు, సంతోషముతో 
రతియందు6 గూడి రహస్యాంగములను బహిరంగపణుచుచు(, జేష్టలతో 
సిగ్గుపోంగొట్టుచు, సమ్మతితో గౌరిని గ్రమముగా సంభోగమునకు సమ్మతింపశేసెను 


పీ ఐడునాలు(జుడ్కులు విగిడించు మగిడించు. 

బతి కన్సుగవ పాలపంబు తెజసి( 

బొరింబొరి మైందీంగ పొందించు నెడలించు. 
జోంయకాస( బైయు మేను సుడియునెడల 

వెడందొక్కుంబలుకుల వినుపించు.( గొదవించు. 
గలయ వల్లభు పల్కుపలుకు పొంత 

దరహాసరుచి మోని దళుకించు.( దణకించు 
విభుపరిహాసోక్తి వెరవు( గబువ 


ఆ సెరవు సేయ కధిపు చెయునల మెయివడి 
నడరుం దాను గానియదియ పోలC( 
దరుణి నెమ్మునమున6 దమకంబు లజ్ఞయు 
నలత కగ్గలింప నాకయగానక 147 


అర్ధము . తరుణి = యువతి - పార్వతి, నెమ్మనమునన్‌ = (నెజు + 
మనమునన్‌) నిండు మనసున, తమకంబున్‌ = వేగిరపాటును, లజ్ఞయున్‌ = 
సిగ్గును, అలథతికిన్‌ + అగ్గలింపన్‌ = మితిమోలుగా, ఆంక + కొనక = అడ్డగింపక, 


పతి = భర్తయైన ఈశ్శరునియొక్క, కన్నుంగవ (కన్ను + కవ) = 
కనుదోయి యొక్క, పాలపంబు +1,తెజపిన్‌ = ప్రసారముయొక్క వ్యవధిలో, నిడు 
- వాలు + చూడ్కులు = నిడుదలైన ఓరచూపులు, నిగిడించున్‌ = వ్యాపింపజేయును, 
మగిడించున్‌ = మరలునట్టుచేయును 


చో(కు + ఆసన్‌ = తాయశు నాశతో, పియు - మెను = పతిశరీరము, 
సుడియు + ఎడలన్‌ = డాయుసమయములందు, పొరింబొరిన్‌ = (క్రమముగా, 
మైందీంగ = తీగవంటి మేను, పొందించున్‌ = కూర్చును, ఎడలించున్‌ = 
తొలగించును 


కలయన్‌ = బాగుగా, వల్లభు - పల్కు - పలుకు - పొంతన్‌ = ప్రియుడు 


Fr (23 
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పలుకు పలుకుచెంత, వెడన్‌ = అల్పముగా, తొక్కు(బలుకులన్‌ (తొక్కు + 
పలుకులన్‌) = అవ్యక్తమధురములయిన మాటలను, వినుపించున్‌, కొదవించున్‌ 
= తగ్గించును 


విభు = భర్తయొక్క,పరిహాస + ఉక్తిన్‌ = పరియాచకపు మాటచే, వెరవున్‌ 
= నేర్పును, కటువన్‌ = నేర్వంగా, దర- హాస- దుచిన్‌ = చితునవ్వుకాంతితో, మోవిన్‌ 
= పెదవిని, తళుకించున్‌ = (ప్రకాశింప(జేయును, తజుకించున్‌ = తొల(గించును 


సెరవు + చేయక = హానిచేయక, అధిపు - చెయ్యులన్‌ = ప్రియుని 
చేష్టలను, మెయివడిన్‌ = సమ్మతితో, తాను, కాని + అది + అ + పోలెన్‌ = 
సమ్మతింపన్నిస్తీ వలె , అడరున్‌ = పూనును 


తాత్పర్యము. పార్వతి నెమ్మనమున వేగిరపాటును, సిగ్గును మితిమోిణుయగా 
నడ్డుపెట్టక భర్త చూపుల వ్యవధి లో (6 దననిడుదలైన ఓరచూపులను 
(బసరింపయజేయును, మరలించును తాకవలయుననుకోరికతో భర్త శరీరము 
డాయు సమయమున ఆమె (క్రమముగా. దన మైందీవను దగ్గణకు( జేర్చును, 
తొలగించును (ప్రియుని మాటలకు ఆమె స్య్వల్సముగా( దన అవ్యక్త 
మధురములయిన మాటలను వినిపించును, తగ్గించును భర్త పరిహాసోక్తిచే 
నేర్పుగలుగలగా6 జిటునవ్వుకాంతితో. బెదవిని (బ్రకాశింప6 జేయును, 
తొలగించును హాని చేయక భర్త చేష్టలను సమ్మతితో. దాను సమ్మతింపని (స్త్రీ 
వలె బూనును 


విశేషములు : అలంకారము స్వభావోక్తి ఇందు బార్వతిని కవి లజ్ఞా 
మన్మధమభ్యస్థయు, ఉదితయౌవనయునైన నాయికనుగా వర్షించెను 


తరతర మంజిక దజక(గ6 

బరువడి ముదుతరరతనుల. బరిణతులై యా 

హర గిరితనయలు సురతా 

తురు లగుచుం గాయ్యు మిగిలి తోడ్డోన మదిన్‌. 148 


ళ్‌ 


అర్ధము. ఆ - పార - గిరి - తనయలు = ఆ శివుండును బార్వతియును, 
తరతరము = (క్రమముగా, అంజిక = భయము, తటంకగన్‌ = తొల(గయా, 
పరువడిన్‌ = శీఘ్రముగా, మృదుతర - రతములన్‌ = మిక్కిలి వముదువులైన 
సంభోగములందు, పరిణతులు +ఐ = పండినవారయి, సురత + ఆతురులు = 


“తతుయం+చల్వెగుచుం ఎ55 


సంబోగమునందు, వేగిరపాటు గలవారు, అగుచున్‌, మదిన్‌ = మనస్సునందు 
తొడ్డాన్‌ + అ = వెంటనే, కాయ్యు = అనురాగము, మిగిలి = అధికమయి 


తాత్పర్యము ఆ పార్పతీశ్యరులు (క్రమముగా భయము తొాలంగంగా, 
శీఘ్రముగా మిక్కిలి మృదువైన సంభ గములందు పరిణతి.జెంది, సంభోగమునకు( 
ద్వరపడుచు మదిలో ననురాగమధికమయి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


స్రీ కరలత లందంద కానుపాశంబుల 
చదివి బంధించుచున్నట్లుు బిగియ 
నొదవుంబేర్పిందుల బదనైనపూ(త లం 
గమునకు వజలేపములు గాంగ 
బులక లొండొరుల మేనుల నుచ్చిపోయి డ 
గజ మొలలిచ్చిన కరణి గాంగ 
గనకంపు1బతిమలు గాంచి యంటించిన 
ట్లాడంగూడఉ తనువు లొండొంటి6 గదియ( 


ఆ దగ్గ నొక్కతలకు మొగములు రెంజైన 
పగిది( దలలు మాజబుమొగము వడయగ 
గీతి మేను మేన దూణ గాఢాలింగ 
నంబు సేసి రంగనయు. బబియుండు 149 


అర్దము . కామ - పాశంబులన్‌ = మన్మధపాశములతో, అందంద = 
మిక్కిలి, అదిమి = నొక్కి, బంధించుచున్‌ + ఉన్న + అట్టు = కట్టివైచుచున్న 
విధమున, కర-లతలు = తీ(గలవంటి చేతులు, బిగియన్‌ = బిగిసికొనయగా, 


ఒదవు + పేర్‌ + బిందులన్‌ = కలిగెడు చెమటబొట్టులచే, పదను + ఐన 
= తడియెన, పూతలు = అంగలేపములు, అంగమునకున్‌ = శరీరమునకు, వ(జై- 
లేపములు = వజపుబూ6తలు, కాగన్‌ 


పులకలు = గగుర్పాటులు, ఒండారుల = ఒకరొకరి, మేనులన్‌ = 
శరీరములందు, ఉచ్చిపోయి = భేదించి, డగ్గణున్‌ = చేరువను, మొలలు + ఇచ్చిన 
కరణి + కాగన్‌ = చీలలు బిగించిన విధము కాయా, 


కనకంపు6 (బ్రతిమలు (కనకము + (ప్రతిమలు) = బంగారు బొమ్మలు, 
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కాంచి = కాల్చి, అంటించిన + అట్టు = అంటించిన విధమున, తనువులు = 
శదిరములు, ఒడయగూడి = జత(గూడి, ఒండొంటిన్‌ = ఒకదాని నొకటి, కదియన్‌ 
= కూడలా, 


తగంగన్‌ = ఒఫప్తునట్టు, ఒక్క తలకున్‌, మొగములు = ముఖములు, రెండు 
+ ఐన - పగిడిన్‌ = రెండయిన విధమున, తలలు, మాటుమొగము + పడ౮ోన్‌, 


గీతీ = భేదించి, మేను = ఒకరి శరీరము, మేనన్‌ = ఇంకొకరి శరీరమున, 
తూటున్‌ = ప్రవేశింప(గా, అంగనయున్‌ = (స్త్రీయు (పార్వతియు), ప్రియుండున్‌ 
= భర్తయును ( శివుడను, గాఢ + ఆలింగనంబు - చేసిరి = ధృఢముగా 
గాయగిలించుకొనరి 


తాత్పర్యము:మన్మధపాశములతో మిక్కిలి నొక్కి కట్టివైదుచున్న విధమున. 
దీ(గలవంటి చేతులు బిగియంగను, చెమటబొట్టులచే6 దడియెన అంగలేపములు 
శరీరమునకు వజ్రపుయూ6ంతలు కాగా, గగుర్సాటులు ఒకరొకరి శరీరములను 
భేదించి చేకువను చీలల బిగించిన విధము కాంగా, బంగారు బొమ్మలను గాల్సి 
అంటించినట్లు శరీరములు జతగూడి ఒకదానినొకటి కూడలను, ఒక్కతలకు 
ముఖములు చెం డయినట్లు తలలు మార్మొాగము పడలోను, ఒకరి శరీరము 
మటియొకరి శరీరమును భేదించి (ప్రవేశింపంగను పార్వతీపరమేశ్వరులు 
గాఢాలింగనము చేసికొనిరి 


విశేషములు : అలంకారము రూపకానుప్రాణితో(త్రేక్ష స్వభావోక్తి 
కనకంపుషబ్రతిమలు - కనకము + (ప్రతిమలు మువర్లకమునకు( బుంప్వాదేశము 
బాల సంధి ౩2 నుగాగమము బాల సంధి 25 (ద్రుతకార్యము - బాల సంగి 
16,17 


క. అననరతము నవకరణా 
సన చుంబన భూషణాదిసంగను గతు లో 
లిన నూల్కొన. బెనలగిరి కా 
య్వున బహుతరగతుల నింపు పొంపిరివోవన్‌ 150 


అర్థము: అనవరతమున్‌ = ఎల్లప్పుడును, నవకరణ + ఆసన - చుంబన+ 
భూషణ + ఆది - సంగమ - గతులు = నవకరణము, ఆసనము, చుంబనము, 
భూషణము మున్నగు సంభోగరీతులు, ఓలిన్‌ + అ = (క్రమముగానే, నూల్కొనన్‌ 
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= కలుగగా, కాయ్యునన్‌ = (పేమముతో, బహుతర - గతులన్‌ = అనేక విధముల, 
ఇంపు = ఆనందము, పొంపిరి + పోవన్‌ = అతిశయింప(గా, పెనశగిరి= కూడిరి 


తాత్పర్యము నిరంతరమును నవకర ణాసన చుంబనభూషణాదులైన 
సంభోగరీతులు [క్రమముగా6గలుగ వారు అనురాగముతో ననేకవిధముల ఆనంద 
మతిశయింప( గూడిరి 


న తదవసరంబున 151 


అర్థతాత్పర్యములు . తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


సీ రతిలోలురై బాహ్యరతియు నాభ్యంతర 
రతియు నుత్తమ సమరతియు నిచ 
రతియు సలలితోచ్చరతియు. బొల్పగు చిత్ర 
రతియు సన్నుత మూలరతియు నుపరి 
రతియు నింపగు మృదురతియు( (బచండోరు 
రతియు నెంతయు గూఢరతిాయ. |బకట 
రతియును నాం బెక్కురతములు పరువడి 
రతిపతిశాస్త్రచోదితము గాంగ 
ఆ. సతికి. దెలియ. జూపె6 బతి వాని నన్నియు 
మగువ వరుస. బతికి మగుడంజూసె 
సతియు( బతియు నేర్పు రతి భక్తిం దలపోయ 
రతులు నవములయ్య. బ్రతిదినంబు 152 


అగము : రతి - లోలురు + ఐ = సంభోగమునం దాసక్తి గలవారయి, 
బాహ్య - రతియున్‌, ఆభ్యంతర - రతియున్‌, ఉత్తమ - సమ -రతియున్‌ = 
శ్రేష్టమయిన సమరతియును, 


నీచ - రతియున్‌, సలలిత + ఉచ్చ - రతియున్‌, పొల్పు + అగు = 
ఒప్పయిన, చిత్ర రతియున్‌, సన్నుత - మూల - రతియున్‌, ప్రంచడ + ఉరు - 
రతియున్‌, ఎంతయున్‌, గూఢ - రతియున్‌, ఉపరి - రతియున్‌, ఇంపు + అగు, 
మృదు - రతియున్‌, ప్రచండ + ఉరు - రతియున్‌, ఎంతయున్‌, గూఢ రతియున్‌, 
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ప్రకట - రతియును, నాన్‌ = అన, పెక్కు రతములు, పరువడిన్‌ = 
క్రమముగా, రతి - పతి - శాస్త్రచోదితము = కామశాస్త్ర ప్రేరితము, కాగన్‌, 


పతి = భర్త (శివుండు), సతికిన్‌ = (స్తీ (పార్వతికి తెలియన్‌ + చూపెన్‌, 
వానిన్‌, అన్నియున్‌, మగువ = (స్తీ వరుసన్‌ = వరుసతో, పతికిన్‌ = భర్తకు, మగుడన్‌ 
= మరల, చూసెన్‌ 


ప్రతిదినంబున్‌, సతియున్‌, పతియున్‌, నేర్పు, రతి, భక్తిన్‌, తలపోయన్‌, 
రతులు, నవములు = (కొత్తవి, అయ్యెన్‌ 


తాత్పర్యము సంభోగమునం దాసక్తి గలవారయి, బాహ్యరతియు, 
ఆభ్యంతర రతియు, ఉత్తమమైన సమరతియు, నిచరతియు, సలలితమైన 
ఉచ్చరతియు, ఒప్పయిన చిత్రరతియు, సన్నుతమైన మూలరతియు, ఉపరిరతియు, 
ఇంపయిన మృదురతియు, (ప్రచండరతియు, ఎంతయును గూఢరతియు, 
ప్రకటరతియును అనలా. బెక్కురతులు (క్రమముగా గామశాస్త్ర(్రైరితములు 
కాయగా, పతియగు నిశ్వరుండు సతియైన పార్వతికి దెలియంజూపెను పార్వతి 
వానినన్నిటిని వరుసగా భర్తకు మరల( జూపెను సతీపతులు నేర్పురతిని భక్తితో 
దలపోయలగా6 (బ్రతిదినమును రతులు (క్రొత్తఏ యయ్యెను 


ఉ. కోరికపాం దెజింగి రతి గూఢపు నిక్క మెణీంగి చెయ్యులన్‌ 
వారణలేక చిత్తముల నంచన లేక రమించె నీశు( డిం 
పార ననేకకాలముల నప్పటికప్పటి కొక్కభంగి నా 
గౌరియు(దాను నొండారులకంటె మనోభవకేళిలోలురై 153 


అర్దము : ఈశుడు, ఆ - గౌరియున్‌, తానున్‌, ఒండొరుల కంటెన్‌ = 
ఒకరికంటె నొకరు, మనోభవ - కేళి -లోలురు + ఐ = మన్మధ(క్రీడయం 
దాసక్తిగలవారయి, కోరిక - పొందు + ఎతింగి, రతి - గూఢపు - నిక్కము = 
రతియొక్క గూఢమైన వాస్తవము, ఎతింగి, చెయ్యులన్‌ = చేష్టలందు, వారణ - లేక 
= అడ్డు లేక, చిత్తములన్‌ = మనస్సులందు, వంచన = మోసము, లేక, ఇంపు + 
ఆరన్‌ = ఆనందము గలుగలౌా, అనేక - కాలములన్‌ = పెక్కుసమయములందు, 
అప్పటికిన్‌ + అప్పటికిన్‌ = ఆయా సమయమునకు, ఒక్క - భంగిన్‌ = ఒక 
విధముగా, రమించెన్‌ = సంభోగించెను 


తాత్పర్యము: పార్వతియును దానును ఒకరికంటెనొకరు మన్మధ క్రీడయం 
దాసక్తిగలవారయి, ఈశ్యరు(డు కోరిక తెలిసికొని రతిలో గూఢమైన, నిజము 


నవమాచ్వాసము 359 


తెలిసి, చేష్టలలో అడ్డులేక, చిత్రములందు మోసములేక, ఇంపుగలుగ, 
పక్కుసమయములం దాయాకాలమున కొక్కరీతిగా రమించెను 


వ ఇ ట్టయ్యువమామహేశ్వరులు మదనసుఖపరవశు లగుచు ననవరత 
నిరతులై రమియించు నవసరంబున 154 


అర్ధము. ఇట్లు, ఆ + ఉమా - మహౌశళ్ళరులు, మదన - సుఖ - పరవశులు 
= మన్మధసౌఖ్యముచే నొడలు తెలియనివారు, అగుచున్‌, అనవరత - నిరతులు 
+ ఐ = ఎల్లప్పుడును ఆసక్తిగలవారయి, రమియించు + అవసరంబునన్‌ = 
సంభోగించు నప్పుడు 


తాత్పర్యము. ఇట్టు ఆ పార్వతీపరమేశ్వరులు మన్మధసౌఖ్యపరవశులగుచు 
ఎల్లప్పుడు ఆసక్తిగలవారయి సంభోగించు సమయమున -తరువాతి పద్యముతో 
నన్యయము 


చ అమితసువిర్యవార్డు లిల నప్పటికప్పటి కుదృవించుడుం 
గ్రమమున నుర్విలో. గులనగంబులు దెప్పలువోలె నుండి మే 
ఘము లఅనయంబు. దెట్టువులు కట్ట కెలంకుల. జేరె.బై విమా 
నములు వహిత్రసంఘమన నల్లగ నోలిన తేలి పాజగన్‌ 155 


అర్ధము . అమిత - సువిర్య - వార్డులు = మిక్కిలి పరాక్రమముగల 
సముద్రములు, ఇలన్‌ = భూమియందు, అప్పటికిన్‌ + అప్పటికిన్‌ = అప్పటికప్పుడు, 
ఉద్భవించుడున్‌ = పుట్టినంతనే, పై - విమానములు = ఆకాశమునందలి 
విమానములు, వహి(త్ర - సంఘము = ఓడల సమూహము, అనన్‌, నల్గడన్‌ = 
నాలుగువైపులను, ఓలిన్‌ + ఆ = క్రమముగనే, తేలి - పాణంగన్‌ - తేలిపోవుచుండలా, 
క్రమమునన్‌, ఉర్విలోన్‌ = భూమిలో, కుల - నగంబులు = కులపర్యతములు, 
తెప్పలు + పాలనా = తెప్పల విధమున, ఉండెన్‌, మేఘములు, అనయంబున్‌ = 
మిక్కిలి, తెట్టువులు + కట్టి = తెట్టెలుకట్టి, కెలంకులన్‌ = పార్వములందు, 
చేరెన్‌ 


తాత్పర్యము . మిక్కిలి వీర్య్వవంతములైన సముద్రములు భూమిపై 
అప్పుటికప్పటికి. బుట్టినంతనే ఆశాశమునందలి విమానములు ఓడలసమూహ 
మమున నాలుగువైపులను దేలిపోవంగా6(గ్రమమున భూమిలో. గులపర్వతములు 
తెప్పల విధమున నుండెను మేఘములు మిక్కిలి తెట్టెలు కట్టి పార్ట్యములందు. జేరెను 


360 కుమూర సంభవము 


విశేషములు . అలంకార మతి శయోక్తి, ఉత్రేక్ష 


న ఇ ట్రఖిలభువనభవనాధీశ్వరుండగు పరమేశ్వరుం డనవరత రత 
నిరతుండై జగద్వ్యాపారం బారయమికి నింద్రాదిదెవత లుద్వేగించి విరించి 
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అర్హము ఇట్లు, అఖిల - భువన - భవన + అధి + ఈశ్వరుండు = 
సకలలోకములనెడి భవనములకు( బ్రభువు, అగు, పరమేశ్యరుండు, అనవరత - 
రత - నిరతుండు + ఐ = నిరంతరము సంభోగమునం దాసక్తి గలవాండయి, జగత్‌ 
+ వ్యాపారంబు = లోక వ్యవహారము, ఆరయమికిన్‌ = చూడకుండుటకు, ఇం(ద్ర 
+ ఆది - దేవతలు = ఇందద్రుండు మొదలైన వేల్పులు, ఉద్వేగించి = కలంత జెంది, 
విరించి - పాలికిన్‌ = (బ్రహ్మకడకు, చని = వెడలి 


తాత్పర్యము . ఇట్లు ఎల్లలోకములనెడి భవనములకు6 (బ్రభువైస 
పరమేశ్వరుండు నిరంతరసంభోగమునం దాసక్తి గలవాండయి లోకవ్యవహారము 
చూడకుండుటకు ఇంద్రుడు మున్నుగాంగల వేలుపులు కలగ (బ్రహ్మకడకు 
వెడలి- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


& (క్రావ్విరితమ్మి తాని గొని కోలి మదంబున. దేలు తేటి కొం 
డెవ్విరి పువ్వుకంపు సాగయింపని భంగి మహేశు. డయ్యుమా 
యవ్వన వారి పూర సురతాబి వివరితు(2 మదించి మె. 

బొ ణి ద్య we మ 
దివ్వ(డ లోకవర్తనకు దేవత లెంత విహానభాగ్యులో 157 


అర్థము : క్రావ్విరి (క్రొత్త + విరి - తమ్మి - తావిన్‌ = (క్రొత్తగా వికసించిన 
తామర పూవుపరిమళమును, కొని, (క్రోలి = (త్రావి - (ఆ(ఘాణించి) = మదంబునన్‌ 
= (కొవ్వుతో, తేలు = ఆనందించు, తేంటికిన్‌ = తుమ్మెదకు, ఒండు = 
మజియొక్క, ఎవ్విరి (ఏ + విరి) + పువ్వు - కంపున్‌ = ఏ వికసించిన పూవు 
పరిమళమును, సొగయింపని - భంగిన్‌ = చొక్కుసేయని - ఆసక్తి పుట్టింపని 
విధమున, మహాశుండు = పరమేశ్యరు(డు, ఆ + ఉమా - యవ్వన - వారి - పూర్ణ 
- సురత + అవబ్ది - వివర్ణితు(డు + ఐ = ఆ పార్యతియొక్క - జవ్వనమనెడి - నీటితో 
- నిండిన సంభోగమనెడి సము(ద్రముచేత, వివర్రితుండు + ఐ = విశేషముగా వృద్ది 
పొందింపంబడినవాడయి, మదించి = (క్రొవ్వి, లోక - వర్తనకున్‌ = లోక వృత్తికి, మైన్‌ 
= శరీరమును, తివ్వండు + అ = లాగికొనండు (త్రిప్పండు), దేవతలు, ఎంత విహీన 
- భాగ్యులు + ఓ = దురదృష్టవంతులో ! 
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తాత్పర్యము. (కొత్తగా వికసించిన తామర పరిమళమును ఆ(ఘాణించి 
మదమున నానందించు తుమ్మెదకు మథే యే వికసిత పుష్ప పరిమళమును ఆసక్తి 
పుట్టింపని విధమున బరమేశ్వరుండు ఆ పార్వతి యౌవనమనెడు నీటితో నిండిన 
సంభోగ మనుసము(ద్రముచే విజృంభించినవా(డయి మదించి లోక వ్యవహరమునకు 
శరీరమును (ద్రిప్పునే త్రిప్పకుండెను దేవతలు ఎంత దురదృష్టవంతులో కదా! 


విశేషములు. అలంకారము రూపకానుప్రాణితోపమ అర్జాంతరన్యాసము 
ఇందు యౌవన అనుటకు బదులు 'యవ్వన' అను అపరూపము ప్రయుక్రమయినది 
ప్రాచీనకవితలో నిది సాధువేమో! అనంతుడును తన భోజరాజీయమున - 
'నవ్వుచు(జెక్కు మాటి నలినస్సుటలోచన మాటవేల నీ యవ్వన లక్ష్మికిన్‌ భటుండ 
వైతి' నని ప్రయోగించెను 'మహేశ్వరుండు నా- జవ్వని యౌవనంబనెడు చం(దికం 
(గోలు చకోరభంగిమై( - దివ్వండ' అని దీనికి మారా ప్రతిలో బారాంతరము 
గలదు 'మహెశ్వరుండును ఆ జవరాలి యౌవనమనెడు వెన్నెలను (గోలు 
వెన్నెలపులుంగు విధమున నని దాని తాత్పర్యము 'మవాశ్వరుండు మా - 
యవ్వనవారిపూర్షసు రతాభివివర్షితుండై' యను పారము వావిళ్ళ వారి (ప్రతిలో 
గలదు 'మహేశ్వరుండు మా అవ్వన్‌ = మా తలని, అవారి = అడ్డులేని, పూర్ణమైన 
సురతముచే, అభివివర్రితుండై' యని విభజింపనగునా ? 


వన అని నిర్వేదించి విన్నవించు సురవరులకు విరించి కరుణించి త 
దుపాయంబు విచారించి యనలాంబకుపాలికి ననలుం బంచినలతన 
బభబవదియుకార్యసిద్దియగుం బనుషుండని పొతోవదేశంబుసుసినం 
గైకొని చనుదెంచి సంరవతి పరమాతశ్మవమూవోత్మ్యు ౦బు. దలంచి 
చభంచలించుచు 158 


అర్ధము. అని, నిర్వెదించి = దు,ఖించి, విన్నవించు = మనవి చేయు, సుర- 
వరులకున్‌ = దేవతా శ్రేష్పులకు, విరించి - బ్రహ్మ, కరుణించి = దయ(జూపి, తద్‌+ 
ఉపాయంబున్‌ = దాని యుపాయమును, విచారించి = ఆలోచించి, అనల + 
అంబకు - పాలికిన్‌ = అగ్నినేత్రుని ( శివుని) కడకు, అనలున్‌ = అగ్నిని, పంచిన+ 
అంతన్‌ + అ = పంపిన వెంటనే, భవదీయ- కార్య - సిద్ది = మోదయిన పని 
నెజవేబుట, అగున్‌, పనుపుండు = పంపుడు, అని, హిత + ఉపదేశంబు = మేలు 
నుపదేశించుట, చేసినన్‌, కైకొని = స్వీకరించి, చనుదెంచి = వచ్చి, సుర - 
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పతి = దేవతల (ప్రభువు - ఇంద్రుడు, పరమాత్ము - మాహాత్మ్యంబు = 
పరమాత్ముడైన శివుని గొప్పతనమును, తలంచి, చంచలించుచున్‌ = మిక్కిలి 
చలించుచు 


తాత్పర్యము . అని దుఃఖించి విన్నపముచేయు దేవతాశ్రెప్పలను బ్రహ్మ 
దయంజూచి దాని కుపాయము నాలోచించి శివునికడకు నగ్నిని బంపినంతనే మో 
కార్యము సిద్దించును పంపుండని హితము నుపదేశింప(6గా దానిని జేకొని వచ్చి 
ఇం(ద్రుడు ఈశ్చరుని మాహాత్మ్యమును దలంచి మిక్కిలి చలించుచు - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


ఆ రతి యొనర్శంబోయి రతిపతి పడ్డ పా 
టెటింగియెటింగి వారి కింక విరతి 
సేయ బూని విలయకళిఖభినేతుకడ కగ్ని 
యేల పోవు బంపు డేమి తగవు ? 159 


అర్హము : రతి = (పార్వతీశ్యరులకు) సంగమము, ఒనర్సన్‌ + పోయి = 
చేయయూని, రతి - పతి = రతిభర్తయెన మన్మధుడు, పడ్డ - పాటు = పడిన 
కష్టము, ఎటీ(గ + ఎటీ(గ = తెలిసి తెలిసి, వారికిన్‌ = ఆ పార్వతీపరమే శ్యరులకు, 
ఇంకన్‌ = ఇటుపై, విరతి = ఎడబాటు, చేయన్‌ + పూని, విలయ - శిఖి - నేత్రు 
- కడకున్‌ = ప్రళయాన్ని కన్నుగా. గలవాని (శివుని) యొద్దకు, అన్ని, ఏల-పోవున్‌, 
పంపుడు = పంపుట, ఏమి, తగవు = న్యాయము ? 


తాత్పర్యము . పార్షతీశ్యరులకు సంగమము చేయబోయి మన్మధుడు 
పడినపాటు తెలిసితెలిసి, ఇప్పు డి(క వారికి ఎడబాటు చేయయబూని ప్రళయాగ్ని 
నయనుండైన శివుని కడకు అగ్ని యేలపోవును ? అగ్నిని బంపుట యేమి 
న్యాయము? 


వ అనిన సురపతిని బృహస్పతి కనుంగొని 160 
అర్ధము. అనినన్‌, సుర - పతిన్‌ - ఇంద్రుని, బృహస్పతి, కనుంగొని 


తాత్పర్యము: ఇం(ద్రు(డ ట్టనంగనే బృహస్పతి యతనిని జూచి - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వ్యయము 
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దేవతలు పార్వతీశ్వరుల కడ కగ్నినింబంపుట 


హామాబ్దిని కేళి కెలసి మరాళంబు 
మానససరసి నెమ్మనమునందు 
మటణచి (కొక్కారు బిట్టణగని చుడునుణు( 
దెలిసి వచ్చిన తావు దలంయ పగిది. 
బార్వతి రతికేళి పరవశుడై జగ 
ద్వ్యాసార మంతయు నదలియున్న 
ధూర్హటి నిజమూర్తి ధూవుధ్యజుం గని 
తన కాచు లోకవర్తనయ తలం. 


ఆ గాన వహ్ని కలుగగా నేర డనలాక్షు( 
డలిగె నేని ననలు( డనలు. గలిసి 
వెలసి వెలు(గుయగాని మలుగ+ఈ డీశఃరు పాలి 
కనలు( బంచు డుచిత మగు (షా. | 161 


అర్ధము. హేమ + అబ్లినీ - కేళికిన్‌ = బంగారు పద్మిని తోడి (క్రీడకు, ఎలసి 
= ఇచ్చగించి, మరాళంబు= హంస, మానస - సరసిన్‌ = మానసమనెడు సరసిని, 
నెమ్మనము + అందున్‌ (నెటు + మనము = నిండుమనసులో, మజుచి, 
కొక్కారున్‌ (1కొత్త + కారున్‌) తొలకరిని, బిట్టణుగని = శీఘ్రముగ6 జూచి (9) 
చుడుము + అటజున్‌ = మాంద్యము నశింప(గా (9), తెలిసి, వచ్చిన - తావున్‌ = 
వచ్చినచోటిని, తలచు - పగిదిన్‌ = తలంచు విధమున, 


పార్వతీ - రతి - కేళి - పరవశుండు + ఐ = పార్వతీ సంభోగక్రిడయందు 
ఒడలుమజుచినవాండయి, జగత్‌ + వ్యాపారము ౫ అంతయున్‌ = లోకవ్యవహార 
మంతయు, వదలి + ఉన్న = విడచియున్న, ధూర్జటి = శివుడు - (బరువైన జడలు 
గలవా(డు), నిజ- మూర్తిన్‌ = తనవి యగునెఎనిమిది మూర్తులలో నొకటి యగు 
మూర్తిని, ధూమ - ధ్వజున్‌ = అగ్నిని (ధూమము ధ్వజముగా( గలవానిని), కని, తన 
- కాచు = తాను రక్షించు, లోక - వర్తన + అ = లోకవ్యాపారమే, తలయన్‌ 


కానన్‌, అనల + అక్షుడు + అన్ని నయనుండు - శివుడు, వహ్నికిన్‌ = 
అగ్నికి, అలుగంగాన్‌ - నేరండు = కోపింప( జాలండు, అలిగెన్‌ + ఏనిన్‌ = 
కోపించినను, అనలు(డు = అగ్ని, అనలున్‌ = శివుని నిటలాగ్నిని, కలిసి = కూడి, 
వెలసి - వెలుంగున్‌ + కాని =అతిశయించి (ప్రకాశించును గాని, మలుగండు = 
నఠింప(డు 


[లా 
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(కావున), సుర+ఇందద్ర = దేవేంద్రా! ఈశ్వరు - పాలికిన్‌ = ఈశ్వరుని 
యొద్దకు, అనలున్‌ = అగ్నిని, పంచుడు = పంపుట, ఉచితము + అగున్‌ = 
తగును 


తాత్పర్యము . బంగరు పద్మినితోడీ క్రీడకు ఇచ్చగించి హంసము 
మానససరసిని నెమ్మునమున, మజచి తాలకరిని శీఘ్రముగా జూచి మాంద్యము 
నశింపందెలిసి తాను వచ్చిన చోటిని దలయ విధమున6 బార్వతితోడి సంభోగ క్రిడచే( 
బరవశు(డై లోకవ్యాపారమునంతను మణచియున్న ఈశ్యరు(డు తన యెనిమిది 
మూర్తులలో నొక మూర్తియెన అగ్నిని గని తాను రక్షించులో కముల వ్యవహారము 
తలయను కావున అగ్నినయను.డైన శివుడు అగ్నియెడ( గిపము వహింపడాల (దు 
అలిగినను అగ్ని శివుని నిటలాన్నిని గూడి అతిశయించి (ప్రకాశించును గాని 
నశింప(డు అందుచే నో దేవేంద్రా! ఈశ్వరుని యొద్ద కన్నిని బంపుట ఉచితమగును 


విశేషములు : అలంకార ముపమ అబ్దిని = ఒకనాయిక సరసి = 
మొదటినాయిక మరాళము - నాయకుండు నెమ్మనము - నెణ + మనము 
కొక్కారు - క్రొత్త + కారు బిట్టణుగని చుడుమటు - అనునది దుర్చోధముగా 
నున్నది అయినను (ప్రకరణమును బట్టియు, పూర్యటీకను బట్టియు 
వ్యాఖ్యానింప(బడినది జగద్వాపారము - జగత్‌ + వ్యాపారము, హళ్ళు 
పరమగుచుండగా తకారమునకు దకారము అనలాక్షుండు - బహుల్రీహి 
సమాసాంతమున అక్షిన్‌ శబ్దమునకు అకారంతత పంచుడు = పంచుట ఈ కవి 
ఖావార్డక ట వర్షకమునకు బదులగా డువర్లకమును (బయోగించుట 
పెక్కుచోట్టంగలదు తన కాచు - తాను గాచు 'ధాతుజవిశేషణ భావార్థక 
పూర్వవ్యవహితావ్యహిత కర్పపద (ప్రధమకు6 దజణచుగ యొక్కషష్టి యగు ' ప్రౌఢ 
- కారక 15 తనయొక్కకాచు 'యొక్కకు లోపంబు బహుళంబు' ప్రౌఢ కారక 
16 తన కాచు వహ్ని కలుగంగా నేరండు “షష్టి స్తానికంబగు కువర్లకం బొక్కొకచో, 
ద్వితీయాది విభక్తులకు మాణుగా( దత్తదర్థంబులం జూపట్టెడి ' ప్రౌఢ కారక 13 
ఇచ్చట. జతుర్ష్యర్థమున6 గువర్లకము వహ్నయే న కుష్యతి' అని యర్ధ్హము ఇది 
సంస్కృతకారక విధానము తెలుగున వహ్నిపై నలుగంగా నేరండు అనియుండును 
వ అనిన నొడంబడి కార్యనిశ్ళయంబుసేసి దేవేంద్రుండు వావకు రావించి 


తద్వృత్తాంతం బెటి(గించి నియమీంచినం గైకొని మహాప్రసాదంబని వీడుకొని 
నిజాంతర్గతంబున 162 


అర్థము : అనినన్‌, ఒడంబడి = అంగీకరించి, కార్య - నిశ్చయంబు + చేసి= 
చేయదగిన దానిని నిశ్చయించి, దేవ + ఇం(ద్రుండు, పావకున్‌ = అగ్నిని, రావించి 
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= రప్పించి, తద్‌ + వృత్తాంతంబు, ఎటీంగించి, నియమించినన్‌ = ఆఅప్పాపెల వల? 
కైకొని = స్వీకరించి, మహాప్రసాదంబు + అని, వీడుకొని = సెలవు పుచ్చుకొని, నిజ 
+అంతర్గతంబునన్‌ = తన మనస్సునందు - తరువాతి ఆశ్వాసము నందలి 2 వ 
వచనముతో నన్య్వ్యయము 
ఆశ్వాసాంతము 
చ  పురహరమూర్తిం గీర్తిపరు బువుణ్యు నగణ్యు నసేవ్యు భవ్యు( బం 
కరుహజగోతు( బాతు నవికారు గభీరు ముముక్షు దక్షు 
శ్య్వరపదభక్తు ముకు గుణవంతు ననంతు వదాన్యు మాన్యు వౌ 
గృరకృతకృత్యు నిత్వు మునివంద్యు ననింద్యు విచారపారగున్‌ 163 


అర్దము . పురహర - మూర్తిన్‌ = ఈశ్వరుని మూర్తివంటి మూర్తి గల 
వాడును, కీర్తి వరుస జ కీర్తియం దాసక్తి గలవాడును, పుణ్యున్‌ = పఎ(తు(డును, 
అగణ్యున్‌ = గణించుటకు శకయముగానివా(డును, య. = సేవింపందగినవారు 
లేనివాండును, భవ్యున్‌ = శుభు(డును, పంకరుహజ - గోత్రున్‌ = (బ్రహ్మవంశము 
వాడును - (బాహ్మాణు(డును, ప్యాత్రున్‌ = అర్హుండును, అవికారున్‌ = 
వికృతిలేనివాండును, గభిరున్‌ = గంభీరుండైనవాండును, ముముక్షున్‌, = మోక్షమును 
గోరువాండును, దక్షున్‌ =సమర్జుడైనవాండును, ఈశ్వర పదభక్తున్‌ = ఈశ్వరుని 
పాదములందు భక్తిగలవాండును, ముక్తున్‌ = మోక్షమునొందినవాండును, 
గంణవంతున్‌, అనంతున్‌ = అంతములేనివా(డును, వదాన్యున్‌ = 
ఉదారు(డును,మాన్యున = గౌరవింపందగినవాయడును, వాచ్‌ (క్‌ + వర + 
రృతకృత్వు = విద్యాంసులలో. గృతార్జుండును, నిత్యున్‌ = శాశ్ళతుండును, ముని- 
వంద్యున్‌ = మునులచే నమస్కరింప(దగినవా(డును, అనింద్యున్‌ = 
నిందింపందగనివా(డును, విచార - పారగున్‌ = ఆలోచనమందు( బారమును 
ముట్టినవాండును - అగు కృతిభర్తను జంగమ మల్రికార్డునదేవుని 


తాత్పర్యము . శివుని మూర్తివంటె మూర్తిగలవాండును, కీర్తియం దాసక్తి 
గలవాడును, పుణ్యుండును, గణింపశక్యముగాని వాడును, సేవింప(దగినవారు 
లేనివాడును, భవ్యు(డును, బ్రాహ్మణవంశు(డును, పొత్రుండును, అవికారుండును, 
గంభీరుండును, ముముక్షువును, దక్షుండును, ఈశ్వర పదభక్తుండును, ముక్తుండును, 
గుణ-వంతు(డును, అనంతుయడును, వదాన్యుండును, మాన్యుండును, 
విదద్వరులల్‌ొ6ంగృతార్జుండును, నిత్యుండును, మునివంద్యుండును, అనింద్యుడను, 
ఆలోచనమున6 బారమును ముట్టినవాండును - అగు కృతిభర్తను శ్రి జంగమ 
మల్లికార్డునదేవుని 


విశేషములు . అలంకార మంత్యాను ప్రాసము 
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క పరనుపరు' బరమ దురితే 
తరు గురు గరుణామ్స తాంబుధారావర్నో 
త్కర తర్పిత భకాంతః 
కరణోర్యరు దిన్యమునిశిభామణి ననఘున్‌ 164 


అర్ధము .పరమ - పరున్‌ = మిక్కిలి యుత్కృష్టుని, పరమ - దురిత + 
ఇతరున్‌ = గొప్ప పాపములకు వేజయినవానిని, గురున్‌, కరుణా ణోర్వరున్‌, 
కరుణా = దయయనెడి, అమృత + అంబు - ధారా = అమృతజలధారలయొక్క, 
వర్ష= వానలయొక్క, ఉత్కర = సమూహముచేత, తర్పిత = తృప్తిపటుప(బడిన, 
భక్త = భక్తులయొక్క, అంతఃకరణ + ఉర్వరున = మనస్సులనెడు భూమి 
గలవానిని, దివ్య - ముని - శిఖామణిన్‌ = దివ్యులయిన మునులలో. 
దలమానికమైనవానిని, అనఘున్‌ = పాపరహితుని - శ్రీజంగమ మల్లికార్జునుని 


తాత్పర్యము : మిక్కిలి యుత్కష్టుండును, పరమ పుణ్యుండును, 
గురుండును, దయయనెడు అమృతధారల వర్షముచేC దృప్రిపణుప(బడిన భక్త 
జనవుననఎ్టులనెడి కేదారములు గలవా6ండును, దివ్యమునులలో( 
దలమానికమయినవా(డును, పాపరహితు(డును అగు శ్రీ జంగమ మల్లికార్డునదేవుని 


విశేషములు : అలంకారము రూపకము 


చ అనఘచరితు( బాతు నియతాచ్ము మహాత్ము ననింద్యు నంద్యు స 
జైన హిత కాంతు(గాంతు మితజల్వు ననల్సు( గవీంద్రు రుంద్రుభూ 
వినుతు నపారు ధీరు6 గృతవేది ననాది ననంతు( గంతు బా 
ణనికరముక్తు నుక్తు మునినాధు ననాధు వరేణ్యు( బుణ్యునిన్‌. 165 


అర్దము: అనఘ - చరిత్రున్‌ = పాపరహితమైన చరిత్రము గలవాడును, 
పా(త్రున్‌ = తగినవాండును, నియత + ఆత్మున్‌= నియమములతోం గూడిన 
మనస్సుగలవాండును, మహాత్మున్‌ = గొప్పవాండును, అనింద్యున్‌ = 
నిందింప(దగనివా(డును, వంద్యున్‌ = నమస్కరింప(దగినవాడును, సత్‌ + జన+ 
హిత - కాంతున్‌ = మంచివారి మేలు గోరువాండును, కాంతున్‌ = ఇష్టుండును, 
మిత - జల్పున్‌ = తక్కువగా మాటలాడువాండును, అనల్సున్‌ = అల్సుండు 
గానివాండును, కవి + ఇం(ద్రున్‌ = కవి(శ్రేష్ణుడును, రుం[ద్రున్‌ - విరివియెనవా(డును, 
భూ- వినుతున్‌ = భూమి (జనులు) చేం బొగడంబడువాండును, అపారున్‌ = 
ఆవతీదరి లేనివాడును, దీరున్‌= ధైర్యవంతు(డును, కృత -వేదిన్‌ = కృతజ్ఞండును, 
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అనాదిన్‌ = ఆది లేనివాడును, ఆనంతున్‌ = అంతములేనివాండును, కంతు - 
బాణ - నికర - ముక్తున్‌ = మన్మధబాణసమూహముచే విడువ(బడినవా(డును, 
ఉక్తున్‌ = చెప్పంబడినవాండును, ముని - నాథున్‌ = మునిపతియును, అనాధున్‌= 
నాధుండు (ప్రభువు) లేనివాండును - తా నెల్లవారికి( బ్రభుండుగాని తనకెవ్వరును 
(బ్రభువనువాండు: లేడ నుట: వచే ణ్యునీ = శ్రేష్టుడును, పుణ్యునిన్‌ = 
పుణ్యుండైనవాండును - అగు (శ్రీ జంగమ మల్లికార్జున దేవుని 


తాత్పర్యము . పుణ్యచరిత్రుండును, పొత్రుండును, నియతాత్ముండును, 
మహాత్ముండును, అనింద్యు(డును, వంద్యుండును, అనల్పుడును, కవింద్రుండును, 
విరివియైనవా(డును, భూజనసన్నుతు(డును, పారము లేనివాడును, ధీరుండును, 
కృతజ్ఞండును, అనాదియును, అనంతు(డును, మన్మధబాణజాలముచే 
ముక్తుండును, ఉక్తుండును, ముని(ప్రభువును, అనాధు.డును, శ్రేష్పుండును, 
పుణ్యాత్ముండును అగు శ్రీ జంగమ మల్రికార్డునదేవుని 


విశేషములు . అలంకారము అంత్యాను ప్రాసము 


క నూనమనముహోర్తవు సంతత 
దాని శివజ్ఞాని రాజధరమూర్తి సుథి 
దీనజనాభీష్టద క్ష 
ల్పానోకహ సదృశు మల్లికార్డునదేవున్‌ 166 


అర్థము : మాన - మహత్‌ (మహా) + అర్లవున్‌ = గౌరవమునకు 
సము[ద్రమైనవాండును, సంతత - దానిన్‌ = ఎడతెగని దానముగలవాండును, శివ 
- జ్ఞానిన్‌ = శివునిగూర్చిన జ్ఞానము గలవాండును, రాజ - ధర - మూర్తిన్‌ = 
చంద్రుని దాల్సినవాని (శివుని) మూర్తివంటి మూర్హిగలవా(డును, సుధీ సదాశున్‌ 
సుధీ = పండితులును, దీన = దినులును, అగు, జన = జనులయొక్క, అభీష్టద 
= కోరికలనిచ్చు, కల్ప + అనోకహ = కల్పవృక్షముతో, సదృశున్‌ = 
సమాను(డైనవా(డును, మల్లికార్డునదేవున్‌ 


తాత్పర్యము. మానమునందు మహాసము[ద్రు(డును, ఎల్లప్పుడును దానము 
చేయువాండును, శివసంబంధిజ్ఞానము గలవాడును, శివమూర్తియు, విద్వాంసులు, 
దీనులునైన జనుల కోరికలను దీర్చు కల్పవృక్షముతో సమాను(డును అగు శ్రీ 
జంగమ మల్లికార్టునదేవుని 


విశేషములు : అలంకారము రూపకము, ఉపమ 
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లలితగతి  పరమపరు లోకగురు. బాతు సుచరితున్‌ 
దురితహరు దుర్దనవిదూరు సునిచారున్‌ 
వరదు శుభమూర్తి మునివర్యు జగదార్యున్‌ 
ధరణిధరథీరు గుణధాము జితకామున్‌ 167 


అర్హము . పరమ - పరున్‌ = మిక్కిలి యుత్కృష్టు(డైనవా(డును, లోక - 
గురున్‌ = జగద్దురు(డును, పా(త్రున్‌ = తగినవాండును, సుచరిత్రున్‌ = మంచిచరిత్ర 
గలవా(డును, దురిత - హరున్‌ = పాపములను హరించువాండును, దుర్జన - 
విదూరున్‌ = చెడ్డవారికి మిక్కిలి దూరమైనవా(డును, సువిచారున్‌ = మంచి 
ఆలోచనలు గలవాడును, వరదున్‌ = వరముల నిచ్చువాండును, శుభ - మూర్తిన్‌ 
= మంగళకరమైన ఆకారము గలవా(డును, మునివర్యున్‌ = మునిశ్రేష్టుడును, 
జగత్‌ + ఆర్యున్‌ = జగత్పూజ్యుండును, ధరణిధర - ధిరున్‌ = పర్వతమువలె 
ధైర్యము గలవాడును, గుణ-ధామున్‌ = సుగుణములకు నివాసమయిన వాడును, 
జిత - కామున్‌ = జయింపంబడిన మన్మధుడు గలవాడును, అగు, శ్రీ 
జంగమమల్రికార్డునదేవుని 


తాత్పర్యము . మిక్కిలి యత్కృష్పు(డైనవాడును, జగద్దురు(డును, 
వాతు(డును, సుచరిత్రుండును, వాపహరుండును, దుర్దన విదూరుండును, 
సువిచారుండును, శుభమూర్తియును, మునిశ్రేష్పుండును, జగత్ఫూజ్యూ(డును, 
పర్యతధీరు(డును, సుగుణధాము(డును, కాముని జయించినవాండును అగు శ్రీ 
జంగమ మల్లికార్డున దేవుని 


గప 
ఇది శ్రీమజ్జంగను మల్లికార్జున దేన దివ్య శ్రీ పాద పంకజ 
(భ్రమరాయమాణ్ణ కవిరాజశిఖామణే నన్నె 
చోడదేవ ప్రణీతంబైన కుమారసంభవం 
బను కధయందు నననూశ్వాసము 


అర్హతాత్పర్యములు : పూర్వాశ్వాసాంత గద్య వ్యాఖ్యలకు వలెనే 


మ ఇది శ్రీ జొన్నలగడ్డ్దవంశమణియౌ మృత్యుంజయాఖ్యుండు స 
మ్మద మొప్పారం గుమారసంభనము శ్రీమన్నన్నెచోడాఖ్య వి 
ద్య దధీశోత్తము శాబ్దికార్డ వివిధ స్వారస తాత్పర్యము 
చదురొప్పున్‌ వచియించి మన్ను విరసతీో సంజీవనీవ్వాఖ యౌ 
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కుమార సంభవము 


దశమాశ్వాసము 





క శ్రీ రమణీ రమణీయ త 
రోరస్పులు ననఘు ననుదినోదయవిద్వా 
పారగు మునిముఖముకురు ద 
యారససంపూర్లు మల్లికార్ద్డునదేవున్‌ 1 


అర్దము. శ్రీ స్టులున్‌ శ్రీ - రమణీ = లక్ష్మియను స్త్రీ చేత, 
రమణీయతర = మిక్కిలి సుందరమయిన, ఉరస్‌ + స్టలున్‌ = వక్షసలము 
గలవా(డును, అనఘున్‌ = పాపరహితు(డును, అనుదిన + ఉదయ - విద్యా - 
పారగున్‌ = (ప్రతిదినము వృద్దిపొందు విద్యయొక్క పారమును బొందినవా(డును, 
ముని - ముఖ - ముకురున్‌ = మునులముఖములకు అద్దమైనవా(డును, దయా 
- రస - సంపూర్ష్గున్‌ = దయారసముచేత సంపూర్తు(డైనవా(డును, మల్తికార్డునదేవున్‌ 


తాత్ప్వర్యము. క్రీ దేవిచే సుందరతరమైన వక్షః[ప్రదేశము గలవాడును - 
విష్ణుస్వరూపు(డు aa పాపరహెతు(6డును, 'ప్రతిదినాభ్యుదయవిద్యయందు 
పారమును ముట్టనవా(డును, మునుల ముఖములకు అద్దమైనవాండును, 
దయారసముతో నిండినవాండును అగు శ్రీ మల్లికార్జునదేవుని 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము 
అగ్ని రతిక్రీడాఫరులైయున్న పార్వతీశ్వరుల కడకు వచ్చుట 


వ దవానాంబకుం దలంచి దవానుండం నంచలించుచం( 
శ్రైలాసపర్వతంబునకుం జనుదెం౪ు 2 


-అర్థము : దహన+ అంబకున్‌ = అగ్నినేత్రుని (శివుని, తలంచి, 
దహనుండు= అగ్ని, సంచలించుచున్‌ = కలంగుచు,. కైలాసపర్వతంబునకున్‌, 
చనుదెంచి 
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తాత్సర్యము : శివుని. దల అగ్ని కలంతచెందుచు.6 గైలాసపర్యతమునకు 
వచ్చి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క ఉరునెత్రవహ్ని దనికిన 
నెరియుచు మార్కొనంంబోలునేనియు మోందన్‌ 
సురనదెిజలములు చల్లును 
హరు. డని పావకుండు మది భయాతురు. డగుచున్‌ 3 


అర్ధము. ఉరు - నేత్ర - వహ్ని = గొప్పదియగు కంటి మంట, తనికినన్‌= 
తాంకినచో, ఎరియుచున్‌ = మండుచు, మార్కొనలగన్‌ + పోలున్‌ + ఏనియున్‌ = 
ఎదురుకొనంగలిగినప్పటికిని, హరు(6డు = శివుడు, సుర-నది- జలములు = 
గంగానదినీరులు, మోందన్‌ + చల్లును = మోందజల్లి ఆర్పివేయును, అని, 
పావకు(డు = అగ్ని, మదిన్‌ = మనస్సునందు, భయ + ఆతురు(డు = వెజపుచే 
బాధింపంబడినవాండు, అగుచున్‌ 


తాత్పర్యము ద 'తీక్లమైన కంటిమంట తా(కినచో మండుచు 
నెదిరింపయలిగినప్పటికిని శివుడు ఆకాశగంగానదీజలములు నా మోదం ప్ర 
నన్ను శాంతింపజేయు' నని అగ్ని భయముచే బాధనాందినవా(డగుచు - తరువాతి 
వచనముతో నన్యయము 


వ. పరమేశ్వరు రతి ్రీడాప్రదేశంబునకుం జనుదెంచి నిజ రూపంబు 
జూపిన నయ్యుమామహేశ్వరులు కని లజ్ఞాకలిత సంచలిత హృదయులై 
పరిధానంబులు సవరించుచు రతి విఘ్నం బగుటకు విరూపొక్షుండు కోపించి 
చూచుడు. 4 


అర్ధము : పరమేశ్వరు - రతి - (క్రీడా - ప్రదేశంబునకున్‌ = ఈశ్వరుని 
సంభోగక్రిడా స్థలమునకు, చనుదెంచి = వచ్చి, నిజ - రూపంబున్‌ = స్వస్వరూపమును, 
చూపినన్‌= చూపగా, ఆ + ఉమా - మహేశ్వరులు, కని, లజ్ఞా + కలిత - 
సంచలిత- హృదయులు + ఐ = సిగ్గుతోయాడిన, కలంతంజెందిన మనస్సులు 
గలవారయి, పరిధానరిబులు = వస్త్రములు, సవరించుచున్‌ = సరిచేసికొనుచు, 
రతి = సంభోగము, విఘ్నంబు = చెడినది, అగుటకున్‌, విరూపాక్షుండు = శివు(డు, 
కోపించి, చూచుడున్‌ = చూచినంతనే 


తాత్పర్యము . పరమేశ్వరుండు క్రీడించుచున్న చోటికి వచ్చి యగ్ని 
స్వస్వరూపమును జూప(గా, నా పార్వ తపరమేశ్వరులు చూచి సిగ్గుపడి హృదయములు 
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సంచలింప వస్త్రములు సరిచేసికొనుచు సంభోగ(క్రియ విఘ్నమగుటకు ముక్కంటి 
కోపించి చూచినంతనే - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


ఆ నుదుటి కంటి మట చదలంటి పర్వుచు. 
గవిసి తరతరంబ కప్పికొనంగ 
బెదర కెదిరి నిల్ఫి సెర్చి రవిప్రభ 
నూన కగ్ని నూణు మండుచుండె 5 


అర్దము నుదుటి - కంటి - మంట, చదలు + అంటి = ఆకాశమంటి, 
పర్వుచున్‌ = వ్యాపించుచు, కవిసి = ఆ(క్రమించి, తరతరంబ = (క్రమ(క్రమముగా 
కప్పికొన6గన్‌ = (క్రమ్ముకొన6గా, బెదరక = భయపడక, ఎదిరి = ఎదురుకొని, నిల్ఫి, 
రవి - (ప్రభన్‌ = సూర్యునికాంతివంటి కాంతితో, పేర్చి = విజృంభించి, మానక = 
వదలక, మాణు మండుచున్‌ + ఉండెన్‌ - దానికి. (బ్రతిగా మండుచుండేను 


తాత్పర్యము. నొసటి కంట మంట ఆకాశమంటి వ్యాపించుచు ఆక్రమించి 
క్రమక్రమముగా (గ్రమ్ముకొనంగా, అగ్ని భయపడక ఎదురుకొని నిలిచి 
సూర్యకాంతివంటి కాంతితో విజృంభించి వదలక దానికింబ్రతిగా మండుచుండెను 


న అంత నీశ్యరుండు వైశ్యానరుండగుట యెణేంగి కోపావేశంబున 
ననివార్యంబగు నిజవిర్యం బెత్తికొని పై జల్లిన 6 


అర్ధము: అంతన్‌, ఈశ్యరుండు, వైశ్యానరుండు = అన్ని, అగుట, ఎటేంగి, 
కోప + ఆవేశంబునన్‌ = కోపో(ద్రేకముతో, అనివార్యంబు = నివారింపరానిది, అగు, 
నిజ - వీర్యంబు = తనదైన వీర్యము, ఎత్తికొని, పైన్‌ = మోంద, చల్లినన్‌ = చల్లంగా 


తాత్పర్యము అంత నీశ్యరు(డు అతండస్నియగుట తెలిసి (క్రోధో ద్రేకముతో 
నివారిపంరాని తన వీర్యమును ఎత్తికొని మి(ద(జల్లయగా - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


చ కలుషముతోడ లోకములు గాలు మహాప్రళయానలంబు పై 
గలగొని సప్తవారిధులు కపినభంగి మహేశునీర్య మ 
గలముగ నమ్మహోదయుని (గ్రక్కున ముంచిన నాటె నాజుచో( 
గొలందికి మోతి, నేయి పయి(గూర్సిన నాణీన దీపికాక్సతెన్‌ 7 
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అర్ధము . కలుషముతోడన్‌ = కోపముతో, లోకములు, కాల్చు, మహత్‌ 
(మహా) + ప్రళయ + అనలంబుపైన్‌ = గొపు ప్రళయాన్ని మంద, కలగొని = 
క్షోభించి, సప్త- వారిధులు = ఏడుసముద్రములు, కప్పిన - భంగిన్‌ = కప్పిన 
విధమున మహా + ఈశు - వీర్యము = పరమేశ్వరుని వర్యము, అగ్గలముగన్‌ = 
అధికముగా, ఆ + మహత్‌ (మహా) + ఉదయునిన్‌ = ఆ మహానుభావుండైన అగ్నిని, 
గ్రక్కునన్‌ = శీఘ్రముగా, ముంచినన్‌, మోతీ = మితిమోతి, నేయి, పయిన్‌+ 
కూర్చినన్‌ = మోందంబోయంగా, ఆజీన, దీపికా + ఆకృతిన్‌ = దివెవిధమున, 
ఆటెన్‌ = ఆణిపోయెను 


తాత్పర్యము . కోపముతో లోకములను గాల్ఫు మహాప్రళయాగ్నిపై6 
గలంతనొాంది యేడు సముద్రములు కప్పిన విధమున బరమేశ్వరుని వీర్యము 
అధికముగ ఆ మహానుభావుడైన అగ్నిని శీఘ్రముగా ముంప(గా, ఆటిపోవు నప్పుడు 
మితిమోతీ నేయి పయిని బోయయగా ఆతీపోవు దీపము విధమున, ఆజిపోయెను 


విశేషములు. అలంకార ముపమ 
వ మచీయును - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 8 


క శివ వీర్యము పెలుకుణ( బై 
గవిసిన నిజశిఖ లడంగి గ్రక్కున నా హా 
వ్యవహుండు హోమానలమున 
నవతారం బైనపురుషునాక్పతి నొందెన్‌ 9 


అర్థము: శివు - వీర్యము = శివుని విర్యము, పెలుకుటున్‌ = భయమగునట్టు, 
సైన్‌ = మోంద, కవిసినన్‌ = ఆ(క్రమింపయా, నిజ - శిఖలు = తనవైన జ్యాలలు, 
అడంగి = అణంగిపోయి, (గ్రక్కునన్‌ = శీఘ్రముగా, ఆ - హవ్యవహు(డు = ఆ 
హోమ।ద్రవ్యమును మోయువాండు - అన్ని, హోమ + అనలమునన్‌ = హోమాన్నిలో, 
అవతారంబు + ఐన = ప్రత్యక్షమైన, పురుషు + ఆకృతిన్‌= పురుషుని ఆకారమును, 
ఒందెన్‌ 


తాత్పర్యము శివుని వీర్యము భయమగునట్టు మాంద నాక్రమింప౮ా, 
తన జ్యాల లడంగి, శీఘ్రముగా నా అగ్ని హోమాగ్నిలో నవతరించుపురుషుని 
ఆకారము నొందెను 
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విశేషములు . పురుషునాకృతి - పురుషునియొక్క + ఆకృతి “షస్టీ 
సమాసమునం దుకార బుకారముల కచ్చు ప మర వరుగున పుడు స 
బాల సంధి 34 


న ఇ ట్లనలుం డీశ్యరవీర్యాపహృ తతేజస్కుండై తత్రతిహతజీవుండై 
మూర్చిల్లి పడీ? పెదయుంబబొద్దున కెట్టకెనియుం దెప్పిణి తదియాతిభరంబు. 
దాల్సనోపక సితామహుపాలికిం జని తద్వృత్తా తాంతం బెచింగించిన వరదుండు 

కుమారోత్పత్తికిం బసాదించెనని విధి ముదితహుదయుం డగుచు 10 


అర్ధము ఇట్లు, అనలుండు = అగ్ని, ఈశ్వర - వీర్య + అపహృత - 
తేజస్కుండు + ఐ = ఈశ్వరునియొక్క విర్యముచే నపహరింపయడిన తేజస్సు 
గలవాండయి, తద్‌ + ప్రతిహత - జీవుండు + ఐ = దానిచేంగొట్టంబడిన ప్రాణము 
గలవాండయి, మూర్చిల్లి - పడి, పెద్దయున్‌ + ప్రాద్దునకున్‌ = చాలసేపటికి, 
ఎట్టకెనియున్‌ = ఎట్టా, తెప్పితి = తేతి, తదీయ + అతి - భరంబున్‌ = ఆ 
యధికమైన బరువును, తాల్ప్సన్‌ + ఓపక = మోయలేక, పితామహు - పాలికిన్‌ = 
(బహ్మకడకు, చని, తద్‌ + వృత్తాంతంబు, ఎజింగించినన్‌ = తెలుపగా, 
వరదుండు = వరముల నిచ్చువాండు - శివుడు, కుమార + ఉత్పత్తికిన్‌ = 
కుమారస్వామి పుట్టుకకు, (ప్రసాదించెన్‌ + అని = అను(గ్రహించెనని, విధి = (బ్రహ్మ, 
ముదిత - హృదయుండు = సంతోషించిన హృదయము గలవాండు, అగుచున్‌ 


తాత్పర్యము : ఇట్లు అగ్ని యీశ్వరుని వీర్యముచే నపహరింప(బడిన 
తేజస్సు గలవాండయి, దానిచే గొట్టంబడిన ప్రాణము గలవా6ండయి, సామ్మసిలిపడి, 
చాల సేపటికి ఎట్లో తేజుకొని ఆ యధికభారమును మోయలేక (బహ్మకడకు 
వెడలి ఆ వృత్తాంతము. దెలుప 'నీశ్యరు(డు కుమారస్వామి జననమున కను గ్రహించె' 
నని బ్రహ్మ సంతోషించి, - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క పురహరు నమోఘ వీర్యము 
సురనది గొని తాల్సు నాశుశుక్షణి వడి నీ 
భరనుందు( బెట్టు మన( జన 
హరవీర్యం బనలు.6 డా సురాపసగ6 గలపెన్‌. 11 


అర్ధము : ఆశుశుక్షణి =ఓ అగ్నీ, పురహరు + అమోఘ - వీర్యమున్‌ = = 
ఈశ్వరుని వ్యర్థముగాని వీర్యమును, నుర - నది = ఆకాశగంలో, కొని, తాల్చున్‌ 
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= భరించును, వడిన్‌ = వేగముగా, ఈ - భరము = ఈ బరువు, అందున్‌ = 
గంగానదియందు, పెట్టుము + అనన్‌, చని, అనలు(డు = అగ హోర 
వీర్యంబు = ఆ శివుని వీర్యము, ఆ - సుర + ఆపగన్‌ = ఆ ఆకాశగంగయందు, 
కలెఎన్‌ 


తాత్పర్యము . 'అన్నీ ! శివుని వ్యర్థముకాని విర్యమును ఆకాశగంగ 
భరించును కావున నీవు వేగముగా ఈ బరువు అందు. బెట్టు మనలా, అగ్ని 
ల ఆలా వెర్యము నాకాశగంగయందు.6 గలిపెను 


విశేషములు. ఆశుశుక్షణి 'లోహితాశ్యో వాయుసఖ శృిఖావా నాశుశుక్షణిః' 
- అమరము “ఆ సమన్లాత్‌ శోషయితు మిచ్చ తీత్వాశు శుక్షణి”' అంతట కోషింపంయేయ 
నిభ్భగలవాండు - అగ్ని 


న అంత - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 12 


క్త హరునిర్యము( దాలు గడు 
భరమై వడి నడుమ దొిగ్గంబడి కడప ళం 
బరముదెస నిల్సి పాల్ఫెను 
సురవాహిని బాలు(డున్న జోలియ వోలెన్‌ 13 


అర్థము. హరు - విర్య్వమున్‌ = శివుని విర్వమును, తాల్పంగన్‌, కడున్‌ = 
మిక్కిలి, భరము. + ఐ = బరువయి, వడిన్‌ = వేగముగా, నడుమన్‌ = 
మధ్యభాగమున, డిగ్గంబడి డా పల్లమయి, కడపళ్ళు = చివరిభాగములు, అంబరము 
- దెసన్‌ = ఆకాశమువైపు, నిల్సి, సుర-వాహిని = ఆకాశగంగ, బాలుండు, ఉన్న, 
జోలియ + పోలెన్‌ = ఊయలవలె, పాల్ఫెను = ఒప్పెను 


తాత్పర్యము: శివుని ఎర్యమును దాల్చుటకు మిక్కిలి బరువయి వేగముగా 
నడిమిభాగము దిగంబడి చివరి భాగములు ఆకాశమువైపు నిలిచి, ఆకాశగంగ 
బాలు(డున్న తొట్టవలె నొ్ప్పును 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


న. జి ట్రీశ్వర విర్యం బనిమిషాపగయోని డిగ్గంబడిన నగ్గంగలగ్గ బెగ్గలించి 
నిజభరంబు తనపై. బెట్టిపోవు ననలున కడ్డంబు వచ్చి “యిది యేమి మాయ 
నన్ని" తని తత్రపంచం బనలువలన నెణింగి 14 
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అర్ధము ఇట్లు. ఈశ్వర విర్వంబు, అనిమిష + ఆపగ - యోనిన్‌ = 
గంగానది యోనియందు, డిగ్గంబడినన్‌ = దిగయబడయగా, ఆ + గంగ, లగ్గన్‌ = 
అధికముగా, బెగ్గలించి = భయపడి, నిజ-భరంబున్‌ = స్వభారమును, తనపైన్‌, 
పెట్టి, పోవు, అనలునకున్‌ = అగ్నికి, అడ్డంబు - వచ్చి, ఇది, ఏమె, మాయ, పన్నితి 
(వి) + అని, తద్‌ + ప్రపంచంబు = ఆ వృత్తాంతము, అనలువలనన్‌ = అగ్నివలన, 
ఎఆింగి 


తాత్పర్యము . ఇట్లు ఈళ్వరుని వీర్యము గంగానదియోనియందు, 
దిగంబడంగా, ఆ గంగ మిక్కిలి భయపడి, స్వభారమును దన పై బెట్టవోవుచున్న 
అగ్ని కడ్డము వచ్చి, 'ఇది యేమి మాయ పన్నితి ?' వని ఆ వృత్తాంత మగ్నివలన 
నెటింగి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు .పోవు ననలునకున్‌ - పోవు + అనలు నకున్‌ 'ఉదంతమగు 
తద్దర్మార్థవిశేషణమున కచ్చు పరమగునపుడు నుగాగమం బగు బాల సంధి 
33 అనలు వలనన్‌ - (గ్రహణార్థమున(6 బంచమి బాల కారక9 


ఉ 'నీ వభిలామరేం ద్రమహనీయు(డ వోపనిదానిం. దాల్పంగా 
నౌ వశమయ్య భూరిభువన తయ దుర్వహభార మమ్ముహా 
దేవు నవార్యవీర్యమని దివ్యతరంగిణి తచ్చ కమ్మణుం 
బావకు (మోల నితల్సెం గని (ప్రాణము రుల్లని తల్లడిల్లంగొన్‌. 15 


అర్దము . అఖిల + అమర + ఇంద్ర - మహనియు(డవు = ఎల్ల 
దేవతాశ్రేప్పులలో ఘనుండవు, (అగు), నీవు ఓపనిదానిన్‌ = మోయలేని దానిని, 
తాల్పంాన్‌, నా - వశమయ్య ? = నా తరమా ? ఆ + మహాదేవు + అవార్య - 
వీర్యము = ఆ మహాదేవుని వారింపరాని వీర్యము, భూరి - భువన - (త్రయ - 
దుర్వహ - భారము = ముల్లోకములకు మోయరాని పెద్దబరువు, అని, దివ్య - 
తరంగిణి = గంగానది, తెచ్చి, క్రమ్మణన్‌ = మరల, కని = చూచి, ప్రాణము, రుల్లు 
+ అని, తల్లడిల్లంగాన్‌ కలంతణజెందంగా, పావకు - (మోలన్‌ = అగ్ని యెదుట, నిల్సెన్‌ 


తాత్పర్యము .దేవతా శ్రేష్పలందతిలో ఘను(డవైన నీవు మోయలేనిదానిని 
దాల్స నా తరమా ? ఆ మహాదేవుని వీర్యము ముల్లోకములకును దుర్వహము ' అని 
గంగానది అగ్ని ప్రాణము రుల్లుమని కలంతంజెంద దానిని మరల నతని యాల 
బెట్టైను 
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వ అంత నద్దిన్యవీర్యంబు 16 
అర్హము. అంత నా గొప్ప వీర్యము - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్ష పజతెంచి మగుడ( బెట్టిన 
నజీముజీ వలిగ్రాము వట్టిన ట్రనలుండు మై 
ముణచి పడియున్న సఖు( దె 
పృుణ నొయ్యన ఎం నపుడు పవనుడు నెమ్మిన్‌. 17 


అర్ధము .పజతెంచి = వచ్చి, మగుడన్‌ = మరల, పెట్టినన్‌ = పెట్టగా, 
అనలు(డు = అగ్ని, అజీముటిన్‌ = సంభ్రమముతో, వలి - గ్రాము + పట్టిన + 
అట్టు = చలిగ్రహము సోకినట్లు, మైన్‌ + మచి = ఒడలు మజుచి, పడి + ఉన్న= 
పడియుండంగా, సఖున్‌ = మిత్రుని, తెప్పణన్‌ = తేటునట్టు, పవనుండు 
వాయువు, అపుడు , నెమ్మిన్‌ = (పతితో, ఒయ్యనన్‌ = మెల్లంగా, వీచెన్‌ 


తాత్పర్యము : వచ్చి మరల బెట్టలా నగ్ని కలగి చలిగ్రహము సోంకిన 
విధమున నొడలు మజుచి పడయుండయగా నపుడు వాయువు మిత్రుండు 
తేటుకొనునట్లు ప్రీతితో మెల్లగా వీచెను 


విశేషములు : అలంకార ముట్రేక్ష 
శివుని వీర్యముం దాల్చిన యగ్ని శరవణసరసి కరుగుట. 


వ ఇ బ్రైట్టకేనియు సచేతనుండై మగుడం బరమేష్టి పాలికిం జనుదెంచి 
తద్వుత్తాంతం  బెటింగించి వీర్యభరంబున నిశ్శేష్టితుండై యున్నదహనుంగని 
విరించి కరుణించి తన్నుం జొచ్చిన సకలపదార్దంబుల నశమంబున 
ధరియించునట్టిశక్తి వరంబునం బడసె శరవణం బందుల కరుగు” మనిన 
మహాప్రసాదం బని ధూమధ్వజుండు శరవణసరసి కరుదెంచె, నది 
యనిమిషాస్సదం బగుట నమృతాన్వితం బగుచు ఖరదండసహితంబగుటం 
గుముదానితం బగుచు సద్ద్వైజానాసం బగుటం గుశాసాతంబగుచు 
హంసాశయం బగుటం గూర్మాసనాన్వితం బగుచు 


అర్ధము . ఇట్టు, ఎట్టకేనియున్‌ = ఎట్టా సచేతనుండు + ఐ = స్పృహ 
వచ్చినవాండయి, మగుడన్‌ = మరల, పరమేష్టి - పాలికిన్‌ = (బ్రహ్మకడకు, 
చనుదెంచి = వచ్చి, తద్‌ + వృత్తాంతంబు = ఆ వృత్తాంతము, ఎఆింగించి = 
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తెలిపి, వీర్య - భరంబునన్‌ = వీర్యము బరువుచే, నిశ్చేష్టితుండు + ఐ = చేష్టలు 
దక్కి, ఉన్న, దహనున్‌ = అగ్నిని, కని, విరించి = బ్రహ్మ, కరుణించి = దయదలటచి, 
శరవణంబు = జెల్లువనము, తన్నున్‌, చొచ్చిన = ప్రవేశించిన, సకల - పదార్హములన్‌= 
ఎల్లవస్తువులను, అ(శ్రమంబునన్‌ = (శమములేకుండ, ధరియించు + అట్టి = 
తాల్ఫ్సునట్టి, శక్తి, వరంబునన్‌ = వరముచే, పడసెన్‌, పొందెను, అందులకున్‌ = 
అక్కడకు, అరుగుము = పొమ్ము, అనినన్‌, మహాప్రసాదంబు + అని, 
ధూమధ్వజుండు= పొగ కేతనముగా6 గలవాడు - అగ్ని, శరవణ - సరసికిన్‌ = 
టెల్లువవముగల సరస్సువకు, అరుదెంచెన్‌ = వచ్చెను, అది, అనిమిష + ఆస్సదంబు 
+ అగుటన్‌ = చేయలకు (నిమిషము = టిప్పపాటు లేనివానికి) చోటు అగుటచే, 
దేవతలకు ఆవాసమగుటచే అని అర ర్ఞాంతేరము, అమృత + అన్వితంబు= 
నీటితోంగూడినది, అమృతముతోయగూడినది - అని అర్హాంతరము, అగుచున్‌, ఖర- 
దండ - సహితంబు = పరునని కామ గలవి, " పద్మములతోంగూడినది, 
కూరదండనముతో( గూడినదని అర్జాంతరము, అగుటన్‌, కుముద + అన్నితంబు= 
కలువలతొ6గూడినది, కుముద + అన్నితంబు = = సంతోషహీనులతో6గూడినదియని 
యర్జాంతరము, సత్‌ + ద్విజ + ఆవాసంబు = మంచి పక్షులకు! జోటయినది, - 
సద్బాహ్మణులకుం జోటయినది, అని అర్జాంతరము, గుల్‌ కుశ + అస్యాతంబు 
= జలముతోంగూడినది - దర్భలతో. గూడినది అని అర్జాంతరము, అగుచున్‌, 
హంస + ఆ(శయంబు = అంచల కాశ్రయ మయినది -యోగుల కాశయమయినదన 
అర్జాంతరము, అగుటన్‌, కూర్మ + అసన + అన్వితంబు= తాంబేళ్ళు, వేంగిసపూలు 

అనువానితోం గూడినది, కూరా శ్రసనము అను ఆసనభేదముతో. గూడినది యని 
అర్జాంతరము, అగుచున్‌, 


తాత్పర్యము. ఇట్లు ఎట్లో స్ప్రహ వచ్చినవాండయి మరల (బ్రహ్మ కడకు 
వచ్చి ఆ వృత్తాంత మటేత6 ; వీర్యము బరువుచే( జేష్టలుడిగియున్న అగ్నిని జూచి 
(బహ్మదయయబూని శరవణము తన్నుంజొచ్చిన యెల్ల వదార్హములను 
అనాయాసముగా ధరించు శక్తిని వరముచే. బొందెను “నీ వచ్చటి కరుగు'మన 
'మహా(ప్రసాది మని అగ్ని శరవణసరసికి వచ్చెను అది అనిమిషములకు (చేపలకు) 
ఆవాసమగుటచే అమృతముతో6(జలముతో) గూడినది యగుచు,, అనిమిషులకు 
(దేవతలకు) ఆవాసమగుటచే అమృతముతో( గూడినది యగుచు, ఖర దండ 
సహితము (కజుకు కాండగలవి = పద్మములు - వానితోంగూడినది) అగుటచే 
కుముదముల తో? (తెల్లకలువలతోల గూడినది యగుచు, ఖర - దండ (క్రూర 
దండనముతో౭గూడినది అనుటచే కుముద + అన్నితము = సంతోషపూనులతో. 
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గూడినది, అగుచు, అంచలకు ఆ(శ్రయమైనది అగుటచే (కూర్మ + అసన+ 
అన్వితంబు) కూర్మములు, అసన పుష్పములు అను వానితోంగూడినది అగుచు, 
హంస + ఆశ్రయంబు = యోగులకు ఆశ్రయము అగుటచే, కూర్మ + ఆసన + 
అన్వితంబు = కూర్మాసనముతో( గూడినది అగుచు తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


విశేషములు " అలంకారము శేషము 


క కమలాభిశోభితము హరి 
రమణీయము విద్రుమాభిరామము శుకర 
మ్యుమునై గగనాబ్టులతో 
సమమై వనమధ్యజలజషండం బొప్పెన్‌ 19 


అర్దము వన - మధ్య - జలజ - షండంబు = నీటి నడిమి తామరల 
సమూహము, (ఇది గగనాబ్టులతో సమమయినది అనుచున్నాండు గావున దీనిని 
ఒక్కొక్క విశేషణమునకు గగనపరముగను, అబ్దిపరముగను అర్హద్యయము 
చెపవలయును కమల + అభిశోభితము = సారసపక్షులచేం (బ్రకాశించునది - 
గగనపరము, కమలా + అభిశోభితము = లక్ష్మితో((బ్రకాశించునది - అబ్దిపరము, 
హరి - రమణీయము = సూర్యచంద్రులతో మనోహరమయినది - (గగనపరము) 
విష్ణువుచే సుందరమయినది - (అద్ది పరము), వి-(ద్రుమ + అభిరామము = చెట్ల 
అభావముచే సుందరము అయినది - (గగనపరము), పగడపుంజెట్టచే 
మనోహరమయినది - (అబ్దిపరము), శుక - రమ్యమున్‌ = చిలుకలచే 
రమణీయమయినదియు - (గగనపరము) దిరిసెనపు జెట్టుచే రమ్యమయినదియు, 
(అబిపరము), అయి, గగన + అబ్బులతోన్‌, = ఆకాశము, సము[ద్రము అనువానితో, 
సమము + ఐ = సమానమయి, ఒప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము. ఆ శరవణసరసి నడిమి పద్మములసమూహము 
గగనాబ్టులతో సమానమయి యొప్పెను ఎట్లన - కమలములచే = సారసపక్షులచే. 
(బకాళించి గగనముతోను, కమలా = లక్ష్మిచే. బ్రకాశించి అబ్దితోను 
సమానమయినది హరిచె - సూర్యుండు, చంద్రుండు అనువారిచే రమోణయమై 
గగనముతోను, విష్ణువుచే రమణీయమై అబ్దితోను నమానమయినది 
విద్రుమమగుటచే = విగతద్రుమమగుటచే అభిరామమయి గగనముతోను, 
పగడపు జెట్లచే అభిరామమయి అబ్దితోను సమానమయినది శుకములచే (చిలుకలచే 
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రమ్యమయి గగనముతోను, శుకములచే (దిరిసెనపు జెట్రచే) ర రమ్యమయి అద్దితోను 
రు ము న భం ఆల య 


విశేషములు అలంకారము శ్రేషము 


క వారక కలహంసావలి 
బోరన నక్కా అని కెజ(గి పొలు పమరె మహాం 
భోరాశి కేల నెజగెడు 
శారదనిరదసమూహి చాడ్పున. బోలెన్‌ 20 


అరము వారక = తప్పక, కలహంస + కక = రాయంతచఅవరుస, 
బోరనన్‌ = శీఘ్రముగా, ఆ + కొలనికిన్‌ = ఆ శరవణ సరస్సునకు, ఎరుగని = = 
ట్రాలి, మహత్‌ (మహా) అంభస్‌ (1) + రాశికిన్‌ = మహాసము(ద్రమునకు, ఎలమిన్‌ 
= (ప్రీతితో, ఎబిగౌడు = దిగునట్టి, శారద = శరత్సృంబంధమయిన, నీరద = 
మేఘములయొక్క, సమూహి - చాడ్సునన్‌ + పోలెన్‌ = గుంపువలౌ, పొలు పమరెన్‌ 
(పౌలుపు + అమరెన్‌) = ఒప్పారెను 


తాత్పర్యము . రాజహంసముల సమూహము తప్పక శీఘ్రముగా ఆ 
శరవణసరస్సునకు (వాలి, మహాసము(ద్రమునకు( (బీతితో దిగునట్టి శరత్కాల 
మేఘముల సమూహమువలె నొప్పారెను 


విశేషములు. అలంకార ముపమ కలహంసములు తెలుపు, అందుచేతనే 
“శారద' అని నిరదములకు విశేషణము శరత్కాల మేఘములు తెలుపు 


క్ష బట్టైగసి మోదం గెలంయకుల. 
జుట్టి సితచదసమూహి సుడియుట కడు గ 
నట్టు సరోవరలక్ష్మకిం 
గట్టిన వెంబట్టు మేలుకట్టుంబోలెన్‌ 21 


అర్ధము : సితచ్చద (సిత + ఛద) - సమూహి = తెల్లని టెక్కలుగలవాని 
(హంసములయొక్కగుంపు మో6దన్‌ = పైని, బిట్టు = = వేగముగా, ఎగసి = ఎగిరి, 
కెల(కులన్‌ = పార్ప్వములందు, చుట్టి, న తిరుగుట, సరోవర - 
లక్ష్మికిన్‌= సదసియవెడు లక్ష్మికి, కట్టిన, వెంబట్టు (వెల్ల+పట్టు) = తెల్లపట్టు, 
మేలుకట్టున్‌ + పోలెన్‌ = చాందిని వలె, "కడున్‌ = మిక్కి లి, కన్పట్టు = చూపట్టును 


తాత్పర్యము . రాయంచల సమూహము పైని వేగముగా నెగిరి, 
పార్యములందు.( జుట్టి తిరుగుట, సరసియనెడు లక్ష్మికి గట్టన తెల్లపట్టు చాందినియో 
యన జూపటును 
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విశేషములు. అలంకారము రూపకాను ప్రాణితోత్రేక్ష కెల(కులన్‌ (కెలను 
+ లన్‌) 'కలన్వాదుల నువర్లంబు కుజ్జగు, బహువచనము పరంబగునపుడు 
నిత్యముగా నగు" బాల ఆచ్చిక 18 కెలను + కుజ్‌ + లన్‌, 'జిత్తు బిందు 
పూర్వంబగు' బాల తత్సమ 19 కెల(కులన్‌ వెంబట్టు - వెల్ల + పట్టు 
'సమాసంబునం (బ్రాంతాదుల తొలియచ్చుమోంది వర్లంబులకెల్ల లోపంబు 
బహుళంబుగా నగు 'బాల సంధి 36 వె+ పట్టు 'లుప్తశేషంబునకుం బరుషములు 
పరములగునపుడు నుగాగమం బగు' బాలసంధి 37 వె + ను + పట్టు 
దుతకార్యము బాల సంధి 16,17 వెంబట్టు సితచ్చద - సిత + ఛద - 
హ్రస్వమునకు( బరమైన ఛకారమునకు ద్విత్వము 


తరువోజ జలనిధి దమకెల్ల (జాలదు (తావం 
(తరువద) జాలిన నదియేల చవిగాని లవణ 
జలమని మెచ్చక సంవర్తకాది 
జలదముల్‌ పీతి నజ్జలజాకరంబు 
జలము అక్షయములు చని సుధారసము 
చవియని మెచ్చి నిచ్చలు నీరి కేంగు 
పాలుపున నెప్పుడు. బురి మదహాస్తి 
పులు సాచ్చుచుండు నాపోవక కొలన 22 


అర్దము . సంవర్తక + ఆది + జలదముల్‌ = సంవర్తకములు మున్నగు 
మేఘములు, జలనిధి = సము[ద్రము, తమకున్‌ + ఎల్లన్‌ = తమకంతకును, 
(త్రావన్‌ = త్రాగుటకు, చాలదు = సరిపోదు, చాలినన్‌ = ఒకవేళ చాలినప్పటికిని, 
చవి + కాని = రుచి కాని, లవణ జలము = ఉప్పునీరు, అది, ఏల, అని మెచ్చక, 
పీతిన్‌ = సంతోషముతో, ఆ + జలజ + ఆకరంబు - జలములు = ఆ 
తామరకొలని నీరులు, అక్షయములు = క్షీణింపనివి, చని, సుధారసము - చవి 
అమృతపు రుచి, అని, మెచ్చి, నిచ్చలున్‌ = ఎల్లప్పుడును పురిన్‌ = పురమునందు, 
మద -హస్తిపులు = మత్తగజరాజములు, ఆపోవక్క = తృ్పప్తినాందక, కొలనన్‌ = 
కొలనియందు, చొచ్చుచున్‌ + ఉండున్‌= (ప్రవేశించుచుండును 


తాత్పర్యము . సంవర్తకములు మున్నగు మేఘములు 'సము(ద్రము 
తమకంతక్షును (ద్రావుటకు సరిపోవదు - ఒక వేళ సరిపోయినను రుచింపని 
ఉప్పునీరు అది యెందుల ? కని మెచ్చక, ప్రీతితో, “ఆ శరవణ సరస్సు జలములు 
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అక్షయములు” అని వెడలి అందలి నిరు అమృతపు రుచి గలది యని మెచ్చి, 
యెల్లప్తుడును నిటికై వెడలు విధమున నెప్తుడును మదగజరాజములు తనివిసనక 
కొాలనియందు. జ్‌ చ్చుచుండును 


వశేషమలు . అలంకార ముపమ 

తరువోజ తరువడ - నాలుగుపాదము లఅండును (ప్రతిపాదమునను 
మూ6డిం(ద్రగణములు, ఒక సూర్యగణము ఉండును మొదటి గణము మొదటి 
యక్షరమునకు, మూండవ గణము మొదటి యక్షరమునకు, అయిదవ గణము 


మొదటి యక్షరమునకు, ఏడవ గణము మొదటి యక్షరమునకు యతిమైత్రి 
ప్రాసనియమము గలదు 


క భంగిగ6 దనపై( దేరు మ 
తంగజ కర శీకరముల దానజలములన్‌ 
గంగాయమునా తత జల 
సంగమదేశంబు వోలె శరవణ మొపెెన్‌ 23 


అర్దము . భంగిగన్‌ = తీరుగా - అందముగా, తనపైన్‌ = తనమీద, 
తేరు= కలుగునట్టి, మతంగజ - కర - శికరములన్‌ = ఏనుగులయొక్క 
తొండముల తుంపరలచేతను, దాన - జలములన్‌ = మదజలములచేతను, 
శరవణము, గంగా - యమునా - తత - జలసంగమ - దేశంబు + పోలెన్‌ = గంగా 
యమునా నదుల విరివియైెన జలముల కూటమి స్టలమువలె, ఒప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము . తనపై గలుగు మదగజముల తొండముల తుంపరల 
బత న్వు. . మద జలముల ఆను  శరవ తము అతతాయయుయమయునా నదుల: "సతిగను 


ప్రదేశమువలె నొప్పెను 


విశేషములు . అలంకార ము(త్రేక్ష గంగానదీ జలములు తెలుపు 
మతంగజ కరశీకరములును దెలుపు యమునానదీజలములు నలుపు 
దానజలములును నలుపు 


స్ప ఖఇచరాంగనల కుచ కాశ్మీర పంకంబు 
వనజ పరాగంబు నొనరి తనర 
సురకన్యకల కచ సురదారు కుసునుముల్‌ 
రమణీయ హీనూంబుజములు. బెనంగ 


382 రముయార సుంటదయము 


నపరకామినుల ముఖ పరిమళశ్వాసంబు 
మెలుసారు కొలనితెమ్మెరలు నెనయ 

నహిసుందరుల కంరహారముల్‌ కరయం త 
గళితాంబుధారలుం గలసి చెలు గ 


తే తమ విలాసముల్‌ జలదేవతా విలాస 
భాతితో6 గూడి పరభాగపదవి. [గాల 
నర్ది జలకేళి సలుపుడు రఖిల భువన 
వర నితంబిను లా సరోవరములందు 24 


అర్థము . ఖచర + అంగనల = గగనచరలైన (స్త్రీలయొక్క, కుచ = 
స్తనములయందలి, కాశ్మీర - పంకంబున్‌ = కుంకుమపు బురదయును, వనజ - 
పరాగంబున్‌ = పద్మముల పుప్పొడియును, ఒనరి = కూడి, తనరన్‌ = ఒప్పుంగా, 


సుర - కన్యకల = దేవతా (స్రలయొక్క కచ = శిరోజములయందలి, 
సురదారు - కుసుమముల్‌ = దేవదారు పుష్పములును, రమణీయ = 
సుందరములయిన, హేమ + అంబుజములున్‌ = బంగారుందామరలును, 
పెనలోన్‌ = కూడను, 


నర - కామినుల= మానవ(స్రిలయొక్క, ముఖ - పరిమళ - శ్యాసంబు= 
ముఖమునందలి సువాసనగల ఊరును, మెలుపారు = సుందరములయిన, 
కొలని - తెమె శ్రైరలున్‌ = సరోవర వాయువును, ఎనయన్‌ = కూడా, 


అహి - సుందరుల = నాగ సుందరాంగుల, కంర - హారముల్‌ = 
కంరములందలి ముత్వాలపెరులును, కర -యం(త - గళిత + అంబుధారలున్‌ 
= చేతి యం(తములనుండి జాజీన జలధారలును, కలసి = కూడి, వెలుంగన్‌ = 
(పకాశింప(గను, 


అఖిల - భువన - వర - నితంబినులు = ఎల్లలోకములందలి 
శ్రెష్టురాండ్రయిన (స్త్రీలు, తమ- విలాస - భాతితోన్‌ = జలదేవతల 
సౌందర్యపు(గాంతితో, కూడి,పరభాగ -పదవిన్‌ = అతిశయమై నమార్గమున, (క్రాలన్‌ 
= ప్రకాశింప(ా, అర్ధిన్‌ = కోరికతో, ఆ - సరోవరము నందున్‌ = ఆ సరస్సునందు, 
జల - కేళి + చలుపుదురు= జల[క్రీడలాడుదురు 
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తాత్పర్యము. గగనచరస్తీల స్తనములందలి కుంకుమ పంకమును పద్మ 
పరాగమును గూడి యొప్పంగా, దేవతాప్రీల శిరోజములందలి దేవదారు 
పుషుములును, సరందర మంలరరునా బంగారురామరులును. -గరొడ గో, 
మానవాంగనల ముఖ పరిమళ శ్యాసమును అందమయిన సరోవరవాయువులును 
గూడలూ, నాగ సుందరాంగుల కంరములందలి ముత్యాల పరులును 
జేతియంత్రముల నుండి చిమ్మంబడిన జలధారలును గలిసి వెలుగయగా ఇట్లు ఎల్ల 
భువనములందలి (స్త్రీలును దమ సౌందర్యములు జలదేవతసౌందర్యముతో6 గూడి 
యతిశయింది (ప్రకాశింపయా నా కొలవియందు. గోరికతో జల(కీడలాడుదురు 


విశేషములు. స్వర్గమర్త్యపాతాళములందలి స్త్రీలు చెప్పంబడిరి కావుననే 
'అఖిల భువన వరనితంబినులనుట ఉపమాధ్యని ఖచరాంగనల కుచకాశి శ్రరపంకము 
వనపరాగమువల నున్నదని ధ్వని ఇట్లు నాలుగు పాదములందును 
(గహంపవలయును 


మహాస్రగ్దర అరుణాంభోజాతవర్గం బతిలసితవిభాసాబ్దరాగాలి, నీలాం 
బురుహ(వాతంబు నీలంబులు, విమలనవాంభోజముల్‌ శంఖముల్‌, శీ 
కరముల్‌ ముక్తాఫలానికములుగ6 దగ విభఖ్యాతమై భూరిరత్నా 
కరమో నా నొప్పు నబ్బాకర మధికజలౌఘ ప్రపూర్ణాభివృద్దిన్‌ 25 


అర్దము అరుణ + అంభోజాత -వర్గంబు = ఎజ్జతామరల సమూహము, 
అతి - లసిత - విభాస + అబ్ద్బరాగ + ఆలి = మిక్కిలి ప్రకాశించిన కాంతితోడి 
పద్మరాగమణుల వరుసయును, నీల + అంబురుహ - వ్రాతంబు = నల్లని 
పద్మముల సమూహము, నీలంబులు = నీలమణులు, విమల - నవ + 
అంభోజముల్‌ = తెల్లని (క్రొత్త తామరలు, శంఖముల్‌, శీకరముల్‌ = నీటిబిందువులు, 
ముక్తా ఫల + అనీకములు = ముత్యాల సమూహములు, కన్‌ = అగునట్టు, తగన్‌ 
= ఒప్పుయగా, విఖ్యాతము + ఐ = (ప్రసిద్దమయి అబ్దాకరము = తామరకొలను, అధిక 
- జల + ఓఘ - (ప్రపూర్ణ + అభివుద్దిన్‌ = ఎక్కువనిటిప్రవాహములచే మిక్కిలి 
నిండిన a భూరి + We = గొప్ప సము(ద్రమో (రత్నములకు 
ఆకరమో) నాన = అనయా, ఒప్పు 


తాత్పర్యము . ఎల్ప? పద్మముల సమూహము మిక్కిలి (ప్రకాశించు 
పద్మరాగములును, నల్లని పద్మములు నిలమణులును, తెల్లని పద్మములు 
శంఖములును, సిటి ఒండువ్చ__ ముత్యాలును అగునట్లు ఒప్పలగా6 బ్రసిద్దిం జెంది 
తామరకొలను అధికమైన ఎల-మృద్దిచే మహారత్నాకరమో యన నొప్పును 


ఎర కుముందర నముంతతచుయు 


విశేషములు. అలంకారము కావ్యలింగము, ఉ'త్రేక్ష సము[ద్రమునకు 
రత్నాకర శబ్దమును సాభిప్రాయముగా6 (బయోగించుటచే పరికరాంకురమును 
మహా(ప్రగ్రరాలక్షణమునకు పూర్వవ్యాఖ్య నరయునది 1-68, 1-115 


క్‌, ఎలమెడు జలజాతంబులు 
మెలరారెడు జలచరములు ములిలైడు ని 
క్కొల నుండ నెందు. బోయెనొ 
జల మను నాశంక( జేయు జల మములరుచిన్‌ 26 


అర్ధము. ఎలమెడు = చూపట్టు, జలజాతంబులున్‌ = పద్మములును, 
మెలరారెడు = (త్రుళ్లు, జలచరములున్‌ = నీట సంచరించు చేలు మున్నగునవియు, 
మేలిలెడు = శ్రేష్టమగు, ఈ + కొలను = ఈ సరస్సు, ఉండన్‌ = ఉండంగా, జలము 
= నీరు, అమల - రుచిన్‌ = స్వచ్చమైన కాంతితో, జలము = నిరు, ఎందున్‌ + 
పాయెనొ = ఎచ్చటికి( బొయెనో, అను, ఆశంకన్‌ = సందేహమును, చేయున్‌ = 
కలిగించును 


తాత్పర్యము. ఇందు జలము అతి నిర్మలమైయుండ ఉన్నట్టు కనుపట్టక, 
పద్మములును, (త్రుళ్ళెడి జలచరములును, శ్రేష్టమైన ఈ కొలనును ఉండంగా జల 
మెచ్చటికింోయెనో యను సందియమును గలిగించును 


విశేషములు ఆ కొలనియందు జలము లేదేమో అనిపించునంత 
నిర్మలముగా నుండె ననుట అలంకార ముత్రేక్ష 


చ జలనిధు లేడు నీక్షాలని జా లవు( గా వది యేటి మాట యీ 
జల మగునేని మున్‌ జవియు( జాయయు వానికి నేల వేబుగా 
వలసె నెజుంగరే నెలవు వన్నువనీ, రని వాదుసేయుసే 
రులి వన బెల్లునం జెలంగుచుండు మదాళివిహంగసంఘముల్‌ 27 


అర్దము . జలనిధులు + ఏడున్‌ = సము(ద్రము లేడును, ఈ - కొలని - 
జాలు = ఈ సరస్సు (ప్రవాహము, అవున్‌ = అగును, కావు, అది, ఏటి మాట = 
ఏమిమాట, ఈ - జలము + అగున్‌ + ఏనిన్‌ = సప్తసము(ద్రములందలి జలము 
ఈ సరస్సునందలి జలము అగుచో, మున్‌ = ముందు, చవియున్‌ = రుచియును, 
చాయయున్‌ = రంగును, వానికిన్‌ = ఆ సముుద్రజలములకు, ఏల = ఎందులకు, 
వేటు + కావలసెన్‌ = భిన్నము కావలసివచ్చెను ? నెలవు = స్థానము, వన్నువ - 
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నీరు = రంగు నీరు, ఎజుంగరే = తెలియరా ?, అని, వాదు + చేయు = 
వాదములాడు, పేరు + ఉలివ్లు = పెద్దధ్యని, అనన్‌, మద + అలి - విహంగమ - 
సంఘముల్‌ = మదించిన తుమ్మెదల పక్షుల గుంపులు, పెల్టునన్‌ = అధికముగా, 
చెలంగుచున్‌ + ఉండున్‌ = రొదచేయుచుండును 

తాత్పర్యము 'ఏడు సముద్రముల జలములును ఈ కొలని ప్రవాహ 
మగును - గావు అనునది యేమి మాట ? అవి యిందలి జలమే యగుచో, వానికి 
రుచియం; వర్షము నెందులకు భిన్నము గావలణవచ్చెను? (సము[చజలము లుప్పగను, 
నిలముగను ఉండును ఈ కొలని జలములు మధురములుగను, వర్షరహితముగను 
నుండును అవియే యిని యనుచో వానికి? బరస్సర మిట్టి బేదమేలయుండును?) 
జలముల స్తానమును, వర్షము నెజు(గరా ?' యని వాదములాడు నప్పటి పెద్దధ్యనియా 
ఎన: చుదెరలిన తఎవె్య్మెదలయు 6 బక్త్తులయు గుంపులు అందు 
రొదచేయుచుండును 


విశేషములు . అలంకారము ఉటత్రేక్ష సందేహాను ప్రాణితము 
న అని వర్ల్ణింపందగిన వర్షనలకుంజాలి మేలిల్లుచు 28 


అర్ధము . అని, వర్షింపన్‌ + తగిన, వర్షనలకున్‌, చాలి = సరిపడి, 
మేలిల్లుచున్‌ = శ్రేష్టమగుచు 


తాత్పర్యము. అని వర్షింపందగిన వర్లనలకు సరిపడి బాగుగా నాప్తుచు- 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


పీ లోలాంబుజాలముల్‌ నీలాలకములుగా 
బాలమృణాలముల్‌ కేలు గాంగ 
దళితాంబుజాతంబు తెలిమోముగా నుత 
అములు విశాలనేత్రములు గాంగ 
జక్కవ కన నిండు చను6(గవ గాం బులి 
నస్టల మురుజఘునంబు గాంగ 
మొలచు లే6దరంగలు ముత్తరంగలు గాల 
శోభిల్లు సుడి నిమ్న నాభి గాంగ 
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తే నబ్దననలక్ష్మి శంభువీర్యమున( గొడుకు. 
బడసి దివిజుల కీయబూని పావకునకు 
నొలసి తనరూపు చూపున ట్లూపుదోయణే 
శ్రీకరంబగు నా కమలాకరంబు 29 


అర్థము. శ్రీకరంబు = శోభాకరము, అగు, ఆ - కమల + ఆకరంబు = 
౭౨ తామర కొలను, 


లోల + అంబు - జాలముల్‌ = చంచలములయిన నీటి నముతరావహామంలర; 
నీల + అలకములు + కాన్‌ = నల్లని శిరోజములు కాంగా, బాల - మృణాలముల్‌= 
లే.దామరతూందడ్లు, కేలు = చేతులు, కాగన్‌ 


దళిత + అంబుజాతంబు = వికసించిన తామర, తెలి - మోము + కాన్‌= 
నిర్మలమైన ముఖము కాంగా, ఉత్సలములు = కలువలు, విశాల - నేత్రములు = 
పెద్దకన్నులు, కాంగన్‌, 


జక్కవ - కవ = చ(కవాకముల జంట, నిండు - చనులవ + కాన్‌ = 
నిండైన స్తనముల జంట కాంగా, పులిన - స్థలము = ఇసుక తిన్నె, ఉరు - జఘనంబు 
= పెద్ద కటిప్రదేశము, కాంగన్‌, 


మొలచు - లేందరలలు (లేత + తరంలగలు) = పుట్టు లేత అలలు, 
ముత్తరంగలు (మూండు + తరంగలు), పొట్టమాంది మూడు ముడుతలు 
((త్రిదళులు) కాగన్‌, శోభిల్లు = (ప్రకాశించు, సుడి, నిమ్న - నాభి = లోతయిన 
నాభి, కాగన్‌ అబ్బ - వన - లక్ష్మి = తామరతోషఏపు అనెడు లక్ష్మ. శంభు = 
వీర్యమునన్‌ = శివుని వీర్యముచే, కొడుకున్‌, పడసి = పొంది, దివిజులకున్‌ = 
దేవతలకు, ఈన్‌ + పూని = ఇచ్చుటకు(బూని, పావకునకున్‌ = అగ్నికి, ఒలసి = 
సమీపించి, తన - రూపున్‌ = తన రూపమును, చూపు + అట్టు + ఒప్పు + తోంచెన్‌ 
= చూపునట్టు ఒప్పును 


తాత్పర్యము : శోభాకరమగు ఆ పద్మాకరము చంచలములయిన నీరుల 
సమూహములు నల్లని కురులుగను, లేందూండ్డు చేతులుగను, వికసితపద శ్రము 
నిర్మలమయిన ముఖముగను, కలువలు విశాలనయనములుగను, 
చక్రవాకద్వయము నిండుస్తనద్వయముగను, ఇసుకతిన్నె గొప్ప కటిస్టలముగను, 
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లేయలలు (త్రివళులుగను, సుడి లోతయిన నాభిగను గాంగా, అబ్బ్దవనమనెడు 
లక్ష్మి శివుని వీర్య్వమున( గదుకునుటడపి రవతలతంకొసరళోడహోొని అగ్నికి? దన 
రతన జూపుచున్నదా యన నొప్పును 


విశేషములు . అలంకారము రూపకాను ప్రాణితో(త్రైక్ష లేందరంగలు = 
లెంత + తరంగలు ('ప్రాంలాది సంది - బాల సంధి 36, నుగాగమము - బాల సంధి 
37 (ద్రుతకార్యము - బాల సంధి 16,17 ముత్తరంగలు - మూ(డు + తరంగలు, 
“సమా నాధికరణంబగు నుత్తరపదంబు పరంబగునపుడు మూడు శబ్దము 
డువర్షంబునకు లోపంబును మో(దిహల్లునకు ద్యిత్వంబు నగు ' బాల సమాస 17 
మూ + త్తరంగలు - 'ద్విరుక్తంబగు హల్లు పరంబగు నపు డాచ్చికంబగు దీర్భంబునకు 
('హస్త్వంబగు "బాల సమాస 13 ముత్తరంగలు 


కాంచపదము చంచుల నాస్వాదించుచు లేందూం 
డ్రకరువు ప్రియులకు నలందుచు మై రో 
మాంచము లోలిం గంచుకితంబై 
పొడమ(యగ నడరుచు( బులినములం (గీ 
ఉంచుచు సంభాషించుచు( బీతిం 
బొలుచుచు(జెలయుచు( బొలయు సముద్య 
త్ర్కౌంచగతుల్‌ వీక్షించుచు భాస్వ 
జ్ఞ్యలను(డు శరవణసరసికి వచ్చెన్‌ 30 


అర్దము. చంచులన్‌ = ముక్కులతో, లేందూండ్డు (లేత + తూండు + 
లు) ఆస్వాదించుచున్‌ = తినుచు, అకరువు = కేసరము(లు), ప్రియులకున్‌ = 
తమ (ప్రియురాం(డ్రకు, అల(దుచున్‌ = పూయుచు, మైన్‌ = శరీరమున, 
రోమాంచములు = గగుర్సాటులు, ఓలిన్‌ = బాగుగా, కంచుకితంబు + ఐ = 
అివికెగా - కవచముగా నయి, పొడమ౮న్‌ = పుట్టగా, అడరుచున్‌ = విజ్బంభించుచు, 
పులినములన్‌ = ఇసుకతిన్నెలందు, (క్రీడించుచున్‌ = ఆడుచు, సంభాషించుచున్‌ 
= మాటలాడుచు, ప్రీతిన్‌ = సంతోషముతో, పొలుచుచున్‌ = ఒప్పుచు, చెలంగుచున్‌ 
= ధ్యనిచేయుచు, పొలయు = తిరుగు, సముద్యత్‌ + (క్రౌంచ - గతుల్‌ = 
పూనుకొన్న |క్రౌంచపక్షుల గమనములు, వీక్షించుచున్‌ = చూచుచు, 
భాస్యత్‌ + జ్వలను(డు = ప్రకాశించుచున్న అగ్ని, శరవణ - సరసికిన్‌= 
శరవణసరస్సునకు, వచ్చెను 
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తాత్పర్యము. లేదామరతూండ్లను ముక్కులతోం గొటుకుచు, తామరల 
కేసరములను పెంటులకు6 బూయుచు, శరీరమున గగుర్పాటు కంచుకమయి 
యేర్పడంగా విజృంభించుచు, సైకతముల( గ్రీడించుచు, సంభాషించుచు, 
ప్రేమముతో నొప్పుచు, ధ్వనిచేయుచు, సంచరించు క్రౌంచముల గమనములను 
జూచుచు అగ్ని శరవణసరసి తెంచెను 


విశేషములు . అలంకారము సన్యభావోక్తి (కౌంచగతులను, 
కౌొంచపదవృత్రముననే వర్ణించుట గమనింపందగినది లేందూండ్డు - పూర్వ 
పద్యమునందలి లేందరణల వలెనే తూండ్లు - తూండు + లు 'బహువచనంబు 
పరంబగునపుడు డల ట రల యుత్వ్యంబునకు లోపంబు బహుళంబుగా నగు” 
బాల ఆచ్చిక 12 తూండ్‌+ లు 'సమానపదంబునందు సంయోగంబు పరంబగునపు 
డెల్లచో ఖండబిందునకుం బూర్లంబగు ' బాల ఆచ్చిక 15 తూండ్డు భాస్వజ్ఞలనుడు 
= భాస్యత్‌ + జ్యలను(డు అనునాసికాంతస్థవర్లములు తప్ప మిగిలిన 
పదాంతగతహల్లులకు (రుల్లులకు) మృదుహల్లులు (హశ్ళులు కాని అచ్చులుకాని 
పరమగునపుడు. ఆ హల్లుల వర్లమునకు( జెందిన తృతియవర్ల మాదేశముగా 
వచ్చును 'భాస్వద్‌ + జ్వలనుండు 'సకార తవర్గములకు శవర్ల చవర్గములతో 
పూర్వమందైనను పరమందైనను కూడిక గలుగునపుడు (క్రమముగా శవర్లచవర్గ 
వర్షము లాదేశమగును' భాస్వజ్వ్వలనుండు 


పంచ శరాభా ! సంచితపుణ్యా ! భమ సభననన య పరిమితమైనన్‌ 
(గ్రాంచపదాఖ్యం బంచిత మయ్యెన్‌ (గమయతి దశవసు కలితముగాన్‌ 


కౌొంచపదము నాలుగు పాదము లుండును (ప్రతిపాదమునను భ, మ, 
స, భ, న, న, నయ అనుగణములుండును మొదటియక్షరమునకును పదునాకండవ 
యక్షరమునకును, పందొమి్మదవ యక్షరమునకును యతిమై(త్రి ప్రాసనియమము 
గలదు లక్షణ మిట్టుండలా, నన్నెచోడు(డు క్రాంచపదమును దద్భిన్నముగా 
రచించినాడు ఇతండు కందమును వలె దీనిని రెండు భాగములుగా విభజించి 
మొదటి భాగమున61బ్రాసయతిని, రెండవ భాగమున యతి మై(త్రిని బాటించినాండు 


అగ్ని సప్తర్నుల భార్యలతో గ్రీడించుట 
వ తదవసరంబున సప్తర్షుల ధర్మపత్ను లరుంధతిసహితంబు నిరంబరలై 
జల క్రీడలాడుచున్న వారి నక్కడం గని 31 


అర్థము : తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, సప్తర్షుల = సప్ర+ 
బుషుల = ఏడుగురు బుషులయొక్క, ధర్మపత్నులు = భార్యలు, అరుంధతీ - 
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సహితంబు = అరుంధతితో(గూడి, నిరంబరలు + ఐ = వస్త్రవిీహీనలయి, 
జల(క్రీడలు, ఆడుచున్‌ + ఉన్న - వారిన్‌, అక్కడన్‌, కని 


తాత్పర్యము. ఆ సమయమున సప్తర్షుల భార్యలను అరుంధతితో6 గూడి 
వస్త్రవిహీనలయి జల(క్రీడలాడుచున్నవారిని అచ్చుటంజూచబ - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


విశేషములు సప్తరులు = సప్త + యుషులు -,గుణసంధి 


ర్వా 
ద్‌ a) 


మ తన భండారువు( జూజఅపుచ్చెనాకొ కందర్పుండు నేండంచు6 గ 
న్లొనియెం బావకు. డర్డి నూరుయుగముల్‌, గుహ్యప్రదేశమ్ములున్‌ 
దనుమధ్యంబులు ముత్తరంగలు సముద్యత్ఫూర్లవృ తోన్నత 
స్తనకుంభంబులు వక్రపంకజములున్‌ ధమ్మిల్లభారంబులున్‌. 32 


అర్ధము. నేడు, కందర్ఫుండు = మన్మధుడు, తన - భండారువున్‌ = 
తన భండారమును - తన బొక్కసమును, చూజపుచ్చెన్‌ + ఒకొ = కొల్లపెట్టైనా, 
అంచున్‌, పావకుండు = అగ్ని, అర్థిన్‌ = కోరికలో, ఊరు - యుగముల్‌ = 
తొడలజంటలు, గుహ్య - ప్రదేశమ్ములున్‌ = రహస్యావయవముల చోటులును, 
తను - మధ్యంబులున్‌ = సన్నని నడుములును ముత్తరంగలున్‌ - మూండు 
తరంగలున్‌ = వళిత్రయమును, సముద్యత్‌ + పూర్ణ - వృత్త + ఉన్నత - స్తన - 
కుంభంబులున్‌ = మిక్కిలి విజృంభించుచున్న, నిండైన, గుండ్రని, ఎత్తయిన 
కుండలవంటి చన్నులును, వక్త - పంకజములున్‌ = పద్మములవంటి ముఖములును, 
ధమ్మిల్ల - భారంబులున్‌ = కొప్పుల బరువులును, కన్లానియెన్‌ = చూచెను 


తాత్పర్యము. నేడు మన శ్రధుండు తన బొక్కసమును గొల్లపెట్టెనా ? 
యనుచు నన్ని సప్తర్షుల భార్యల తొడల జంటలను, రహస్యావయవములను, 
సన్నని నడుములను, ముఖపద్మములను, కొప్పులను గోదికతో.6 జూచెను 


విశేషములు . అలంకార ము(త్రేక్ష వారియవయవములను అన్ని 
ఊరువులనుండి [క్రమముగా బైవజకు.( జూచి నట్టు వర్ణించుట గమనింప(దగినది 
భండారువు - భండార శబ్దమునకు వికృతియగునా ? లేక అర్హాదులలో( జేర్చి 
అర్హువు వలెం దత్సమముగా సాధింపనగునా ? ప్రౌఢ శబ్ద - 21 


390 ఆుమూర ఇఉంభనుయు 


వ ఇట్లు కనుంగొని కనుబేటం బేటంబైన ననలుండు తన డెందంబునం 
దనరు మనసిజానలంబు వెలిపేర్చి వెలుంగునట్లు తత్రదేశంబునం 
బొలయుచున్న నరుంధతి గని నహ్ని( బరపురుషుండని రయంబున 
నిజవస్తావకుంరితయై తొలంగి నిలిచెం దక్కిన యార్వురు నెణుంగక నిక్కమ 
వనవహ్ని కాందలంచి కితాతరలై చనుదెంచి ముగ్గభానంబున వివృత జఘనలై 
యున్నభంగిన తన్ను బలసినం గని యనలుం డనురాగంబున 33 


అర్ధము ఇట్లు, కనుంగొని = చూచి, కనుబేటంబేటంబు + ఐనన్‌ 
చూడ్కివలన ననురాగాతిశయము గలుగయగా, అనలుండు = అగ్ని, తన 
డెందంబునన్‌ = తన హృదయమున, తనరు = ఒప్పు, మనసిజ + అనలంబు = 
మన్మధార్షి, వెలి-పేర్చి = పైకి వచ్చి, వెలుంగు + అట్టు = వెలుంగువిధమున, తద్‌+ 
ప్రదేశంబునన్‌ = ఆ చోట, పొలయుచున్‌ + ఉన్నన్‌ = వర్తిలుచుండలా, 
అరుంధతి= వసిష్పునిభార్య, కని, వహ్నిన్‌ = అగ్నిని, పర - పురుషుండు + అని, 
రయంబునన్‌ = శీఘ్రముగా, నిజ - వస్త్ర + అవకుంరిత + ఐ = తనదైన 
వస్త్రముతో. గప్పుకొన్నదయి, తొలంగి, నిలిచెన్‌, తక్కిన + ఆర్వురున్‌, ఎజుంగక, 
నిక్కము + అ = నిజముగనే, వన-వహ్ని = అడవినిప్పు, కాన్‌ + తలంచి = అని 
యెంచి, శిత + ఆతురలు + ఐ = చలిచే బాధపడువారయి, చనుదెంచి = వచ్చి, 
ముగ్గ - భావంబునన్‌ = అమాయకతబచే, వివృత + జఘనలు + ఐ = తెటవంబడిన 
కటి ప్రదేశములు గలవారయి, ఉన్న - భంగిన్‌ + అ = ఉన్నవిధముగనే, తన్నున్‌, 
బలసినన్‌ = చుట్టంగా, కని, అనలుండు, అనురాగంబునన్‌ = (పేమముతో 


తాత్పర్యము . ఇట్లు చూచి, చూడ్కివలనయగలిగిన యనురాగ 
మతిశయింపలా, అగ్ని తన హృదయమున నొప్పు మన్మధాగ్ని బయటికి వచ్చి 
వెలుగునట్టు ఆ చోట వర్తిలుచుండంగా, అరుంధతి చూచి అగ్నిని పరపురుషుడని 
తలంచి వెంటనే బట్ట చుట్టంబెట్టుకొని తొల(గి నిలిచెను తక్కిన ఆర్వురు 
మునిపత్నులును అత(డు అస్నియని తెలియక, నిజముగనే అడవినిప్పనియెంచి, 
చలిచే బాధపడువారై వచ్చి అమాయకముగా కటి(ప్రదేశములు కప్పక ఉన్నట్టుగనే 
తన్నుంజుట్టంగా6 జూచి అన్ని అనురాగముతో - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకార ము(త్రేక్ష 


దఈమంచత్య్వాసనయు 391 


క కరలతల. బెనయగ మ్రైవడి 
గురుకుచములమో6ద వ్రాలి కోర్కులు ముట్టన్‌ 
వర జఘనంబులం బొందుచు 
సురతసుఖం బందె నాశుశుక్షణి ప్రీతిన్‌ 34 


అర్ధము. ఆశుశుక్షణి = అగ్ని, కర-లతలన్‌ = తీవలవంటి చేతులతో, 
పెనంగి = పట్టుకొని, మైవడిన్‌ = సమ్మతితో, గురు-కుచముల మో6దన్‌ = 
గొప్పవియగు స్తనములపై, (వ్రాలి, కోర్కులు, ముట్టన్‌ = నిండా, వర - 
జఘనంబులన్‌ =మేలయిన కటిస్టలములను, పొందుచున్‌ , ప్రీతిన్‌ = సంతోషముతో, 
సురత -సుఖంబు = సంభోగసౌఖ్యము, ఆఅందెన్‌ = పొందెను 


తాత్పర్యము . అగ్ని సమ్మతితో లతలవంటికరములతో. బెనంగి 
గొప్పవియగు స్తనముల మో(ద వాలి కోర్కులు ఫలింప(గా, మేలైన కటి 
ప్రదేశములను బొందుచు( ట్రీతితో సంభోగసౌఖ్యము నందెను 


విశేషములు . అలంకారము స్వభావోక్తి 


వ తదనంతరంబున వహ్నియం దంతర్హితంబైన హరువీర్యంబు 
మానవతుల యోనిముఖంబు ప్రవేశించిన నెఅనుముట్టిన సరసభావంబున 
మే యలరుచు 35 


అర్దము తద్‌ + అనంతరంబునన్‌ = ఆ సిమ్మట, వహ్ని + అందున్‌ = 
అగ్నియందు, అంతర్హితంబు + ఐన = మటుయగుపడినది ఆమిన, హరు - 
వీర్యంబు = శివుని శుక్రము, మానవతుల = మునిపత్నులయొక్క, యోని- 
we sre భగద్యారము, (ప్రవేశించినన్‌, వెజను - ముట్టన = మర్మమును 
దాంకిన, సరస - భావంబునన్‌ = శృంగారప్రభావమున, మే = మేను, అలరుచున్‌ 
= సంతోషించుచు 


తాత్పర్యము .ఆ పెమ్ముట అగ్నియందు మయుంగుపడిన శివుని శుక్రము 
మునిపత్నుల భగద్యారమును (బ్రవేశింపలటగా మర్మమును దాశిన శృంగారభావమున 
మేను పొంగుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
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ఉ్‌ అకలి మూయ గన్ను6ంగవ, లాననముల్‌ విలసిల్ల( బెంజెమర్‌ 
గ్రెక్కొని పర్వ, మానములు కీడ్సడ( జెయ్వుల కుచ్చలించి, క 
ర్కెక్కు। దనూలతల్‌, ధృ తికి నేడ్తెజు అల), శఫిప్రసంగతిం 
జొక్కి మహీసురాంగనలు సోలి రపూర్వరతిప్రమత్రలై 36 


అర్దము మహీసుర + అంగనలు = బ్రాహ్మణ (స్త్రీలు - మునిపత్నులు, 
శిఖి - ప్రసంగతిన్‌ = అగ్నితోడి సంగమముచేత, అపూర్వ - రతి - ప్రమత్తలు + 
ఐ = అపురూపమైన సంభోగముచే మిక్కిలి మదించినవారయి, ఆక్కిలిన్‌ = 
కల(తచే, కన్సుగవలు = కన్నులజంటలు, మూయన్‌ = మూయ (గను, ఆననముల్‌ 
= ముఖములు, విలసిల్లన్‌ = ప్రకాశింపంగను, పెంజెమర్‌ - పెను + చెమర్‌ = 
అధికమయిన చెమట, క్రెక్కొని = దట్టమయి (?), పర్వన్‌ = వ్యాపింపంగను, 
మానములు = (ప్రణయ) కోపములు, కీడ్పడన్‌ = చెడయగా, చెయ్యులకున్‌ = 
చేష్టలకు, ఉచ్చలించి = మిక్కిలి చలించి, తనూ-లతల్‌ = మైందీవలు, 
కర్కెక్కన్‌ = పులకరింప(ా, ధృతికిన్‌ = ధరించుటకు, ఏడ్తెజులు = సామర్హ్యములు, 
అల్కన్‌ = వెనుదీయయా, చొక్కి = పారవశ్యముచెంది, సోలిరి = (వ్రాలిరి 


తాత్పర్యము . మునిపత్నులు అగ్నితోడి సంగమముచే అపూర్వమైన 
సురత ॥క్రీడచే మిక్కిలి మదించినవారయి, కలంతచే( గన్ను లజంటలు మూయ, 
ముఖములు (ప్రకాశింప(గా, అధికమైన చెమట దట్టముగా వ్యాపింప(గా, కోపములు 
పోంగా, చేష్టలకు మిక్కిలి చలించి, మై(దీవలు పులకింపంా, ధరించుటకు శక్తి 
చాలకపోంగా, వారవశ్యము.జెంది మైమజిచిరి 


విశేషములు : మొదటి పాదమున 'అక్కిలిమాయ' అనుపారము గలదు 
దానికి అక్కిలి = కలంత, మాయన్‌ = నళింపంగను, కన్నుంగవలు + ఆననముల్‌ 
= కనులజంటలు, ముఖములు, విలసిల్లన్‌ = ప్రకాశింపంగా - అని అర్హము 
చెప్పవలయును ధృతికి నేడ్తైజ లల్కన్‌ = అగ్నిని పైని దాల్చుటకు శక్తి చాలక 
అలంకారము స్వభావోక్తి 


వ అంత ననలుం డీశ్వరవీర్యంబుతోన నిజభరంబునుం బాసి 
రతిపరితోషితుండై స్వేచ్చావివపోరియయ్య నిట మునిపత్ను లల్లన 
పరిధానావృతలై రంతకుమున్న 37 


అర్దము . అంతన్‌, అనలుండు, ఈశ్వర - వీర్యంబుతోన్‌ + అ = 
ఈశ్వరుని విర్యముతోపాటే, నిజ-భరంబునున్‌ = తనదైన బరువును గూడ, పాసి= 
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విడిచి, రతి - పరితోషితుండు + ఐ = సంభోగముచే( దృప్తినాందినవాండయి, 
స్వెచా ఎవ హారి:జ స్వేచ్చగా అహార లతా, అయ్యెన్‌, ఇటన్‌, ము--పత్నులు 
= మునుల భార్యలు, అల్లనన్‌ = మెల్ల(గా, పరిధాన + ఆవృతలు + ఐరి = బట్టలు 
కప్పుకొన్నవారయిరి - ధరించినవారయిరి, అంతకున్‌ + మున్ను + ఆ = 
అంతకుమునుపే 

తాత్పర్యము అంత అన్ని ఈశ్వరుని వీర్యముతోపాటే తనదైన 
వీర్యభారమును గూడ విడిచి రతిక్రీడచేం దృషప్తినొందినవాడయి స్వేచ్చగా 
విహరించుచుండను ఇక్కడ మున భార్యలు మెల్లంగా వస్త్రములు ధరించిరి 
అంతకుమునుపే - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 

అగ్నిసాంగత్యమున సప్తర్షుల బార్యలు గర్జ్దవతులగుట 

పరమేశు వీర్యంబు భరియింప వ్రేలైన 

విధమున దనులతల్‌ వేళనయ్యె 
నన్వు లెజు(గ6 గష్ట మని వెల్లంబాచేన 

పగిది మేతింగలు పలకయబాటె. 
దనుమధ్య లోప రీ స్తనభోరమని విధి 

దల మిచ్చె నాం గృశోదరము లెసలా 
వరపుత్రలాభోత్సవంబు పర్వినభంగి 

మనముల6 దనటె సమ్మదరసంబు 


Poul 


తే గురుకుచంబులపై. బచ్చసెరలు వాజి 
తుదలం గప్పిరి పాలుపారం గదిసి వలిసె( 
దనరె నాభులు విరిసె ముత్తరంగ లారు 
లొనరి గర్భంబు లడరె నక్షణముతోన 38 


అర్ధము పరమేశు - విర్యంబు = ఈశ్వరుని వీర్యము, భరియింపన్‌ = 
వహించుటకు, |వ్రేగు + ఐన - పగిదిన్‌ = బరుయిన విధమున, తను-లతల్‌ = 
మైందీవలు, (వ్రేకన + అయ్యెన్‌ = బరువెక్కెను 


అన్యులు = ఇతరులు, ఎటుగన్‌ = తెలియంగా - ఇతరులకుందెలియుచో, 
కష్టము + అని, వెల్లయాజీన - పగిదిన్‌ = తెల్లంబోయిన విధమున, మే-తీ(గలు = 
తీంగలవంటి మేనులు, పల(కయణాటణెన్‌ = తెల్లనయ్యెను 
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తను - మధ్యలు = సన్నని నడుములు గలవారు, - స్రీలు, ఈ - స్తన - 
కూర మర కర కుచముల బరువు, అవరు కాదా అరు జ బెరూయయకా ఆరు, తని వద్‌ 
= బ్రహ్మ, దలము = గొప్పతనము, అధిక్యము, లావు, ఇచ్చెన్‌ + నాన్‌ = 
ఇచ్చెనోయన, కృశ + ఉదరములు = కృశించిన నడుములు, ఎసరాన్‌ = 
అతెశయించెను 


వర - పుత్ర - లాభ + ఉతృవంబు = మంచ కొడుకు గలుగుటవలని 
వేడుక, పర్విన - భంగిన్‌ - వ్యాపించిన విధమున, మనములన్‌ = మనసులందు, 
సమ్మదరసంబు = సంతోషరసము, తనవెన్‌ = ఒప్పెను 


గురు - కుచంబులపైన్‌ = గొప్పవియగుస్తనములమో6ద, పచ్చసెరలు = 
పచ్చని రేఖలు, పాణి = ఏర్పడి, తుదలన్‌ = చివరలందు, కప్పిరి = నలుపు, 
పొలుపారన్‌ = ఒప్పా, కదిసి = కూడి, వలిసెన్‌ = సుడిసెను - చుట్టుకొనెను 


నాభులు = బొడ్డులు, తనరెన్‌ = ఎత్తయ్యెను, ముత్తరంగలు - మూండు+ 
తరంగలు =వళిత్రయము, విరిసెన్‌ = అదృక మయ్యెను, ఆరులు = రోమావళి 
- నూగారు, ఒనరి = కలిగి, అక్షణము + అ = వెంటనే, గర్భంబులు = 
చూలులు, అడరెన్‌ = అతిశయించెను 


తాత్పర్యము .పరమే శ్వరుని వీర్యమును వహించుటకు బరువైన విధమున 
ఆ మునిపత్నులకు మైందీవలు బరువెక్కెను ఇతరులకు. దెలిసినచో6 గష్టమని 
తెల్లంోయిన విధమున మేతీవలు తెల్లనయ్యెను సన్నని నడుములుగలవారు ఈ 
చన్నుల బరువును మోయంజాలరని (బ్రహ్మ లావుఇచ్చెనా యనం జిక్కిన నడుము 
లతిశయించెను మంచికొడుకు గలుగునను వేడుక వ్యాపించెనా యన వారి 
మనస్సులలో సంతోషరసము నిండెను గొప్పవియగు కుచములమో(ద( బచ్చని 
రేఖలు గలిగి కొనలందు నలుపు ఒప్పి సుడిసెను బొడ్డు ఎత్తయ్యెను వళిత్రయము 
అదృశ్యమయ్యెను నూంగారు ఏర్పడి జ క్షణములోనే వారికింజాలు లతిశయించెను 


విశేషములు . అలంకార ము'త్రేక్ష స్వభావోక్తి 


వ ఇ ట్రీశ్వరవీర్యంబున సద్యోగ్సంబులైనం గని వలవెల(బాజణుచు 
నొండొరుల మొగంబులు సూచుచు నందజు నరుంధతిం గనుంగిని నీ 
వెజబుంగుదు మా చేసిన దోషంబు లేదు నిర్హిమిత్తంబు గర ంబులయ్య 
నిదియేమి మాయి యనిన మిరు యౌవనమదంబున నతిక్రమించి యగ్ని( 
బరపురుషుం డనక నగ్నంబుతోడం జేరితి రిది తన్నిమిత్తం” బని వారల( 
బదరుచు 
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అర్దము ఇట్లు, 1 - వెర్యంబునన్‌ = ఈశ్వరున వఏర్వముచే, సద్యస్‌ 

(1) + గర రృంబులు + ఐనన్‌ = తతక్షణ గర్త ములు కాంగా, కని = చూచి, వెలవెలన్‌+ 
పాయిచయున్‌ = తెల్లంబోవుచు, జురడ ళు టా టి ల స ఒకచొాకరి ముఖములు, 
చూచుచున్‌, పం అక అరుంధతిన్‌, కనుంగొని, నివు + ఎజుంగుదు (వు), మా- 
చెసిన = మేము చేసిన, దోషంబు, లేదు, నిర్హిమిత్తంబు = కారణము లేకయే, 
గర్భంబులు + అయ్యెన్‌, వ టు. మాయ, 'అనినన్‌. వారు యౌవన. ౩ 
మదంబునన్‌ = పడుచుందనపు(గ్రావ్వున, అతిక్రమించి, అన్నిన్‌, పర-పురుషుండు, 
అనక, నగ్నంబు-తోడన్‌ = వ స్త్రవిహినతతో, చేరితిరి, ఇది, తద్‌ + ఎమిత్తంబు = 
అది కారణెముగాంగలది, అని, వారలన్‌, పదరుచున్‌ = ఆక్షేపించుచు 


తాత్పర్యము : ఇట్లు ఈశ్వరుని వీర్యముచే. దత్యణ గర్భములుకా6గా. 
జూచి తెల్లంబోవుచు ఒకరొకరి ముఖములు చూచుకొనుచు అందు. అరుంధతిని 
జూచి 'నీ వెటుంగుదువు గదా ! మేము చేసిన దోషము లేదు, నిష్కారణముగా 
గర్భము లాయెను ఇది యేమి మాయయో,' అనిన 'మోరు కం 
నతి,క్రమించి అగ్నిని బరపురుషుండనక దిగంబరలయి చేరితిరి దినికి హేతు 
వదియే' యని వారిని నిందించుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క దోషుల సంగతి నగుదురు 
దోషాత్మకు, లిదియ సంగదోషము, మోతో 
భాషింపయగ నగునే యని 
రోషించుచు.6 గింకతో నరుంధతి యరిగెన్‌ 40 


అర్ధము . ద్‌షుల - సంగతిన్‌ = దుష్టుల సాంగత్యముతో, దోష + 
ఆత్మకులు = దుష్ట్రస్వభావులు, అగుదురు, ఇదియ = ఇదియే, సంగ - దోషము= 
సాంగత్యమువలని ( షము, మోతోన్‌ , భాషింపంగన్‌ + అగునే = మాటలాడవచ్చునా, 
అని, రోషీంచుచున్‌ = కోపపడుచు, కింకతోన్‌ = కోపముతో, అరిగెన్‌ = వెడలెను 


తాత్పర్యము. 'దుష్ట సాంగత్వముచే దుష్టాత్ములగుదురు ఇదే సాంగత్యము 
వలన. గలుగు దోషము మోతతో మాటలాడరాదు ' అని అరుంధతి కోపించుచు( 
గోపముతో నరిగెను 


విశేషములు . కింక, కినుక, కిన్క, కింక (రూపాం) 


వ అంత మునికాంత లనంతచింతా(కాంతలై యరుంధతి6 బాసి యలసి 
కౌాముది( బాసిన కుముదవనంబునుంబోలె లగ్గ విన్నంబారి 41 


396 ర గన 


అర్ధము . అంతన్‌, ముని - కాంతలు = మునిపత్నులు, అనంత - 
చింతా+ ఆ(కాంతలు + ఐ = అంతులేని దుఃఖముతో ఆ(క్రమింప(బడినవారయి, 
అరుంధతిన్‌, పాసి = విడిచి, అలసి = బడలి, కౌముదిన్‌ = వెన్నెలను, పాసిన = 
విడిచిన, కుముద - వనంబునున్‌ + పోలెన్‌ = కలువతోయపు విధమున, లగ్గన్‌ = 
మక్కలి, విన్నంబారి = చిన్నబుచ్చుకొని 


తాత్పర్యము . అంత మునిపత్నులు అంతులేని దుఃఖముచే 
నాక్రమింపంబడినవారయి అరుంధతినివిడిచి, బడలి వెన్నెలను విడిచిన కలువతోర్యు 
విధమున మిక్కిలి చిన్నయోయి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు అలంకార ముపమ 


ను గళితోచ్చ్వ్యాసము, శోకపావకశిఖా[కాంతాంతరంగంబు, ని 
ర్లభితాశుప్రచయోదకాంకి తలసద్గండప్రదేశంబు, సం 
చలితాంగ(ప్రకరం, బరాలవదనాబ్దం బా మునిం[ద్రాంగనా 
కుల మత్యాకులవృత్తి నుండె వనటం గుందిల్లి చింతించుచున్‌ 42 


అర్ధము. గళిత + ఉచ్చాసము = జాతిన నిట్టూర్పులు గలది, శోక - 
పావక - శిఖా + ఆ(క్రాంత + అంతరంగంబు= దుఃఖాగ్నిజ్యాలలచే నాక్రమింపంబడిన 
మనస్సులు గలది, నిర్లభిత + అశ్రు - ప్రచయ + ఉదక + అంకిత - లసత్‌ + గండ- 
ప్రదేశంబు = జాటిన బాప్పముల సమూహమునందలి నిటిచే గుజుతులు 
గలదిగా. జేయంబడిన ప్రకాశించుచున్న చెక్కిళ్ళు గలది, సంచలిత + అంగ - 
(ప్రకరంబు = మిక్కిలి చలించిన అవయవముల సమూహము గలది, అరాల - 
వదన + అబ్బంబు = కుటలములైన ముఖపద్మములు గలది, (అగు) ఆ - ముని+ 
ఇం(ద్ర + అంగనా - కులము = ఆ ముని(శ్రేష్పుల భార్యల సమూహము, వనటన్‌= 
దుఃఖముతో, కుందిల్లి = కుంగిపోయి, చింతించుచున = విచారించుచు, అతి + 
ఆకుల - వృత్తిన్‌ = మిక్కిలి కలగిన వర్తనముతో, ఉండెన్‌ 


తాత్పర్యము . ఆ మునిపత్నుల సమూహము నిట్టూర్నులుపుచ్చుచు, 
దుఃఖాగ్నిజ్యాలలచే నా[క్రాంతమైన అంతరంగములు గలదయి, జాటిన 
బాషజలములచేం జిహ్నితములైన చెక్కిళ్లు గలదయి, మిక్కిలి చలించిన 
అవయవముల సమూహము గలదయి, కుటిలములైన ముఖపద్మములతో శోకమునం 
(గుంగి మిక్కిలి కలంతంజంధియుండెను 


దబఈయూం చాయ 397 


విశేషములు అలంకారము స్వభావోక్తి 


వ ఇట్లు దలంబగు నడలడింబడి కదలుచు 'నింకం దడయు డుచితంబు 
గాదు మునివరు తెటుంగకుండ నిజగర్భపిండంబులం బుచ్చి నివాసంబుల 
కరుగవలయు' నని విచారించి యక్షణంబ 43 


అర్ధము ఇట్లు, దలంబు + అగు = అధికమగు, అడలడిన్‌ = దు.ఖమున, 
పడి, కదలుచున్‌, ఇంకన్‌, తడయుడు = ఆలస్యము చేయుట, ఉవితంబు + కాదు 
= మంచిది కాదు, మునివరులు = మునిశ్రేష్ణులు, ఎణుంగక + ఉండన్‌, నిజ - గర్భ 
- పిండంబులన్‌ = మనవైన కడుపులలోని పిండములను, పుచ్చి = తీసివైచి, 
నివాసంబులకున్‌ = ఇండ్లకు, అరుగన్‌ + వలయును, అని, విచారించి, అక్షణంబు 
+ అ = వెంటనే 


తాత్సర్వము ఇట్లు అధికమైన దుఃఖమునొంది చలించుచు “ఇక నాలస్యము 
చేయ6దగదు మునిపతు లెటులకుండ మన కడుపులందలి పిండములను 
దీపివైచి యిండ్లకుంబోవలయునని ఆలోచించి వెంటనే - తరువాతి పద్యముతో 
ననయము 


క్త సాహసులై మునిపత్నులు 
మోహం బణీ గర్భపిండములు వుచ్చి గతో 
త్రాహమున' బద్మప్యత స 
మూహంబున( బొదిగి సేమమునం( బెట్టి రొగిన్‌ 44 


అర్థము ముని - పత్నులు = మునులభార్యలు, సాహనులు + ఐ = 
తెంపరులయి, మోహంబు + అతి = పేమముపోయి, గర్భ-పిండములు = 
కడుపులందలి పిండములు, పుచ్చి = తీసి, గత + ఉత్సాహమునన్‌ = పోయిన 
ఉత్సాహముతో, పద్మ - ప(త్ర- సమూహంబునన్‌ = తామరపాకుల సమూహముచే, 
పొదిగి = కప్పి, సేమమునన్‌ = క్షేమముతో, ఒగిన్‌ = చక్కలగా, పెట్టిరి 


తాత్వర్యము . మునుల భార్యలు తెగువరులయి మోహము విడిచి 
గర్భస్థపిండములను దీసి ఉత్సాహములేక పద్మప(తసమూహముచే( గప్పి క్షేమముగా. 
జక్కం6గా6 బెట్టరి 


విశేషములు. సాహసీ శబ్ద తత్సమరూపము సాహసి 


398 కుంద ఇంబువాయి 


న ఇట్టు నిజగర్భంబులు పుచ్చి సరోవరలక్ష్మిగర్భంబునంబెట్టిన మనసుపటక 


చి 


నిర్లోషలుం బోలె నిజేశ్వరులకుం బరిచర్య్యేయ నుపక్రమింపుడు 45 


on 
యు! 


అర్దము. ఇట్లు, నిజ - గర్భంబులు = తమవైన చూలులు, పుచ్చి = 
తిసివైచి, సహైవ వడ = లక్ష్మీ - గర్భంబునన్‌ = = సరస్త్వనెడి లక్ష్మియొక్క కడుపులో, 
పెట్టినన్‌, మనసు పట్టక = మిన్నకుండక, నిర్దోషలున్‌ + పోలెన్‌ = నిరపరాధినులవలె, 
నిజ + ఈశ్వరులకున్‌ = తమ భర్తలకు, పరిచర్య + చేయన్‌ = సేవలు చేయుటకు, 
ఉప(క్రమింపుడున్‌ = (ప్రారంభించినంతనే 


తాత్పర్యము. ఇట్లు తమ చూలు తిసివైచి సరస్సనెడి లక్ష్మి గర్భమున యెట్టి, 
రకుండక, నిరపరాధినులవలె(దమ భర్తలకు ) సేవలుచేయం్రార వంభింవినంతనే- 
తరువాతి పద్యముతో నన్య్వయము 


క ఆ రమణుల దోషయుతా 
కార వికారములుగాంచి కలుషించి మునుల్‌ 
వారి విసర్దించిరి దో 
షారంభులు వర్దనీయులగు డది యరుదే ? 46 


అర్హము. మునుల్‌, ఆ - రమణుల = ఆ స్రీలయొక్క, దోష + యుత+ 
ఆకార - వికారములు = అపరాధముతోం౭ గూడిన రూపముల మారులు కాంచిక 
చూచి, కలుషించి = కోపించి, వారిన్‌, విసర్దించిరి = విడిచిరి, దోష + ఆరంభులు= 
దోషముల ప్రయత్నముగలవారు - దోపు లనుట, వర్ణనీయులు = విడువ(దగి నవారు, 
అగుడు = అగుట, అది, అరుదే = ఆశ్ళర్యమా ? 


తాత్పర్యము :మునులు ఆ (స్త్రీల అపరాధముతో( గూడిన ఆకారముల 
వికారములను జూచి కోపించి వారిని విడిచిరి దోషులు త్యాజ్యులగుట ఆశ్చర్యమా? 
_- కా దనుట 


విశేషములు +, అలంకారము అర్జాంతరన్యాసము 


వ ఇట్లు ధర్మచారిణులు నిజాధీశ్వరులచేతం బరివర్దితలై 
మాణువలుక నోడి “పరమేష్టిపాలికింజని 'యకామ కృత దోషంబులం 
బతులచేతం బరిభవింపంబడితి' మన విజ్ఞాపించినం జతురాననుండు 
తద్వృుత్తాంతం బెతింగి “పతివ్రతానృత్తియందు వ్రతభ్రష్టలైనను నిశ్వరవిర్యంబు 


టదచయుం-+త్వదు ళు 399 


ధరియించిన పుణాఫలంబున జ్యోతిర్లోకంబునం గృత్తిక అనం బవర్తింపుం' 
డని వరంబుగా విరించి కరుణించి నయమించిన మహో, పనాదంబని పుణ్యగతికి 
నరిగి రట. గమలలక్ష్మగర్భంబునందున్న పెండంబులన్నియు నొక్కుండై 
యక్షణాంబ పక్వంబునకు వచ్చి 


అర్దము . ఇట్లు, ధర్మచారిణులు = ధర్మపత్నులు, నజ + అధి = 
ఈశ్యరులచేతన్‌ = తమపతులచే, పరివర్దితలు + ఐ = విడిచిపెట్టంబడినవారయి, 
మాటు + పలుకన్‌ + కఓడి= eee జంకి, ప రమెష్టి - పాలికిన్‌ = 


(బ్రహ్మయొద్దకు, చని, అకామ - కృత - దోషంబులన్‌ = కోరి వ. అనాస లతా. 
పతుల చేతన్‌ = భర్తలచే, ప రభవింప(బడితిమి = తిరస్కరింప(బడితెమి, అని, 
విజ్ఞాపించినన్‌ = విన్నవింపంగా, చతురాననుండు = నలువ - (బ్రహ్మ, తద్‌ + 
వృత్తాంతంబు = వారి వృత్తాంతము ఎటీింగి, పతివ్రతా - వృత్తి - అందున్‌ = 
పాతివ్రత్యమునందు, , (వ్రత - (భ్రష్టలు = నియమమునుండి జాటినవారు, ఐనను, 
ఈశ్వర - వీర్యంబున్‌, ధరియించిన - పుణ్య - ఫలంబునన్‌ = తాల్సిన 
పున్నైమునకు ఫలముగా, జ్యోతిన్‌ (.) + లోకంబునన్‌ = నక్షత్రలోకమునందు, 
కృత్తికలు = అనన్‌, (ప్రవర్తింపుండు, అని, వరంబుగాన్‌, విరించి = (బ్రహ్మ, 
కరుణించి = దయ(దల చి, నియమించినన్‌ = నియోగింప(గా, మహాప్రసాదంబు+ 
అని, పుణ్య - గతికిన్‌, అరిగిరి, అటన్‌, కమల - లక్ష్మి - గర్భంబునందున్‌ = 
తామరతోయపు అనెడి లక్ష్మి యొక్క కడుపునందు, ఉన్న, పిండంబులు + 
అన్నియున్‌, ఒక్కండు + ఐ = ఒక్కటయి, అక్షణంబు + అ = వెంటనే 
పక్యంబునకున్‌ - వచ్చి = పరిణతమయి - పండి 


తాత్పర్యము . ఇట్లు ధర్మపత్నులు తమ భర్తలచే విడువంబడిన వారయి 
మారుపలుక జంకి (బ్రహ్మయొద్ద కరిగి 'కోరిచేయని దోషములకు మేము భర్తలచే. 
రస్కృతలమైతి' మని విన్నవింప(గా, (బ్రహ్మ వారి వృత్తాంతమె టే(గి 'వాతివ్రత్యమున 
నియమ భ్రష్టలైనను ఈశ్వరుని వీర్యమును దాల్చిన పుణ్యమునకు ఫలముగా 
జ్యోతిర్లోకమునందు. గృత్తికలను పేరం (బ్రవర్తింపుండని వరమిచ్చి దయతో 
నియమిఠతపంగ్యా, వారు. మహాగర్రసౌదవహోని పుణ్యగతికి బోయిరి అక్కడ 
గమలవనలక్ష్మి గర్భమునందున్న పిండములు అన్నియు నేకమయి వెంటనే పండి 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
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కుమారోత్పత్తి 


ఎలుగౌత్త నోడి ము న్నెందేని డా6గిన 
వేదనాదంబులు విస్తరిల 
వాయెత్తనోడి పర్వతములు సాచ్చెన 
కిన్నర గంధర్వ గీతు లెసంగ. 
దలలెత్త నోడి భూతలమునం దడంగిన 
నిధు లడుగడుగున నెజయ6 దెజవ 
మొగమెత్తనోడి దిజ్యూఢంబులైయున్న 
యాశాననాబ్దంబు అలరి పాలయ, 


zi 


ఆ బలిమి మిన్ను ముట్టి వెలిగెడి తారక 
ప్రభ యడంగ6 బొందు వాసి నవయు 
దినిజచ[క్ర మెల్ల( గవగూడి చన, నిన 
పదవితో? గుమారు. డుదయమయ్యె. 48 


అర్ధము. ఎలుగు + ఎత్తన్‌ + ఓడి = (తారకాసురుని విజంభణముచే) 
కంరమెత్తుటకు జంకి, మున్ను + పూర్వము, ఎందున్‌ + ఏనిన్‌ = ఎచ్చటనో 
ఒకచోట, డా(గిన = దాంగుకొనిన, వేద - నాదంబులు = వేదధ్యనులు, విస్తరిల్లన్‌= 
వ్యాపంప(గను, 

వా + ఎత్తన్‌ + ఓడి = నోరెత్తుటకు వెనుకొడి, పర్వతములు + చొచ్చిన 
కిన్నర - గంధర్య - “గక కిన్నరులయు, ae గీతులు, సం 
అతిశయింపంలోను 


తలలు + ఎత్తన్‌ = ఓడి = తలలుపయికెత్త వెనుదీసి, భూతలమునందున్‌, 
అడంగిన = దిగిన, నిధులు, అడుగు + అడుగునన్‌ = మాటిమాటికి, నెజయన్‌ = 
సంపూర్ణముగా, తెజవన్‌ = తెజచుకొనయా, 


మొగము + ఎత్తన్‌ + ఓడి = ముఖము పయికెత్తుటకు సంకోచించి, దిక్‌ 
(కు + మూఢంబులు + ఐ = దిక్కుతోయచని వయి, ఉన్న, ఆశా + ఆనన + 
అబ్దంబులు= దిక్కులు (అనెడి స్త్రీల), ముఖపద్మములు, అలరి = వికసించి, 
పాలయన్‌ = (ప్రకాశింప(గా, 


బలిమిన్‌ = బలముతో, మిన్ను - ముట్టి = ఆకాశమునంటి, వెలిగాడి = 
(ప్రకాశించు, తారక - ప్రభ = తారకాసురుని ఉద్దతి - నక్షత్రముల కాంతి, 
అడంగన్‌= నశింప(గా 
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పొందు వొపిక కలణుక విడిచి వెడిపోయి నవయు క జాధపడ్యు 
దివిజ - చక్రము = దేవతల సమూహము అనెడి చక్రవాకములు, ఎల్లన్‌, 
వంగూడి= జతంగూడి, చనన్‌ = ఒప్పా, 


ఇన - పదవితోన్‌ = ప్రభుత్వముతో, సూర్యుని విధముతో, కుమారుండు 
= కుమారస్వామి, ఉదయము + అయ్యెన్‌ = పుట్టను 


తాత్పర్యము . తారకాసురుని జొడ్డత్యముచేం గంరమెత్తుటకు జంకి 
మును పెచ్చటనో యొకచో న్‌ వ్‌ , నోరెత్తుటకు 
వెనుకాడి కొండలలో (బ్రవేశించిన కిన్నరులయు, గంధర్వులయు గీతులు 
అతిశయింప(గను తలలు పెకెత్తుటకు వెనుదీసి భూతలమునం దడంగిన నిధులు 
అడుగడుగునను పూర్తిగాణదెబచుకొనునట్లును, ముఖ మెత్తుటకు ఓడి 
దిక్కుతో(చకున్న దిగంగనల ముఖపద్మములు వికసించి (ప్రకాశించునట్లును, 
శక్తితోనాకాశమునంటి ప్రకాశించు తారక (ప్రభ (తారకుని జొద్దత్యము - నక్షత్రముల 
కాంతి) అడ(గునట్లును, ఎడ(బాసి బాధపడు దివిజులనెడి చక్రవాకములు సర్వమును 
జత౦గూడి చనునట్టును ఇనపదవితో (రాజాధికారముతో - సూర్యుని విధమున 
కుమారన్యామి ఉదయించెను 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము, శ్రేషము 


న ఇ ట్లీశ్వరు నురులింగాకారంబు పురుషాకారంబు. దాల్చినట్టు, 
తా. పంచవక్రు కు నగ్గలింప నెచ్తునట్టు, షడ్వ(క్రుండై ద్వాదశ రవి 
ప్రకరంబున నవయవంబులు చేకొని "'నిజావయవంబు దాల్సినట్లు, 
ద్వాదశకరసంకజశోభితుండై కములగర్భునొత్తరించి కమలాసనంబు 
గైకొనినయట్టు కమలనిలయు(డై వెలుంగుచుండ నంత 49 


అర్థము. ఇట్లు, ఈశ్యరు + ఉరులింగాకారంబు = ఈశ్వరుని యొక్క 
గొప్ప లింగము యొక్క ఆకారము, పురుష + ఆకారంబు = పురుషుని ఆకృతిని, 
తాల్సీన + అట్టు = భరించిన విధమున, నిజ - జనకుండు + ఆగు = తన 
తండ్రియైన, పంచ-వకక్రున్‌ = అయిదు ముఖములు గలవానిని - శివుని, 
అగ్గలింపన్‌ = మించుటక్సు, ఎత్తు + అట్టు = పూనునట్టు, షష్‌ (ట్‌) + వక్రుండు+ 
ఐ = ఆయుముఖములు గలవాంయడయి. ద్వాదశ - రవి - ప్రకరంబునన్‌ = 
పం(డైండుగురు సూర్యుల సమూహమున, అవయవంబులు, చేకొని = (గ్రహించి, 
నిజ + అవయవంబు = తన అంగము, తాల్సిన + అట్లు, ద్యాదశ - కర - పంకజ- 


402 ముయూార దుంజత్రయచముుు 


శోభితుండు + ఐ = పం(డైండు హస్తపద్మములతో. (బ్రకాళశించినవా(డయి, 
కమలగర్భున్‌ = తమ్మిచూలిని - బ్రహ్మను, ఒత్తరించి = మించి, కమల + 
ఆసనంబు = పద్మాసనము, కైకొనిన + అట్లు = (గ్రహంచిన విధమున, కమల - 
నిలయుడు + ఐ = పద్మము స్టానముగాం గలవాండయి, వెలుంగుచున్‌ + 
ఉండెన్‌= ప్రకాశించుచుండెను అంతన్‌ 


తాత్పర్యము ఇట్లు శివుని గొపులింగముయొక్క ఆకారము పురుషుని 
ఆకృతి ధరించినట్టు, తన తండ్రిమైన పంచముఖు నతిక్రమింపంబూనునట్లు 
ఆయుముఖములు గలవాండయి, పం(డైండుగురు సూర్యులందలి యంగములు 
స్వీకరించి తన శరీరమును దాల్పినట్టు, పం(డైండుకేలు 6దమ్ములచే. 
'బ్రకాశించువాండయి, పద్మగర్భునతిశయించి పద్మాసనమును స్వీకరించునట్లు 
పద్మనిలయు(డయి (ప్రకాశించుచుండెను అంత - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


విశేషములు . అలంకార ముథ్రేక్ష 


ఉత్సాహ -ఆ హరాద్రెసుతల కతులహర్ష మెసలా, దేవ సం 
దోహమునకు వీరలక్ష్మితోడ 'వేడ్కలొందెం బు 
ఆ్యాహఘోష మెసంగె, మునిజనాశయమ్ముల వా 


తాహమయ్యె నక్కుమారసంభవంబునం దొల 50 


అ . ఆ + కుమార - సంభవంబునందున్‌ = ఆ కుమారస్వామి 
పుట్టుకయందు, ఆ - హర - అద్రిసుతలకున్‌ = ఆ శివునకును, పార్వతికిని, 
అతుల- హర్షము = సాటిలేని సంతోషము, ఎసలాన్‌ = అతిశయించెను దేవ = 
సందోహమున్‌కున్‌ = దేవతల సమూహమునకు, వీర-లక్ష్మితోడన్‌ = పరా(క్రమశ్రీతొ, 
వేడ్కలు + ఒందెన్‌ = వేడుకలయ్యెను, ముని - జన + ఆశయమ్ములన్‌ = 
మునిజనముల ఆ(శ్రమములందు, పుణ్య + అహ - వోషము = 
పుణ్యదినమునంజేయు మంగళధ్యని, ఎసలౌన్‌ = ఒప్పెను, ఇలన్‌ = భూమియందు, 
మహత్‌ (మహా) + ఉత్సాహము = గొప్పవేడుక, అయ్యెన్‌ 


తాత్పర్యము . ఆ కుమారస్వామి జననమున ఆ పార్ప్వతీశ్యరులకు 
సాటిలేనిసంతోష మతిశయించెను దేవతలకు బరా(క్రమశ్రీతో వేడుకలయ్యెను 
మునుల యా(శ్రమములందు పుణ్యాహమంగళధ్యను లొప్పెను భూమియందు 
గొప్ప వేడుక గలిగెను 


చచయంచల్వసుతచుం 403 


విశేషములు కుమారస్వామి పుట్టుకవలన6 గలుగు నుత్సాహమునకు 
సూచకముగా ఉత్సాహవృత్తమును (ప్రయోగించుట గమనింప6 దగినది 
(గంధనామమైన కుమారసంభవమును పద్యమున నిక్షేపించుటయు గమనార్డము 
ఉత్సాహ వృత్త్రమున - నాలుగు పాదములుండును (ప్రతిపాదమునను ఏడు 
సూర్యగణములు, ఒక గురువు ఉండును మొదటి గణము మొదటి యక్షరమునకును, 
అయిదవగణముమొదటి యక్షరమునకును యతిమై(త్రి ప్రాసనియమము గలదు 


ఉత్సాహ సురమహీరుహాలి వండె, సురభు లోలి( జేపె నా 
సురగజంబు ముదముేుసె, సురసమూహి కెద భయా 
తురత వాసె€ బెరిగా దేవదుందుభుల్‌, సెలంగ నీ 
ధరణి సస్యవృద్ది( బొందె ధర్మచరిత మిగుల(గాన్‌ 51 


అరము.సుర - మహీరుహ + ఆలి = దేవతావృక్షముల వరుస, పండెన్‌= 
ఫలించెను, సురభులు = కామదేనువులు, ఓలిన్‌ = బాగుగా, చేపెన్‌ ఇ పాలు 
(స్రావోన్ముఖముగంజేసెను ఆ - సుర - గజంబు = ఆ దేవతలయేనులు, 
మదము+ చేసెన్‌ = మదించెను, సుర - సమూహికిన్‌ = దేవతల సమూహమునకు, 
ఎదన్‌ = హృదయమునందు, భయ + ఆతురత = భయమువలని బాధ, పాసెన్‌= 
పోయెను, దేవ - దుందుభుల్‌ = దేవతల భేరులు, పెరిగాన్‌ = వృద్దిపాందెను, ఈ 
- ధరణి = ఈ భూమి, సస్యవృద్దిన్‌ = పంటల పెంపుచే, చెలలౌన్‌ = అతిశయించెను, 
ధర్మ - చరిత = ధర్మయుక్తమైన నడవడి, మిగుల(గాన్‌ = అధికముగా, పొందెన్‌ 


తాత్పర్యము. కల్పవుక్షములు ఫలించెను కామధేనువులు పాలుచేపెను 
ఆ దేవగజము మదించెను దేవతలకు హృదయముల భయము తొలలాొను 
దేవతల భేరులు వృద్దిపొందెను ఈ భూమి పంటల పెంపుతో నొప్పెను 
ధర్మయుక్తమైన నడవేడీ మిక్కిలి కలిగెను 


నారదాగమనము 
వ తదవసరంబునం గలహభోజనుండైన నారదమహాముని కలహావలో 


కొనార్థంబు లోకంబుల( బరి[భమించువా(ండు తత్కాంతారాంతరంబునం 
జని చన 52 


అర్థము . తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, కలహ - 
భోజనుండు + ఐన = కయ్యములు ఆహారముగాగలవా౯డైన, నారద - మహత్‌ 
(మహా) - ముని = నారదు(డ్గను పేరుగల గొప్పుముని, కలహ + అవలోకన + 
అర్హంబు = కయ్యములను జూచు నిమిత్తము, లోకంబులన్‌, పరిభమించు వా(డు= 


404 అముము ఇఅంబభబ్రైేలుయు 


సంచదించువాండు, తద్‌ + కాంతార + అంతరంబునన్‌ = ఆ వనములోపలచని 
= పోయి పోయి 


తాత్పర్యము. ఆ సమయమున6గలహాశను.(జైన నారదు(డను మహాముని 
కలహమెక్కడ లభంచునా యని లోకముందు. దిరుగుచు నా వననములోపల( 
బోయిపోయి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


తే అరుణ కిరణ సహ(స్రోదయంబు కంటె 
మిగిలి గుహు తేజ మడర సమీప మెల్ల 
సలలితద్యుతి. గాంచనాచలమ పోలె 
సురుచిరంబగు నా సరోవరము గనియె 53 


అర్ధము. గుహు - తేజము = కుమారస్వామి తేజస్సు, అరుణ - కిరణ- 
సహస్ర + ఉదయంబుకంటెన్‌ = వేయి వేవెలుంగుల పుట్టుకకంటెను, మిగిలి = 
అతిశయించి, సమీపము + ఎల్లన్‌ = దగ్గణి ప్రదేశమంతయు, అడరన్‌ = 
వ్యాషింపంగా, స-లలిత ద్యుతిన్‌ = మనోహరమైన కాంతితో, కాంచన + ఆచలము+ 
అ = మేరుపర్యతమే, పోలెన్‌ = అనులాగున, సురుచిరంబు + అగు = మిక్కిలి 
సుందరమగు, ఆ - సరోవరమున్‌ = ఆ సరస్సును, కనియెన్‌ = చూచెను 


తాత్పర్యము .కుమారస్యామితేజస్సు వేయి వేవెలు గుల కంటెను అధికమై 
దగ్గటి ప్రదేశమంతయు వ్యాపింపలా మనోహరమైన కాంతితో మేరుపర్యతమేయన 
సుందరమైన ఆ సరస్సును నారదుడు చూచెను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


వ. కని యిది యేమి తేజోవిశేసం బని కొలనుగలయం బరికించి 
చూచునప్తుడు. 

అరము : కని = చూచి,ఇది, ఏమి, తేజస్‌ (3) + విశేషంబు = కాంతి 
విశేషము,అలీ, కొలను = సరస్సు, కలయన్‌ = అంతయును, పరికించి = పరీక్షించి, 
చూచు + అప్పుడు = చూచు సమయమున 


తాత్పర్యము : చూచి ఇదియేమి కాంతి విశేషమని కొలనంతయును 
పరీక్షించి చూచు సమయమున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క నలినాకరంబులో. దను 
విలసితరుచు అలర గుహుడు వెలుయగుచునుండెన్‌ 
జలరాశి లోన నెలకొని 
వెలిగౌడు నౌర్యోగ్రజాతవేదు(డ పోలెన్‌ 55 


బచయంచల్వాసుయం 405 


అర్దము జలరాశిలోనన్‌ = oe నెలకొని = ఉండి, వెలిగౌడు= 
ప్రకాశించెడి, జౌర్వ + ఉగ్ర - జాత వేదుండు + అ + పోలెన = బడబాగ్నియనేెడి 
భయంకరమైన అగ్నియే యనునట్లు, నలిన + ఆకరంబులోన్‌ =తామరకొలనిలో, 
తను - విలసిత - రుచులు = దేహముయొక్క (ప్రకాశించుకాంతులు, అలరన్‌ = 
ఒప్పుంగా, గుహుడు = కుమారస్వామి, వెలుంగుచున్‌ + ఉండెన్‌ = 
(పకాశించుచుండెను 


తాత్పర్యము సము(ద్రములోనుండి వ. బడబాగ్నియను 
భుతుతకరాస్సివలె; తామరకొలనిలో శరీతకాంత ఉల రగా గం హంతు 
(ప్రకాశించుచుండెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


వినువిధి నడయాడి విసివి తా నిచ్చలో 
నిల దావగొనియున్న వెలుంగుటేండొ 
లవణాబ్ది వెలడు మైచవుడు ట్ట దియ్య న 
“రాడంగ. జొచ్చిన న సు స 
ముదిమివో నిందుల యుదకంబు సేవించి 
యెొల(య(బ్రాయమై యున్న నలువ యొక్కొ 
జా నేల గిరిమోంద మే నొత్తున వి తమ్మి 
విరులపై నెనసిన గిరిశుండొక్కొ 


జాం 


ఆ యబ్దనిలయమ్రైన యమ్మతో నరిమిలి( 
దగిలియున్న తమ్మి దాలు (డొక్కా 
యనుచు నుత్తరోత్తరైశ్వర్యుండగు బాలు 
గారవించి చూచె నారదుండు 56 


అర్ధము. విను - వీద్రిన్‌ = ఆకాశవీధిలో, నడయాడి = సంచరించి, తాను 
ఇచ్చలోన్‌ = మనసులో, విసివి = విసువు చెంది, ఇలన్‌ = భూమిలో, తావగొని + 
ఉన్న = నెలకొనియున్న, వెలుయఢుటే(డొ = సూర్యుడో, 


లవణ + అబ్రిన్‌ + ఉప్పుసం[ద్రమునుండి, వెలడు = వెలువడునట్టి, మై - 
చవుడు = ఒడలియుప్పుమట్టి, పోన్‌ = పోవునట్టు, తియ్య - నీరు + ఆడంగన్‌ = 
తియ్యని నీట స్నానమాడ, చొచ్చిన= ప్రవేశించిన, అమృతకరు.డొ = చం(ద్రు(డో 


406 ఆుమార సంభవము 


ముదిమి + పోన్‌ = ముసలితనము పోవుటకు, ఇందుల + ఉదకంబున్‌= 
ఇందలి నీటిని, సేవించి = (త్రాగి, ఎలం బ్రాయము + ఐ + ఉన్న = 
లే.తవయస్సుగలిగియున్న, నలువ - ఒక్కొ - (బహ్మయో, 


టా - నేలన్‌ = జూతినేల మోంద, గిరిమోందన్‌ = (కైలాస) పర్వతముపై, 
మేను = శరీరము, ఒత్తున్‌ + అని = (గ్రుచ్చుకొనునని, తమ్మి - విరులపైన్‌ = 
తామరపూలపై, ఎనసిన = కూడిన, గిరిశుండు + ఒక్కొ = శివుండో 


అబ్బ - నిలయ = తామరపూవు స్తానముగా6 గలది, ఐన, అమ్మతోన్‌ = 
స్త్రీ (లక్ష్మితో, అరిమిలిన్‌ = (పేమముతో, తగిలి+ ఉన్న = కూడియున్న, 
తమ్మిదాల్పుండు + ఒక్కొ = పద్మనాభు(డో - విష్ణువో, 


అనుచున్‌, ఉత్తర + ఉత్తర + ఐశ్వర్యుండు = పోనుపోను ఐశ్యర్యవంతు(డు, 
అగు, బాలున్‌ = పిల్లవానిని - కుమారస్వామిని, నారదుండు, గారవించి = 
ఆదరించి, చూచెన్‌ 


తాత్పర్యము. ఆకాశమున సంచరించి మనస్సున విసువుజెంది భూమిలో 
నెలకొనియున్న సూర్యుడో, ఉప్పునిటి సము(ద్రమునుండి వెలువడు ఒడలియుప్పు 
మట్టి పోవ(దియ్యని నీట స్నానమాడుటకు( బ్రవేశించిన చం(ద్రుండో, ముసలితనము 
పోవ నీ సరస్సులోని జలమును (ద్రావగా లేతవయసువాండైన బ్రహ్మయో, 
జాతినేలపై( కొండమో6ద మేను ఒత్తునని తామరపూలపై6 గూడిన శివుండో, 
తామరపూవు నివాసస్తానముగాంగల లక్ష్మితో (బేమమున( గూడియున్న విష్ణువో 
అనుచు ఉత్తరోత్తరముగా నైశ్యర్యముగల బాలుని నారదు. డాదరముతో. జూచెను 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష పర్యాయోక్తము గిరిశుడు = 
గిరి పైబరుండువాండు - శివుడు అరిమిలి - అర్మిలి (రూపాం) ఉత్తరైశ్యర్యు(డు 
- ఉత్తర + ఐశ్వర్యుండు వృద్ది సంధి జా నేల జూయి + నేల - సమాసమున 
భాయిశబ్దము నంత్యాక్షరమునక్షు లోపము బాల ఆచ్చిక 21 


వ మణజతేయునుం గమలబంధుండు బంధుభావంబునం గమలలక్ష్మి 
యింటికి విందు వచ్చినట్లు తేజోవిరాజితుండై సరోవరంబు నలంకరించుచున్న 
బాలకుం గని విస్మితుండై 'వీండు ప్రకృతిపురుషుం డన్యుల కజేయుం 
డమరేం్రుం దెచ్చి పోరించి నేటి యాహారంబు గాననగు నేనిం జూతు” నని 
యక్షణంబ సురపతిపాలికింజని తద్వుత్తాంతం బద్భుతంబుగా విశేషించి 
యెటేంగించి వెండియు 57 


ఆ చయం చత్వాణయు 407 


అర్దము. మటియునున్‌, కమలబంధుండు = తమ్మిచుట్టము - సూర్యుడు, 
బంధు - భావంబునన్‌ = చుట్టజీకముతో, కమల - లక్ష్మి + ఇంటికిన్‌= 
తామరయనెడి లక్ష్మి యింటికి, వచ్చిన + అట్టు, తేజస్‌ (1)+ విరాజితుండు + ఐ 
= లేజస్సుతొ6(బ్రకాశించువాండయి, సరోవరంబున్‌ = సరస్సును, అలంకరించుచున్‌ 
+ ఉన్న, బాలకున్‌, కని, విస్మితుండు + ఐ = ఆశృర్యపడినవాండయి, వీండు, 
ప్రకృతి - పురుషుండు = సహజపురుషు(డు, అన్యులకున్‌ = ఇతరులకు, 
అజేయుండు = గెలువరానివాండు, అమర + ఇం(ద్రున్‌= దేవేంద్రుని, తెచ్చి, 
పోరించి = పోరునట్లు చేసి, నేటి + ఆహారంబు = ఈనాటి భోజనము, కానన 
+ అగున్‌ + ఏనిన్‌ + చూతున్‌ = పొందవచ్చునేమో చూచెదను, అని, అక్షణంబు 
+ అ = వెంటనే, సురపతి - పాలికిన్‌ = దేవేంద్రుని యొద్దకు, చని, తద్‌+ 
వృత్తాంతంబు, అద్భుతంబుగాన్‌ = ఆశ్చర్యకరముగా, విశేషించి = వివరించి, 
ఎతీంగించి= తెలిపి, వెండియున్‌ = మజీయును 


తాత్పర్యము మజియును సూర్యుడు బంధుత్వముతో. దామరయనెడి 
లక్ష్మి యింటికి వచ్చిన విధమున దేజస్సుచె. (బ్రకాశించువాడయి సరస్సు 
నలంకరించుచున్న బాలుని(జూచి ఆశ్చర్యపడి, ఏడు సహజపురుషుండు ఇతరులకు 
గెలువరానివాడు దేవేంద్రుని. దెచ్చి వీనితోం బోరునట్టు, చేసి యీనాయటి 
భోజనమును పొందవచ్చునేమో చూచెద' నని వెంటనే దేవేంద్రునికడకు వెడలి, 
యా వృత్తాంత మాశ్చర్యకరముగా వివరించి చెప్పి మజియును - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకార ము(త్రేక్ష 


క దనుజారికంటె వీరుండు 
దినవల్లభుకంటె నధికతేజు(డు, పద్మా 
సనుకంటె మహాత్ముండు, (తిన 
యనుకంటె విశేషు( డురుతరైశ్వర్యమునన్‌. 58 


అర్ధము. దనుజ + అరి - కంటెన్‌ = రాక్షసుల శత్రువగు విష్ణువు కంటెను, 
వీరుండు= పరాక్రమవంతుడు, దిన- వల్లభుకంటెన్‌ = దినపతియెన _ 
కంటెను, అధిక - తేజు(డు = ఎక్కువ తేజస్సుగలవాండు, పద్మ + ఆసనుకంటెన= 
పద్మము పీరముగా( గల బ్రహ్మకంటెను, మహాత్ము(డు= గొప్పవాడు, ఉరుతర+ 
ఐశ్యర్యమునన్‌ = మిక్కిలి గొప్ప ఐశ్యర్యమునందు, త్రినయనుకంటెన్‌ = ముక్కంటి 
కంటెను, విశేషు6ండు = అధికుడు 


408 కుమార సుంజథధయదముు 


తాత్పర్యము. ఆ బాలు(డు విష్ణువుకంటెను విరుండు సూర్యుని కంటెను 
అధికమైన తేజస్సుగలవా(డు (బహ్మకంటెను మహాత్ముడు మిక్కిలి 
గొప్పయెశ్యర్యమునందు శివునికంటెను అధికు(డు 


న మతియును - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 59 


చ హరునకు నెద్ది పేర్మి, దనుజారికి నెద్ది రమావిభూతి, భా 
స్కరునకు నెద్ది తేజము దిశాపతి సంహతి కెద్ది నిలు, చం 
దురునకు నెద్ది కాంతియు( జతుద్దశలోకవిభుత్త్వ నన. 
కిరవుగ నా కుమూరు. డిల నింకొక యించుక సేపు నిల్సినన్‌? 60 


అర్దము. ఆ - కుమారు(డు = ఆ బాలుడు, ఇరవుగన్‌ = స్థిరముగా, 
ఇలన్‌ = భూమియందు, ఇంకన్‌ + ఒక + ఇంచుక - సేపు = ఇంక నొకింత సేపు, 
నిల్సినన్‌ = నిలిచినచో, హరునకున్‌ = ఈశ్వరునకు, పేర్మి = గొప్పతనము, ఎద్ది= 
ఏది ? లేదనుట, దనుజ + అరికిన్‌ = రాక్షసశత్రువగు విష్ణువునకు, రమా - 
విభూతి= అక్ష్మి - సంపద, - ఎద్ది ? భాస్కరునకున్‌ = సూర్యునకు, తేజము, ఎద్ది, 
దిశా - పతి - సంహతికిన్‌ = దికృతుల సమూహమునకు, నిల్పు = నిలుకడ, ఎద్ది? 
చందురునకున్‌ = చంద్రునకు, కాంతియున్‌, ఎద్ది, నీకున్‌, చతుర్‌ + దశ - లోక- 
విభుత్వము = పదునాలుగు లోకముల ప్రభుత్వము ఎద్ది ? 

తాత్పర్యము . “ఆ బాలుండు స్పరముగ భూమియందు ఇంకొక 
యుంచుకసేపు నిలిచినచో ఈశ్వరునకు గొప్పతన మేది ? విష్ణువునకు లక్ష్మి సంపద 
యేది ? సూర్యునకు( దేజ మెక్కడ ? దిక్సాలకులకు నిలుకడ యెక్కడ ? 


చంద్రునకు గాంతి యెక్కడ ? నికు. బదునాలుగుభువనముల (ప్రభుత్వము 
ఎక్కడ ? 


సురపతి కుమారునిపై నెత్తివచ్చుట 


న అని యమ్మునిపతి సురపతికి నేలతల. గాలు నిలువకుండునట్టి 
భయంపువార్త చెప్పిన నిని యదరిపడి యక్షణంబ వజి వజ్రాయధాద్యనేక 
దివ్యాయుధంబులు గొని యైరావతగజేంద్రారూఢుండై యతిరయంబునం 
దత్సరోవరంబునకు( జనుదెంచ యబ్బాలకుం గనుంగొన మేను కణుకె క్కి 
వెక్కసం పడి శిరఃకంపంబు సేయుచు 61 


ద ఈయుంచంయ 409 


అర్దము అని, ఆ + ముని - పతి = ఆ మునిశృరు(డు - నారదుడు, 
సుర - పతికిన్‌ = దేవేంద్రునకు, నేలతలన్‌ = నేల మోద, కాలు - నిలువక = ఉండు 
+ అట్టి, భయంపు - వార్త (భయము + వార్త) = భయంకరమైన వార్త, చెప్పినన్‌, 
వని, అదరిపడి, అక్షణంబు = వెంటనే, వ(జి = ఇం[ద్రుండు (వజాయుధము 
గలవాడు, వజ + ఆయుధ + ఆది + అనేక - దివ్వ + ఆయుధంబులు = 
వజ్రాయుధము మున్నగు పెక్కు దివ్యములైన ఆయుధములు, కొని, ఐరావత - 
గజ+ఇం|(ద + ఆరూఢుండు + ఐ= ఐరావత మనెడి గజత్రేషమును ఎక్కి నవా(డయి, 
అతి - రయంబునన్‌ = మిక్కిలి వేగముతో, తద్‌ + సరోవరంబునకున్‌ = ఆ 
సరస్సునకు, చనుదెంచి = వచ్చి, ఆ + బాలకున్‌, కనుంగొని, మేను = శరీరము, 
కలుకు + ఎక్కి = గగురుపొడిచి, వెక్కసంపడి - (వెక్కసము + పడి) = ఆశ్చర్యపడి 
శిరస్‌ () + కంపంబు +చేయుచున్‌ = తల యూయచు 


తాత్పర్యము అని ఆ మునిత్రేష్పుండైన నారదుండు దేవేంద్రునకు నేలపై. 
గాలు నిలువకుండునట్టి భయంకరవార్తను జెప్తలా విని అదరిపడి వెంటనే 
ఇం(ద్రు(డు వజ్రాయుధము మున్నగు పె క్కాయుధములు గొని మైరావతమునెక్కి 
మిక్కిలివేగమున నా సరస్సునకు వచ్చి ఆ బాలునిం జూచి మెను గగుర్పొడువ 
ఆశ్చర్యపడి తల యూంయచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ వెలు(గు కుమూరతేజమున వేడిమి తాం(కినయంత వేయు.(గ 
న్నులు మిజుమిట్టువోయిన( గనుంగొన నేరక మూసికొన్న టె 
ప్పలు కమరంగవిచ్చె నురుభాస్కరతివ్రకరప్రభాతికి 
న్నులికి రయంబున న్మాగిడియున్న కుముద్యతివోలె భీతితోన్‌ 62 


అర్దము. పూర్వవచనము నందలి వజ్రి ఇందు గర్త 


ఉరు - భాస్కర - తీవ్ర - కర - ప్రభాతికిన్‌ = గొప్ప సూర్యుని తీక్షమైన 
కిరణములయొక్క అధికకాంతికి, ఉలికి = భయపడి, రయంబునన్‌ = శీఘ్రముగా, 
మొగిడి+ ఉన్న = ముడుచుకొనియున్న, కుముద్వతి + పోలెన్‌ = తెల్లకలువలుగల 
సరస్సువలె, వెలు6గు = ప్రకాశించునట్టి, కుమార - తేజమున - వేండిమి = బాలుని 
తేజస్సు నందలి వేండి, తాంకిన + అంతన్‌ = తగులలానే, వేయున్‌ + కన్నులున్‌ 
= వేయి కన్నులును, మిణుమిట్లు + పోయినన్‌, భీతితోన్‌ = భయముతో, 
కనుంగొనన్‌ + నేరక = చూడంజాలక, మూసికొన్న = మూసికొన్నట్టి, అప్పలు, 
కమరంగన్‌ = కాలంగా, విచ్చెన్‌ = విప్పెను 


410 ఆుయూంర ఇంభచుయు 


తాత్పర్యము. అధికమైన సూర్యతిక్ష కిరణముల (ప్రకృక్ష్యమైనకాంతికి 
భయపడి శీఘ్రముగా ముడుచుకొనియున్న తెల్లకలువలకొలని విధమున(బకాశించు 
బాలుని తేజస్సునందలి వే(డిమి తగుల(గనే తనవేయికన్నులును మిణుమిట్లు 
గొలుపశా నింద్రుండు భయమున.6 జూడ(జాలక మూసొకొనిన టిప్పలు కాల(గా 
ఐబ్బును 


విశేషములు . అలంకార ముపమ స్వభావోక్తి 'ఉరు భాస్కర తీవ్రకర 
ప్రభాతి( గన్నులికి” అని పాఠము గలదు దానికి ఉరు భాస్కరతీ(వ కర ప్రభాతిచే, 
కన్ను + ఉలికి = కన్నుచెదరి - యని యర్థము చెప్పవలసియుండును ' ప్రభాతికి 
న్నులికి = ప్రభాతికిన్‌ + ఉలికి -'కొన్నియెడల( బ్రామాణికప్రయోగంబులం 
ద్రుతంబున కచ్చు పరంబగుచో ద్విత్వంబు చూపట్టెడి ' ప్రౌఢ సంధి ౩ కుముద్వతి 
- తెల్లకలువల తీయగ, తెల్ల కలువల సరస్సు - అను రెండర్హములలో ఇంద్రుని 
కుపమానముగా రెండవయర్ధమె [గ్రహింపంబడినది 


వ ఇ ట్లనిమిషేశ్వరుండు వెక్కసంపడి యుక్కుడించి తన వచ్చిన తస్సునకు 
దూరభీతుండై పోవనేరక కుమారుమో(ద నభగజంబుం గొలిపిన( దెరలం 
బఅతెంచు వెల్తేనుంగుం గని హరుపట్టి పట్టి యాడ నగునని పట్టికొనం 
బణతెంచుటం గని పర్దన్యుండు ప్రళయ కాల పర్దన్యుండునుంబోలె నబ్బాలకుపై 
ననేకాస్త్రనర్షంబులు గురిసిన 63 


అర్ధము : ఇట్లు, అనిమిష + ఈశ్వరుండు = దేవాధిపతి, వెక్కసంపడి - 
వెక్కసము + పడి = దుస్త్ప్తహత్వమునంది, ఉక్కుడించి = బలము తగ్గి, తన - 
వచ్చిన - తప్పునకున్‌ = తాను వచ్చిన తప్పునకు, దూర - భీతుండు + ఐ = 
దవ్వులనుండియే భయపడినవా(డయి, పోవన్‌ + నేరక = పోంజాలక, 
కుమారుమోందన్‌, అ(భ్రగజంబున్‌ = ఐరావతమును, కొలిపినన్‌ = పురికొలుప(గా, 
తెరలన్‌ + పఅతెంచు = బయలుదేటివచ్చు, వెల్లేనుంగున్‌ (వెల్ల+ ఏనుగున్‌) = 
తెల్ల యేనుగును - ఐరావతమును, కని, హరు - పట్టి = శివుని కుమారుండు - 
కుమారస్వామి, పట్టి + ఆడన్‌ + అగును + అని = పట్టుకొని ఆడుకొనవచ్చునని, 
పట్టుకొనన్‌ + పటతెంచుటన్‌ + కని = పట్టుకొనుటకు వచ్చుటను జూచి, 
పర్దన్యుండు = ఇంద్రుడు, ప్రళయ - కాల - పడ్దన్యుండునున్‌ + పోలెన్‌ = 
ప్రళయసమయమునందలి మేఘమువలె, ఆ + బాలకుపైన్‌ = ఆ బాలుని మింద, 
ఆనేక + అస్త్ర - వర్షంబులు = పెక్కు అస్త్రముల వానలు, కురిసినన్‌ = కురియ(గా 
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తాత్పర్యము. ఇట్లు దేవెంద్రుండు దుస్ఫహత్యమును బొంది బలము తగ్గి, 
తాను వచ్చిన తప్తునకు దూరమునుండియే భయపడినవాండయి, పోంజాలక, 
కుమారుని మోంది కైరావతమును బురి కొల్సగా బయలుదేటివచ్చు వైరావతమును 
జూచి కుమారస్వామి దానిని బట్టుకొని ఆడుకొనవచ్చునని పట్టుకొనవచుట చూచి 
ఇం(దుడు ప్రళయకాలమెఘమువలె ఆ బజాలునిపై. బెక్కు అంపవానలు 
గురియయగా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు అలంకార ముత్రేక్ష 


తే అలిగి దేవేం్యద్రు( డేయు నుగ్రాస్రములు కు 
మారు భిదింపనోపక మగిడె వీత 
రాగియైయున్న నర్యాణయోగి( దూణు( 
గొనక క్రమ్మణు సతుల చూడ్కులును బోలె 64 


అర్హము అలిగి = కోపించి, దేవ + ఇం(ద్రు(డు, ఏయు = ప్రయోగించు, 
ఉగ్ర + అస్త్రములు = భయంకరములయిన బాణములు, కుమారున్‌ = 
కుమారస్వామిని, భేదింపన్‌ + ఓపక = భేదింపలేక, వీత- రాగి + ఐ = పోయిన 
అనురాగము గలవాడు - అనురాగము లేనివాడు, అయి, ఉన్న, నిర్యాణ - 
యోగిన్‌= మోక్షము కొజుకు యోగియెన వానిని, తూజంగొనక = తూణుకొనక = 
ప్రవేశింపక, (క్రమ్మణు = మరలిపోవునట్టి, సతుల = (స్రిలయొక్క, చూడ్కులును 
+ పోలెన్‌ = చూపులవలె, మగిడెన్‌ = మరలెను 


తాత్పర్యము. కోపముతో దేవేంద్రుడు ప్రయోగించు భయంకరాస్త్రములు 
కుమారుని భేదింప(జాలక, అనురాగవిహీను.డైన మోక్షయోగిని జేరలేక మరలిపోవు 
(స్త్రీల చూపులవలె మరలెను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ వీతరాగి - బహుట్రిహి సమాసము 
నంతమున “ఇన్‌ ప్రత్యయము వచ్చుట విశేషము - వితరాగు(డై అని యుండనగును 


వ ఇట్లు నిజాస్త్రహతి నక్షతదేహుండును ననివార్యశౌర్యుండును నై 
పణుతెంచు బాలకుం గని హరి కరి నలిగించి కొలిపిన 65 


అర్థము :ఇట్టు, నిజ + అస్త్ర - హతిన్‌ = తనవైన అ స్త్రముల దెబ్బచె, అక్షత 
- దేహుండూను = గాయపడని శరీరముగలవా(డును, ఆనివార్య - కౌర్యుండునున్‌ 
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+ ఐ - అడ్డగింపరాన పరా(క్రమముగలవా(డును నయి, పజతెంచు = వచ్చు, 
బాలకున్‌ = బాలుని, కని, హరి = ఇం॥(ద్రు(డు,కరిన్‌ = ఏనుగును, అలిగించి = 
కోపగింపడేసి, కొలిపినన్‌ = పురికొలుపంగా 


తాత్పర్యము . ఇటు తన యుస్ర్రములదెబ్బచే గాయవడని 
శరీరముగల వాడును, నివారింపరాని శౌర్యము గలవాడును అయి వచ్చు బాలుని 
జూచి ఇం(ద్రుండు ఐరావతమును గోపింపంేసి పురికాల్పంగా - తరువాతి పద్యముతో 


ననయము 


కీ బలబేదికరి దొడ్కిపట్ట( జేసాంచయుడు 
శివసూతి పెనచి చెసేతంబట్సి 
కుదిసి రా దిగుచుడు నమదమటే కాల్కొన 
కొజులుచు నేల గొ మ్మూంది మొగ్గ 
నంత దృఢాసీను(డై వజి నిజకరిం 
దడయ కంకుశమున( బొడిచి యెత్తి 
కోపించి గుహుమో(దం గొలిపిన6 బైయణెట్ట 
కది మొగతిరుగుడు నమరనాధు( 


ఆ డంకుశమున మడమునార మంగుటమున 
నాయక గొనుచు6 గొలుప నరుగ నెదుర 
నలవి గాక కరి రయంబున జిజ్జన 
సారివోలె నొక్క గోరం దిరిగె ' 66 


అర్హము . బలభేది -కరి= బలు(డనువానిని జంపిన వాని (ఇం(ద్రుని) 
'యేనుగు -ఐరావతము, తొడ్కి -పట్టన్‌ = ఒడిసిపట్టుకొనుటకు, చే + చాయడున్‌= 
చేయి (తొండము) చాంచినంతనే, శివ -। సూతి = శివుని కొడుకు - కుమారస్వామి, 
పెనంచి = మెలిపెట్టి, చేసేతన్‌ + పట్టి = స్వయముగా. బట్టి, కుదిసి - రాన్‌ = (క్రుంగి 
వచ్చునట్టు, తిగుచుడున్‌ = లాగినంతనే, మదము + అటి = (క్రొవ్వు అడంగి, 
కాల్కానక ( కాలు + కొనక) = కాలూనక,, ఒజఅులుచున్‌ = అజుచుచు, నేలన్‌, 
కొమ్ము + ఊంది = దంతమును ఆన్ని, (మొగ్గెన్‌ = మోంకరిలైను 


అంతన్‌, వజ్రి = ఇంద్రుడు, దృఢ + ఆసీనుండు + ఐ = గట్టిగా 
గూర్ఫున్నవాండయి., నిజ - కరిన్‌ = తనయేనుయగును,తడయక = ఆలస్యముచేయక, 
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ఆంకుశమునన్‌ = ఆంకుశముతో, పొడిచి, ఎత్తి కోపించి, గుహు - మోందన్‌ = 
కుమారస్వామి మంద, కొలిపినన్‌ = పురికొల్పంగా, అది = ఆ యేనుగు, పైన్‌ + 
పెట్టక = మోందంబడక, మొగతిరుగుడున్‌ = పెడమొగము పెట్టినంతనే, అమర - 
నాధుడు = దవరదుడు అంకుశమునన్‌, మడమనారన్‌, అంగుటమునన్‌ = 
అంగుష్టముతో, ఆక + కొనుచున్‌ + ఆంగుచు, కొలుపన్‌ + అరుగన్‌ = 
పురికొల్పవెడల (గా, ఎదురన్‌ + అలవి - కాక = ఎదిరింపశక్తి లేక, కరి = ఏనుగు, 
రయంబునన్‌ = వేగముతో, జిజ్జనన్‌ = జిజ్జయను ధ్వని కలుగునట్లుగా, సారి + 
పోలెన్‌ = కుమ్మరి చక్రము వలె, ఒక్క- గోరన్‌ = ఒక్కగోరిపై, తిరిగెన్‌ 


తాత్పర్యము . ఐరావతము కుమారుని ఒడిసిపట్టుటకుం దొండమును 
ఊంచినంతనే, కుమారస్వామి మెలిపెట్టి స్వయముగా. బట్టి [క్రుంగివచ్చునట్ల్టు 
లాగెను అంత నది మదమును గోలుపోయి నిలువలేక అఅచుచు నేలపై 
దంతమునాని మో(కరిల్లెను అంత నింద్రుండు బాగుగాంగూర్చున్నవాండయి తన 
యెను6గును ఆలసింపక అంకుశముతో! బొడిచి యెత్తి కుమారస్వామి పైకి? 
బురికొల్పను అప్పుడది వీనిపై(బడక పెడమొగముపెట్ట6గా నింద్రు.డంకుశమున 
బొటనవ్రేలితో నాంగుచు. బురికొలుపలా నేనుగు ఎదురంజాలక వేగముతో 
జిజయనుధ్యని కలుగునట్లు కుమ్మరిసారివలె ఒక్కగోరిపై6 దిరిగెను 


విశేషములు అలంకారము స్వభావోక్తి ఉపమ 


ప త దవసరంబున ఆ సమయమున - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 67 


క సురపతి కోపించి భయం 
కరముగ వజమున వైచె. గని గుహుండు బిసాం 
కురమున( దట్టుడు నది గత 
సరభసగతి( దూలిపాణీ శరనిధి. బడియెన్‌ 68 


అర్ధము : సురపతి = ఇం(ద్రుడు, కోపించి, భయంకరముగన్‌ = 
వెజపుగొలుపునట్టు వ(జ్రమునన్‌, వైచెన్‌ = కొట్టెను, గుహుండు = కుమారస్వామి, 
కని, బిస + అంకురమునన్‌ = తామరతూంటి మొలకతో, తట్టుడున్‌ = 
తాంకినంతనే, అది = వజ్రము, గత - సరభస - గతిన్‌ = వేగ గమనముపోయి, 
తూలి = చలించి, పాతి, శరనిధిన్‌ = సము(ద్రమున, పడియెన్‌ 


414 కుం గుంభేతయయుు 


తాత్పర్యము . ఇంద్రుండు కోపముతో భయంకరముగా వ(జ్రముతో? 
గొట్టైను అది చూచి కుమారస్వామి తామరతూ6టిమొలకతో దానిని దాశెను 
అంత నా వ(జము మెల్లగా జలించి పాటి సముద్రమున బడెను 


క నుత బిందుబిసము లీశ్వర 
సుతు చేతిని నిల్ఫి బలిమి సురవల్లభు నా 
శతధార నోర్చె నల్సులు 
నతిసత్తుల6 గూడి బలియు లగు డది యరుడే ? 69 


అర్ధము .నుత - బిందు - బిసములు = పాగడయడిన లవము లైన 
తామరతూండ్డు - తామరతూండ్ల లేశములు, ఈశ్వర - సుతు - చెతినిన్‌ = 
ఈశ్వరుని కొడుకైన కుమారస్వామి చేత, నిల్చి, బలిమిన్‌ = బలముతో, సుర - 
వల్లభు * ఆ - శతధారన్‌ = దేవేంద్రుని ఆ వజ్రాయుధమును, ఓర్చెన్‌ = 
ఓడించెను, అల్పులున్‌ = హీనులు సైతము, అతి - సత్తులన్‌ = మహాబలవంతులను, 
కూడి, బలియులు = బలవంతులు, అగుడు = అగుట, అది, అరుదే = 
ఆశ్చర్యమా?” 


తాత్పర్యము . తామరతూండ్ల లేశములు కుమారస్వామి చేత నిలిచి 
బలముతో నిం(ద్రుని వజ్రాయుధము నోడించెను అల్పులు సైతము 
మహాబలవంతులను గూడుచో బలవంతులగుట ఆశ్ళర్యమా ? కా దనుట 


విశేషమలు : అలంకార మర్జాంతరన్యాసము ఓర్చు ఓడు ధాతువు 
'చుగాగమం బాచ్చికంబున కసంయుక్త నల డ రాంతంబునకుం [బేరణంబున 
బహుళంబుగా నగు” బాలక్రియ 73 ఓడు + చు ఆ డోడు కూడుల 
డకారంబునకుం జుక్కు పరంబగునపుడు రేఫంబగు ' బాల (క్రియ 80 ఓరుచు 
'ఆచ్చికంబులం బదమధ్యంబుల న ల డ ర ల యత్వంబునకు లోపంబు 
బహుళంబుగ నగు ' బాల ప్రకీర్ష 17 ఓర్చు 


వ ఇట్లు వ(జి దివ్యాయుధంబైన యన్వ(జాయుధంబు తప్పిన నెవ్వెణు(గు 
వడి యున్నంత( గుమారుచేతి బిసప్రహతి కబ్బగింపక 70 


అర్థము: ఇట్లు, వ(జ్రి = ఇం(ద్రు(డు, దివ్య + ఆయుధంబు + ఐన, ఆ+ 
వజ్ర + ఆయుధంబు, తప్పినన్‌, నెవ్వెజంగు + పడి +ఉన్న + అంతన్‌ = మిక్కిలి 
ఆశ్చర్యపడియున్నంత, కుమారుచేతి = కుమారునిచేతనున్న, బిస - ప్రహతికిన్‌ = 
తామరతూ(ట దెబ్బకు, అబ్బగింపక = ఓర్వక 


టృచతయంచ్యణఆయు +15 


తాత్పర్యము . ఇట్లు ఇంద్రుడు దివ్యాయుధమైన ఆ వజ్రాయుధము 
తప్పిపోవుటకు మిక్కిలి అచెరువందియున్నంత. గుమారునిచెతి తామరతూ టి 
దెబ్బ కోర్యక - తరువాతి పద్యములో నన్వయము 


క్ర ఆ నాకపతిగజంబు ష 
డానను( గని వెజచి పజుచె నది చోద్యమె పం 
చాననున కోడు కరులు ష 
డానన విపరీత గతి భయంపడకున్నే ? 71 


అర్దము. ఆ - నాక - పతి - గజంబు = ఆ స్వర్గాధిపతియగునిం(ద్రుని 
యేనుంగు- ఐరావతము, షష్‌ (టొ + అననున్‌ = ఆజుమొగముల వానిని 
(కుమారస్వామిని), కని, వెజచి = భయపడి, పలుచెన్‌ = పాతిపోయెను అది = 
అట్టుపాతిపోవుట, చోద్యమె = వింతయా ? పంచ + ఆననునకున్‌ = విస్తృతమైన 
ముఖము గలదానికి- సింహమునకు - అయిదు ముఖములు గలదానికని 
అర్జాంతరము, ఓడు = భయపడు, కరులు = ఏనుగులు, షష్‌ (ట్‌ + ఆనను - 
విపరీత -గతిన్‌ = ఆటుమొగములు గలవాని (కుమారస్వామియొక్క) ప్రతికూలమైన 
గతిచేత, భయంపడక (భయము + పడక)+ ఉన్నే = భయపడకుండునా ? 


తాత్పర్యము. ఆ యిుం[దుని టేను(గగునైరావతము 
ఆబుమొగములవానిని జూచి వెజచి పొజిపోయెను అది ఏమి వింత ? 
పంచాననమును (విస్తృతమైన ముఖముగలదానికి - సింహమునకు) అయిదు 
ముఖములు గలదాని కని అర్జాంతరము భయపడు నేనుగులు ఆణుమొగములు 
గలవాని ప్రతికూలగతికి భయపడకుండునా ? 


విశేషములు అయిదు మొగముల గలదానికే భయపడు నేనుడగు 
ఆటుమొగములవానికి భయపడుననుటలో ఆశ్చర్యమేమున్నదని స్వారస్యము 
అలంకార మర్జాంతరన్యాసము శేషము కావ్యార్దాపత్తి భయంపడు - భయము + 
పడు - “పడ్యాదులు పరంబులగునుపుడు మువర్లకంబునకు లోపపూర్తబిందులు 
విభాష నగు బాలసంధి 46 ఉన్నే ఉండును + ఏ - “ఒకానాకబో? 
దద్దర్మార్థ్ధకంబులగు నుండు, చను, చేరుకొనులు 'ప్రశ్నార్ధకై కారపరకంబులగు నపుడు 
వానికడయచ్చులకు లోపంబు విభాష నగు అగుచో నుండు ఢకారంబునకు 
నకారంబగు ' (ప్రౌఢ (క్రియ 2 


416 కముయూర ఇంభబుయు 


చ హరికరి యోడి పాజెడు రయంబున ఘంటలు రెండు ప్రక్కలం 
దరమున. జాగ6 గట్టిన విధంబున వారక మోయకుండెం ద 
తృురవరపార్ష్యదృష్ట హరపుత్తక తీవ్రతరప్రభాతి భీ 
కరశిఖి6 (గాంగి సేరయటడు ఘంటలొకో యన. దద్ద పాల్పుగాన్‌ 72 


అర్లము. హరి - కరి = ఇం(ద్రుని యేనుగు - ఐరావతము, ఓడి, పాటెడు- 
కన. ఆ పరువెత్తివోవు వెగమున, ఘంటలు = గంటలు, రెరడు 'ప్రక్కలన్‌, 
తరమునన్‌ = (క్రమముగా, చాగన్‌ = సాగునట్టు, కట్టిన విధంబునన్‌ = కట్టినరీతిగా, 
తద్‌ + పుర - వర = ఆ పురశ్రేష్టముయొక్క, పార్టు = ప్రక్కలందు, దృష్ట = 
చూడ(బడిన,హర - పుత్రక = శివుని కొడుకు (కుమారస్వామి) యొక్క, తీ(వ్ర- 
తర = మిక్కిలి తీక్ష్యమైన, ప్రభాతి = కాంతియనెడు, భీకర - శిఖిన్‌ = 
భయంకరమైన అగ్నిచేత, |క్రాంగి = తపించి, పెరంబడు = ముద్దయెన, ఘంటలు+ 
ఒకో = గంటలా, అనన్‌, తద్ద - పొల్పుగాన్‌ = మిక్కిలి యొప్పుగా, వారక = తప్పక, 
మోయక + ఉండెన్‌ 


తాత్పర్యము. ఐరావతము ఓడిపోయి పాతీపోవువేగమున, (గమముగా 
రెండు ప్రక్కలను గంటలు సాగునట్టు కట్టిన రీతిగా, ఆ పురము పార్ళ్య్వముల( 
జూడనగు కుమారస్వామి తిక్ష్యమయిన తేజస్సనెడు భయంకరాన్నిచేం (గ్రాంగి కరంగి 
ముద్దైన గంటలా యన మిక్కిలి యొప్పుగా తప్పక (మోయకుండెను 


విశేషములు. అలంకార ము(త్రేక్ష 


క్త (త్రనయనపు,త్తకు6 డట వెను 
కొన సురపతి పజచె మణువుకొన నజుని హరిం 
గన యెందు శరణు గానక 
చనియె మహాదేవ నీవ శరణను భాతిన్‌ 73 


అర్హము:తైినయన - పుత్రకు(డు = ముక్కంటి కొడుకు - కుమారస్వామి, 
అటన్‌ = అక్కడ, వెనుకొనన్‌ = వెంబడింప(గా, సుర - పతి = దేవేంద్రుండు, 
మణువుకొనన్‌ = దాయకొనుటకు, పజుచెన్‌ = పరువెత్తెను, అజునిన్‌ = బ్రహ్మను, 
హరిన్‌ = విష్ణువును, కని = చూచి ఎందున్‌, శరణు, కానక, మహాదేవ = ఓయి శివా, 
నీవు + అ = నీవే, శరణు + అను - భాతిన్‌ = శరణనువిధమున, చనియెన్‌ 


బచయంచత్స్చానుతుు 417 


తాత్పర్యము. కుమారస్వామి వెంబడింప౮ా నిం(ద్రు(డు దాణగికొనుటకు( 
బరువెత్తెను అత(డు (బ్రహ్మను వఎష్షువును జూచి యెందును శరణుగానక ఓయి 
వమా తాలం శరత నువిధమునం బాను 


విశేషములు . అలంకార ముత్రేక్ష 


వై ఇ ట్లనిమిషపతి నిమిషారంబునకుం జతురశభువనంబులకుం 
గుమారుం డెయిది వెనుకొన మనోవేగంబునం బఆచి యెందును శరణుగానక 
శరణాగతవ,జ[,ప్రాకారుండైన పరమేశ్వరు మణువు సారం బజతెంచు 
నప్పుడు 74 


అర్ధము .ఇట్లు, అనిమిష- పతి = దేవేంద్రుండు, నిమిష+ అర్హంబునకున్‌= 
టెప్పపాటు" కాలములో సగమునకు, చతుర్దశ - పవనం ఆ 
పదునాలుగులోకములకును, కుమారుండు, వీరు సాగి, వెనుకొనన్‌ = 
వెంబడింపయగా, మనస్‌ (1) + వేగంబునన్‌, పజుచి, ఎందును, శరణు + కానక, 
రణ + ఆగత - వజ్ర - ఫ్రాకారుండు = శరణుకొటకు వచ్చిన వారికి వజ నిర్మిత 
(ప్రాకారమైన వాండు, ఐన, పరమేశ్వరు - మణువు = ఈశ్వరుని మజు(గు, చొరన్‌= 
చెచ్చుటకు, పజుతెంచు + అప్పుడు క్షా వచ్చుసమయమున 


తాత్పర్యము ఇట్లు దేవేంద్రుండు అర్హ నిమిషములో బదునాలుగు 
లోకములకును గుమారస్యామి వెంబడఉంపలా మనోవేగమున(బరువెత్తి యెచ్చటను 
శరణుగానక శరణాగతులకు వ(జమయ(ప్రాకారమయిన పరమేశ్వరుని 
మటు (గుచొచ్చుటకు వచ్చు సమయమున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


తే బలసి తేజంబు దిక్కుల బజర్విల్ల 
దిగ్గజేంద్రంబు వెనుదెంచె. దెరలి గుహుడు 
శరధి( జొరంబాలు ధారుణీధరము పిణు(ద 
నంట(దగులు మహాశనియట్లు వోలె 75 


అర్ధము గుహుండు = కుమారస్వామి, బలసి = చుట్టుకొని, తేజంబు = 
తేజస్సు, దిక్కులన్‌, ప్రజ్వరిల్లన్‌ = వెలుంగంగా, దిక్‌ (క్‌) + గజ + ఇంద్రంబున్‌ = 
దిగ్గజ[శ్రేష్టమును - ఐరావతమును, శరధిన్‌ = సముద్రమును, చారంబాణు 
(ప్రవేశించు, ధారుణీధరము - పిజు(దన్‌ = కొండవెంట, అంటన్‌ + తగులు = 


418 అుయింర సుంభదముదముుం 


తుము నట్టి, మహత్‌ (మహా) + అశని + అట్లు + పోలెన్‌ = గొప్ప 
వజ్రాయుధమువలె, తెరలి = బయలుదేతీ, వెనుదెంచెన్‌ = వెంబడించెను 


తాత్పర్యము.కుమారస్వామి తేజస్సు చుట్టుకొని దిక్కులందు వెలు(గ(గా 
నైరావతమును, సము[ద్రమున. జొచ్చుటకు( బరువెత్తు కొండవెనుకందయుమునట్టి 
వజ్రాయుధము విధమున వెంబడంచెను 


విశేషములు. అలంకార ముపమ 


న ఇట్లు శరణు వేండుచు నైరావతగజారూఢుండై పజుతెంచు సురేంద్రు 
వెనుదెంచు కువూరుం జితమారుండు కని గిరిసుతకు ని సుతుండని 
తద్వృుత్తాంతం బెజింగించునంతన నచ్చి తన మణువు సాచ్చిన సురేశ్వరున 
కభయహస్తం బిచ్చి కుమారుం గనుంగొని కరతలాస్సాలనంబు చేసి చేతులు 
పచరించుచున్న జననిజనకులం గని 76 


అర్దము : ఇట్లు, శరణు - వేండుచున్‌, ఐరావత - గజ + ఆరూఢుండు + 
ఐ = ఐరావతమను ఏనుంగు నెక్కినవాండయి, పజణుతెంచు = వచ్చు, సుర + 
ఇం(ద్రున్‌ = దేవేంద్రుని, వెనుదెంచు = వెంబడించు, కుమారున్‌ = కుమారస్వామిని, 
జిత-మారుండు = జయింప(బడిన మన్మధుడు గలవాడు - శివుండు, కని, గిరి- 
సుతకున్‌ = కొండకూంతునకు - పార్వతికి, నీ - సుతుండు + అని = నీ కొడుకని, 
తద్‌ + వృత్తాంతంబు, ఎజింగించు + అంతన్‌ + అ = తెలిపినంతనే, వచ్చి, తన- 
మజువు + చొచ్చిన, సుర + ఈశ్శరునకున్‌, అభయ - హస్తంబు + ఇచ్చి = 
భయము లేదని చెప్పి, కుమారున్‌, కనుంగొని, కర - తల + ఆస్సాలనంబు + 
చేసి= చేతితో(దట్టి, చేతులు, పచరించుచున్‌ + ఉన్న = చాయచున్న, జనని - 
జనకులన్‌ = తల్లిదండ్రులను, కని 


తాత్పర్యము: ఇట్లు శరణువేండుచు నైరావతగజము నెక్కి వచ్చు నింధద్రుని 
వెంబడించు కుమారుని శివుండు చూచి పార్వతికి నీ కొడుకని ఆ వృత్తాంతమును 
దెలిపినంతనే వచ్బతనమయింగు చొచ్చిన యిం[ద్రున కభయహస్తమిచ్చ కుమారుని 
జూచి చేతితో. దట్టి చేతులు చాయ తల్లిదండ్రులను జూచి - తరువాతి పద్యముతో 
నన్యయము 


దతఈతమాంచ్వ్వాసము 419 


క ఆ హరి విడిచి నిసర్గ 
స్నేహంబున( బాజుదెంచె. జెచ్చెర సుమనో 
దోహలమున వరపుతో 
తాహంబున గుహుడు తల్లిదండ్రుల కడకున్‌ 77 


అర్హము :గుహు(డు = కుమారస్వామి, ఆ - హరిన్‌ = ఆ ఇంద్రుని, విడిచి, 
నిసర్గ - స్నేహంబునన్‌ = సహజమైన (పేమముతో, చెచ్చెరన్‌ = శీఘ్రముగా, 
సుమనస్‌ () + దోహలమునన్‌ = మంచి మనస్సునందలి ఉత్సాహముతో, వర - 
పుత్ర + ఉత్సాహంబునన్‌ = సత్సుత్రుని ఉత్సాహముతో, తల్లి + తండ్రుల - 
కడకున్‌,పాయిదెంచెన్‌ = పరువెత్తి వచ్చెను 


తాత్పర్యము . కుమారస్వామి ఆ యిండడ్రుని విడిచి సహజదపేమముతో 
సన్మానమునందలి ఉత్సాహముతో సత్‌ పుత్రోత్సాహముతో.+ దల్లిదండ్రుల కడకు. 
బరువెత్తి వచ్చెను 


వ ఇట్లు పబుతెంచు కొడుకు నెత్తికొని తైనయనుం డందంద డెందంబున 
నదిమికొని మూర్తాఘాణంబు సేయుడు 78 


అర్దము ఇట్లు, పజతెంచు = వచ్చు, కొడుకున్‌, ఎత్తికొని, త్రినయనుండు= 
ముక్కంటి, అందంద = మటి మటి, డెందంబునన్‌ = హృదయమున, అదిమికొని 
= హత్తుకొని, మూర్ర + ఇఘాణంబు + చేయుడున్‌ = శిరస్సు మూర్కొనినంతనే 


తాత్పర్యము ఇట్లు వచ్చు కొడుకు నెత్తుకొని ముక్కంటి మణతిమతి 
గుండె కత్తుకొని శిరస్సు మూర్కొనినంతనే - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ పులకలు పొడ్మె నంగమున, బోరన సమ్మదవారి కన్నుల 
న్నలి( దలకాడె శంభునకు, నాంటె ముదంబు మనంబునందు, మో 
మలం దదుత్సవంబు గణ యంబిక కర్మిలి పాలు సేసె జ 
న్నులు, సీతునవ్వు మోవినిం దనూలతికం జెమరుం గడల్కొనన్‌ 79 


అర్ధము. శంభునకున్‌ = శివునకు, అంగమునన్‌ = శరీరమున, పులకలు= 
గగుర్పాటు, పొడ్మెన్‌ = పొడమెన్‌ = పుట్టెను, కన్నులన్‌, సమ్మదవారి = 
సంతోషబాష్పములు, బోరనన్‌ = శీఘ్రముగా, నలిన్‌ = (పేమముతో, తల(కాడెన్‌ 
= కాటెను, మనంబునందున్‌ = మనస్సునందు, ముదంబు = సంతోషము, 


420 కముయమూంర ఇసంబ్రేలుయు 


నాయటెన్‌ = నెలవుకొనెను, మోము = ముఖము, అలరెన్‌ = వికసించెను అంబికకున్‌ 
= పార్వతికి, తద్‌ + ఉతృవంబు = ఆ DS, PD sD 
- నవు్‌, తనూ-లతికన్‌ = తీవవంటి మేన, చెమరున్‌ = చెమటయు, కడల్‌ + 
= అతిశయింపయా, అర్మిలిన్‌ = ప్రితితో, చన్నులు, పాలు + చేంపెన్‌ 


తాత్పర్యము . శివునకు మేనయబులకలు పొడవును కన్నులలో 
సంతోషబాప్పుములు వెంటనే తొలఢాడెను మనస్సులో సంతోషము గలిగెను 
ముఖము వికసించెను పార్వతికి ఆ వేడుకను జూడ( బెదవిపైం జిణునవ్వును, 
మై.దీవయందు( వెమటయు నతిశయింప. (బీతితోం జన్నులు చేయును 


వివేషములు అలంకారము స్వభావోక్తి 


న అంత గిరిసుత పతిచేత నున్న సుతు నందికొని ముఖావలోకనంబు 
సేయుచు మెత్తమెత్తనం గౌంగిలించుచు మెయ్యలరి వృద్దాంగనాప్రబోధిత 
క్రమంబునం జన్నిచ్చుచు 80 


అర్ధము . అంతన్‌, గిరి - సుత = కొండ కూంతురు - పార్వతి, పతి - 
చేతన్‌= భర్తచేతియందు, ఉన్న, సుతున్‌ = కొడుకును, అందికొని = పుచ్చుకొని, 
ముఖ + అవలోకనంబు + చేయుచున్‌ = మొగము(జూచుచు, మెత్తమెత్తనన్‌ = 
మృదువుగా, కౌంగిలించుచున్‌, మెయ్యలరి = మేనుప్పాంగి, వృద్ద + అంగనా - 
(ప్రబోధిత - కమంబునన్‌ జ ముదుసలిస్రీలచే. (బ్రబోధింపంబడిన ఎలు ను; 
చన్ను+ ఇచ్చుచున్‌ = చన్నులు గుడుపుచు 


తాత్పర్యము .అంత( బార్యతి పతిచేతనున్న కొడుకునందికొని మొగము 
చూచుచు, మృదువుగా గౌశిలించుచు మే నుప్పాంగి ముదుసలి స్ర్తీలు చెప్పిన 
విధమున జన్నులు గుడుపుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
చ  తరమున. గన్గవల్‌ పాలయ దల్లి ముఖాబ్దము సూచు, నెమ్మనం 
బరల6 గుచాగ్ర మొయ్యన ముఖాబ్దమునం గబలించి పెల్చు, మై 
గురువులువాజ( గేల బుడుకుం, బెరమోవుల నవ్వు నింపు. బొం 
పిరిగొన( గార్తికేయు(డు కుభ్బత్సుత కుల్లము పల్లవింపంగన్‌ 81 


అర్దము . కార్తికేయుడు = కుమారస్వామి, కుభృత్‌ + సుతకున్‌ = 
కొండకూంతునకు - పార్వతికి, ఉల్లము = మనస్సు, పల్లవింపంగన్‌ = చిగురింప(౫-- 
సంతోషము గలుగలా, తరమునన్‌ - (క్రమముగా, కన్లవల్‌ = (కన్ను + కవల్‌) = 


టబచఈమాం-త్వ్యాుసయూ 421 


కన్నుల జంటలు, పాలయన్‌ = (ప్రసరింపంా, తల్లి - ముఖ + అబ్దము = 
తల్లియొక్క ముఖపద్మము, చూచున్‌ నెమ్మనంబు (నెణ - మనంబు) = 
నిండుమనస్సు, అరలన్‌ = వ్యాపింపంగా, కుచ + అ(గ్రము = చనుమొన, 
ఒయ్యనన్‌= మెల్లంగా, ముఖ + అబ్బమునన్‌ = ముఖపద్మముతో, కబళించి - 
పీల్ఫున్‌ = గ్రహించి పీల్చును, మై = శరీరము, గురువులు వాబున్‌ = హర్షముచే 
నుప్ఫాంగ౮ా, కేలన్‌ = చేతితో, పుడుకున్‌ = నిమురును, పెరమోవులన్‌ = తీయని 
సెదవులందు, పౌంపిరిగొనన్‌ = అతిశయింపలగా, నవ్వు, నింపున్‌ = నిండించును 


తాత్పర్యము కుమారస్వామి తల్లియైన పార్వతికి హృదయమానందింప(గా 
జూపులు (పసరింప(జేసి యామె ముఖపద్మమును జూచుచు నెమ్మనము 
వ్యాపించునట్టు ఆమె చనుమొనను దన ముఖాబ్దముతో (గ్రహించి పీల్చును ఆమె 
శరీరము హర్షముచే నుప్పొంగగా6 జేతితో నిమురును తీయని పెదవులందు 
ముక్ళలిగా నవ్వు నింపును 


విశేషములు అలంకారము స్వభావోక్తి 


గీ అగ్నిగర్భుండై కృత్తికలందు. బుట్టి 
కొలన విడువంబడి మగిడ గుహుండు వచ్చి 
పార్వతీదేవి చన్నుల పాలు గుడిచె. 
బాలు గల వారి నెమ్మెయి. బాపనగునె ? 82 


అర్థము . గుహు(డు = కుమారస్వామి, అగ్ని - గర్భుండు + ఐ = అగ్ని 
యొక్క గర్భము కలవాడై - అగ్ని గర్భమునందు6౬ గలవాండయి, కృత్తికల + 
అందున్‌ = కృత్తికలయందు, పుట్టి, కొలనన్‌ = కొలనియందు, విడువంబడి, 
మగిడి- వచ్చి = మరలివచ్చి, పార్వతీ - దేవి, చన్నుల-పాలు, కుడిచెన్‌ = (త్రావెను 
పాలు - కలవారిన్‌ = భాగ్యము గలవారిని - అద్నష్టవంతులను, ఎమ్మెయిన్‌ (ఏ + 
మెయిన్‌) = ఏ విధముగానైనను, పాపన్‌ + అగునె = నశియింప(జేయ శక్యమా ? 


తాత్సర్యము. కుమారస్వామి అగ్నిగర్భుడయి, కృత్తికలందు జననమంది, 
కొలనిలో విడువడి, మరల వచ్చి పార్వతీదేవి చనుబాలు (త్రావెను ఇన్ని 
కష్టములు పడినను అతని కేమియుంగాలేదు అదృష్టవంతులను ఏ విదముగను 
జెణుప శక్వముగాదు 
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విశేషములు. అలంకార మర్గాంతరన్యాసము 


న అంత నంత వృత్తాంతంబునుం గని సురేశ్వరుండు పరమేశ్వరునకు 
దండప్రణామంబు సేసి 83 


అర్ధము. అంతన్‌, అంత - వృత్తాంతబునున్‌, కని, సుర + ఈశ్చరుండు= 
దేవేం(ద్రుడు, పరమేశ్యరునకున్‌, దండ - ప్రణామంబు + చేసి = సాష్టాంగ 
నమస్కారము చేసి 


తాత్పర్యము అంత నంతవృత్తాంతమును గని దేవేం(ద్రు(డు 
పరమేశ్వరునకు సాష్టాంగ నమస్కారము చేసి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ శరణు ! మహేశ ! భూరితర సార సుఖప్రద ! కాన కాల సం 
హర ! భవరోగదారణ ! సురాసురవంద్య ! శరీర దుఃఖ దు 
స్తర కమలాపహార హిమధామ ! సమస్తగ ! సోమదేవ ! వి 
స్తరిత రమాదయారసయుతా యురులబ్దవిభావనామయా ! $84 


అర్హము.మహేశ, భూరితర = మిక్కిలి అధికము, చారు = మనోహరము 
అగు, సుఖ - [ప్రద = సౌఖ్యము నిచ్చువాండా !, కామ - కాల - సంహర = మన్మధుని, 
యముని, సరహరించినవా౭డా భవ రోగ = దారణకా సంసారమనెడి వ్యాధిని 
జీల్చువా6డా ', సుర + అసుర - వంద్య = దేవతలచేతను, రాక్షసులచేతను 
నమస్కరింప6ందగినవా6డా 1) శదీర - దుఃఖ - దుస్తర - కమల + అపహార - 
హిమధామ = శరీరదుఃఖములనెడు దాంటశక్యముకాని పద్మములను నశింపణజేయు 
చంద్రుడా !, సమస్తగ = అన్నిటిని బొందువాయడా '!, సోమదేవ = ఈశ్యరదేవా !, 
విస్తరిత - రమా - దయా - రస - యుతా = అధికమైన సంపదతో, దయారసముతో 
గూడినవాయా, ఉరు - లబ్ద - విభావనా - మయా = అధికముగా పాంద(బడిన 
సృష్టజ్ఞానముతో నిండినవా.డా ! శరణు 


తాత్పర్యము . మహాశ్వరా ! మిక్కిలి అధికము శ్రేష్టమునైన సౌఖ్యము 
నిచ్చువాండా ! మన్మధుని, యముని సంహరించినవాడా ! సంనారమనెడి 
రోగమును నశింప(జేయువా(డా ! దేవతలచేతను, రాక్షనులచేతను 
నమస్కరింపంబడువాండా ! శరీరదుఃఖములనెడు పద్మములను నశింపజేయు 
చంద్రుడా ! అన్నిటిని బొందువాండా % సోమదేవా ! విస్తృతమైన సంపదతో, 
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దయారసముతోయగూడినవా.డా ! బాగుగా౭బొందయబడిన స్పష్ట జ్ఞానము గలవాడా! 
శరణు 


విశేషములు ఈ పద్యమున నాగాదిబంధములలో నొకచిత్రము గలదని 
తోంయయచున్నది 86 వ వచనములో 'నాగబంధ మురజబంధంబులం (బ్రస్తుతించి' 
- యని కవియే చెప్పియున్నాండు కమలా విహార - లక్ష్మీదేవి విహరించునవి - 
పద్మములు 


నాగ మురజబందములు 
క్త పైరమతి | శుభసితమూర్తీ ] 
వర సుర నర దనుజ దురిత ననధి సుకీర్తీ ! 
హరదతి శుభయుతమూర్తీ ! 
స్మర పురహర తను భిదురిత జవన సుకీర్తీ ! 85 


అర్దము .స్తిర - మతి = స్థిరమైన మతిగలవాండా , శుభ - సిత - మూర్తీ 
= మంగ క్షేరమైన తెల్లని ఆకారము గలవాడా ! వర - సుర - నర - దనుజ - 
దురిత - వశధి - సుకీర్తీ = శ్రేష్పులయిన దేవతలయు, నరులయు, రాక్షసులయు, 
పాపములనెడు సముద్రమునకు మంచి బురదమభైనవాయడా ! అనయా వారి 
పాపసము[ద్రమును ఇంకింపంజేయువా.ా ! అనుట, హరత్‌ + అతి - శుభ - 
యుత - మూర్తీ = నార గ్రహించుచున్న, మిక్కిలి శుభములతో' 
గూడిన ఆకారముగలవాంయా !, స స్మర - పుర - హర - తను - - భిదురిత - జవన 
- సుకీర్తీ = మన్మధుని, (త్రిపురములను హరించునట్టి (నశింపజేయునట్టి), 
శరీరముచే వజ్రముగా6 జేయంబడిన వేగము సత్కీర్తిగలవాండా | 


తాత్సర్యము . స్థిరమయిన మతిగలవాండా ! మంగళకరమైన తెల్లని 
ఆకారము గలవాడా ! దేవతలయు, మానవులయు, దానవులయు పాపములనెడి 
సము([ద్రమును ఇంకింపంజేయువా.డా ! మిక్కిలి శుభములతోయగూడిన ఆకారము 
గలవాండా ! మన్మధుని, (తివురములను హరించునట్టి శరిరముచే 
వజ్రముగాజేయంబడిన వేగము, సత్కీర్తి గలవాండా ! 


విశేషములు : దురిత వనధి సుకీర్తీ - అలంకారము రూపకము 


వ అని నాగాభరణు నాగబంధ మురజబంధంబులం |బస్తుతించ 
యక్కుమారుండు తన్నేలినవాండని యెజుంగక యజ్ఞానభావంబున నా 


424 ఆుయమూార ఇంజబజవబుయు 


చేసిన యపరాధంబు సహింపవలయునని భయస్తుండై నడవడ నడ(కుచున్న 
సురపతికి నుమాపతి కరుణించి యభయ హస్తం బిచ్చినంత నంత వృత్తాంతంబు 
నెణేంగి 86 


అర్ధము . అని, నాగ + ఆభరణున్‌ = పాములు అలంకారములుగా( 
గలవానిని - శివుని, నాగబంధ - మురజ బంధంబులన్‌ = నాగబంధము, 
మురజబంధము అను చి(తకవితావిశేషములచే, (ప్రస్తుతించి = పొగడి, ఆ + 
కుమారుండు, తన్నున్‌ + ఏలినవా(డు + అని = తన్ను రక్షించువాండని, ఎజు6౮గక, 
అజ్ఞాన - భావంబునన్‌ = తెలివిలేమిచే, నా - చేసిన - అపరఠాధంబున్‌ = నేనుజేసిన 
తప్పును, సహింపవలయును + అని, భయస్తుండు + ఐ, వడవడ, వడ(కుచున్‌ = 
ఉన్న - సురపతికిన్‌, ఉమా - పతి = పార్వతీభర్ర్త = శివుండు, కరుణించి, అభయ- 
హస్తంబు + ఇచ్చెన్‌, అంతన్‌, అంత - వృత్తాంతంబున్‌, ఎజీంగి 


తాత్పర్యము. అని శివుని నాగబంధ మురజబంధములచే. బ॥స్రుతిచేసి, 
'ఆ కుమారుడు “నన్ను రక్షించువాండని యెబుగక అజ్ఞానముచే నేను జేసిన 
తప్పును సైయవలయు' నని భయముతో వడవడ పడ(కుచున్న దేవేంద్రున 
కీశ్యరుండు కరుణించి అభయహస్త మొసలెను అంత అంత వృత్తాంతము నెటింగి 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు. నా చేసిన -నేను జేసిన - నా యొక్క చేసిన - ప్రౌఢ కారక 
15 నా చెసిన - ప్రాఢ కారక 16 


మ గరుడాండస్సురితేందచాప, మతి చక్రద్యోతి విద్యుద్గణం, 
బురుశంఖారవ గర్దనం బులియ, వాయుప్రేరితం బొప్పుతో 
హరి నిలాభము వచ్చి నిల్ఫె రజతోద్యతృర్వతోత్తుంగాక్షం 
దర, భాగంబున(దత్తటస్థమదవేదండంబొ నా నందమై 87 


అర్హము : గరుడాండ - స్ఫురిత + ఇం(ద్రచాపము = గరుత్మంతు(డనెడి 
ప్రకాశించు ఇంద్రధనుస్సు గలది, అతి - చక్ర - ద్యోతి - విద్యుత్‌ + గణంబు = 
అధికమయిన సుదర్శనచ(క్రాయుధకాంతులనెడి మెజపుల గుంపు గలది, ఉరు- 
శంఖ + ఆరవ - గర్డనంబు = గొప్పు పాంచజన్య శంఖ ధ్వనియనెడి ఉటుము గలది, 
వాయు - (పేరితంబు = గాలిచేం బురికొల్స(బడినది (అగు), హరి - కల 
అ(భము= విష్ణువనెడి నల్లని మేఘము, ఒప్పుతోన్‌, ఉలియన్‌ = ధ్వనింపంగా, 
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రజత+ ఉద్యత్‌ + పర్వత + ఉత్తుంగ - కందర - భాగంబునన్‌ = వెండికొండ 
(కైలాసము) యొక్క ఎత్తయిన కనుమ ప్రదేశమునందు, తద్‌ + తటస్ల - మద - 
వేదండంబొ = ఆ కొండచటియయందున్న మత్తేభమా, నాన్‌ = అనా, 
అందము+ ఐ = సుందరమయి, వచ్చి, నిల్సెన 


తాత్పర్యము గరుత్మంతు(డనెడ ఇంద్రధనుస్సు గలది, అధికమగు 
సుదర్శనచ(క్రకాంతియనెడు మెజపుల గుంపు గలది, గొప్ప పాంచజన్య శంఖధ్యని 
యనెడు ఉటుముగలది అగు విష్ణువనెడి నల్లనిమేఘము కైలానపర్యతమునందలి 
౨ఎత్తయున గుహాప్రదెశమున ఆ కొండచచియయందుండు మదగజమా యన 
వాయుద్రైరితమై ధ్యనింపలా వచ్చి నిలిచెను 


విశేషములు . అలంకారము రూపకానుప్రాణితోత్రేక్ష వేదండ - వేద + 
అండ - పరరూపసంధి శకంధ్యాది గణములోనిది పూర్వపదాంతస్వరమునకు 
లోపము వచ్చినది 


నమ శతపతోత్త విమానవేగ కలహంసనవాత వాగ్యల్లకీ 
శుతిగేయాది సమస్తవేదవిధి సంస్తోతాదిరాగంబుతో 
నతిరాగాత్మ తనుప్రభాసమున (బహ్మాండోదరంబెల్లం బూ 
రితమై మోసి వెలుంగ వచ్చె నుతనీదేజాసనుం డద్దితోన్‌, 88 


అర్దము నుత - నిరేజాసనుండు = పొగడంబడిన పద్మాసను(డు 
(బహృ), శత రాగంబుతోన్‌, శతపత్ర = తామరపూలనుండి, ఉత్త = 
లేచినట్టియు, విమాన - వేగ = విమానముయొక్క వేగము గలట్టియు, కలహంస 
- (వాత = రాయంచల సమూహము యొక్కయు, వాచ్‌ (కు = సరస్వతీదేవి 
యొక్క, వల్లకీ = వీణయొక్కయు, (శ్రుతి = సుతియొక్కయు, గేయ + ఆది = 
గేయములు మున్నగు వానియొక్కయు, సమస్త = ఎల్ల, వేద - విధి = వేదవిధానము, 
సంస్తోత్ర + ఆది = సంస్తుతులు మున్నగువానియొక్క, రాగంబుతోన్‌ = 
సంగీతముతో, అతి - రాగ + ఆత్మ - తను - ప్రభాసమునన్‌ = అధికమైన 
యెణుపుగల తనయొక్క శరీరముయొక్కకాంతితోను, (బ్రహ్మాండ + ఉదరంబు 
+ ఎల్లన్‌ = (బ్రహ్మాండ గర్భమంతయు, పూరితము + ఐ = నిండినదయి, (మోసి 
= ధ్వనించి, వెలుంగన్‌= (ప్రకాశింప6గా, అర్జితోన్‌ = కోరికతో, వచ్చెన్‌ 


తాత్పర్యము.తామరపూలనుండి లేచినట్టియు, విమానవేగము గలట్టియు 
రాజహంసముల సమూహముయొక్కయు, సరస్వతి విణయొక్క సుతి, గేయములు 
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మున్నగువానియొక్కయు, ఎల్బవేదవిపితములయిన నంన్తుతులు 
మున్నగువానియొక్కయు రాగముతోను, మిక్కిలి యెజ్జునైన తన శరీరకాంతితోను 
(బ్రహ్మాండగర్భమెల్లనిండి ప్రకాశింపయగా6 గోరికతో బ్రహ్మ వచ్చెను 


వ ఇ ట్రంబుజనాభాంంబుజాసనప్రముఖాఖిలభువనభవనాథిశ్వరులు 
పరమెశ్వరాచలంబునకుం జనుదెంచ మహోత్సాహంబున( బుత్రోత్సవంబు 
సేసి వ బరమేశ్వరుం డనురాగంబునం దనకు బ(త్యక్షంబైయున్న 
కన్నెజీంగి హరి పరొవేష్టి పురందర ప్రబోధితుండై సంరగురుం 
డభిలజగద్దురునకుం గృతాంజలియె 89 


అర్దము. ఇట్లు, అంబుజ - నాభ ---ధిశ్వరులు అంబుజ - నాభ = 
తామరపూవు నాభియందు(గలవా(డు - విష్ణువు, అంబుజ + ఆసన = తామరపువ్వు 
పీరముగాంగలవాండు - బ్రహ్మ ప్రముఖ = మున్నగు, అఖిల = ఎల్ల, భువన - 
భవన= లోకములనెడి భవనములకు, అధి + ఈశ్వరులు = అధిపతులు, 
పరమేశ్వర + అచలంబునకున్‌ = ఈశ్వరుని కొండకు - కైలాసమునకు, చనుదెంచి= 
వచ్చి, మహత్‌ (మహా) + ఉత్సాహంబునన్‌ = మిక్కిలి ఉత్సాహముతో, పుత్ర = 
ఉత్సవంబు = కొడుకుపుట్టినప్పటి పండువు, చేసిరి అంతర్‌, పరమెశ్వరుండు 
అనురాగంబునన్‌ = ప్రమముతో, తనకున్‌, ప్రత్వక్షంబు + ఐ, ఉన్న, కన్నెజింగి 
= జాడతెలిసి, హరి - పరమేష్టి - పురందర - (ప్రబోధితుండు + ఐ = విష్ణు 
(బహ్మేంద్రులచే మేలుకొలుపంబడినవాండయి (పురికొలుపంబడినవాండయి, సుర 
- గురుండు = దేవతల గురువు (బృహస్పతి), అఖిల - జగత్‌ + గురునకున్‌= 
ఎల్లలోకముల గురువు అగు శివునకు, కృత + అంజలి + ఐ = 
నమస్కరించిన వాడయి 


తాత్పర్యము . ఇట్లు విష్ణువు, బ్రహ్మ మున్నగు నెల్లలోకముల (ప్రభువులు 
కైలాసమునకు వచ్చి మహోత్సాహముతోం బుత్రోత్సవము చేసిరి అంత నీశ్వరు( 
డనురాగముతో( దనకు((బ్రత్యక్షమయియున్న జాడతెలిసి విష్ణు (బ్రహ్మేంద్రులచే. 
బురికొలుపంబడిన వాండయి బృహస్పతి సకలలోకగురు వగుశివునకు నమస్కరించి 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


బృహస్పతికృత దారిద్య్యవిద్రావణ స్తవము 
శా శ్రీరామేశ కవీశ్వరాదు లెద నీ శ్రీపాదముల్‌ భక్తితో 
నారాధించి సమస్తలోకసముదాయాధీశులైరన్న సం 
సారుల్‌ దుఃఖనివారణార్హ మభవున్‌ సర్వేశు లోకత్రయా 
ధారున్‌ నిన్‌ మది6 గొల్వకున్మి యుజువే దారిద్యవిద్రావణా ! 90 
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అర్దము దారిద్ర్య - విద్రావణా + = లేమిని దజీమివేయువాండా ! శ్రీ - 
రామా + ఈశ - కవి + ఈశ్వర + ఆదులు = లక్ష్మీదేవి భర్తయగు విష్ణువు, 
(ప్రజువైన (బ్రహ్మా మున్నగువారు - శిరామేశు( డనుకవిశ్యరు(డు 
సూచింప(బడియెనా?, ఎదన్‌ = హృదయమునందు, నీ - శ్రీ - పాదముల్‌ =నీ 
దివ్యములైన వాదములు, భక్తితోనో ఆరాధించి = పూజించి, సమస్త - లోక 
సముదాయ + అధి + ఈశులు = సకలలోకముల సమూహమునకు( బ్రభువులు, 
ఐరి, అన్నన్‌ = అనలా, సంసారుల్‌ = గృహస్తులు, దుఃఖ -నివారణ + అర్ధము = 
దుఃఖము పోవుటకొణుకు, అభవున్‌ = పుట్టుకలేనివాండును, సర్వ + ఈశున్‌ = 
సర్వేశ్యరు(డును, తక. ఆ తయ + ఆధారున్‌ = ముల్లోకములకు 
ఆధారమయినవా(డును, అగు, నిన్‌ = నిన్ను, మదిన్‌ = మనస్సునందు, కొల్వక+ 
ఉన్కి = కొలువకుండుట, ఉటువే = ఉచితమా ? 


తాత్పర్యము . దారిద్రమును దతీిమివేయువా.6డా ! ఈశ్వరా ! విష్ణువు, 
బ్రహ్మ మున్నగువారు హృదయమున నీ దివ్వపాదములను భక్తితో ఆరాధించి 
యెల్ల లోకముల సమూహమునకును (బ్రభువులయి రనలా, సంసారులు తమ 
దుఃఖములు పో(గొట్టుకొనుటకు అభవుండవును, సర్వే శ్యరు(డవును, ముల్లోకములకు 
ఆధారభూతు(డవును అగు నిన్ను మనసులో సేవింపకుండుట యుచితమా ? 


మ మలినుండై కడు డస్సి 'కుస్సి మది నున్మత్తాకృతిం దేజముం 
దలయుం జీరయు. దోడు విడ జడు(డై దైన్య్వంబునంబొంది దు 
ర్పలు౯డై మెచ్చనివారి వేడంజను దుర్భాగ్యాత్ముండున్‌ ని న్నెదం 
దలభగపంగాంచి సురేంద్రుందై వెలయ' దారిద్యఐ(దావణా 1 91 


అర్థము. దారి(ద్ర్యవి(ద్రావణా ! మలినుండు + ఐ = పాపుండయి, కడున్‌ 
= మిక్కిలి, డస్సి = అలసి, |క్రుస్సి = కృశించి, మదిన్‌ = మనస్సునందు, ఉన్మత్త+ 
ఆకృతిన్‌ = గర్వించినవానివిధమున, తేజమున్‌, తలయున్‌ = ధైర్యమును, 
చీరయున్‌ = వస్త్రమును, తోడున్‌ = సహాయుండును, విడన్‌ = విడువంగా, 
జడు(డు+ ఐ = మందు(డయి, దైన్యంబునన్‌ + పొంది = దుఃఖమును బొంది, 
దుర్చలుండు +ఐ = బలహీనుండయి, మెచ్చని - వారిన్‌ = ఇష్టములేనివారిని, 
వేండన + చను = వేడుటకు(బోవు, దుర్భాగ్యాత్ముండున్‌ = దౌర్చాగ్యుండును, 
నిన్నున్‌, ఎదన్‌ = హృదయమునందు, తలయన్‌ + కాంచి = జలయలగని, సుర + 
ఇం(దు(డు+ ఐ= దేవపతిమై, వెలయండే = ప్రకాశింపయడా ! 


తాత్పర్యము . దారి(ద్ర్యవి(ద్రావణా - థివా | పాపాత్ముండయి, మిక్కిలి 
బడలి, కృశించి, గర్వితుండై, దైన్యమును బొంది, బలహెనుండ్రై ఇష్టములేనివారిని 


428 ఆుమార సుంభతము 


వేడంబోవు దౌర్హాగ్యుండు కూడ నిన్ను హృదయమున దలయ'ంగని బర 
(పకాశింప(డా ? 


ను  భయరోగార్తిమహాతురౌాఘచయమున్‌ బాయున్‌ ముదంబొందు ని 
రయకల్యాణఆసుశాంతి సంపద సుఖప్రాప్తుండగున్‌ దుఃఖసం 
క్షయమై కర్మనిబంధనాపహరమై నాఖ్యాత్ముందై ముక్తుండౌ 
దయ నివెవ్వని(జూతు వా(డు భువిలో దారి ద్ర్యవిదావణా 1 92 


అర్దము . దారి(ద్ర్యవి(ద్రావణా ! నీవు, దయన్‌ = దయతో, ఎవ్వనిన్‌ = 
ఎవనిని, చూతు = చూతువు, వాడు, భువిలోన్‌ = భూమియందు, భయ - రోగ+ 
ఆర్తి - మహత్‌ (మహా) + ఆతుర + ఓఘ - చయమున్‌ = భయము, వ్యాధి, బాధ, 
గొప్ప క్రీడల సమూహమును, పాయున్‌ = వీడును, ముదంబు + ఒందున్‌ = 
సంతోషమును బొందును, నిర్భయ - కళ్యాణ - సుశాంతి - సంపదన్‌ = 
భయములేమి, శుభములు, మంచిశాంతి అను సంపదచే, సుఖ - ప్రాప్తండు 
సౌఖ్యమునందినవాండు, అగున్‌ = అగును, దుఃఖ-సంక్షయము + ఐ = 
దుఃఖనాశనమయి, కర్మ - నిబంధన + అపహరము + ఐ = కర్మబంధనములు 
చాశనమయ; సౌఖ్య + ఆత్ముండు + ఐ = సుఖియై, ముక్తుండు = 
మోక్షమునందినవాండు, జౌన్‌ = అగును 


తాత్పర్యము : దారిద్ర్యవి[ద్రావణా ! ఈశ్వరా ', నివు దయతో నెవ్వనిని 
జూతువో వాండు భువిలో భయము, రోగము, బాధ, పడ అనువాని సమూహమును 
వీడును దుఃఖనాశనమయి కర్మబంధములు నశించి సుఖియై మోక్షమును బొందును 


ము వరదుం డీశు(డు భక్తవత్సలుడు దేవవాతసేవ్యుండు శం 
కరు డానందు.( డనాధనాధు(డని లోక్షంబెల్ల సద్భక్తిత 
తృరులై సార్హకనానమధేయ మహిమోద్దామస్టితున్‌ నిన్ను దు 
స్తరదుఃభాపనయార్డ మర్ది( గొలుతుర్‌ దారిద్రవిద్రావణా ! 93 


అర్థము : దారి(ద్రవిద్రావణు(డవగు నో శివా !, వరదుండు = వరముల 
నాసంగువాండు, ఈశుడు = ప్రభువు, భక్త - వత్సలుడు = భక్తులయెడ 
వాత్సల్యము గలవాడు, దేవ - వాత - సెవ్యుండు = దేవతల సమూహముచే 
సెవింప(దగినవా(డు, శంకరుడు = శుభములను జేయువాడు, ఆనందు.డు = 
ఆనందము గలవాడు, ఆనాధ - నాధుడు = దిక్కులేనివారికి దిక్కు, అని, 
లోకంబు + ఎల్లన్‌ = జను లందణును సత్‌ + భక్తి - తత్ప్సరులు + ఐ = మంచి 


ద చఈమా-త్వాసుయము 429 


భక్తి పరులయి, సార్దక - నామధేయ - మహిమ + ఉద్దామ - స్టితున్‌ = శంకర - 
శివ అను అర ద్రవంతములైన పెరులు గలిగి మహిమముచే ఉత్తమస్తితియందున్న 
కాలిని నిన్నున్‌, దుస్తర - దుఃఖ + అపనయ + అర్హము = దా(టరాని దుఃఖములు 
నావు నమిత మర, అర్దిన్‌ = కోరికతో, కొలుతుర్‌ = సేవింతురు 


తాత్పర్యము . దారి(ద్ర్యవిద్రావణు(డవైన శివా ! వరదాయి, ఈశుండు, 
భక్తవత్సలుడు, దేవతాసెవ్యుండు, శంకరు(డు, ఆనందుడు, అనాధనాధుండు 
ఆని జనులందణు నచ్భక్తిపరులయి సాక్షకనాము.డవును, చనన 
నుద్దాము(డవును, అగు నిన్ను దుస్తరదుఃఖములు వె పోవుకొజకుయగోరి కొలుతురు 


విశేషములు . కొలుతుడ్‌ - కొలుతుదు - 'పదాంతంబులయి 
యసంయుక్తంబులయిన నులు రుల యుత్వంబునకు లోపంబు బహుళంబుగ 
నగు " బాల  ప్రకీర్షక 16 


మ మనమారంగ€ (ద్రుటిక్షణంబయిన నిన్‌ మర్వ్యుండు ఖావించిదు 
రను(డున్‌ సజ్జను. డౌను, దుఃఖపరుండున్‌ సౌఖ్యాత్ముండై 
ఘను(డా, మూర్తును బండితుం డగు, మహాకష్టుండు శిష్ట్ణుం డగున్‌, 
ధనహీనుండు ధకేశు(డౌ జగమునం దారిద్రవిద్రావణా ! 94 


అర్ధము * దారి(ద్రవిద్రావణా!, ఓ శివా ! జగమునన్‌ = లోకమున, 
మనము+ ఆరంగన్‌ = మనాపూర్తిగా, (త్రుటి - క్షణంబు + అయినన్‌ = 
అత్యల్పకాలమయినను, నిన్‌ = నిన్ను, మర్త్యుండు = మనుష్యుండు, భావించి = 
తలచి, (తలంచినచో), దుర్దను(డున్‌ = దుష్టుండును, సత్‌ + జనుండు + బాను= 
మంచివాడగును, దు.ఖ - ఎరుండున్‌ = శోకొత్ముయను, సౌఖ్య + ఆత్ముండు + 
జాన్‌ = సుఖవంతు. డగును, అల్పుండును = హీనుండును, ఘనుండు + కౌన్‌ = 
అధికు( డగును, మూర్చును = మూర్దుడును, పండితుండు + అగున్‌ = 
విద్యాంసు6 డగును, మహత్‌ (మహా) + కష్టుండున్‌ = గొప్ప పాపియును 
శిష్టుండు+ అగున్‌= పుణ్యాత్ము. డగును, ధనహీనుండున్‌ = డబ్బులేనివాండును, 
ధన + ఈశుండు + బౌన్‌= కుబేరు6 డగును 


తాత్పర్యము: దారి[ద్ర్యవి[ద్రావణుండవయిన ఓ శివా! జగమున మనఃపూర్తిగా 
అత్యల్పకాలమయినను నిన్ను మనుష్యుండు భావించినచా, దుద్దను(డైనను సజ్జను( 
డగును దు:ఃఖభితు(డును సువీతు6 డగును, అల్పుండును ఫఘును6 డగును 


430 కుయుంర గదుంతతముదుుం 


మూర్చుండును విద్యాంసు6డగును, ట్‌ న అం పుణ్యాత్ముండగును, 
ధనహీను.డును గుబేరుండగును 


విశేషములు . మూర్భు (రూపాం) మూర్చుండు 'వృద్దాదుల డుజ్బునకు 
లోపము విభాషనగు” బాల తత్సమ 56 అగును - అవును - జొను 
'పదాద్యంబయి యసంయుక్తంబయిన గకారంబునకు వకారంబు విఖాష నగు” 
బాల ఆచ్చిక 27 అవును 'ఆచ్చికంబులం దయి యవులకు వ(కతమంబులు 
బహుళంబుగా నగు ' బాల [క్రియ 103 జొను (తుటిక్షణంబయిన - ఇది మారా 
ప్రతిపారము తక్కిన (ప్రతులలో 'ఒక్క క్షణంబయిని అని కలదు అందు "క్ష 
పూర్యాక్షరమును గురువెట్టు చేయునో తెలియదు అందుచే 1త్రుటిక్షణంబయిన' 
అనుపారమే స్వీకరింపంబడినది కాని (త్రుటి - క్షణము ఇంచుమించు 
సమానార్దకములే సజ్జన - సత్‌ + జన 


మ  నిధిసంఘంబు నిధానముల్‌ మణిగణానికంబు మంతయు లౌ 
షథముల్‌ భూరిరసాయనంబు రస మా స్పర్చాదివేధుల్‌ సకా 
మధుగోఘంబులు కల్పవుక్షములు తన్మాహాత్మ్య మూహింప(6 జం 
ద్రధరా ! మో కరుణాబ్దెఫెనలవమనుల్‌ దారిద్యవిద్రారావణా ! 95 


అర్దము : దారి(ద్ర ఐ(ద్రావణా ! చం(ద - ధరా = చం[ద్రుని దాల్బినవాండా, 
శివా ! నిధి - సంఘంబు= నిధుల సమూహము, నిధానముల్‌ = బొక్కసములు, 
ముని - గణ + అనీకంబు = మణుల సమూహముల గుంపులు, మం(త్రంబులు, 
జాషధముల్‌, భూరి - రసాయనంబు = అధికమయిన జీవనౌషధములు, రసము, 
ఆ - స్పర్శ + ఆది - వేధుల్‌ = ఇనుమును బంగారము చేయు రసశిలా విశేషములు, 
స- కామధుక్‌ + ఓఘంబులు = కామధేనువుల సమూహముతో. గూడిన, 
కల్పవృక్షములు, తద్‌ + మాహాత్మ్యము = వానిగొప్పతనము, ఊహింపన్‌ = 
తలయుయగా, మో - కరుణా + అబ్ది - ఫేన - లవముల్‌ = మి దయ యనెడి 
సము(డ్రమునందలి నురుగు లేశములు 


తాత్పర్యము . దారి(ద్ర్యవిద్రావణా ! శివా! నిధుల సమూహము, 
కోశాగారములు, మణుల సమూహము, మం('త్రములు, బౌషధములు, గొప్ప 
జీవనౌషధము, రసము, పరుసవేదులు, కామదేనువుల సమూహములు, 
కల్పవ్బక్షములు - అనువాని మాహాత్మ్య మూహింపలా మో దయా సము(ద్రమునందలి 
నురువులేశములు 
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విశేషములు. అలంకారము రూపకము 


ను నలి నాత్మన్యన సాయవాదులును, గన్యావాదులున్‌, మంత్రవా 
దులు, దివ్యౌషధవశ్యధాతు రసవాదుల్‌ మోహులై తద్దయా 
కులతం బొందుదు రెల్ల, నె ట్లివియ కోర్కుల్‌ కూర్చు మున్‌ భక్తవ 
త్సల ! సర్వేశ్వర! నిన్ను. గొల్వ కెదలో దారిద్రవిద్రావణా ! 96 


అర్దము . దారిద్రవిద్రావణా !, భక్త వత్సల = భక్తులయెడ వాత్సల్యము 
గలవాడా ! సర్వేశ్వర ! నలిన్‌ = ఉత్పాహముతో, ఆత్మ - వ్యవసాయ - వాదులును 
= తామే ముఖ్యమనువారును - కపట వేదాంతులును, వ్యవసాయమున 
నపూర్యమార్గముల నుపదేశించి ఫలాధిక్య్కము. జూపుదుమనెడు కపటదేశికులును, 
కన్యావాదులున్‌ = కన్యలందెచ్చి వివాహము చేయించి (ద్రవ్యమునుగొనువారును 
మం(త్రవాదులున్‌ = మంత్రములచే నన్నిటిని సాధింతుమనువారును, దివ్య + 
జాషధ - వాదులు = రసాయనౌషధములచే6 జిరంజీవులుగా' జేయుదు 
మనువారును, వశ్యవాదులు = ఇతరులను వశికరింతుమనువారును, ధాతు 
వాదులున్‌ = తాళక హింగుళాది ధాతువుల రూపాంతరముల. గల్సించువారును, 
రసవాదుల్‌ = పాదరసమును కట్టి బంగారమును జేయుదుమనువారును, ఎల్లన్‌ 
= అందును, మోహులు + ఐ = అజ్ఞానులయి, తద్ద = మిక్కిలి, ఆకులతన్‌ = 
కల(తను, పొందుదురు, మున్‌ = ముందు, నిన్నున్‌, ఎదలోన్‌ = హృదయమున, 
కొల్వక = సేవింపక, ఇవి + అ = ఇవియ = ఇవియే, ఎట్టు, కోర్కుల్‌, కూర్చున్‌ 


తాత్పర్యము . దారిద్యవిద్రావణా ! భక్తవత్సలా, నర్వెశ్వరా ! 
ఆత్మవాదులును, వ్యవనాయవాదులును, కన్వావాదులును, మం(తవాదులును, 
దివౌషధవాదులును, వశ్యవాదులును, ధాతువాదులును, రెసవాదులును అందును 
అజ్ఞానులయి మిక్కిలి కలంతంజెందెదరు ముందు నిన్ను హృదయమున సెవింపక 
ఇవియే యెట్లు కోరికలు దీర్చును ? తీర్చ వనుట 


శా కారుణ్యాత్మకు నిన్ను మానవు. డెదం గామించి సేవించి దు 
ర్యారాపారసుఖంబు, నుత్రమగుణవాతంబు సత్కీర్తియుం 
బారావార పరీత భూతలము నిర్హాధంబుగా నేలు వి 
స్తా రైశ్వర్యము( బొందు నీ దయ మహిన్‌ దారిద్యవిద్రావణా! 97 


అర్థము. దారిద్ర విద్రావణా ', కారుణ్య + ఆత్మకున్‌ = దయాస్వరూపుని, 
నిన్నున్‌, మానవుడు, ఎదన్‌ = హృదయమున, కామించి = కోరి, సేవించి, 
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దుర్యార+ అపార - సుఖంబున్‌ = అడ్డగింపరాని, అధికసుఖమును, ఉత్తమ - గుణ 
- వాతంబున్‌ = శ్రేష్టములయిన సద్గుణముల సమూహమును, సత్‌ + కీర్తియున్‌ 
= మంచి కీర్తియును, పారావార - పరీత - భూతలమున్‌ = సముద్రము చే 
జుట్టంబడిన భూతలమును, నిర్పాధంబుగాన్‌ = బాధలేకుండ, ఏలున్‌ = పొలించును, 
నీ - దయన్‌ = నీ దయచే, మహిన్‌ = భూమియందు, విస్తార + ఐశ్యర్యమున్‌ = 
అధికమయిన సంపదను, పొందున్‌ 


తాత్పర్యము . దారిద్యవిద్రావణా ! దయామయు(డవరున నిన్ను 
మనుష్యుడు హృదయములో గోరి సేవించి అడ్డగింపరాని అధికసుఖమును, 
శ్రేష్టములయిన సద్గుణముల సమూహమును, సద్యశమును, సము(ద్రముచే. 
జుట్టంబడిన భూతలమును, నిర్భాధముగా నేలును నీ దయచేత భూమియందు 
అధిక్ష్రశ్సర్యము నందును 


శ్రా సారాచారవిచారదక్షు లమలజ్ఞానక్షణోద్వీక్షణ 
ప్రారంభాత్మకు లాత్మ నిన్ను నెనయన్‌ భావించి దుర్వారసం 
సారాంభోనిధి పారమెయ్రి సునుహత్వౌఖ్యాత్ములై మరు లా 
ధారాధేయ విముక్తియుక్తు లగుదుర్‌ డారిద్ర్యనిద్రావణా ! 98 
అర్దము . దారిద్రవిద్రావణా !, సార + ఆచార - విచార - దక్షులు = 
శ్రేష్టములయిన నడవడులను గూర్చిన ఆలోచనమందు సమర్షులును, అమల - 
జ్ఞాన - క్షణ + ఉత్‌ + వీక్షణ - ప్రారంభ + ఆత్మకులు = నిర్మలమైన జ్ఞానముతో 
క్షణములో విమర్శించి చూచు ప్రయత్నము గలవారు, ఆత్మన్‌ = మనసునందు, 
నిన్నున్‌, ఎనయన్‌ = పొందుటకు, భావించి = తలంచి, దుర్వార - సంసార + 
అంభోనిధి - పాఠము = అడ్డులేని సంసారసము[ద్రము నావలియొడ్డును, ఎయు = 
పొంది, మర్త్యులు = మనుష్యులు, సుమహత్‌ + సౌఖ్య + ఆతులు + ఐ= మిక్కిలి 
గొప్ప సౌఖ్యమునందువారయి, ఆధార + ఆధేయ - విముక్తి - యుక్తులు = 
దేహజీవాత్మరూపసంబంధము వదలి, పరమాత్మను బొందుదురు 


తాత్పర్యము . దారిద్యవి[ద్రావణా !, సారములైన ఆచారములను గూర్చి 
ఆలోచించుటలో సమర్గులైనవారును, నిర్మలజ్ఞానముచే క్షణములో విమర్శించి 
చూచు ప్రయత్నము చేయువారును, నిన్నుంబొందుటకు ఆత్మలో భావించి 
దుర్యారమైన సంనారసము(ద్రము నావలియొడ్డును బొంది, మిక్కిలి గొప్ప 
సౌఖ్యమునంది, దేహాత్మ రూప సంబంధమును వదలి, పరమాత్మను బొందుదురు 
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విశేషములు అలంకారము రూపకము 


మ భువి నీ రాజ్యవిభూతు లునుతులు సదోగోపభోగావళుల్‌ 
చ స రా వ జ! 
శివలోకాది విశేషలోక సుఖముల్‌ నవ్యంబుగా+ బార్వతి 
ధవ కారుణ్యము సేయు భక్తిపరులై దారి ద్యవిద్రావణ 
స్తవ మర్దిం బరియించు మానవులకున్‌ దారిద్వ్యవిద్రావణా ! 99 


అర్దము . దారి(ద్యవిద్రావణా ! పార్వతీ - ధవ = పార్వతీపతి యగు 
శివునయొక్క, కారుణ్యము = దయ భక్తి - పరులు + ఐ= భక్తియం దాసక్తి 
గలవారయి, దారిద్ర్య - ౨(ద్రావణ - స్తవము = దారి[చద్వఎద్రావణస్తోతము, అరిన్‌జు 
కోరికతో, పరియించు = చదువునట్టి, మానవులకున్‌ = మనుష్యులకు, భువిన్‌ = 
భూమియందు, ఈ - రాజ్య - విభూతులు = ఈ రాచటికపు సంపదలు, 
ఉన్నతులు= వ. సత్‌ + భోగ + ఉపభోగ + అవళుల్‌ = ఉత్తమ 
భోగములు ఉపభోగములు అనువాని సమూహములు, శివ - లోక + ఆది - విశేష- 
లోక - సుఖముల్‌ = శివునిలోకము మునుగు విశిష్టలోకముల సౌఖ్యములు, 
సేవ్యంబుగాన్‌ = సెవింప(దగి నట్లుగా, చేయు 


తాత్పర్యము . దారిద్యవిద్రావణా ! శివా ! భక్తితో దారిద్ర్యవిద్రావణ 
స్తవమును గోరి పరించు మానవులకు నీ యనుగహము భూలోకమున నీ 
రాచటీకపు సంపదలు, జొన్నత్యములు, సద్బోగములు ఉపభోగములును శివలోకము 
మున్నగు విశేషలోకముల సౌఖ్యములును సేవింప(దగినవిగా' జేయును 


వ అని స్తుతియించిన నమరేం|దునకుం గరుణించి వరదుండు నీ 
కోరిన వరంబ యిచ్చెద వేండికొమ్మనిన మహాప్రసాదంబని 100 


అర్దము . అని, స్తుతియించినన్‌ = స్తోతముచేయంగా, అమర + 
ఇంద్రునకున్‌ = దేవేంద్రునకు, కరుణించి = దయ(జూపి, వరదుండు = వరదాత 
- శివుడు, ని - కోరిన - వరంబు + అ =నీవు కోరిన వరమే, ఇచ్చెదన్‌, వేండికొమ్ము, 
అనినన్‌, మహాప్రసాదంబు + అని 


తాత్పర్యము. అని స్తోత్రము చేయంగా నీశ్యరు(డు దేవేంద్రుని అనుగ్రహించి 
'నీవు కోరిన వరము నొసలౌదను కోరుకొను” మనిన నింద్రుడు 'మహాప్రసాది 
మని తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్ర కలహమున సురలు తారకు 
(ప్రళయానలరూప ముదరిపడి యొక్కా కమా 
రలంచిన మోసలు గడ్డము 
నులివాళులు వాడుచుండు నొందిన ఖీతిన్‌ 101 


F (28) 
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అర్ధము కలహమునన్‌ = యుద్దమునందు, సురలు = దేవతలు 
తారకు- ప్రళయ + అనల - రూపము = తారకాసురునయొక్క (ప్రఇయకాలపు 
అగ్నివంటి రూపు, ఉదరిపడి = భయపడి, ఒక్క + ఒక - మాట్‌ = ఒక్కొక్కసారి, 
తలయణినన్‌ = తలయంగా, ఒందిన - ఇితిన్‌ = కలిగిన భయముచే, మోసలున్‌ = 
మోసములును, గడ్డమున్‌, ఉలివాళులు - వాడుచున్‌ + ఉండున్‌ = ఇంచుక 
వాడుచుండును 


తాత్పర్యము . యుద్దమున దేవతలు తారకానురుని (ప్రళయ 
నమయానలమువంటి ఆకారమును ఒక్కొక్కమాయు తలప నులికిపడి 
భయమునొాందలా మిసములును గడ్డమును ఇంచుకవాడుచుండును 


విశేషములు. మోసలు - మోసము + లు 'బహువచనంబు పరంబగునపు 
డావు (ప్రభృతుల తుది యక్షరంబునకు లోపంబు విభాషనగు బాల ఆచ్చిక 22 
(రూ) మాసములు 


వ అని యనేకప్రకారంబులం దారకాపరాధంబు విజ్ఞాపించి తన్నిమిత్తంబు 
మాచేసిన యత్నంబుగా నిక్కునూరుం డుదయించె నింక మో రిక్కుమారు 
నమరసేనాధీశ్వరుంజేసి తారకు నిర్దింసం బంపనలయునని పరమేష్టి 
పురందరసపాతంబుగా సాష్టాంగంబెణం(గియున్నం గని కరుణించి 
గిరిజానునుతంబునం బరమేశ్యరుండు వారికోరినవరంబు దయచేసిన 
మహా(ప్రసాదంబని. 102 


అర్థము. అని, అనేక - 'ప్రకారంబులన్‌ = పెక్కు విధముల, తారక + 
అపరాధంబు = తారకాసురుని నేరము, విజ్ఞాపించి = విన్నవించి, తద్‌ + 
నిమిత్తంబు = దాని కొజుకు, మా - చేసిన = మే మొనర్చిన, యత్నంబుగాన్‌, 
ఇక్కుమారుండు (ఈ + కుమారుండు), ఉదయించెన్‌ = పుట్టెను, ఇంకన్‌, మోరు, 
ఇక్కుమారున్‌, అమర - సేనా + అధి + ఈశ్వరున్‌ = దేవతల సేన యొక్క 
నాయకునిగా, చేసి, తారకున్‌ = తారకుని, నిర్జింపన్‌ = ఓడించుటకు, పంపవలయున్‌, 
అని, పరమేష్టి - పురందర - సహితంబుగాన్‌ = (బ్రహ్మేం(ద్రులతో(గూడ, 
సాష్టాంగంబు+ ఎఅు(గి + ఉన్నన = సాష్ట్రాంగనమస్కారము చేసియుండంగా, కని, 
కరుణించి = దయ౯జూచి, గిరిజా + అనుమతంబునన్‌ = పార్వతీ దేవి సమ్మతితో, 
పరమేశ్వరుండు, వారి - కోరిన - వరంబు = వారు కోరిన వరంబు,-దయబచేసి నన్‌= 

'నుగ్రహెంప(గా, మహాప్రసాదంబు + అని 


బచయంచలత్వాదనుడముు 435 


తాత్పర్యము . అని పెక్కు విధముల. దారకుని నేరమును విన్నవించి, 
'అందుకొటకు మేము చేసిన యత్నముగా ని కుమారు డుదయించెను ఇంక 
మోరు ఈ కుమారుని దెవసెనానాయకునిగా6 జేసి తా నోడించుటకు( బంపవలయు” 
నని బ్రహ్మెంద్రులతొ6 గూడ సాష్టాంగనమస్కారము చేసియుండలా.€ జూచి 
దయంబూని పార్వతిదేవి సమ్మతితోంబరమేశ్వరుండు,వారు కోరిన వర మను[గ్రహింప 
మహాప్రసాదమని - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


కుమారుని యువరాజ పట్తాబిషేకము 


తే కానుధు క్కల్పవృక్ష చింతామణులును 
వగవ(గా నిచ్చు. దము. బొందువారి కెల్ల 
నొనర6 దన్నాశ్రయించిన జనులకెల్ల 
వగవంగా నిచ్చునే భక్రవత్సలుండు 103 


అర్దము కామధుహ్‌ (కు + కల్పవృక్ష - చింతామణులును = 
కామధేనువును, కల్పవృక్షమును, చింతామణియును, తమున్‌ + పొందువారికిన్‌ 
+ ఎల్లన్‌ = త మ్మాశ్రయించినవారి కందటకును, వగవయగాన్‌ = దుఃభింపలా, 
ఇచ్చున్‌, భక్త - వత్సలుండు = భక్తులయెడ వాత్సల్యము గలవా(డు - శివుండు, 
ఒనరన్‌ = ఒప్పుగా, తన్నున్‌ + ఆశ్రయించిన, జనులకున్‌ + ఎల్లన్‌ = జనుల 
కందణుకును, వగవయగాన్‌ + ఇచ్చునే = దుఃఖింపనిచ్చునా ? 


తాత్పర్యము .కామధేనువు, కల్పవృక్షము, చింతామణి త మ్మాశ్రయించిన 
వారి కందటుకును వేండికొనలా - దుఃఖింపంగా నిచ్చును భక్తవత్సలు (డైన శివుడు 
తన్నాశ్రయించిన జనుల నందజను దుఃఖింపనిండు 


విశేషములు అలంకారము శేషము 
తే అనుచు రాగిల్లి జయజయధ్యనులు చెల(గ( 
బొంగి ముజ్బ్జట లాడిరి, పుష్పవృష్టి 
కురిసె, సురపురముల నెల్ల గుళ్ళుగట్టి 
యొనర వాయించి రమరు లత్యు త్సృనమున 104 


అగ్రము . అనుచున్‌, అమరులు = దేవతలు, అతి + ఉత్సవమునన్‌ = 
మిక్కిలి వేడుకతో, రాగిల్లి = ఆనందించి, జయజయధ్యనులు, చెలంగన్‌ = 


436 కుమార సుంతటతయయుు 


మోయయళా, పొంగి, ముట్జటలు + ఆడిరి = జల్లులాడిరి, పుష్ప - వృష్టై= పూలవాన, 
కురిసెన్‌, సుర - పురములన్‌ + ఎల్లన్‌ = దేవతల నగరములందంతటను, గుళ్ళు+ 
కట్టి = శిబిరములు కట్టి, గుంపులుకట్టి, కవత న్‌ క ఒప్పుగా, వాయించిరి = 
వాద్యములు యమోయించరి 


తాత్పర్యము. అని పలుకుచు దేవతలు మిక్కిలి వేడుకతో నానందింవి 
జయజయ ధ్వనులు మోయయణగా( బొంగి జల్లులాడిరి పూలవాన కురిసెను దేవతల 
పత్తనములందంతటను శిబిరములు పకన వాద్యములు (మోయించిరి 


వ తదవసరంబున విష్ణుప్రముఖాఖిలసురు లీశ్యరానుముతంబున 105 


అర్దము . తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, విష్ణు - ప్రముఖ 
+ అఖిల సురులు = విష్ణువు మున్నగు నెల్ల సురలును, ఈశ్య్ళరు + అనుమతంబునన్‌ 
ఈశ్వరుని సమ్మతితో 


తాత్పర్యము ఆ సమయమున విష్ణువు మున్నగు దేవతలందణును 
ఈశ్వరుని సమ్మతితో - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


స్‌ మణికుట్టిను ప్రభామంజరు లెలరారు 

పల్లవతోరణ(ప్రతతి(జెనయ 

శథికాంతవేదికాసద్రుచు లవదాత 
వ(ప్రవితానకావలి( బెనంగ 

వరశాలి రోపితాంకుర సాలికలు వాత 
పూరణ నికర విస్పురణ.( దనరC 

గర్యూర పాళీ ప్రకర రంగవల్లి వి 
లాసముల్‌ మౌక్తిక లంబనముల( 


ఆ బొనర6 దనరి భూనభోభాగ మంబర 
భాగలీల నొలసి బలసి వెలుగ 
రత్నదీపికాదిరమణీయ మగుచున్న 
మూనితాభిహినుమంటపంబు 106 


అర్ధము.మణి - కుట్టిమ - (ప్రభా - మంజరులు = రతమయములైన 
నెలకట్టుల కాంతుల సమూహములు, ఎలరారు = వికసించు, పల్లవ - తోరణ - 
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ప్రతతిన్‌ = చివురుల తోరణముల సమూహమును, చెనయన్‌ = ప్రతిఘటింపలను, 


శశికాంత - వేదికా - సత్‌ + రుచులు = చంద్రకాంతమణిమయములైన 
అరంగుల మేలికాంతులు, అవదాత - వ(ప్ర - వితానక + ఆవలిన్‌ = తెల్లని కోటల 
యఠటళి ఛాతిదినుల యొక్క, వరునతో, పఎనలోన్‌ = కూడను, 


వర- శాలి - రోపిత + అంకుర - పాలికలు = (్రేషములైన వరుల 
మొలకెత్తిన మొలకల మట్టిపాత్రములు, వాత - పూరణ - నికర - విస్సురణన్‌ = 
గాలిబుట్టల సమూహముయొక్క 'ప్రకాశముతో, తనరన్‌ = ఒప్పుగను, 


కర్ఫూర - పాళీ - ప్రకర - రంగవల్లి - విలాసముల్‌ = కప్పురముల 
సమూహముతోడి ముగ్గుల అందములు, మౌక్తిక - అంబనములన్‌ = 
ముత్యాలకోవలను, పానరవ్‌ = పొందగా, తనది = ఒప్పి, 


భూ - నభస్‌ () + భాగము = భూమ్యాకాశ మధ్య (ప్రదేశము, అంబర 
- భాగ - లీలన్‌ = వ స్రభాగముల విలాసమును, ఒలసి = వ్యాపించి, బలసి = చుట్టి, 
వెలు6గన్‌ = (ప్రకాశింపలా, 


రత్న - దీపికా + ఆది - రమణీయము = రత్న దీపములు మున్నగువానిచే 
సుందరము, అగుచున్‌ + ఉన్న, మానిత + అభి - శువము - మంటపంబు = 
పాగడంయంబుడిన బంగాదు మండపము 


తాత్పర్యము. రత్నమయములైన నెలకట్టుల కాంతుల సమూహములు 
వికసించు చివురుల తోరణముల సమూహమును (బతిఘటింప(గను, చంద్రకాంత 
మణిమయములైన అరంగుల మేలికాంతులు తెల్లని కోటలచాందినుల వరుసతోం 
గూడంగను, వరి మొలకల పాత్రములు గాలిబుట్టల విధమున నొప్పులను, 
కప్తురపు (ముగ్గుల యందములు ముత్యాల కోవలను బొందియొప్పి, 
భూమ్యాకాశమధ్య(ప్రదేశము వస్త్రముల విలాసమును బొంది ప్రకాళింపంగా రత్న 
దీపములు మున్నగువానిచే సుందరమగుచున్న బంగారు మండపము 


వ మజీయుం జిత్రితానేక సువర్ల కుంభ మణిప్రకర ముకుర కస్తూరీ 
మలయజాగరుసుగంధ ద్రవ్య గంధతైలామల కోద్వర్తన కషాయాది 
సముచితద్రవ్య హంసోదక తీర్లోదక పుణ్యోదకాది సమస్తపరిశోభితంబగు 
నభిషేకమంటసంబునకుం దోడ్కొని చనుదెంచి కార్తికేయు విధిచోదిత 


438 కుమార ఉంజబజబయు 


న్యాయంబునం గనకదోఆణజలావగాహనానంతరంబునం జం[ద్రకాంత మణి 
§ 


పీరాసనాసీనుం జేసి 107 

అర్దము. మజీయున్‌, చిత్రిత = చిత్రింపంబడిన, అనేక = పెక్కు, సువర్ల- 
కుంభ = బంగారు ఘటములు, మణి - (ప్రకర - ముకుర = మణుల సమూహము 
అనెడి అద్దములు, కస్తూరీ - మలయజ + అగరు - సుగంధ - ద్రవ్య = చందనము, 
అగరు, అనెడి పరిమళ (ద్రవ్యములు, గంధ - తైల + అమలక + ఉద్వర్తన - 
కషాయ+ ఆది - సముచిత - (ద్రవ్య = వాసనగల నూనెలు, ఉసిరికపాడి, కబాయ+ 
ఆది = ఎటుపు గలిసిన పసుపు మున్నగు సముచిత - (ద్రవ్య = తగిన వస్తువులు, 
హంసోదక - తీర్థ + ఉదక - పుణ్య + ఉదక + ఆది - సమస్త - పరిశొభితంబు= 
హంసోదకము (ఎండకు వేడెక్కి, వెన్నెలకు. జల్లనగుజలము), తీర్చాదకము, 
పుణ్యోదకము మున్నగు నెల్లవానిచే. (బ్రకాశించినది, అగు, అభిషేక - 
మంటపంబునకున్‌, తోడ్కోని - చనుదెంచి = తీసికొనివచ్చి, కార్తికేయున్‌ = 
కుమారస్వామిని, విధి - చోదిత - న్యాయంబునన్‌ = శాస్త్రోక్త ప్రకారమున, కనక- 
(ద్రోణ - జల + అవగాహన + అనంతరంబునన్‌ = బంగరు పాత్రములందలి 
నీటిచే స్నానమునకు. బిమ్మట, చం(ద్రకాంత - మణి - పీఠ + ఆసన + ఆసనున్‌ 
+ చేసి = చం[ద్రకాంతమణియమైన పీరమునందు. గూర్చుండంేసి 


తాత్పర్యము . మజియును జిత్రితములైన పెక్కు రంగుల బంగరు 
కుండలు, మణిసమూహములనెడి అద్దములు, కస్తూరి, చందనము, అగరు అను 
పరిమళద్రవ్యములు, పరిమళతైలములు ఉసిరికపొడి, కషాయము మున్నగు తగిన 
(ద్రవ్యములు, హంసోదకము, తీర్చోదకము, పుణ్యోదకము మున్నగు నెల్లవానిచే. 
(బకాశించినది యగు అభిషేకమంటపమునకు. దిసికొనివచ్చి కుమారస్వామిని 
శా(స్తోక్తపద్దతిని బంగరుపాత్రములందలి జలముచే స్నానము చేయించిన పిమ్మట. 
జం(ద్రకాంత = మణిపీరమునందు( గూర్చుండంజేసి - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


క్త జలదముల( బాసి మెజు(గులు 
జలధారలు గురియునట్టు శెలాగ్రములన్‌ 
నలి నమరసతులు నిర్మల 
జలధారలు గురిసి రోలి షణ్ముఖుమోందన్‌ 108 


అర్థము . మెజు(గులు = మెణుపులు, జలదములన్‌ = మేఘములను, 
పాసి = విడిచి, శైల + అ(గములన్‌ = కొండకొనలందు, జల - ధారలు = నీటి 


ద ఈయుంఆఈ్వాసయ 439 


ధారలు, కురియు + అట్లు = కురియు విధమున, అమర - సతులు = దేవతా గస్తీలు, 
నలిన్‌ = ఉత్సాహముతో, షణ్ముఖు - మోందన్‌ (షష్‌ (త్‌ + ముఖు) = 
ఆజుమొగములవాని (కుమారస్వామి) మోద, ఓలిన్‌ = బాగుగా, జలధారలు, 
కురిసిరి = వర్షించిరి 


తాత్పర్యము మెటు60గులు మేఘములను విడిచి కొండల కొనల మోద 
జలధారలు వర్షించునట్టు, దేవతా(స్తీలు ఉత్సాహముతో! గుమారస్వామిపై బాగుగా 
జలధారలు వర్షించిరి 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


స్త స్తనకుంభంబులు పూర్తకుంభములు, ముక్తాహారవిస్తారలం 
బనహారమ్ములు వారిధారలు, రుచిప్రాఢంబుగా బేర్మిం బూ 
నిన భూషామణీిదీప్తులున్‌ వెలుగు తన్నీరాజనద్యోతు, లం 
గన లోలిం గవగూడి సేసి రభిషేకం బంబికానందనున్‌ 109 


అర్దము. అంగనలు = స్ర్తీలు, స్తన - కుంభంబులు = కుండలవంటి 
కుచములు, పూర్ణ - కుంభములు = నిండుకుండలు, ముక్తా - హార - విస్తార - 
లంబన - హారమ్ములు = ముత్యాలపెరులనెడి అధికముగా (వ్రేలాడు హారములు, 
వారి - ధారలు = జలధారలు, రుచి - (ప్రొఢంబౌగాన్‌ = కాంతిచేత గొప్పదిగా, 
సేర్మిన్‌ = ప్రీతితో, పూనిన = ధరించిన, భూషా - మణి - దీప్తులున్‌ = 
అలంకారములందలి మణుల కాంతులును, వెలుగు = ప్రకాశించునట్టి, తద్‌ + 
నీరాజన - ద్యోతులు = ఆ హారతుల కాంతులు, ఓలిన్‌ = (క్రమముగా, కవ + 
కూడి= జతగూడి, అంబికా - నందనున్‌ = పార్వతి కుమారుని - కుమారస్వామిని, 
అభిషేకంబు + చేసిరి = అభిషేకించిరి 


తాత్పర్యము (స్త్రీలు కుంభముల వంటిస్తనములు పూర్త కుంభములును, 
ముత్యాల కృరులు జలధారలును, అలంకారములందలి మణుల కాంతులు 
(ప్రకాశించు నారతుల కాంతులును గా(గా జత గూడి కుమారస్వామి నభిషేకించిరి 


విశేషములు .అలంకాము రూపకము తన్నీరాజన = తద్‌ + నీరాజన - 
అనునాసిక సంధి 


440) కుముద అంజేబుణయి 


వ తదననరంబున నముచితాననతాంబూలానులేవనాంబర 
మాల్యాలంకృతుంజేసి కుమారు మణిమయవేదికాసీనుం జేసి మంగళ పారక 
పరన గితాతోద్యంబులు దెగ్చధిరీకృ తంబై జెలంగ హరి పురాణముని పురందర 
ప్రముఖాఖిల సురవరు లాగను (ప్రచోదిత[క్రమంబున సినాధిపాభిషేకంబు 
సిసి యువరాజపట్టంబు(గట్టిన 110 


అర్హము.తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, సముచిత + ఆసన 
- తాంబూల + అనులేపన + అంబర - మాల్య + అలంకృతున్‌ + చేసి = తగిన 
పరము, “తరజరాలవటు మహో, వప వులు: _వూలలరో అనువాలచె 
నలంకరింప(బడినవానినిగా౭జేసి, మంగళ - పాఠక - పరన - గీత + ఆతోద్యంబులు= 
మంగళపారమునుజదువువారి పరనము, సంగీతము, తతము, ఆనర్హము, సుషిరము, 
ఘనము అను వాద్యచతుష్టయము, దిక్‌ (కు + బధిరీకృతంబు + ఐ= దిక్కులు 
చెవుడుపడినవిగా.ంజేయయడినవయి, చెలంగన్‌ = ధ్వనింప(గా, హరి - పురాణముని 
- పురందర - ప్రముఖ + అఖిల - సురవరులు = ఎష్టువు, బ్రహ్మ, ఇం(దు(డు 
మున్నగు నెల్ల దేవతాశ్రేష్ణులు, ఆగమ - ప్రచోదిత - (క్రమంబునన్‌ = శాస్త్రములచేం 
బురికొల్పంబడిన విధమున, సెనా + అధిప + అభిషేకంబు + చేసి= సేనా 
నాయకాభిషేకము చేసి, యువరాజ - పట్టంబున్‌ + కట్టినన = యువరాజ 
పట్టాభిషిక్తునిC జేయం౭గా 


తాత్పర్యము. ఆ సమయమున సముచితములయిన ఆసనము, 
తాంబూలము, మైపూ(త, వస్త్రములు, మాల్యములు అనువానిచే నలంకరించి 
కుమారస్వామిని మణిమయమైన వేదికయందు ఆసీనుని గావించి మంగళపారకుల 
పరనము, గీతము, వాద్యములు అనువానిచే దిశలు చెవుడుపడునట్టు మైయంగా, 
విష్ణు (బ్రహ్మం(ద్రాది సకలదేవతా శ్రేష్పులు, శా(స్రోక్షప్రకారమున సైన్యాధిపతి 
పట్టాభిషకము చేసి యువరాజపట్టమును గట్టిన - యువరాజపట్టాభిపిక్తుని గావించిన 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


మహాస్రగ్రర 


అభిషేకానంతరం బా హరసుతు. డురుసింహాసనాసీను(డై య 
త్యభిరామంబయ్యె నారాయణకమలభనేం దాది దేవార్చితుండై 
ప్రభతోం బూర్యాబ్దిలో వెల్వడి రవి మణిరుగ్భాసమానోదయా దై 
ప్రభు శృంగం బెక్కున ట్లప్రతిహతనిభవాపారతేజోమయుండై 111 
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అర్దము ఆ - హర - సుతుండు = ఆ శివకుమారు(డు - కుమారన్యామె, 
అభిషక + అనంతరంబు = అభిషకమయిన పిమ్మట, ఉరు-సింహాసన + 
ఆసీనుండు+ ఐ = గొపప ప్ప సింహాసనమునందుగూరుచున్నవా (డయి, నారాయణ 
- కమలభవ + ఇంద్ర + ఆది - దేవ + ఆర్సితుండు + ఐ = ఎష్షువు, (బహ్మ, 
ఇం(ద్రుడు మున్నగు దెవతలచెంబూజింపంబడినవాండయి, రవి = సూర్యుడు, 
ప్రభతోన్‌ = కాంతితో, పూర్వ + అబ్దిలోన్‌ = తూర్పు నము(ద్రములోనుండి, వెల్వడి 
= బయలుదేటి, మణి- రుచ్‌ (కు + భాసమాన + ఉదయ + అడి - ప్రభు - 
శృంగంబు = మణుల యొక్క కాంతులతో((బ్రకాశించుచు శ తూకు కండలని 
శిఖరము, ఎక్కు + అట్టు = ఎక్కు ఎధమున, అప్రతెహత - ఎభవ + అపార - తేజస్‌ 
(= Jas = అడ్డులేని పరదతో అధికమైన తేజస్సుతో నితడినహాఃడము 
అతి + అభిరామంబు+ అయ్యెన్‌ = మిక్కిలి మనోహరుండయ్యెను 


తాత్పర్యము : ఆ కుమారస్వామి అభిషెకమైన పిమ్మట గొప్ప సింహాసన 
మధిరోహించినవాండయి, విష్ణు (బ్రహ శ్రం(ద్రాది దేవతల చేంబూజితు౯డై, సూర్యుడు 
కాంతితో మణుల కాంతులతో. (బ్రకాశించుచున్న తూర్వుకొండటేని శిఖరము 
నధిరోహించునట్లు అడ్డులేని విభవముతో అపారమైన తేజస్సుతో నిండినవాంయి 
మిక్కిలి మనోహరుండయ్యెను 


విశేషములు అత్యభిరామంబయ్యె ~ అత్యభిరా నలె డయ్యెనని 
యుండనగునా ? అలంకారము ఉపమ మహా(స్ర గర అక్షణమునకు పూర్వవ్యాఖ్య 
(1-68) నరయునది 


వ ఇ ట్రతిరవుణీయవుణీ వుయోచ్తుంగసింవోననానీనుండై 
నిజజననీజనకులగు నుమామహే హీశ్వరుల పురోభాగంబునం బరభాగిల్లుచు 
నఖిలామరపరివృతుండై సేరోలగంబుండి మహానురాగంబున. 112 


అర్ధము .ఇట్లు, అతి - రమణీయ - మణిమయ + ఉత్తుంగ - సింహాసన+ 
ఆసీనుండు + ఐ = మిక్కిలి రమ్యము, మణిమయము, ఎత్తయినది అయిన 
సింహాసనమునందు( గూరుచున్నవాండయి, నిజ -; జననీ జనకులు = తన తల్లి 
దండ్రులు, అగు, ఉమా - మహేశ్వరుల - పురస్‌ (8) + భాగంబునన్‌ = పార్వతి 
పరమేశ్వరుల ఎదుటి, పరభాగిల్లుచున్‌ క అతిశయిల్లుచు, అఖిల + అమర - 
పరివృతుండు + ఐ= సకల దేవతలచే. జుట్టంబడిన వాండయి - కూడిన వాయు, 
సేరోలగంబు + ఉండి (పెరు + ఓతగదట నిండు సభలో నుండి, మహత్‌ (మహా 
అనురాగంబునన్‌ = అధికమైన (ప్రీతితో - 


442 కుమార సంబనవముూ 


తాత్పర్యము ఇట్లు మిక్కిలి రమ్యము, మణిమయము, ఉత్తుంగమునైన 
సింహాసనమునందు( గూరుచున్నవాండయి తనతల్లిదండ్రులగు పార్వతీ 
పరమేశ్వరుల యెదుట నతియిల్లుచు, సమస్తదేవతలతోం గూడిన వాండయి 
నిండుసభందీర్సి మిక్కిలి (ప్రీతితో - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు. పేరోలగము - పేరు + ఓలగము “కర్మధారయంబునందు. 
బేర్వాది శబ్దముల కచ్చు పరంబగునపుడు టుగాగమంబు విభాషనగు ' బాల 
సంధి 29 ఇది టుగాగమము రాని రూపము 'ఉత్తున కచ్చు పరంబగునపుడు 
సంధి యగు ' బాల సంధి 1 


మ _ జయఘంటారవ, రాజనక్త లసితాబ్దగ్రీవ, దూణీరక 
ద్వయ జంఘం, గరికుంభపూర్తకుచ(, దోర్డండోచ్చల।(ద్రూలతన్‌, 
హయవర్మాంబర, వజదంత, గుహు( డశాజ్ఞన్‌ శెతాస్రోల్లస 
న్నయనం, బీతి బరిగ్రహించె సురసేనాకన్య నత్యున్నతిన్‌ 113 


అర్దము . గుహుండు = కుమారస్వామి జయ -ఘంటా + ఆరవన్‌ = 
జయఘంటల ధ్వని యనెడు ధ్వని గలది, రాజ - వ్యక్తన్‌ = (ప్రభువు (సేనా) 
ముఖమందు6 గలది - చంద్రుడు ముఖముగా గలది, లసిత + అబ్బ - (గ్రీవన్‌ = 
ప్రకాశించు శంఖము కంరముగాంగలది, తూణీరక - ద్వయ - జంఘన్‌ = 
అమ్ములపొదుల జంటయనెడు పిక్కలు గలది, కరి - కుంభ - పూర్ణ - కుచన్‌ = 
ఏనుగుల కుంభస్థలములనెడు నిండుచన్నులు గలది, కోదండ + ఉత్‌ + చలత్‌+ 
(భ్రూలతన్‌ = ధనుస్సులవంటి పైకి జలించు బొమతీవలు గలది, హయ - వర్మ 
+ అంబరన్‌ = గుజ్జముల కవచములనెడు వస్త్రము గలది, వజ - దంతన్‌ = 
వ(జ్రములనెడు దంతములు గలది, శిత + అస్త్ర + ఉల్లసత్‌ + నయనన్‌ = 
వాంయబాణములనెడు మిక్కిలి (ప్రకాశించు కన్నులు (చూపులు) గలది, అగు, సుర- 
సేనా - కన్యన్‌ = దేవసేన యనెడు కన్యను, ఈశొజ్జన్‌ = ఈశ + ఆజ్ఞన్‌= ఈశుని 
ఆనతిచే, అతి + ఉన్నతిన్‌ = మిక్కిలి బొన్నత్యముతో, పరిగ్రహించెన్‌= స్వకరించెను 


తాత్పర్యము . కుమారస్వామి జయఘంటల ధ్య్వనియనెడు ధ్వని కలది, 
రాజు (చం(ద్రు(డు) ముఖముగా గలది, (ప్రకాశించు శంఖము కంరముగా6 గలది, 
తూణిరక - ద్వయ - జంఘన్‌ = అమ్ములపొదుల జంటయనెడు పిక్కలు గలది, 
కరి- కుంభ - పూర్ణ - కుచన్‌ - ఏనుగుల కుంభస్టలము లనెడు నిండుచన్నులు 
గలది, హయ -వర్మ + అంబరన్‌ = గుజ్జముల కవచములనెడు వస్త్రముగలది, 
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వజ - దంతన్‌ = వజములనెడు దంతములు గలది, శివ + అస్త + ఉల్లసత్‌ + 
నయనన్‌ = వాడి బాణములనెడు మిక్కిలి ప్రకాశించు కన్నులు (చూపులు) 
గల్‌ అగు ములు నానా కన్యన్‌ = దెవంన.యనెడు కన్యను, ఈ శాజ్ఞన్‌ = ఈశ 
+ ఆజ్ఞన్‌ = ఈశ్వరుని ఆనతిచే, అతి + ఉన్నతిన్‌ = మిక్కిలి బాన్నత్యముతో, 
పరి[గ్రహించెన్‌ = స్వెకరించెను 


తాత్పర్యము . కుమారస్వామి జయఘంటల ధ్వని యనెడు ధ్వని కలది, 
రాజు (ప్రభువు) సేనాముఖముగా.6 గలది, ప్రకాశించు శంఖము కంరముగా( 
గలది, అమ్ముల పాదుల జంట యవెడు పిక్కలు గలది, ఎనుంగుల కుంభస్టలము 
అనెడు పూర్త స్తనములు గలది, ధనుస్సులనెడు పైకి. జలించు బొమతివలు గలది, 
గుజ్రముల కవచము లనెడు వస్త్రములు గలది, వజములనెడు దంతములు గలది, 
వాండిబాణములనెడు మిక్కిలి ప్రకాశించు చూపులు గలది అగు సురసెన యనెడు 
కన్యను శివుని యానచే మిక్కిలి ఉన్నతితో స్వకరించెను 


విశేషములు: అలంకారము రూపకము రాజ వక్త అనుచో శిష్టరూపకము 
ఉల్లసన్నయన - ఉల్లసత్‌ + నయన - అనునాసిక నంది అత్యున్నతి - అతి + 
ఉన్నతి - యణాదేశ సంధి 


న ఇ ట్లనయనంబునం దారక్తు నిర్దించి తమ్ము నిఖిలభువనసామ్రాజ్య 
పదవియందు సుప్రతిషులం జేయంబూని మహేశ్వరానుముతంబున 
మహాసీనుండు సేనాధిపత్యంబు సేకొనుడు నత్యుతృవంబున 11. 


అర్దము ఇట్లు, అవయవంబునన్‌ = జయఘంటాదిసేనాంగముతో, 
తారకున్‌, నిర్దించి = జయించి, తమ్మున్‌, నిఖిల - భువన - సామ్రాజ్య - 
పదవియందున్‌ = ఎల్లలోకముల సామ్రాజ్యపుటధికారమునందు, సుప్రతిష్పులన = 
బాగుగా స్థిరపడినవారిని, చేయన్‌ + పూని, మహేశ్వర + అనుమతంబునన్‌ = 
పరమేశ్వరుని ఆజ్ఞచే, మహాసేనుండు = కుమారస్వామి, సేనా + ఆధిపత్యంబు = 
సేనా నాయకత్వము, చేకొనుడున్‌ = స్వీకరించినంతనే, అతి + ఉత్సవంబునన్‌ = 
మిక్కిలి వేడ్కతో 


తాత్పర్యము . ఇట్లు జయఘంటాదిసేనాం గములచే6 దారకాసురు 
నోడించి తమ్ము సకల భువన సామాజ్యాధిపత్యమునందు బాగుగా స్థిరపడిన 
వారినిగాంజేయ(బూని పరమేశ్వరుని ఆజ్ఞచేంగుమారస్వామి సేనానాయకత్యమును 
స్వీకరించినంతనే, మిక్కిలి వేడుకతో - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


Add కుమార సంభవము 


ర్‌ు 


కులజు(62 విక్రమబలవంతు(6డగు రాజు 
బడసిన దేశంబు బ్రజయు.బోలె 
సదమల సంపూర చం రొదరయంబజున 
రమణీయమగుచున్న రాత్రివోలె 
నురుసత్తుండగు మహాయూధాధిపతి€ గూడి 
తనరు వన్యేభబ్బందంబు వోలె 
నాయకద్యుత((గ్రాలు నాయకమణితోడ 
నొడ6గూడి పొలుపారు తొడవపోలె 


తే నా మహేశ్యరనందను ననుపమాన 
శక్తిసంపన్ను ననివార్యశౌర్యు( దనకు. 
దగిన సీనానింగని పేర్మి మిగిలి వెలి 
నమరవల్లభు( డాదిగా నమరగణము 115 


అర్దము అమర - వల్రభు(డు = దేవేంద్రుండు, ఆదిగాన్‌ = మొదలుగా, 
అమర - గణము = దేవతల సమూహము 


కులజుండు + ఐ = ఉత్తమకులమునందు(బుట్టినవాడయి, విక్రమ - 
బలవంతుడు = పరాక్రమము, బలముగలవాండు, అగు, రాజున్‌ = నృపుని, 
పడసిన = పొందిన, దేశంబున్‌ = దేశమును, ప్రజయున్‌ = (ప్రజలును, పొలెన్‌ = 
వలను 


సత్‌ + అమల - సంపూర్ల - చంద్ర + ఉదయంబునన్‌ = మిక్కిలి 
నిర్మలము, సంపూక్షము అయిన చంద్రుని పుట్టుకచే, రమణీయము = సుందరము, 
అగుచున్‌ + ఉన్న, రాత్రి + పోలెన్‌ = రాత్రి వలెను 


ఉరు - సత్త్యు(డు = గొప్ప బలము గలవాడు, అగు, మహత్‌ (మహా) + 
యూధ + అధిపతిన్‌ = గొప్ప గజసమూహపు నాయకుని, కూడి, తనరు = 
ఒప్పునట్టి, వన్య + ఇభ - బృందంబు + పోలెన్‌ = అడవి యేనుగుల 
సమూహమువలెను 


నాయక -ద్యుతిన్‌ = శ్రేష్టమైన కాంతితో, (క్రాలు = (ప్రకాశించు, నాయక 
-మణితోడన్‌ - హారమ ధ్యమణితో, ఒడయగూడి = కలిసి, పొలుపారు - సుందరమగు, 
తొడవు + అ + పోలెన్‌ = ఆభరణమువలెనే 
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అనుపమాన - శక్తి - సంపన్సున్‌ = సాటిలేవి బలముతో గూడినవా(డును, 
ఆసివార్య - శౌరుఇన్‌ = ఆడ్లగింపరాన పరాక్రమము గలవాండును, అగు, ఆ - 
మహేశ్వర - నందనున్‌ = ఆ పరమేశ్శరున కొడుకును - కుమారస్వామిని, 
తనకున్‌, తగిన, సేనాలిన్‌ = సేనానాయకునిగా, కని = పొంది, పేర్మి = 
గొప్పతనము, మిగిలి = అతిశయించి, వెలిలెన్‌ = (ప్రకాళించెను 


తాత్పర్యము దేవేంద్రుడు మొదలుగా. గల చేవతల సమూహము - 
కులనుళండయి. బలపరా[కమములం గఅలవారడ గుకాజునుబొతపిన దే కము జలు 
వలను, నిర్మలము, సంపూన్షము అయిన చంద్రుని ఆతుల సరతద క ముంతతున 
రాత్రివలెను, గొపుబలము గల గజరాజుతొంగూడి ఒప్పు వనగజసమూహము 
వలెను, శ్రేష్టమయిన కాంతితో((బ్రకాశించు హారమధ్యమణితోొ6 గూడి అందమగు 
ఆభరణము వలెను, నిరుపమానశక్తసంపన్నుండును, అనివార్యశౌరు(డును అగు 
ఆ పరమే శ్యరనందను(డైన కుమారస్వామిని బొంది గొప్పతన మతిశయింప( 
(బకాజించెను 


విశేషములు అలంకారము మాలోపమ 


వ తదవసరంబునం బరమేశ్వరుండు శక్యా ద్యనేకరాజచి హ్నంబులు, 
దివ్యశస్రాస్త్రంబులు, హస్త శ్యరధపదాతిచతుర్భలంబులు దయసేస మతేయుం 
బార్వతి వజమయవర్మ భర్మమయమయూరవాహకుక్కు టధ్యజ ధవళాతప(త 
పంచమహాశబ్దాద్యనే కరాజచిహ్నంబులు దయసేసె నంతం బరమేశ్వరుండు 
లక్ష్మీశ్వరగణీశ్వరుల సహాయులుంగా నియమించి తారకు నిర్హించి సురల 
రక్షించునది యని యనేకపకారంబులం గుమూరు వీగుకొలిపిన మహాపసనాడం 
బని హరగిరిజల వీడ్కొని సురసినలం గైకొని 116 


అర్ధము : తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, పరమేశ్యరుండు, 
శక్తి + ఆది + అనేక - రాజ - చిహ్నంబులు = శక్తిమున్నగు పెక్కు రాచణీకపు 
గుజుతులు, దివ్య - శస్త్ర - అస్త్రంబులు = దేవతాసంబంధములైన శస్త్రములు, 
అస్త్రములు, హస్తి, అశ్వ - రధ - పదాతి - చతుర్‌ + బలంబులు = ఏనుగులు, 
గుళ్ణములు, రధములు, కాల్చ్బంటులు అను నాలుగు విధములైన సేనలు, దయ+ 
చేసెన్‌ = ఇచ్చెను, మజీయున్‌, పార్వతి, వజ్రమయ = వ(జముతో నిర్మింపబడిన, 
వర్మ = కవచము, భర్మమయ = బంగారుతో నిర్మింపంబడిన, మయూరవాహ- 
= నెమలి వాహనము, కుక్కుట - ధ్వజ = కోడి పడగ, ధవళ + ఆతపత్ర = 
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వెల్లగొడుగు, పంచ - మహా - శబ్ద + ఆది + అనెక ౭ రాజ బపోరటులర= 
అయిదు విధములైన శబ్దములు మున్నగు పెక్కు రాచతీకపు గుజుతులు, 
వయువెసెన్‌ = అనుగ్రహించెను అంతన్‌, పరమేశ్వరుండు లక్ష్మీ + ఈశ్వర - 
గణ+ ఈశ్యరులన్‌ = విష్ణువును, ప్రమధగణాధిపతులను, సహాయులన్‌ + కాన్‌= 
తోడుగా, నియమించి తారకున్‌ నిర్హించి = జయించి, సురలన్‌ = దేవతలను 
రక్షించునది = రక్షింపుము, అని, అనేక - (ప్రకారంబులన్‌, కుమారున్‌, వీడుకొలిపినన్‌= 
పంప(గా, మహాప్రసాదంబు + అని, హర - గిరిజలన్‌ = శివుని, పార్వతిని, 
వీడ్కొనిజ వీడి, సుర - సేనలన్‌ = దేవసేనలను, కైకొని = స్వీకరించి 


తాత్పర్యము ఆ సమయమున బరమేశృధు(డు శక్తి మున్నగు పెక్కు 
రాచణీకపుగుణుతులు, దివ్యములయిన శస్త్రములు, అస్త్రములు, ఏనుయగులు, 
గుజ్జములు, రధములు, ,కాలిబంటులు అను నాలుగు విధములైన సనలు 
దయచేసె ను మజియును పార్వతి వజమయకవచము, సువర్షమయమయూర 
వాహనము, కోడి పడగ, వెల్ల గొడుగు, పంచ మహాశబ్దములు “మున్నగు పెక్కు 
రాచజీకపు గుర్తుల దయచెసె సెను అంత. బరమేశ్వరుడ విష్ణువును, (ప్రమధ గణ 
నాయకులను సహాయులనుగా నియమించి, తారకునోడించి దేవతలను రక్షింపుమని 
ఎక్కు విధముల గంమారన్యామిని పంవ6గా వువోపనాదవమని 
పార్వతీపరమేశ్యరులను వీడుకొని దేవసేనలను గైకొని - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


చ హరి సురవల్లభాది దివిజావలి సూరెల( గొల్చిరా వియ 
చ్చర వరకామినుల్‌ కనకచామర లోలిన పట్టుచుండం గి 
న్నరతతి పొడ బారకులు నల్లడ( దేర్కొన( దద్ద "పేర్మితో 
సురపురి కే(గుదెంచె శివసూతి మహావిభవాభియుక్తుండై 117 


అర్ధము . శివ - సూతి = శివుని కొడుకగు కుమారస్వామి, హరి - సుర 
- వల్లభ + ఆది - దివిజ + ఆవలి = విష్ణువు, ఇం(ద్రు(డు మొదలగు దేవతల వరుస, 
సూరెలన్‌ = ప్రక్కలందు, కొల్ఫి - రాన్‌ = సేవించి వచ్చుచుండయా, వియత్‌ + చర 
- వర - కామినుల్‌, గగనచరలైన (స్త్రీలు, కనక - చామరలు = బంగరు 
వింజామరులు, ఓలిన్‌ + అ = బాగుగా, పట్టుచున్‌ + ఉండన్‌, కిన్నర - తతి = 
కిన్నరుల సమూహము, పాడన్‌ = పాడుచుండలా, పారకులు = స్తోత్రములను 
బరించువారు, నల్లడన్‌ = నాలుగు దిక్కులను, పేర్కొనన్‌ = స్తుతింప(గా, తద్ద - 
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JU > 


ఐ = గొప్ప సంపదతో గూడీనవపాడయు. సుర ఇ. పురికిన్‌ ఇ దేవతత 
గరమునకు = అమరావతికి. ఏటా దచెలదెన్‌. = వచ్చెను 


పేర్మితోన్‌ = మిక్కిలి గొపతనముతో, మహత్‌ (మహా) + విభవ + అభియుక్తుండు 
+ 


cA 


తాత్పర్యము కుమారస్వామి విష్ణువు, దేవేంద్రుడు మున్నగు దేవతలు 
పార్యముల సేవించిరాంగా, గగనచరస్తీలు బంగరు వింజామరలు పట్టుచుండయగా, 
కిన్నరులు పాడుచుండ.గా, స్తోత్రపారకులు స్తుతింపంగా మిక్కిలి గొప్పతనముతో 
మహాసంపదతో. గూడినవాండయి అమరావతి కరుదెంచెను 


న ఇట్లు చనుదెంచి చతుర్రశభువనాధిశ్య్వరుండు భువనంబులవారికిం 
బడీనేసి కూర్చుకొనుచుం గతిపయదినంబులు సుఖ సంకధావినోదంబులం 
(బవర్తించుచుండ నంత నొక్కనాండు శతాంచాసురు మూహాత్మ్యం౦ంబు 
సురగురుండు కుమారునకు విశేషించి విజ్ఞాపించి 118 


అర్దము . ఇట్లు, చనుదెంచి =వచ్చి, చతుర్‌ + దశ - భువన + అధి + 
ఈశ్వరుండు = పదునాలుగులోకముల యధిపతి - కుమారస్వామి, భువనంబుల 
- వారికిన్‌ = లోకములందలివారికి, పడినేసి = ఆజ్ఞచేసి, కూర్చుకొనుచున్‌, 
కతిపయ - దినంబులు = కొన్ని దినములు, సుఖ - సం - కధా - వినోదంబులన్‌ 
= సుఖముతో(గూడిన కధల వేడుకలతో, (ప్రవర్తించుచున్‌ + ఉండెన్‌, అంతన్‌, 
ఒక్కనాండు, కొంచ + అసురు - మాహాత్మ్యంబు = (కొాంచాసురుని గొప్పతనము, 
సుర - గురుండు = దేవగురువైన బృహస్పతి, కుమారునకున్‌, విశేషించి = 
అధికముగా, విజ్ఞాపించి = విన్నవించి 


తాత్పర్యము . ఇట్లు వచ్చి పదునాలుగు లోకముల (ప్రభువయిన 
కుమారస్వామి లోకములందలి వారికి ఆనపెట్టి సమకూర్చుకొనుచుC గొన్ని దినములు 
సుఖముగా గధావినోదములతో (బవర్తించుచుండెను అంత నొకనా(డు 
(క్రాంచాసురుని మాహాత్యమును బృహస్పతి కుమారస్వామికి విశేషముగా విన్నవించి 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


కుమారస్వామి కృత క్రీంచబేదనము 


క్‌ గిరుల నటె గెల్బునని నా 
సురమున. బవిధారగెల్తు సూతంబన తా 
గిరియె నజము నోర్చిన 
బరు దీతండు కౌంచు(డన నభేద్యుండు సోరన్‌ 119 


HS ఆుయంర సుంజతచముముు 


అర్హము అనిన్‌ = యుద్దమున, గిరులన్‌ + ఆటె = కొండలనా, గెల్ఫున్‌ 
= గెలుచును, ఆసురమునన్‌ = రాక్షసమున, పవి - ధార - గెలు 
వజ్రాయుధము నంచు గెలుపు, చూతంబు + అని = చూచెదము గాక యని, తాన్‌ 
= తాను, గిరి + ఐ= కొండయయి, ఈత(డు, వజ్రమున్‌ = వజ్రాయుధమును, 
ఓర్చిన = ఓడించిన, బిరుదు = సమర్దుండగు, (క్రౌొంచు(డు + అనన్‌, పోరన్‌ = 
యుద్దమున, అభిద్యుండు= భేదింపరానివాయడ 


తాత్పర్యము యుద్దమున వజ్రాయుధము కొండలనా గెలుచును! 
రాక్షసమున దాని గెలుపు చూచేదముగాక యని తాను గొండ యువ జాయుధ మ 
నోడించిన సమర్దు డీతండు యుద్దమున. (గ్రౌంచు(డన నభేద్యు(డు 


విశేషములు చూతంబని - చూతంబు + అని చూతంబు = చూతము, 
ఇది చూచు ధాతువు నుభయ ప్రారన రూపము చూచుదము - చూతము ఇందలి 
మువర్లకము తిజ్జు సుప్పు అగు మువర్లకమునకు విధింపంబడిన పూర్ణబిందు పూర్వక 
బువర్షము దీనికెట్లు వచ్చునో | 'చూచెదమని' యన్నచో నిర్వ్పాధము 


వ అని హంసగతినిరోధంబై రోదసీకుహరాంతరాపూరితంబై తనరు 
కౌంచసర్వతంబు చూపి విని జయించినం దారకు న శ్రమంబున జయింపనగు 
నని సిద్దాదెశంబునుం గల దనినం గుమారుండు కోపించి తన దివ్యశక్తి 
యెత్తికొని 


అర్దము అని, హంస - గతి - నివోధంబు + ఐ= అంచల గమనమునకు 
అడ్డు అయి, “రోదసీ - కుహర + అంతర + ఆపూరితంబు + ఐ = గుహవంటి 
భూమ్యాకా శమ ధ్య ప్రదేశము లోపలి విభాగము నిండినదయి, తనరు = ఒమ్సునట్టి 
కౌంచపర్యతంబు, చూపి, వీనిన్‌ = ఈ (క్రౌంచుని, జయించినన్‌ = గెలుచు 
తారకున్‌, అ(శ్రమంబునన్‌ = అనాయాసముగా, జయింపన్‌ + అగున్‌ + అని = 
గెలువవచ్చునని, సిద్ద + ఆదేశంబునున్‌ = సిద్దుల ఆజ్ఞయు, కలదు, అనినన్‌, 
కుమారుండు, కోపించి, తన - దివ్య శక్తి = తన్‌ దివ్యమైన శక్యాయుధమును, 
ఎత్తికొని 


తాత్పర్యము . అని, అంచల గమనమును నిరోధించునదియై 
భూమ్యాకాశముల మధ్య (ప్రదేశము నిండినదయి యొప్పు [క్రాంచపర్వతమును 
జూపి, నిని జయించినచో.6 దారకాసుదుని అనాయాసముగా జయింపనగు నని 
సిద్దుని ఆదేశము కూడం గల దన. గుమార స్వామి కోపించి తన దివ్యమైన 
శక్త్యాయుధము నెత్తికొని - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


బశచుదుం+చనస్వాదుమయ 449 


విశేషములు . హంసములు వర్షపునీటి కోర్య(జాలక వర్షర్తువున భూమి 
నుండి మానసమునకు( బోవునప్పుడు (క్రౌంచపర్యత మడ్డుపడి మార్గనిరోధ 
మొనరించెను 


చ ఉరుతరశౌర్యముం బృధుబలోన్నతి యుండగ బట్టి వైచుడున్‌ 
హరసుతుశక్తి ఘఫోరదహనార్చులు పర్వంగ బోరి తాంకి పె 
టరు మొయిఎ నుచ్చ కొంచు నొకయించుక సన గెల్చి వేల్పు అ 
చ్చరువడి పిచ్చలింప భుజ శక్తియు షణుఖును,గశక్తియున్‌ 121 


అ . ఉరుతర - శౌర్యమున్‌ = మిక్కిలి గొప్ప పరాక్రమమును, 
ప్పధు- బల + ఉన్నతియున్‌ = అధికమైనబలముయొక్క జిన్నత్యమును, తగన్‌ 
= ఒప్తునట్టు, పట్టివైచుడున్‌ = పట్టివైచినంతనే, హర - సుతు - శక్తి = 
కుమారస్వామి శకాయుధము, ఘోర - దహన = అర్హులు = భయంకరములయిన 
అగ్నిజ్వాలలు, పర్వంగన్‌ = వ్యాపింప(గా, పోరి, తాశి, పెట్టు = ఆహతి, ఇరు - 
మెయిన్‌ = రెండు ప్రక్కలను, ఉచ్చి = భేదించి, (క్రౌంచున్‌, వేల్పులు = దేవతలు, 
అచ్చరువడి = ఆశ్చర్యపడి, భుజ - శక్తియున్‌ = భుజపరాక్రమమును, షణ్ముఖు+ 
ఉగ్ర - శక్తియున్‌ = కుమారస్వామి యొక్క భయంకరమైన శక్తియను నాయుధమును, 
పిచ్చలింపన్‌ = ప్రశంసింప6గా, ఒక + ఇంచుక - సేపునన్‌ = ఒకింత కాలమున, 
గెల్సెన్‌ 


తాత్పర్యము :మిక్కిలి గొప్పు పరాక్రమమును, అధికమైన బలౌన్నత్యమును 
దగునట్టు పట్టివైచినంతనే కుమారస్వామి శక్త్యాయుధము భయంకరాన్నిజ్యాలలు 
వ్యాపించునట్లు పోరి, తా(కి ఆహతి రెండు ప్రక్కలను భేదించి క్రాంచుని ఒకింత 
కాలముననే దెవత లాశ్చర్యపడి కుమారస్వామి భుజశక్తిని, శకాయుధమును 
(బశంసింప(గా గెలిచెను 


విశేషములు : అచ్చెరువు, అచ్చరువు (వికృతి) - ఆశ్చర్యము, షన్‌ + 
ముఖు - షట్‌ + ముఖు = షణ్ముఖు షణ్ముఖునుగగ్రశక్తి - షణ్ముఖు + ఉ(గ్రశక్తి - 
'షష్టీ సమాసముం దుకార బుకారంబుల కచ్చు పరమగునపుడు నుగాగమంబగు ’ 
బాల సంధి 34 


వ ఇ ట్రభేద్యంబైన క్రాంచపర్వతంబుం గుమారుం డశ్రమంబున 
నిజభుజశక్తిచేతం జెటీచి సురవరుల మెచ్చించి యక్షణంబు తారకాసురుపై 


F (29) 


450 కుముద ఇంజ్రేుంటు 


నెత్తనిశ్ళ్చయించినం జక్రపాణి వాని నెచీంగించి పంపక పై(జను డనుచితంబనిన 
దాని కొడంబడి 122 


అర్థము. ఇట్లు, అభేద్యంబు + ఐన= భేదింప శక్యము గానిదయిన, (క్రౌంచ 
పర్వతంబున్‌, కుమారుండు, అ(శ్రమంబునన్‌ = అనాయాసముగా, నిజ - భుజ - 
శక్తి చేతన్‌ = తనదైన భుజబలముచే, చెటిచి = నశింపడేసి, సుర -వరులన్‌ = 
దేవతా(శ్రేష్పులను, మెచ్చించి = మెప్పించి, అక్షణంబు + అ = వెంటనే, తారక + 
అసురుపైన్‌, ఎత్తన్‌ = దండెత్తుటకు, నిశ్చయించినన్‌, చక్రపాణి = సుదర్శన 
మనుచక్రము చేతియందు. గలవాడు - విష్ణువు, వానిన్‌ = కుమారస్వామిని, 
ఎటింగించి = తెలిపి, పంపక, పైన్‌ + చనుడు = దండెత్తుట, అనుచితంబు = 
తగనిది, అనినన్‌, దానికిన్‌ = ఆ మాటకు, ఒడంబడి = అంగీకరించి 


తాత్పర్యము. ఇట్లు భేదింప నశక్యమగు కౌంచపర్వతమును గుమారస్యామి 
అనాయాసముగా6 దన భుజశక్తిచేత భేదించి, దేవతలను మెప్పించి, వెంటనే 
తారకాసురునిపై దండెత్త నిశ్చయింపంగా, విష్ణువు ముందుగా! గుమారస్య్వామి, 
నెణి(గించి పంపక పై నెత్తుట ఉచితముగాదని పలుకగా, దాని కంగీకరించి 
"తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క, పతిహితు( గుల విప్రోత్తము( 
జతురు, సదాశుద్దు( గార్యసంవేదిం బరేం 
గిత విదు, రైర్యాన్వతు, కీ 
రతమతియుతు, రాయబారిగా. బంపనగున్‌. 123 


అ ౩: పతి - హితున్‌ = రాజుమేలుగోరువానిని, కుల -విప్ర + 
ఉత్తమున్‌ = కుల (బ్రాహ్మణ శ్రేష్పుని, చతురున్‌ = నేర్పరిని, సదా - శుద్దున్‌ = నిత్య 
పరిశుద్దుండైనవానిని, కార్య - సంవేదిన్‌ = కర్తవ్యము నెటింగిన వానిని, పర + ఇంగిత 
-విదున = ఇతరుల అభిప్రాయము నెటీ(గనవానిని, ధైర్య + అన్వితున్‌ = 
ధైర్యముతోయగూడినవానిని, _ - మతి - యుతున్‌ = ఉద్లతమైన తెలివితో? 
గూడినవానిని, రాయబారిగాన్‌ = దూతగా, పంపన్‌ + అగున్‌ = పంపుటొప్తును 


తాత్పర్యము : రాజుమేలు గోరువాండును కులబ్రాహ్మణోత్తముండును, 
నెర్పరియైనవాండును, నిత్యపరిశుద్దుందైనవాండును, కర్తవ్య మెజేంగినవాండును, 
ఇతరుల యభిప్రాయము నెటింగినవాండును, ధైర్యముతో. గూడినవాండును, 
అబయల్సడిన తెలివిగలవాండును అగు వానిని రాయబారిగా6 బంపుటొపును 


టఅతఈతయమూంచత్వాణయు 451 


విశేషములు . కులవి(ప్రోత్తమున్‌ -తన కులబ్రాహ్మణు -నన్నయ ఈ 
రెండును నొక్కటియా ? 


కుమారుడు సుమతిని దారకునికడకు రాయబారిగాయబంపుట 


వ అని విచారించి బృహస్సతిపొతు సుమతి యనువాని రావించి తత్కార్య 
ప్రయోజనం బెజింగించి ప్రార్దించి తన్నియోగంబునకు నియోగించి 124 


అర్దము . అని, విచారించి = ఆలోచించి, బృహస్పతి - పౌ(తున్‌ = 
బృహస్పతి మనుమని, సుమతి - అను - వానిన్‌ = సుమతియను పేరుగలవానిని, 
రావించి, తద్‌ + కార్య -ప్రయోజనంబు = ఆ దూత కార్యమువలని ఫలమును, 
ఎజింగించి = తెలిపి, ప్రార్థించి, తద్‌ + నియోగంబునకున్‌ = ఆ దూత 
కార్యమునకు, నియోగించి = నియమించి 


తాత్పర్యము. అని ఆలోచించి బృహస్పతి పౌత్రుడైన సుమతి యనువానిని 
రప్పంచి ఆ దౌత్యమువలని ఉపయోగము నెతింగించి, ప్రార్ధించి, ఆ పనికి 
నియమించి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్ష తొల్రిటి దోషములైనవి 
యెల్లను సైరించితిమి మాకు నిం కిటం దానే 
వల్లె యని నడచి మది€ దన 
వాల్లభ్యము (దక్కి చూడవచ్చన6 జాలున్‌ 125 


అర్దము. తొల్రిటి -దోషములు = తాను బూర్యము చేసిన అపరాధములు, 
ఐనవి = అయినవేవోఅయినవి, ఎల్లను = వాని నన్నిటిని, సైరించితిమి = 
సైంచితిమి, మాకున్‌, ఇంకన్‌, ఇటన్‌, తానే, వల్లై + అని = సమ్మతించి, నడచి, 
మదిన్‌, తన - వాల్లభ్యమున్‌ + తక్కి = తన ప్రభుత్వమును విడిచి, చూడన్‌ + 
వచ్చినన్‌ = చూడవచ్చుచో, చాలున్‌ 


తాత్పర్యము : పూర్వము తాను జేసిన అపరాధములైనవేవో అయినవి 
వాని నన్నిటిని సైచితిమి ఇంకం దానే యంగీకరించి వచ్చి మనసులోల దన 
ప్రభుత్వమును విడిచి మమ్ము జూడవచ్చిన6 జాలును 


క అఆకొనక కొన్న వుత్తులు( 

జెజల( గలర్లములు నశ్వసింధురములు( (గ 

మ్మణు నిచ్చ మాకు దనయం 

దురు సెజులును నిచ్చి మనుట యు వను తనకున్‌ 126 


452 కపయుంరు ఇంబభనయు 


అర్ధము . అజ - కొనక = ధర్మమును గైకొనక, కొన్న = తీసికొనిన, 
వృత్తులున్‌ = మాన్యములును, చెజలన్‌ = కారాగారములందు, కల + అర్థములున్‌ 
= ఉన్న వస్తువులును,అశ్య - సింధురములున్‌ = గుజ్జములును, ఏనుగులును, 
క్రమ్మణన్‌ = మరల, ఇచ్చి, మాకున్‌, తనయందున్‌ - ఉరుసెజులును = 
తనయధినముననున్న బందీలను, ఇచ్చి మనుట = (బదుకుట, తనకున్‌, ఉజవు 
= ఉచితము, అను (ము) 


తాత్పర్యము . ధర్మమును గైకొనక తీసికొనిన మాన్యములును 
చెజసాలలందున్న అర్థములు, గుజ్జములును, ఏను(గులును మరల నిచ్చి 
మాకు6 దన యధీనము నున్న బందిలను ఇచ్చి (బ్రదుకుట తన కుచితమని 
పలుకుము 


క్త దాని కొడంబడక మనమున 
దానవు. డేమేని బెట్టిదము లాడిన సే 
నానిభుజశక్తిహతు(డవు 
గా నని కేతెమ్ము లెమ్ము ! కల నను మతనిన్‌ 127 


అర్థము : దానికిన్‌ = ఆ మాటకు, మనమునన్‌ = మనస్సునందు, 
ఒడంబడక - అంగీకరింపక, దానవుడు =రాక్షసు(డు - తారకు(డు, ఏమి + ఏనిన్‌ 
= ఏమయనను, బెట్టిదములు = పరుషములు, ఆడినన్‌ = పలికినచో, అతనిన్‌ = 
అతనితో, సేనాని - భుజ - శక్తి - హతు(డవు = కుమారస్వామియొక్క 
భుజపరా(క్రమముచే - భుజమునందలి శక్వ్యాయుధముచే గొట్టంబడినవాండవు, 
కాన్‌ = అగునట్టు, అనికిన్‌ = యుద్దమునకు, ఏతెమ్ము = రమ్ము, కలను = 
యుద్దము, లెమ్ము, అనుము 


తాత్పర్యము. ఆ మాట మనసునందు అంగీకరింషక తారకుడేమయిన 
బరుషవాక్యము లాడినచో నీవు కుమారస్వామి భుజమునందలి శక్తాయుధముచే 
హతు(డవగునట్టు యుద్దమునకు రమ్ము లెమ్ము అని అతనితో బలుకుము 


విశేషములు : బెట్టిదములాడి -_ విశేషణంబులు కొన్నియెడల 
విశేష్యలక్ష్యకంబులగు ప్రౌఢ శబ్ద 12 బెట్టిదములు =బెట్టిదపు మాటలు 


వ. అని యనెకప్రకారంబుల సంధివిగ్రహోక్తుల అతివ్యక్తంబుగా శిక్షించి 
పంచిన మహాప్రసాదంబని విడుకొని తారకాసురుపురంబునకుం జని 


దఈతమాచ్వాసము 453 


నిజాగమనం బెతేంగించి పంచి తత్రతిహారిపురస్కృతుండై దానవాధిశ్వరాస్తాన 
రంగంబు దయం డొత్తించి 128 


అర్దము. అని, అనేక - ('ప్రకారంబులన్‌ = పెక్కురీతుల, సంధి - విగ్రహ+ 
ఉక్తులు = సంధికి, యుద్దమునకు సంబంధించిన మాటలు, అతి-వ్యక్తంబుగాన్‌ = 
మిక్కిలి స్పష్టముగా, శిక్షించి = బోధించి, పంచినన్‌ = పంపా, మహా(ప్రసాదంబు 
+ అని, విడుకొని = సెలవుపుచ్చుకొని, తారక + అసురు - పురంబునకున్‌ = 
తారకాసురుని నగరమునకు, చని, నిజ + ఆగమనంబు = తనదైన రాకను, 
ఎజీంగించి, పంచి, తద్‌ + ప్రతిహారి - పురస్కృతుండు + ఐ = ఆతని 
ద్యారపాలకునిచే ముం దిడంబడినవాండయి, దానవ + అధి + ఈశ్వర + ఆస్హాన 
- రంగంబు = రాక్షస రాజు (తారకు) నాస్హాన ప్రదేశము, తజీయన్‌ + చొత్తెంచి 
జా సమాపెంపంజొచ్చి 


తాత్పర్యము: అని పెక్కు విధముల సంధిని, విగ్రహమును గూర్చిన 
పలుకులు మిక్కిలి స్పష్టముగా బోధించి పంపంగా మహా ప్రసాదమని సెలవుపుచ్చుకొని 
తారకాసురుని పురమునకు వెడలి తన రాక యొతింగించి ద్వారపాలకుండు 
ముందు నడవ రాక్షసరాజు నాస్తాన(ప్రదేశమును సమోపింప(జొచ్చి-తరువాతి 
పద్యముతో నన్నయము 


ను స్పురితాంగాసితదీప్పు లోలిన తమ: పుంజంబూ నాం బర్య, న 
త్యురుదంప్టామలరోచు లంబుధర విద్యుల్లేఖలో నాం దగన్‌ 
సరసాకల్సమణుల్‌ మహారజని నక్షత్రాఘమో నా జనం 
గర మొప్పం గొలువున్నధన్యు6 గనియెం గాలోపముం దారకున్‌ 129 


అర్దము. కుమారస్వామి దూతయగు సుమతి కర్త స్ఫురిత + అంగ + 
అసిత - దీప్తులు = (ప్రకాశించిన అవయవములయొక్క నల్లని కాంతులు, ఓలిన్‌+ 
అ = బాగుగా, తమన్‌ (9 + పుంజంబు - నాన్‌ = చీశటులగుంపో యన, పర్వన్‌= 
వ్యాపింపయా, అతి + ఉరు - దం(ష్ట్రా + అమల - రోచులు = మిక్కిలి అధికమైన 
కోఅలయొక్క నిర్మలములయిన కాంతులు, అంబుధర - విద్యుత్‌ + లేఖలో - 
నాన్‌ + తనర్శన్‌ = మేఘమునందలి మెజపులో యన నొప్పులా, సరస + ఆకల్ప- 
మణుల్‌ = అందమయిన ఆభరణములందలి మాణిక్యములు, మహారజని - 
నక్షత్ర + ఓఘమో - నాన్‌ + చనన్‌ = అర్దరాత్రి నక్షత్రముల గుంపో యన నొప్పంగా, 
కరము + ఒప్పన్‌ = మిక్కిలి యొప్పునట్టు, కొలువు + ఉన్న = సభదిర్చియున్న, 


454 కపదముంర ఇంభ్రబుయు 


ధన్యున్‌ = అదృష్టవంతుని, కాల + ఉపమున్‌ = యముని వంటివానిని, తారకున్‌, 
కనియెన్‌ 


తాత్పర్యము . అవయవముల నల్లని కాంతులు చికటుల గుంపులా 
యన వ్యాపింప(గా, మిక్కిలి పెద్దవియగు కోజుల నిర్మలములయిన కాంతులు 
మేఘమునందలి మెటు లోయన నొపు (గా, సుందరములయిన ఆభరణములందలి 
మణులు అర్హరా(త్రి యందలి నక్షత్రములగుంనో యన మిక్కిలి యొప్పి సభ 
దీరిన ధన్యుని, యమునితో సమానుండగు తారకాసురుని సుమతి చూచెను 


విశేషములు . అలంకార ముథ్రేక్ష ఉపమ అత్యురు - అతి + ఉరు - 
యణాదేశసంధి నక్షత్రౌఘము - నక్షత్ర + ఓఘము - వృద్ది సంధి విద్యులైఖ - 
విద్యుత్‌ + లేఖ “తవర్గ వర్షములకు లకారము పరమగుచో పరసవర్షము 
ఆదేశమగును ” విద్యుల్లఖ కాలోపము - కాల + ఉపము - గుణసందధి 


న కని తదీయ నిభవంబున కాశ్ళర్యహృదయుండగుచు. బతిహారి 
నియమితస్తానంబునందున్నట్టి దేవదూతం గనుంగొని తారకానుమతంబున 
దనుజకులవర్షిస్తుం డగుధిష్షుండు 'ని వెన్వెరిపని కెందుండి వచ్చితి ? నిజాగమన 
ప్రయోజనం బేమి ?' యని యడిగిన నమరదూత భార్గవున కభిముఖుండై 130 


అర్దము : కని, తదీయ - వీభవంబునకున్‌ = ఆతని దైవ సంపదకు, 
ఆశ్చర్య - హృదయుండు + అగుచున్‌ = అచ్చెరువొందిన హృదయము 
గలవాండగుచు, ప్రతిహారి - నియమిత - స్టానంబునందున్‌ = ద్యారపాలకునిచే 
నేర్ప్వణుపంబడిన స్థానమునందు, ఉన్న + అట్టి దేవ - దూతన = దేవతల 
రాయబారియగు సుమతిని, కనుంగొని = చూచి, తారక + అనుమతంబునన్‌ = 
తారకుని అనుమతితో, దనుజ - కుల వర్షిష్ణుండు - రాక్షసవంశమును 
వృద్దిపొందించువా(డు, అగు, ధిష్ణ్యుండు = శుక్రాచార్యుండు, నీవు, ఎవ్వరిపనికిన్‌, 
ఎందున్‌ + ఉండి, వచ్చితి(వఏ), నిజ + ఆగమన - ప్రయోజనంబు = నీ రాక 
ప్రయోజనము ఏమి ? అని అడిగినన్‌, అమర - దూత = దేవతల రాయబారి, 
భార్గవునకున్‌ = శుక్రునకు, అభిముఖుండు + ఐ = ఎదురయినవాండయి 


తాత్పర్యము :చూచియాతని సంపద కచ్చెరువొందుచు ద్వారపాలకుండు 
చూపిన స్థానమున నున్న దేవదూతను సుమతిని జూచి తారకుని అనుమతితో 
రాక్షసవంశవర్తకు(డగు శుక్రాచార్యుడు నీ వెవరి పనికయి, ఎచ్చటి నుండి 
వచ్చితివి ? ని రాకకుం(బయోజనమేమి ?' యని యడిగిన సుమతి శు(క్రునివైపు 
తిరిగి తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
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క “ఏ నమరదూత హరిసే 
నానియు సురసతియు దనుజనాయకుతో సం 
ధానమునకు6 బుత్తెంచిన 
దానికి. జనుదెంచితిం బధానుండ నెందున్‌ ” 131 


అర్దము ఏను, అమర - దూతన్‌ = దేవదూతను హరి - సేనానియున్‌ 
= ఇంద్రుని సైన్యాధిపతియును, కుమారస్వామియు, సుర - పతియున్‌ = 
దేవేంద్రుండును, దనుజ - నాయకుతోన్‌ = రాక్షసరాజగు తారకునితో, 
సంధానమునకున్‌ = సంధికి, పుత్తెంచిన - దానికిన్‌ = పంపినందులకు, చనుదెంచితిన్‌ 
= వచ్చితిని, ఎందున్‌, ప్రధానుండన్‌ = ముఖ్యుండను 


తాత్పర్యము : నెను దేవతల రాయబారిని ఇంద్రుని సేనానాయకు(డగు 
కుమారస్యామియును, దేవేం(ద్రు(డును, రాక్షసరాజగు తారకునితో సంధి చేయ. 
బంపయగా వచ్చితిని అన్నిటను నేను ముఖ్యు(డను ”' 


వ అనిన విని హరిసురేశ్వరులతోడం గూడ నీ యెన్నుచున్న సేనాని 
యనువాొ డెన్వండు మి మెవ్విధంబునంగూడె ననిన నుమామ టొశ్వరుల 
విర్యంబున నగ్ని గంగా కృత్తికా శరవణంబులయందు షడానన 
ద్యాదశబుజంబులతో నుదయించెం గుమారుం డక్కుమూర కు 
నమరవర(ప్రార్దితుండై 132 


అర్దము . ఆనినన్‌, విని, హరి - సుర + ఈశృరులతోడన్‌ = విష్ణు 
దేవేంద్రులతో, కూడి, నీ + ఎన్నుచున్‌ + ఉన్న = నివు పరిగణించుచున్న, సేనాని, 
అనువాండు, ఎవ్వండు, మిమ్మున్‌, ఏ + విధంబునన్‌, కూడెన్‌, అనినన్‌, ఉమా 
మహేశ్వరుల - వీర్యంబునన్‌ = పార్వతీపరమేశ్వరుల విర్వముచే, అగ్ని - గంగా- 
కృత్తికా - శరవణంబుల + అందున్‌ = అగ్ని, గంగ, కృత్తికలు, జెల్లువనము 
అనువానియందు, ష్‌ (ట్‌) + ఆనన - ద్వాదశ - భుజంబులతోన్‌ = 
ఆయిమొగములతో, పం॥డ్రెండు భుజములతో, కుమారుండు = కుమారస్వామి, 
ఉదయించెన్‌ = పుట్టెను ఆ + కుమారకున్‌ = ఆ కొమరుని, అమర - వర - 
ప్రార్థితుండు + ఐ = దేవతాశ్రేష్టులచే గోరంబడినవాండయి, 


తాత్పర్యము : అనిన విని విష్ణు దేవేంద్రులతో నివు గణించుచున్న సేనాని 
యనువాండెవ్యండు ? మిమ్ము ఏ దితిగా€6గూడెను ' అనిన, 'పార్వతీపరమేశ్వరుల 
వీర్యముచే అగ్ని, గంగ, కృత్తికలు, శరవణము, అనువానియందు ఆణుమొగములు 


456 కుముద సుంజభతమచుు 


పం(డైండు భుజములు గలిగి కుమారస్వామి పుట్టెను ఆ కొమరుని దేవతలు 
ప్రార్థింప(గా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


4 ఆ పరమేశ్వరుండు దివిజావలికిం గరుణించి పంచె సే 
నాపతిగాంగ6 బూణ్య నిజనందను, నాతనితోడంగూడ ల 
క్ష్మీపతి. బంచె, వా రనుపమేయపరా(క్రమ శక్తియు క్తులై 
మా పగ దీర్పంబూని రహిమండను పంపున( దద్ద( బెంపునన్‌ 133 


అర్ధము. ఆ - పరమ + ఈశ్వరుండు, దివిజ + ఆవలికిన్‌ = దేవతల 
వరుసకు, కరుణించి = దయ:దలటచి, నిజ - నందనున్‌ = తన కుమారుని, సేనా 
- పతి + కాగన్‌ = సేనా నాయకునిగా, పూన్సి = నియమించి,పంచెన్‌ = పంపెను, 
అతనితోడన్‌ = ఆ కుమారునితో, లక్ష్మీ - పతిన్‌ = లక్ష్మి భర్తను - విష్ణుని? పంచెన్‌, 
వారు, అనుపమేయ పరా[క్రమ - శక్తి - యుక్తులు + ఐ = సాటిలేని పరాక్రమము, 
బలము అనువానితో( గూడినవారయి, అహి-మండను - పంపునన్‌ = 
భుజగభూషణుని ఆజ్ఞచే, తద్ద(యు)న్‌ = మిక్కిలి, పెంపునన్‌ గొప్పతనముతో, 
మా-పగన్‌ = మా వైరమును, తీర్చన్‌ = తీర్చుకొనుటకు, పూనిరి = ఉద్యమించిరి 


తాత్పర్యము : “ఆ పకమేశ్వరుండు దేవతలపై. దయయబూని తన 
కుమారుడైన కుమారస్వామిని వారికి సెనానాయకునిగా నియమించి పంపెను 
ఆతనితో విష్ణువును పంపెను వారు సాటిలేని పరా(క్రమ శక్తియుక్తులయి శివుని 
యాజ్ఞవొప్పున మిక్కిలి గొప్పతనముతో మా పగను దీర్పయూనిరి 


క అన విని కావ్యుండు తన మన 
మున గడు భయ మంది కలహమున నిశ్యరనం 
దనుచేత నిలుగు౭ దారకు( 
డను నాదేశంబు నిక్క మగునొకొ యనుచున్‌ 134 


అర్థము : అనన్‌ = రాయబారియగు సుమతి చెప్పలా, విని, 
కావ్యుడు=శుక్రుడు, తన - మనమునన్‌ = తన మనస్సునందు, కడున్‌ = 
మిక్కిలి, భయము + అంది = భయపడి, కలహమునన్‌ = యుద్దమున, ఈశ్వర 
- నందనుచేతన్‌ = ఈశ్వరుని కుమారుడైన కుమారస్వామిచేత, తారకుడు, 
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నిలుగున్‌ = చచ్చును, అను, ఆదేశంబు = ఆజ్ఞ, నిక్కము, అగున్‌ + ఒకొ = 
అగునా, అనుచున్‌ 


తాత్పర్యము అని రాయబారి యగు సుమతి చెప్పగా విని శుక్రుడు 
తన మనస్సునందు మిక్కిలి భయమంది 'యుద్రమున6౬ గుమారస్యామి చెత. 
దారకుండు చచ్చునను మాట నిజమగునా ? యనుచు - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


వ అని చింతించుచుండె నంత హరిసెనానీ సహితులై సురవరు లుదవడి 
నెత్తుదెంచుటయు, నెజింగించుచున్న దేవదూతం గని తారకుండు 
కోపోద్దిపితాంతరంగుండై 135 


అర్థము . అని, చింతించుచున్‌ + ఉండెన్‌ = విచారించుచుండెను 
అంతన్‌, హరి - సేనానీ - సహితులు + ఐ = విష్ణుకుమారస్యాములతో? 
గూడినవారయి, సుర -వరులు = దేవతా[్రేష్పులు, ఉద్దవడిన్‌ = శీఘ్రముగా, 
ఎత్తుదెంచుటయున్‌ = దండెత్తి వచ్చుటయు, ఎజింగించుచున్‌ + ఉన్న = 
తెలుపుచున్న, దేవదూతన్‌ + కని, తారకాసురుడు, కోప + ఉద్దీపిత + 
అంతరంగుండు + ఐ = (కోధముచేత మిక్కిలి (ప్రకాశించిన - మండిన, 
అంతరంగము గలవా(డయి 


తాత్పర్యము : అని విచారించుచుండొను అఐత ఏమ్మ 
కుమారస్యాములతోయగూాడినవారయి దేవతలు శీఘ్రముగా దండెత్తి వచ్చుట 
తెలుపుచున్న దేవతల రాయబారిని జూచి తారకు(డు కోపముతో నెరియుచున్న 
మనస్సుగలవా(డయి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


ము పని యేమేనియు. గల్లెనేని సుమనఃపాలుండు తా వచ్చి యొ 
య్యన నా ముందట pe విన్నపము చేయంబోయి కంపించు ని 
న్న, నిలింపాధిపు( డింతనేళక సమానస్కంధు(డుంబోలె నై 
తన కార్యస్టితి చెప్పి నా కడకు దూతం బూని పుత్తెంచెనే ? 136 


అర్ధము . నిన్న = నిన్నటి వణుకు, పని - ఏమి + ఏనియున్‌ + కల్షెన్‌ + 
ఏనిన్‌= పనియేమయిన నున్ఫచో, సుమనస్‌ (9 పాలుండు = దేవతల రాజు - 
ఇం[ద్రుండు, తాన్‌, వచ్చి, ఒయ్యనన్‌ = మెల్లంగా, నా - ముందటన్‌, నిల్చి + చేయన్‌ 


458 కుమార ఇంబేముయు 


+ పోయి= మనవిచేయ(బోయి, కంపించున్‌ = వడ(కును, నిలింప + అధిపు(డు 
= దేవతల రాజు - ఇంద్రుడు, ఇంత - వేళకున్‌ + అ = ఇంత స్వల్పకాలములోనే, 
సమాన - స్కంధు(డున్‌ + పోలెన్‌ + ఐ= సమానమైన భుజపరా[క్రమము గలవాని 
విధమునయి, తన - కార్య - స్థితి = తన పని ఉండుట, చెప్పి, నా - కడకున్‌ = 
నా యొద్దకు, దూతన్‌ = పూని = దూతను బంపి, పుత్తెంచెనే ? = పంపెనా 9? 


తాత్పర్యము . నిన్నటివజుకు దేవేంద్రుడు పని యేమయిన నున్నచో 
తాను వచ్చి మెల్లంగా నా యెదుట నిలిచి విన్నవింపంబోయి వడశెను ఇంతలోనే 
నాతో సాటివానివలె నింద్రుండు తన కార్యస్థితి చెప్ప నా కడకు దూతను 
నియమించి పంపెనా ? 


వ అని కోపరసాపూరితాంతఃస్మేరవదనారవిందుం డగుచును 137 


అర్ధము : అని, కోప - రస + ఆపూరిత + అంతః + స్మెర అ వదన + 
అరవిందుండు + అగుచును = కోపరసముతో మిక్కిలి నిండిన మనస్సు, 
నవ్వుతోడి ముఖపద్మము గలవాడు అగుచును 


తాత్పర్యము: ఆని కోపరసముతో మిక్కిలి నిండిన మనస్సును, నవ్వుతోడి 
ముఖపద్మమును గలవా( డగుచును - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


శా ఏమేమో మది నోటకండ సెడి దేవేంద్రాదు లుద్వూత్తులై 
నామో(దం జనుదెంచిరే, నిక మెయిన్‌ నాకేశభృందారక 
స్తోముం బెన్నండు దొల్లి మార్చలసి? రెచ్చోం దొల్లి పోటొగి సం 
(గ్రామోద్యోగము చేసి ? రిప్పు డెదురంగా6 గారణం బేమియో! 138 


అగ్రము : ఏమో + ఏమో, దేవ + ఇంద్ర + ఆదులు = దేవేంద్రుండు 
మున్నగువారు, మదిన్‌ = మనస్సునందు, ఓటకండ = భయము, చెడి = నశించి, 
ఉద్వుత్తులు + ఐ = గర్వించినవారయి, నా మోందన్‌ = నా పైకి, చనుదెంచిరేన్‌ = 
దండెత్తి వచ్చిరేని, ఇ6ంకన్‌ = ఇంక, మెయిన్‌ = భూమియందు, నాక + ఈశ, 
బృందారక - స్తోమంబు = దేవేంద్రుండు, దేవతల సమూహము, తొల్లి = పూర్వము, 
ఎన్నండు = ఎప్పుడు, మార్చలసిరి = శత్రువులై చుట్టుముట్టిరి ? ఎచ్చోన్‌ (ఏ + 
చోటన్‌) ఎచ్చట, తొల్లి = పూర్వము, పోటొగ్గి = యుద్దమునకు సిద్దపడి, సంగ్రామ 
+ ఉద్యోగము = యుద్దప్రయత్నము, చేసిరి ? ఇప్పుడు, ఎదురంగాన్‌ = 
ఎదిరించుటకు, కారణంబు ౫ ఏమియో ? = ఏమి కారణమో ? 


దఅఈతయంచ్వాణయమయు 459 


తాత్పర్యము ఎమేమో! మనసున భయపడక దేవేంద్రుడు మున్నగువారు 
గర్వితులై నాపై దండెత్రి వచ్చిరా * ఇంక భూమిలో ఇంద్రుడు, దేవతలు 
ఎన్నండ్రైనను బూర్యము శృతువులయి చుట్టముట్టరా ? పూర్వము ఎచ్చట 
యుద్దసన్నద్దులై యుద్దమునకు బూనుకొనిరి ? ఇప్పుడు ఎదిరించుటకు( 
గారణమేమో ? 


చ దురమున నోడి దానవులతోడి విరోధము వీడి భక్తితో 
సురపతి వచ్చి నా శరణు చొచ్చి శగం జెజు లిచ్చియున్న నే 
గరుణాయ వుట్ట తమ్ము. బొడ(గట్టి శమించితి, నట్టి నాకు దా 
. నిరవుగ( బూని మార్కొనియెనేని సహింతునేె వాని నెల్లెడన్‌ 139 


అర్దము :సుర - పతి = ఇం(ద్రు(డు, దురమునన్‌ = యుద్దమున, ఓడి, 
దానవులతోడి - విరోధము - వీడి = రాక్షసులతోడి శత్రుత్వమును విడిచి, భక్తితోన్‌, 
వచ్చి, నా - శరణు - చొచ్చి, తగన్‌, చెణలు + ఇచ్చి + ఉన్నన్‌ = దాస్యము 
ఒసంగియున్నచో, నేన్‌ = నేను, కరుణ + అ = దయయే, పుట్టి, తమ్మున్‌, పొడంగట్టి 
= చూచి, శమించితిన్‌ = శాంతము వహించితిని, అట్టి నాకున్‌, తాను, ఇరవుగన్‌ 
= అనుకూలముగా, పూని, మార్కొనియెన్‌ + ఏనిన్‌ = ఎదుర్కొనెనేని, వానిన్‌, ఎల్ల 
+ ఎడన్‌ = అంతటను, సహింతునె = సై(తునా ? 


తాత్పర్యము. 'ఇంద్రుండు యుద్దమున నోడి రాక్షసులతోడి శత్రుత్వమును 
విడిచి భక్తితో వచ్చి నన్ను శరణుచొచ్చి తగునట్టు దాస్యము నెజపియుండ నేను 
కరుణతో. దమ్ముంజూచి శాంతించితిని అట్టినాతో6 దాను మార్కొనినచో వానిని 
సై(తువా? 


న అనిన విని దేవతాదూత తారకాసురుం గనుంగొని. 140 


అర్దము. అనినన్‌, విని, దేవతా - దూత = దేవతల రాయబారి -సుమతి, 
తారక + అసురున్‌, కనుంగొని = చూచి 


తాత్పర్యము .తారకు(డ ట్లనంగా విని దేవతల రాయబారియగు సుమతి 
తారకునింజూచి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


460 అఆుమాంర ఇఉంజుయు 


మ _ త్రిదేశేందాదులు స్రుక్క కాజి కెదు రేతే నెంత నీ కోడరే ? 
యది లే దంటిమె ? తొంటివేల్సులని నీ కా దర్శముల్‌ ప పల్క(6 బ 
ట్రదుసు మ్మింకం బురారినందను(డు షడ్వ[క్తుండు తోతెంచి బ 
ల్లిదుండై ని న్నని నోర్చి దేవతల నేలించున్‌ ద్రిలోకంబులన్‌ 141 


అర్హము .(త్రిదశ + ఇంద్ర + ఆదులు = దేవేంద్రుడు మున్నగువారు, 
స్రుక్కక= వెనుదీయక, ఆజికిన్‌ = యుద్దమునకు, ఎదురు + ఏతేన్‌ = దండెత్తిరాంగా, 
ఎంత, నీకున్‌ , ఓడరే = నీచేత నోడిపోరా ? అది - లేదు + అంటిమె ? తొంటి 
వేల్పులు = పూర్వదేవతలు, రాక్షసులు, అని, నీకున్‌, ఇంకన్‌ = ఇకమీదట, ఆ- 
దర్పముల్‌=ఆ గర్యోక్తులు, పల్కన్‌, పట్టదుసుమ్ము = సాగదు సుమా, పుర + అరి 
- నందనుండు = ఈశ్వరుని కొడుకు అగు, షష్‌ (ట్‌ వక్రుండు = ఆయుమొగముల 
వాండు - కుమారస్వామి, తోంతెంచి = వచ్చి, బల్లిదుండు + ఐ = శూరుండయి, 
నిన్నున్‌, అనిన్‌ = యుద్దమునందు, ఓర్చి = ఓడించి, దేవతలన్‌ = దేవతలను, 
(త్రిలోకంబులన్‌ = ముల్లోకములను, ఏలించున్‌ = ఏలునట్టు చేయును 


తాత్పర్యము : దేవేంద్రుండు మున్నగువారు వెనుదీయక యుద్దమునకు 
దండెత్తి రాగా నీచే నోడిపోవరా ? ఆ మాట కాదంటిమా ? పూర్వదేవతలని నీకు 
ఇంక ఆ గర్యోక్తులాడ సాగదు సుమా ! ఈశ్వరసుతు6డగు కుమారస్వామి వచ్చి 
శూరుండయి నిన్ను యుద్దమున నోడించి దేవతలచే ముల్లోకములను ఏలించును 


విశేషములు. తాంటి దేవతలు - పూర్వదేవతలు - రాక్షసులు షడ్య'క్రు(డు 

- షష్‌ (ట్‌) + వక్రుండు తోంతెంచు - తోయ + తెంచు - 'తెంచు ధాతు వగ్యాదుల 

కను(ప్రయుక్తం బగు, బాల (క్రి 110 తోయ + తెంచు, 'అయ్యది పరంబగునపుడు 

చువర్లంబు లోపించు ' బాల క్రి 112 తోంతెంచు పురారినందనుండు, షడ్యక్రు(డు, 
అహ. శబ్దములు సాభిప్రాయములు కుమారస్యామిపరా[క్రమసోచకములు 


తే “భక్తి. గీడ్పుడి సేనాని పనువు సేసి 
నడవు మొందేనిల గలనికి నడువు మొండె 
సెరవు సేయక దివిజుల చెణలు లేక 
విడువు మొండేని మన్నాస విడువు మొండె.' 142 


అర్థము : భక్తిన్‌ = భక్తితో, కీడ్పడి = వశమయి, సేనాని = కుమారస్వామి 
యొక్క, పమీపు+చేసి = ఆజ్ఞ చేసి, నడవుము = నడచుకొనుము, ఒండేనిన్‌ = 
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ఒండెన్‌ + ఏనిన్‌ = లేదా, కలనికిన్‌ = యుద్దమునకు, నడవుము + ఒండెన్‌ = 
నడవనైన నడువుము, సెరవు + చేయక = సెరగు = ఆపద, చేయక, దివిజుల = 
దేవతలయొక్క, చెజులు - లేక = నిర్భంధములు లేక, విడువుము + ఒండేనిన్‌ = 
విడువనైన విడువుము, మన్ను + ఆస = భూమిపై ఆశ, (బ్రదుకుపై( గోరిక 
విడువుము + ఒండెన్‌ = విడువనైన విడువుము 


తాత్పర్యము “భక్తితో వశమయి కుమారన్యామి ఆజ్ఞ నిర్వర్తించి 
నడుచుకొనుము లేదా యుద్దమునకు బయలుదేరుము దేవతలకు ఆపదగలిగింపక 
వారి నిర్జ్ణంధములు తొలగించి విడిచిపెట్టము లేదా భూమిపై నాశ(బ్రదుకుపై( 
గోరిక విడిచిపెట్టుము ' 


న అనిన విని తారకాసురుండు కోపించి 143 


అర్జ్దతాత్వర్యములు అనిన విని తారకుండు కోపించి - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


క్త చెజలు నడు మనిన పలు కెడ( 
గొజణువింగాని చూడనట్లు గొని కాల బి 
ట్ట గోపవహ్ని( జూచెం 
జుణుచుణ మదకరికి సిళ్తు చూపిన భంగిన్‌ 144 


అర్దము :చెజలు = విడుము = నిర్భంధములు తొల(గింపుము, అనిన- 
పలుకు = అనుమాట, ఎడన్‌ = హృదయమున, కొజవిన్‌ + కొని, చూండిన + అట్టు 
= కాల్సిన విధమున కొని కాలంగన్‌, బిట్టలున్‌ - గిట్ట + అజున్‌ = దైర్యము 
నశింపయగా, మద-కరికిన్‌ = మదించిన యేనుంగునకు, సిళ్లు = అంకుశములు, 
చూపిన - భంగిన్‌ = చూపినట్టు, కోప - వహ్నిన్‌ = కోపాన్నితో, చుజచుటు + 
చూచెన్‌ 


తాత్పర్యము . నిరంధములు తొలగింపు మనిన పలుకునకు మనసు 
కొణవితో6 గాల్సినట్లు మండుచుండణగా ధైర్యమును గోలుపోయి, మత్తేభమునకు 
అంకుశములు చూపిన విధమున. గోపాగ్నితో జుఅచు అంజూచెను 


విశేషములు . అలంకారము ఉపమ, రూపకము సిళ్లు - సిడి + లు 
'ఇత్తునకు బహువచనంబు పరంబగునపు డుత్యంబగు' బాల తత్సమ 45 
సిడులు “బహువచనము పరంబగునపుడు డ - ల -ట -రల యుత్యంబునకు 
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లోపంబు బహుళంబుగా నగు బాల అలుక 1 సిడ్‌ + లుబహువచన 
శిష్టంబులయి యద్యొరుక్తంబు లయిన డకారలకాదంబుల కలఘులకారంబు 
బహుళంబుగ నగు” బాల ఆచ్చిక 14 సిళ్లు 


& న న్సులు కేపునం జెణల నాకిపకాంతల( దేరంబంచెనే ? 
పన్నగ యక్ష సిద్ద సురసాలకు లాదిగ వేల్పులెల్ల నే 
నన్న భయంబు(నొంది కలహంబున కెక.రు, నిన్నంబుట్టై తా 
నెన్నండు బ్రాతియయ్యె ? మతే యెన్న(డు నెర్చెను వెక్కిరింసంగా 145 


అర్దము నన్నున్‌, ఉటక = లక్ష్యపెట్టక, ఏవునన్‌ = అతిశయముతో, 
చెజులన్‌ = కారాగృహములనుండి, నాకిప - కాంతలన్‌ =దేవేందద్రుని (స్త్రీలను, 
తేరన్‌+ పంచెనే = తెచ్చుట కాజ్ఞాపించెనా ?, పన్నగ - యక్ష - సిద్ద - సుర- 
పాలకులు= నాగులు, యక్షులు, సిద్దులు, దేవతల (ప్రభువులు ఆదిగన్‌ = 
మొదలుగా, వేల్సులు + ఎల్లన్‌ = దేవతలందయును, నేను + అన్నన్‌, భయంబున్‌ 
+ పొంది, కలహరిబునకున్‌ + ఎక్కరు = యుద్దమున కుత్సహింపరు, నిన్నయిట్టి 
= నిన్న పుట్టి, తాను, ఎన్నండు = ఎప్పుడు, (బ్రాతి + అయ్యెన్‌ = గొప్పవాండయ్యెను?, 
మటి, వెక్కిరింపంగాన్‌ = అపహాస్యము చేయంగా, ఎన్నడు, నేర్చెను ? 


తాత్పర్యము. 'నన్ను లక్ష్యపెట్టక అతిశయముతో. గారాగృహములనున్న 
దేవేందద్రునిస్త్రీలను దీసికొనిరమ్మని పంపెనా ? పన్నగ యక్ష సిద్ద దేవతా ప్రభువులు 
మున్నుగా దేవత లందణును నే ననిన భయపడి నాతో యుద్దమున కుత్సహింపరు 
నిన్న పుట్ట తా నెప్పుడు ఇంతగొప్పవాండయ్యెను ? మణి యెప్పుడు మమ్ము 
వెక్కిరెంపనేర్చెను?' 
ఆ. చనసి కలహభీితి చేతుల తీట వో. 

బొడువంజాలునేని మృడు(డ కాక 

నిరత మిగురుగుట్టి నెత్తురు త్రాగిన 

భంగి కాక నాకు బాలు డెదురి ? 146 


అర్థము : కలహ - భీతి = యుద్దమువలని భయము(ను), చెనసి = 
ప్రతిఘటించి, అనగా యుద్ర్దభయములేక యని భావము, చేతుల - తీట + 
పోన్‌= చేతుల దురదపోవునట్టు, పొడువన్‌ + చాలున్‌ = ఏనిన్‌ = పొడువ 
సమర్ద్హుండేని, మృడు(డు + అ - కాక = శివుడే తప్ప, నిరతము = ఎల్లప్పుడును, 
ఇగురు + కుట్ట = దంతముల చిగురును గుట్టి, నెత్తురు - (త్రాగిన - భంగి - కాకా 
రక్తమును (ద్రొగిన విధముగాక, నాకున్‌, బాలుడు, ఎదురె ? = ప్రతియా ? 
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తాత్పర్యము . యుదభయములేక చేతుల దురద పోవునట్లు పొడువ 
సమర్షుడేని శివుడే తప, ఎల్లపుడును పండ్ల చిగురును గుట్టి నెత్తురు (ద్రాగినట్టు 
నాకు గుణ్బ్జవా(డు అతాయ? 

విశేషములు. పండ్ల చిగురును గుట్టి నెత్తురు త్రాగు టెంత సులభమో, 
బాలు నెదిరించుట తన కంత సులభ మనుట చేతుల తి(ట పోవునట్లు 
యుద్దమున శివుడే నన్ను మార్కొనవలయును గాని, బాలుడు నాకేపాటి ? 
యనుట అలంకార ముపమ 


క్త బహుముఖ నుటె తన రాజ్యము 
బహుదోషాఢ్యు డటె తాను బాలుండటె వా( 
డు హరుండైనను నీతి వి 
రహితం బిది యిట్టి పతికి రణజయమగునే ? 147 


అర్హము.తన - రాజ్యము, బహు - ముఖము + అటె = ఒక్కనికి( గాక 
అనేకులకు సంబంధించిన దంట, తాను = ఇంద్రుడు, బహు - దోష + 
ఆఢ్యుండు+ అటె = పెక్కు దోషములుగల వాండంట, వాడు = సేనాధిపతి, 
బాలుండు + అటె = పిల్లవాండంట, హరుండు + ఐనన్‌ = ఈశ్వరుండయినను, 
ఇది, నితి - విరహితంబు = నీతిమాలినది, ఇట్టి - పతికిన్‌ = ఇట్టి రాజునకు, రణ- 
జయము = యుద్దమున గెలుపు, అగునే = అగునా ? 


తాత్పర్యము * 'తన (ఇం[ద్రుని) రాజ్యము పెక్కురకు సంబంధించిన 
ద(ట, తాను పెక్కు దోషములు గలవాడ(ట వా6డు ఆ సేనాధిపతి కుజ్జవాండంట 
హరుడే యగుశగాక ఇది నీతిమాలినది ఇటువంటి రాజునకు యుద్దమున 
జయము గలుగదు * 


చ విడువని వేడ నావలన వేల్పులు ముందణు విరి(దెచ్చి యి 
జడ యిడిచోయిరే ? భుజబలంబున నెమ్మెయి నాంచికొంటినే 
నడరయణ దారు నమ్మెయి రయంబున( (గ్రమ్మణ( గొంట యొప్పుంగా 
కడుగుట యొప్పునే ? యడిగినంతన యిచ్చుట నాకు నొప్పునే ? 148 


ప్రార్థించుటకు, వేల్పులు = దేవతలు, ముందణున్‌ = పూర్వము, వీరిన్‌ = ఈః 
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బంధితులను, తెచ్చి, నావలనన్‌ = నా దగ్గణు, ఇల్లడ + ఇడి + పోయిరే ? = 
న్యాసముగా నుంచి పోయిరా ?, నేను, అడరంగన్‌ = అతిశయించునట్లు, భుజ - 
బలంబునన్‌ = బాహు పరాక్రమముచే, ఎమె్మయిన్‌ - ఏ + మెయిన్‌ = ఏ విధముగ, 
నాంచికొంటిన్‌ = అపహరించితినో, తారున్‌ = వారును, అమ్మెయిన్‌ - ఆ + 
మెయిన్‌ = ఆ విధముగనే, రయంబునన్‌ = శీఘ్రముగా, కొంట = కొనుట, ఒప్పున్‌ 
+ కాక = తగును గాని, అడుగుట, ఒప్తునే ? అడిగిన + అంతన్‌ + అ=అడిగిన 
వెంటనే, ఇచ్చుట, నాకున్‌, ఒప్తునే 


తాత్పర్యము . నా దగ్గజణ బంధితులై యున్నవారిని విడిచిపెట్టమని 
వేల్పులు వేడుటకు వారు మునుపు వారిని దెచ్చినా కడ ఇల్లడ పెట్టి పోయిరాయేమి? 
నేను విజృంభించి నా బాహుపరాక్రమమున వారి నెట్టు అపహరించితెచ్చితినో, 
వారును అట్లే వీరిని శీఘ్రముగా [గ్రహించుట యొప్పును అంతేగాని వా రడుగుట 
యొప్పుగాదు అడిగిన వెంటనే యిచ్చుట నాకును ఒప్పుగాదు 


ఉ  _ బాలకుంబట్టియే సురలు బల్విడి నాపయి నెత్తి రింత యే 
నేలిదమైతినే తమకు నెన్నండు మద్బు జని క్రమ క్రమా 
బీల కరాళ ఖడ్గనరభీషణ వేషము చూచి నేలపై 
గాలిడి నిల్తురే యనికి. గ్రమ్మణు వత్తురె ? వృత్తి సాత్తురే ? 149 


అర్ధము . సురలు = దేవతలు, బాలకున్‌ + పట్టియే = బాలకుని 
కారణముననే, బల్విడి =బలవంతముగా, నా - పయిన్‌ = నాపై, ఎత్తిరి = దండెత్తిరి 
ఏను = నేను, తమకున్‌, ఇంత - ఏలిదము + ఐతినే = ఇంత చులుకన ఐతినా 
?, ఎన్నండు = ఎప్పుడు, మత్‌ + భుజ - విక్రమ - (క్రమ + ఆభీల = కరాళ - ఖడ్గ 
- వర - భీషణ - వేషము = నాయొక్క బాహుపరా(క్రమము యొక్క (క్రమముచే 
భయంకరమయిన శ్రేష్టమైన కత్తిచే వెణపుగొలుపు వేసము (రూపము), చూచి, 
నేలపైన్‌, కాలు + ఇడి = కాలు పెట్టి, నిల్తురే, అనికిన్‌ = యుద్దమునకు, (క్రమ్మణన్‌ 
= మరల, వత్త్తురె, వృత్తి + చొత్తురే = జీవింతురా ? 


తాత్పర్యము . బాలుని కారణముననే దేవతలు బలవంతముగా నాపై 
దండెత్తి వచ్చుటకు వారికి నేనంత చులుకన అయితినా ? ఎప్పుడైనను నా బాహు 
పరా(క్రమముచే భయంకరమై, (శ్రేష్టమైన కత్తిచే భయంకరమైన రూపమును జూచి 
నేలమో6ందం గాలుమోపి నిలుతురా ? మరల యుద్దమునకు వత్తురా ? బ్రదుక 
నేర్తురా ? 
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విశేషములు. నిల్తుకే, వత్తురె, చొత్తుకే - నిలుచు +దు +రు + ఏ, 
వచుదురు ఈ మ చచుదురు: 1 be 'చువర్లంబుతోడ దుగ్రకారంబు), 
తకారంబగు ' బాల [కై 108 


జో అనిన సుమతి కుమతి యగుతారకాసురు దురాలాపంబులు విని 
కోపించి 150 


అర్ధము. అనినన్‌, సుమతి, కుమతి = దుర్చుదై, అగు, తారక + అసురు 
= తారకు(డను రాక్షసుని యొక్క, దురాలాపంబులు = దుర్చాషలు, శశ వటం సు 


తాత్పర్యము . అని తారకుండనంగా, సుమతి దుర్శుద్దియగు వాన 
దుర్భాషలు విని కోపించి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ వడి( దైదశాలి నోర్చు డొక వావిరి బీరము కాగ రజ్జు దె 
ప్పుడు, నది నీవు చేసిన తపోవిభవంబున నబ్దగర్చుచే 
లు య విద్య గాక నిజబాహుబలంబని చూత ? పుట్టిన 
ప్పుడు భుజశక్తి మా గుహుండువోలె సురాధిపు6 బోరనేర్చిచే? 151 


అర్ధము వడిన్‌ = వేగముతో, - శౌర్యముతో, (త్రిదశ + ఆలిన్‌ = దేవతల 
వరుసను - సమూహమును, ఓర్చుడు = ఓడించుట, ఒక - వావిరి = గొప్ప, బిరము 
- కాయగన్‌= పరా(క్రమముగా, ఎప్పుడున్‌, రజ్జుదు (వు) = ఆత్మస్తుతి చేసికొందువు, 
అది = ఆ ఓడించుట, నీవు - చేసిన, తపన్‌ (1) + విభవంబునన్‌ = తపస్తుంపదచే, 
అబ్బ - గర్భుచేన్‌ = బ్రహ్మవలన, పడసిన = పొందిన, విద్య + కాక = నేర్పు గాక, 
నిజ - బాహు - బలంబు + అని = స్వేయభు జపరా[క్రమమని, చూతె = చూతువా, 
పుట్టిన + అప్పుడు, భుజ-శక్తిన్‌ = బాహుబలముతో, మా - గుహుండు + పోలెన్‌ 
= మా కుమారస్వామి వలె, సుర + అధిపున్‌ = దేవేంద్రునితో, పోరన్‌ + నేర్చితే = 
యుద్దముచేయయగలిగితివా ? 


తాత్పర్యము. శౌర్యముతో దేవతల న్లోడించు టొక గొప్పపరాక్రమముగా 
నాత్మస్తుతి చేసికొందువు అది నీవు చేసిన తపన్సంపదకు (బ్రహ్మవలనC బొందిన 
నేర్పుగాక స్వీయబాహుబలమని తలంతువా ? పుట్టంగనే బాహుపరాక్రమముతొ 
మా కుమారసామివలె దేవేం[ద్రునితో6 బోరలలిగితివా ?' 


466 కుమార ఇఉంజబేణయి 


విశేషములు. తపోవిభవము - తపన్‌ + విభవము - తపః + విభవము- 
తపోవిభవము రజ్ఞాదువు= 'లిడ్లాట్టుల వకారంబునకు లోపంబు విభాషనగు' 
జాల (కయ: ' 24 రజ్జుదు + ఉ 'అంద్య్వవగాగమంబులం దప్ప నపదాదిస్వరంబు 
పరంబగునపు డచ్చునకు సంధయగు "బాల సంధి 11 రెజ్ఞాదు చూతె- చూచుదువు+ 
ఎ, “చువర్షంబుతోడ దుగ్రకారంబు తకారంబగు ' బాల [క్రియ 108 చూతువు + 
అ 'లాడ్వకారలోపము - బాల (క్రియ 24 చూతు + ఎ అపదాదివ్యుర సంధి బాల 
సం 11 చూతె ఇట్లే నేర్చితే - నేర్చితివి + ఏ - లిడ్వకారలోపము బాల (క్రి 24 
నేర్చితి + ఇ+ ఎ - అపదాదిస్తర సంధి బాల సం 11 


క ఇను డుదయింపక ముందు 
ఘనముగ వర్తించు దారకప్రభ గాక 
య్యిను? డుదయించన బమ్మట( 
గనుగొన లోకమున. దారకప్రభ కలదే 152 


అర్దము .ఇను(డు = సూర్యుడు = ప్రభువు, ఉదయింపక - ముందణన్‌ 
= ఉదయించుటకు ముందు, తారక - (ప్రభ = నక్షత్రముల కాంతి - తారకాసురుని 
దీప్తి, ఘనముగన్‌ = అధికముగా, వర్తించున్‌ + కాక = ఉండునుగాని, అయ్యినుండు 
= ఆ + ఇనుండు = ఆ సూర్యుడు - ఆ ప్రభువు, ఉదయించిన - పిమ్మటన్‌ = 
ఉదయించిన తరువాత, కనుంగొనన్‌ = చూడగా, లోకమునన్‌, తారక - ప్రభ = 
నక్షత్రముల కాంతి, తారకాసురుని దీప్తి కలదే = ఉండునా? 


తాత్వర్యము . 'ఇనుండు (సూర్యుడు, రాజు) ఉదయించుటకుముందు 
తారకముల (నక్షత్రముల) కాంతి - తారకాసురుని దీప్తి అధికముగా నుండును 
గాని, ఆ ఇను(డు (సూర్యుడు, రాజు) ఉదయించిన తరువాత లోకమున దారక 
(ప్రభ - నక్షత్రములకాంతి, తారకుని దీప్తి ఉండదు ' 


విశేషములు . అలంకారము అర్హాంతరన్యాసము - శ్లేషాను[ప్రాణితము 


క తారకవిరచితకృతియుం 
దారక విరచిత సుకృతియు( దొ నడ౯(గు సదా 
చారక విబుధాళికి సువి 
చారక విబుధాధినాధు షణ్ముఖు( గనినన్‌ 153 


బ్ర చచుం+చర్వాను డు 467 


అర్దము సువిచారక - విబుధ + అధినాధున్‌ = మంది ఆలోచనగల 
దేవతానాయకుని, షణ్ముఖున్‌ - షష్‌ (ట్‌) + ముఖున్‌ = ఆజుమొగముల వానిని- 
కుమారస్వామిని - సుఎచార - కవి - బుధ + అధినాధున్‌ = మంచి ఆలోచన గల 
కవులకు బండితులకు((బభువైనవానిని, షణ్ముఖున్‌ = షణ్ముఖ. డనువానిని, 
కనినన్‌ = చూచినచో, సత్‌ + ఆచారక - ఎఏబుధ + ఆలళికిన్‌ = సత్రవర్తనముగల 
దేవతల సమూహమునకు, సత్‌ + ఆచార - కవి - బుధ + ఆళిక్షీన్‌ = మంచి 
ఆచారము - సంప్రదాయముగల కవులయు( బండితులయు సమూహమునకు, 
తారక - విరదిత - కృతియున్‌ = తారకాసురునిచేంజేయంబడిన పనియును, తార 
- కవి - రచత - సుకృతియున్‌ = తారు(డను కఎచే రచింప(బడిన సత్కావ్యమును, 
తాను, అడయగున్‌ = నశించును 


తాత్పర్యము . సత్ర్రవర్తనము గల దేవతలసమూహమునకు మంచి 
ఆలోచనము గల దేవతానాయకు (డైన షణ్ముఖుని - కుమారస్వామిని జూచినచో, 
తారకాసురు(డు గావించిన పని యడలును సతృంప్రదాయముగల కవులయు6 
బండితులయు సమూహమునకు మంచియాలోచనగల కవిపండితులలో ్రేష్టుడగు 
షణ్ముఖు(డను కవిని జూచినచో తారు(డను కవిచే రచింపబడిన సత్కావ్యమును 
అడ(గును 


విశేషములు . అలంకారము శేషము “నన్నెచోడుని కాలమున. 
బ్రఖ్యాతులగు తార కవియు, షణ్ముఖ కవియు నుండిరని తోయచున్నది ' మారా 
కు 


వ అని యనేకప్రకారంబులం గుమారకు విశేషించి తారకు నిరాకరించి 
పలుకుచున్న దెవదూతంగని కోపించి వీని వధియింపు(డనుడు దనుజనాయకు 
తొండెరులం గడవ సంక్షోభించిన, శుకుండు వక్రంబై యందు 
కెడసొచ్చి 154 


అర్ధము. అని, అనేక - ప్రకారంబులన్‌ = పెక్కు విధముల, కుమారకున్‌= 
కుమారస్వామిని, విశేషించి = అధికము చేసి, తారకున్‌ = తారకాసురుని, 
నిరాకరించి = (త్రోసిపుచ్చి, పలుకుచున్‌ + ఉన్న, దేవ - దూతన్‌ = దేవతల 
రాయబారియగు సుమతిని, కని, కోపించి, వీనిన్‌ = దూతను, వధియింపుండు = 
చంపు(డు, అనుడున్‌ = అనినంతనే, దనుజ - నాయకులు = రాక్షస (్రేష్టులు, 
ఒండొరులన్‌ = ఒకరినొకరు, కడవన్‌ = అతి(క్రమించుటకు, సంక్షోభించినన్‌ = 


468 అకుతముంరు గదుదతట్రవచుుు 


తొట్రుపడ౮గా, శుక్రుండు, వకంబు + ఐ= అడ్డమయి, శు(క్షగహము వక్రించి 
అందణికున్‌, ఎడ + చొచ్చి = నడునువచ్చి 


తాత్పర్యము అని పెక్కురీతుల( గుమారస్వామిని గొప్పచేసి, 
తారకాసురుని (ద్రోసిపుచ్చి పలుకుచున్న దేవతల రాయబారియగు సుమతిని జూచి 
కోపమూని వీనిని జంపు డనినంతనే రాక్షనశ్రేషు లొకరినొక రతి(క్రమింప( 
దొ(ట్రువడంగా శుక్రాచార్యుడు నడుమ వచ్చి - శు[క్షగ్రహము వక్రించి - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


క సీం డేమిసేయు.( బంచిన 
వాలతయలటదంగో” నిక్కమునకు వధ్యు(ండుగా నా 
ఖండలు(డు గాక, యేసిన 
నాం డుండ(గ నేమిసేయు వరశర మనిలోన్‌ 155 


అర్ధము . పంచినవాండు + ఉండంగన్‌ = పంపినవాండు ఉండలా, 
నిక్కమునకున్‌ = నిజమునకు, వధ్యుడు + కాన్‌ = వధింపందగినవాండుగా, 
ఆఖండలు(డు + కాక = ఇంద్రుండు కాక, విండు = విండు = ఈ రాయబారి, ఏమి 
+ చేయున్‌ ? ఏలిన - వాండు = ప్రయోగించినవాండు, ఉండలగన్‌, వర - శరము 
= మేలయిన బాణము, అనిలోన్‌ = యుద్దములో, ఏమి + చేయున్‌ ? 


తాత్పర్యము . ఈ రాయబారిని బంపినవా6 డుండలగా నితడేమి 
చేయును? నిజమున కితనిని బంపిన యింద్రుండు వధార్హుండు గాని యితండు 
వధ్యుండా ? యుద్దములొ6 బ్రయోగించినవా6 డుండలా బాణమేమి చేయును ? 


విశేషములు. అలంకారము దృష్టాంతము వీండు, వాండు అను శబ్దములు 
పూర్ణానుస్వారయుక్రములుగా( (బ్రయుక్తములగుట నన్నెచోడని (ప్రాచీనతకు 
నిదర్శనము 


క గురులను, మునులను, సుకవుల, 
నరిదూతల6 బూతలగు వరాంగనల, మహీ 
సురులను, మితుల, బాలుర 
నిరతము. జంపందగ దెంతనేరకయున్నన్‌ 156 
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అర్దము . గురులను, మునులను, సకస ఆరి - చూతలన్‌ = 
శతువుల రాయబారులను, hee + అగు = wlan ఎల ౯ 
అంగనలన్‌ = శ్రేష్పుం మ (రతన; అ | 
(బ్రాహ్మణులను, మి(త్రులన్‌ = స్నేపి హితులను, బాలురన్‌ = పిల్లలను, ఎంత - 
నేరక+ ఉన్నన్‌ = ఎంత తప్పు చేసిన వారయినను, నిరతమున్‌ = ఎప్పుడును, 
చంపన్‌ + తగదు = చంపరాదు 


తాత్పర్యము గురువులను, మునులను, నతృవ్హులను 
పఎ(తులగు ప్రీలను బ్రాహ్మణులను i బంతులను, బాకందమ - వాడెంత తప్తు 
వాననను ఐప్పుడును అప ఆయం | 


విశేషములు. ఈ పద్యము మారా కవి ప్రతిలో లేదు 


వ అనిన దనుజగురు వచనంబుల దనుజవరులు మన్నించి వానిం 
బరిభవింపక వెలువడ( (దోపించి రంత. దారకాసురుండు నిజాప్తచరు 
నస్మదియ భుజావష్టంభా విక్రయంబులు శక్ర చక్రధర కుమారాద్యమర 
చక్రంబునకు విశేషించి వర్షించి హిమవంతంబు నుత్రరదిగ్భాగంబునం గలను 
సెప్పి రమ్మనిన వాడును మహాప్రసాదంబని విడుకొని చనియ నంత 
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అర్హము . అనినన్‌, దనుజ - గురు - వచనంబులన్‌ = రాక్షసగురువగు 
శుక్రుని మాటలను, దనుజ - వరులు = రాక్షస శ్రెస్టాలు, మన్నించి = ఆదరించి, 
వానిన్‌ = ఆ దూతను, పరిభవింపక = అవమానింపక, వెలువడన్‌ = ఆవలికి 
బోవునబ్లు, త్రోపించిరి = గెంటించిరి, అంతన్‌, తారక + అసురుండు, నిజ + ఆప్త 
- చరున్‌ = తన ఇష్టుండగు చారుని, అస్మదీయ - భుజ + అవష్టంభ +అవ(క - 
విక్రమంబులు = నావయిన బాహులు గర్వమును, వంకరలేని - సరియైన 
పరాక్రమమును, శక్ర - చక్రధర - కుమార +ఆది + అమర - చ(క్రంబునకున్‌ = 
ఇం(ద్రుండు, విష్ణువు, కుమారస్వామి మున్నగు దేవతల సమూహమునకు, విశేషించి= 
అధికముగా, వర్షించి, హిమవంతంబు + ఉత్తర - దిక్‌ (క్‌) + భాగంబునన్‌ = 
హిమవత్సర్వతమునకు ఉత్తర దిశాభాగమందు, కలను = యుద్దము, చెప్పి, రమ్ము 
అనినన్‌, వాడును, మహత్‌ (మహా) ప్రసాదంబు + అని, వీడుకొని = సెలవు 
పుచ్చుకొని, చనియెన్‌, అంతన్‌, అక్కడన్‌ 


470 కుమర్‌ ఇంబులుయు 


తాత్పర్యము . అనిన శుక్రుని పలుకులను రాక్షసశ్రేష్పులు ఆదరించి 
వానిని అవమానింపక బయటికి గెంటించిరి అంత. దారకు(డు తన హెతు(డగు 
చారునితో నా బాహుగర్వమును అవ(క్రపరాక్రమమును అధికముగా వర్షించి 
హిమవత్సర్యతమున కుత్తర = భాగమున యుద్దమని చెప్పి రమ్మన వాండును 
మహా(ప్రసాదమని సెలవు పుచ్చుకొని యెఠాను అంతనక్కడ - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


క సురదూత మగుడ. జని సుర 
వనరపరివృతుండగు మయూరవాహనునకు. దా 
నరిగిన దెస కార్యము ఐ 
స్తరముగ నెజీంగించుచున్న తదవసరమునన్‌ 158 


అర్దము సుర - దూత = దేవతల రాయబారి - సుమతి, మగుడన్‌ = 
మరల, చని, సుర - వర - పరివృతు(డు + అగు = దేవశ్రేష్పులచెం గూడికొన్నవాండగు, 
మయూర - వాహనునకున్‌ = నెమలి వాహనముగా6గలవానికి - కుమారస్వామికి, 
తాను, అరిగిన - దెస = వెడలిన చోటి, కార్యము = పని, విస్తరముగన్‌ = 
విపులముగ, ఎజింగించుచున్‌ + ఉన్న - తద్‌ + అవసరమునన్‌ = తెలుపుచున్న 
ఆ సమయమున 


తాత్పర్యము. దేవతల రాయబారియగు సుమతి మరలిచని దేవతలతో. 
బరివేష్టితు (డైన కుమారస్వామికి దానువెడలిన చోటి పనిని విపులముగ(జెప్పుచున్న 
ఆ సమయమున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


తారకుని దూత కుమారస్వామి కడకు వచ్చుట 


వ పడిహారి చనుదెంచి దానవదూత శివద్వారంబున నున్నవాండని 
నిన్నపంబుచేసి కుమారానుమంతంబునం దోడ్కొని రా. జనుదెంచి హరి 
పురందర ప్రముఖాఖిల సురవర దిగధీశ్వర పరిశోభితంబై నవరత్న నికర 
మేఖలా కలాపంబు చేసినట్లనే కపురుషరత్నాకీర్లంబై వెలుంగుచున్న 159 


అర్దము .పడహారి = పణిహారి - ద్వారపాలకు(డు, చనుదెంచి, దానవ - 
దూత = రాక్షసుల రాయబారి, శివ - ద్యారంబునన్‌, ఉన్నవాడు, అని, విన్నపంబు 
+ చేసి, కుమార + అనుమతంబునన్‌ = కుమారస్వామి సమ్మతితో, తోడ్కొని - 
రాన్‌ = తీసికొని రాగా, చనుదెంచి, హరి - పురందర - (ప్రముఖ + అఖిల - 
సురవరదిశ్‌ (కు + అధి + ఈశ్వర - పరిశోభితంబు + ఐ = విష్ణువు, ఇం[ద్రుండు 


దతఈతమాచ్వాసము 471 


మున్నగు నెల్ల దెవశ్రేష్పలతోను, దిక్సాలకులతోను ప్రకాశించినదయి, నవరత్న 
నికర - మేఖలా - కలాపంబు = తొమ్మిది రత్నముల సమూహము గల మొలనూలి 
ఆభరణము, చేసిన + అట్టు, అనేక - పురుష - తత్త ఆకీర్షంబు + ఐ= (శ్రేష్పులగు 
పురుషులతో. గూడినదయి, వెలు(గుచున్‌ + ఉన్న = (ప్రకాశించుచున్న 


తాత్పర్యము. ద్యారపాలకు(డు వచ్చి తారకుని రాయబారి శివద్యారము 
కడ నున్నవా(డని విన్నవించి కుమారస్వామి అనుమతితో? దీసికొని రాగా వచ్చి 
విష్ట్యువు, ఇం(ద్రుడు మున్నగు నెల్లదేవశ్రేష్పులతోను, దికాల్సకులతోను 
'ప్రకాశించినదయి, నవరత్న స్టగితమైన మొలనూలి ఆభరణము చేసినట్లు పెక్కం|డ్రు 
పురుషశ్రేష్టలతో - పెక్కు మగజూలతో - వ్యాప్తమయి (ప్రకాశించుచున్న - తరువాతి 
పద్యములోని సభలో అనుదానితో నన్వయము 


మ సభలో దానవదూత గాంచె విలసజ్ఞాజుల్యమానంబులై 
యభిరామాంగరుచుల్‌ సురృప్రకర వక్రాబ్దాలి కుజ్బంభ సౌ 
రభముల్‌ దిక్కుల [గిక్కొనంగ నెలమిన్‌ రంజించు బాలార్కస 
న్నిభు( గాంతాకరచామరానిల చలన్నిలాలకున్‌ బాలకున్‌ 169 


అర్దము :సభలోన్‌, దానవ - దూత = రాక్షసు(డగు తారకుని రాయబారి, 
అభిరామ + అంగ - రుచుల్‌ = మనోహరములయిన దేహకాంతులు, విలసత్‌ + 
జాజ్వ్యల్యమానంబులు + ఐ = మిక్కిలి ప్రకాశించుచున్నవయి, సుర - (ప్రకర - 
వక్త+ అబ్బ + ఆలికిన్‌ = దేవతల సమూహము యొక్క ముఖ పద్మముల వరుసకు, 
ఉత్‌ + జృంభ - సౌరభముల్‌ = సంపూర్ణ వికాసము, పరిమళము, చిక్కులన్‌ = 
దిశలందు, (గ్రిక్కొనంగన్‌ = గిరికొనంగా - వ్యాపింపంగా, ఎలమిన్‌ = (ప్రీతితో, 
రంజించు = రంజిల్లునట్టు చేయు, బాల + అర్క - సన్నిభున్‌ = లేత సూర్యునితో 
సమాను(డును, కాంతా - కర - చామర + అనిల - చలత్‌ + నీల + అలకున్‌ = 
(స్త్రీల చేతులందలి వింజామరలగాలిచే. జలించుచున్న నల్లని ముంగురులు 
గలవాండును, అగు బాలకున్‌ = పిల్లవానిని - కుమారస్వామిని, కాంచెన్‌ = 
చూచెను 


తాత్పర్యము . సభలో తారకాసురుని రాయబారి మనోహరములయిన 
దేహకాంతులు మిక్కిలి ప్రకాశించుచున్నవయి, దేవతల ముఖపద్మములను 
వికాస పరిమళములు దిక్కులందు వ్యాపించునట్టు ప్రీతితో రంజిల్లంజేయు లేత 


472 కుముద ఇంభ్రాయి 


సూర్యునితో సమానుండును, (స్త్రీల చేతుల వింజామరల గాలికి. జలించు 
ముంగురులు గలవా(6డును అగు బాలుని - కుమారస్వామిని జూచెను 


విశేషములు అలంకారము ఉపమ అనుప్రాసము చలన్నల = చలల్‌ 
+ నీల - అనునాసిక సంధి 


ప్‌ ఇ ట్రభిల సురానళి విభూతియుల గునూరు వైశ్వర్యావష్టంభ 
తేజోభివృద్దియుంగని విస్మితుండగుచుం గుమారు నాస్తానరంగంబు 
దచజీయంజొత్తెంచి తినయనతనయు సభానిభనంబు తృణంబకాం గై గెకొని 
సురవరులం గనుంగొని 


అర్ధము : ఇట్లు, అఖిల - సుర + ఆవలి = సకల దేవతల సమూహము 
యొక్క, విభూతియున్‌ సంపదయును, కుమారు + ఐశ్వర్య = అవష్టంభ - తేజస్‌ 
(9) + అభివృద్దియున్‌ = కుమారస్వామియొక్క, ఐశ్యర్యగర్యముతేజస్సుయొక్క 
పెంపును, కని, విస్మితుండు + అగుచున్‌ = ఆశ్చర్యపడినవాండగుచు, కుమారు+ 
ఆస్థాన - రంగంబు = కుమారస్వామియొక్క సభాప్రదేశమును, తజియన్‌ + 
చాత్తెంచి = (ప్రవేశించి, త్రినయన - తనయు = ముక్కంటి కుమారుడైన 
కుమారన్యామియొక్క, సభా - విభవంబు = సభా సంపద, తృణంబు + అ = 
గడ్డిపోచయే, కాన్‌ = అగునట్లు, కైకొని = తలంచి, సురవరులన్‌ = దేవతా 
శేష్టులను, కనుంగొని 


తాత్పర్యము : ఇట్లు ఎల్ల సురల సంపదయును, కుమారస్వామి 
యెశృర్యగర్వమును తేజోవృద్దిని జూచి ఆశ్చర్యపడుచు6 గుమారుని ఆస్థాన 
(ప్రదేశమును బవేశించి, కుమారస్వామి సభాభవనమును దృణప్రాయముగా నెంచి 
దేవతలను జాచి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు. తేజోభివృద్ది - తేజన్‌ + అభివృద్ది = పదాంతసకారమునకు 
విసర్లాదేశము - తేజః + అభివృద్ది - హ్రస్వ ఆకారము తరువాత వచ్చు 
ఎసర్గమునకు (హస్వ ఆకారము పధమగుచుండగా విసర్ల్గమునకు ఉకార 
మాదేశమయి తతూర్య అకారముతో గుణసంధి యగును తేజోభివృద్ది కుమారు 
+ ఆస్తాన - “షష్టీ సమాసమునం దుకార బుకారముల కచ్చు పరమగునపుడు 
నుగాగమంబగు ' బాల సంది 34 
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రైనా 


కాలంబు కూడ జగంబు లేర్చుట యెంత 
యల నని హరులోచనాగ్ని నుఆ(డు 
వనరాశిదగు మెత్తందన మెరి యేచుటే 
బలమని బాడబానలము. దెగడు 
మార్పెట్ట కోపని (మూ(కు లేర్చుట యెంత 
వాలగు నని వనవహ్షి నవ్వు 
గలితనం బెజుంగని కులగిరు లేర్భు టే 
వాండిమి యని పవిజలను( బలుకు 


తే నెలమి6 గోముల మగు తొవ లేర్చుడెంత 
తనదు తీవ్రతమని తీవ్రధాము నొత్తుం 
దనకు. తిలక దిక్కులు దాశి వెలుంగు 
తారకాసురు ఘోరప్రతాపవహ్ని 162 


అర్ధము చనకున్‌, (ప్రతి - లేక = మాబులేక, దిక్కులు, తాథి, వెలుంగు= 
(ప్రకాశించునట్టి శారక + అసురు = తారకాసురునియొక్క, ఘోర - (ప్రతాప - 
వహ్ని = భయం౭3౮మైన పరా(క్రమ మనెడి అగ్ని 


కాలంబు - కూడన్‌ = కాలము కూడలా, జగంబులు = లోకములు, 
ఏర్చుట = దహించుట, ఎంత + అలవు + అని = ఏపాటి సామర్ధ్యమని, హరు - 
లోచన + అన్నిన్‌ = ఈశ్వరుని కంటి మంటను, ఉణు(డు = సరకుసేయండు 


వన - రాశిది + అగు = సము(ద్రముయొక్క, మెత్తందనము = 
మృదుత్యము, ఎర్లి = తెలిసి, ఏచుట = విజృంభించుట, ఏ -*బలము + అని = 
ఏమి శక్తియని, బాడబ + అనలమున్‌ = బడబాన్నిని, తెగడున్‌ = తిరస్కరించును 


మార్పెట్టన్‌ + ఓపని = మాణు + పెట్టన్‌ + ఓపని = ఎదురు తిరుగ లేని, 
'మ్రాంకులు = చెట్టు (చెట్లను), ఏర్చుట = దహించుట, ఎంత - వాలు + అగున్‌ 
+ అని = ఎంత తీక్షత అగునని, వన - వహ్నిన్‌ = అడవినిప్పును - దావాగ్నిని, నవ్వున్‌ 
= పరిహసించును 


కలితనంబు = శౌర్యము, ఎజు(గని, కుల - గిరులు = కులపర్వతములు 
(లను), ఏర్పుట= కాల్చుట, ఎమి - వాడీమి + అని = ఏమి పరాక్రమ మని, పవి- 
జ్యలనున్‌ = వ(జ్రాయుధపుటగ్నిని, పలుకున్‌ = ఆక్షేపించును 
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ఎలమిన్‌ = వికాసమున, కోమలము + అగు = మృదువులగు, తొవలు= 
కలువలు (లను), ఏర్పుడు = కాల్సుట, ఎంత - తనదు - తీ(వత్వము + అని = 
తన తీక్షతయని, తీవ్ర -ధామున్‌ = సూర్యుని, ఒత్తున్‌ = నిందించును 


తాత్పర్యము . తనకు మాణులేక దిక్కులు ముట్ట వెలుగునట్టి 
తారకాసురుని భయంకరమైన ప్రతాపమనెడి అగ్ని కాలముకూడయా లోకములను 
గాల్బుట యేపాటి సామక్ష్యమని ముక్కంటి కంటిమంటను సరకుసెయండు 
సముద్రము మృదుత్య మెటింగి దహించుట ఏమి బలమని బడబాన్నిని 
దిరస్కరించును ఎదిరింపంజాలని చెట్లను దహించుట యెంత తీక్షతయని 
దావాగ్నిని బరిహసించును శౌర్యము నెణుగని కులపర్వతములను దహంచుట 
ఏమి పరాక్రమమని వజాయుధపుటగ్నిని ఆక్షేపించును వికాసమున మృదువులగు 
కలువలను దహించుట ఎంతటి తిక్షతయని సూర్యుని నిందించును 


విశేషములు . అలంకారము కావ్యలింగము ఇందలి యొత్తుగీతిలోని 
వెలుగు అనుదానిని (క్రియగాయగాక, అన్వయసౌలభ్యమునకయి చివరి అరసున్నను 
దిసివైచి [క్రియావిశేషణముగా( జేయునది అన్ని పాదములందును 'నేర్చు' 
ధాతువుండ(ా, రెండవ పాదమున మాత్రము 'ఏచు' ధాతువుండుట విచారణీయము 
అది కూడ “ఏర్ఫు' అనియే యుండనోపును మాకులు = మ్రాను +లు 
'కలన్వాదుల సువర్ల్గంబు కుజ్జగు బహువచనము పరంబగునపుడు నిత్యముగా 
నగును' బాలతత్సమ 19 (మాంకులు తనదు- తీవత్య్వము - 
'యుష్మదస్మదాత్యార్రకంబుల కుత్తరపదంబు పరంబగునపుడు దుగాగమంబు 
విభాషనగు ' వనరాశి( దగు మెత్తందనము అనియుండుటకంటె వనరాళి దగు 
(వనరాశిది + అగు) మెత్తందన మనియుండుట లెస్సయని అరసున్నను 
దొలణగించుటయెనది వనరాశి + అది అది యవి శబ్దంబుల యత్త్తునకు వృత్తిని 
లోపంబు బహుళంబుగ నగు మార్పెట్టు - మాటు + పెట్టు - “అలఘురేఫము 
లుప్తాచ్కమగుచో లఘురేఫం బగు” ప్రౌఢ ములవి (ప్రతాపవహ్ని - అనుచో 
నలంకారము రూపకము 


వ అట్టి దనుజాధ్యీరు నెతీంగి యెతేంగి యుక్కుడింపక పై నెత్తి 


అలలే 


వత్తుమను నింత సాహసం బున్నయునికిన మో కెందుండి వచ్చె. 163 


అర్థము ' అట్టి, దనుజ + అధి + ఈళశ్వరున్‌ = రాక్షస శ్రేష్టుడగు 
తారకుని, ఎజింగి + ఎజీంగి = తెలిసి తెలిసి, ఉక్కుడింపక = పొగరు విడువక, 
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పైన్‌ + ఎత్తి - వత్తుము = పైకి దండెత్తి వత్తుము, అను, ఇంత - సాహసంబు = 
ఇంతటి తెగువ, ఉన్న + ఉనికిన్‌ + అ = ఉన్నట్లుండి - ఆకస్మికముగా, మోకున్‌, 
ఎందున్‌ + ఉండి = ఎచ్చటినుండి, వచ్చెన్‌ 


తాత్పర్యము. అట్టి తారకుని దెలిసితెలిసి పాగరు విడువక పై దండెత్తి 
వత్తమను నింతటి తెగువ ఉన్నటులుండి మో కెచ్చటినుండి వచ్చెను ? 


డ్‌ దండుగులిచ్చి వేలగొని దానిపయిం జెలలిచ్చి కన్న నిం 
దుండ(6గ వ దనుజోత్తము( డల్లిన( జంప. బెద్దయే ? 
యుండితిరే సహింప( గని యున్నవి ధంబున నుండ క్రిప్సు డీ 
కొండికవాని నమ్మి పగగో లిది కార్యమె ? మోకు శౌర్యమే ? 164 


అర్ధము చండుగులు + ఇచ్చి = నష్టపరిహారము లిచ్చి, వేల + కొని = 
దాస్యముచేసి, దాని పయిన్‌ = ఆ పయి, కంత + ఇచ్చి - కన్నన్‌ = బందెల 
నింగాంచలా, ఇందున్‌ = ఈ స్వర్గమున, ఉండగన్‌ + ఇచ్చెన్‌ + కాక = 
ఉండనిచ్చెను గాని, దనుజ + ఉత్తముడు = రాక్షస శ్రేష్టుడు = తారకుడు, 
అల్లినన్‌ = కోపించినచో, చంపన్‌ + పెద్దయే = చంపుట కష్టమా ? సహింపన్‌ + 
కని= అత డోర్చుకొన6గా. జూచి, ఉండితిరే + మోరు ఉంటిరా ? ఉన్న - 
విధంబునన్‌+ఉండక = ఉన్నరీతి నుండక, ఇప్పుడు, ఈ - కొండిక వానిన్‌ = ఈ 
చిజుతవానిని, నమ్మి పగ + కొలు =  పగలానుట్కు కది," కార్యమె = 
చేయందగినదియా? మోకున్‌, శౌర్యమే = శూరత్వమా ? 


తాత్పర్యము. 'తారకునకు మోరు నష్టవరిహారములు చెల్లించి దాస్యము 
నొనరించి, ఆ పై బందెల నీగాంచయగా అత(డు మిము ఇ ఈ స్వర్గమున  నుండనిచ్చెను 
గాని యత6డలిగినచో మిమ్ము( జంపు టొక కష్టమా ? అత. డిటులోర్చుకొనంా 
మోరు చూచియుంటిరా ? ఉన్నటులుండక మారు ఇప్పుడు ఈ చిణుతవానిని 
నమ్ముకొని వైరమును వహించుట మోకు6 జేయ6దగినదా ? ఇది శౌర్యమగునా ? 


విశేషములు .పగగోలు - అనుప్రయుక్తమై న కొనుధాతువునకు భావార్థక 
రూపము కోలు 'భావంబునం దనుప్రయుక్తంబగు కొనుటకుం గోలు విభాష 
నగు” (ప్రాఢ క్ర 13 


476 శముయముంర గనుంటటతచుదుల 


చ  మరు( బరిమార్చి శంభునభిమాన మడంచి గృహస్తుంజేసి యా 
తరుణుల యీలువుల్‌ చెజీచి తాపసులం బెడంబాచి యింత దు 
ర్భరమున నీతనిం బడసె6 బాలుడు బుద్దుల పోయ నాల నీ 
సురగురు( డింతచేసె నిది చూచిన గ్రాంగండె తారకుం డనిన్‌ 165 


అర్దము. పాటు (డు = బ్రాహ్మణుడు (బృహస్పతి), మరున్‌ = మన్మధుని, 
పరిమారి = చంపి, శంభు + అభిమానము = శివుని గర్వము, అడంచి = అణచి, 
గృహస్టున + చెసి = పంసారిగాయేసి, ఆ - తరుణల = ఆ యువతులైన 
మునిపత్నులయొక్క, ఈలువుల్‌ =పాతివ్రత్యములు, చెతిచి = పాడుచేసి, 
తాపసులన్‌ = సప్తమహర్షులను, పెడంబాచి = విడువంజేసి, ఇంత - దుర్భరమునన్‌= 
ఇంత కష్టముతో, ఈతనిన్‌ = ఈ కుమారస్వామిని, పడసెన్‌ = పొందెను 
బుద్దుల- ప్రోగ - నాంగన్‌ = బుద్దుల రాశియే యనునట్లు, ఈ - సుర - 
గురుండు= ఈ దేవ గురువు - బృహస్పతి, ఇంత - చసన కది దూది నర్‌, 
తారకు(డు, అనిన్‌ =యుద్దమునందు (క్రాగ(డె = మండిపడయండా ? 


తాత్పర్యము . బ్రాహ్మణుడైన బృహస్పతి మన్మధుని జంపి శివుని 
యాత్మగౌరవమును అణయి, సంసారిని జేసి, ఆ ముని పత్నుల పాతివ్రత్యములను 
జెటేచి, సప్రమహర్షులను విడువంజేసి - ఇంత (శ్రమపడి యీ కుమారస్వామిని 
బడసెను ఈ బృహస్పతి బుద్దులరాశియే యన నింతచేసెను ఇది చూచినచో. 
దారకుండు యుద్దమున మండిపడండా ? 


క చా నెత్తికొంటి రక్కల 
నేనియు(,దలమాసువోని నెత్తురు కుదుమున్‌ 
సేనాని జేసి రజున 
= 
దానవపతిమో(ద నడవ. దగునే మీకున్‌ 166 


అర్ధము * అక్కల = అయ్యో, తలమాసు నేనియున్‌ + పోని = 
తలమావిళైనను పోవని, నెత్తురు - కుదుమున్‌ = నెత్తురు ముద్దను, సేనానిన్‌ + 
చేసి = సేనాధిపతిని గావించి, చాన్‌ + ఎత్తికొంటిరి = చావయబూనుకాంటిరి, రజ్జునన్‌ 
= దురభిమానమున, మీకున్‌, దానవ - పతి- మోందన్‌ = రాక్షసరాజు మోంికి, 
నడవన్‌ + తగునే = దండెత్తనగునా ? 


తాత్పర్యము . అయ్యో ! తలమావియైనను ఫ్రడని నెత్తురుముద్దను 
సినాపతినిగా6 జేసి చావయబూనుకొంటిరి దురభిమానమున మీకు రాక్షసరాజగు 
తారకుని పై దండెత్తనగునా ? 


దతఈతయమాచ్వాసయు 477 


విశేషములు తలమాసువోని నెత్తురు కుదుము అప్పుడు పుట్టినవాడు 
తానెత్తికొంటిరి అను మారా కవి (ప్రతిలోని పాఠము కంటె, 'చానెత్తి కొంటిరి ' అను 
నాఅవా (ప్రతులలోని పారము మేలు చాన్‌ = చచ్చు + నుజి చావు నోవులు 
చచ్చు నొచ్చుల కగు ' బాల క్రై 94 చావు + నుజి 'జెత్తు పరంబగునపుడు వాని 
వువర్షంబువిభాషను లోపించు ' బాల (క్రి 95 చా + నుజి = చాను(న్‌) + చావు + 
నుజి 'జీత్తుపరంబగునపు డుత్వంబున కత్వంబగు ' బాల క్రి 20 చావను - 
(చావన్‌), నేని - హలాది నెత్తురు me 'నతో యతిమైత్రి 'నివును జూచి 
తట్టి సభనేని ఎనంబడ దేయుగంబులన్‌ నన్నయ భార సభా ద్వి 'సికున్‌' 
అనుదానికంటె 'మోకున్‌' అను బహువచనరూపమే లెస్స “'చానెత్తి కొంటిరి' 
అనుదాన బహువచన[క్రియయే కలదు గదా 


ఆ పాలపాపనోటు బంటుగా సేనాని. 
జేసి యతని మోరు సేతంబట్టి 
యసురనాధు( జెనయు డామును గొలపట్టు 
కాంగ గజము జెనయు కరణి గాదె! 167 


అర్ధము పాలహెపన్‌ + ఓటు = చంటి పల్లవానినా, బంటు + కాన్‌ = 
వీరు(డుగా, సేనానిన్‌ = సేనాపతిని, చేసి, అతనిన్‌, మోరు, చేతన్‌ + పట్టి = 
నమ్ముకొని, అసుర - నాధున్‌ = రాక్షసరాజును - తారకుని, చెనయుడు = 
ఎదిరించుట, ఆమును = మదమును, కొలపట్టు - కాగన్‌ = కొలమానముగా, 
గజమున్‌ = ఏనుంగును, చెనయు - కరణి - కాదె = ఎదిరించు విధము గాదా? 


తాత్పర్యము : పాలుత్రాగు చంటిపాపనినా ఏరునిగా నెంచి సెనాధిపతిని 
జేయుట, అతనిని మిరు నమ్ముకొని రాక్షసరాజును ఎదిరించుట, మదము 
ప్రమాణమును బట్టి యేనుగు నెదిరించు విధము కాదా ? 


విశేషములు : అలంకారము ఉపమ 


వ అని యనేక (ప్రకారంబుల సురలను నురలంబలికి దనుజదూత 
తినయనతనయుం గనుంగొని 168 


అర్ధము . అని, అనేక - (ప్రకారంబులన్‌, సురలను = దేవతలను, ఉరలన్‌ 
+ పలికి= నశింప(బలికి, దనుజ - దూత = రాక్షసుల రాయబారి, (తైనయన - 
తనయున్‌ = ముక్కంటి కొడుకును - కుమారస్వామిని, కనుంగొని 


తాత్పర్యము . అని పెక్కు విధముల దేవతలను పడయలికి తారకుని 
రాయబారి కుమారస్వామిని జూచి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


478 కుమూర సనుంతట్రచదచుు 


క ఈ యిందు డీ కృశానుం 
డీ యము. డీ దనుజనాధు. డీ వరుణేశుం 
డీ యనిలు. డీ కుబేరుం 
డీ యీశానుండు నీవు నెదిరెడి వారే ? 169 


అర్దము. ఈ + ఇం[ద్రుండు, ఈ - కృశానుండు = ఈ అగ్ని, ఈ - 
యము(డు, ఈ - దనుజనాధు.డు = ఈ రాక్షస(ప్రభువు - నిరృతి, ఈ - వరుణ 
+ ఈశుండు = ఈ వరుణదేవుడు, ఈ + అనిలు(డు = ఈ వాయువు, ఈ 
- కుబేరుండు, ఈ + ఈశానుండు, నీవున్‌, ఎదిరెడివారే = ప్రతిఘటించువారా ? 


తాత్పర్యము . “ఈ యిం(దుడు, ఈ యగ్ని, ఈ యముడు, ఈ 
నిరృతి, ఈ వరుణు(డు, ఈ వాయువు, ఈ కుబేరుండు, ఈ యీశానుండు నివు 
తారకుని (బతిఘటింప(గలవారా ?' 


చ తమతను వృత్తు లొత్తికొని దైత్యుల నిల్సినం దూలియాడు నే 
మముల( బయోధికిం జనియె మాధవు(డదదికి( జేరె నీశుండ 
బ్దమునకు( బోయె వాక్సతి, దిశాపతు లేంగిరి భీతులై దిగం 
తములకు నివ గెల్బె దని. దారకు వైరిబలప్రహారకున్‌ 170 


అర్దము. తమ తమ వృత్తులు = తమతమ పదవులు, ఒత్తి = తప్పంచి, 
కొని = (వానిని) గ్రహించి, దైత్యులన్‌ = రాక్షసులను, నిల్పినన్‌ = నిల్పలా, 
తూలియాడు - నేమములన్‌ = చలించునట్టి విధులతో, మాధవుడు = విష్ణువు, 
పయోధికిన్‌ = సముద్రమునకు, చనియెన్‌, ఈశుండు, అధద్రికిన్‌ = పర్వతమునకు 
- కైలాసమునకు, చేరెన్‌, వాచ్‌ (క() + పతి = సరస్వతి, భర్త - (బ్రహ్మ, అబ్బమునకున్‌ 
= తామరపువ్వునకు, పోయెన్‌, దిశా-పతులు = దిక్సాలకులు, భితులు + ఐ = 
భయపడి నవారయి, దిశ్‌ (క్‌) + అంతములకున్‌ = దిక్కుల కొనలకు, ఏంగిరి, నీవు 
+ అ = నీవ నివే, వైరి - బల - (ప్రహారకున్‌ = శతుబలమును హరించువాడు, 
అగు, తారకున్‌, అనిన్‌ = యుద్దమునందు, గెల్బెదు = జయింతువు 


తాత్పర్యము: తమ తమ పదవులను లాగివైచి వానియందు రాక్షసులను 
నిలుపంగా6 జలించు విధులతో విష్ణువు సముద్రమునకు జనెను శివుడు 
కొండను జేరెను బ్రహ్మ తామరను బ్రవేశించెను దిక్సాలకులు భయపడి దిక్కుల 
కొనకు. బోయిరి శత్రుబలములను హరించు తారకుని యుద్దమున నివే 
జయింతువు 


దచమా-చ్వ్వాసయు 479 


he 


కమలజు పాశంబు గాలాపుదాడుగా( 
గాలోగ్రదండంబు గడయు(గాంగ 
దనుజారి చక్రంబు గొనవచ్చి గాలంబు 
గాల బవమాను మృగంబు కొను 
బలుబడి(గొని ధాత్రి పాతాళమున( బడ. 
గచ్చ నాగేంద్రుని. దెచ్చి తలలు 
చిదిమి యం దెజ గ్రుచ్చి యుదధిలోపలవైచి 
మవాదాదిముత్స్యుకూర్మముల. దెగిచి 


తే హరు లలాటాగ్ని లోపల నెరియయెట్టి 
నములు నిజభుజభూరిని క్రమము మెజఅజయ 
వాని బలువిడి యెజటు(గవయేని నీవు, 
తారకాసురు నెజుంగరె విరు తొల్లి 171 


అర్హము తారకు(డు - కర్త నిజ - భుజ - భూరి - విక్రమము = తనదైన 
బాహువులయొక్క అధికమైన పరాక్రమము, మెణయన్‌ = ప్రకాళశింప(గా, కమలజు 
- వాశంబు = (బ్రహ్మ యొక్క (వరుణుని యొక్క?) పాశము, గాలాపుద్రాడు + 
కాన్‌ (గాలాము+(త్రాడు + కాన్‌) = గాలమునకు( గట్టు త్రాడుకాంగా, కాల + ఉగ 
- దండంబు = యమునియొక్క భయంకరమైన దండము, గడయున్‌ + కాగన్‌ 
= గాలపురోజ్ఞు కాలో, 


దనుజ + అరి - చక్రంబు = రాక్షసవైరియగు విష్ణునియొక్క చక్రము, కొని 
- వచ్చి, గాలంబు + కాన్‌ = చేయలను బట్టు సాధనముగా -బడి శముగా, పవమాను 
జయమగు రట కమ్మ జ వాయువుయిక్క. జంికతెదుక్య కాము బలు నంన = 
బలాత్కారముగా, కొని, ధాత్రి = భూమి (ని), పాతా “మునన్‌, పడన్‌ + (గ్రొచ్చి = 
పడునట్టు (త్రవ్వి, నాగ + ఇంద్రుని = భుజగశేప్టుని - శేషుని, తెచ్చి, తలలు, చిదిమి 
= నలంగంగొట్టి, అందున్‌ = ఆ గాలమునందు, ఎజు=ఐ ఆహారము, (గ్రుచ్చి, ఉదధి 
లోపలన్‌ = సముద్రములో, వైచి, మహత్‌ + ఆది - మత్స్య - కూర్మములన్‌ = 
గొప్పవియగు ఆదిమత్స్యమును, ఆదికూర్మమును, తిగిచి = ఆకర్షించి, పట్టి 


హరు - లలాట + అగ్నిలోపలన్‌ = ఈశ్వరుని నొసటి (కంటి మంటలో, 
ఎరియన్‌ + పెట్టి = మండంబెట్టి - కాల్సి, నమలున్‌ 


నీవు, వాని, బలువిడి = శౌర్యము, ఎజులోవు + అ+ ఏనిన్‌ = 
ఎజు(గనిచో, వీరు, తొల్లి = పూర్వము, తారక + అసురున్‌, = ఎయులగరె ? 
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తాత్పర్యము. తారకుడు తనబాహుపరా(క్రమము మెజయునట్లు బ్రహ్మ 
(వరుణుని?) పాశమును గాలపుషదాడుగను, యముని భయంకరమైన దండము 
గాలపు గడగను, విష్షుని సుదర్శనము గాలముగా, వాయువు వాహనమైనజింక 
కొమ్ము బలాత్కారముగా6 గొని భూమిని వాతాళమున(బడ(ద్రపి నాగరాజయిన 
శేషుని. దెచ్చి తలలు చిదుకలొట్టి ఆ గాలమునకు ఎటిగా (గుచ్చి 
సముద్రములో (బడవైచి గొప్పవియగు ఆదిమత్స్యమును ఆదికూర్మమును బట్టి, 
శివుని నొసటి కంటిమంటలో. గాల్సి నమలును వాని పరాక్రమమును బాలు(డవైన 
నీ వెబులోకున్నను, ఈ విష్ట్వాది దేవతలు పూర్వము తారకాసురు నెటు6గరా ? 


క్ష దనుజేండద్రు6 జెణులు నిడుమని 
పెనంెదు పులిగొన్న మృగము పెట్టునంబడునే ? 
చను(ద్రావు బాలుండవు నీ 
వని కలవడి చక్క(దోవ నలవియె నీకున్‌ ? 172 


అర్ధము దనుజ + ఇం(ద్రున్‌ = రాక్షసశ్రేష్టుని - తారకుని, చెజులు - 
విడుము + అని = బంధితులను విడిచిపెట్టమని, పెనలెదు = పట్టుబట్టెదవు, 
పులి+ కొన్న = పులి పట్టుకొనిన, మృగము = లేడి, పెట్టునన్‌ + పడునే = 
దెబ్బకు(బడునా ? నీవు, చనున్‌ + (త్రావు - బాలు(డవు = చనుబాలు గుడుచు 
చంటివాండవు, అనికిన్‌ = యుద్దమునకు, అలవడి = అలవాటుపడి, చక్కన్‌ + 
త్రోవన్‌ = బాగుగా మించుటకు, నీకున్‌, అలవియె = శక్యమా ? 


తాత్పర్యము . తారకుని బంధితులను విడువుమని పట్టుబట్టెదవు 
పులివాతంబడిన లేడి దెబ్బకు. (గ్రింద(బడునా ? నివు చనుబాలు గుడుచు 
పిల్లవాండవు యుద్దమున కలవాటుపడి బాగుగా మించుటకు నీకు శక్యమగునా ? 


విశేషములు . అలంకారము దృష్టాంతము 


bb? 


భూరి తరో(గ గంభిరాబ్ల్దు అడ(గించు 
నౌర్వాగ్ని కెంత నీహారకణము ? 

ఘోరకాంతార సంహారకారణ మగు 
కార్చిచ్చునకు నెంత గడ్డిపణక ? 
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గురుతరోన్నతధరాధర భేదియగు శత 
ధార కేటిది సికతాకణంబు 

నురనర గరుడ కిన్నర వరదర్యాప 
హారకుం డన(జను తారకునకు 


ఆః నమలి (బుంగ గెల జమరి మొగంబున. 
బూసికొన6గ రాచి బొట్లు వెట్టు( 
బట్టి పిసుకలేని పసుంబాప వతనికి 
నలిగి చూడనైన6 దలమె తలప 173 


అర్దము. భూరితర + ఉగ్ర - గంభీర + అబ్బులు = మిక్కిలి పెద్దవియు, 
భయంకరమేయినవియు, తలోంతయినవియు అగు సముద్రములు, అత తముడు 


నఠింపయణజేయు, జార్వ + అగ్నికిన్‌ = బడబాగ్నికి, నిహార -కణము = మంచుబిందువు, 
ఎంత ? 


ఘోర - కాంతార - సంహార - కారణము = భయంకరమైన అడవియొక్క 
నాశమునకు6 గారణము, అగు, కార్సిచ్చునకున్‌ = దావాగ్నికి, గడ్డిపజుక, ఎంత ? 


గురుతర + ఉన్నత - ధరాధర - భేది = మిక్కిలి గొప్పవియు 
ఎత్తయినవియు అగు కొండలను భేదించునది, అగు, శత - ధారకున్‌ = 
నూజంచులు గల కత్తికి - వజ్రాయుధమునకు, సికతా - కణంబు = ఇసుక 
రేణువు, ఏటిది = ఏ పాటిది? 


సుద నత గరుడ. కిన్నర - వర - దర్శ + అపహారకుండు = దేవతల, 
మనుష్యుల, గరుడుల, కిన్నరుల, శ్రేషమయిన గర్వమును అపహరించువాండు, 
అనన్‌ + చను = అననొప్తు, తారకునకున్‌, నమలి,- (మింగన్‌ = నమలి(మ్రింగుటకును, 
కేలన్‌ = చేతితో, చమరి = నలణి, మొగంబునన్‌ పూసికొనంగన్‌, రాచి, బొట్టు + 
పెట్టన్‌, పట్టి - పిసుకన్‌, లేని = చాలని, పసు(బాపవు = పసిపిల్లవాండవు, తలరున్‌. 
అతనికిన్‌ = తారకునకు, అలిగి - చూడన్‌ + ఐనన్‌ + తలమె కోపముతో 
జూచుటకైన సాధ్యమా ? 


తాత్పర్యము.మిక్కిలి గొప్పవియు, భయంకరములు, లోంతయినవియు 
నైన సముద్రముల నడచు బడబాగ్నికి మంచుబిందు వెంత ? భయంకరములైన 
అడవుల నాశనమునకు గారణమయిన దావాగ్నికి గడ్డిపణక యేహౌటి ? గురుతరము, 
ఉన్నతమునైన పర్వతమును ఖెదించు వజ్రాయుధమునకు ఇసుకరేణువెంత ? 


F (31) 
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సురల, నరుల, గరుడుల, కిన్నరవరుల గర్వము నడ6గించు తారకునకు, నమలి 
మింగుటకుశాని, చేతితో రాచి మొగమునయూసికొనుటకు.గాని, రాచి బొట్టు 
పెట్టుకొనుటకు. గా పట్ట పిసుకుటకు(గాని చాలని పసివాప(డవు తలయపంగా నా 
తారకు డలిగి చూచుటకైనను నివు చాలవు 


విశేషములు . అలంకారము దృష్టాంతము 


ము బంనసతమంబు పభంజనున్‌, శణికళాఖండంబు రాహుం, బయో 
జిని హస్తిం, దిమిరంబు భానుంగని యాక్షేపించి నిర్దింస నొ 
య్యన పైనెత్తినభంగి నర్ఫ్భకుండ వి వల్పుండ వీ రూపునం 
జనుదెంతే చెనయంగం బోర. దైజగత్సంహారకుం దారకున్‌ 174 


అర్దము ఘన-సంఘంబు = మేఘముల సమూహము, (ప్రభంజనున్‌ = 
వాయువును, శశి - కళా - ఖండంబు = చం(ద్రకళముక్క రాహున్‌ = రాహువును, 
పయోజిని = పద్మలత, హస్తిన్‌ = ఏనుగును, తిమిరంబు = చీంకటి, భానున్‌ = 
సూర్యుని, కని = చూచి, ఆక్షేపించి = తిరస్కరించి, నిర్జింపన్‌ = జయించుటకు, 
ఒయ్యనన్‌ = బాగుగా, పైన్‌ + ఎత్తిన - భంగిన్‌ = మోంద దండెత్తిన విధమున, 
అర్భకు(డవు = బాలు(డవు, ఈవు, అల్పుండవు = చిన్నవాండవు, ఈ - రూపునన్‌ 
= ఈ యాకారముతో, త్రి - జగత్‌ + సంహారకున్‌ = ముల్లోకములను 
సంహరించువాండగు, తారకున్‌, పోరన్‌ = యుద్దమున, చెనయంగన్‌ = 
ఎదిరించుటకు, చనుదెంతే = చనుదెంచు + దు+వు+ఏ = వత్తువా ? 


శాత్పర్యము : మేఘముల గుంపు వాయువును, చంద్రకళాశకలము 
రాహువును, పద్మలత ఏనుగును, చీకటి సూర్యుని. జూచి తిరస్కరించి జయింప 
దండెత్తిన విధమున, అర్భంకుండవు, చిన్నవాండవు అయిన నివు ఈ ఆకారమున 
ముల్గొకములను సంహరించువా(డైన తారకుని యుద్దమున నెదిరింపవత్తువా ? 


విశేషములు : అలంకారము మాలోపమ రాహు - “రాహు బాహు 
శబ్దంబుల కంతట వువర్లక లోపంబు వైకల్సికంబు ' ప్రౌఢ శబ్ద 26 శశికళాఖండంబు- 
శరికళయనయజాలియుండ(6౮గా ఖండమనుట తదల్సిష్టతను సూచించుటకు, 
చనుదెంతే - చను ధాతువు 'అభ్యాగతి నరుగ్యాదుల కయ్యది (తెంచు) యను 
ప్రయుక్తం బగు *' బాల (8 111 'ఉత్వంబు పయిని, దాని తకారంబు దకారం 
బగు.” 'బాల [క 110 చనుదెంచు 'తద్దర్మాదులందు లాట్టగు. చనుదెంచు + 
లాట్టు బాల[క్రి5 'లకారంబునకు డు(జువురునుముజ్ఞుగు ' బాల క్రియ 8 
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చనుదెంచు + వు 'లాట్టు రుషుపరంబగునపుడు దుగాగమంబగు ' బాల (క్రి 22 
చనుదంచు + దు+ వు చువనక్తంబుతొడ దుగ్రకారంబు తకారంబగు ' బాల కక 
108 చనుడెంతువు 'తద్దర్మభూత(కియ లార్యాద్యర్హపరకంబులయి 
ప్రశ్నార్తకంబులగు ' ప్రౌఢ [క్రి3 చనుదెంతువు + ఎ లిడ్లాట్టుల వకారంబునకు 
లోపంబు విభాషనగు ' - 'బాల(కి24 చనుదెంతు + ఉ + ఏ 
'అంద్వవగాగమంబులందప్ప నపదాదెస్వరంబు పుంరిటుగన పు డచ్చునకు 
సంధియగు ' బాల సంధి 11 చనుదెంటే 


న అని యనేకప్రకారంబులం దన్ను( దృ్వణీకరించి నిజాధీశ్వరుండును 
దనుజేశ్వరుండునగు తారకు వర్త్షించుచున్న విని కోపించి 175 


అర్ధము అని, అనేక - ప్రకారంబులన్‌, తన్నున్‌, తృణీకరించి = 
నిరాకరింద, నిజ + అధి + ఈశ్వ్శరుండును = తన (ప్రభువును, దనుజ + 
ఈశ్వరుండును = రాక్షసశ్రేష్ణుడును, అగు, తారకున్‌, వర్షించుచున్‌ + ఉన్నన్‌, 
ల 1 


తాత్పర్యము . అని పెక్కురీతుల( దన్ను నిరాకరించి, తన (ప్రభువును 
రాక్షసరాజును అగు తారకాసురుని _బశంసించుచుండలా విని కోపించి - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


క అనలసుతు( డనలకణములు 
సెన(గోొన నమరారిదూత పెదిలిపడంగా. 
గను(గొని “పొగడెదె వా దై 
త్యుని మమ్ము నెణు(గ నగు మహోగ్రాజి మొనన్‌ 176 


అర్దము. అనల - సుతు(డు = అగ్ని కుమారు.డు - కుమారన్వామి, అనల 
- కణములు = అగ్ని కణములు, పెనంలగొనన = కలుగయగా, అమర + అరి - దూత 
= రాక్షసుల రాయబారి, ప్రిదిలిపడంగాన్‌ = వెనుదీయయగా, కనుంొని = చూచి, 
ఆ దైత్యునిన్‌ = ఆ రాక్షసుని - తారకుని, పొగడెదవా ? మమ్మున్‌, మహత్‌ (మహా) 
+ ఉ(గ్ర + ఆజి - మొనన్‌ = గొప్పదియు, భయంకరమయినదియునగు 
యుద్దముఖమున, ఎయుంగన్‌ + అగున్‌ 


తాత్పర్యము . అగ్నికుమారు(డగు కుమారస్వామి అన్నికణము లురుల 
రాక్షసదూత వెనుదీయ(గా( గనులొని 'ఆ దైత్యుని బ్రశంసింతువా ? భయంకరమైన 
యద్దముఖమున మా సంగతి తెలియనగును' 


484 ఆుయమార సంబ యమూ 


విశేషములు . అనలనుతు(డు గనుకనే అవలకణములు పెనంగొన( 
గనుణగొనం గలుగుట “అనల సుతు డను విశేష్యము సాభిప్రాయముగాన 
నలంకాచము పరికరాంకుదము 


న 'నూ యెత్తెనవచ్చునంతకుం జిక్కనై నిలు మను మంతియ చాలునని 
వానిం బరిభవింప నెత్తిన గణముఖ్యుల నచ్య్వుత(ప్రారితుండై వారించి 
సత్మృ తుంజేసి వీడుకొలిపిన దనుజదూతయు హిమవంతంబు నుత్తరంబునం 
గలను సెప్పి చని దనుజాధీశ్వరుంగని వినయావనతాననుండై మహాదేవు 
నియోగంబున మహాసినుండు సేనానియై సురవరులం గైకొని నెత్తుదెంచు చున్న 
వాః డనిన విని కోపాాగహావేశంబునం దావగొనక 177 


అగ్ధము.మా + ఎత్తి వచ్చు + అంతకున్‌ = మేము దండెత్తి వచ్చు 
వజకును, చిక్కన + ఐ = స్టెర్యముతో, నిలుము, అనుము, అంతియ, చాలును, 
అని, వానిన్‌ = ఆ రాక్షస దూతను, పరిభవింపన్‌ + ఎత్తిన = పరాభవింప౧బూనిన, 
గణ - ముఖ్యులన్‌ = గణాధిపులను, అచ్యుత - ప్రార్టితుండు + ఐ = విష్ణువుచే, 
బ్రారింప6ంబడినవాండయి, వారించి = అడ్డగించి, సత్కృతున్‌ + చేసి = సమ్మానించి, 
వీడుకొలిపినన్‌ = పంపగా, దనుజ - దూతయున్‌ = రాక్షసుల రాయబారియు, 
హిమవంతంబు + ఉత్తరంబునన్‌ = హిమవత్పర్వతముయొక్క ఉత్తర దిక్కున, 
కలను = యుద్దము, చెప్పి, చని, దనుజ + అధి + ఈశ్యరున్‌ = రాక్షస ప్రభువును 
- తారకుని, కని, వినయ + అవనత + ఆననుండు + ఐ = అడయకువచే 
వంపయిడిన ముఖము గలవా౭డై, మహాదేవు - నియోగంబునన్‌ = ఈశ్వరుని 
ఆదే శముచే, మహాసేనుండు = కుమారస్వామి, సేనాని + ఐ = సేనానాయకు(డయి, 
సుర-వరులన్‌ = దేవతా(్రేష్టులను, కైకొని = (గ్రహించి, తెరలన్‌ + ఎత్తుదెంచుచున్‌ 
+ ఉన్నవాడు = దండెత్తి రాంబూనుచున్నవాండు, అనినన్‌, విని, కోప + ఆ[గ్రహ 
+ ఆవెశంబునన్‌ = (క్రోధము, పట్టుదల ఆవేశింప(గా, తావగొనక = నిలువక 


తాత్పర్యము: మేము దండెత్తి వచ్చువణకును స్టెర్యముతో నిలువుమనుము 
అంతే చాలును” అని వానిని అవమానింప(బూనిన గీణనాయకులను విష్ణువుచే. 
బ్రార్జింపంబడినవాండయి వారించి సమ్మానించి పంపెను రాక్షసదూతయు 
హిమవత్పర్వతోత్తరదిక్కున యుద్దమని చెప్పి వెడలి రాక్షసరాజగు తారకుని6 జూచి 
వినయమున ముఖము వంచి 'మహాదేవునాదెశమున మహాసేను6డు సేనాధిపతియె 
దేవతలను దీసికొని దండెత్తనున్నవాండనిన విని కోపావేశముతో నిలువక - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


దఈమాచత్వాసయము 485 


విశేషములు మాయెత్తి వచ్చునంతకు - మేమెత్తి వచ్చునంతకు - 
దాతుజ ఏశేషణ భావార్లక పూర్వవ్యవహితావ్యవహిత కర్షపదప్రధమకు6 దజచుగ 
యొక్క షస్టాయగు ' (ప్రౌఢ కారక 15 మాయొక్క ఎత్తివచ్చునంతకు 'యొక్కకు 
లోపంబు బహుళంబు' (ప్రౌఢ కారక 16 యడాగమము బాల సంధి ౩ మాయెత్తి 
వచునంతకు 


క రయమున దానవపతి దు 
ర్నయమున వినయములు లంఘనము సేయు మదో 
దయమున కెత్తుగతిని సుర 
చయముపయిం దెరలనెత్త సమకట్టుటయున్‌ 178 


అర్ధము దానవ - పతి = రాక్షసరాజు - తారకుడు, రయమునన్‌ = 
శీఘ్రముగా, దురయమునన్‌ = దుర్నీతితో, వినయములు = అడంకువలు, 
లంఘనము + చేయు = అతి[క్రమించు, మద + ఉదయమునకున్‌ = మదముయొక్క 
ఉదయమునకు, ఎత్తు - గతిని = పూనువిధమున, సుర - చయముపయిన్‌ = 
దేవతలసమూహముమో(ద, తెరలన్‌ + ఎత్తన్‌ + సమకట్టుటయున్‌ = 
దండెత్తయూానుటయును 


తాత్పర్యము . రాక్షసరాజగు తారకుండు శీఘ్రముగా దుర్నీతితో 
అణ6కువ నతి(కమింంచు మదోదయమునకు దండెత్తు విధమున దేవతలపై 
దండెత్తణబూనుటయును - తరువాతి పద్యముతో నన్వెయను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


క కరి మదగర్వంబున6 గే 
సరిపై నుణ కురవడింప సమకట్టుటయున్‌ 
బొరింబొరి నంకుశఘట్టన 
నరుదుగ గుది యించు నమ్మహామాత్రు [క్రియన్‌ 179 


అర్హము . కరి = ఏనుగు, మద - గర్వంబునన్‌ = మదము వలని 
గర్వముతో, కేసరిపైన్‌ = సింహముమోంద, ఉబిక = లక్ష్యపెట్టక, ఉరవడింపన్‌ = 
విజృంభించుటకు, సమకట్టుట యున్‌ = పూనుటయును, పారి(బొరిన్‌ = మాటిమాటికి, 
అంకుశ - ఘట్టనన్‌ = అంకుశముతో. బొడుచుటచే, అరుదుగన్‌ = ఆశ్చర్యముగా, 
కుదియించు = (క్రుంగజేయు, ఆ + మహామా(తు - (క్రియన్‌ = ప్రధాను(డైన 
మావటివాని విధమున 


486 కుముంర ఇంబబుయూ 


తాత్పర్యము . ఏనుగు మదగర్వముతో సింహముపై లక్ష్యపెట్టక 
విజృంభింప(బూన(గా, మాటిమాటికి అంకుశముతో( బొడిచి ఆశృర్యకరముగా( 
(గ్రుంగంజేయు నా మావటివాని విధమున - తరువాతి పద్యములతో నన్వయము 


విశేషములు. అలంకార ముపమ 
తారకునకు శుక్రుడు రాజనీతి నుపదేశించుట 


వ శుకుండు వ(క్రంబై తత్కాలోచిత నయాలాపంబుల ననునయించి 
మెల్లన కార్య ధారకు నూలుకొలిసపి 180 


అర్దము. శుక్రుండు, వ(క్రంబు + ఐ = అడ్డుపడి, తద్‌ + కాల + ఉచిత- 
నయ + ఆలాపంబులన్‌ = ఆ సమయమునకు. దగిన నీతి భాషణములతో, 
అనునయించి = బతిమాలి, మెల్లన, కార్యధారకున్‌ = కార్య్వపరంపరకు, నూలు 
కొలిపి = పాత్సహించి 

తాత్పర్యము . శుక్రుండు అడ్డమయి ఆ కాలమున కుచితమైన నీతి 
వాక్యములతో బతిమాలి మెల్లగా గార్యపరంపరకు బ్రోత్సహించి - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వ్యయము 


క తానేల వచ్చు భూసతి 
మూనవపతి చరిత నితిమార్గం బెనన్‌ 
తానేల వచ్చు భూసతి 
నూనవపతి చరిత నితిమార్గంబైనన్‌ 181 


అర్దము. మానవ - పతి - చరిత = రాజు నడవడి, నీతి - మార్గంబు + 
ఐనన్‌ = నీతికి మార్గమయినది అయినచో, తాను, భూసతిన్‌ = భూమియను స్రీ సీని, 
ఏలన్‌ + వచ్చున్‌. = పరిపాలింపవచ్చును మానవపతి - చరితన్‌ = రాజు 
నడవడియందు, ఈతి = బాధ, మార్గంబు + ఐనన్‌ = పద్దతియెనచో, భూసతి, 
తాను, ఐల - వచ్చున్‌ = ఎందులకు వచ్చును ఇ 


తాత్పర్యము రాజు నడవడి నీతికి. ద్రోవయైనది అయినచో నత(డు 
భూసతిని బాలింపవచ్చును రాజు నడవడి ఈతికి (బాధకు) మార్గమయిన 
దయినచో, భూసతి యెందులకు వచ్చును ? 


విశేషములు : అలంకారము శ్రేషము - రూపకము 
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క్ర ఆయతనుతి నుత సప్తో 
పాయంబులు నెణుగవలయు(' బతి సమము బే 
దాయతి దానము దండము 
మాయో పసేక్షేంద్రజాలమార్గము లోలిన్‌ 182 


అర్జ్హము.పతి = రాజు, ఆయత - మతిన్‌ = అధికమయిన తెలివితో, ఓలిన్‌ 
= (క్రమముగా, సామము, భేద + ఆయతి = భేదమను ఉపాయముయొక్క ప్రాప్తి, 
దానము, దండము, మాయ, ఉపెక్షా + ఇంద్రజాల - మార్గములు = ఉపేక్ష, 
ఇం(ద్రజాలము అనుమార్షములు - ఇట్లు, నుత - సప్త + ఉపాయంబులున్‌ = 
పాగడంబడిన ఏడు ఉపాయములును, ఎటుగవలయున్‌ 


తాత్పర్యము : రాజు మంచి తెలివిగలిగి సామ దాన భేద దండ మాయో 
పేకేంద్రజాలములు అను ఏడు ఉపాయములను [గ్రమముగా. దెలియవలయును 


క చన చెణి(గి నడవవలయును 
వినయోచితవృత్తి సంధి విగ్రహ యానా 
సన సంశయలణ ల్యైధము 
అను నీ షాడ్గుణ్యములు నిజామాత్యులతోన్‌ 183 


అర్దము రాజు - కర్త చనవు + ఎణే(గ = జాచిత్యము తెలిసి, వినయ + 
ఉచిత - వృత్తిన్‌ = విశిష్టమైన నీతికిందగిన వర్తనముతో, సంధి, విగ్రహ, యాన, 
ఆసన - సంశ్రయణ - ద్వైధములు, అను, ఈ, షాడుణ్యములున్‌ = 
ఆఆుగుణములును, నిజ + అమాత్యుల తోన్‌ = తన మం(త్రులతో, నడవవలయున్‌ 


తాత్పర్యము .రాజు జొచిత్వము తెలిసి వినయమున కుచితమైన వర్తనము 
ఎలింగి, సంధి, విగ్రహ, యాన, ఆసన, సంశ్రయణ, ద్ర్వైధములు, అను ఈ 
ఆటుగుణములును దన మంత్రులతో నడవవలయును 


క స్తీ సా నాక్ష మృగవ్య ధ 
నాపహ పరదండ నిష్టురాలాసము లన్‌ 
పాపగ సప్త వ్యసన 
వ్యాపారము లుడుగవలయు వసుదేశునకున్‌ 184 


అర్ధము. వసుధా + ఈశునకున్‌ = భూనాధునకు - రాజునకు, (స్తీ, పాన 
= (త్రాగుడు, అక్ష = జూదము, మృగవ్య = వెంట, ధన + అపహ = అర్హ దూషణము, 


488 ఆుముంర సుంతచముమము 


పరదండ = దండపారుష్యము, నిష్టుర + ఆలాపములు = పరుషభాషణములు - 
వాక్సారుష్యము, అన్‌ = అను, పాపగ = పాపమును బొందించు, సప్త - వ్యసన - 
వ్యాపారములు = ఏడు వ్యసనములైన పనులు, ఉడుగన్‌ + వలయున్‌ = 
మానవలయును 


తాత్పర్యము . రాజు గస్తీ, పానము, జూదము, వే(ట,అర్హపారుష్యము, 
దండపారుష్యము, వాక్సారుష్యము అను పాపకారణములయిున యేడు 
వ్యసనములను యం దా అనం అ నతు 


బే 


క ప్రవ్యసనేతరు.డై 
ప్రోపాయజ్ఞుండైన జనపతి సిర్మిన్‌ 
పాంగరాజ్యవృద్దిగ 


స్తాబ్ది పరీత ధాత్రి సకలము నేలున్‌ 185 


గైస్‌ వైన్‌ బై 


అర్దము. సప్త - వ్యసన + ఇతరుండు + ఐ = ఏడు వ్యసనములకు 
వేజయినవా(డయి - సప్త వ్యసనములు లేనివాండయి, సప్త + ఉపాయజ్ఞ(డు 
ఏడు ఉపాయములు తెలిసినవాండయి, జన - పతి = రాజు, పేర్మిన్‌ = 
గొప్పతనముతో, సప్త + అంగ - రాజ్య - వృద్దిగన్‌ = సప్తాంగములతోడిరాజ్యము 
అభివృద్ది యగునట్టు, సప్త + అబి - పరీత - ధా(త్రిన్‌ = ఏడు సము(ద్రములచే. 
జుట్టంబడిన భూమిని, సకలమున్‌ = అంతను, ఏలున్‌ = పాలించును 


తాత్పర్యము . రాజు నప్తవ్యసనరహితు.డై. సప్తోపాయములను 
దెలిసినవాడయి గొప్పతనముతో సప్తాంగములతో రాజ్య మభివృద్దిచెందునట్టు 
ఎడు సముద్రములచే( జుట్టంబడినభూమినంతను ఏలును 


విశేషములు . సప్తోపాయములు - సామ, దాన,భేద, దండ, 
మాయోపెక్షంద్రజాలములు సప్తాంగములు - స్వామి, అమాత్యుండు, సుహృత్తు, 
కోశము, రాష్ట్రము, దుర్గము, బలము - అను ఏడు రాజతంత్రములు సప్తాబ్టులు 
- లవణ, ఇక్షు, సురా, సర్పిస్‌ (నేయి), దధి ( పెరుగు) క్షీర, జల సముద్రములు 


క అరిషడ్వర్లజయిత నన 
వరత శమావాప్తి లోకనంద్యత విషయో 
త్కర రక్ష సక్షమాగమ 
పరిపాలన సదృశు లవనిపతులును [నతులున్‌, 186 


బచయం-చర్వాసనుచుట 489 


అర్ధము . అవని - పతులును = రాజులును, (వ్రతులున్‌ = మునులును, 
అరి - షన్‌ (ట్‌) + వర్ల - జయితన్‌ = ఆటుగురు శత్రువుల సమూహమును 
జయించుటయందును, అనవరత - శమ + అవాప్తిన్‌ = నిరంతరమైన శాంతి 
[వయం దం న్య లోక - వంద్యతన = లో కముచే 
నమస్కరింపందగియుండుటయందును, విషయ + ఉత్కర - రక్షన్‌ = (రాజప) 
దేశముల సమూహముయొక్క రక్షణము నందును, (వతి ప)విషయముల 
(ఇం'దియముల) నమూహముయొక్క రక్షణమునందును, సక్షమా + 
ఆగమ - పరిపాలనన్‌ = (రాజప ఏఎభూమియొక్క ఆదాయముతోడి 
పాలనమునందును, (వత ప)ఓరిమితో శాస్త్రములను రక్షించుటయందుమను, 
సదృశులు = సమానులు 


తాత్పర్యము రాజులును మునులును అరిషడ్వర్గజయమునందును, 
నిరంతర శాంతి గుణ ప్రాప్తియందును, లోకవంద్యతయందును, విషయ (ధేశుముల 
రక్షణమునందును విషయములనుండి రక్షణము నందును, భూమి ఆదాయముతోడి 
పాలనమునందును, నహనముతో నాగమములను బాలించుటయందును 
సమానులు 


విశేషములు అరిషడ్యర్గము - కామ, (క్రోధ, లోభ, మోహ, మద 
మాత్సర్యములు అలంకారము శేషము 


క్ర తగుందగదన మనమున మును 
వగవయగ నొడయబడయ వగవ వగవంగంబడయున్‌ 
దగు దగ- దన వగ సం వగ 
వగవ(గం బని గలదె తనకు వగ మజీ జగతిన్‌ 187 


అర్ధము. తగున్‌ = ఇది చేయదగును, తగదు = ఇది చేయ(దగదు, అని, 
మనమునన్‌ = మనస్సునందు, మును = ముందుగా, వగవలోన్‌ = విచారింప(గా, 
వగవన్‌ + వగవలోన్‌ = మతి మతి ఆలోచింప(గా, ఒడంబడలోన్‌ = అంగీకరించుటకు, 
పడయున్‌ = (చేయ(దగినదానిని) పొందును, తగున్‌, తగదు + అని, వగవని - 
వగ = (ముందుగా) ఆలోచింపని విధము, తనకున్‌, జగతిన్‌ = లోకమునందు, 
మణి = అత్యంతము, వగ = దుఃఖము, వగవలోన్‌ = (పేమ గట) విచారించుటకు, 
పని + కలదె = ప్రయోజనముండునా ? - ఉండదనుట 


490) చరుముంర ఇంబుబయు 


తాత్పర్యము. “ఈ పని చేయ(దగును, ఈ పని చేయ(దగదు' అని 
మనస్సునందు ముందుగా విచారింపవలయును అట్టు ఆలోచింప(గా ఆలోచింపంగా 
కర్తవ్యమును బొందును 'ఇది తగును, ఇది తగదు' అని ముందుగా ఆలోచింపని 
విధము తనకు లోకమున మిక్కిలి దుఃఖమును గలిగించును - పిమ్మట విచారించి 
(ప్రయోజనము లేదు 


క్ష తన కధికుల కతిభక్తియు 
మనమున నెయ్యంబు. దన సమానులకును, హీ 
నునియందు( గృపయుం, జేకొని 
మను జనునకు వగయు? గలదె మది(బరికింపన్‌ 188 


అర్ధము. తనకున్‌ + అధికులకున్‌ = తనకంటె గొప్పవారికి, అతి - 
భక్తియున్‌ = మిక్కిలి భక్తియును, తన - సమానులకును = తనతో సమానమైనవారికి, 
మనమునన్‌ = మనస్సునందు, నెయ్యంబున్‌ = స్నేహమును, హీనునియందున్‌ 
= తనకంటె. దక్కువ వానియందు, కృపయున్‌ = దయయును, చేకొని = 
స్వీకరించి - చూపి, మను= జీవించు, జనునకున్‌ = మనుష్యునకు, మదిన్‌ + 
పరికింపన్‌ = మనస్సునందు ఆలోచింప(గా, వగయున్‌ = దుఃఖము, కలదె = 
ఉన్నదా ? 


తాత్పర్యము.తనకంటె గొప్పవారియెడ అధికభక్తియు, తనతో సమానులైన 
వారియెడ స్నేహమును, తనకంటె కీనులగు వారియెడ దయయు. బూని 
(బదుకుజనునకు మనసున నాలోచింపలా దూజఖమురిడునా? 


చ మునుకొని దేశకాలబలముం, దగు వైవబలంబు6 గల్లయగా 
మొనసి నిశేషమూలబలమున్‌ నిజబాహుబలంబు( దీర్చి సై 
జని రిపులన్‌ జయింతు రని శతుల కిన్నియు( గల్గియున్నచో. 
జెనయక సామదానముల.జేసి జయింతురు నీతివిత్రముల్‌ 189 


అర్ధము . నితి - విద్‌ + తముల్‌ = రాజనీతిజ్ఞులలో గొప్పవారు, 
మునుకొని= పూని, దేశ - కాల - బలమున్‌ = దేశకాలముల బలామును, తగు = 
ఒప్తునట్టి, దైవ - బలంబున్‌, కల్గంగాన్‌, మొనసి = మార్కొని, విశేష-మూల- 
బలమున్‌ = అధికమైన (ప్రధానసేనయును, నిజ-బాహు-బలంబున్‌ = 
తనదైనభుజబలమును, తీర్చి, పైన్‌ + చని = దండెత్తి, అనిన్‌ = యుద్దమునందు, 
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రిపులన్‌ = శత్రువులను, జయింతురు, శత్రులకున్‌, ఇన్నియున్‌ = ఇవియన్నియును 
- దెశకాలబలములు, దదబిఅ మర వహాతబఅము; క బత అనునఎ, కల్లి + 
ఉన్నచోన్‌, చెనయక = ఎదిరింపక, సామ - దానములన్‌ + చేసి = సామదానముఈ లబేత 
జయింతురు 


తాత్పర్యము ర5జనితివేత్తలల్‌ శ్రేష్లులు చె 
జలము మూలబలము, భుజబలమును దీరి శతవులను 
నో వన ర్య 


బ్రతిఘ సే నావముదానవపలలత్‌ జములతురు 


(౧ 

A 
/ 
ఆ 


డ్‌ దారుణకార్యవృత్తి. దుది(దాశకినవారును దొల్లి దురశల్‌ 
చేరినచో నొకొం డొకనిచే. జెడరైరె ? కుమారుతో నహం 
కారము దక్కి కూడి మనంగాదె 7 దురాగ్రహమేటి ? కెల్లచో 
బీరము సన్నె పెద్దలకు? బెద్దలు లేరె ధరాతలంబునన్‌ 190 


అర్దము దారుణ - కార్య -వృత్తిన్‌ = దారుణమైన కార్యమునందు 
వర్తిలుటయందు - యుద్దము చేయుటయందు, తుదిన్‌ + తాంకిన వారును = 
పాఠము ముట్టినవారును - గొప్పువారును, తొల్లి = పూర్వము, దుర్షశల్‌ = 
దుస్తితులు = కష్టములు, చేరినచోన్‌ = వచ్చినచో, ఒకండు + ఒకనిచేన్‌ = 
ఒకండింకొకనిచే, చెడరు + ఐరె = నశింపలేదా ? కుమారుతోన్‌ = కుమారస్యామితో, 
అహంకారము + తక్కి = గర్వము విడిచి, కూడి = కలిసి, మనన్‌ + కాదె = 
(బదుకుట ఒప్పుదా ? దురాగ్రహము = దుష్టమైన పట్టుదల, ఏటికి = ఎందులకు? 
పెద్దలకున్‌ = గొప్పవారికి, ఎల్లచోన్‌ = అన్ని వోటులను, బీరము - చన్నై = 
పరాక్రమము తగునా ? ధరా - తలంబునన్‌ = భూతలము నందు, పెద్దలు, లేరె? 


తాత్పర్యము దారుణకార్యమైన యుద్దమునందుం బారముముట్టిన 
వారు సైతమును బూర్వము కష్టములు సంభవించి నప్పుడు ఒక రొకరిచే. జెడలేదా? 
గర్వమును విడిచి కుమారస్వామితో కలిసి (బ్రదుకుట యొప్పదా ? దురాగ్రహ 
మెందులకు ? పెద్దలకు పరాక్రమ మన్నిచోట్లను దగునా ? భూమియందు 
మనకంటెం బెద్దలు లేరా ? 


విశేషములు . చన్నె - చనునె - 'ఒకానొకచో6 దద్దర్మార్థకంబులగు 
నుండు, చను, చేరుకొనులు (ప్రశ్నార్హకైకారపరంబు లగునపుడు వానికడ యచ్చులకు 
లోపంబు విభాషనగు అగుచో నుండు డకారంబునకు నకారం బగు ' ప్రౌఢ (క్రియ 2 
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రతా 


శివు. డాత్మసుతు నభిషేకంబు సేయుడు 
దెగధిశు లుండిరి ధిక్కరించి 

రు అడ్డ రా(యడ జంభారి, బానసమున 
కనలుండు రా(డ, కృతాంతకుండు 

నరమాంసములు దే(డ, నైబుతి తళియకు, 
జలధిశ్వరు(డు రా(6డ జలక మార్స 

మలయానిలుండు పువ్వులు దేండ, ధనదుండు 
తొడవులు గొనిరాండ, మృడుండు రక్ష 


తే పెట్టరాండయ్యె , వీ రెల్ల బిట్టు నికు 
మరలి రిది మున్ను, సాధ్యమె సరిభవములు 
పడి భయార్తులై కూడిన పగణ(6 దమకు( 
దోడుగని పగ సాధింపందొడరు డరుదె ? 191 


అర్ధము. శివుండు, ఆత్మ - సుతున్‌ = తన కొడుకును, అభిషేకంబు + 
చేయుడున్‌ = అభికింపంగనే, డిక్‌ (కు + అధి + ఈశులు = దికృతులు, 
ధిక్కరించి=ఎదిరించి, ఉండిది 


జంభ + అరి = జంభ రాక్షసునకు శత్రువు - ఇం[ద్రుండు, పనులు + అడ్లన్‌ 
(అడుగన్‌) = ఏమి చేయవలయునని యడుగుటకు, రాయడు + అ = రానేరాండు, 
అనలుండు = అగ్ని, బాససమునకున్‌ = వంటయింటికి, రాయడు + అ, 


కృత + అంతకుండు = యముడు, నైబుతి - తళియకున్‌ 
=నిరృతిచేయువంటకు, నర-మాంసములు = మనుష్యులమాసంములు, తేండు + 
అ = తేనేతేండు. 


జలధి + ఈశ్వరుండు = సము([ద్రములకు6 (బభువు - వరుణుండు, 
జలకము + ఆర్సన్‌ = స్నానమాడించుటకు, రాండ, 


మలయ + అనిలుండు = దక్షిణవాయువు, పువ్వులు, తేయడయ + అ, 
ధనదుండు = కుబేరుడు, తొడవులు = ఆభరణములు, కొనిరాండు + అ, 
మృడు(డు = ఈశ్తాను(డు, రక్ష - పెట్టన్‌ + రాడు + అయ్యెన్‌ 
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ఎరు + ఎల్లన్‌ = ఈ దికాలకులందటును, బిట్టు = శీఘ్రముగా, నీకున్‌ 
అ పక్షము నకు. మరలిరి జ ఆరిగిరి ఇదీ అ ఈ వవ హారము మున్ను = 
పూర్వము, సాధ్యమె = సాధ్యమే అయ్యెను 


పరిభవములు - పడి = అవమానములు అనుభవించి, భయ + ఆర్హులు 
+ ఐ = వెజప్పుచేం బీడితులయి, కూడిన - పగటన్‌ = కూడిన శృతువులను, 
తమకున్‌, తోడు = సాయము, కని, పగన్‌, సాదింపన్‌ = తీర్చుటకు, తొడరుడు= 
పూనుట, అరుదె = ఆశృర్యమా ? 


తాత్పర్యము శివుడు తన కొడుకైన కుమారస్యామ స అభిషకించినంతనే 
దిక్చాలకులు వాని నెదిరించి యుండిరి ఇంద్రుడు ఏమ పని యున్నదని 
యడుగుటకు రానెరాండు అగ్ని వంటయింటికి రాడు, యముండు నిరృతి చేయు 
వంటకు నరమాంసములు తేనే చేడు వరుణు(డు స్నానమాడింప రాండు 
మలయవాయువు పువ్వులు తేండు కుబేరుండు ఆభరణములు తీసికొని రానేరాండు 
ఈశానుడు రక్షపెట్టుటకు రాండయ్యెను ఈ దిక్సాలకులందణును శీఘ్రముగా 
౧) వెపు తిరిగిర్‌ ఇది మునుపు సాధ్యమే అయ్యెను ఇట్లు పరిభవము లనుభవించి 
భయపీడితులయి శత్రువులను గూడి, తమకు సాహాయ్యమును గాంచి వారిపై 
బగసాధింపయబూనుట ఆశ్ళర్యమా ? అప్పుడు వానిని ధిక్కరించి నిన్నుంజేరిన 
దికాలకులందయును, ఇప్పుడు తమకు. గుమారునితోడు గలుగుటచే నీపయి!. 
బగ సాధింపయీనుదురని భావము 


విశేషములు : అలంకారము అర్జాంతరన్వాసము “పనులడ్లరా(6డ జంభారి' 
ఇచ్చట యతిమై(త్రి చింత్యము జంభారి శబ్దమును అభఖిండముగా భావించుచో 
అఖండయతి యనవచ్చును 


క్త బలహీనులయ్యు నేమగు( 
బలువురు తమలోనంగూడి బలియుని నైనన్‌ 
గెలుతురు చూడగ నిహా 
రలనంబులు గూడి తీవ్రరశ్మిన్‌ గప్పున్‌ 192 


అర్థము. బల-హీనులు + అయ్యున్‌ = దుర్పలులైనను, ఏమి + అగున్‌ 
= సతర ? ఏమి నష్టము ? పలువురు = కు తమలోనన్‌ + కూడి = 
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తమలో(దాము కూడి, బలియునిన్‌ + ఐనన్‌ = బలవంతునైనను, గెలుతురు, 
చూడ౮గన్‌, నీహార - లవంబులు + కూడి = మంచు బిందువులు కూడి, తీవ్ర - 
రళశ్ళ్మిన్‌ = సూర్వుణ, కప్లఎన్‌ 

తాత్పర్యము . బలములేని వారయిన నేమి? అట్టవారు పక్కం(డ్రు 
తమలోందాము కూడి బలవంతునైనను గెలుతురు చూడగా మంచుబొట్టులు 
పెక్కు కలిసి సూర్యుని గప్పును గదా! 

విశేషములు. అలంకారము అర్జాంతరన్వాసము సామాన్యము విశేషముచే 
సమర్థింప(బడుచున్నది 
క ఇ మ్మెడపున నిజసర్వ 

స్యృమ్ము( గళతంబు చైనం జను నిగం బర 

సృమ్ము( గళ్ళతము( బరులకు( 

గ్రమ్మణు నొప్పించి మనుట కార్యము గాదే ! 193 


అర్దము. ఇమ్ము + ఎడపునన్‌ = అనుకూల్యములేని యప్పుడు, నిజ - 
సర్వస్వమ్మున్‌ = తనదైన యెల్లధనమును, కళత్రంబున్‌ + ఐనన్‌ = (స్వ) 
భార్యవైనను, ఈంయగన్‌ +చనున్‌ = ఈ నొప్తును, (అట్టిచో) పర - స్వమ్మున్‌ = 
ఇతరుల ధనమును, కళ్నత్రమున్‌ = (పర) భార్యను, పరులకున్‌ = ఇతరులకు, 
కమ్మణన్‌ = మరల, ఒప్పించి = అర్సించి, మనుట = జీవించుట, కార్యము + కాదే 
కచెయలగినపని 'కటో.! 


తాత్పర్యము . ఆనుకూల్యము లేనప్పుడు స్వధనమును, స్వభార్యను 
అయినను ఈ నొప్తును అట్టిచో. బరధనమును, పరభార్యను పరులకు మరల 
నర్సించి (బ్రదుకుట చేయదగినది కదా | 


విశేషములు . అలంకారము కావ్యార్థాపత్తి 


వ అని యనేకప్రకారంబుల రాజనీతి రహస్యంబు లుపదేశించి “పరుల 
చెజులు వృత్తులు నర్దంబులు మగుడ నిచ్చి నిజవృత్తెయంద వర్తింపు, 
పరమేశ్వరనందనుంగని విధియుండవై నిర్వహించు డుచితం, బది యెట్లనిన 
నిశ్వరవీర్యసంభవుండైన కుమారుచేతం దారకుండు పరాజితుండగునని 
పురాణముని యాదేశంబు గల, దని యెజింగించి వీక్షించుచున్న దనుజ 
గురుం గనుంగొని దనుజవరుం డిట్లనియె 194 


దతఈతయమాతఈ్య్వాసయము 495 


అర్దము అని, అనేక - (ప్రకారంబులన్‌, రాజ - నీతి - రహసంబులు 
ఉపదేశించి, పరుల = ఇతరులయొక్క, చెజలు = బందెలు, వృత్తులున్‌ = 
జీవనోపాయములు, అర్హంబులున్‌ = ధనములును, మగుడన్‌ = మరల, ఇచ్చి, నిజ 
- వృత్తి + అందున్‌ + అ = నిడయిన వృత్తియందే, వర్తింపు(ము) = నడవుము, 


పరమేశ్వర - నరీటనుర్‌ = ఈక్టరుని కొడుకగు కుమారస్వామిని, కని, పం తట 
+ 2, నిర్వహంచుడు క్‌ నిర్వహంచుట, ఉచితంబు = తగినది, అది, బటు + 
అనినన్‌, ఈశ్వర - వ - సంభవుండు + ఐన = ఈశ్చరుని వీర్యమువలన. 
బుట్టినవాండగు, me స్య = కుమారస్వామి ) చేత, తారకుండు, పరాజితుండు= 


ఓడింపంబడినవాండు, అగున్‌, అని, పురాణ-ముని = నారదునియొక్క, ఆదేశంబు 
= ఆజ్ఞ కలదు, అని, ఎతీంగించి, విక్షించుచున్‌ + ఉన్న = చూచుచున్న, దనుజ 
- గురున్‌ = రాక్షసగురువైన శుక్రుని, దనుజ - వరుండు = రాక్షసరాజు - 
తారకు(డు, ఇట్లు + అనియెన్‌ 


తాత్పర్యము . అని పెక్కువిధముల ప లుపదేశించి 
'శత్రువుల బందెలను, వృత్తులను, సామ్ములను దిరిగి యిచ్చి ని వృత్తియందు నివు 
పకల పరమేశ్వరునికుమారునింజూచి ఏరియడవరపో "వ్యవహరించుట 
మంచిది ఏలన కఈశ్వరఏర్యసంభవు(డగు కుమారస్వామిచె. దారకు(డు 
జయింపంబడునని నారదుని ఆదేశము గలదు ' అని చెప్పి చూచుచున్న శుక్రుని. 
జూచి తారకు. డట్లు పలికెను 


శుక్రుని వాక్యములకు( దారకుని ప్రత్యాఖ్యానము 


క కరదండాహత పరనుప 
ధరణీతలవిషయభోగి దగు నధిపతి గాం 
బరదండాహత నిజభుజ 
పరిపాలిత విషయ భోగపరు. డధిపతియే 195 


అర్ధము కర - దండ = దండమువంటి కరముచే, ఆహత = కొట్టంబడిన, 
పర- -న్వప = శత్రురాజులయొక్క, ధరణీ - తల = భూతలమునందలి, విషయ = 
దేశమును, భోగి = అనుభవించువా(డు, అధిపతి = (ప్రభువు, కాన్‌ + అగుటకు, 
తగున్‌, పర = శత్రువులయొక్క దండ = దండముచే - శిక్షచె, ఆహత = 
కొట్టంబడిన, నిజభుజ = బాహుపరా(క్రమముచే, పరిపాలిత = పరిపాలింపంబడిన, 
విషయ = దేశముయొక్క, భోగ-పరుండు = సుఖమునందాసక్తి గలవాండు, 
అధిపతియే = ప్రభువా? 


496 అయమార సంబవయముూ 


తాత్పర్యము తన బాహుదండముచే శతురాజుల భూభాగమును గొట్టి 
అనుభవించువాండు రాజుగాని, శత్రువుల దండముచేం దన రాజ్యభోగమును 
గోల్పోయినవా(డు (ప్రభువా ? 


వ అదియునుంగాక తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 196 


క పురుషు(డు పురుషున కని న 
సిర జీవిత లోభయుత మతిని నినమితుండై, 
స్మరకలహకుపి తం బాలో 
శృ్వరి నాయుధసమితి. దెలచువా( డటమోందన్‌ 197 


అర్ధము పురుషుండు= మగవాండు (శూరుడు), పురుషునకున్‌, అనిన్‌ 
= యుద్దమున, అస్థిర - జీవిత - లోభ-యుత - మతినిన్‌ = అశాశ్వతమైన 
జీవితమునందలి ఆశతో గూడిన బుద్దితో, వినమితుండు + ఐ = మిక్కిలి 
“ంగినవాండయి = మిక్కిలి లొంగిపోయినవాండయి, అట-మో6దన్‌ = ఆపైని, 
స్మర - కలహ - కుపితన్‌ = మన్మధయుద్రమునందు6 గోపించినది - 
ప్రణయకలహమున( గొపించినది, అగు, ప్రాణ + ఈశ్వరిన్‌ = ప్రియురాలిని, 
ఆయుధ - సమితిన్‌ = ఆయుధముల సమూహముచే, తెలచువా.డు = కోపమును 
దెర్చువాండు 


తాత్పర్యము . పురుషుండు (శూరుడు) యుద్దమున మతేయొక 
పురుషునకు అశాళ్యతమైన జీవితమునందలి ఆశతో లొంగిపోయి, 
ప్రణయకలహమునం గుపితయైన (ప్రాణేశ్వరిని ఆయుధములతో. దేర్చువాండగును 


విశేషములు : యుద్దమున వీరు నెదిరింపలేక జీవితమునందలి యాశచే 
నతనికి లొంగిపోవు ఏరు(డు ప్రణయకుపితయగు ప్రియురాలిపై.దన ప్రతాపమును 
జూపి ఆయుధములతో నామెను దెర్చువాండగును అలంకారము రూపకము ? 


ట్‌ మంచిగ బ్రీితిబాయక సమస్తజనంబులు దన్ను. గొల్వ జీ 
వించిన ధన్యు. డా మహిమ వీడిన జీవము మేననిల్పనా 
సించి విభుండు తానొకట సేవకుండై మనుకంటె ముంద టా 
వరించిన కీర్తి నిల్వ గతి సేకుఆయగా నని. జావు సేగియే ? 198 


అర్ధము. విభుండు = ప్రభువు, మంచిగన్‌, పీతిన్‌ = ఇష్టమును, పాయక= 
విడువక, సమస్త - జనంబులున్‌ = ఎల్ల జనులును, తన్నున్‌, కొల్వన్‌ = సేవింప(గా, 


శయం చల్వదుచుు 497 


జీవించిన - ధన్యు(డు = (బ్రదికిన కృతార్జుండు, - అదృష్టవంతుండు, ఆ - మహిమ= 

ఆ గొప్పతనము, వీడినన్‌ = పోయా, జీవము = ప్రాణము, మేనన్‌ = శరీరమున, 

నిల్పన్‌= నిలుపుటకు, ఆసించి, తాను, ఒకటన్‌ = ఒకచోట, సేవకుడు + ఐ = 

దాసు(డయి, మను-కంటెన్‌ = బదుకుటకంటె, ముందట = పూర్వకాలము, 

ఆర్జించిన = సంపాదించిన, కీర్తి = మంచిపేరు, నిల్వన్‌ = నిలుచుటకు, గతి = 

వ్య చేకులు6గాన్‌ = లభింప(గా, అనిన్‌ = యుద్దమునందు, చావు, సేగియే= 
జా 2? 


తాత్పర్యము మంచిగా. ట్రీతితోం ద న్నెల్ల జనులును గొలువంగా 
జీవించిన ధన్యుండైన ప్రభువు, ఆ మహిమ నశింపంౌా, మేన బ్రాణములు 
నిలుపుట కాసించి, వెటుప్రభువుకడ సేవకు డై జీవించుటకంటె( బూర్వ మార్దించినకీర్తి 
నిల్భ్బుమార్షము లభింప, యుద్దమున( జచ్చుట నష్టమా ? 


విశేషములు మనుట కంటె - మను + కంటె = 'కొటకు కంటె పొంటెలు 
పరంబులగునపుడు భావార్థక టవర్లకంబునకు లోపంబు విభాష నగు ' ప్రౌఢ (క్రి 14 


వ అని మం త్రనిశ్ళయంబు es సమరోద్యుక్తుండయ్యె నంత నక్కడ 
మృగవైరింజొచ్చు వృగవ్యుండునుంబోలె. దారకుపైంబెట్ట నబ్బకింపక 
చలించుచున్న సురేశ్వరుం బరమేశ్వరనందనుండు గనుంగొని 199 


అర్ధము అని, మంత్ర - నిశ్చయంబు + చేసి = అని ఆలోచనము 
నిశ్చయించి, సమర + ఉద్యుక్తుండు + అయ్యెన్‌ = యుద్దమునకు సన్నద్దుండయ్యెను, 
అంతన్‌, అక్కడన్‌ = సురలోకమున, మృగ-వైరిన్‌ + చొచ్చు = సింహమును గూర్చి 
వచ్చు, మృగవ్యుండునున్‌ + పోలెన్‌ = వే(టకాని విధమున, తారకుపైన్‌ = తారకుని 
మోందికి, పెట్టన్‌ = దండెత్తుటకు, అబ్బగింపక = సహింపక, చలించుచున్‌ + ఉన్న 
= వడ(కుచున్న, సుర + ఈళశ్ళరున్‌ = ఇంద్రుని, పరమేశ్శర - నందనుండు= 
పరమేశ్వరుని కొడుకు - కుమారస్వామి, కనుంగొని 


తాత్పర్యము. అని మంత్రమును నిశ్చయించి యుద్దసన్నద్దుడయ్యెను 
అంత సురలోకమున సింహముమోందికి(బోవు వేయటకానివిధమున, తారకునిపైకి 
దండెత్తుటకు సహింపక వడంకుచున్న(భయపడుచున్న) ఇం(ద్రునింగుమారస్వామి 
కనుగొని - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


498 ఆుయూంర ఇఉంబణయు 


చ సుజనజనైకభూషణము శూరత, దుర్దనదూషణంబు, స 
ద్రైజవిబుధా(థితప్రతతి వేడుకంబ్రోపును రాజ్యచిహ్న గా 
క జలమహాభిషేకమున. గట్టిన పట్టము నీజనంబు భూ 
భుజులక కొక యన్నియును బుంటికి నైనను లేవె చూడంగాన్‌ * 200 


అర్ధము. చూడంగాన్‌, సుజన - జన + ఏక - భూషణము = సజ్జనుల 
సముతాహూముశనము ముఖ్యమైన అలంకారము, అగు, కూరత = శరము, దుర్జన - 
దూషణంబున్‌ = దుష్టులను నిందించుటయును, సత్‌ - ద్విజ - విబుధ + ఆశ్రిత- 
(ప్రతతిన్‌ = మంచివారయినబాహ్మణులును, పండితులునైన ఆ(శ్రితుల 
సమూహమును, వేడుకన్‌ = వేడుకతో, (ప్రోపును = రక్షించుటయును, రాజ్య - 
చహ్న - కాక = రాజ్యమునకు గుబుతు గాక, జల - మహాభిషేకమునన్‌ = నీట 
నభిషేకించుటయందు, కట్టిన - పట్టమున్‌ = పట్టెయును, (పుండనునర్థమున) 
నీటంగడిగికట్టు కట్టుటయు, వీజనంబున్‌ = వింజామరయును - విసరుటయును, 
భూ - భుజులకున్‌ + అ = రాజులకే, కాక, అన్నియును = పైనింజెప్పిన - 
నీటంగడుగుట, కట్టుగట్టుట, విసరుట అనునవి యన్నియును, పుంటికిన్‌ + ఐనను 
= వ్రణమునకైనను, లేవె = లేవా ? - ఉన్నవి యనుట 


తాత్పర్యము .చూడ(గా మంచివారికి6 [బధానమైన అలంకారము అగు 
శౌర్యమును దుష్టశిక్షణము, స(ద్రాహ్మణులు, పండితులువైన ఆ(ితుల 
సమూహమును రక్షించుటయును, రాజ్యలాంఛనముగాని, జలాభిషేకము, పట్టము 
గట్టుట, వింజామరము అనునవి యన్నియును రాజులకే కాక (వ్రణమునకు 
సైతము గలవు గదా! 


విశేషములు సుజనరక్షణ దుర్దనశిక్షణములు రాజ్యచిహ్నములు గాని 
జలాభిషకము, పట్టము గట్టుట, వింజామరము అనునవి యన్నియును 
రాజచిహ్నములే కాక వ్రణమునకు సైత ముండును (వ్రణమును గూడ నీటంగడిగి, 
కట్టు కట్టి, మంటపోవుటకు విసనకజ్ఞుతో విసరుదురు 


వ, కావున నభిలకంటకుండైన తారకు నిర్దింపక మనచేయు రాజ్యం 
బేమి యొషు నదియునుంగాక 201 


అర్దము . కావునన్‌, అఖిల - కంటకుండు + ఐన = ఎల్లజనులకు( 
గీడొనరించువాడయిన, తారకున్‌, నిర్దింపక = జయింపక, మన - చేయు - 
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రాజ్యంబు = మనము పరిపాలించు రాజ్యము, ఏమి + ఒప్పును, ఆఅదియునున్‌ + 
కాక 


తాత్పర్యము. కావున నెల్ల జనులకు బాధకు(డైన తారకాసురుని జయింపక 
మనము పాలించు రాజ్యమేమి యొప్పును ? అదియును గాక - తరువాతి 
యేకాదశాశాసమునందలి వన గద్యముతో నన్వయము 


ఆశ్వాసాంతము 


వు పరమానందు.( డమందు6 డక్షజయు6 డభాంతుండు, శాంతుండు, స 
దద్దురు డాత్మజ్ఞుండు, ప్రజ్ఞాం డస్టలితు6, డక్రూరుం, డుదారుండు, వి 
స్తరిత శ్లోకు, డశోకుం డాగమ చయాచార్యుం, డవార్యుండు, సా 
గరగంభీరు( డలీరు( డక్షయశుభాకారుండు, దీరుం డెడన్‌ 202 


అర్ధము : పరమ + ఆనందుడు - మిక్కిలి ఆనందము గలవాండు, 
అమందు(డు = మందుడు గాని వాడు, అక్ష - జయుడు = ఇంద్రియములను 
జయించినవా(డు, అభ్రాంతుండు = భ్రాంతి నొందని వాడు, శాంతుండు = 
శమము గలవాడు, సత్‌ + గురుడు = మంచి గురువయినవాడడు, ఆత్మజ్ఞు(డు 
= ఆత్మజ్ఞానము గలవాడు, 'ప్రజ్ఞండు = (ప్రకృష్ణమయిన జ్ఞానము గలవాడు, 
అస్థలితు(డు = చలింపనివాండు, అ[క్రూరుండు = క్రూరుడు గానివాండు, 
ఉదారుండు = వదాన్యు(డు, విస్తరిత - క్షోకుండు = విస్తరించిన కీర్తి గలవాండు, 
అశోకు(డు = శోకము లెనివా6డు, ఆగమ - చయ + ఆచార్యుండు = శాస్త్రముల 
సమూహమునందు ఆచార్యుండైనవాండు, అవార్యుండు = అడగింపరానివాండు, 
సాగర - గంభీరు(డు = సము[ద్రమువలె గంభీరుండైనవాయడు, అఫీరు(డు = పిఆికి 
వాండు గానివాండు, అక్షయ - శుభ + ఆకారుండు = నళింపని శుభకరమైన 
ఆకారము గలవా(డు, ఎడన్‌ = హృదయమునందు, ధరుండు = ధైర్యము 
గలవాడు - అగు శ్రీ జంగమ మల్రికార్డును(డు 


తాత్ప్సర్యము.పరమమైన ఆనందము గలవాడు, అమందుడడు, ఇంటియ 
జయు(డు, భ్రాంతిలేనివాండు, శమము గలవాడు, సద్గురుడు, ఆత్మజ్ఞానము 
గలవాడు, (ప్రకృష్ణ జ్ఞానముగలవాండు, చలింపనివా6డు, (క్రూరుడు గానివాయడు, 
ఉదారుండు, విస్తరించిన కీర్తి గలవాడు, శోకములేనివాండు, శాస్త్ర సమూహమునం 
దాచార్యుండు, వారింపరానివాండు, సము(ద్రమువలె గంభీరు.డు, భీరుండు గానివాండు, 
అక్షయములైన శుభములు గల ఆకారము గలవాండు, ఎడందలొ ధైర్యము 
గలవాండు అగు శ్రీ జంగమ మలికార్డును (డు 


500 ఆుయముందడ ఇంబయముయి 


క మదన మదనాస్త్ర నిభ శుభ 
ముదనవతి లోల దృష్టి మార్గణ నికరా 
భిదురిత హృదయాంభోజు(డు 
మదనారిపదాబ్దమత్రమధుకరు( డెలమిన్‌ 203 


అర్హము.మదన భోజుడు మదన = మన్మధుని యొక్క, మదన 
+ అస్త్ర = మదము గలిగించు అంత. నిభ = సమానమయిన, శుభ 
శుభమైన, మదనవతీ = (స్రీలయొక్క, లోల = చలించునట్టి, దృష్టి - మార్గణ = 
చూపులనెడి బాణముల యొక్క, నికర = సమూహముచేతి అభిదురీత = 
పగులగొట్ట(బడని, హృదయ + అంభోజు(డు = పద్మమువంటి హృదయము 
గలవాడు, ఎలమిన్‌ = ప్రీతితో, మదనారి మధుకరుండు మదన + అరి = 
మన్మధశత్రువైన శివునియొక్క, పద + అబ్బ = పాదపద్మములకు, మత్త = 
మదించిన, మధుకరుండు = తుమ్మెదయెనవా(డు 


తాత్పర్యము . మన్మధుని మత్తు గలిగించు అస్త్రముల వంటి స్రిల 
చలించు దృగ్భాణములబచే( బగులంగొట్టంబడని హృదయపద్మము గలవాండు, 
ఈశ్వరుని పాదపద్మములకు దుమ్మెదయైనవాండు - అగు శ్రీ జంగమ 
మలర్లీకార్డును డు 


మ సకలాధారు(డు దీరు( డుత్తనుగుణాసక్తుండు ముక్తుండు రా 
జకళాకలు( డనల్సు( డర్డిసురభూజాతుం డజాతుండు (బ్ర 
య. డుమేశు.( డూర్చితుండు దీమంతుం డనంచుండు సూ 

రి కవిస్తుత్యుండు నిత్యు( డాదిమునిచారిత్రుండు పొత్రుం డిలన్‌ 204 


అర్థము : సకల + ఆధారుండు = అన్నిటికి ఆధారమయిన వాడు, 
ధీరుడు, ఉత్తమ - గుణ + ఆసక్తుండు = మంచి గుణములందు ఆసక్తి 
గలవాడు, ముక్తుండు = ,విడువంబడినవాండు, రాజ - కళా + కల్పుండు = 
చం(ద్రకళ ఆభరణముగా గలవాడు, అనల్పుండు = అల్పుండు గానివాండు, అర్థి 
- సుర- భూజాతుండు = యాచకులకు6 గల్పవృక్షమయినవాండు, అజాతుండు = 
అభవుండు, బ్రహ్మ - కుల + అధి + ఈశుండు = (బ్రాహ్మణవంశమునకు 
అధిపతియెనవా(డును, ఉమా + ఈశుండు = పార్వతికి భర్తయెనవా(డును, 
ఊర్జితుండు = గొప్పవాండును, ధీమంతుండు = బుద్దిమంతు(డును, అనంతుండు 
= అంతములేనివాయడును, సూరి - కవి - స్తుత్యుండు = పండిత కవులచే 
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ఎవో 


= ఆదిముని చరిత్రము వంటి చరిత్రము గలవాండును, ఇలన్‌ = భూమియందు, 
పా్య(త్రుండు = తగినవాండును అగు శ్రీ జంగమ మల్లికార్డునుండు 


సుతెంప(దగినవా(డును, ఎతు$(డు = శాశ్యతుండును, ఆది - ముని - చారితుండు 


తాత్పర్యము అన్నిటికి నాధారమయిన వాడును, దీరుండును, ఉత్తమ 
గుణములందాసక్తి గలవా(డును, ముక్తుండును, చం(ద్రకళావతంను(డును, 
అనల్పు(డును, అర్థిజనకల్నవృక్షు (డును, అభవు(డును, బ్రాహ్మణ వంశ శ్రేప్పుండును, 
ఉమాపతియును, ఊర్జితుండును, ధీమంతు(డును, అనంతు(డును, పండిత 
కవిస్తుత్యు(డును, నిత్యుండును, ఆదిమునిచరిత్రమువంటి చరిత్రము గలవాడును, 
భూమిలో6 బాత్రుండును అగు శ్రీ జంగమ మల్లికార్డును (డు 


క్ష తరుణతర తరణి కిరణో 
త్కర సంస్సర్శ es నికసిత నా 
రిరుహ దళ కలిత శోభా 
హర దవదాతాక్షు. డూర్దితైశ్వర్యు. డొగిన్‌ 205 


అర్దము. తరుణ - తర మిక్కిలి లే.తయైన, తరణి = సూర్యుని యొక్క, 
కిరణ +ఉత్కర = బాణ సమూహముయొక్క, సంస్పర్శ = సంబంధమైన, ప్రభా 
= కాంతులయొక్క, నికర = సమూహముచేత, వికసిత = వికసింప6 జేయంబడిన, 
వారిరుహ - దళ = పద్మదళములందు, కలిత = కూడిన, శ్‌ఖా = సౌందర్యమును, 
హరత్‌ = హరించుచున్న, అవదాత + అక్షుడు = మనోజ్ఞము లయిన కన్నులు 
గలవాండు, ఊర్జిత + ఐశ్వర్యుండు = గొప్ప ఐశ్వర్యము గలవాండు, ఒగిన్‌ - ఇది 
వాక్యాలంకారముగా( (బ్రయుక్తమయినది 


తాత్పర్యము. బాలభానుని కిరణముల కాంతిచే వికసించిన సద్మదళముల 
శోభను హరించు మనోజ్ఞములయిన కన్నులు గలవాడును, గొప్ప యెశ్వర్యము 
గలవాడును అగు శ్రీ జంగమ మల్లికార్జునుండు 


భుజంగ మహాయోగిముఖ్యుండు మాన్యుండు ధన్యుం 
డహర్నాధతేజుం డనంతుండు శాంతుం 
డహింసారతుం డంబుజాక్షుండు దక్షుం 
డిహాము(తభోగాద్యనిష్పుండు స్పష్టిన్‌ 206 


502 డదుయమయూర ఇంబేజయి 


అర్ధము . మహాయోగి ముఖ్యుండు = గొప్ప యోగులలో శ్రేష్టుడు, 
మాన్వుండు = మన్నింప(దగినవా(డు, ధన్యుండు, అహనస్‌ (1) (5) + నాధ - 
తేజుండు = సూర్యుని తేజస్సువంటి తేజస్సు గలవాడును, అనంతుండు = 
అంతము లేనివాండును, శాంతుండు, అహింసా - రతుండు = అహింసయం 
దాసక్తి గలవాడును, అంబుజ + అక్షుండు = పద్మములవంట కన్నులు గలవా(డును, 
దక్షుండు = సమర్షు(డును, సృష్టిన్‌ = సృష్టియందు, ఇహ + అము(త్ర - భోగ + 
ఆది + అనిష్టుండు = ఇహలోకమునందలి, పరలోకము నందలి సౌఖ్యములు 
మున్నగువాని యం దిష్టము లేనివాడును - అగు శ్రీ జంగమ మల్లికార్డును (డు 


తాత్పర్యము . గొప్ప యోగులలొ్‌6 బ్రధానుండును, మాన్యుండును, 
ధన్యుండును, సూర్వుని తేజస్సు వంటి తేజస్సు గలవాండును, అనంతు(డును, 
శాంతు.ండును, అహింసయం దాసక్తి గలవాడును, పద్మనేత్రుండును, దక్షుండును, 
సృష్టిలో ఇహపరలోకసౌఖ్యములం దిష్టము లేనివాడును అగు శ్రీ జంగమ 
మల్తీకార్డును(డు 


విశేషములు . భుజంగ ప్రయాత వృత్త లక్షణము నాలుగు 
పాదములుండును (ప్రతిపాదమునను నాలుగు యణములుండును మొదటి 
యక్షరమునకు నెనిమిదవ యక్షరమునకును యతిమై(తి ప్రాసనియమము గలదు 


గద్యము 
ఇది శ్రీ మజ్జంగమ మల్లికార్డునదేవ దివ్య శ్రీ పొద 
పంకజ భనమురాయమాణ కవిరాజశిఖామణి 
నన్నెచోడదేవ ప్రణీతంబైన 
కునమూరసంభవంబను కధయందు దశమాశ్యాసము 
దీని వ్యాఖ్యకు బూర్వాశ్వాసాంత గద్యల వ్యాఖ్యల నరయునది 


మ ఇది శ్రి జొన్నలగడ్డ వంశమణియౌ మృత్యుంజయాఖ్యుండు స 


మ్మద మొస్పారం గుమారసంభవము శ్రీ మన్నన్నెచోడాఖ్య వి 
ద్వదథిశోక్రము శాబ్దికార్థ వివిధ స్వారస్య తాత్సర్యముల్‌ 


చదురొషున్‌ వచియించి మన్ను విలసత్‌ సంజీననీవ్యాఖ్య యౌ 
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కుమార సంభవము 








శ్రి రమణు6 డఖిల సుజనా 
ధారుండు, కవి గమకి బుధ నిధాను(డు, భవకాం 
తార దవానలుల డఘీ సం 


హారు(, డుదారుండు, మలైకార్డును( డెలమిన్‌ క 


UK 


అర్ధము శ్రీ రమణుండు = లక్ష్మీదేవి భర్తయును, అఖిల- సుజన + 
ఆధాదుండు = ఎల్లమంచిజనుల కాధారమయినవా(డును, కవి - గమకి - బుధ 
- నసధాను(డు = కవులకు, గాయకులకు, బుధులకు నిధియెనవా(డును, భవ - 
కాంతార-దవ + అనలు(డు = సంసారమనెడి అడవికి? గార్సిచ్చు అయిన 
వాడును, అఘ - సంహారు(డు = పాపములను బోకార్చువాండును,ఉదారుండున్‌ 
= గొప్పవాండును, అగు, మల్లికార్జునుండు, ఎలమిన్‌ 


తాత్పర్యము . లక్ష్మీదేవి భర్తయును, - విష్ణువును, ఎల్ల సజ్జనులకు 
ఆధారభూతు(డైనవా(డును, కవులకు, గాయకులకు, బుధులకు నిధియునవా(డును, 
నరనసనాతరమనర. ఆడ D౪ గార్సిచ్చు అంయిన వొరయున్యు: - వానములను 
నశింపంచేయువాండును, ఉదారుండును అగు జంగమమల్రికార్డును(డు 


వ సర్వేశ్వరుండు శర్వాణీసహితుండై నన్ను వీరాభిషేకంబు సేసి సేనాని 
పట్టంబు గట్టి తారకాద్యఖిల కంటక లుంటాక నికరంబు నిర్దించి సురవరుల 
నిఖిలభువనసామ్రాజ్యపదవియందు స సుప్రతిష్టులం జేయుమని నియమించినం 
గైకొని వచ్చి వచ్చిన ముష్టి నా పూనికి నెణపకుండు డేమి పురుషార్హంబని 
విజృంభించి కోపావేశంబునం దావగొనక ప్రస్తానఖేరి సలువంబంచబన 2 


అర్ధము . సర్వేశ్యరుండు = శివుడు, శర్వాణీ - సహితుండు + ఐ = 
పార్యతితోయాడినవాండయి, నన్నున్‌, ఏర + అభిషేకంబు + చేసి = వీరునిగా 
నభిషేకించి, సేనాని + పట్టంబు + కట్ట = సేనాధిప పతిపట్టమును గట్ట, తారక + 
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ఆది+ అఖిల - కంటక - లుంటాక - నికరంబున్‌=తారకు(డు మున్నగు నెల్లపాపుల 
చోరుల సమూహమును, నిర్దించి = జయించి, సుర-వరులన్‌ = దేవతాశ్రేష్టులను, 
నిఖిల - భువన - సామ్రాజ్య - పదవి + అందున్‌ = సకలలోకముల సా(మాజ్య 
స్తానమందు, సుప్రతిష్పులన్‌ = నెలకొలుపంబడినవారిని, చేయుము, అని, 
నియమించినన్‌ = ఆజ్ఞాపింప(ా, కైకొని వచ్చి = సమ్మతించి వచ్చి, వచ్చిన - 
ముష్టిన్‌ = వచ్చిన వెంబడి, నా - పూన్కి = నా ప్రయత్నము, నెజవేటక + ఉండుడు 
= ఫలింపకుండుట, ఏమి - పురుష + అర్హంబు = బర రు. అస 
విజృంభింది, కోప + ఆవేశంబునన్‌, తావకొనక = నిలువక, ప్రస్తాన - భేరి = 
ప్రయాణభేరి, చటవన్‌ + పంచినన్‌ = (మోయింప నాజ్ఞాపింప(గా 


తాత్పర్యము . పరమేశ్వరుండు పార్వతీసమేతు.డై నన్ను వీరునిగా 
నభిషేకించి, సేనాపతిపట్టము గట్టి, 'తారకు(డు మున్నగు నెల్లకంటకులను జోరులను 
జయించి దేవతలను సకలలోకసా(మాజ్యపదవియందు సు(ప్రతిష్టితులను జేయు' 
మని యాజ్ఞాపింప6గా నంగీకరించి వచ్చి, వచ్చిన వెంబడి నా ప్రయత్నము 
ఫలింపకుండుట యే మిపౌరుషమని విజృంభించి కోపావేశమున నిలువక ప్రయాణభేరి 
మోయింప(బంప(గా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు ముష్టి = వెంబడి - అని మారా కవి వ్యాఖ్య 
కుమారస్వామి సేన యుద్ద ప్రస్తానము 


Fos 


అమృతాబ్ది సొచ్చు యాదము నిద్రవోయిన 
పీతాంబరు(డు బిట్లు బెదరి లేవ. 
దలకొన్న ధారుణీస్టలి మెడవంపుల. 
బడ నుల్కిపడి మొగ్గిపడ నహీం(ద్రు( 
డహిమాంశురధ మిక్కడక్కడ వడ మావు 
లుషుర మెగసి క్రేళ్తుజీకి పాణం 
జీ(దణు రేగి గర్జించి గోపతి మేను 
వెంచి చుట్టు నుణుమకించి చూడ, 


తే దిగ్గజేంద్రంబు లుక్కజే మొగ్గల దార 
కములు డుల్లంగ, బహ్మాండ ఖండ మద్రువ, 
భీషణధ్వని. బస్తానభేరి చెలలా 
నూన కందంద దిక్కులు మూజుచెలంగ చె 


ఏ్‌కాద-చాచ్వానసుము 505 


అర్ధము అమృత + అద్ది = అమృత సముద్రము - క్షీరసము[ద్రము, 
చొచ్చి= ప్రవేశించి, యాదము = గాఢముగా, నిద్ర + పోయిన, పీత + అంబరుండు 
- పచ్చని వస్త్రముగలవాండు - విష్ణువు, బిట్టు = శీఘ్రముగా, బెదరి = భయపడి, 
లేవన్‌ లేవంగన్ను 


తలకొన్న = తలయందు ఉన్న, ధారుణి - స్టలి = భూమిస్ట్రలి, మెడ - 
వంపులన్‌ = మెడవంపులందు, పడన్‌, అహి + ఇం[ద్రు(డు = నాగరాజు - శేషుడు, 
ఉల్కిపడి, (మొగ్గిపడన్‌ = వాలిపడంగను 


అహిమ + అంశు - రధము = సూర్యుని రధము, ఇక్కడ + అక్కడ, 
పడన్‌, మావులు = గుజ్బ్జములు, ఉప్పరము+ ఎగసి = మింటి కెగిరి, (క్రేళ్ళుటికి - 
పాటన్‌ = పర్వులువాలు(గను, 


గో - పతి = వృషభరాజము - నంది, చీందటున్‌ - రే6గి = రెచ్చిపోయి, 
గర్జించి = అంకెపెట్టి, మేను + పెంచి = శరీరమును, బెంచి, చుట్టున్‌, ఉశుమకించి 
- చూడన్‌ = ఉతీమి చూడంగను 


దిక్‌(క్‌ + గజ + ఇం[ద్రంబులు = దిక్కులందలి శ్రేష్ట్రములైన యెనుంగులు, 
ఉక్కు + అటి = బలము చెడి, మొగ్గన్‌ = (వాలను, తారకములు = 
నక్షత్రములు డుల్లంగన్‌ = రాలంగను, (బ్రహ్మాండ - ఖండము = (బ్రహ్మాండ 
భాగము, అఆద్రువన్‌ = అదర6గను, దిక్కులు, మానక = ఉడుగక, అందంద = 
మిక్కిలి, మాజు - చెలంగన్‌ = ప్రతిధ్వనింపలా, ప్రస్థాన - భేరి = ప్రయాణపుభేరి, 
భీషణ - ధ్వనిన్‌ = భయంకరమయిన చప్పుడుతో, చెలలెన్‌ = మోసెను 


తాత్పర్యము క్షీరసము(ద్రమున( (బ్రవేశించి గాఢముగా నిద్రవోయిన 
విష్ణువు శీఘ్రముగా బెదరి లేవంగను, తలయందలి భూస్టలి మెడవంపులల్‌6 
బడా శేషు6 డులికిపడి (వ్రాలి పడంగను, సూర్యుని రధము ఇక్కడక్కడ పడగా, 
గుజ్బములు మింటి కెగిరి పర్వులువాణుగను, నంది రెచ్చిపోయి అంకెవైచి మను 
పెంచి చుట్టును ఉజిమి చూడను, దిగ్గజరాజములు బలముచెడి (వాలయగను, 
చుక్కలు రాలిపడంగను, బ్రహ్మాండభాగము అదరంగను, దిక్కులు ఉడుగక 
మిక్కిలి ప్రతిధ్యనింపంగను, యుద్దప్రయాణభరి భయంకరధ్యనితో మోసెను 


విశేషములు : ఇది సామాన్యముగా నైనచో అతిశయోక్తి యనందగును 
గాని కుమారస్వామి యుద్దభిరి ధ్వని గావున స్వభావోక్తియే యన నొప్పును 
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యాదము = గాఢముగా (మాని), అద్రువ - అద్రుచు + నుజి చుక్కరక 
రువర్షంబునకు ముందణి దువర్తంబు నుత్వంబునకు లోపంబు విభాషనగు 
నగుచో(దత్పూర్వ్యంబు గురువు గాదు' బాల ప్ర 20 'తుమక్హ భావలక్షణంబులందు 
నుజి యగు”, బాల [క్రియ 40 'ముజ్జీత్తులు ముత్తు నాంబడు'”* బాల క్రి 86 
'ఆగమాన్యవకారంబుల కద్విరుక్తంబులకు ముత్తుపషరంబగునపుడు పవ లగు. 
బాల [క్రి 88 అద్రువు + నుజి 'జీత్తు పరంబగునపు డుత్వంబున కత్యంబగు ' 
బాల [కై 20 అ(ద్రువను 


వ అనమ్మహాధ్యని సై నవఘనాఘనధ్వన సే విజంభించు నుయూర 
సంనుంంబునుంబోలెం జెలంగి కలంగెనంబాజు నమరకటకంబు 
చందోదయంబునం దనరి మోయు మహాసముదంబునుంబోలె( బెరింగి 
ఘూర్హిల్లుచు 4 


అర్ధము.ఆ + మహత్‌ (మహా) + ధ్వని = ఆ గొప్ప చప్పుడు, విని, నవ 
- ఘనా - ఘన - ధ్వని = (క్రొత్త వర్షాకాలపు మేఘముల ధ్వని, విని, విజ్బంభించు 
= చెలరేంగునట్టి, మయూర - సంఘంబునున్‌ + పోలెన్‌ = నెమళ్తగుంపువలె, 
చెలంగి = కేకలు వేసి, కలంగొన్‌ + పాయి = కల(గిపాటునట్టి, అమర - కటకంబు 
= దేవతల సైన్యము, చంద్ర + ఉదయంబునన్‌, చంద్రోదయమందు, తనరి = 
ఒప్పి, మోయు, మహత్‌ (మహా + సము(ద్రంబునున్‌ + పోలెన్‌, పెరింగి = 
ఉప్పొంగి, ఘూర్లిల్లుచున్‌ =ధ్వనించుచు 


తాత్పర్యము . ఆ మహాధ్వనిని విని (క్రొక్కారు మొయిళ్ల ధ్వని విని 
విజ్బంభించు నెమళ్లగుంపువలె మోసి కలగ పాణునట్టి దేవతల సైన్యము 
చం(దోదయమున నొప్పి ధ్యనించు మహాసము[ద్రమువలె నుప్పొంగి ద్యనించుచు 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


& ధారలు వట్ట(బంపు, తలతంత్రము( దా వడి నంపు,రత్నభం 
డారముతోడ గుజ్దపుదడంబులు ముంగలివంపు, సందడిం 
జేరంగనీకు మేను(గులల జిందములన్‌ మొరయింపు, మొక్కండే 
వారువ మందు వంపు సహవాసుల నంతిపురంబు కాపుగాన్‌ 5 
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అర్దము ధారలు = సైన్యపు మొనలో ముందటి భాగములు, పట్టన్‌ = 
పట్టునట్టు. పంపు = పంపుము, తలతం('త్రమున్‌ = యుద్దభూమెలో మొదట 
పవరణ(జేయందగిన నాయకుల సమూహమును, తాన్‌, వడిన్‌= వేగముగా, అంపు 


పంపుము, రత్న - భండారముతోడన్‌ = రత్నాల బొక్కసముతో, గుణ్జపు - 
వడంబులు (గుబైము + దడంబులు) అశ్వసైన్యములు, ముంగలి + పంపు = 
ముందు పంపుము ఏనులగులన్‌, సందడిన్‌ = గుంపుగా, చేరంగన్‌ + ఈకుము 
= కూడనికుము, చిందములన్‌ = శంఖములను, మొరయింపుము = ఒత్తింపుము, 


కకంద అ వాకావముంచున్‌ ఆకే. గంటముందు. సహావానుత న్‌ = 
అ (వ 
క్ర అత జర 

కుబ్బక్షబాద్యంత:ఃపురరక్షకులను, అంతిషురంబు - కాష్పుగాన్‌ = 


అంతిపురరక్షణమగునట్లు, పరవ పరప 


తాత్పర్యము . సైన్యపు మొనలో ముందణీ భాగములు పట్టునట్లు 
పంపుము యుద్దభూమిలో మొదట సవరణ. జేయందగిన నాయకుల సమూహమును 
వేగముగా. బంపుము రత్నముల బొక్కసముతో అశ్యసైన్య్వములు ముందు 
పంపుము ఏనుగులను గుంపుగా. జేరనికుము శంఖముల నొత్తింపుము ఒకే 
గుణ్బమునందు అంతిపురపుగావలివాం(డను అంత:పురరక్షణమునకు6 బంపుము 


విశేషములు . ఒక్క(డే వారువమందు వంపు - ద్రుతప్రకృతికమయిన 
'అందు' పయి పకారమునకు వకార మె ట్లాదేశమైనది? ఒక్కండే వారువ 
మందు6బంపు అని యుండవలయును గదా! 


ఉ ఏను(గు( బంపు, వారువము లీ(దగు, నిందుల సేన వేసరెన్‌, 
గానవె ? సోవతంబునకు6 గందల మెత్త, రధంబు పూన్సు, పం 
చాననుపు(త్తు డెత్తికొను డత్తల మందవు ముట్టు దారికిన్‌ 
రా నవు వచ్చినన్‌ సడగరం బవులె మొగి నీళు లెత్తంగాన్‌ 6 


అ . ఏను6గున్‌ = ఏనుయును, పంపు = పంపుము, వారువములు, 
ఈన్‌+తగున్‌ = గుజ్జముల నీందగును, ఇందుల - సేన = ఇచ్చటి సేన, వేసరెన్‌ 
= అలసెను కానవె = చూడవా ?, సోవతంబునకున్‌ = గుజ్జమునకు (9), 
కందలము = జీను, ఎత్తు = పెట్టుము, రధంబు, పూన్వు = సిద్దము చేయుము, 
పంచానను - పుత్రుండు = శివకుమారుండు - కుమారస్వామి, ఎత్తికొనుడు = 
దండెత్తుట, అత్తలము + అందున్‌ + అవు = ఆ సలమునందగు, ముట్టువారికిన్‌ 
= ఎదిరించువారలకు, రాన్‌ + అవున్‌ = వచ్చుటకగును, వచ్చినన్‌ = వచ్చినచో, 
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ఒగిన్‌ = (క్రమముగా, వీళులు+ ఎత్తంగాన్‌ =శిబిరములు నిర్మించుటకు, సడగరంబు= 
సం(భ్రమము, అవున్‌ + లెమ్ము = అగునులెమ్ము 


తాత్పర్యము ఏనుగులను బంపుము గుజ్జముల నిందగును ఇచ్చటిసేన 
బడలెను చూడవా ? గుబ్దమునకు జీను గట్టుము రధమును సిద్దపటుపుము 
కుమారస్వామి దండెత్తుటచే ఆ స్రలముననున్న ఎదిరించువారలు వచ్చుటకగును 
వారు వచ్చుచో శిబిరములు నిర్మించుటకు సంభ్రమమగును 


విశేషములు. ఇందలి 'సోవత' మను శబ్దము నిఘంటువుల6గానరాలేదు 
వావిళ్లవారి 'ప్రతిలోని లఘుటీకననుసరించి వ్యాఖ్యానింపంబడినది వీళులు - వీడు 
+ లు - 'బహువచనముపరంబగునపు డసంయుక్తబులయి యుదంతంబులయిన 
డలరల కలఘులకారంబు బహుళంబుగా నగు ' బాల ఆచ్చిక 13 పంపు, ఎత్తు, 
పూన్సు - అనువానిలో మువర్లక లోపమునకు - 'మద్యమ పురుష మువర్షకంబునకు 
హలవసానంబులు పంరబులగునపుడు లోపము విభాషనగు” బాల సంధి 47 


న ఇట్టి సంక్షోభంబునం బ్రయాణోన్ముఖుండై 7 


అర్హము . ఇట్టి, సంక్షోభంబునన్‌ = సంచలనముతో, ప్రయాణ + 
ఉన్ముఖుండు మ పయనమునకు ఉద్యుక్తుండయి 


తాత్పర్యము. ఇటువంటి సందడిలో యుద్దప్రయాణమున కుద్యుక్తుండడయి 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


ము చెల(గన్‌ నిరరదుందుభుల్‌ మునిగణాశీర్యాదనాదంబుతో6 
జెలువొందన్‌ సురపుష్పనృస్టి గురియన్‌ శేషాక్షతౌఘంబుతో, 
నలి నిశాత్మజు( డెక్కె బృంహిత రవానంద్యాశు దానంబు స 
ల్రలి తేభంబు దినేశ్వరుండుదయశైలం బెక్కునట్లున్నతిన్‌ 8 


అర్ద్హము.ముని - గణ + ఆశీర్వాద నాదంబుతోన్‌ = మునుల సమూహము 
యొక్క దీవెనల ధ్వనితో, నిద్దర - దుందుభుల్‌ = దేవతల భేరులు, చెలంగన్‌ = 
ధ్వనింపయగను, చెలువు + ఒందన్‌ = మనోహరముగా, శేష + అక్షత + 
ఓఘంబుతోన్‌ = సేసషబ్రాలసమూహముతో, సుర - పుష్ప - వృష్టి = దేవతల 
పూలవాన, కురియన్‌ = కురియలోను, ఈశ + ఆత్మజుండు = ఈశ్వరుని 
కొడుకైన కుమారన్యామి, దిన + -ఈశ్వరుండు అ: దిననారులు = సూర్వుండు, 
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ఉదయ - శేలంబు = తూర్పు (గొండను, ఎక్కు + అట్లు = ఎక్కు ఎధమున, 
బృంవాత - రవ + ఆనంద + అకు - దానంబు = ఘేంకారధ్యనితోడి 
క ర్‌ం మదజలము గలది, అగు, సత్‌ + లలిత + ఇభంబున్‌ = 
మిక్కిలి మనోహరమయిన యేనుగును, ఉన్నతిన్‌ = గొప్పతనముతోను, 
తతా రాముత ఘం కన 


విశేషములు అలంకార ముపమ 
అ కశదవసలంబున 9 


అర్ద్హతాత్పర్యములు . తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్‌ గరుడేభాజ మహిష నర 
వర రఫుష మృగ తురగ వృషభవాహనులై శ్రీ 
ధర సుర పాగ్ని య మాసుర 
వరుణానిల ధనడ హరులు వచ్చిరి నెమ్మిన్‌ 10 


అర్హము. శ్రీధర = విష్ణువు, సురప = ఇంద్రుడు, అగ్ని, యమ, అసుర 
= నిర్చతి, వరుణ = వరుణుండు, అనిల = వాయువు, ధనద = కుబేరుడు, 
హరులు = ఈశానుడు అనువారు, (క్రమముగా), గరుడ = గరుత్మంతుడు, 
ఇభ = ఏనుగు - ఐరావతము, అజ = మే(క పోతు, మహిష = దున్న, నర - వర 
= మనుజ శ్రేష్టుడు, దుష = చణ, మ్స అ లేడ్రి, యచన = గుజ్ఞము, వృషభ - 
వాహనులు + ఐ= ఎద్దు వాహనములుగా( గలవారయి, నెమ్మిన్‌= పీతితో, వచ్చిరి 


తాత్పర్యము: విష్ణువు, ఇంద్రుడు, అగ్ని యముడు, నిర్పతి, వరుణుడు, 
వాయువు, కుబేరు(డు, ఈశానుండు అనువారు [క్రమముగా గరుత్మంతుండు, 
ఐరావతము, మేకపోతు, దున్న, నరవరు(డు, చేయ, లేడి, గుజ్జము, ఎద్దు అనునవి 
వాహనములుగా(€ గలవారయి (పతితో వచ్ళరి 


విశేషములు . అలంకారము యధాసంఖ్యము ఇందు అగ్నికి అజము 
అసురునకు నరుడు, ధనదునకు(దురగము వాహనములుగా6 జెప్పుట విశేషము 
ధనదు(డు నరవాహను(డు 
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వ మజచీయును - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 1m 


అశ్యాశ్యతర శిబికాందోళ కరి కరి 
చీకర భార దానీక వాహ 
నంబులు నిజవిభనంబులు చెలఅయంగ( 
గర మద్ది నెక్కి భూచరులు నడవ 
మానితానెక విమాన సహ(స్రముల్‌ 
పరువడి నెక్కి ఖేచరులు నడవ 
నాతప త ధ్వజ వాతపూరణములు( 
దనరి బ్రహ్మాండంబు దాక తూల 


Fog 


ఆ భూనభోంతరప్రపూరితంబై దశ 
దిశల నడుమ నెజయ దీ(టు కట్టి 
జగము లెల్ల నిమ్ము సాలక మల్లడి 
గొనియె గుహు బలంబు కొల(దిమిగిలి 12 


అర్ధము అశ నంబులు అశ్వ = గుజ్జములు, అశృతర = కంచర 
గాడిదలు, శిబికా = పల్తకీలు, ఆందోళ= అందలములు, కరి = ఏనులు, కరిణీ 
= పిడియేనుయగులు, కరభ = ఒంటెలు, అరద = రధముల, అనీక = సమూహములు, 
వాహనంబులు, నిజ - విభవంబులు = తమ వైభవములు, వెలయంగన్‌ = 
ఒప్పంగా, కరము = మిక్కిలి, అర్ధిన్‌ = కోరికతో, ఎక్కి, భూచరులు = కాల్పలములు, 
నడవన్‌ = నడవయా, 


మానిత + అనేక - విమాన - సహ(స్రముల్‌ = గొప్పవియగు పెకు 
విమానముల సహ(స్రములు, పరువడిన్‌ = (క్రమముగా, ఎక్కి, ఖేచరులు 
గగనచరులు, నడవన్‌, 


గ్రా 


ఆతప(త్ర = గొడుగు, ధ్వజ = కేతనములు, వాత - పూరణములున్‌ = 
గాలిబుడగలును, తనరి = ఒప్పి, బ్రహ్మాండంబు, తాంకి = ముట్టి, తూలన్‌ = 
చలింపలను, 


భూ -నభస్‌() + అంతర - ప్రపూరితంబు + ఐ = భూమ్యాకాశముల 
నడిమి ప్రదేశము నిండినదయి, దశ - దిశల - నడుమన్‌ = పదిదిక్కుల నడుమను, 
నెణయన్‌ = నిండుగా, దీటు - కట్టి = నిండి, జగములు + ఎల్లన్‌, గుహు - బలంబు 
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= కుమారన్వామి సైన్యము కొలంది - మిగిలి = పరిమితి నతిక్రమించి, మల్లడి + 
కొనియెన్‌ = అతిశయించెను 


తాత్పర్యము గుజ్జములు, కంచర గాడిదలు, పల్లకీలు, లందలములు, 
ఏనుగులు ఆంయడెనుంగులు, ఒంటెలు, రధములు అనువాని సమూహము, 
వాహనములు తమ వైభవము లొప్పులగా బుక్కిలి కోరికతో నెక్కి కాలిబంటులు 
నడవంగను, గొప్పవియగు పెక్కువేల విమానములు ఎక్కి గగనచరులు ప. 
గొడుగులు, కెతనములు, వాయుపూరణములును ఒప్పి (బ్రహ్మాండము ముట్టి 
చలింపలటము, భూమ్యాకాశముల నడిమి (ప్రదేశము నిండినదయి పదిదిక్కుల 
నడుమను మిక్కిలి నిండి జగములన్నియు.౬ జోటుచాలక గుహుని సైన్యము 
మితిమోటి అతి శయించెను 


విశేషములు . రధ శబ్దభవమ్మెన'అరద' మిందు దత్సమపదముగా. 
(బ్రయుక్తమైనది 


చ నలుగడ నంత యంత యని నాలుక(జెపు (గ బెద, యమె శ్రయిం 
గల నిజ నింత యంతయని కన్నుల. జూడగ బెడ, తద్దయుం 
జెలువుయగ Sa యని చిత్రమునం దలపోయ( బెద్ద నాం 
బొలిచె మహే శుపేర్మియునుబోలె. ? గుమారుబలం బనంతమై 13 


అర్ధము. కుమారు - బలంబు = కుమారస్వామి సైన్యము, నలుగడన్‌ = 
నాలుగు దిక్కు లందును, ఇంత + అంత + అని, నాలుకన్‌ = నాలుకతో, చెప్పంగన్‌ 
= చెప్పుటకు, పెద్ద = ఎక్కువ, అమ్మెయిన్‌ = (ఆ + మెయిన్‌ = ఆ విధముగా, 
కల - నిజము = ఉన్న నిజము, ఇంత + అంత + అని, కన్నులన్‌ + చూడలోన్‌, 
పెద్ద, తద్దయున్‌, చిత్తమునన్‌ = మనసునందు, చెలువుగన్‌ = అందముగా, 
తలపోయన్‌= భావింపంగా, పెద్ద, నాన్‌ = అనునట్లు, మహేశు - పేర్మియును + 
పోలెన్‌ = మహ హేశ్వరుని గొప్పతనమువలె, పనరతము ము పద తరతులేనిదయ, 
పొలిచెన్‌ = ఒ పెను 


తాత్పర్యము . కుమారస్వామి సైన్యము నాలుగుదిక్కులను ఇంత అంత 
అని నోటితో. జెప్తుట కెక్కువ ఇంతయని చెప్పలేమనుట ఆ రీతిగనే ఉన్ననిజ 
మింత యంత యని కన్నులతో. జూడ నలవి కాదు దాని యందము నింత 
యంత యని మనసుతో నూహించుటకును బెద్ద అట్లు అది మహెశ్వరుని 
గొప్పత నమువలె అంతులేనిదయి ఒప్పెను 
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విశేషములు. అలంకార ముపమ చెప్పుటకు అలవి కానిది ఒకపాటిదయి 
యుండును చూచుటకు వీలుకానిది మణి కొంచెము పెద్దదయియుండును 
మనసులో నూహించుటకు( గూడ నలవికానిది యెంత పెద్దదొ చెప్పుట కష్టమని 
ఉత్తరోత్తరముగా దాని అభివృద్ది సూచింపంబజయెను 


క్త ధరణీధరశోభితమై 
నిరుపమమై, యమరవాహినిసంయుతమైై, 
హరిభూషితమై పరమే 
శ్వరు, నంబుధి(బోలి గుహుని వాహిని నడచెన్‌ 14 


అర్దము . గుహుని - వాహిని = కుమారస్వామి సేన, ధరణీధర - 
శోభితము + ఐ = విష్ణువుచే బ్రకాశించినదయి - నాగములతో((బకాశించునదయి, 
పరమేశ్యరున్‌ = శివుని, పోలి, పర్య్వతములతో( (బ్రకాళించి, అంబుధిన్‌ = 
సముద్రమును, పోలి, నిరుపమము + ఐ = సాటిలేనిదయి, నడచెన్‌, అమర - 
వాహినీ - సంయుతము + ఐ = దేవతల సేనతో గూడినదయి - ఆకాశగంగానదితో 
గూడినదయి, పరమేశ్యరున్‌, పోలి, గంగానదితో గూడినదయి, అంబుధిన్‌, పోలి, 
హరి - భూషితము + ఐ = ఇం(ద్రునిచే నలంకరింపంబడినదయి చందునిచే 
నలంకరింప(బడినదయి, పరమేశ్వరున్‌, పోలి, విష్ణువుచే నలంకరింప(బడినదయి, 
అంబుధిన్‌, పోలి, నడచెన్‌ 


తాత్పర్యము . కుమారస్వామి సైన్యము ధరణీధర శోభితమై - విష్ణువుచే. 
బ్రకాశించినదయి -నాగములతో((బ్రకాశించినదయి పరమేశ్వరుని, పర్వతములతో. 
(బ్రకాశించి సము(ద్రమును బోలి నడచెను అది సాటిలేనిదయి యుండెను అది 
అమరవాహినిసంయుతమయి = దేవసేనతో. గూడినదయి - ఆకాశగంగతో. 
గూడినదయి పరమేశ్వరుని, గంగానదితో గూడి సముద్రమును బోలి నడచెను 
అది హరిభూషితమై - ఇంద్రునిచే నలంకరింప(బడినదయి, చంద్రునిచే 
నలంకరింపంబడినదై పరమేశ్వరుని, విష్ణువుచే నలంకరింపంబడినదయి 
సముద్రమును బోలి -నజచెను 


విశేషములు . అలంకారము శ్రేషానుప్రాణితోపమ 


క్ర భూరితరవారి వారిరు 
హారావానంత నాగ హరి భూధర ల 
క్ష్మీ రమణీ శోభితుండై 
సీరధిప తి(బోలె వాహినీవిభు( డచటన్‌ 15 
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అర్దము అచటన్‌ = అచ్చట, వాహినీ - విభుండు = సేనానాయకుండు - 
కుమారస్వామి, భూరి శోభితుండై, భూరి = మిక్కిలి యెక్కువయిన, తరవారి = 
కత్తుల యొక్కయు, వారిరుహ = శంఖముల యొక్కయు, ఆరావ = ధ్యనులచేతను, 
అనంత-వాగ = అనంతములయిన ఏనుగుల చేతను, హరి = గుట్జముల చేతను, 
భూధర = రాజుల 'చెతను, అక్షి, ౫ ఈవల; సంపదధిషానదేవతచేతను, 
కోభితుండు + ఐ = (పకాశించినవా(డయి న 


రితర = మిక్కిలి అధికమయిన, వారి = నిటి యొక్కయు, వారిరుహ 
క్త సక స క యు, ఆరావ = ధ్వనులతోను, అనంత-నాగ = అనంతు (డను 
సర్పముతోను, హరి = విష్ణువుతోను, భూధర = కొండలతోను, లక్ష్మీ - రమణీ = 
లక్ష్మీదేవితోను, శోభితు(డై = ప్రకాశించినవాండయి, నీరధి-పతిన్‌ = సముద్రుని, 
పోలెన్‌ 


తాత్వేర్యము కుమారస్వామి అధికములయిన కత్తులయు, శంఖములయు 
ధ్వనులతోను, అనంతములయిన ఏనుంగులతోను, గుజ్జములతోను, రాజులతోను, 
సంపదధిష్టాన దేవతతోను (బ్రకాశించినవాండయి, అధికమైన నీటి యొక్కయు 
శంఖముల యొక్కయు ధ్వనిచేతను, అనంతు(డను సర్పముతోను విష్ణువుతోను, 
పర్వతములతోను, లక్ష్మీదేవితోను (బ్రకాశించినవాడగు సముద్రుని బోలెను 


విశేషములు అలంకారము శ్లేషాను ప్రాణితోపమ 
న త(తస్తవంబున 16 


అర్థతాత్పర్యములు .తద్‌ + (ప్రస్తవంబునన్‌ = ఆ సందర్భమునందు - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ ఎలమి€6 గుమారు ముంగలి సురెంద్రుండు దా, నుదధిశ్యరుండు పేం 
గలి నడనం, గుబేరు(డును గాలుండు నేర్పడం బన్ని ప్రతితోం 
గెలయకుల రాంగ, సూయందం దగు ఫేచరనాధులు లా, నహీం(దు ల 
రల గతిం గ్రింద రాంగం ద్రిజగదృ్భరితంబయి త్రోచె వాహినుల్‌ 17 


అర్దము . సుర + ఇం(ద్రు(డు = దేవేంద్రుడు, ఎలమిన్‌ = ప్రీతితో, 
కుమారు - ముంగలిన్‌ = కుమారస్వామి ముందు, రాన్‌ = రాలా, ఉదధి + 
ఈశ్యరుండు = సముద్రాధిపతి - వరుణు(డు, పింగలిన్‌ = వెనుక, పడప 


F (33) 
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a కుబేరుండును, కాలు(డున్‌ = యముండును, ఏర్పడన్‌ = స్పష్టముగా, 
పన్ని = సిద్దపడి, పీతెతోన్‌ = సంతోషముతో, కెలంకులన్‌ = పార్య్వములందు, 
న త ప్ర ఆ ఒప్పునట్టి, ఫేచర - నాధులు = గగనచర (శ్రేష్పులు, మోరదన్‌ = మెని 
- ఆకాశమున, రాన్‌ = రాగా, అహి + ఇం(ద్రులు = నాగశ్రేష్పులు, అర్లల - గతిన్‌ 
= పెద్ద అలలవలె, (క్రిందన్‌ = దిగువను, రాలోన్‌, వాహినుల్‌ = సేనలు, (త్రి - జగత్‌ 
+ భరితంబు + అయి = ముల్లోకములు ఏఠడనవలురి, (ఆ చం అనడచను 


తాత్పర్యము . దేవేంద్రుడు ప్రీతితో. గుమారస్వామిముందురాంగా, 

వరుణు(డు వెనుక నడవంగా, కుబేరుండును, యము(డును సిద్దపడి సతత మమతతో 

పార్యముల రాగా, గగనచరులు ఆకాశమున రాయగా, నాగ్రేష్టులు పెద్దయలలవలె( 
Gea ep tw గుమారస్యామిసినలు నడచెను 


క్స్‌ గంధసింధురములు కందంబులుగ మహా 

వ్యాళ సమూహముల్‌ మూలములుగ 

నస్త్రశస్తానక మంకురోద్గనుముగా 
వరకేతుతతి పల్లవములు కాంగ 

చదలంది క్రాలెడు చానురచ్చత్రదం 
డమ్ములు శాఖాచయముు కాంగ 

మణీభూషణతతి కుట్మలగుచ్చములు కా 
వివిధాతప[త్రముల్‌ విరులు కాగ 


ఆ మానితాప్పురో నిమానమాలిక లోలి, 
బొలయ (మాన బండు6గొలలు కాంగ 
బలసి (త్రిభువనములు( బందిరిగా దేవ 
దేవ తనయు వాంగుందీవ వజుచె 18 


అర్ధము : దేవ దేవు - తనయు - వాంగు(దీవ = పరమేశ్వరుని 
కుమారుండగు కుమారస్వామి సేన యనుతి6గ, 


గంధ - సింధురములు = మదపుటేనుగులు, కందంబులుగన్‌ = 
దుంపలుగను, మహత్‌ (మహా + వ్యాళ - సమూహముల్‌ = గొప్పపాముల 
గుంపులు, మూలములుగన్‌ = వేరులుగను, 
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అస్త్ర - శస్త్ర, + అనికము = అ స్ర్రములయు, శస్త్రములయు సమూహము, 
అంకుర + ఉద్గమము + కాన్‌ = మొలకల ఉదయముకాలా, వర - కేతు - తతి 
=మేలయిన టెక్కెముల సమూహము, పల్లవములు - కాగన్‌ = దివురులు కాంగా, 


చదలు + అంది = ఆకాశము నంటి కాలెడు = చలించెడు, చామర + 
Os దండములు = ఎంజామరములయు, గొడుగులయు చండములు, శాఖా 
- చయమ్ము + కాలోన్‌ = కమ్మల వపయాహాము కాలా 


మణి - భూషణ - తతి = రత్నాలంకారముల సమూహము, కుట్మల - 
గుచ్చములు + కాగన్‌ = మొగ్గల గుత్తులు కాంగా, వివిధ + ఆతప(త్రముల్‌ = 
వివిధములైన గొడుగులు, విరులు = పువ్వులు, కాగన్‌ 


మానిత + అప్పురస్‌ (1) + విమాన - మాలికలు = గొప్పవియగు అచ్చరల 
విమానముల వరుసలు, ఓలిన్‌ = బాగుగా, పొలయన్‌ = ఒప్పా, మానన్‌ = 
చెట్టునందు, పండుగొలలు + కాగన్‌ = పండ్ల గుత్తులు కాయగా, 


బలసి = చుట్టి, త్రభువనములు = ముల్లోకములు, పందిరి + కాన్‌, 
పజుచెన్‌ = వ్యాపించెను 


తాత్పర్యము సర్వేశ్యరతనయు(డగు కుమారస్వామిసిన యను తెల 
మదపుటేనుంగులు దుంపలుకాంగా, గొప్పపాముల గుంపులు వేరులు కాంగా, 
అస్తశస్త్రముల సమూహము అంకురోదయము కాంగా, మేలయిన టెక్కెముల 
సమూహము చివురులు కాయా, ఆకాశమంటి చలించు చామరములయు, 
ఛ్యత్రములయు దండములు కొమ్మల సమూహము కాంగా, రత్నాలంకారముల 
సమూహము మొగ్గల గుత్తులు కాంగా, పలురీతులయిన గొడుగులు పువ్వులు 
కాయగా, అప్పురసల విమానమాలికలు చెట్టునందలి పండ్లగుత్తులు కాయగా చుట్టుకొని 
ముల్లోకములు పందిరిగా వ్యాపించెను 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము వ్యాళమునకు మూలముతోడి 
నామ్యము కొటుకు పాము అని అర్థము చెప్పబడినది చామరచ్చత్ర - చామర + 
ఛత్ర (హ్రస్వమునకు(బరమైన ఛకారమునకు ద్విత్వము వాయందివ - వాయ + 
త్రీవి “సమాసంబుల నుదంతంబులగు (స్తీ సమంబులకుం, బు ౦పులకుం బరుష 
సరభంబులు పరంబులగునపుడు నుగాగమంబగు ' బాలపం 25 వాగు +ను 
+ తీవ (ద్రుతకార్వము - బాల సంధి 16,17 వాంగు(6ద్‌వ 
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ను ఉరు" హీతిప్రకరోల్లసద్దుతులు విద్యులేఖ, లుత్తుంగ సిం 
ధురముల్‌ నీలఅఘనాఘనంబులు, మహాతూర్యధ్యనుల్‌ గద్దన 
స్వరముల్‌, భూషణరత్న ది పులు మరుచ్చాసంబులై కాల సీ 
కరమై నిర్ణరవాహినుల్‌ నడచెం గ్రొక్కారో యనం బేర్మితోన్‌ 19 


అర్దము . ఉరు- హౌెతై - (ప్రకర + ఉల్లనత్‌ + ద్యుతులు = బద్దకత్తుల 
సమూహముయొక్క మిక్కిలి ప్రకాశించుకాంతులు, విద్యుత్‌ + లేఖలు = 
మెజపు(దీ6ంగలు, అంగ. సింధురముల్‌ = ఎత్తయిన ఏనుగులు, నీల - ఘనా 
- ఘనంబులు = నల్లని వర్షాకాలపు పుకు. మహత్‌ (మహా) + తరొర్యః 
ధ్వనుల్‌ = గొష పృపటహాది నున ధ్వనులు, గడ్డన - స్వరముల్‌ = ఉటుముల 
చప్తుడులు, భూషణ - రత్న పులు = అలంకారములందిలి మణుల కాంతులు, 
మరుత్‌ + చాపంబులు = ఇం(ద్రధనుస్సులు, ఐ (క్రాలన్‌ = ఒప్పుంగా, భికరము + 
ఐ = భయంకరమయి, నిర్జర - వాహినుల్‌ = దేవతల సేనలు, (క్రొక్కారో + అనన్‌ 
= (క్రొత్త + కారో ) అనన్‌ = వర్షాకాలమో యనంగా, పేర్మితోన్‌ = గొప్పతనముతో, 
నడచెన్‌ | 


తాత్పర్యము. పెద్ద ఖడ్గముల (ప్రకాశించు కాంతులు మెణుపు( దీంగలును, 
ఎత్తయిన యేనుగులు సల్లని వరాకాలపు మేఘములును, గొప్ప పటహాది 
వాద్యముల ధ్వనులు పతుముతే చప్పుడులును, అలంకారములందలి మణుల 
కాంతులు ఇం(ద్రధనుస్సులును అయి ఒప్పయగా భయంకరములయి దేవతల 
సేనలు వర్షాకాలమో యనగా గొప్పతనముతో నడచెను 


విశేషములు . అలంకారము రూపకానుప్రాణితో త్రేక్ష రకం - 
(కొత్త+కారు 'సమాసంబునం (బ్రాంతాదుల తాలియచ్చుమో.ది వర్షంబుల కె 
లోపంబు బహుళంబుగా నగు 'బాలసం 36 (క్రొ + కారు కొత్త వ. 
కాద్యక్షరశేషంబునకుం గొన్నియెడల నుగాగమంబునుం గొన్నియెడల మాది 
హల్టునకు ద్విత్వంబు నగు” బాల సం 38 (క్రొక్కారు మరుచ్చాపము- మరుత్‌ 
+ చాపము - సకార తవర్గములకు శవర్ష చవర్గములతో పూర్వమందైనను 
పరమందైనను కూడిక గలుగునపుడు (క్రమముగా శవర్ల చవర్గ్షవర్లము లాదేశమగును 


ము తరుగులా ప పిండి పించుగ, మహాధాత్రిధరిత్రీధరో 
త్కరముల్‌ పెంపణి నుగ్గునూంచముగ, నుద్యద్యాహినీ వాహిని 
శ్వర వధంబులు దుముధూలిగం దదాశానాగనాగాళి జ 
ర్హరితంబై పడ, దేనసేన నడచెన్‌ సర్వంసహాసహ్యమై 20 
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అర్దము తదు - గుల్మ + ఆదులు = చెట్లు పొదలు మున్నగునవి, పిండి 
పించుగన్‌ = మిక్కిలి నలంగలొట్టయడినవిగా, మహత్‌ (మహా +ధాత్రీ - ధరిత్రి 
ధర + ఉత్కరముల్‌ = గొప్పభూమియు, పర్వతముల సమూహములును, పెంపు 
+ అథే = గొప్పతనమును గోలుపోయి, నుగ్గునూంచముగన్‌ = హాడిపారనా, ఉద్యత్‌ 
+ వాహిని - వాహినీ + ఈశ్వర - వర్గ్షంబులు = గొపనదులయు, సముద్రములయు 
సమూహములు, దుమ్ము - ధూళిగన్‌, తద్‌ + అశా - నాగ - నాగ + ఆలి= ఆ 
దిగ్గజములయు, హాముతలయు వరకును ఆర్టరితంబు + ఐ= తూంటులు అ య అం. 
పడన్‌ అపడలా, దవ ఆ పెనా దెవతల తేక. సర్యంసహా + అసహ్యము + ఐ = 
భూమికి భరింపరానిదయి, నడచెన్‌ 


తాత్పర్యము. చెట్టు పొదలు మున్నగునవి మిక్కిలి నలగయగొట్టంబడినవిగా, 
గొప్పు భూమియు, పర్వతముల సమూహములును Toro గొప్పు నదులును, 
సము(చముల సమూహములును దుమ్ముదుమ్ముగా, ఆ దిగజములయు, 
పాములయు వరుస తూంటులుపడి పడిపో(గా దేవతల సేన భూమికి దుర్చరమయి 
నడచెను 


చ బలపదఘుట్టనం దెరలి సాంసుమయంబయి భూమి యవ్వియ 
త్రలమునకోడి పాణేన విధంబున ధూళి దివంబు నిండె, దో 
ర్పలమున( దత్సతాకేని నభంబున౯ బాణెడు ఢధాతైయబట్టి తే 
గలయంగ6 జేతులెత్తె ననం గప్పె మరుద్గతి6 గేతన్గావలుల్‌ 21 


అర్దము బల -పద - ఘట్టనన్‌ = సైనికుల పాదముల (త్రొక్కిడిచే, తెరలి 
= పైకివచ్చి, పాంసు - మయంబు + అయి = దుమ్ముతో నిండినదయి, భూమి, 
ఆ + వియత్‌ + తలమునకున్‌ = ఆ ఆకాశప్రదేశమునకు, ఓడి, పాణిన - 
విధంబునన్‌ = పాటీపోయిన రీతిగా, ధూళి = దుమ్ము, దివంబు = ఆకాశము, 
నిండెన్‌, తద్‌ + పతాకిని = ఆ సేన, నభంబునన్‌ = ఆకాశమునందు, పాణెడు = 
పరువెత్తునట్టి, ధాత్రిన్‌ = భూమిని, దోస్‌ (9) + బలమునన్‌ = భుజశక్తిచే, పట్టి, తేన్‌ 
= తెచ్చుటకు, కలయలగన్‌ = కలయునట్టు, చేతులు, ఎత్తెన్‌, అనన్‌, కేతన + 
ఆవలుల్‌ = ధ్వజముల వరుసలు,మరుద్గతిన్‌ = మరుత్‌ + గతిన్‌ = 
వాయుమార్గమును = ఆకాశమును, కప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము సైనికుల పాదముల త్రొక్కిడిచేం బైకి లేచిన దుమ్ముతో 
నిండినదయి భూమి ఆకాశమునకోడిపోయి పాటిపోయిన విధమున దుమ్ము 
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ఆకాశమున నిండెను ఆ సేన ఆకాశమున. బరువెత్తునట్టి భూమిని దన 
భుజబలమునయట్టి తెచ్చుటకు( జేతు లెత్తెనాయనునట్లు ధ్యజసమూహము 
లాకాశమును గబ్బును 


విశేషములు అలంకారము ఉషత్రేక్ష 


క్‌ ఉరుబల పదహతి నెగసిన 
ధరణీతలభవరజోవితానముపై సు 
బైరగతి నడచుచు. దత్త 
చరులును భూచరులతోడి సరియై రచ్చోన్‌ 22 


అర్థము ఉరు - బల - పద - హతిన్‌ = గొప్పదియగు సేనయొక్క 
పాదముల దెబ్బచే, ఎగసిన = లేచిన, ధరణీ - తల - భవ - రజస్‌ (1) + 
వితానముపైన్‌ = భూమినుండి పుట్టిన ధూలి సమూహము మోంద, తద్‌ + 
ఖేచరులును = ఆ గగనచరులును, సుస్టిర - గతిన్‌ = మంచి నిలుకడగల 
గమనముతో, నడచుచున్‌, అచ్చోన్‌ (ఆ + చోటన్‌) = అచ్చట, భూచరులతోడి = 
భూమియందు౯జరించువారితోడి - మానవులతోడి, సరి + ఐరి = సాటిగలవారయిరి 


తాత్పర్యము గొప్పదియగు సేన పాదముల త్రొక్కిడిచే లేచిన 
భూమియందలి ధూళి సమూహముమాంద ఆ గగనచరులు మంబ నలుకడగల 
గమనముతో నడచుచు అచ్చట భూచరులతో - మానవులతో సమానమైరి 


విశేషములు . అలంకారము అతిశయోక్తి 


తే పుడమి నిజసేన కొక్కట నడన నిమ్ము 
చాలదని గుహు( డబ్దులు సనుతలముగ( 
గపుంబంచె నా బలపదఘట్టనముల 
నెగయు కెంధూళి వారాసులేడు( గప్పె 23 


అర్దము .పుడమి = భూమి, నిజ - సేనకున్‌ = తనసైన్య్వమునకు, ఒక్క టన్‌ 
ఒక్కసారిగా, నడవన్‌ = నడచుటకు, ఇమ్ము - చాలదు + అని = చోటు 
రిపోదని, గుహుడు = కుమారస్వామి, అబ్బులు = సముద్రములు, సమతలముగన్‌ 
సమ(ప్రదేశముగా - భూతలముగా, కప్పన్‌ = కప్తునట్టు, పంచెన్‌ + నాన్‌ = 
౦పెనను నట్టు, బల - పద - ఘట్టనములన్‌ = సైనికుల పాదముల త్రొక్కిడిచే, 


[ [| 


el 
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ఎగయు = లేచునట్టి, కెంధూళి (కెంపు + ధూళి) = ఎల్టుని దుమ్ము, వారాసులు 
కరము న కరు నో 


తాత్పర్యము తన సేన ఒక్కసారిగా నడచుటకు భూమి కోటు సరిపోవదని 
కుమారస్వామి సముద్రములను భూతలమగ ఎనట్లు పంపెనాయన సైనికు 
పాదముల 'త్రౌక్కిడిచేం బైకి లేచిన యెల్డని దుమ్ము ఎడు సమం (ర వలను 
గప్పును 


(1 


విశేషములు. అలంకారము ఉ(త్నెక్ష - అతిశయోక్తి కెంధూళి - కెంపు + 
ధూళి 'సమాసంబునం బ్రాంతాదుల తొలి యచ్యుమాంది ర్షంబులకెల్త లోపంబు 
బహుళంబుగానగు ' బాల సం 36 క + ధూళి ఇట లుప్త్రవేషమునకు(బరుషముగాక 
స్టైరము పరమగుచున్నను నుగాగమమగుట విశేషము కె + ను + ధూళి 
'వర్గయుక్సరళములు పరములగునపు డొకానొకచో (దుతమునకు( బూర్ల బిందువును 
గానంబడియెడి ' బాల సం 19 కెంధూళి 


క కరినుద హయ లాలాజల 
పరిపూర్తంబగు పదాతి పద హతి నొగి6 జె 
బ్సెర ధూళి నెగయు భుని( బెరి( 
బొరింగొనియెడు ఘర్మయుగము పోరాడు (క్రియన్‌ 24 


అర్దము భువిన్‌ = భూమియందు, పారి(బొరిన్‌ = మాటిమాటికి, 
కొ రారు కొనునట్టి, ఘర్మ - యుగము = ఉక్కల జంట - మద (\సావముల 
జంట, పోరాడు - (క్రియన్‌ = కలహించు విధమున, కరిమద = ఏనుంగుల 
మదజలము, హయ - లాలాజల = గుజ్జముల చొంగనీరు - అనువానితో, 
పరిపూర్ణంబు + అగు = నిండినదగు, పదాతి - పద - హతిన్‌ = కాల్పంటుల 
అడుగుల దెబ్బచే, ధూళి = దుమ్ము, ఒగిన్‌ = లెప్పుగా, చెచ్చెరన్‌ = శీఘ్రముగా, 
నెగయున్‌ = ఎగురును 


శ్రాత్వర్యము .భూమియందు మద(స్రావముల జంట ఒకదానితో నొకటి 
వ డుచున్నదా యనునట్లు ఏనుగుల మదజలము, గుణ్ణముల లాలాజలము 
అనువానితో నిండిన కాల్చంటుల పాదముల దెబ్బచే దుమ్ము పైకి లేచును 


విశేషములు . అలంకార ము(త్రేక్ష 


వ2(0) చుర ఇంజ 


చ పుడమి పదాతి వాజి గజ పూరితమై తనరంగ, వానిపై 
గొడుగులు బీలి తొంగలళుల( గుంచెలు( గ్రిక్కిటియంగ, వానిపై 
బడగలు నోజ రాజిల(గ6 బద్మభవాండము తం కౌల(గా 
నడచెం గుమారు వాగు భువనంబు సమస్తము నొక్కహాయగాన్‌ 25 


అర్ధము పుడమి = భూమి, పదాతి - వాజి - గజ - పూరితము + ఐ = 
కాల్పంటులు, గుజ్బ్జములు, ఏనుగులు అనువానితో, నిండినదయి, తనరంగన్‌ = 
ఒప్పా, వాన్‌ పైన్‌ = ఆ పధాతివాజిగ జములమోద 2 ముముగ్యా:, గడుగులుక్‌, 
పీలితొంగళులున్‌ = నెమలి యీ(కల కుచ్చులును, కుంచెలున్‌ = కుచ్చెలును, 
(క్రిక్కిజీయంగన్‌ = నిండా, వానిపైన్‌ = ఆ గొడుగులు మున్నగువానిమోంద, 
పడగలున్‌ = పతాకములును, ఓజన్‌ = (క్రమముగా, రాజిల(గన్‌ = ప్రకాశింపంగా, 
పద్మభవ + అండము = (బ్రహ్మాండము, నిండి, క్రాలంగాన్‌ = ఒప్పులగా, కుమారు 
- వాగు = కుమారస్వామి సేన,భువనంబు- సమస్తమున్‌ = లోకమెల్ల, ఒక్కపాయ 
+ కాన్‌ = ఒకే ఖండముగా నడచెన్‌ 


తాత్పర్యము.భూమి కాల్పంటులు, గుజ్జములు ఏనుగులు అనువానితో 
నిండి యొప్పంగా, ఆ పదాత్యాదులపై గొడుగులును, నెమలి యీూ(కల కుచ్చులును, 
నిండంగను, వానిపై. బతాకములును (ప్రకాశింప(గను, (బ్రహ్మాండము నిండి 
ఒప్ప6ంగా6 గుమారస్వామి సేన లోకమంతయు నొక్క ఖండముగా నడచెను 


విశేషములు. అలంకారము అతిశయోక్తి, ఉ(త్రేక్ష 


క అన్నల తిన్నని నవ్వుల( 
బ్రన్నిన ముఖచం(దరుచులు పర్వంగ' దవమపై 
వెన్నెల( బయనము నడచిన 
చెన్నున సుఖలిల నమరసేనలు నడచెన్‌ 26 


అర్దము . అన్నుల = (స్తీలయొక్క, తిన్నని = మనోజ్ఞములైన, నవ్వులన్‌ 
=నవ్వులచేత, ప్రన్నిన =(ప్రన్నని? = అందమైన, ముఖ - చంద్ర - రుచులు = 
చంద్రునివంటి ముఖములయొక్క కాంతులు, తమపైన్‌, పర్వంగన్‌ = వ్యాపింప(గా, 
అమర - సేనలు = దేవతల సైన్యములు, వెన్నెలన్‌ = వెన్నెలయందు, పయనము 
- నడచిన - చెన్నునన్‌ = ప్రయాణమై నడచిన విధమున, నుఖ -లీలన్‌ = 
సుఖముగా, నడచెన్‌ 
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తాత్పర్యము (స్త్రీల మనోజ్ఞములైన నవ్వులచే సుందరములయిన ముఖ 
చం[ద్రకాంతులు తమపై. (బసరింప(గా, దేవతల సైన్యములు వెన్నెలయందు( 
బయ నిరచుదు. నడచిన విధమున సుఖముగా నడచను 


విశేషములు అలంకారము ఉత్రేక్ష 


Prd 


భాషామృతంబుల(బతుల చేతోభూమి 
ననురాగబిజంబు లంకురింస 
వదనేందుడీప్తుల వరుల నునోగత 
స్నేహరసాబ్దులు నిట్టగ్రమ్మ 
రుచిరారుణాధరరుచుల నాత్మెశుల 
హృ(తృణయాబ్దంబు లఅలమి నమర 
నిశ్చాసదక్షిణానిలముల. బియచిత్త 
గత మోహలత తిలకితము గాగ 


ఆ ఘనపధ(శమాంబుకణాతత రెట్టంచె 
ననగ భానసురతజనితఘర్య్మ 
జలము వల్లభాంగముల నొప్పు నమురీ స 
మేత మమరసేన పీతి నడచె 27 


అర్దము ' భాషా + అమృతంబులన్‌ = వాక్కులనెడి అమృతములతో, 
పతుల = భర్తలయొక్క, చేతస్‌(:) +భూమిన్‌ = మనస్సనెడి భూమియందు, 
అనురాగ - బిజంబులు = (పేమమనెడి విత్తనములు, అంకురింపన్‌ = 
మొలకలెత్త(గను, 


వదన + ఇందు - దీస్తులన్‌ = ముఖములనెడు చంద్రుల కాంతులచె,వరుల 
= భర్తలయొక్క మనస్‌(:) + గత - స్నేహ - రస + అబ్బులు = మనస్సునందలి 
పేమరసమనెడి సముద్రములు, నిట్ట + [క్రమ్మన్‌ = ఉప్పాంగంగను 


రుచిర + అరుణ + అధర - రుచులన్‌ = మనోహరములయిన ఎజ్జని 
పెదవుల కాంతులచే, ఆత్మ + ఈశుల = తమ భర్తల, హృద్‌ + ప్రణయ + 
అబ్బంబులు = హృదయములందలి (పేమములనెడి తామరలు, ఎలమిన్‌ = 
వికాసముతో, అమరన్‌ = ఒప్ప(గను 


హ్‌ 
ly 
a 


ర అంజ 


నిశ్చాస - దక్షిణ + అనిలములన్‌ - ఊర్వులనెడి దక్షిణపు గాలులచే, 
(ప్రయ - చిత్త - గత - మోహ - లత = భర్తలయొక్క మనస్సులను బొందెన 
వలపనెడి తీంగ, తిలకితము + కాగోన్‌= పుష్పింపంగను 


ఘన - పధశ్రమ + అంబు -కణ - తత = గొపదియగు మార్తాయూసము 
వలని చెమటబిందువుల సమూహము, రెట్టించెన్‌ + అనగన్‌ = రెట్టింపాయెననంగా, 
భావ - సురత - జనిత - ఘర్మ - జలము = మానసికమైన రతివలనయిట్టన 
చెమటనిరు, వల్లభ + అంగములన్‌ = భర్తల శరీరములందు, ఒప్పున్‌ = జంగ 
అమరీ - సమేతము = దేవతా(స్తీలతో? గూడినది అగు, అమర - సేన = దేవసేన, 
పీతితోన్‌ = సంతోషముతో, నడచెన్‌ 


తాత్పర్యము వాక్కులనెడి అమృతములచే భర్తల మనస్సులనెడి 
భూమియందు (పేమబిజములు మొలకలెత్తంగను, ముఖములనెడి చంద్రుల 
కాంతులచే భర్తల మనస్సులందలి పేమరసమనెడి సముద్రము లుప్పొాంగంగను 
మనోహరములయిన యొబ్హనిపెదవుల కాంతులచే( దమ భర్తల హృదయములందలి 
'ప్రమములనెడి తామరలు వికాసముతో నాప్పుంగను, ఊర్పులనెడి దక్షిణపు గాలులచే 
భర్తల మనోగతమైన వలపు(దీ(గ తిలకితము కాంగను, అధిక మార్గాయాసము 
వలని చెమటబిందువుల సమూహము రెట్టంవాయెనన(గా మానసికమైన రతి 
వలన బుట్టిన చెమటనీరు భర్తల శరీరములందు ఒప్పంగా దేవతాస్రీలతోంగూడిన 
దేవసేన (పతితో నడచెను 


విశేషములు అలంకారము రూపకము, ఉత్రేక్ష 


క ఈ విధమున నుత్సాహము 
తో వచ్చి సురారిదూత తొలి చెప్పిన యు 
దావనిం గైకొని విడిసెను 
దేవపతాకిని మహానదీతీరమునన్‌ 28 


అర్దము. ఈ - విధమునన్‌, దేవ - పతాకిని = దేవసేన, ఉత్సాహములోన్‌, 
వచ్చి, సుర+ అరి - దూత = రాక్షసుల రాయబారి, తొలి - చెప్పిన = 
మునుపుచెప్పిన, యుద్ద + అవనిన్‌ = యుద్దభూమిని, కైకొని = అంగీకరించి, 
మహానదీ - తీరమునన్‌ = గొప్పనదియొడ్డున, విడిసెను 


2 


హ్‌. 


మ£కాద+3-క్వ్ప్వానుచుు 


తాత్పర్యము ఈ రీతిగా దేవేన ఉత్సాహముతో వచ్చి రాక్షపదూత 
పూర్వము చెప్పిన యుద్దభూమి నంగికరించి మహానది ఉరమున విడిపెను 
వ 


తదవసరంబున - తరువాత పద్యముతో నన్వయము 29 


Pad: 


వాహనంబులు డగ్గువారును, బన్నులు 
విడుచువారును, దమ విళు చెయు6గ6 
దవముతవు చిహ్నముల్‌ దనరంగ. బట్టించు 
వారు, నొండొరు( బిల్బువారు6 జెలలఈగి 
గుళ్లు మండియలును గూడారములును బం 
దిళ్లును గలయ నెత్తించువారు, 
మడుగుల పొందుల |మా(కుల నీడల 
వెరవుల( గనికని విడియునాదు(, 


తే బియు6ద( జిక్కేనవారల( బిలువ(బోవు 
వారు, నెడంగని తోడ్కొని వచ్చువారు 
సీలు లెటుంగక దెస దప్పి వెదకువారు, 


నెటి(గి తమతమ వీళ్లకు నేంగువారు 30 


అర్దము వాహనంబులు, డిగ్గు - వారును = దిగువారును, పన్నులు = 
ఎక్కుటకు సిద్దము చెయునప్పటి రధాశ్యాదుల సవరణలు, విడుచువారును, తమ 
- వీళులు = తమ విడుదులు, ఎటురగన్‌ = ఎటుగుటకు, తమ - తమ, 
చిహ్నముల్‌ = గుటుతులు, తనరంగన్‌ = ఒప్పునట్టు, పట్టించువారున్‌ 

ఒండొరున్‌ = ఒకరి నొకరు, పిల్చువారున్‌, చెల(గి= ఒప్పీ, గుళ్ళు = ఒక 
విధమైన గుడారములు, మండియలును = దుకాణమునకై వేసిన పాకలును, 
గూడారములును = గుడారములును, పందిళ్లును, కలయన్‌ = అంతటను, 
ఎత్తించువారున్‌ = వేయించువారును 


మడుయగుల - పొందులన్‌ = చెజువులుండుచోట్లను, (మా(కుల - నిడలన్‌ 
= చెట్ల నీడలందును, వెరవులన్‌ = ఆనుకూల్యములను, కనికని, విడియువారున్‌ 


పిటు(దన్‌ = వెనుక, చిక్కి నవారలన్‌ = ఉండిపోయిన వారిని, పిలువన్‌ + 
పోవు - వారున్‌ = పిలుచుటకు( బోవువారును, ఎడన్‌ + కని = సమయము చూచి, 


tn 
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తోడ్కొని - వచ్చువారున్‌ = తీసికొని వచ్చువారును, ఏతులు = శిబిరములు, 
ఎటు౮క = తెలియక, దెస + తప్పే = తప్పిపోయి, వెదకువారున్‌, ఎటింగి, 
తమతమ వీళ్లకున్‌, ఏ(గువారున్‌ = పోవువారును 


తాత్పర్యము . ఆ సైనికులలో. గొంతమంది వాహనములనుండి 
దిగుచుండిది కొాందయు ఎధాశ్యాదుల సవరణలు విడుచుచుండిరి తమ శిబిరములము 
గుబుతించుటకై కొందజు తమ తమ చహ్నాములను ఒట్టంచుచుండరి కొందటు 
ఒకరి నొకరు పిలుచుచుండిరి గుడులు, మండియలు, గుడారములు, పందిరులు 
అంతటను వేయించువారు కొందటు చెటవులుండుచోటులను చెట్ల నీడలను 
వీలు చూచుకొని కొందటు విడియుచుండిరి వెనుకంబడినవారిని బిలుచుటకు( 
బోవువారు కొందటు సమయము చూచి తీసికొని వచ్చువారు కొందటు తమ 
తివిరములు తెలియక తప్పిపోయి వెదకువారు కొందణు ఎతే(గి తమతమ 


థిబిరముల కరుగువారు కొందటును - తరువాతి వచనముతో నన్వయము 


వ అగుచు నవనితలంబున నాకంబు. గట్టినట్టు నెరసి (గ్రిక్కిజిసి విడిసి 
నిజేచ్చావిహారు లగుచుండి రట్టి యవసరంబున 31 


అర్ధము అగుచున్‌, అవనీ - తలంబునన్‌ = భూతలమునందు, 
నాకంబున్‌ = స్వర్గమును, కట్టిన + అట్టు = నిర్మించిన విధమున, నెరసి = 
వ్యాపించి, (క్రిక్కితిసి, విడిసి, నిజ + ఇచ్చా - విహారులు = తమ యిష్టము వచ్చినట్లు 
విహరించువారు, ఆగుచున్‌ + ఉండిరి, అట్టి + అవసరంబునన్‌ = అట్టి సమయమున 

తాత్సర్యము. అగుచు భూతలమునందు స్వర్గమును నిర్మించిన బఎయమిన 
వ్యాపించి, క్రిక్కితిసి, విడిసి, స్వెచ్చగా విహరించుచుండిరి ఆ సమయమునందు 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 

విశేషములు : అలంకార ముట్రేక్ష 

సూర్యాస్తమయము 

క్త శివుతనయు బల పదాహతి.( 

గవిసిన మెయి ధూళి పోవంగడిగికొనంగా. 


దివిదిచను కరణి నిజమతి 
రవి రయమున( బశ్చిమాంబురాశికి( జనియెన్‌ 32 


అర్దము. శివు -తనయు - బల - పద + ఆహతిన్‌ = ఈశ్వరుని కొడుకగు 
కుమారస్వామి యొక్క సైన్యముయొక్క పాదముల (త్రొక్కిడిచే, కవిసిన = 
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క్రమ్మిన, మెయి - ధూళి = మేని దుమ్ము, పోవన్‌ = పోవునట్లు, కడిగికొనంగాన్‌ 
= కడిగికొనుటకై, నిజ-మతిన్‌ = తన మనస్సుతో, తివిరి = పూని, చను - కరణిన్‌ 
= పోవు విధమున, రవి = సూర్యుడు, రయమునన్‌ = శీఘ్రముగా, పశ్చిమ + 
అంబురాళికిన్‌ =పడమటి సముద్రమునకు, చనియెన్‌ = ఏలెను 


తాత్పర్యము కుమారస్వామి సైన్యమునందలి సైనికుల కాలి త్రొక్కిడిచెం 
(గ్రమ్మిన మనిదుము ను బొవలడిగికొనుతలయుతొ పూనిపోవు విధమున సూర్యుడు 
త ఘు మవిగాయడమతి నరితమున కెరాను 

విశేషములు. మా రాకఎ గారి (ప్రతెలోను, వావిళ్ల వారి ప్రతిలోను గల 
'నిజమతె' అను వారము నాల పతెల్‌ని “నిజగతి అను పాఠముకంటె 
అన్వయయోగ్యముగా నుండుటచే నది (గ్రహింపంబడినది అలంకార ముట్రేక్ష 


ప అంత ననంతశయన సురాధీశ్వర దిగధీశ్వరాది భువనభవనాధీశ్వరులు 
తారకస్రభ నగ్గలించి వెలుంగు చంద్రప్రభాపటలంబులుం బోలె. గరదీపికా 
సహ(స్రంబుల నగ్గలించి మణిగణ భూషణ భూషితాంగప్రభా పటలంబులు 
వెలుంగు ననంత మండలిక మహాసామంత దండనాయకామాత్య భృత్యా 
య పరినృతులై రత్నాభరణాంబుల మధ్యస్తితనాయ కరత్సంబులునుం 

లె నిజైశ్వర్యప్రభావంబులం దేజరిలి తము యతని బేదొలగంబుండి 
రట్టి యవసరంబున సుభట కటకంబులం దంత విర పురుషులు నిజాధిశ్వరులకు 
నుత్సాహంబుగా మహోత్సాహంబులు పలుక నభణిముఖులై సభాక్షి భంబు 
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అర్దము. అంతన్‌, అనంతశయన - సుర + అధి + ఈశ్వర - దిక్‌ (క్‌) 
అధి + ఈశ్వర + ఆది - భువన - భవన + అధి + ఈశ్చరులు = విష్ణువు, 
దేవేంద్రుండు, దిక్సాలురు మున్నగు లోకములనెడి యిండ్ల అధిపతులు, తారక - 
ప్రభన్‌ = నక్షత్రముల కాంతిచే, అగ్గలించి = అతిశయించి, వెలుంగు = 
ప్రకాశించునట్టి, చంద్ర - ప్రభా - పటలంబులన్‌ + పోలెన్‌ = చం[ద్రకాంతుల 
సమూహములవలె, కర - దీపికా - సహ(స్రంబులన్‌ = చేతి దివ్వెల వేలచే, అగ్గలించి 
= అధికమయి, మణి - గణ - భూషిత + అంగ - (ప్రభా - పటలంబులు = 
రత్నముల సమూహముచే నలంకరింపంబడిన మేని కాంతులు (ప్రకాశించు, 
అనంత - మండలిక - మహాసామంత - దండనాయక + అమాత్య - భృత్య + ఆది 
- అఖిల - జన - పరివృతులు + ఐ = పెక్కండ్రు మండలాధీశులు, మహాసామంతులు, 


సా 
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సేనాధిపతులు, మంత్రులు, సెవకులు మున్నగునెల్లజనులచే6 జు జుట్టంబడినవారయి, 
రత్న + ఆభరణంబులన్‌ = రత్నాలంకారిములందు, మధ్య - ప్లిత - నాయక 
రత్నంబులునున్‌ + పోలెన్‌ = నడుమనున్న నాయకమణుల విధమున, నిద్ర 
ఐశ్వర్య - ప్రభావంబులన్‌ = తమ సంపదల న తేజరిల్లు 
(ప్రకాశించి, తమ - వేలంబులన్‌ = తమ శిబిరములందు, పెరు + పతిత ఏ 
ఉండిరి = నిండుసభందిర్చిరి, అట్టి + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమునందు, 
సుభట - కటకంబులందున్‌ = మంచి వీరుల శిబిరములందు, అంతన్‌, వీర - 
పురుషులు, విజ + అధి + ఈశ్వరులకున్‌ = తమ నాయకులకు, ఉత్పాహంబు 
+ కాన్‌ = ఉత్సాహము గలుగునట్లు, మహత్‌ (మహా) + ఉత్సాహంబులు = 
గొప్పఉత్సాహ వాక్యములు, పలుకన్‌ = పలుకుటకు, అభిముఖులు + ఐ = 
అభిముఖులయి, సభాక్షోభంబు = సభయందలి కలకలమును, వారించి = ఆంపి 


తాత్పర్యము అంత విష్ణువు, దెవెంద్రుండు దిక్సాలురు మున్నగు 
జగ(త్రభువులు నక్షత్రముల కాంతి నతిశయించిరి (ప్రకాశించు చం(ద్రకాంతుల 
సమూహములవలె వేలకొలది చెతిదివెలచె నధికమయు రత్షసముదాయము 
తోడి అలంకారములచేత నంకరింపంబడిన శరిరముల కాంతిపుంజములు వెలుగు 
పెక్కురు మండలాధిపతులు, మహాసామంతులు, సేనాధిపతులు మంత్రులు, 
సేవకులు మున్నగు నెల్తవారిచే( జుట్టంబడినవారయి మణిమయ భూషణముల 
నడుమనున్న నాయకమణులవలె( దమయె శ్యర్యమహిమలతోయ బకాశించి, తమ 
రములందు నిండుసభ దీర్చిరి అట్టి సమయమున సద్భటుల శిబిరములందు 
వీరపురుషులు తమ (ప్రభువులకు ఉత్సాహము అగునట్లు ప మహోత్సాహవాక్యములు 
పలుకుట కున్ముఖులై సభ కల కలమును ఆరు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 
కుమారస్వామి సేనయందలి వీరుల యుత్సాహవాక్యములు 


భర్గుం డంతక వాహినుల్‌ శరహతిన్‌ భంజించున్‌ ట్లమ్మెయిన్‌ 
దర్గంగా రధస(త్రముల్‌, విణుగ వేదండాంకురానీకముల్‌, 
నుర్గాడన్‌ భట కోరకంబు, లలరన్‌ నూత్నాశ్యపుష్పాఘముల్‌ 
మర్గింతున్‌ బరసైన్యపద్మవనముల్‌ మద్దాణవర్వంబునన్‌ 34 


అర్దము . భర్షుండు - శివుడు, అంతక - వాహినుల్‌ = యముని 
సేనలను, శర - హతిన్‌ = బాణముల దెబ్బచే, భంజించు + అట్టు = సంహరించు 


=] 


th 


ఎకంద ఆ ఆసనము 


ఎధమున, - వాహిని యనగా నది, శర = జలముల, హతిచే = నాశనముచే, 
ఆ౦జింపంబడ. నను స్వారవ్యమును [గ్రహించునది అమెెయిన్‌ = ఆ + మెయిన్‌ 
= ఆ దీతెగా, రథ - ప(తముల్‌ = రధము లనెడి ఆకులు, తర్గంగాన్‌ = SINT, 
వేదండ + అంకుర + అనికముల్‌ = ఏనుంగులనెడి మొలకల సమూహములు, 
ఎటుగన్‌ =వియిగంగా, భట - కోరకంబులు = భటులనెడి మొగలు, మరాడన్‌ = 
ముగ్గాడంగా - నుగ్గుకాలా, నూత్న + అశ్వ - పుష్ప + ఓఘముల్‌ = (క్రొత్తనియగు 
గుల్లములనెడి పూల సమూహములు, అలంలన్‌, విరయలా,:= వెచెవోల్యా మత్‌ ఈ 
బాణ - వక్షంబు శక్‌ = నా బాణములవెది వ పరంతప కనముల్‌ 
= శత్రువుల సైన్యములనెడి తామరతోగులను, మగర్షింలున్‌ = (మ్రగ్గింతును - 
వకింపణజేయుదును 


తాత్పర్యము శివుడు యముని సైన్యములను బాణముల దెబ్బచె 
నశింపంజేయునట్టు రధములనెడి ఆకులను డబుగయా, ఏనులులనెడి మొక్కల 
గుంపులు విటుగలొ, భటులనెడి మొగ్గలు నూగు కాంగా, నూత్తాశ్ళము అనెడి 
పూలు విరదియ6గా నా బాణము లనెడి వర్షముచే శత్రు సైన్యములనెడి 
తామరతోఏపులను మగ్గింతును 


విశేషములు అలంకారము రూపకము వేదండ - వేద +అండ - 
సామవేదమునుండి పుట్టినది - ఏనుగు ఇది శకంధ్యాదుల లోనిది పరరూపసంధి 
సద్‌ లన్‌ చివరియచ్చు లోపించును తర్లు - తటుగు, - నుర్లు - మగ్గు 
మర్లింతున్‌ - మగ్గింతున్‌ - వర్గవ్యత్యయము వలపలగిలకవ్రాంత సంప్రదాయిముచే 
భరుండు - భగ్గుండు, తర్షంగా - తగ్గంగా మాతిీ కేవల ద్విత గకారముతో (గూడిన 
'నుగ్గాడన్‌', మ్రగ్గింతు” అనువానితో((బ్రాసమైతి కుదిరినది ఇట్టి ప్రాసము శివకవి 
సాంప్రదాయికము పాల్కుటికి సోమనాధాదులు దినిని బ్రయోగించిరి పుష్బాఘ 
- పుష్ప + ఓఘ - వృద్ది సంధి 


ను  మదనాగంబులు చేతులెత్తి పబవన్‌, మార్పెట్ట కాపన్నులై 
యెదురం గాల్కొన నిల కుక్కుడ6గి వెన్నీ( గాల్యు రు(గ్రాళి కుల్‌ 
జెదరంగా, రధికుల్‌ విభిన్నమతి మద్చితాత్ములై (క్రమ్ముజు 
గుదియింతుం బరెసన నొక్కమెయి మత్కుంతాహతిం బోరిలోన్‌ 35 


అర్హము.మద - నాగంబులు = మదించిన యేనుయులు, చేతులు + ఎత్తి 
తొండములు పయికెత్తి, పటవన్‌ = పరువులెత్త(గా, కాల్వురు = కాలిబంటులు, 
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మార్పెట్టక = ప్రతిఘటింపక, ఆపన్నులు + ఐ = ఆపద నొతరదిగవారయః కాలః 
= కాలు + కొని = కాలూని, ఎదురన్‌ = మార్కొనులకు, నిల్యక = నిలువక, ఉక్కు 
+ అడగి = బలము నశించి, వెన్నీన్‌ - వెన్ను+ ఈన్‌ = వెన్నింగా - వెన్ను చూపలౌ, 
ఉ(గ + ఆశ్వికుల్‌ = భయంకరులైన రౌతులు, బెదరంగాన్‌ = భయపడంా, 
రధికుల్‌ = రధమునందుండి యుద్దము చేయువారు, విభిన్నమతిన్‌ = విటీగిన 
మనస్సుతో - ధైర్యమును గోలుపోయి, మత్‌ + భీత + ఆత్ములు + ఐ = నావలన 
భయపడినవారయి, క్రమ్మటబన్‌ అమర లిపొంూా, బర అ సనన్‌ = కతు నునన 
హోరిలోన్‌ = యుద్దములో, మత్‌ + కుంత + ఆహతిన్‌ = నా బల్లైెపు దెబ్బదే, ఒక్క 
మెయిన్‌ = ఒక్క ఎన బరు ఒక్కమాటుగా, కుదియింతున్‌ = అణం౧బవైతును 


తాత్పర్యము మదగజములు తొండములెత్తుకొని పరువులిడ(గా 
కాల్చ్బంటులు (ప్రతిఘటింపక ఆపదనౌందినవారయి కాలూని యెదిరింప నిలువక 
బలముచెడి వెన్నుచూపంగా భయంకరులైన ఆశ్వికులు బెదరయగా, రధికులు 
ధైర్యమును గోలుపోయి నా వలన భయపడినవారయి మరలిపోంగా, నేను యుద్దములో 
నా కుంతాయుధపు చెబ్బచే నొక్కపెట్టున శతుసెనను అణంచివైతును 


క తల లెన్ని యరయుచుం (బతి 
బల మంతయు మద్సి బయలువడ.6 బొలికల న 
గలముగ జీరము నుజీపిన 
కల నున్నట్లుండ( బొడుతు6 గడికండలుగాన్‌ 36 


అర్ధము : తలలు, ఎన్ని =లెక్కించి, అరయుచున్‌ = చూచుచు, (ప్రతి - 
బలము + అంతయున్‌ = శత్రుసేన యంతయును, మర్గి = (మగ్గి, పొలికలను = 
యుద్దబూమి, అగ్గలముగన్‌ = అధికముగా, జీరమున్‌ + ఉటీపిన -కలన్‌ =కత్తితో 
ఖండించిన విధమున, బయలు + పడన్‌ = కనంబడణగా, ఉన్న + అట్లు + ఉండన్‌ 
= ఒక్కసారిగా, కడికండలు + కాన్‌ = ముక్కలు ముక్కలుగా, పొడుతున్‌ 


తాత్పర్యము. శతుసైన్యమున నున్న ఏరులను లెక్కించి వా రందణును 
(మగ్గి యుద్దభూమి కత్తితో ఖండించిన విధమున గనంబడ నున్నటులుండంగా 
ముక్కలుముక్కలుగా. బొడుతును 


విశేషములు : జీరము నుటిపిన కలన్‌ = కత్తితో ఖండించిన విధమున - 
'జడంబు తృతీయాసప్రములకు ద్వితీయ బహుళంబుగానగు ' బాల కారక 22 
కాని జీరము ఉదంతమగుటచే దాని తృతీయకు ద్వితీయ బహుత్తమందె 


గ్ల 


ఐఎకాద ర చ్వ్యాసయము 29 
కావలయును “బాహుళకముచే నిక్కార్గం బుదంతంబునకు బహుత్యమందె 
యగు కాని యిట ఏకవచనముననే యగుట విశేషము ఉటుపు ధాతువుగూడ 
సూనిలో లేదు కల = విధము? 


Gh 


పోర( బాం కుదల్ల్సి నిరు గొన్నటు ప్రతి 

బలము నెల్ల బాయవడ ౮౧ దోలి 

గొడుగు [క్రింది రూపు బొడిచి జయంబు ని 

కెత్తు నధిప! నన్ను నింత నమ్ము 37 


అర్దము .అధిప = (ప్రభూ! పోరన్‌ = యుద్దమునందు, పౌ(కున్‌ = 
నాయను, ఉదల్సి = విడిచి, నిరు + కొన్న + అటు = నీటిని గ్రహించినట్లు, ప్రతి 
- బలమున్‌ + ఎల్లన్‌ = శత్రు సైన్యమునంతను, పాయ + పడంగన్‌ = విచ్చిపోవునట్టు, 
తోలి, గొడుగు - (క్రింది - రూపున్‌ = గొడుగు (క్రింద నున్నవానిని - సేనాపతిని, 
పొడిచి, జయంబున్‌ = గెలుపును, నీకున్‌, ఇత్తున్‌, నన్నున్‌, ఇంత, నమ్ము = 
నమ్ముము 


తాత్పర్యము (ప్రభూ! యుద్దమున నాయను వదలి నిటిని గొనిన 
విధమున శృత్రుసైన్యమంతయు వఏచ్చిపోవునట్లు తోలి, సేనాపతిని వధించి నికు 
జయమును గూర్త్తును నన్ను ఇంత నమ్ముము 


విశేషములు గొడుగు క్రింది రూపు - గొడుగును ధరించుట జయ 
చిహ్నము గొడుగు క్రింది వాడు - సేనాపతి నము శ్ర- నమ్ముము - 'మధ్యమపురుష 
మువర్షకంబునకు హలవసానంబులు పరంబులగునపుడు లోపము విభాషనగు ' 
బాల సంధి 47 


ఈ పద్యము శ్రీ, వేటూరి (ప్రభాకరశాస్తిగారి సంస్కరణము ననుసరించి 
వ్యాఖ్యానింప(బడినది “శైవలం కిల విహాయ నిర్మలం కేవలం కిల జలం ను 
పీయతే' అను యోగవాసిష్టశోకము ననుసరించినది 


చ అలఘువిరోధిసైన్యవిపులాబ్ది మహత్సరిఘా[గ్రమందరా 
చలవృతమద్భుజాహిపతి సంతతనిర్మధన ప్రభూత స 
ల్లలిత విభాతి నాజి జయలక్ష్మి నిజంబుగ నీకు నిత్తు దో 
ర్పలమున నింత నమ్మునుని వల్కె భటుం డొకరుండు దండియై 35 


530 ఆుయూాంర సుంటదమచముు 


అర్ధము. అలఘు - విరోధి - సైన్య - విపుల + అబ్దీన్‌ = తక్కువ కాని, 
శత్రుసైన్యమనెడి మహా సముద్రమును, మహత్‌ + పరిఘా + అ(గ్ర - మందర + 
అచల - వృత - మత్‌ + భుజ + అహి-పతిన్‌ = గొప్పదియగు, ఇనుపగుదియ 
యొక్క కొన అనెడి మందరపర్యతమును జుట్టుకొన్న నా భుజ మనెడి సర్పరాజుతో 
- వాసుకితో, సంతత - నిర్మధన - ప్రభూత - పల్లలిత - విభాతిన్‌= ఎడతెగని 
తచ్చుట వలన. బుట్టిన మనోహరమైన విశేషకాంతి గలదానిని, ఆజి - జయ - 
లక్ష్మిన్‌ = యుద్దజయమనెడి లక్ష్మిని, దోస్‌ (8) + బలమునన్‌ = భుజశక్తిచే, 
నిజంబుగన్‌, సీకున్‌ ఇత్తున్‌, ఇంత, నమ్ముము, అని, భటుండు, ఒకరుండు, 
దండి+ఐ = శూరు(డయి, పర్కొన్‌ 


తాత్పర్యము . “అధికమైన శత్రుసైన్యమనెడ మహాసముద్రమును గొప్ప 
పరిఘాయుధపులగాన యనుమందరపర్వతమును జుట్టుకొన్న నా భుజమనెడి 
వాసుకితో నిరంతరము మధించుటవలన౦6 బుట్టిన విశేషకాంతిగల యుద్దజయమనేెడి 
లక్ష్మిని నిజముగా నా భుజశక్తిచే నికు. గూర్తును నమ్ము" మని యొక భటుయడ 
శూరుడయి పలికెను 


విశేషములు. అలంకారము రూపకము దోర్సలము - దోస్‌ + బలము 
- పదాంత సకారమునకు విసర్గ్మము దోః + బలము - అ, ఆలు తప్ప మిగిలిన 
అచ్చుల తరువాత వచ్చు విసర్లమునకు అచ్చులుగాని మృదుహల్లులుగాని 
పరములగునపుడు రేఫ మాదేశమగును అమృతముకొజకు దేవదానవులు 
క్షీరసము[ద్రమును మందరపర్వతమును గవ్వముగాంజేసికొని మధింప(గా నందుండి 
లక్ష్మి యుద్భవించిన వృత్తాంత మిట అనుసంధేయము 


క్త మాటల యట్టిది యగునే 
పో టను లోకంబు పలుకు బొంకించెద నే 
మాటలకంటెను నని నా 
పో టగ్గల మింత నమ్ము భూభుజ నన్నున్‌ 39 


అర్థము .భూ - భుజ = ఓ రాజా, పోటు = దెబ్బ, మాటల + అట్టి + అది 
+ అగునే = మాటలవంటిది యగునా? అను, లోకంబు - పలుకు = లోకోక్తిని, ఏన్‌ 
= నేను, బొంకించెదన్‌ = అసత్యము గావింతును, అనిన్‌ = యుద్దమునందు, 
మాటలకంటెను, నా -పోటు, అగ్గలము = అధికము, నన్నున్‌ , ఇంతో నమ్ము(ము) 
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తాత్పర్యము ౬ రాజా ! పోటు మాటలవంటిది కాదు అను లోకములోని 
మాటను నే నసత్యము గావింతును యుద్దమున నా పోటు మాటలకంటెను 
అధికము నన్ను ఇంత నమ్ముము 


విశేషములు . అట్టిది - అట్టి + అది = “అది యవి శబ్దంబుల యత్త్తునకు 
తిని లోపంబు బహుళంబుగ నగు బాలసం శ5 నమ్ము. భూభుజ = 
ల్లుపరమగుచుండయగా మధ్యమపురుష మువరక్షకమునకు లోపము బాల సంధి 47 


బా లల్ల 
vs 


కనుచూడ్కి6 దునియలుగా నేయు నిలుకాని( 
గవిదల( బడవైచు సవడకాని( 
గొని మిట్టిపడవైచు కొంతంబుకాని బి 
టైడ లుచ్చిపోవైచు నింటెకాని( 
గడిఖండముగం జెయు గడితలవాని జ 
రరితంబుగా( బొడ్డు చుదియనాని 
నెంప నుర్పుడుసే సియు నేనికకాని ము 
కూ గ్రాయ్యలు వడ (వ్రయ్యుగుంటుకాన 


ఆ మిగుల నిన్ను నన్ను మిగులుదు మనువారి 
మిగిలి మాలు వీట మిగిలి వచ్చు 
మగల నెల్ల నేను మగిడింతు నెక్కటి 
వీరు. డనంగ రెండు వీళయందు 40 


అర్ధము . కనుచూడ్కిన్‌ = కంటిచూపుతో, తునియలు + కాన్‌ = 
ముక్కలుగా, ఏయు = కొట్టునట్టి విలుకానిన్‌, కవిదలన్‌ = తా(కుచే, పడన్‌ + వైచు 
= పడవేయునట్టి, సవడి - కానిన్‌ = సవడి అను ఆయుధవిశేషముగలవానిని 


కొని = పట్టుకొని, మిట్టిపడన్‌+ వైచు = ఎగిరిపడంగొట్టునట్టి, 
కొంతంబుకానిన్‌ = కుంతమనెడి ఆయుధముగలవానిని, బిట్టు = శీఘ్రముగా, 
ఎడలు + ఉచ్చి - పోన్‌ + వైచు = గుండెలు దూసికొనిపోవంగొట్టు, -ఈంటెకానిన్‌ 
= ఈ(6టెగలవానిని, 


కడిఖండముగన్‌ = ముక్కలు ముక్కలుగా జేయు, గడితలవానిన్‌ = 
పొడిచెడు నాయుధవిశేషముగలవానిని, జర్దరితంబు + కాన్‌ = తూంటులు 
పడునట్టులుగా, పొడ్సు = పొడుచునట్చి, చురియకానిన్‌ = చురకత్తి గలవానిని 


hn 
(లీ 
టం 


కుదముంతర నుంజబులుయో 


ఎతపన్‌ చ ఉర్పుడు + చేయు = ఎముకను పిండిగొట్టునట్టి, ఏనిక కానిన్‌= 
ఏనీక ఆనరనాటేతుద ఎశషమగ తతాలన్కు చట కస్టాలు నధలూ ౫ ల మ 
మూండుముక్కలగునట్టు, వ్రయ్యు = చీల్చునట్టి, గుంటుకానిన్‌ = గుం 
J C3 డిన 
అనునాయుధమును దాల్సిన వాల 


మిగులన్‌ = అతిశయించునట్లు నిన్నున్‌, నన్నున్‌, మిగులుదుము = 
అతిశయింతుము, అనువారిన్‌, మిగిలి = అతిశయించి, మాటు - విటన్‌ =శత్రు 
శిబిరమునందు, మిగిలి - వచ్చు = అతిశయించివచ్చునట్టి, మగలన్‌ + ఎల్లన్‌ = 
శూరుల శందటకు, వేను, రెండు - వీళయందున్‌ = రెండు శిబికములందును, 
ఎక్కటి వీరుడు + అనంగన్‌ = అసహాయశూరు(డనునట్లు, మగిడింతున్‌ = 
మచలింతును 


తాత్పర్యము. కంటిచూపుతోనే ముక్కలుగా నేయు విలుకానిని, తాంకుచేం 
బడ౦గొట్టు సవడి అను ఆయుధము గలవానిని, పట్టుకొని యెగిరిపడవైచు 
కుంతాయుధము గలవానిని, శీఘ్రముగా గుండెలు దూసికొని పోవునట్లు కొట్టు 
ఈటె గలవానిని, ముక్కలు ముక్కలుగా. జేయు గడితల అను నాయుధభేదము 
గలవానిని, తూంటులుపడునట్టు పొడుచు చురకక్తి గలవానిని, ఎముకలను 
బిండిగొట్టు ఏనిక అను ఆయుధవిశేషము గలవానిని, మూడుముక్కలగునట్లు 
చీల్చు గుంటు అను ఆయుధము గలవానిని, అతిశయింప నిన్నును నన్నును 
అతిశయింతు మనువారి నతిశయించి, శత్రుశిబిరమున నతిశయించి వచ్చు 
శూరుల నందును రెండు శిబిరములందును అసహాయ శూరు(డనునట్టు నేను 
మరలింతును 


వ అని యనెకప్రకారంబులం బలుకుచుండి రంత నందు గొందణు 
వీరభటోత్తము లాతీ శ్రయాంతరంగాపూరి తాపారసీరరసం బు వెల్లిగొలుపునట్లు 
వీరఘోషంబున( దమతను నిశ్చయించిన ఏరవృత్తి( బ్రకటించుచు 41 


అర్హము : అని, అనేక -ప్రకారంబులన్‌, పలుకుచున్‌ + ఉండిరి, అంతన్‌, 
అందున్‌, కొందణు, వీర - భట +ఉత్తములు = వీరులైన భట్రేప్పులు, ఆత్మీయ 
+ అంతరంగ + ఆపూరిత + అపార విరరసంబు = తమవైన మనస్సులందు 
నిండిన అధికమైన విరరసము, వెల్లి + కొలుపు +అట్లు = ప్రవాహము కట్టించు నట్లు, 
వీర - ఘోషంబునన్‌ = వీర ప్రకటనమున్మ తమ - తమ - నిశ్చయించిన = తాము 
తాము నిశ్చయించిన, వీర - వృత్తిన్‌ = వీర వర్తనమును, (ప్రకటించుచున్‌ 


తికాద ఈ ఈ్వాసయు 533 


తాత్పర్యము అని పెక్కురితుల౧ బలుకురుండిరి అంత అందు. 
గొందటు ఎరభటశ్రేష్టులు తమ 'అంతకంగములందు “తదన. “ఆనావ మైన 


విరరసమును ప్రవాహము కట్టించునట్లు విరఘొషమున6 దాము నిశ్చయించి విర 
వర్తనమును (బకటించుచు - "తరువాత్‌ పద్యముతో నన్వ్నయము 


చ మునుమిడి వైరివాహినుల ముట్టి విడల్యడ వైసినట్టి వై. 
పున6 బయికెత్తు వాహకుల షాంక్ష స దం కొరత క గోసి ము 3 
న్కొని వడి6€ బాజు పందలను గోవెల సూరెల. దోలి నూర్చుసే 
ర్ఫున( బళికెత్తి కేల్లలన జొన్నలు గొన్న బుణంబు లంద? 42 


అర్దము మునుమిడి = మార్కొని, వైరి - వాహినులన్‌ = శతుసేనలను, 
ముట్టి = పట్టుకొని, విడల్వడన్‌ = విడిచిపోవునట్టు, |వ్రేసిన + అట్టి - క్రైపునన్‌ = 
కొట్టినయు(ద్రేకమున, పయికిన్‌ + ఎత్తు = మోందికి దండెత్తునట్టి, వాహకుల - 
పొంకము = వాహనములపైనుండువారి గర్వము, ఆటిన్‌ = నళించునట్టు, తల, 
కొంత, కోసి, మున్కొని (మును + కొని) = ముందయి, వడిన్‌ = వేగముగా, పాలు 
= పాణీపోవు, పందలను = పిటికివారిని, కోవెల - సూరెలన్‌ = గుడిప్రక్కలను, 
తోలి, నూర్చు = నల(గయగొట్టు, పేర్చునన్‌ = అతిశయమున, పతికిన్‌, యజమానుని 
కొటుకు - రాజుకొలుకు, ఎత్తి = దండెత్తిపోయి, కేల్లలనన్‌ (కేలు + కలనన్‌) 
=చేతియుద్దమున, జొన్నలు, కొన్న బుణంబున్‌, ఈంగుదున్‌ = తీర్చెదను 


తాత్పర్యము రాజుకొజుకు శత్రుసేవలను జేతియుద్దమున మార్కొని 
పట్టుకొని విడిచిపోవునట్లు కొట్టిన కోపమున. బైపైకి వచ్చు వాహకుల గర్వము 
నళింప6 దలను గొంత కోసి ముందుగా వేగముగా. బాజీపోవు పిటీకిపందలను 
గుడి (ప్రక్కలకు దోలి నలగగొట్టి జొన్నలుగొన్న అప్పును దిర్తును 


విశేషములు . ఈ పద్యభావ మంత సుగమముగా లేదు రాజులు 
సైనికులకు జొన్నలను బుంంణముగా నిచృ్చుట యానాంటి యాచార 
మయియుండవచ్చును 


క ఒడ లోమి పెద్దకాలం 
బడవుల(ంబడి కాయగూర లాహారముగా 
నడిపిన తపఃఫలం బొక 
గడియం గొందు రదె యెదిరికదనములోనన్‌ 43 


534 ఆుయోాూార ఇంబేబుయు 


అర్దము. ఒడలు = శరీరము, ఓమి = రక్షించి, పెద్ద - కాలంబు = ఎంతో 
కాలము, అడవులన్‌ + పడి, కాయ + కూరలు, ఆహారము + కాన్‌, నడపిన, తపస్‌ 
() + ఫలంబు, అదె, ఎదిరి - కదనములోనన్‌ = శృతువులతోడి యుద్దమున, ఒక 
- గడియన్‌, కొందురు 


తాత్పర్యము . శరీరమును రక్షించుకొనుచు ఎంతో కాలము 
అడవులందుండి కూరగాయలు ఆహారముగా. జేసిన తపస్సువలని ఫలమును 
శత్రువులతోడి యుద్దమున నొక గడియలొ6 గొందురు 


చ పుడమిపుండున్‌, ధనాఢ్వుండును, భూరిబలుండును, శౌర్వవంతు(డన్‌ 
గడు దృఢపాణియు న్నయిన(గాని యొడంబడ. డశ్వమెధ మెం 
దడరయణగజేయ( దన్మఖమునందుల పుణ్య ఫలంబులంద(౯గా 
నడుగడు గశ్వమేధ మగు నాజిమొనం జని చావుసేగియే” 44 


అర్ధము .పుడమిపు(డున్‌ = భూపు(డును - రాజును, ధన + ఆధఢ్యు(డును, 
ధన సమృద్దు(డును, భూరి - బలుండును = అధికమయిన బలము గలవా(డును, 
శౌర్యవంతు(డున్‌ = పరా(క్రమవంతు(డును, కడున్‌ - దృఢపాణియున్‌ = మిక్కిలి 
దృఢమైన చేతులు గలవా(డును - మిక్కిలి భుజబలము గలవాడును, అయినన్‌ 
+ కాని = అయిననే తప్ప, ఎందున్‌ = ఎక్కడనైనను, అడరంగన్‌ = అతిశయించు నట్టు, 
అశ్వమేధము = అశామేధయాగము, చేయన్‌ = చేయుటకు, ఒడ(బడ(డు = 
అంగీకరింప(డు, తద్‌ + మఖమునందుల = ఆ అశ్వమేధ యాగము నందలి, 
పుణఇ-ఫలబులు, అందలాన్‌ = అందుటకు, అడుగడుగు = మాటిమాటికి, 
అశ్వమెధము, అగు + అజి - మొనన్‌ + చని - చావు = అశ్శ్వమేధమగునట్టి 
యుద్దముఖమున మరణించుట, సేగియే = నష్టియా ? 


తాత్పర్యము . రాజును, ధనసమృద్దుండును మిక్కిలి బలవంతు(డును, 
పరా(క్రమవంతు(డును బాహుబలసంపన్నుండును అయిననే కాని ఎచ్చట నైనను 
అశ్వమేధయాగము చేయుటకు సమ్మతింపండు యుద్దమరణము ఆ అశ్వమేధ 


యాగ పుణ్యఫలము నడుగడుగునను ఇచ్చును అందుచే దానివలన నష్టమా? లే 
దనుట 


విశేషములు . పుడమిపు(డు - శైవకవులు ఇట్టి వైరిపదములను వాడిరి 
దృఢపాణియున్‌ + అయిన - '"కొన్నియెడల6 బ్రామాణికప్రయోగంబులం 
దుతంబునకచ్చు పరంబగుచో ద్విత్వంబు చూపట్టెడి' ప్రౌఢ సంధి ౩ తన్మఖము 
- తద్‌ + మఖము - అనునాసిక సంధి అందుల = అందున్న, అందు(గల 


in 
(స 
nh 
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క్ష ఈ నలయు నర్ద నిెబ్బయు 
సేవకు మన్నింపనలయు జితనుతి విభు( డా 
యోనికి మన్ననకుం దగ. 
జావలయు భటుండు పతికి జయముగ. బోరన్‌ 45 


అర్దము . జితమతి “eC SOE ఆ Pees ఏ 
అగు రాజు, ఈ - వలయు + అర్ధము = ఒసగవలసిన ధన... ఎ _(షఇయున్‌ = 
ఇచ్చియున్‌, సేవకున్‌ = సేవకుని, మన్నంపవలయిున్‌ = ఆదిరింఎవలయును, ఆ 
+ ఈవికిన్‌ = ఆ జొదార్యమునకును, మన్ననకున్‌ = ఆదరము నకును, తగన్‌ = 
తగునట్టు, భటుండు = సేవకుడు, పతికిన్‌ = రాజునకు, జయముగన్‌ = 


జయమగునట్లు, పోరన్‌ = యుద్దమునందు, చావలయున్‌ = మరణింపవలయును 


తాత్పర్యము . మెప్పింపంబడిన మనస్సు గలరాజు తా నీ వలసిన 
ధనమునిచ్చి సెవకు నాదరింపవలయును సేవకు(డును ఆ యౌదార్యమునకు, 
ఆదరమునకు( దగినట్లు ప్రభువునకు జయము అగునట్లు యుద్దమున! 
జావవలయును 


విశేషములు చావలయు - చాన్‌ + వలయు' - చచ్చు + నుజి +వలయు 
(ముత్తు పరంబగునపుడు) “చావు నోవులు చచ్చు నొచ్చులికగు ' బాల (క్రి 94 
చావు + నుజి - వలయు “జీత్తు పరంబగునపుడు వాని వువర్లంబు విభాషను 
లోపించు' బాల 6-95 చావలయుు;చావ :వఆయు 


ఆ పొడవు చూడ మగల పాల్లలు నాళుల 
పొల్లలును నిజంబుపోలె నుండు. 
గలన(6 దూణు నెత్తంగా( బోరు నపుడ 
కాని చూచి యెజు(గ6 గాదు మున్ను 46 


అర్ధము. పొడవు - చూడన్‌ = స్వరూపము చూడయగా, మగల - పొల్లలున్‌= 
శూరులలో. బనికిమాలినవారును, ఆళుల - పాల్లలును = సేవకులలోంబనికి 
మాలినవారును, నిజంబు +ఆ + పోలెన్‌ = నిజమయిన వారే అనునట్లు, ఉండున్‌= 
ఉందురు, కలనన్‌ = యుద్దముఏనందు, తూణన్‌ + ఎత్తంగాన్‌ = మిక్కిలి ఎత్తయగా, 
శత్రువులు దండెత్తలా, పోరు + అప్పుడు + అ + కాని = యుద్దము చేయునప్పుడే 
కాని, మున్ను = ముందు, చూచి, ఎణు(గన్‌ + రాదు = తెలియరాదు 
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తాత్పర్యము శూరులలో( బనికిరానివారును, సేవకులలో. బనికి 
రానివారును స్వరూపమును జూడ(గా నిజమైన వారుగానే కనంబడుదురు 
యుద్దమున శత్రువులు దండెత్తి రాం బోరునపుడేకాని ముందుగా. జూచి 
తెలీయరాదు 


విశేషములు . పొల్ల ఉం పూల (రూ) కలనన్‌ -కలను+అందున్‌ కొప 
విభక్తికముల తృతయాసప్రముల కత్వం బాదేశంబు బహుళంబుగా నగు 'బాల ఆచ్చిక 
38 కలను + అన్‌ - అంద్వవవగాగమ సంధి (బాల సం 11) చే కలనన్‌ 


చ తన కని దాంప కర్దికి సుధామయపక్యఫలంబు లిచ్చు, తో 
లిన( కొను దావవహ్నికి జలింసక మార్కొని నిల్చి కాలు, నీ 
మనుజులు కొంద జా యడవిమాంకులకంటెను గష్టు మర్షి వే. 
ఉన ఫలమోాయ'(జాల, రరి ఉకొని తాంకిన నిలృంజాలరున్‌ 47 


అర్ధము. అడవి (మాను - కర్త అధ్యాహార్యము తనకున్‌ + అని = తన 
కొబుకని, దాయక = దాయకొనక, అర్థికిన్‌ = యాచకునకు, సుధా - మయ - పక్ష- 
ఫలంబులు = అమృతమయములయిన పండిన పండు, ఇచ్చున్‌, ఓలిన్‌ + అ - 
కొను = క్రమముగా నా(క్రమించు, దావ -వహ్నికిన్‌ = కార్చిచ్చునకు, చలింపక = 
కదలక, మార్కొని = ఎదురుకొన, నిల్పి కాలున్‌, ఈ - మనుజులు - కొందటు, 
ఆ + అడవ - మాయకులకంటెను = ఆ అడవి చెట్ల కంటెను, కష్టము = నకృష్ణులు, 
అర్ధి = యాచకుడు, వే(డినన్‌ = వేండుకొన్నను, ఫలము, ఈయన్‌ + చాలరు = 
ఈ లేరు, అరి = శత్రువు, డికొని = తాశినన్‌ ఎదిరించి దండెత్తినను, నిల్వన్‌ + 
చాలరున్‌ = నిలువ(జాలరు కూడ 


తాత్పర్యము. అడవిలోని చెట్లు తమ కొజుకని దాంచికొనక యాచకునకు 
అమృతమయములైన పకఫలము లిచ్చును (క్రమముగా నా[క్రమించు కార్చిచ్చునకు. 
జలింపక ఎదుర్కొని నిలిచి కాలును కొందణు మనుష్యులు ఆ అడఎచెట్ట కంటెను 
నికృష్ణులు వారు యాచకుడు వేండినను ఫలము నొసంగంజాలరు యుద్దమున 
శతువు దండెత్తి నప్పుడు నిలువ(జాలరును 


విశేషములు . అలంకారము కావ్యలింగము ఉప వేంయమై న 
మనుజులకంటెను, ఉపమానమైన అడవిమాంకుల కాధిక్య్వము చెప్పబడినది 
కావున వ్యతిరేకమును మాను + లు = మా(కులు 'కలన్యాదుల ను వర్లంబు 
కుజ్జగు బహువచనము పరంబగునపుడు నిత్యముగా నగు” బాల ఆచ్బక 18 
చూ +కుజ్‌ + లు 'జిత్తు బిందు పూర్వంబగు ' మ్రాంకులు బాల తత్సమ 19 
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క ఈ ననయె తలచు జొగియు 
నిన నియ తలంచు లోభి యెపుడు ననికిన్‌ 
జా ననియ తలచు వీరుడు. 
జా ననియ తలంచు( బంద సరి యెట్లగునో 9 48 


అర్దము. ఎప్పుడున్‌ = ఎప్పుడును, చాగియున్‌ = త్యాగియును, ఈన్‌ + 
అనియె = ఇచుటకొణకు అనియే, తలయన్‌, లోభి, ఈను + అనియ = నేను 
ఈను (ఒసంగను), అనియ = అని + అ= అనియే, తలంచున్‌, విరు(డు, అనికిన్‌ 
= యుద్దమునకు, చాన్‌ + అని + అ = చచ్చుట కొటకనియే, తలయన్‌, పంద 
= పిటీకివా'డు, చాను + అని + అ = చావను అనియే, తలంచున్‌, సరి= 
సమానము, ఎట్లు + అగునో = ఏ విధముగా నగునో! 


తాత్పర్యము . ఎప్పుడును త్యాగి ఇచ్చుటకొజుకే తలయను లోభి నేను 
ఈను అనియే తలయను విరుండు యుద్దమున. జచ్చుటకనియే తలచును 
పెటీకివాండు నేను చావను' అనియే తలను అట్టిచో వారు ఒకరొకరికి 
సరియెట్లగుదురు? 


విశేషములు ఇచ్చు ధాతువు 'తుమర్హ భావలక్షణంబులందు నుజి 
యగు ' బాల క్రి 40 ఇచ్చు + నుజీ “ఇచ్చునకు సర్వంబున కీ యగు ' బాల క్రి 
92 ఈను = ఇచ్చుట కొజకు ఇచ్చు ధాతువు 'వ్యతిరేకంబున లజి యగు" 
బాల (క్రి? ఇచ్చు + లజీ 'లకారంబునకు డు(జ్రువురును ముళ్ఞుగు ' బాల క్రి 8 
ఇచ్చు + ను 'ఇచ్చునకు సర్వంబున కీ యగు "బాల క్రి 92 ఈను = ఈయను 
(నేను ఒస(గను) ఇట్లే 'చచ్చు' నకు “నుజి పరముచేసియు, లజీ పరము చేసియు 
రూపములను సాధింపనగును 


చ అరిబల మంటందా(కిన రయంబున నాత్మబలంబు వీగుచోం 
దెరల6గనీక (తోచి పయి దేకున వచ్చు విరోధిసేనలన్‌ 
మురల(గ దోలుచో నిలిచి మార్కొను విరులందాకి వీక జ 
రరితముగా( బడంబొడిచి చంపక చిత్తముకైపు పోవునే? 49 


అర్ధము అరి - బలము = శతుసేన, అంటన్‌ + తాంకినన్‌ = ముట్ల 
నెదిర్భినచో, రయంబునన్‌ = శీ(ఘముగా, ఆత్మ - బలంబు = మనోబలము - 
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ధైర్యము, వీ(గుచోన్‌ = చలించినచో, తెరల(గన్‌ + ఈక = చెదరనీక, త్రోచి = 
ప్రోత్సహించి, పయిన్‌ = మంద, తే(కువన్‌ = సాహసముతో, వచ్చు, విరోధిపేనలన్‌ 
= శత్రు సేనలను, మరలలన్‌ + తోలుచోన్‌ = మరలిపోవునట్లు తోలునప్తుడు, 
నిలిచి, మార్కొను - వీరులన్‌ = ఎదుర్కొను విరులను, తాంకి = ముట్టి, వీ(కన్‌ = 
పరా(క్రమముతో, జర్జరితము + కాన్‌ = తూ(టులుపడునట్టు, పడన్‌ = పడునట్లు, 
పొడిచి, చంపక, చిత్రము = కెఠు ఇకో పోదైేకము: పోవునే? 


తాత్పర్యము : శతుబలము దండెత్తి వచ్చినప్పుడు మనోథ్టైర్యము 
చలించుచో(జెదరనీక, మోందికి సాహసముతో వచ్చు శత్రుసేనలను మరలిపోవందోల 
నిలిచి, ఎదిరించు వీరులను దాంకి పరా(క్రమముతో( దూంటులుపడునట్లు పొడిచి 
చంపకున్నచో కోపో(ద్రేకము ఆగునా? 


వ అని యనేకపకారంబుల శౌర్యాటోపంబులు చ్పసి వితర్శించుచుండ 
రట్టు యవసరంబున 50 


అర్ధము . అని, అనేక - (ప్రకారంబులన్‌, శౌర్య + ఆటోపంబులు = 
పరాక్రమ విజృంభణములు, చేసి, వితర్కించుచున్‌ + ఉండిరి, = ఊహించుచుండిరి, 
అట్ట + అవసరంబునన్‌ = అట్టి సమయమున 


తాత్పర్యము . అని పెక్కురీతుల పరా[క్రమముచే విజృంభించి 
వితర్కించుచుండిరి అట్టి ' సమయమున - తరువాతి పద్యముతో నన్వ యము 


ఫ్సీ సన్నుతత్యాగధ్య్వజంబులతోడన 
సంధిల్లి పిరధ్యజములు (కాలె. 
బటుగతి6 జను గాలిపడగలతోడన 
కడు వేగమునను బెందడిగ తెగసె. 
జిణుతమెటుంగుల కొజవివాటులతోన 
నిరాజనద్యోతినికర మడరె 
వణుడియల్‌ వెలువడు వరభటావలితోన 
విరసన్న్యాసులున్‌ వెడలి రుగ్ర 


తే భటుల మంగళపారకపరనరవము 
తోన వీణాంకమాలికాగానరవము 
సమర సంగీత వివిధ వాద్యములతోన 
కలయ విడిదిలో వీరమదైలలు నులిసె 51 


ఎంద ల చ్వ్వసయి 539 


అర్ధము సన్నుత - త ధృజంబులతోడన్‌ + అ = పాగడయడిన 
త్యాగచిహ్న్హములతొనే, సంధిల్లి = కూడి, వీర - ధజములు = వీరుల పతాకలు 
(కాలెన్‌ — ఒప్పను 


పటు - గతిన్‌ = మిక్కిలి వేగముతో, చను, గాలి - పడగల తోడన్‌ + అ 
= విరధ్యజములతోనే, కడు వేగమునన్‌ = మిక్కిలి వేగముతో, పెందడిగలు = 
పెను + దడిగలు = పెడ్డడాలులు, ఎగసెన్‌ = ఎగిరెను 


చిణుత - మెణుంగుల - కొటవి - వాటులతోన్‌ + అ = అల్నకాంతుల 
కొటుకచ్చులతోపాటే, నీరాజన - ద్యోతి - నికరము = యుద్దమునకు( బోవుటకు 
ముందు విరులకిచ్చు హారతుల కాంతుల సమూహము, అడరెన్‌ = అతిశయించెను 


వటుడియల్‌ = కరదీపికలు, వెలువడు, వర - భట + ఆవలితోన్‌ + అ = 
శ్రేషులయిన భటుల వరుసతోపాటే, వీర - సన్నాసులున్‌, వెడలిరి 


ఉ(గ - భటుల = భయంకరులైన భటులయొక్క, మంగళ - పొరక - 
పరన - రవము - తోన్‌ + అ = శుభములను పరించువారి పరనధ్యనితోపాటే, 
విణాంకమాలికా - గాన - రవమున్‌ = వీణలపై(బాడు స్తోతముల సంగీత 
ధ్వనియు, సమర - సంగీత - వివిధ - వాద్యములతోన్‌ + అ = యుద్ద సంగీతము 
నందలి వివిధవాదఃములు అనువానితోపాటే, విడిదిలోన్‌, కలయన్‌ = అంతటను, 

ర మద్దెలలున్‌ = బిరుదందెలును, ఉలిసెన్‌ = ధ్వనించెను 


తాత్పర్యము . త్యాగధ్వజములతోపాటే ఏరధ్వజము లొప్పెను అమిత 
వేగముతో జను గాలిపడగలతోనే పెద్దడాలులు ఎగిరెను అల్పకాంతుల 
కొజుకచ్చులతోపాటే నీరాజనములకాంతులును అతిశయించెను కరదీపికలతోడి 
భటుల సమూహముతోనే వీరసన్న్యాసులును వెడలిరి భటులను స్తోత్రము చేయువారి 
పరనధ్వనితోపాటే వీణలపై6 బాడు స్తోత్రముల సంగీత ధ్వనియు, యుద్ద 
సంగీతములోని వివిధవాద్యములు అనువానితోపాటే విడిదిలో నంతటను 
బిరుదందెలును ధ్యనించెను 


విశేషములు . అలంకారము సహోక్తి 


వ ఇట్లు సమరాంగణ నర్తకీనర్తనస్టానంబునుంబోలె నతిమనోహరం 
బైన స్కందు స్కందావారంబునందు 52 


540 కుమార గుంధతదునుం 


అర్ధము. ఇట్లు, సమర + అంగణ - నర్తకి - నర్తన స్టానంబునున్‌ + పోలెన్‌ 
= యుద్దరంగమనెడి నట్టువరాలి నాట్యరంగమువలె, అతి - మనోహరంబు = 
మిక్కిలి నుందరమయినది, ఐన, సందు = కుమారస్వామియొక్క, 
స్కంధావారంబునందున్‌ = సనా నివకశమునరడు 


తాత్పర్యము. ఇ ట్లు నట్టువకత్తె నాట్య కంగమువలె మకరి హాంద్‌రమైన 
కుమారస్వామి "2 సేనా ప ళం. తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


టై ఆయము లిచ్చు, టాజిమొన కాయము పెంచుట, సెక్కు మననల్‌ 
సేయుట, పోరికిన్‌ మొనసి చేయుటగా మది నిశ్చయించుచున్‌. 
నాయకు కోరి. దీర్తునని నా యెద నూబడినట్లుు రం 
జేయిడి నిద్రవోయిరి : నిశిన్‌ సుభటుల్‌ సమరంబ కోరుచున్‌ 


అర్దము: ఆయములు + ఇచ్చుట = రాబడు లిచ్చుట, అజి - మొనకున్‌ 
= యుద్ద సైన్యమునకు, ఆయము = ఆదాయము, పెంచుట, పెక్కు - మన్ననల్‌, 
శయుట, పోరికిన్‌ = యుద్దమునకు, మొనసి = పూని, చేయుట + కాన్‌, — 
నిశ్చయించుచున్‌, నాయకు - కోర్కిన్‌, తీర్తున్‌, అని, నా + ఎదన్‌ = 
హృదయమున, ఊణుడిన + అట్టు = ఊటుడిల్లిన విధమున, జొమ్మునన్‌, చేయి 
+ ఇడి = చేయిపెట్టుకొని, సుభటుల్‌ = సద్విరులు, సమరంబు + అ = 
యుద్దమునే, కోరుచున్‌, నిశిన్‌ = రేయి, నిద్ర + పోయిరి = నిదురించిరి 


తాత్పర్యము: రాబడు లిచ్చుట, యుద్ద సైన్యమున కాదాయము పెంచుట, 
పెక్కు మన్ననలు చేయుట, యుద్దమునకు. బూనుటగా మనస్సునందు 
నిశ్చయించుచు యజమానుని కోరికను దీర్తునని మానసమున నూజుడిల్రిన 
విధమున సుభటులు యుద్దమునే కోరుచు రేయి తొమ్మునం జేయిడుకొని 
నిదురించిరి 
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యుద్ద వీరుల బార్యల పరితాపము 
తే పాలునేయును గూడిన భంగి వోలె 
నాసడ్‌ వియ్యంబుతో. గూడియున్న భటుడు 
వీరసన్న్యాసవిధి( దన్ను విడుచు బెటే 
వనిత నిట్టూర్వుతోన జీవంబు విడిచె 54 


అర్థము. పాలున్‌, నేయునున్‌ =నేయియును, కూడిన - భంగి - పోలెన్‌= 
కూడిన విధమున, ఒనరి = ఒప్పి, వియ్యంబుతోన్‌ = ఐక్యముతో, కూడి + ఉన్న= 


త5ంద ఆం చర్వసయొు 


స. — స? - న వ కు 
fae — క్‌  విడేచెన్‌ 


తాత్పర్యము. వాలుమునెయియును గూడిన విధమున6దనతో వెక్య్వమున( 
గూడయున్న భటుడు మరు సన్న్యాసక్రమమున( దన్ను ఎడుచుట యెజింగి 
వనిత సశ్చాపముతోనే తాత వడిన 


= ఓలము తేదు కూర్చునన యూజడియుండెిత6 గూది? క్రైయెల్ల నే 
డాలము నేసి నన్ను. బెడయాకులంబెట్టి మనః యు త 
న్నాలములోన( బెటి దిదిజాంగనలం గలయంగ నెత్తె నే 
నాలనె బేలంగాక చెలియా యని యల్లన వాలె సోలుచున్‌ 55 


అర్దము. ఓలము - లేదు = దాయటీకము లేదు, కూర్చును + అని = 
ఇష్టపడునని, ఊటలడి + ఉండితిన్‌ = ఊటజట.జెందియుంటిని, కూర్మి + ఎల్లన్‌ = 
SS నేడు, ఆలము + చేసి = ఉపేక్షించి, నన్నున్‌, పెడ + ఆకులన్‌ 
పెట్టి = విడిచిపెట్టి (౧), మనస్‌(:) + ప్రియుండు = మనోనాధుడు, తన్నున్‌, 
Mess + పెట్టి : యుద్దమునందు (బెట్ట, దివిజ + అంగనలన్‌ = 
దేవతా(స్తీలను, కలయంగన్‌ = కూడుటకు, ఎత్తెన్‌ = దండెత్తెను, చెలియా! నేను, 
బేలన్‌ + కాక = తెలివితక్కువదానను గాక, ఆలనె = (స్తీనా? అని, సోలుచున్‌ = 
మూర్చిల్లుచు, అల్లనన్‌ = మెల్లగా, వ్రాలెన్‌ = ఒజుగెను 


తాత్పర్యము . 'దాపటికము లేదు న న్నిష్టపడునని యూణట 
చెందియుంటిని, నేడు న న్నుపేక్షించి విడిచిపెట్టి నా మనోవిభు(డు త్‌ 
యుద్దమున కేం దేవతాస్రీలను గూడుటకు దందెత్తెను ఇలీ! శమము తెలివిమూలి 
దానను గాక (స్రీనా?” అని మూర్చిల్దుచు మెబల్లలా నొజగెను 


చ అనియొన నిల్చి వఏరగతి నందు ఫలం బిదియెల్ల దేవతాం 
గనల ముదంబునన్‌ గవయంగాన్న నిజం బిది నన్ను దేవకా 
మిని ననురక్తిరాకొని రమించుచునుండియు నింక నాజి నే 
మని యొకొ 'తైవ్వంజూచె బ్రియు(డంచు. జలించె లతాంగి నెమ్మదిన్‌ 56 


అర్ధము: అని - మొనన్‌ = యుద్దముఖమున,నిల్చి, వీర - గతిన్‌ = వీరుని 
విధమున, అందుక పాందెడు, ఫలంబు, ఇది + ఎల్లన్‌ = ఇది యంతయు, దేవతా 
+ అంగనలన్‌ = దేవతా (స్త్రీలను, ముదంబునన్‌ = సంతోషముతో, కవయన్‌ + 


వద2 కుయుంర సుంభయతు 


కాను + అ = పాందజఆజాచుటయె, ఇది, నిజంబు, దేవ - కామినిన్‌ = 
దివ్యాంగనను, నన్నున్‌, అనురక్తిన్‌ = అనురాగముతో, కైకొని = స్వీకరించి, 
రమించుచున్‌ *₹ ఉండియున్‌ = సంభ గించుచుండియు, పియు౭డు,. ఇతకన్‌, 
ఆజిన్‌ = యుద్దమున, ఏమి + అని + ఒకొ= ఏ కారణముననో, త్రవ్వన్‌ + చూచెన్‌ 
= నశింప(జూచెను, అంచున్‌, లతా + అంగి = తీవబో(డి - స్త్రీ, నెమ్మదిన్‌ (నెజు 
+ మదిన్‌) = మనస్సునందు, చలించెన్‌ = దుఃఖించెను 


తాత్పర్యము . 'యుద్దరంగమున నిల్సి ఏరు(డుగా నుండుటకు ఫల 
మంతయు చేవత్నాస్త్రీలను సంతోషముతో. గూడంగలుగుటయే ఇది నిజము 
దివ్యాంగననైన నన్ను అనురాగముతో స్వీకరించి సంభోగించుచుండియు నా 
ప్రియు6 డింకను యుద్దమున నశింప(జూచుట కేమి కారణము?” అని యొక 
తీవబోండి మనసులో దుఃఖించెను 


ఉ వాడిన వక్రపంకజము, వందిన హృద్దళితాంబుజాతమున్‌, 
గాడిన కన్ను నీరు, దనుకంసమునం బభవించి మ్రైవడిన్‌ 
వీడిన వేణియుం, దగగ, వీరసతిం బతి గూడయున్నందా 
మాండిన జీవితాశ నొక మానిని యుండె నచేతనస్టితిన్‌ 57 


అర్దము. వీర - సతిన్‌ = వీరమనెడి (స్త్రీని, పతి = భర్త, కూడి + ఉన్నన్‌= 
కూడీయుండ(గా, ఒక - మానిని = ఒక మానవతి - (స్త్రీ వాడిన - వక్త - పంకజమున్‌ 
= వాడిపోయిన ముఖపద్మమును, వందిన = దుఃఖించిన, హృద్‌ + దళిత + 
అంబుజాతమున్‌ = వికసించిన పద్మమువంటి హృదయమును కాడిన = కాటీిన 
(౧), కన్ను - నిరున్‌, తను - కంపమునన్‌ = శరీరపువణంకుచే, ప్రభవించి = పుట్టి, 
మైవడిన్‌ = ఆనుకూల్యముతో, వీడిన = విరిసిన, వేణియున్‌ = జడయును, 
తగంగన్‌ = ఒప్పా, తాన్‌ = తాను, మాడిన - జీవిత + ఆశన్‌ = మాండిపోయిన 
(బదుకు మోంది కోరికతో, అచేతన - స్థితిన్‌ = చైతన్యరహితమైన స్థితితో, ఉండెన్‌ 


తాత్వర్యము.తన భర్త వీర మనెడి (స్త్రీని గూడియుండ(గా, నొక మానవతి 
వాడువాజీన ముఖపద్మమును, దుఃఖించిన హృదయకమలమును, కాణీన కన్నిరును, 
శరీరకంపముచే విరిసిన వేణియును ఒప్పంగా జీవితాశ మా(డిపోయి చైతన్యరహితయై 
యుండను 


విశేషములు : అలంకారము రూపకము 


మ కాదచం+చ్వానుయు 


మ _ అనయంబై కొని వీచు తెమ్మెరలచే నల్లాడు లేందీంగ క్రొ 
న్నన లల్లల్లన డుల్లు భంగి( గడగానన్‌ రాని దుఃఖాబ్ది నం 
స ాాలఅలంటంయ: నంది నెవ్వగపుతో. గంసించు మే(దీగ నో 
లిన పేర్పిందులు రాల( జూచె రణకేళలీలోలు నాత్మెశ్వరున్‌ 58 


అర్ధము అనయంబు + ఐ = అధికమయి, కొని - విచు, తెమ్మెరలచే 
= వాయువుచే, అల్లాడు = చలించునట్టి, లెందీల (లేత + ఈగ) యొక్క, 
(క్రొన్నవలు (క్రొత్త + నకలు) = క్రొత్త వియగు పూలు, అల్లల్లనన్‌ = మెల్లమెల్లలా, 
డుల్లు - భంగిన్‌ = రాలువిధమున, కడ + కానన్‌ - రాని = అంతము గానరాప, 
దుఃఖ + అబ్దిన్‌ = దూఖమనెడి సము[ద్రమునందు, డిందన్‌ + పడి = మునింగి, 
వంది = దుఃఖించి, నెవ్వగపుతోన్‌ (నెజ + వగపుతోన్‌) = మిక్కిలి ఎచారముతో, 
కంపించు = వణకు, మే6దీంగన్‌ యే + తీర్‌) = తింగవంటి మేనినుండి,ఓలిన్‌ 
= బాగుగా, పేర్పిందులు = చెమటబిందువులు, రాలన్‌ = రాలుచుండ౮ా, 
అంగన, రణ - కేళీలోలున్‌ = యుద్ద కీడయందాసక్తి గలవానిని, ఆత్మ + 
ఈశ్యరున్‌ = తన భర్తను, చూచెన్‌ 


తాత్పర్యము అధికముగా విచు గాలిచే( జలించు లే(దింగ నుండి 
కొంబూలు రాలు విధమున, అంతము గనరాని దుఃఖసము(డ్రమున మునిగి, 
దుఃఖాతిశయముచే(గంపించు మే(దిగనుండి చమటబిందువులు రాలుచుండలా 
ఒక యుద్ద[క్రీడాపరుండైన తన భర్తను జూచెను , 


విశేషములు. అలంకారము రూపకాను(ప్రాణితోపమ లేందీ6గ - లేంత - 
తీంగ ప్రాంతతాదిసంధి బాల సంధి 36 లే + తీగ నుగాగమము-బాల సంధి 37 
లే+ను + తిల (దుతకార్యము - బాల సంధి 16,17 లేందీ(గ నెవ్వగపు - నెలు 
+ వగపు 'అన్యంబులకు సహిత మిక్కార్యంబులు కొండొకచో6 గానంబడియెడి ' 
బాల సంధి 39 


వ ఇట్లు పుణ్యాసతులు రణమరణపరిచ్చేదు లైన పతులతోడన మరణ 
పరిచ్చేదలగుచు నుండి రంత విరాగాన్వితులైన సుభటోత్తములు “కః కేనార్ద 
కోదరిదిియని గోసనంబులు పుచ్చి సర్వస్వదాను అగుచుండి రట్టి 
యవసరంబున 59 


అర్థము: ఇట్లు, పుణ్య - సతులు = పతి వ్రతలయిన స్త్రీలు, రణ - మరణ 
- పరిచ్చేదులు = యుద్దమృతియందు నిశ్చయము గలవారైన, పతుల తోడన్‌ + 


S44 కుమార సుంభచుము 


అ = భర్తలతోపాటే, మరణ - పరిచ్చేదలు - మరణ నిశ్చయముగలవారు, 
అగుచున్‌, ఉండిరి, అంతన్‌, విరాగ + అన్వితులు = విరక్తితో(గూడినవారు, ఐన, 
సుభట + ఉత్తములు = భటశేష్ణులు, కః = ఎవండు, కేన = దేనిచేత, అర్జీ = 
కోరువా(డు = ఎవ(డు దేనిని గోరును ? కః + దరిద్ర = ఎవ(డు దేనిచే దరిద్రు(డు 
- ఎవని కేది లేదు? అని, గోసనంబులు + పుచ్చి = చాటించి, సర్వస్య - దానులు= 
ఎల్లసామ్మును దానము చేసినవారు, అగుచున్‌ + ఉండిరి, అట్టి - అవసరంబునన్‌ 


తాత్పర్యము . ఇట్లు సతివ్రతలైన (స్ర్తిలు రణమరణనిశ్చయులైన 
భర్తలతోసాటే తామును మరణని శయ లగుచుండిరి అంత విరక్తులైన వీరశ్రేష్పులు 
'ఎవనికేది కావలయును? ఎవని కేది లేదు ' అని ప్రకటించి తమకున్న సొామ్ముంతయు 
దానము చేయుచుండిరి అట్టి సమయమున - తరువాతి పద్యముతో నన్యయము 


విశేషములు. కో దరిద్ర యని - కః + దరిద్ర. + అని 'విస్తరంబున 
కనుకరణంబున లోపంబగు ' బాల సంధి 50 కో దరిద్ర + అని - యడాగమము 
ఇ తారలు తట. త 


చ “బలువిడి. దాశి వైరిజనపాలుర కండలు గోసి పేర్చుతో! 
దలరక భూతకోటులను దన్సుదు మెమెయి నాజి నంచు దో 
హలమతు లిచ్చి రుత్తమభటావలి కుంకుమ కింకిరాతకో 
జల శిఖి బంధుజీవ సమవర్త సువర్లము లర్ధికోటికిన్‌ 60 


అర్దము . దోహల - మతులు = ఉత్సాహముతో. గూడిన మనస్సులు 
గలవారు, అగు, ఉత్తమ - భట + ఆవలి = శ్రేష్ణులయిన వీరుల సమూహము, 
బలువిడిన్‌ = పరా(క్రమముతో, తా(కి = ముట్టి, వైరి - జనపాలుర = 
శత్రురాజ లయొక్క, కండలు, కోసి, పేర్చుతోన్‌ = విజ్బంభణముతో, తలరక = 
చలింపక, భూత - కోటులను = (ప్రాణి సమూహములను, ఆజిన్‌ = యుద్దమునందు, 
ఎమ్మెయిన్‌ (ఏ + మెయిన్‌) = ఏ విధముగానైనను, తన్తుదుము = త్పప్తిపజుతుము, 
అంచున్‌, అర్థి - కోటికిన్‌ = యాచకుల సమూహమునకు, కుంకుమ 'సువర్లములు 
కుంకుమ = కుంకుమముతోను, కింకిరాతక = రక్తాశోకముతోను, ఉజ్వల - శిఖి 
= ప్రకాళించునగ్నితోను, బంధుజీవ = మంకెనపువ్వుతోను, సమ = సమానమయిన, 
వర్ష = రంగుగల, సువర్లములు = బంగారములు, ఇచ్చెన్‌ 


తాత్పర్యము : ఉత్సాహవంతులైన విరశ్రేప్పులు 'పరా,[క్రమముతోం దాథి 
శత్రురాజుల కండలు గోసి విజృంభించి, చలింపక, యుద్దమున నెట్టయినను 


లంద ఆం చ్వ్యసయు 


(బ్రాణుల సమూహమును దృప్తిపణుతు' మనుచు, కుంకుమము, రక్తాశోకము, 
ఉజ్జ్షలాన్ని, మంకెన అనువానితో సమానమయిన సువక్షములు యాచకుల 
సమూహమునకు ఇబ్బిరి 


విశేషములు . ఉత్తమ భటాలికి అనుపారము కంటె ఉత్తమ భటావలి 
అను రా అకృశర్మ గారి పారము మేలుగానుండుటచే నది స్వీకరింప(బడినది 
అప్పుడు ఉత్తమ భటావలి ఇచ్చిరి అని యేర్సడును “మహత్సమూహార్దక శబ్దం 
బమహత్కార్య యుక్తంబయ్యు( దద్దికేషణ( క్రియలు మహత్కార్యయోగ్యంబులు 
విభాష నగు ' ప్రౌఢ శబ్ద 17 


వ ఇట్లనేకు లనేకప్రకారంబుల దీనానాధవిద్వజ్ఞనంబుల నపారవసుధారా 
సారంబులం దేల్ఫుచుండి రంత. గుమార హరి పురందరాది ప్రముఖ నిఖిల్ల, 
సురవరోత్తములు సమస్త భునన భవనాధ్సీరులు నిజవాహనాయుధాదులకు 
నిరాజనాది[క్రియావిధు లొనర్భ్బుచుం త్త య అగుచుండి 
రట్టి యవసరంబున 61 


అర్దము : ఇట్లు, అనేకులు = పెక్కురు వీరులు, అనేక - (ప్రకారంబులన్‌= 
పెక్కు విధముల, దీన + అనాధ - విధ్యత్‌ + జనంబులన్‌ = దీనులను, 
దిక్కులేనివారిని, పండితులను, అపార - వసు - ధారా + ఆసారంబులన్‌ = 
పారము లేని ధనముల (రత్నముల) యొక్క, (ప్రవాహములయొక్క జడులచే, 
తేల్చుచున్‌ + ఉండిరి = సంతోషపెట్టుచుండిరి, అంతన్‌, కుమార - హరి - 
పురందర + ఆది - ప్రముఖ - నిఖిల -సుర - వర + ఉత్తములు = కుమారస్వామి, 
విష్ణువు, ఇం[ద్రుండు మున్నగు ముఖ్యులైన ఎలైదేవతా(శ్రేష్టులు, సమస్త - భువన - 
భవన + అధి + ఈశ్వరులు = ఎల్లలోకములనెడి యిండ్ల (ప్రభువులు, నిజ - వాహన 
+ ఆయుధ + ఆదులకున్‌ = తమ వాహనములు, ఆయుధములు, మున్నగువానికి, 
నీరాజన + ఆది - (క్రియా - విధులు = హారతులు మున్నగు [క్రియావిధానములు, 
ఒనర్భుచున్‌ = చేయుచు, పరమేశ్వర + ఆరాధన - తత్సరులు = ఈశ్చరునియొక్క 
పూజయందు ఆసక్తి గలవారు, అగుచున్‌ + ఉండిరి అట్టి - అవసరంబునన్‌ 


తాత్పర్యము . ఇట్లు పెక్కం[(డ్రు వీరులు పెక్కురీతుల దీనులను, 
అనాధులను, పండితులను అపారముల్లైన ధనముల వర్షములచే. 
దృప్తిపణుచుచుండిరి అంత గుమారు(డు, విష్ణువు, ఇంద్రుండు మున్నగు ముఖ్యులైన 
దేవతాడ్రేష్పులెల్లరును ఎల్ల లోకపాలకులును దమ వాహనములు, ఆయుధములు 


F (35) 


546 ముమంర ఇంబేబుయా 


మున్నగువానికి వోదతంఎలు మున్నగం విదానవులు చేయుచు 
నీశ్యరునారాధించుటయం దాసక్తిగలవారగుచుండిరి అట్టి సమయమున - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 

సూర్యోదయము 


క్ష “తారక తేజం బడంయసం6గు 
మారక! నీ వేలి సంపు మహి. దారక సం 
హారకు ని న్నను గతిం దిని 
రారాతి పతాపయుకు(డై యుదయించెన్‌ 62 


అర్దము . కుమారక = ఓయి కుమారస్వామి! తారక - తేజంబు = 
తారకాసురుని తేజస్సును, అడయన్‌ = అణయుటకు, నీవు, ఏల, తారక - 
సంహారకున్‌ = నక్షత్రముల సంహారకుని, నన్నున్‌, మహిన్‌ = భూమిని (గూర్చి), 
పంపు = పంపుము, అను - గతిన్‌ = అనువిధమున, తిమిర + అరాతి = చీకటి 
"యొక్క శత్రువు - సూర్యుడు, ప్రతాప - యుక్తుండు + ఐ = తేజస్సుతో 
గూడినవాండయి, ఉదయించెన్‌ 


తాత్పర్యము . 'కుమారస్యామీ! “తారకాసురుని అడంయటకు నివు 
పోవలయునా? తారక సంహారకు(డనైన - (నక్షత్రముల నుడుపువా6డనైను నన్ను 
భూమికి( బంపుము ' అను విధమున సూర్వ్యుండు తేజొయుక్తుండై యుదయించెను 


విశేషములు : అలంకార ముత్రేక్ష - శేషము 


వ. త దవసరంబునం గుమారుండు సుప్రభాతోచిత క్రియలు నిర్వర్తించి 
సమరోద్యుక్తుండై సన్నాహభేరి చణునంబంచిన 63 


అర్థము : తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, కుమారుండు, 
ప్రభాత + ఉచిత - (క్రియలు = ఉదయకాలమునకు( దగిన పనులు, నిర్వర్తించి 
చేసి, సమర + ఉద్యుక్తుండు + ఐ = యుద్దమునకు( బూనినవాండయి, సన్నాహ 
- భేరి =ాసంసిద్దతను దెలుపు వాద్యము, "వజవన్‌ + పంచినన్‌ = మోయింప 
జ్ఞాపంప6గా - 


తాత్పర్యము .ఆ సమయమున. గుమారస్యామి (ప్రాంతఃకాలమునకు. 
దగిన పనులు చేసి యుద్దమునకు బూనినవాండయి సన్నాహభేరిని మోయింప 
నాజ్ఞాపింప(గా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


గి 


గ్ర 


ఎంద -తఈా చ్వ్వసయము 547 


స్రగ్గర భువనిచక్రాచలేంద్రాంబుధికుహరదిశాపూర్తమై, దేవసేనో 
తృవమై, (బహ్మాండభాండోదర ఘనపద పాతాళముల్‌ సెల్లగిల్లన్‌, 
దివిజావాసంబు లోలిం దిరుగ దినకరాదితు లుల్కన్‌, మహా ఖై 
రనమై, సన్నాహభేరీరవ మహితకులత్రాసకంబై చెలంగెన్‌ 64 


అర్దము. సన్నాహ -భేరీ - రవము = యుద్దసన్నద్దతను దెలుపు భేరుల 
ధ్వని, భువనీ పూర్షమై, భువనీ -చ(క్ర = లోకముల సమూహము, అచల + ఇం|ద్ర 
= పర్వతశశ్రేష్టములు, అంబుధి - కుహర = సముద్రాంతర్సాగము, దిశా + 
దిక్కులు, ఆపూర్షము + ఐ = అంతటను నిండినదయి, దేవ - సేనా + ఉత్సవము 
+ ఐ = దేవతలసేనకు( బండువయి, (బ్రహ్మాండ _ పెల్లగిల్లన్‌ = బ్రహ్మాండ - 
భాండ + ఉదర = భాండమువంటి (బహ్మాండముయొక్క గర్భము, ఘనపద = 
ఆకాశము, పాతాళముల్‌, పెల్లగిల్లన్‌ = కలగా, దివిజ * ఆవాసంబులు = 
దేవతల నివాసస్టానములు, ఓలిన్‌'= క్రమముగా, తిరుగన్‌, దినకర = సూర్యుడు, 
ఆదిత్యులు = దేవతలు, ఉల్కన్‌ = భయపడ(గను, మహాభైరవము + ఐ= మిక్కిలి 
భయంకరమయినదయి, అహిత - కుల - (త్రాసకంబు + ఐ = శత్రువుల 
సమూహమునకు భయము గలిగించునదయి, చెలంగెన్‌ = మోసెను 


తాత్పర్యము. లోకములు, పర్య్వతరాజములు, సముద్రములు, దిక్కులు 
అంతటను నిండినదయి, దేవతల సెనకు(బండువయి, (బ్రహ్మాండభాండగర్భము, 
ఆకాశము, పాతాళము కల(గగను, దేవతల నివాన స్థానములు 
(క్రమముగాందిరుగంగను, నూర్యుడు దేవతలు భయపడలోను, మిక్కిలి 
భయంకరమయినదయి, యుద్దసన్నద్దతను దెలుపు భేరుల ధ్వని శత్రు 
సమూహమునకు వెజపుగొలుపునదయి 'మోసెను 


వ అంతం గుమారడ్రైరితులై యక్షణంబ. 65 


అర్ధము అంతన్‌, కుమార - (పేరితులు + ఐ = కుమారస్వామి 
చేతయురికొల్పంబడినవారయి, అక్షణంబు + అ = వెంటనే 


తాత్పర్యము. అంత(గుమారస్వామిచే( బురికొల్పండినవారయి వెంటనే 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


4 'బలముల వేగమై కదల(బంపు(డు పన్నుండు పన్నుం డరఠిచు న 
ల్వలయకుల( బాణిపాణి పడవాళులు సిద్దులలోన( జాటు సే 
రులి వొగి( బర్వం దత్సధుతరోరుతరాహతి సేన మారుతా 
కుల చలదంబురాశిపటుఘోషము వోలె జెలంగె( బెల్లుతోన్‌ 66 


548 కముమాఆర నంజనుయు 


అర్దము. బలములన్‌ = సైన్యములను, వేగమై = వేగముతో, కదలన్‌ = 
కదలునట్లు, పంపుండు, పన్ను6డు = మిక్కిలి సిద్దపటుపుండు, అంచున్‌, నల్వల(కులన్‌ 
(నలు + వలంకులన్‌) = నాలుగు దిక్కులందును, పాణి - పాటి, పడవాళులు = 
సేనాధిపతులు, సిద్దులలోనన్‌, చాటు, పేరులివు (గురు + ఉలివు) = పెద్ద ధ్వని, 
ఒగిన్‌ = (క్రమముగా, పర్వన్‌ = వ్యాపింప(గా, తద్‌ + పృధుతర + ఉరుతర 
+ఆహతిన్‌ = దాని మిక్కిలి పెద్ద, మిక్కిలి గొప్ప దెబ్బచే, సేన = సైన్యము,మారుత 
+ ఆకుల - చలత్‌ + అంబురాశి - పటు -ఘోషము + పొలెన్‌ = గాలిచే6 గలణి 
చలించు సము[ద్రముయొక్క తీవ్రమైన ధ్వని విధమున, పెల్టుతోన్‌ = ఆధిక్యముతో, 
చెలంగెన్‌ = (మోసెను 


తాత్పర్యము . సేనలను వేగముగా గదల6ంబంపు6ండు, మిక్కిలి 
సిద్దపణుపు(డు' అనుచు నాలుగుదిక్కులకును బరువెత్తి పరువెత్తి సెనాధిపతులు 
సిద్దులలో జాటు పెద్దధ్యని [క్రమముగా వ్యాపంప(ా దాని గొప్పుదెబ్బచె సైన్యము 
గాలిచేం గలంగి చలించు సము[ద్రముఘోషము విధమున మోసెను 

విశేషములు. అలంకార ముపమ వలడశులు - వలను +లు 'కలన్యాదుల 
నువర్లంబు కుజ్జగు బహువచనము పరంబగు నపుడు నిత్యముగా నగు” బాల 
ఆచ్చిక 18 వల + కుజ్‌ + లు 'జిత్తు బిందుపూర్వంబగు' బాల తత్సమ 19 


వ. తదవసరంబున 67 
అర్థతాత్పర్యములు . ఆ సమయమున - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


కుమూరస్వామి సేనలో. జతురంగబలముల యుద్ధసన్నాహము 


చ కమలజు నివి. బక్షములు (క్రమ్మణ నదులు గాంచి వజితో 
సమరము సేయ నెత్తుగతి సంభృతహేమకుధావిభాసితాం 
గముల వరాస్సడదం బడర గంధగజంబులు సన్నివచ్చె pe 
గమునం గడంగుచున్‌ బ్రళయకాల సముత్త ఘనాఘనాక్పతిన్‌ 68. 


ము. అద్రులు = కొండలు, కమలజు నీవిన్‌ (కమలజు + ఈవిన్‌) 
= బ్రహ్మ జొదార్యముతో, (క్రమ్మణన్‌ = మరల, పక్షములు = టెక్కలు, కాంచి = 
ఒంది, వ(జ్రితోన్‌= వ(జముగలవానితో - ఇంద్రునితో, సమరము + చేయన్‌ = 
యుద్దము చేయుటకు, ఎత్తు - గతిన్‌ = దండెత్తు విధమున, సంభృత - హేమ - 
కుధా - విభాసిత + అంగములన్‌ =కూర్నయబడిన, బంగారు, చిత్రకంబళములచే( 


గో 
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(బ్రకాశించిన శరిరములతో, వర + ఆస్పదంబు = శ్రేష్టమైన స్తానము, అడరన్‌ = 
అతిశయింప(గా, గంధ - గజంబులు = మదపుటేనుంగులు, (ప్రళయ - కాల - 
సము - ఘనా - ఘన + ఆకృతిన్‌ = ప్రళయసమయమునందు లేచిన వర్షాకాలపు 
మేఘముల ఆకారముతో, వేగమునన్‌ = శీఘ్రముగా, కడంగుచున్‌ = పూనుచు, 
పన్నివచ్చెన్‌ = వ్యూహమయి వచ్చెను 


తాత్పర్యము : కొండలు (బ్రహ్మ జొదార్యముచే మరల టెక్కలు పొంది 
యిం[ద్రునితా యుద్దముచేయుటకు దండెత్తు విధమున బంగారు చిత 
కంబళములతో((బ్రకాళించు మేనులతో నా స్తాన మతిశయింప మదపుటేనుగులు 
ప్రళయసమయవర్షాకాలమేఘముల ఆకారముతో శీఘ్రముగా వ్యూహమయి వచ్చెను 


విశేషములు . అలంకార ము'త్రేక్ష ఉపమ 


చ అని వివిధాస్త్రశస్త్రనికరాన్వితుళై తనరంగ సారథుల్‌ 
పవనజవంబునం బొలయు భద్రహయంబుల( బన్ని తేర నా 
హవజయకాంక్షతో రధికు లంగతలత్రసమేతులై మహో 
తృవగతి నెక్కి రా నమితజైత్రరధంబులు వచ్చె బెల్లుతోన్‌ 69 


అర్దము :సారధుల్‌ = రధము నడపువారు, అవిన్‌ = కాంతితో (9), వివిధ 
+ అస్త్ర - శస్త్ర - నికర + అన్వితులు + ఐ = పలురీతుభయిన అస్త్రములు 
శస్త్రములు అనువానితోయాడినవారయి, తనరంగన్‌ = ఒప్పు(గా, పవన - జవంబునన్‌ 
= వాయువేగముతో, పొలయు = ఒప్పునట్టి, భద్ర - హయంబులన్‌ = మేలుజాతి 
గుజ్జములను, పన్నితేరన్‌ = కట్టి తీసికొనిరాయగా, రధికులు = రధములపై నుండి 
యుద్దము చేయువారు, ఆహవ - జయ - కాంక్షతోన్‌ = యుద్దవిజయమునందు( 
గోరిక గలవారయి, అంగతల(త్ర - సమేతులు + ఐ= కవచములతోయ గూడినవారయి, 
మహత్‌ (మహా) + ఉత్సవ - గతిన్‌ = గొప్పవేడుకతో, ఎక్కిరాన్‌, అమిత - జై(త్ర 
- రధంబులు = మితిలేని జయశీలములైన రధములు, పెల్లుతోన్‌ = ఆధిక్యముతో, 
వచ్చెన్‌ 


తాత్పర్యము . సారధులు వివిధాస్త్రశస్త్రముల సమూహముతో. గూడి 
వాయువేగముతో నొప్పు మేలుజాతిగుజ్జములను గట్టి తేగా, రధికులు యుద్ద 
విజయమునందలి కోరికతో గవచధారులయి గొప్పవేడుకతో నెక్కిరాలగాం బెక్కు 
జయశీలములగు రధము లధికముగా వచ్చెను 


550 కుముద గదుంథడచుతుు 


విశేషములు . పద్యారంభమున మారా కవి ప్రతిలో 'అని' అని కలదు 
అనిన్‌ = యుద్దమునందు అని అర్థము చెప్పవచ్చును కాని తక్కిన మూండు 
వాదములందును బ్రాసస్టానముల వకారము గలదు కావున(బ్రాసమై(త్రి చెడును 
వావిళ్ల ప్రతిలోను, సోఅ (ప్రతిలోను “అవి” యని కలదు అవి యను పదమునకు 
అర్హములు పెక్కు గలవు కాని ఒక్కటియు ప్రకరణోపయోగిగాంగనవచ్చుట లేదు 
ఏదో కొంత మేలని “కాంతి, యనునర్హము (గ్రహింపంబడినది 


చ కరువలి రూపు చేకొనియె( గంధి తరంగలు మూర్తి. దాల్ళె నా 
వరుస జవాతిరేకముల వల్లన ధావన అంఘనంబులన్‌ 
దరణి రధాశ్యసంహతికి( దా రధికం బన. జాలి చాల ఖీ 
కరగతి( బన్ని వచ్చె దురగంబులు నల్దెస లేంగి మెట్టుచున్‌ 70 


అరము . తురగంబులు = గుణ్ణములు, కరువలి = గాలి, రూపు - 
చేకానియెన్‌” . ఆకారము6దాల్పెను కంధి - తరంగలు = సముద్రపుటలలు, 
మూర్తిన్‌ = రూపమును, తాల్ఫెన్‌ = ధరించెను, నాన్‌ = అనయా, వరుసన్‌ = 
క్రమముతో, జవా+ అతిరేకములన్‌ = వేగాతిశయములందును, వల్లన - ధావన 
- లంఘనంబులన్‌ = దౌడుతీయుట, పరువెత్తుట, దుముకుట అనువానియందును, 
తరణి - రధ +* అశ్వ - సంహతికిన్‌ = సూర్యుని రధము యొక్క గుజ్జముల 
సమూహము కంటె, తారు = తాము, అధికంబు + అనన్‌ + చాలి = ఎక్కువ యన 
జాలి, నల్దైసలు = నాలుగు దిక్కులును, ఏంగి, మెట్టుచున్‌ = తిరుగుచు, చాలన్‌ 
- భికర - గతిన్‌ = మిక్కిలి భయంకరమగు విధమున, పన్ని - వచ్చెన్‌ 
=సిద్దపడివచ్చెను 

తాత్పర్యము . వాయువు రూపు6దాల్ఫినా, సము[ద్రపుటలలు ఆకారము 
ధరించెనా యన వేగాతిశయమునను, వల్లనము, ధావనము, లంఘనము 
అనువానియందును సూర్యరధాశ్యములను మించెననంజాలి గుజ్జములు మిక్కిలి 
భయంకరముగ నాలుగు దిక్కులను సంచరించుచు సిద్దపడివచ్చెను 


విశేషములు: అలంకార ము్రేక్ష అతిశయోక్తి నల్రైసలు -ద్విగుసమాసము 
'ద్విగువున కేకవచనంబు (ప్రాయికంబుగ నగు మిశ్రంబునకుగాదుో బాల సమాస 
18 అయినను ఇట బహువచనమగుట విశేషము 


క పలకలు నొడ్డనములు(6 గ 
త్రలములు నసి శక్తే కుంతతతియుంగొని భూ 
తల మెల్ల. గప్పికొని కా 
అలములు చనుదెంచె6€ గాలు బలముల పోలెన్‌ 71 
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అర్ధము : పలకలున్‌ = డాలులును, ఒడ్డనములున్‌ = కేడెములును, 
కత్తల ములున్‌ = కవచములును, అసి - శక్తి - కుంత -- తతియున్‌ = కత్తులయు, 
శక్వ్యాయుధములయు, ఈంటెలయు సమూహమును, కొని, భూతలము + ఎల్లన్‌ 
= భూము యంతయును, కప్పకొని = ఆ(క్రమించుకొని, కాల్చలము = కాలి 
బంటులసెన - పదాతి సైన్యము, కాలు - బలములు + అ - పోలెన్‌ = యముని 
సైన్యములే యను విధమున, చనుదెంచెన్‌ 


తాత్పర్యము. పదాతి సైన్యము పలకలును, కేడెములును, కవచములును, 
కత్తులు, శక్తులు, ఈటెలు ధరించి భూమయంతయు నా(క్రమించుకొని కాలుని 
బలములవల వచ్చెను 


విశేషములు : అలంకార ముట్రేక్ష 
కుమారుడు గజము నారోహించుట 


వ ఇ టమరశిబిరంబులం గల చతురంగబలంబులు రణరం* 
జయోద్యుక్తులై పన్ని నడచి రంతం గుమారుం డుమామహే బాొశ్వర చర€౬॥ 
స్మరణ పరిణతాంతఃకరణుండై యుద్దసన్నద్దుం డగుటయు మున్ను 
సన్నాహంబు సే న మహామాత్రపు త్తు లతి పభలక్షణలక్షితులై రణ జయా భీష్ట 
చేష్టలం దనరు భద్రగజంబు. దెచ్చి నిలిపిన 72 


అర్థము . ఇట్లు, అమర - శిబిరంబులన్‌ = దేవతల గుడారములలో, కల= 

ఉన్న, చతురంగ బలంబులు = రధములు, ఏనుయులు, గుజ్ణములు, కాల్చంటులు 
అను నాలుగువిధములయిన సేనలును, రణ - రంగ - జయ + ఉద్యుక్తులు + 
= యుద్దరంగవిజయమునకు( బూనినవారయి, స సిద్దపడి, నడచిరి, 
అంతర్‌ కుమారుండు, ఉమా - మహే హీశ్ళర - చరణ - స్మరణ - పరిణత + అంతః 
కరణుండు + ఐ = పార్యతీశ్యరుల పాదముల స్మరణముచే( బండిన 
మనస్సుగలవా(డయి, యుద్దసన్నద్దుండు + ఆగుటయున్‌ = యుద్ద 
సంసిద్దుండగుటయును, మున్ను = ముందు, సన్నాహము + చేసి = సిద్దము చేస్‌ 
మహామాత - పుత్రులు = (ప్రధానులైన మావటివారి పుత్రులు, అతి - శుభ - లక్షణ 
- లక్షితులు + ఐ = మిక్కిలి మంగళకరములయిన లఅక్షణములచే. 
జూడంబడినవారయి, రణ - జయ + అభీష్ట - చేష్టలన్‌ = యుద్దవిజయముచేం 
గోరంబడిన పనులతో - యుద్దమున గెలుచుటకు వలయు పనులతో, తనరు = 
ఒప్పునట్టి, భద్ర - గజంబున్‌ =మదపుటేనుగును, తెచ్చి, నిలిపినన్‌ = నిలుపంగా 


౨55౨2 అఆుయముంర సుం0జత్రటయచుు 


తాత్పర్యము . ఇట్లు దేవతల స్కంధావారములందు గల చతురంగ 
బలములు యుద్దమున గెలుపునాధింప(బూని సిద్దపడి నడచెను అంత. 
గుమారస్వామి పార్యతీశ్యరుల పాదధ్యానముచె. బండిన మనస్సు గలవాండయి 
యుద్రసంసిద్దు.డగుటయును, మున్ను సిద్దపణేచి ప్రధానులైనమావటివారి పుత్రులు 
మిక్కిలి శుభలక్షణములచే నొప్పినవారయి యుద్దజయమునకు వలయు చేష్టలతో 
నొప్పు భద్రగజమును దెచ్చి నిలుపంా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్త వికసితపుష్కరయు తమై 
ప్రకటితవంశాఢ్యమై నిభాసితశ్చంగా 
ధికమై విలసితమున6 దజు 
గక షణ్ముఖుయమోల నిలిచెం గరి గిరివోలెన్‌ 73 


అర్ధము వికసిత - పుష్కర - యుతము + ఐ = వికసించిన 
తుండా[గ్రముతో6 గూడినదయి (కరి), వికసించిన పద్మములతోం గూడినదయి 
(గిరి), ప్రకటిత - వంశ + ఆఢ్యము + ఐ = (ప్రసిద్దమయిన జాతితో (కరి) 
వెదురులతో సంపన్నమయి (గిరి), విభాసిత - శృంగ + అధికము + ఐ = 
కొమ్ములతో (దంతములతో) గొప్పదయి (కరి), ప్రకాశించిన శిఖరముతో గొప్పదయి 
(గిరి, విలసితమునన్‌ = (ప్రకాశమున, తటుగక = తగ్గక, కరి = ఏనుగు, గిరి + 
పోలెన్‌ = కొండ విధమున, షణుఖు (షష్‌ + ట్‌ + ముఖు) - మోలన్‌ = 
కుమారస్వామి యెదుట, నిలిచెన్‌ 


తాత్పర్యము: వికసించిన పుష్క రముతో. (తుండా[గ్రముతో) భూడినదయి 
ప్రసిద్దమయిన వంశముచే (జాతిచే) సంపన్నమయి, విభాసితములయిన 
శృంగములతో (దంతములతో) గొప్పదయి, (కరి) వికసించిన పుష్కురములతో( 
(తామరపూలతో) గూడినదయి, ప్రసిద్దమయిన వంశముచే (వెదురుచే) 
సంపన్నమయి, విభాసితములయిన శృంగములతో (కిఖరములతో) గొప్పదయి, 
ప్రకాశమున క్షీణింపక గిధి వలె కుమారస్వామి యెదుర నిలిచెను 


విశేషములు. అలంకారము శ్రేషమూల కోపమ 


ప త దవసరంబునం గుమారుం డనేకమునిగణాశీర్వాద వేదనాద 
జయజయధ్యనులతో రణజయాతోద్యంబులు చెలంగ జయావిజయాది 
సురాంగనా దత్త సపంచమణి శేషాక్షతాకలిత లలితోత్తమాంగుం డగుచుం 
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ఎకంద ఈ చఈ్వ్వాసయు ఏ5 


అర్ధము తద్‌ + అవసరంబునన్‌, కుమారుండు, అనేక ముని - గణ + 
ఆశీర్యాద - వేద - నాద - జయజయ -ధ్యనులతోన్‌ = పెక్కురు మునుల 
సమూహముయొక్క దివెనలయు, వేదనాదములయు, జయజయ అనువాని 
యొక్కయు ధ్వనులతో, రణ - జయ + ఆతోద్యంబులు = యుద్దవిజయమునకైన 
వాద్యములు, చెలంగన్‌ = ధ్వనింపలా, జయా - విజయా + ఆది - సుర + అంగనా 
- దత్త - పంచ - మణి - శేష + అక్షత + ఆకలిత - లలిత + ఉత్తమాంగుండు 
= జయ, విజయ మున్నగు దేవతా(స్తీలచే నీంబడిన నీల, వజ, పద్మరాగ, మౌక్తిక 
ప్రవాళము లనెడి అయిదుమణులతోడి సేపగబ్రాలతో6 గూడి మనోహరమైన 
శిరస్సు గలవాండు, అగుచున్‌, చనుదెంచి = వచ్చి 


తాత్పర్యము. ఆ సమయమున. గుమారస్వామి పెక్కం(డు మునుల 
ఆశీర్యాదనాదములు, వేదనాదములు, జయజయనాదములు అనువానితో యుద్ద 
విజయవాద్యములు మోయయగా, జయ, విజయ యనెడి దేవతా (స్తీ లొసంగిన 
నీలాది పంచమణుల సేసగబ్రాలతో6 గూడిన శిరస్సు గలవాండగుచు వచ్చి- 
తరువాతి పద్యముతో నన్యయము 


విశేషములు. “జయ, విజయి అంగనలు గావున 'జయా విజయాది' అని 
యుండవలయునని తోటెడిని కాని యెల్ల ప్రతులలోను 'జయవిజయాది' అనియే 
యున్నది 


చ గళితముదప్రవాహములు (క్రమ్మడు నిరరవాఃప్రవాహసం 
కులముగ, భూషణోరుమణికోటినిజాంగమణి ప్రభాతిగా, 
నలి గజరూపకామగమనంబులు గైకొని క్రాలు రోహణా 
చల గతి( బొల్సు భ(ద్రకరి షణ్ముఖు( డెక్క మహోత్సవంబునన్‌ 75 


అర్దము .గభిత - మద - ప్రవాహములు = కాటేన మదజల (ప్రవాహములు, 
క్రమ్మెడు = వ్యాపించునట్టి, నిర్ణర - వార్‌ () + ప్రవాహ - సంకులము + కన్‌ = 
సెలయేణుల నిటిప్రవాహముల సమూహము కాంగా, భూషణ + ఉరు - మణి - 
కోటి = అలంకారములందలి పెద్దమణుల సమూహము, నిజ + అంగ - మణి - 
ప్రభాతి + కాన్‌ = తన శరీరమునందలి మణుల విశేషకాంతి కాంగా, నలిన్‌ = 
ఉత్సాహముతో, గజ - రూప - కామ - గమనంబులు = గజముయొక్క 
ఆకారముతో నిచ్చవచ్చినపోకడలు, కైకొని = స్వీకరించి, (క్రాలు = ఒప్పునట్టి, 
రోహణ + అచల - గతిన్‌ = రోహణమనెడి కొండ విధమున, పొల్చు = ఒప్పునళ్ళి, 


వఏ4 ఆుయుంర ఇంజబేుయి 


భ(ద్ర-కరిన్‌ = మదగజమును, షణ్ముఖుడు (షష్‌ + ట్‌ + ముఖుండు)= 
కుమారస్వామి, మహత్‌ (మహా) + ఉత్సవంబునన్‌ = గొప్ప వేడుకతో, ఎక్కెన్‌ 


తాత్పర్యము కాతీన మదజల(ప్రవాహములు వ్యాపించు సెలయేజుల 
జల(ప్రవాహ సమూహములు కాగా, అలంకారములందలి గొపు మణుల 
సమూహము తనమేనియందలి మణుల విశేషకాంతి కాంగా, నుత్సాహముతో 
గజాకార కామగమనములను గైకొనిన రోహణాచలమువలె నొప్పు మదగజమును 
గుమారస్వామి మహోత్సవముతో నధిరోహించెను 


విశేషములు . అలంకారము ఉపమ రూపకానుప్రాణితము 


న త దవసరంబున హరి పురందర దిగథిశ్వరాది సురవరులు నఖిల 
భువనభవనాధీశ్యరులు సనురసన్నద్దువై తమతమ వాహనంబు లెక్కి కుమారు 
ముందణు గడచి జయచూళిం ఇకొని యొడ్డనంబులం దీర్చుచుండి రంత 
నంతకమున్న తద్వ్య్రత్తాంతం బంతయు నెజింగి యుగాంత 
కృతాంతకుండునుం బోలెం గోపానలోద్దీపీతాంతరంగుండై తారకాసురుం 
డనంత దానన సామంతాన్వితాహవసన్నద్దుండై సురవరులపై6 దెరలనెత్త 
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అధరము. తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమునహరి - పురందర 
- దిక్‌ (క్‌) + అధి + ఈశ్వర + ఆది - సుర - వరుల = విష్ణువు, ఇం(ద్రు(డు, 
దిక్సాలురు మున్నగు దేవతాశ్రేష్టులు, అఖిల - భువన - భవన + అధి + ఈశ్వరులు 
= ఎల్ల లోకముల (ప్రభువులు, సమర - సన్నద్దులు + ఐ = యుద్దమునకు 
సిద్దపడినవారయి, తమ తమ వాహనంబులు + ఎక్కి, కుమారు - ముందణు, 
కడచి = అతిక్రమించి, జయచూళిన్‌ = జయచూళియను పేరుగల వ్యూహమును 
జయము గలిగించు చాపాగ్రమును (?), కైకొని = స్వీకరించి, ఒడ్డనంబులన్‌ = 
వ్యూహములను, తీర్చుచున్‌ + ఉండిరి, అంతన్‌, అంతకున్‌ + అ - మున్ను+ అ 
= అంతకు మునుపే, తద్‌ + వృత్తాంతంబు + అంతయున్‌, ఎణీంగి, యుగ + 
అంత - కృతాంతకుండునున్‌ + పోలెన్‌ = ప్రళయకాలయముని విధమున, కోప 
+ అనల + ఉత్‌ + దీపిత + అంతరంగుండు + ఐ = కోపమనెడి అగ్నిచేత, మిక్కిలి 
(ప్రకాశింపంచేయంబడిన మనస్సుగలవాడయి, తారక + అసురుండు, అనంత - 
దానవ - సామంత + అనిత + ఆహవ - సన్నద్దుండు + ఐ = అంతులేని రాక్షస 
సామంతరాజులతో. గూడిన యుద్దమునకు సిద్ద్రపడినవాండయి, సుర -వరుల 


ద ఆఈ చ్వాసము 555 


పైన్‌ = దేవతాశ్రేష్పులపై, తెరలన్‌ + ఎత్తన్‌ = దండెత్తుటకు, ఉద్యుక్తుండు = 
పూనినవా(డు, అగుడున్‌ = అయినంతనే, అక్షణంబు + అ = వెంటనే 


తాత్పర్యము ఆ సమయమున విష్ణువు, ఇం(ద్రు(డు దిక్సాలురు మున్నగు 


దేవశ్రేప్పులును, ఎల్ల లోకముల (ప్రభువులును యుద్ద సంసిద్దులయి తమతమ 
వాహనము లెక్కి కుమారస్వామి ముందటేభాగ మతి[క్రమించి, జయచూళిని 
స్వీకరించి వ్యూహములు తీర్చుచుండిరి అంత అంతకుమునుపే, ఆ 
వృత్తాంతమంతయు నెటీ(గ ప్రళభయకాలయముని విధమున((గోధమనెడి అగ్నిచే 
వెలిగిన మనస్సు గలవాండయి, తారకాసురుడు పక్కం(డ్రు రాక్షస సామంత 
రాజులతో(గూడి యుద్దసంసిద్దు(డై దేవతాశ్రేషులపయి దండెత్త నుద్యమించి 
నంతనే - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


ల 


తారకుని యుద్ద సన్నాహము 


కరులపై మేఘడంబరములొ? సంధ్యాను 

రాగ మేఘాడంబరము లొక్కొ? 
కరులపై( గేతనోత)రములో? సొద్భుతో 

తోగ్ర ౩తు సంఘాత మొక్కొ? 

కరులపై వరధరాధర ధర ముకుటా[గ్ర 

మణిగణములొ? యుడుగణములొక్కొ? 
కరికరముక్తశీకరములో? ఘనవిధి 

వాహిని విమల ప్రవాహ మొక్కొ? 


యనంగ గరులు నభము నరదాశ్వ భట తతి 

ధరణితలము గప్పి సురవిరోధి 

బలము లిట్టు పన్ని వచ్చెనొ పటురజ 

స్తమయుత(పదోషతా విభాతి 77 


అరము . కరులపైన్‌ = ఏనుంగుల మోద, మేఘడంబరములొ = 


గొడుగులో, సంధ్యా + అనురాగ - మేఘ - ఆడంబరములు + ఒక్కొ = 
సంధ్యననుసరించి ఎజ్జనైన మేఘముల విజృంభణములో 


కరులపైన్‌, వర - ధరాధర - ధర - ముకుట + అగ్ర - మణి - గణములొ 


= (శేష్తులైన రాజులు ధరించు కిరీటముల కొనలందలి రత్సముల సమూహములో, 


556 బపచుంల ఇంబేజబుయము 


కరి - కర - ముక్త - శీకరములో = ఏనుఢథుల తొండములచే, 
విడువబడిన తుంపరలో, ఘనవీధి- వాహినీ = ఆకాశగంగయందలి, విమల - 
(ప్రవాహము + ఒక్కా అ స్వచ్చమైన ప్రవాహమో, 


అనలోన్‌, కరులున్‌ = ఏను(గులును, నభమున్‌ = ఆకాశమును, అరద 

+ అశ్వ - భట - తతిన్‌= రధములయు, గుజ్జములయి, భటులయు, సమూహమును, 

రణి - తలమున్‌ = భూతలమును, కప్పి, పటురజస్‌ + తమ + యుత - 

(ప్రదోషతా -విభాతిన్‌ = తీవ్రమైన, ధూళివలని, చీకటితోంగూడిన మునిమాపుయెొొక్క 

కాంతితో (విధమున) - తీవ్రమైన రజోగుణ తమోగుణములతోం గూడిన గొప 

తప్పు విధమున అని యర్జాంతరము, సుర - విరోధి - బలములు = రాక్షసు 
(తారకుని) సేనలు, ఇట్లు, పన్ని = యుద్ద సన్నద్దములయి, వచ్చెనొ 


ys 


Ot 


తాత్పర్యము ఏనుగులపై ఛత్రములా? సంజచే వెజ్జనైన మేఘములా? 
ఏనుంగులపై( బతాకములా? ఆశ్చర్యకరముగా.౬ బొడిచిన తోంకచుక్కలా? 
ఏనుంగులపై రాజ(శ్రేష్పులు ధరించిన కిరీటముల కొనలందలి రత్నములా? చుక్కల 
గుంపులా? ఏనుగుల తొండములు చిమ్మిన తుంపరలా? ఆకాశగంగ నిర్మల 
ప్రవాహమా? అనునట్లు ఏను6గులును, ఆకాశమును రధతురగభటుల 
సమూహమును, భూతలమును గప్పి అధికమైన ధూళివలని చింకటితోడి ముని 
మాపు విధమున అధికమైన రజస్తమోగుణములతోడి గొప్ప తప్పు విధమున - 
తారకుని సేనలు యుద్దసన్నద్రములయి వచ్చెను 


విశేషములు . అలంకారము సందేహము, ఉపమ, శేషము, అరద, 
శబ్దము తద్భవమయ్యు నికవిచే. దత్సృమముగా( బలుచోట్ల( బ్రయుక్తమయినది 
నికలిచేం దత్సమ తమ యుత - 'తమః' అను అకారాంతశబ్దముగూడం గలదు 
చూడు సూని 


క్ర నయమున నల వలవులతో 
రయమున( దెగ రాసి క్రింద రాంబొడి రాలం 
బయి నదరు లెగయయ |దైజగ 
ర్భయదములై దానవేంద్రుబలములు నడచెన్‌ 78 


అర్థము. నయమునన్‌ = బాగుగా, అలవు + అలవులతోన్‌ = బలములు 
బలములతో, రయమునన్‌ = శీఘ్రముగా, తెగన్‌ + రాసి = మిక్కిలి ఒరసికొని, 
(క్రిందన్‌, రాంబొడి = రాతిపొడి, రాలన్‌ = రాలంగా, పయిన్‌ = మోంద, అదరులు 


(| 


ఏకాద-చాచత్వానుముం 37 
= మిడుంగుటులు - నిప్పుకణములు, ఎగయన్‌ = ఎగురలా, దానవ + ఇంధద్రు 
- బలములు = రాక్షసరాజయిన తారకాసురుని సేనలు, (త్రిజగత్‌ + భయదములు 
+ ఐ = ముల్లోకములకును వెబిపు గలిగించునవియై, నడచెన్‌ 


తాత్పర్యము. రాక్షసరాజగు తారకుని సేనలు ఒకదానితో నొకటి బాగుగా 
వేగముతో రాసికొని క్రింద ఆయుధాడుల టాతిపొడి రాలా, మోందికి మిడుగుటు 
లెగురంగా మూడులోకములకును వెటపు గలిగించునవియె నడచెను 


వ ఇట్లు తారకాసురుం డసార చతురంగ బల సమన్వతుండై యాసుర 
భావంబునం దెరల నెత్తినచ్చి సంగరంబునం బతిఘటించి యొడ్డణంబులు 
దిర్చినం దత్‌క్షణాంబ 79 


అర్దము . ఇట్లు, తారక + అసురుండు, అపార - చతురంగ - బల - 
సమన్వితుండు + ఐ= అధికములయిన, రధగజతురగపదాతులనెడి నాలుగు 
విధములయిన సేనలతో గూడినవాడయి, ఆసుర - భావంబునన్‌ = 
రాక్షసత్వముతో, తెరలన్‌ + ఎత్తి వచ్చి = అతిశయింప దండెత్తివచ్చి, సంగర - 
రంగంబునన్‌ = యుద్దరంగమునందు, ప్రతిఘటించి = ఎదిర్చి, ఒడ్డణంబులు = 
వ్యూహములు, తీర్చినన్‌ = తీర్పలా, తత్‌ + క్షణంబు +అ= ఆ క్షణమె 


తాత్పర్యము : ఇట్లు తారకాసురుండు అవారము లయిన చతురంగ 
బలములతో6 గూడినవాండయి రాక్షసత్వముతో దండెత్తి వచ్చి యుద్దరంగమున 
నెదిర్చి వ్యూహములు పన్నంగా నాక్షణమే - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


సీ భువనంబు లన్నియు. బొలియింప హరుచేత( 

బనివడి గర్దిలబ్స ప్రమధగణమొ 

జగమెల్ల నొక్కట సమయింస నెత్తెడు 
సంవర్తసనువర్తి సంకులంబొ 

నిఖిల విషములు నిమిషార్దమున (మింగ. 
గవియు సంహారభైరవ చయంబా 

యఖిలలోకముల నేకాహుతి( గొన నెత్తు 
కాలాగ్ని రుద సంఘాత మొక్కొ 


ఆః యనంగ నతిభయంకరాకారనై కను. 
గొనంగ దృష్టి కధికగోచరంబు 
కా బన్ని నిలిచె గాయ్యుతో దానవ 
కులబలంబు నేల కొడివడంగ 80 
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అర్దము బభువనంబులు. = అన్నియున్‌ జ లోకములన్నియును, 
సాలియింపన్‌ = సంహరించుటకు, హరుచేతన్‌ = హరునిచే, పనివడి = 
నియమింపంబడి, గర్జిల్లు = ఉజుమునట్టి, ప్రమధగణమొ = ప్రమధుల సమూహమో 


జగము + ఎల్లన్‌ = లోకమంతయు, ఒక్కటన్‌ = ఒక్కసారిగా, సమయింపన్‌ 
= నశింపంజేయుటకు, ఎత్తెడు = పూనెడు, సంవర్త - సమవర్తి - సంకులంబొ = 
(పళయసమయ యముల సమూహమో 


నిఖిల - విష్టప్తములు = ఎల్లలోకములు, నిమిష + అర్హమునన్‌ = అర 
నిముసములో, మైంగన్‌ = (మింగుటకు, కనియు = ఆక్రమించు, సంహార - భైరవ 
- చయంబొ = సంహరించు భైరవుల (శివగణాధిపుల) సమూహమో 


అఖిల -లోకములన్‌ = ఎల్లలోకములను, ఏక + ఆహుతిన్‌ = ఒక్క 
వేలిమితో, కొనన్‌ = (గ్రహించుటకు, ఎత్తు = పూను, కాల + అగ్ని - రుద్ర - 
సంఘాతము + ఒక్కొ = (ప్రళయకాలమునందలి అగ్నులవంటి రుద్రుల 
సమూ హామో 


అనంగన్‌, దానవ - కుల - బలంబు = రాక్షసవంశు (డైన తారకు సేన, అతి 
- భయంకర + ఆకారము + ఐ = మిక్కిలి వెబిపుగొలుపు రూపుగలదయి, 
కనుంగొనంగన్‌ = చూచుటకు, దృష్టికిన్‌ = కంటికి, అధిక - గోచరంబు + కాగన్‌ 
= దుర్భరమయిన కాన్సు (చూపు) కాంగా, కాయ్యుతోన్‌ = ఇచ్చతో, నేల = భూమి, 
కొడివడంగన్‌ = (క్రుంగలూ, పన్ని = యుద్దమునకు సిద్దపడి, నిలిచెన్‌ 


తాత్పర్యము.లోకముల నన్నిటిని సంహరింప హరునిచే నియమింపంబడి 
యుటుము ప్రమధగణమో, లోకమంతయు నొక్కసారిగా సంహరింపంయబూను 
'ప్రళభయకాలయముల సమూహమో, ఎల్ల లోకములను అరవిముసములో మింగుట 
కాక్రమించు సంహారకులైన శివగణాధిపుల సమూహమో, అన్ని లోకములను ఒకే 
వేలిమిని గొనుటకు(బూను ప్రళయాగ్నులవంటి రుద్రుల సమూహమో అనలా 
మిక్కిలి వెజపుగొలుపు రూపు గలదయి, చూడ దుర్భరమయి దానవకులు (డైన 
తారకుని సైన్యము నేల (క్రుంగిపోవయగా యుద్దసన్నద్దమయి కోరికతో నిలిచెను 


విశేషములు : అలంకారము సందేహము 


వ త దవసరంబున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 81 
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ప్రగ్గర కరు లా గోత్రాచలేందౌఘములుగ, హయసంఘాతముల్‌ భూరి నీరా 
కరసందోహంబుగా, భీకర రధతతి వృక్షప్రకీరాటవుల్‌ గా 
నరుసన్‌ వీరాగ్రగణ్యావలి దనరు మహావాహినుల్‌ కాంగ, నిశ్వం 
భరయెల్లం దానయై తద్భల మిరుగడలన్‌ బన్ని ఘూర్షిల్లుచుండెన్‌ 82 


అర్దము . కరులు = ఏనుగులు, ఆ - గోత్ర + అచల + ఇంద్ర + 
ఓఘములు + కన్‌ = ఆ కులపర్యతరాజముల సమూహములు కాంగా, హయ - 
సంఘాతముల్‌ = గుజ్దముల సమూహములు, భూరి - నీర + ఆకర - 
సందోహంబు + కాన్‌ = మహా పము[ద్రముల సమూహము కాంగా, భీకర - రధ- 
తతి = భయంకరములయిన రధముల సమూహము, వృక్ష - ప్రకీర్ల్ష + అటవుల్‌+ 
కాన్‌ = చెట్లచే విరివియైన అడవులు కాంగా, వరుసన్‌ = (క్రమముగా, వీర + అ(గ్ర- 
గణ్య + ఆవలి = వీరశ్రేష్పుల సమూహము, తనరు = ఒప్పునట్టి, మహత్‌ (మహా) 
వాహినుల్‌ + కాయగన్‌ = గొప్పనదులు కాంగా, తద్‌ + బలము = వారి సైన్యము, 
విశ్వంభర + ఎల్లన్‌ = భూమియంతయును, తాను + అ + ఐ= తానే యయి, 
ఇరు+ కడలన్‌ = రెండు పక్షములను, పన్ని = యుద్దసన్నద్దమయి, ఘూర్లిల్లుచున్‌ 
+ ఉండెన్‌ = తిరుగుడుపడుచుండెను 


తాత్పర్యము. ఎనుగులు ఆ కులపర్యతముల సమూహములు కాలా, 
గుజ్జముల నమూహములు మహాసముదముల నమూహాము కాలంగా, 
భయంకరములయిన రధముల సమూహము చెట్లచే విరివియెన అడవులు కాంగా, 
వీరశ్రేషుల సమూహము గొప్ప నదులు కాగా భూమియంతయు దానేయయి 
నిండి ఆ కుమవూరతారకుల సైన్యములు రెండు పక్షములంగును యుద్ద సన్నద్దమయి 
తిరుగుడుపడుచుండెను 


విశేషములు ; అలంకారము రూపకము 
వ.  మజియును - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 83 


శా ఆ తుంగద్విరదారదాశ్యభట దేహత్రాణ భూషామణీ 
శాతాస్త్రప్రకరాతిభిషణరుచుల్‌ జాజృల్యమానంబుగా 
జ్యోతిర్లోకము కాంపువచ్చెనొకొ నా శోభిల్టు. గాదేని వి 
ఖ్యాతిం దదృలభాతి వొళ్ళె నసుహృత్కాలాన్నిపుంజంబొ నాన్‌ 84 


560 ఆుమార ఇసంబమవయము 


అర్ధము.ఆ రుచుల్‌ ఆ, తుంగ = ఎత్తయిన, ద్విరద = ఏనుగుల 
ధరకు అరద = రధములయొక్క, అశ్య ఆ గుజ్దములయొక్క, భట = భటుల 
యొక్క, దేహ - (త్రాణ = కవచములయొక్క, భూషా = అలంకారములందలి, 
మణీ= మణులయొక్కయు, శాత + అస్త్ర - ప్రకర= వాడియైన బాణములయొక్క, 
సమూహముయొక్కయు, అతి - భీషణ - రుచుల్‌ = మిక్కిలి భయంకరములయిన 
కాంతులు, జ్యాతిస్‌ (3) + లోకము = నక్షత్రముల సమూహము, కాయువచ్చెన్‌ + 
ఒన్‌ = నివసంపవచ్చినా? నాన్‌ = అనునట్లు, జాజృల్యమానంబు + కాన్‌ = 
ప్రకాశమానముగా, శోభిల్లున్‌ = (ప్రకాశించును కాదు + ఏనిన్‌ = లేదా, తద్‌ + బల 
- భాతి = వారి బలముల కాంతి, అసు - హృత్‌ + కాల + అగ్ని - పుంజంబొ - 
నాన్‌ = ప్రాణములను హరించు ప్రళయసమయాగ్నుల సమూహమో అనయా, 
విఖ్యాతిన్‌ = ప్రసిద్దితో, పొల్చెన్‌ = ప్రకాశించెను 


తాత్పర్యము.ఆ ఎత్తయిన ఏనుణటులయు, రధములయు, గుజ్జ్బములయు, 
భటులయు కవచములయు, అలంకారములందలి మణులయు, వాండియైన 
బాణ సమూహములయు మిక్కిలి భయంకరములయిన కాంతులు నక్షతలోకము 
భూమికి( గాపురమువచ్చెనా యనునట్లు ప్రకాశమానముగా శోభిల్లును లేదా వారి 
సైన్యముల కాంతి ప్రాణహరమైన ప్రళభయకాలాన్నిపుంజమా యన. బ్రసిద్దిత. 
(బకాళించెను 


విశేషములు . అలంకార ము(త్రేక్ష “అరద' అను రధ తద్భవరూపమును 
ఈ కవి తత్సమముగా(బ్రయోగించుచున్నాడు అసుహృత్క్మాలాగ్ని పుంజంబొ - 
నాన్‌ - శత్రువులకు. (బళయసమయాగ్ని సమూహమోయన(గా - అనియును 
నర్థము చెప్పవచ్చును 


వ _ ఇ ట్లఖిల భువన సామ్రాజ్య విభవైశ్వర్య శౌర్యాధిదేనతా కేళీరత్న 
కుత్కీలంబులుం బోలె. దేజరిల్లుచు నుభయబలంబులుం బన్ని ఘూర్తిల్లుచుండె 
నట్టి యవసరంబునం దారకాసురుండు సురవరోరగ గరుడ గంధర్వ సిద్ద 
విద్యాధరాద్యఖిల భువన భననాథి శ్య్వరులు పూర్వ పరిచయంబులైనం 
దదియానంతైశ్యర్య నబావిబవాతిశయుంబుల భాొదింననేరక, 
విభాంతాంతరంగుం డగుచు న పన్ననలిచిన గీర్వాణానంతసామంతు లవ్యరెవ్య 
రిందుధరనందనుండగు కునూరుం డెవ్వండని దనుజగురు నడిగినం గని 
వారి భానించి చూచి 85 


ఎకాద ఈ చత్వాసయము 561 


అర్దము ఇట్లు, అఖిల కుత్కీలంబులున్‌ + పోలెన్‌, అఖీల + ఎల్ల, 
భువన =లోకములయొక్క, సామ్రాజ్య - విభవ + ఐశ్వర్య - శౌర్య + అధిదేవతా= 
నామ్రాజ్యవైభవము, ఐశ్వర్యము, శౌర్యము అనువానియొక్క, అధిదేవతా = 
అధిష్టానదేవతయొక్క, కేళీ - రత్న - కుత్కీలంబులున్‌ + పోలెన్‌ = రత్నమయమైన 
కీడాపర్వతముల విధమున, తేజరిల్లుచున్‌ = ప్రకాశించుచు, ఉభయ - బలంబులున్‌ 
= ఇరువురి సైన్యములును, పన్ని = యుద్దసన్నద్దములయి, ఘూర్లిల్లుచున్‌ + 
ఉండెన్‌ = తీరుగుడువడుచుండెను, అట్టి + అవసరంబునన్‌ = అట్టి సమయమున, 
తారక + అసురుండు, నుర - వర - ఉరగ - గరుడ - గంధర్య - సిద్ద - విద్యాధర 
+ ఆది + అఖిల - భువన - భవన + అధి + ఈశ్వరులు = దేవతాశ్రేష్టులు, 
నాగులు, గరుడులు, గంధర్వులు, సిద్దులు, విద్యాధరులు మున్నగు నెల్లలోకముల 
ప్రభువులు, పూర్వపరిచయంబులు + ఐనన్‌ = ముందు తెలిసిన వారయినను, 
తదియ + అనంత + ఐశ్వర్య - (ప్రభా - విభవ + అతిశయంబులన్‌ = వారి 
అంతులేని ఐశ్వర్యముయొక్కయు, కాంతుల యొక్కయు, వైభవముల యొక్కయు 
ఆధిక్యములను, భేదింపన్‌ + నేరక = వేర్తణుపంజాలక, విభ్రాంత + అంతరంగుండు 
+ అగుచున్‌ = విశేషముగా (భ్రాంతి నొందిన మనస్సు గలవాడు అగుచు, ఈ - 
పన్ని - నిలిచిన = ఈ యుద్దసన్నద్దమయి నిలిచిన, గీర్వాణ + అనంత - 
సామంతులు = దేవతల అంతులేని సామంతులు, ఎవ్వరు + ఎవ్వరు ? ఇందు ధర 
- నందనుండు = ఈశ్వరుని కుమారుడు అగు, కుమారుండు = కుమారస్వామి, 
ఎవ్వండు ? అని దనుజ - గురున్‌ = రాక్షస గురువైన శుక్రుని, అడిగినన్‌, కని, 
వారిన్‌, భావించి - చూచి = పరిశీలించి చూచి 


తాత్పర్యము . ఇట్లు ఎల్లభువనముల సామాజ్యవైభవములయు, 
ఐళ్ళర్యములయు, శౌర్యములయు అధిష్పానదేవత రత్నమయ(క్రీడా 
పర్వతములోయన(బ్రకాశించుచు నిరువురి సైన్య్వములును యుద్దసన్నద్దములయి 
తిరుగుడువడుచుండెను అట్టి సమయమున. దారకాసురు(డు దేవతా శ్రేష్పులు, 
నాగులు, గరుడులు, గంధర్వులు, సిద్దులు, విద్యాధరులు మున్నగు నెల్లలోక 
ప్రభువులు మునుపు తెలిసినవారయినను వారి అంతులేని మైశ్వర్యములయు.( 
దేజస్తులయు, విభవములయు నతిశయములచే వేర్పణుపంజాలక, విశేషభ్రాంతి 
నొందినవాండగుచు, * ఈ యుద్దసంసిద్దులయి నిలిచిన దేవతల అసంఖ్యాక 
సామంతు లెవరెవరు? ఈశ్వరుని కొడుకగు కుమారస్వామి యెవండు” అని 
రాక్షసగురువగు శుక్రు నడుగగా అతండు వారిని బరిశీలించి చూచి - తరువాతి 
పద్యముతో ననయము 


562 ఈరుయుంర నంజు 


విశేషములు ' అలంకార ముత్రైక్ష 
శుక్రుడు తారకునకు అమరవీరులను నిరూపించుట 


శా నీ రేకాదశరుద్రు, లష్టనసువుల్‌ నీ, రాదిశౌర్యోన్నతుల్‌ 
వీ, రయ్యిద్దజు నశ్వినుల్‌, దినకరుల్‌ వీ రెన్న( బన్నిద్దణున్‌, 
ధీరుల్‌ సన్మఖహవ్యముఖ్యులు త్రయస్రింశాదిదేవాలి నా 
వీరుల్‌ సు, మ్మమరేంద్రవైరి! సుమహద్విఖ్యాతకీర్తీశ్వరా? 86 


అరము అమర + ఇంద్ర - వైరి = దేవేంద్రునకు శతువయినవాండా! 
సుమహత్‌ + విఖ్యాత - కీర్తి + ఈశ్వరా = మిక్కిలి గొప్పదియు, 
ప్రసిద్దమయినదియునైన కిర్తికి ప్రభువైనవాండా - తారకుండా!, వీరు, ఏకాదశ - 
రుద్రులు = పదునొకండ్రు రుద్రులు, వీరు, అష్ట - వసువుల్‌ = ఎనమండ్రు 
వసువులు, వీరు, ఆదిశౌర్య + ఉన్నతుల్‌ = ప్రమాణమయిన శౌర్యముచే నధికులు, 
అయ్యిద్దణున్‌ (ఆ + ఇద్దణున్‌), అశ్వినుల్‌, ఎన్నన్‌ = గణింపంగా, వీరు, పన్నిద్దజున్‌ 
= పం(డైెండుగురును, దినకరుల్‌ = సూర్యులు, ధీరుల్‌ = ధైర్యవంతులు, సత్‌ + 
మఖ - హవ్య - ముఖ్యులు = ఉత్తమ యోగ హవిస్సునకు6 (బధానమైనవారు, 
తయనస్తింశ + ఆది - దేవ + ఆలి - నాన్‌ = ముప్పుదిమువ్వురు ముఖ్యదేవతల 
వరుస అనయా, వీరుల్‌ సుమ్ము 


తాత్పర్యము . ఓయి దేవేం(ద్రవిరోధీ! మిక్కిలి గొప్పదియు, 
ప్రసిద్దమయినదియు నగు కీర్తికి ప్రభువైన వాండా! తారకుండా!, వీరు పదునాకండ్రు 
రుద్రులు, వీరు ఎనమండడ్రు వసువులు, ఏరు ప్రామాణికమైన శౌర్యముచే నున్నతుల్లు, 
ఆ యిరువురును అశ్వినీదేవతలు వీరు పం[డైండుగురు సూర్యులు, వీరు దీరులు, 
యజ్ఞహవిస్సునకు ముఖ్యులు అగు ముప్పదిమూవురుదేవతలును వీరులు సుమో! 


క్ష ఉద్యోగనిరతు లాయుధ 
విద్యాగమకోవిదులు సవిస్తరకీర్తుల్‌ 
ప్రద్యోతనోరుతేజులు 
విద్యాధఠరు లతులబలులు వీరులు దీరుల్‌ 87 


అర్థము (వీరు), ఉద్యోగ - నిరతులు = పూనికయందు ఆసక్తి గలవారు, 
ఆయుధ - విద్యా + ఆగమ - కోవిదులు = అస్త్రవిద్యయను శాస్త్రమునందు 
పండితులు, సవిస్తర - కీర్తుల్‌ = బాగుగా వ్యాపీంచిన కీర్తిగలవారు, ప్రద్యోతన + 


ఎకాంద త త్వాసయు 563 


ఉరు - తేజాలు = సూర్యుని అధికమయిన తేజస్సు గలవారు, అతుల - బలులు 
= సాటిలేని పరాక్రమము గలవారు, వీరులు, ధీరుల్‌, అగు విద్యాధరులు 


తాత్పర్యము . పూనికియందు ఆసక్తి గలవారు, అస్ర్రవిద్యయం 
దారితేజినవారు, బాగుగా వ్యాపించిన కీర్తిగలవారు, సూర్యుని అధికమైన 
తేజస్సుగలవారు, సాటిలేని బలముగలవారు, వీరులు, ధీరులు అగు విద్యాధరులు వీరు 


క్త ఈతడు నైబుతి, దహనుం 
డాతండు, వనదీశు( డీతం డాత(డు పవనుం, 
డఉతండు కిన్నరేశ్వరుం 
డాతం డురగాధినాధు6 డమరవిరోధి! 88 


అర్ధము అమర - విరోధి = దేవవైరీ - తారకా! ఈతండు, నైబుతి, 
ఆత(డు, దహనుండు = అగ్ని, ఈత(డు, వనధి + ఈశుడు = సముదాథిపతియగు 
వరుణుడు, ఆతడు, పవనుండు = వాయువు, ఈతడు, కిన్నర + ఈశ్యరు(డు 
= యక్షరాజు అగు కుబేరుడు, ఆతండు, ఉరగ + అధినాధు(డు = సర్పరాజు, 


తాత్పర్యము . తారకాసురా ! ఇతడు నైైబుతి అతండు అగ్ని, ఇతండు 
వరుణుడు, అతండు వాయువు, ఇతండు కుబేరుడు, అతండు సర్పరాజు 


క్త అంతకు మును నిను దలపడు 
నంతకు( గూరోగదండ మంకించుచు( జీ 
మంతకు. గైకొన6 డసుర భ 
టాంతక నిక్రాంతి దేవతాంతక కంటే! 89 


అర్హము. దేవతా + అంతక = దేవాంతకా! తారకా! మును = ముందు, 
నినున్‌ = నిన్ను, తలపడు + అంతకున్‌ = ఎదిరించువణుకును, క్రూర + ఉగ్ర - 
దండము = క్రూరము, భయంకరమునైన దండము, అంకించుచున్‌ = త్రిప్తుచు, 
చీమ + అంతకున్‌ + కైకొనండు = ఇంచుకైనను లక్ష్యపెట్టండు, (అట్టి), అసుర-భట 
+ అంతక - వి(క్రాంతిన్‌ = రాక్షస వీర నాశకమైన పరాక్రమము గలవానిని, 
అంతకున్‌ = యముని, కంటే = కంటివి + ఏ = చూచితివా? 


తాత్పర్యము . ఓయి దేవాంతకా! తారకా! పూర్వము నిన్ను 
మార్కొానునంతవణకును గ్రూరము, ఉగ్రమునైన దండమును ద్రిప్పుచు నించుకైనను 
గణింప(డు అట్టి రాక్షస వీరనాశక పరా[క్రముని యముని. జూచితివా? 


564 కుమూంద ఇఉంభఖబ్రముయు 
విశేషములు అలంకార మను,ప్రాసము 


క్త గోపతి కారుణంబున 
గోపతి సారూప్యవృత్తింగొని సురతతిలో 
గోపతిపై( బొలు పమరిన 
గోపతి నీశాను6 గంటె గోపతివైరీ! 90 


అర్దము :గోపతి - వైరీ = ఇంద్ర విరోధి - తారకా!, గోపతి = పశుపతియెన 
ఈశ్వరుని యొక్క, కారుణ్యంబునన్‌ = దయచేత, గోపతి - సారూప్య - వృత్తిన్‌ 
= ఈశ్వరునితో సమానమగు రూప ముయొక్క వర్తనమును, కొని = స్వీకరించి, 
సుర - తెతిలోన్‌ = దేవతా సమూహములో, గోపతి" పైన్‌ = వృషభముపై, పాలుపు 
+ అమరిన = చక్కంగా నొప్పిన,గోపతిన్‌ = దిక్సాలకుని, ఈశానున్‌ = 
ఈశాన్యదిగధిప పతియగు ఈశానుని, కంటె? = చూచితివా? 


తాత్సర్యము.ఓయి యింద్రవిరోధీ! తారకా! పశుపతి దయచే నీశ్యరునితో 
సదృశమైన రూపమును బొంది, దేవతలలో వృషభముపై6 జక్కంగా నొప్పిన 
దికృాలకుండగు ఈశానుని6 జూచితివా? 


విశేషములు : అలంకారము శేషము, అనుప్రాసము 


ర్‌ 


జంగనునగముల భంగి నత్యున్నటి 

నింగితో రాయు మాతంగఘటలు 
ధరణీతలం బొక్క పరువడి నెగసె నా 

రమణ గ్రిక్కిజేసిన రథచయంబు( 
దనరారు వారాశి తరగల ఘటన నా 

గర మొప్ప బొలయు నత్తురగదళము( 
బొలుపాందంగా రెల్ను పూచిన విధమున 

మునుకొను కొంతంపు మొగ్గరంబు( 


తే దవర ముప్పాంగు గతి. గడితలల పిండు. 
బొలయు దుప్సుల కదుపులు వలుబలంబు( 
గలిగి సురలకై తొల్లి బఖ్యులు రలంముల 
నికు మార్కొన్న విరు. డిక్షాకుండితండు 91 


కద ఈ -చ్వాసయము 565 


అర్హము. జంగమ - నగముల - భంగిన్‌ = నడగొండలవిధమున, అతి + 
ఉన్నతిన్‌ = మిక్కిలి ఎత్తుచే, నింగితోన్‌ = ఆకాశముతో, రాయు = ఒరయునట్టి, 
మాతంగ - ఘటలున్‌ = ఏనుంగులగుంపులును, 


ధరణీ -తలంబు = భూతలము, ఒక్క - పరువడిన్‌ = ఒక్క వరుసను, 
ఎగసెన్‌ + నాన్‌ = ఎగిరెనా యనునట్టు, రమణన్‌ = ఒప్పుగా, (క్రిక్కిటీసిన = 
ఎడములేకయున్న, కధ - చయంబున్‌ = రధముల సమూహమును, 


తనకారు = ఒప్పునట్టి, వారాళి (వార్‌ + రాశి) = సము(ద్రముయొక్క, 

రంగల = అలలయొక్క, ఘటన - నాన్‌ = కూర్చు అనునట్టు, కరము + ఒప్పన్‌ 

= మిక్కిలి ఒప్పునట్టు, పాలయు = సంచరించు, ఆ + తురగ - దళమున్‌ = ఆ 
గుట్టముల దండును, 


ఖా 


పొలుపు + ఒందంగాన్‌ = చక్కయా, రెల్లు, పూచిన - విధమునన్‌, 
మునుకొను = అతిశయించు, కొంతంపు మొగ్గరంబున్‌ (కొంతము + మొగ్గరంబున్‌) 
= కుంతాకారముగా నుండు వ్యూహమును, 


తవరము = లక్క, ఉప్పాంగు - గతిన్‌= ఉప్పాంగు విధమున, కడితలల 
- పిండున్‌ = ఆయుధవిశేషముల గుంపును, పొాలయు - దుప్పుల - క్షద్రుపులున్‌ 
= సంచరించు దుప్పుల గుంపులును, విలు-బలంబున్‌ = ధనుర్పలమును, కలిగి, 
సురలకై = దేవతిలకై, తొల్లి = పూర్ణము, పక్కులు - రణములన్‌ = పలు 
యుద్దములందు, నికున్‌ = నీతో, మార్కొన్న = ఎదురుకొన్న, వీరుడు, ఇతడు, 
ఇక్ష్యాకుండు 


తాత్పర్యము : నడగొండల విధమున మిక్కిలి ఎత్తయి ఆకాశముతో 
రాయు నేనుగుల గుంపులును, భూతల మొక్కపెట్ట నెగసె ననువిధమున( 
(గ్రిక్కిజీసిన రధసమూహమును, ఒప్పెడు సము(ద్రపుటలల కూర్పు అనునట్లు 
మిక్కిలి ఒప్పు గలిగి సంచరించు గుజ్జముల దండును, అందముగా రెల్లు పూచిన 
విధమున నతిశయించు కుంతాకారవ్యూహమును, లక్క ఉప్పాంగు విధమున 
ఆయుధవిశేషములగుంపును, సంచరించు దుప్తుల గుంపులును, ధనుర్చలమును 
గలిగి దేవతలకొణుకు పలుయుద్దముల నీతో మార్కొనిన ఇక్ష్వాకు(డనెడి విరు 
డతడు 


566 కుమూర సుంభతభచచుు 


విశేషములు . అలంకార ముత్రేక్ష తవర ముప్పొంగుగతిన్‌ - ఉపమ 
నీకు మార్కొన-నీతో మార్కొన 'షష్టిస్తానికంబగు కువర్లకం బొక్కకచో ద్వితీయాది 
విభక్తులకు మాటుగా6 దత్తదర్థంబులం జూపట్టడి' ప్రౌఢ కారక 13 కడితలల 
పిండుంబొలయు దుప్పుల కదుపుల విలుబలంబు తృ్సప్తికరముగా అర్థము కాలేదు 


ఉ. వాలిన దాయవారిదొరవారి ననేకుల( గూర్చుకొన్నం గా 
కేల జయింపవచ్చునని యేర్సడని కని మాజునన్నెనో 
నా లలితామితోరునయన[వ జతారకసంయుతాంగు(డై 
క్రాలు సహస్రలోచనుండు కౌశికు( డితండు తారకాహ్యయా! 92 


అర్దము. తారక + ఆహ్యయా = తారకు(డను పెరుగలవాండా ! వాలిన 
= అతిశయించిన, దాయవారి - దొరవారిన్‌ = శతుపక్షపు(బభువులను, అనేకులన్‌ 
= పెక్కండ్రను, కూర్చుకొన్నన్‌ + కాక = కూర్చుకొనిననే కాని, ఏల - జయింపన్‌ 
- వచ్చున్‌ + అని =ఎట్టు గెలువవచ్చునని, ఏర్పడన్‌ = స్పష్టముగా, నీకున్‌, అనిన్‌ 
= య్గుద్దమునందు, మాటు + పన్నెనొ నన ప్రతివ్యూహమును పన్నెనా 
అనునట్లు, లలిత + అమిత + ఉరు - నయన - వ్రజ - తారక - సంయుత + 
అంగుండు + ఐ = మనోహరములైన, అపరిమితములైన, గొప్ప కన్నుల 
సమూహముయొక్క, నల్లగుడ్డులతోయగూడిన శరీరముగలవా(డయి, (క్రాలు = 
ఒప్పునట్టి, సహస్రలోచనుండు = వేయి కన్నులు గలవాడు, కౌళికుండు = 
ఇం(ద్రుండు, ఈతడు 


తాత్పర్యము . ఓయి తారకనాము(డా ! అతిశయించిన శత్రు 
పక్షపుషబభువుల ననేకులను గూర్చుకొననిదే యెట్లు గెలువవచ్చునని నీకు 
యుద్దమున( (బతెవ్యూహమును బన్ననా యనునట్లు, లలితములయిన పెక్కు 
కన్నుల తారకములతో6 గంటినల్ల(గుడ్డుల తోయగూడిన శరీరముగలవాండయి యొప్పు 
వేయికన్నులు గల ఇంధద్రు( డీత(డు 


విశేషములు. ప్రతిపక్షరాజవైన నీవు తారకు(డవు గావున నట్టి పేరుగలవారిని 
బెక్కం(డ్రను అలంకారము శ్లేషోత్సాపితో(త్రేక్ష తారకాహ్వయా యను సంబుద్ది 
యిట నార్థకము 


మ. హరభాలాంబకజాతకోసశిఖి ధూమానీకసంభూత 'భీ 
కర శూలాసి విలగ్న హస్త, సుమహత్కంకాళి'హుంకార ని 
షురదం ప్లా గవిభాసితాస్య, విలయాటోపో[గ్ర పూర్వామరే 
శ్వర రక్తాసవపానమత్త యిది తచ్చాముండి దైత్యేశ్వరా! 93 
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అర్దము . దైత్య + ఈశ్వరా = రాన్షవ(ప్రభూ - తారకా! ఇది = ఈమె, 
రార: వొస్తు వార కో ఈశరునియొక్క, బాల = నొనటియందలి, అంబక = 
కంటినుండి, జాత = పుట్టిన, కోప = కోపమనెడే, శిఖి =అగ్నియొక్క, ధూమ + 
అనిక = పొగల గుంపునుండి, సంభూత = పుట్టన, భీకర = భయంకరమయిన, 
శూల + అసి = శూల ఖడ్గములతో, విలగ్న= అనుసంధింపంబడిన, హస్త = చేతులు 
గలది, సుమహత్‌ = మిక్కిలి గొప్పదియగు, కంకాళి = అస్థిపంజరము, గలది, 
హుంకార - నిష్పుర - దంష్టా + అ(గ్ర = హుమ్మను ధ్వనిచే, పరుషమైన కోజుల 
కొనలచే, విభాసిత = ప్రకాశించన,ఆస్య=ముఖముగలది, విలయ + ఆటోప + 
ఉగ = ప్రళయసమయమునందలి విజృంభణముచే భయంకరమయినది, 
పూర్యామర + ఈశ్వర - రక్త + ఆవవ - పాన - మత్త = రాక్షసరాజుల రక్తమనెడి 
మద్యముయొక్క (త్రావుటచే మదించినది, తత్‌ + చాముండి + ఆ చాముండి 


తాత్పర్యము: ఓ రాక్షస ప్రభూ! తారకా! ఈశ్వరుని ఫాలలోచనమునుండి 
షుట్టిన (కోధాగ్నిధూమునమూవామువలనం బుట్టిన జయుంకర 
శూలఖడ్గములతో(గూడిన చేతులు గలది, మిక్కిలి పెద్ద అస్థిపంజరము గలది, 
హుంకారముచే నిష్పరమైన కోణులకొనలచే((బ్రకాశించు ముఖము గలది, ప్రళయ 
సమయమునందలి విజృంభణముచే భయకంరమైనది, రాక్షసరాజుల రక్తమనెడి 
మద్యమును (ద్రావుటచే మదించినది అగు నీమె ఆ చాముండి 


విశేషములు . అలంకారము - కోపళిఖి, రక్తాసవ -రూపకములు 
తచ్చాముండి - తద్‌ + చాముండి 


శా భాలాభీలవిలోచనానలరుచి భ్రాజిష్టు, లు(గ్రాహికా 
పాలాకల్పు, లనల్సు, లుజ్వల జటా భస్మాజినేందూద్వహుల్‌, 
శూలాసిప్రముఖాఖిలాయుధధరుల్‌, శూరుల్‌, మహావి[గ్రహుల్‌, 
నీల[గ్రీవులు, వీరు, రుదు, అనిలో నిర్బేద్యు, లాద్యుల్‌ మహిన్‌. 94 


అర్ధము.వీరు, భాలా _ జిష్ట్లులు, భాల= నొసటి, ఆభిల = భయంకరమైన 
విలోచన= కంటి, అనల= మంటల యొక్క, రుచి = కాంతిచే, (భ్రాజిష్ణులు = 
(ప్రకాశించువారు, ఉ(గ్ర + అహి - కాపాల + ఆకల్పులు = భయంకరములయిన, 
పాములు, పుట్టలు అలంకారములుగాగలవారు, అనల్పులు = అల్సులు గానివారు 
- అధికులు, ఉజ్జ్వల - జటా - భస్మ + అజిన + ఇందు + ఉద్వహుల్‌ = ప్రకాశించు 
జడలను, బూదిని, చర్మమును, చం(ద్రుని ధరించినవారు, శూల +అసి - (ప్రముఖ 


చక... 
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+ అఖిల + ఆయుధ - ధరుల్‌ = శూలము, ఖడ్లముమున్నగునెల్ల ఆయుధములను 
దాల్సినవారు, శూరుల్‌, మహత్‌ (మహా)- విగ్రహుల్‌ + గొప్ప శరీరములు గలవారు, 
నీల-గ్రీవులు = కాలకంరములు గలవారు, అ?లోన్‌ = యుద్దములో, నిక్భేద్యులు 
= భేదింపశక్యము గానివారు, మహిన్‌ = భూమియందు, ఆద్యుల్‌ = మొదటివారు 


తాత్పర్యము . నాసటికంటిమంటల కాంతిచే6 (బకాళశించు వారు, 
భయంకరములైన పాములు, పుట్టైలు ఆభరణములుగా6 గలవారు, అనల్సులు, 
ఉజ్జులములయిన జడలు, భస్మము, చర్మము, చం(దు(డు అనువానిన ధరించిన 
వారు, శూలము కత్తి మున్నగు ఆయుధములను దాల్బనవారు, శూరులు గొప్పు 
శరీరము గలవారు, కాలకంరులు, యుద్దమున భేదింపరాని వారు, మహిలో ఆద్యులు 
అగు విరు రుద్రులు 


క్స్‌ హరుండు లోకములు సంహారంబు చేయగ 

దలంచుటకంటచె ముందు గడలగి 

బ్రహ్మాండములు మోల వ్రాలి మక్కిడు భంగి 
మొగి6 జెజలలందుల (ముక్కువారు 

విన్ననువులు చూపు వేడుక నట కొంద 
అణిమాదిగుణముల నలవరించి 

బ్రహ్మాండములు కొన్ని పట్ట గ్రక్కున (మింగి 
కాలతపతటడు బ్రహ్మాండకుహరములకు 


ఆ ననువు చేసి యవియును నవియకుం 
డంగ దొంతి వెట్టి మింగునట్ట 
గణములోన నగ్రగణ్యుండు కాలాగ్ని 
రు[ద్రమూర్తి వీరభద్రు( డితండ 95 


అర్ధము :హరు(డు = ఈశ్చరుండు, లోకములు, సంహారంబు, చేయంగన్‌, 
తలయటకంటెన్‌, ముందజన్‌, కడంగి = పూని, 


(బ్రహ్మాండములు, మోలన్‌ = ఎదుర, వ్రాలన్‌, 'మ్రక్కిడు - భంగిన్‌ = 
బాధపెట్టు విధమున, మొగిన్‌ = పూనికతో, చెజలందులన్‌ = చెజసౌలలలో, 
యుక్కువారు = తోయువారు 


విన్ననువులు - చూపు - వేడుకన్‌ = నేర్పులు చూపు వేడ్కతో, అట 
కొందణు, అణిమ + ఆది - గుణములన్‌ = అణిమముమున్నగు గుణములను, 
అలవరించి = చేసి 
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(బ్రహ్మాండములు, కొన్ని, పట్టి, గ్రక్కునన్‌ = శీఘ్రముగా, (మైంగికొని + 
ఉండు, బ్రహ్మాండ - కుహరములకున్‌ = గుహలవంటి బ్రహ్మాండములకు, అనువు 
చేసి = విలుచేసి, అవియున్‌ = అవియును, అవియక + ఉండంగన్‌ 
పగులకుండులాగున, దొంతి - పెట్టి= వరుసగాటెట్టి, మంగు +అట్టి, గణములోనన్‌ 
= ప్రమధుల గణములో, అ(గ్రణ్యుండు = మొదట లెక్కపెట్టందగినవాండు, కాల 
+ అగ్ని - రుద్ర - మూర్తి = ప్రళయసమయమునందలి అగ్నివలె భయంకరమైన 
ఆకారము గలవాడు, (అగు), విరభద్రుండు, ఇతడు + అ = ఇతడే 


తాత్పర్యము ఈశృరు(డు లోకములను సంహరింపనెంచుటకు ముందే 
పూని (బ్రహ్మాండములు ఎదుర వాల(గా బాధపెట్ప విధమున. జెటసాలలలో. 
దోయువారు, నేర్పులు ప్రదర్శించు వేడుకతో. గొందటు అణిమము మున్నగు 
గుణములను జేసి, (బ్రహ్మాండములు కొన్నిటిని పట్టి వెంటనే (మింగ (బ్రహ్మాండ 
కుహరముల ననుకూలపటిచి, అవి యన్నియు బగులకుండులాగున వరుసగా 
బెట్టి మైంగునట్టి గణములలో మొదట లెక్కిడ6ందగినవాండు, ప్రళయసమయాగ్ని 
భయంకరాకారము గలవాండు అగు వీరభ(ద్రు డితయే 


చ బలి జెజంబెట్ట, రాహుతల పందల యెత్తి, సుధారసంబు వే 
లుల కశనంబుగా నొసంగి, పూర్వసురావళి నొంపకుండగా( 
గలహములోన నోర్చి, (తిజగంబు సుఖస్టితి( గాచుచుండు న 
త్యలఘుపరాక్రముండు దనుజాంతకు( డాతండు దేవతాంతకా! 96 


అర్ధము. దేవతా + అంతకా = దేవతలను నాశనముచేయు తారకు(డా!, 
ఆత(డు, బలిన్‌ = బలిచక్రవర్తిని, చెజున్‌ + పెట్టి = బంధించి, రాహు-తల -పందల 
+ ఎత్తి = రాహువు తల పుట్టె ఎత్తి సుధా - రసంబున్‌ = అమృతరసమును, 
వేల్పులకున్‌ = దేవతలకు, అశనంబుగాన్‌ = ఆహారముగా, ఒస(గి = ఇచ్చి, పూర్వ 
- సుర + ఆవళి = రాక్షసుల వరుస, నొంపక + ఉండలాన్‌ = బాధింపకుండునట్టు, 
కలహములోనన్‌ = యుద్దములో, ఓర్చి = ఓడించి, (త్రిజగంబున్‌ = ముల్గొకములను, 
సుఖ -స్టితిన్‌ = సుఖముగా, కాచుచున్‌ + ఉండు = రక్షించుచుండు, అతి + 
అలఘు - పరా[కముండు = మిక్కిలి అధికమైన పరాక్రమము గలవాడు (అగు) 
దనుజ + అంతకు(డు = రాక్షసనాశకు6డు - విష్ణువు 


570 ఆుమూంర నుంజశయనుుం 


తాత్పర్యము.ఓయి దేవాంతకా! తారకా! అత(డు బలిచక్రవర్తిని బంధించి, 
రాహువు తల పుట్లెనెత్తి సుధారసమును దేవతల కాహారముగా నిచ్చి, రాక్షసులు 
బాధింపకుండునట్లు వారిని యుద్దమున నోడించి ముల్లోకములను సుఖముగా 
రక్షించుచుండు మహాపరా(క్రమవంతు(డగు రాక్షనాంతకు.డు విష్ణువు 


సీ నీలాదిపై నీలనీరదం' బొణు(గిన 
కరణి మహామూషకంబు నెక్కి 
తన మదగంధంబు తాకిన బెలుకుణే 
మన వీటి గజములు మదము డింప( 
దన కర్ణచలనాభిజనితానిలాహతి 
నోలి రాక్షససేన తూలుచుండ( 
దన రౌ।ద్రవేషంబు(గని భీతి నసురలు 
వడి నిల్చునిల్వ జీవములు వోవ. 


వా గింక(6 బరశుఖండ మంకించి దిపువంశ 
ఖండనంబు సేయ. గడంగు చున్న 
షణ్ముఖా[గ్రజన్ము సామజముఖు గణ 
నాధు నభిలదనుజనాధ! కంటె? 97 


అరము : అభిల - దనుజ - నాధ = ఎల్ల రాక్షసులకు (బభువైన వాడా! 
తారకా, నీల + అ(ద్రెపైన్‌ = కాటుక కొండపై, నీల = నీరదంబు = నల్లని స భం. 
ఒఅి(గిన - కరణిన్‌ = (వాలిన విధమున, మహత్‌ (మహా) + మూషకంబున్‌ = 
పద్దయెలుకను, ఎక్కి, 


తన - మద - గంధంబు = తన మదపువాసన, తాంకినన్‌ = వేయా, 
పెలుకుజి = భయపడి, మన - విటి - గజములు =మన నగరమునందలి 
యేనుయగులు, మదము డింపన్‌ = మత్తు వీడంగా 


తన - కర్త - చలన + అభిజనిత + అనిల + ఆహతిన్‌ = తన చెవుల 
కదలికవలన బుట్టిన గాలిదెబ్బచే, రాక్షస - సేన, ఓలిన్‌ = బాగుగా, తూలుచున్‌ 
+ ఉండన్‌ = చలించుచుండలా 


తన - రౌ(ద్ర - వేషంబున్‌ = తన భయంకరాకారమును, కని, భీతిన్‌ = 
భయముతో, అసురలు = రాక్షసులు, వడిన్‌ = వేగముగా, నిల్చు - నిల్వన్‌ = 
నిట్టనిలువునను, జీవములు + పోవన్‌ = ప్రాణములు పోయా - కోలుపోంగా 


ఏ కాద-+చాచత్వాసచము 571 


కింకన్‌ = కోపముతో, పరశు - ఖండము = పరశువు (గం[డ్రగొడ్డలి) 
అనునాయుధశకలమును, అంకించి, = జభిపించి, రిపు - వంశ - ఖండనంబు = 
న నణకుట, చేయన్‌ = చేయుటకు, కడంగుచున్‌ + ఉన్న = 
పూనుచున్న, షష్‌(ట్‌) ముఖ + అగ్రజన్మున్‌ = కుమారస్వామి అన్నను, సామజ - 
ముఖున్‌ = గజముఖుని, గణ - నాధున్‌ = ప్రమధగణనాయకుని, కంటె (కంటివి 
+ఎ) = చూచితివా ! 


తాత్పర్యము .ఓయి, సర్వరాక్షసరాజా! తారకా! కాటుక కొండపై నల్లని 
మేఘము (లిన విధమున మహామూషికమునెక్కి, తన మదపువాసన వేయ(గా 
భయపడి మన నగరమునందలి యేనుగులు మదము వీడా, తనచెవుల 
కదలికవలన(బుట్టిన గాలిదెబ్బకు రాక్షససెన చలింప(గా, తన భయంకర రూపమును 
జూచి భయముతో వేగముగా రాక్షసుల (ప్రాణములు నిట్టనిలువునను పోలా, 
కోపముతో పరశుఖండమును జళిపించి శత్రుఖండనమును జేయుటకు (6 బూనుచున్న 
కుమారస్వామిఅన్నయు, గజముఖుండును, ప్రమధ గణ నాయకుండును అగు 
వినాయకుని(€ జూచితివా? 


విశేషములు నీలాద్రిపై నీలనీరదం బొజంగిన కరణి - అలంకార 


వము. ఉదయోత్తుంగనగంబుపై వెలుంగు నతు ఇ గాంశుడుం బోలె వై 
మదనాగేంద్రముపై నిజోరుతనుధామసూ లే 
ద్రిదశాచార్యుండు చూప నిన్ను c hate shalt చుష 
డ్వదనుం గంటె కుమారు వీరో ers rn 98 


అర్ధము. ఉదయ + ఉత్తుంగ - నగంబుపైన్‌ = ఉదయమనెడి యెత్తయిన 
పర్య్వతముమోంద, వెలుంగు = (ప్రకాశించు, అతి + ఉగ్ర+అంశుండున్‌ +  పోలెన్‌ 
+ ఐ = సూర్యునివలె నయి, మద- నాగ + ఇంద్రము + పైన్‌ = 
మత్తేభరాజముమో6ద నిజ + ఉరు - తను - ధామ - స్ఫూర్తిన్‌ = తనదైన గొప్ప 
శరీరకాంతియొక్క ప్రకాశముతో, పొల్సు + ఒందుచున్‌ = అందము నందుచు, 
తైదశ + ఆచార్యుండు = దేవగురుండు - బృహస్పతి, చూపన్‌ = చూపంగా, నిన్నున్‌, 
కలుష + ఉ(ద్రేకంబుతోన్‌ = కోపావేశముతో, చూచు , షష్‌ (ట్‌) + వదనున్‌ = 
ఆణుమొగముల వానిని, వీరున్‌ = వీరు(డైనవానిని, నత - దేవ - (వ్రాత - రక్షా - 
మణిన్‌ = నమస్కరించిన దేవతల సమూహముయొక్క రక్షణము నందు శ్రేష్టుని, 
కుమారున్‌ = కుమారస్వామిని, కంటె = కంటివి +ఎ = చూచితివా? 


3/2 ఆతుయందర సుంతయచయుు 


తాత్పర్యము. ఎత్తయిన ఉదయ సర్వతముపై వెలుంగు సూర్యునివలెనయి 
మత్రేభరాజముపై( చన గొప్పు శరీరకాంతిచే నందగించుచు, దేవగురు(డైన బృహస్పతి 
చూపగా నిన్ను. గోపావేశమున. జూచు నాయుమొగములవాండను, వీరుండును, 
నమస్కరించిన దేవతలను రక్షించువాండును అగు కుమారస్వామిని జూచితివా? 


విశేషములు . అలంకారము ఉపమ 


క రయుమున( జని షణ్కుఖునకు( 
బ్రియమున( జామరలు డాసి పెట్టుచు నిన్నుం 
గయుకొనక నాసిపోయిన 
జయ విజయుల? జూచితే నిశాచరనాధా! 99 


అరము . నిశాచర- నాధా = రాక్షసరాజా! తారకా! రయమునన్‌ = 
వేగముగా, చని, షణ్ముఖునకున్‌ = కుమారస్వామికి, ప్రియమునన్‌ = (పీతితో, 
చామరలు = వింజామరలు, డాసి = సమోపించి, పెట్టుచున్‌, నిన్నున్‌, కయికొనక 
= లెక్క చేయక, పాసిపోయిన = విడిచిపెట్టిపోయిన, జయవిజయులన్‌ = జయుని, 
విజయుని, చూచితే” = చూచితివి + ఏ 


తాత్పర్యము . ఓయి రాక్షసరాజా, తారకా!, వేగముగా వెడలి 
కుమారస్వామికి. (బితితో వింజామరలు వీచుచు నిన్ను లెక్కచేయక 
విడిచిపెట్టపోయిన జయుని, విజయుని6 జూచితివా? 


వ అని యనేకామురనరులం బత్యేకంబు చూపుచుండె నిట(గుమారుండు 
నమరగురుం గనుంగొనిన “యీ పన్ని నిల్చిన దనుజసామంతవరు లెవు రెవ 
రిందుం దారకాసురుం డెవ్వ డెటింగింపు' మనిన మహాప్రసాదంబని 100 


అర్థము. అని, అనేక - అమర - వరులన్‌ = పెక్కం(డ్రు దేవశ్రేష్పులను, 
ప్రత్యేకంబు + అక ఒక్కొక్కరినే, చూపుచున్‌ + ఉండెన్‌, ఇటన్‌ = ఇక్కడ, 
కుమారుండున్‌, అమర - గురున్‌ = దేవగురు(డైన బృహస్పతిని, కనుంగొని, ఈ, 
పన్నినిల్చిన = ఈ యుద్దసన్నద్దులయి నిలిచిన, దనుజ - సామంతవరులు = 
రాక్షస సామంతరాజ శ్రేష్టులు, ఎవ్వరు + ఎవ్వరు, ఇందున్‌ = వీరిలో, తారెక+ 
అసురుండు, ఎవ్వండు, ఎజింగింపుము అనినన్‌, మహాప్రసాదంబు + అని 


తాత్పర్యము : అని పెక్కురు దెవశ్రేష్పుల వేటువేజుగా( జూపుచుండెను 
ఇక్కడ( గుమారస్వామి, బృహస్పతిని జూచి, ఈ యుద్దసన్నద్దులయి నిల్చిన 
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mn 


౨5 ఈ్వ్వసయు 


రాక్షనున సామంతరాజ(శ్రేష్పులవరె రెవరు? వీరిలో 6దాతకాసురు! డెవ్వ(డు? తెలుపు 
మనంగా, 'మహాప్రసాద' మని - తరువాతి పద్యముతో ననయము 


బృహస్పతి కుమారస్వామికి రాక్షసవీరులను నిరూపెంచుట 


దేవాసురో,గాజి(|దిదశుల( బలుమూటు 
నిర్దించె నను కాలనేమి యితండు 
దనుజారి నెక్కటి( దలపడి దిక్కులు 
దురముల? జేకొను మరుల. డిత(డు 
నరుణు చే6 గల మేలివస్తువు తెల్లను 
బరువిడి(6 గొను ముహాబాహు( డీత 
డుగ్రు(డై జమునికి నొరగట్టి తనకెందు 
మాటులేదను కేతుమాలి యిత(డు 


ఓ? 


ఆ కులధనంబులెల్ల( గొని రననాధుని 
రనునిశేయు నుగ్రదంషు ఉత(డు 
తారకునకు( దానె ఘోరాజిలో వజ 
కవచు(డగు సహ(సకవచు( డితండు 101 


అర్ధము. ఇతండు, దేవ + అసుర + ఉగ్ర + ఆజిన్‌ = దేవతల రాక్షసుల 
భయంకరమైన యుద్దమునందు, త్రిదశులన్‌ = దేవతలను, పలుమాలు = పెక్కు 
పర్యాయములు, నిర్దించెన్‌ = ఓడించెను, అను = అనునట్టి, కాలనేమి, 


ఇతడు, దనుజ + అరిన్‌ = రాక్షసులవైరియగు ఇంద్రుని, ఎక్కటిన్‌ = 
ఒంటరిగా, తలపడి = ఎదురుకొని, దురములన్‌ = యుద్దములందు, దిక్కులు, 
చేకొను = ఆ(క్రమించు, మరుల(డు = పిశాచము (?) 


ఈతండు, వరుణు - చేన్‌ + కల = వరుణుని చేతనున్న, మేలి - 
వస్తువులు + ఎల్లను = మంచి వస్తువుల నన్నిటిని, బలువిడిన్‌ = బలాత్కారముగా, 
కొను, మహాబాహుండు, 


ఇతండు, ఉగ్రుండు +ఐ = భయంకరుండయి, జమునికిన్‌ = యమునకు, 
ఒరగట్టి = అడ్డుకట్టి, తనకున్‌, ఎందున్‌, మాయు = ఎదురు, లెదు + అను 
కేతుమాలి 
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తాత్పర్యము ఎత్తయిన ఉదయ సర్వతముపై వెలు(గు సూర్వునివలెనయి, 
మత్తేభరాజముపై( చన గొప్ప శరీరకాంతిచే నందగించుచు, దేవగురు(డైన బృహస్పతి 
చూపగా నిన్ను. గీోపావేశమున6 జూచు నాటయుమొగములవాండను, వీరుండును, 
నమస్కరించిన దేవతలను రక్షించువాయను అగు కుమారస్వామిని జూచితివా? 


విశేషములు అలంకారము ఉపమ 


క రయుమున. జని షలణు్క్ముఖునకు. 
బ్రియమున( జామరలు డాసి పెట్టుచు నిన్నుం 
గయికొనక పాసిపోయిన 
జయ విజయుల. జూచితే నిశాచరనాధా! 99 


అర్ధము . నిశాచర- నాధా = రాక్షసరాజు! తారకా! రయమునన్‌ = 
వేగముగా, చని, షణ్ముఖునకున్‌ = కుమారస్వామికి, (ప్రియమునన్‌ = (ప్రీతితో, 
చామరలు = వింజామరలు, డాసి = సమీపించి, పెట్టుచున్‌, నిన్నున్‌, కయికొసక 
= లెక్క చేయక, పాసిపోయిన = విడిచిపెట్టిపోయిన, జయవిజయులన్‌ = జయుని, 
విజయుని, చూచితే? = చూచితివి + ఏ 


తాత్పర్యము . ఓయి రాక్షసరాజూ, తారకా!, వేగముగా వెడలి 
కుమారస్వామికి. (బైతితో వింజామరలు వీచుచు నిన్ను లెక్కచేయక 
విడిచిపెట్టిపోయిన జయుని, విజయుని. జూచితివా? 


న అని యనేకామరవరులం బ్రత్యేకంబు చూపుచుండె నిటంగుమారుండు 
నమరగురుం గనుంగొనిన “యీ పన్ని నిల్చిన దనుజసామంతవరు లెవ్వ రెవ్వ 
రిందుం దారకాసురుం డెవ్వ డెణి(గింపు” మనిన మహ్మాపసాదంబని 100 


అర్థము . అని, అనేక - అమర - వరులన్‌ = పెక్కండ్రు దేవశ్రేప్పులను, 
ప్రత్యేకంబు + అ = ఒక్కొక్కరినే, చూపుచున్‌ + ఉండెన్‌, ఇటన్‌ = ఇక్కడ, 
కుమారుండున్‌, అమర - గురున్‌ = దేవగురు(డైన బృహస్పతిని, కనుంగొని, ఈ, 
పన్నినిల్సిన = ఈ యుద్దసన్నద్దులయి నిలిచిన, దనుజ - సామంతవరులు = 
రాక్షస సామంతరాజ శ్రేష్టులు, ఎవ్వరు + ఎవ్వరు, ఇందున్‌ = వీరిలో, తారెక+ 
అసురుండు, ఎవ్యండు, ఎతేంగింపుము అనినన్‌, మహాప్రసాదంబు + అని 


తాత్పర్యము . అని పెక్కురు దేవ(శ్రేష్పుల వేజువేణుగా జూపుచుండెను 
ఇక్కడ. గుమారస్యామి, బృహస్పతిని జూచి, ఈ యుద్దసన్నద్దులయి నిల్ఫిన 
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రాక్షసుని సామంతరాజశ్రేష్టులెవరెవరు? వీరిలో దారకాసురు( డెవ్వడు? తెలుపు 
మనంగా, 'మహాప్రసాద' మని - తరువాతి పద్యముతో ననయము 


బృహస్పతి కుమారస్వామికి రాక్షసవరులను నిరూపెంచుట 


దేవాసురోగాజి( దిదశుల( బలుమాటు 
నిర్రించె నను కాలనేమి యితండు 
దనుజారి నెక్కటెం దలపడ దిక్కులు 
దురముల( జేకొను మరుల. డితండు 
వరుణు చే గల మెలివస్తువు లెల్లను 
కెరునరలగోను ముహాబాహు( డీత( 
డు[గు(డ2ై జమునికి నొరగట్టి తనకెందు 
మాటులేదను కేతుమాలి యితండు 


రా 


ఆ కులధనంబులెల్లం గొని ధననాధు ని 

రనునిజేయు నుగ్రదంషు డతడు 

తారకునకు( దానె ఘోరాజిలో వజ 
కవచుండగు సహ(స్రకవచు. డతడు 101 


అర్ధము. ఇతండు, దేవ + అసుర + ఉ(గ్ర + ఆజిన్‌ = దేవతల రాక్షసుల 
భయంకరమైన యుద్దమునందు, త్రిదశులన్‌ = దేవతలను, పలుమాటు = పెక్కు 
పర్యాయములు, నిర్జించెన్‌ = ఓడించెను, అను = అనునట్టి, కాలనేమి, 


ఇతడు, దనుజ + అరిన్‌ = రాక్షసులవైరియగు ఇంద్రుని, ఎక్కటిన్‌ అ 
ఒంటరిగా, తలపడి = ఎదురుకొని, దురములన్‌ = యుద్దములందు, దిక్కులు, 


చేకొను = ఆక్రమించు, మరుల(డు = పిశాచము (?) 


ఈత(డు, వరుణు - చేన్‌ + కల = వరుణుని చేతనున్న, మేలి - 
వస్తువులు + ఎల్లను = మంచి వస్తువుల నన్నిటిని, బలువిడిన్‌ = బలాత్కారముగా, 
కొను, మహాబాహు.డు, 


ఇతండు, ఉగ్రుండు +ఐ = భయంకరు(డయి, జమునికిన్‌ = యమునకు, 
ఒరగట్టి = అడ్డుకట్టి, తనకున్‌, ఎందున్‌, మాజు = ఎదురు, లేదు + అను 
కేతుమాలి 
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ఇతండు, కుల - ధనంబులు + ఎల్లన్‌ = ఇంటిసామ్ములస్నియును, కొని, 
ధననాధున్‌ = కుబేరుని, నిర్హనునిన్‌ = ధనహీనుని చేయు నుగ్రదంష్ర్తు(డు 


ఇతండు, తారకునకున్‌, ఘోర + ఆజిలోన్‌ = భీకరయుద్దములో, వజ్ర - 
కవచు(డు = వజమయకవచమైనవాండు, అగు, సహ(నకవచు(డు 


తాత్పర్యము. ఇత(డు దేవాసురుల భయంకరయుద్దములో దేవతలను 
బెక్కుమాలు లోడించెననెడి కాలనేమి ఇత(డు ఇంద్రుని ఒంటరిగా నెదురుకొని 
యుద్దములందు దిక్కు లాక్రమించు మరులండు ఇతడు వరుణుని చేతనున్న 
ఎల్ల మంచివస్తువులను బలాత్కారముగాలినిన మహాబాహు(6డు ఇతండు 
భయంకరుడయి యము నడ్డగించి తనకెందును ఎదురులెదనిపించుకొన్న 
కేతుమాలి ఇతడు ఇంటనున్న ధనముల నన్నిటిని గొని కుబేరుని ధనహినునిగా 
జేయు ఉగ్రదంటషుడు ఇతండు తారకాసురునకు భీకరయుద్దములో 
వ(జమయకవచు(డయిన సహ(స్రకవచు(డు 


విశేషములు కాలనేమి , కేతుమాలి రాక్షసుల పేరులయినట్రే మహా 
బాహు(డు, ఉగ్రదంషపుడు కూడ కృరులయి యుండును మరుల(డుకూడ నొక 
రాక్షసుని నామమయిు యుండవచ్చును 


ఉ. వారణ దానవాహినుల వజ్టొడి. దేలుచునున్నవాండు మం 
దారు(డు; వాని దాపలి రధంబుల ధారుణి( గపుచున్నవా 
డారణి, వాని తూర్పున హయ ప్రకరాయుతకోటివా(డు దు 
ర్వారు(, డపార పాదచరవర్తు(డు వా(డు చిరుండు షణ్ముఖా! 102 


అర్దము : షణ్ముఖా = కుమారన్యామో!, వారణ - దాన - వాహినుల - 
వజ్ళొడిన్‌ = ఏనుగుల మదజలనదీప్రవాహమునందు, తేలుచున్‌ + ఉన్నవాండు, 
మందారు.డు, వాని- దాపలి - రధంబులన్‌ = వానియెడమవైపు ఉన్న రధములచే, 
ధారుణిన్‌ = భూమిని, కప్పుచున్‌ + ఉన్నవాండు, ఆరణి, వాని - తూర్పునన్‌, హయ 
- 'ప్రకర + అయుత - కొటివాండు = గుజములయొక్క సమూహములయొక్క 
పదివేలకోట్టు గలవాండు, దుర్వారు(డు, అపార - పాద-చర-వర్శుండు = అధికమైన 
కాల్చ్బంటుల సమూహము గలవాండు, వాడు, చిరుండు 


హ్‌ 
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తాత్పర్యము ఓ కుమారస్వామో!, ఏనుగుల మదజల నదీ 
(ప్రవాహమునందు. దెలుచున్నవాండు మందారు(డు వాని యెడమవైపున నున్న 
రధములతో భూమిని గప్పుచున్నవా(డు ఆరణి వానికిందూర్వువైపున. బదివేలకోట్ల 
గుబ్రములవాడు దుర్వారు(డు అపార పదాతి సైన్యము గల యాత(డు చిదు(డు 


3 అంధకాసురవైరి యని తన కల్లునో 

యని రుదు. డోడి మహాద్రి యెక్కె 
దనుజారియన విని తనం మోద బరిగోను 

నోయని హరి భీతి నుదధింజొచ్చెం 
బాడ నెర్తని తన్ను బట్ట తేంబనుచునో 

యని వేధ బహ్మాండమునకు. జనియె 
నమరులు తత్రతాపానల హతి కై 

పోయిరి తమ పుట్టుంబొడవు లేక 


ఆ కాన బోర నెదురుగానక చేతుల 
తీంట నిలుపరాక (తిభువనముల 
రేవుచున్నవాండు సూవె వీ.డురు శౌర్య 
భాసురుండు తారకాసురుండు 103 


అర్థము : అంధక+ అసుర - వైరి = అంధకు(డను రాక్షసునకుశ్నత్రువు, 
అని, తనకున్‌ + అల్లునో + అని = తనపై గోపెంచునేమోయున, రుద్రుడు 
=ళివుండు, ఓడి = భయపడి, మహత్‌ (మహా) + అద్రి = పెద్దకొండ, ఎక్కెన్‌ 


దనుజ + అరి = రాక్షసులకు శత్రువు, అనన్‌, విని, తనమోందన్‌, 
పరిగొనునో + అని= దండెత్తునేమోయని, హరి = విష్ణువు, భితిన్‌ = భయముతో, 
ఉదధిన్‌ =సము(ద్రమును, చొచ్చెన్‌ = ప్రవేశించెను 


పాడన్‌ + నేర్తు (వు) + అని = పాడంలవని, తన్నున్‌, పట్టి - తేన్‌ = పట్టి 
తెచ్చుటకు, పనుచునో + అని = ఆజ్ఞాపించునోయని, వేధ = (బ్రహ్మ, 
(బహ్మాండమునకున్‌, చనియెన్‌ 
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అమరులు = దేవతలు, తద్‌ + ప్రతాప + అనల - హతికిన్‌ = ఆతని 
పరా(క్రమమనెడి అగ్నియొక్క దెబ్బకు, తమ -పుట్టు + పొడవు -లేక = తమ 
నామరూపములు లేక, ఓడిపోయిరి 


కానన్‌ = కావున, పోరన్‌ = యుద్దమునందు, ఎదురు - కానక = 
(పతిఘటించువాడు లేక, చేతుల - తింట = చేతుల దురద, నిలుపన్‌ + రాక, 
తైభువనములన్‌ = ముల్లోకములందును, రేవుచున్‌ + ఉన్న-వాండు = 
నజృంభించుచున్నవా(డు, YS CO కౌర్య - భాసురుండు =గొస్సదియగు 
పరాక్రమముచేం (బకాశించువాడు, అగు, తారక + అసురుండు + చూవె = 
తారకు(డను రాక్షసుడు సుమో 


తాత్పర్యము . తాను అంధకాసురునకు శత్రువుగదాయని తనపై. 
గోపించునేమో యని శివుడు భయపడి కైలాసము నెక్కెను తాను రాక్షసులకు 
శత్రువని విని తనపై దండెత్తునేమోయని విష్ణువు భయముతో సము[ద్రమును 
వొచ్చెను పొడంగలవాండవని తన్నుంబట్టి తెమ్మని పంచునోయని (బ్రహ్మ 
(బ్రహ్మాండమున కరిగెను దేవతలు వాని పరాక్రమమనెడి అగ్ని దెబ్బకు నామ 
రూపములు లేక ఓడిపోయిరి కావున యుద్దమున( దనకెదురులేక, చేతుల దురద 
తీటక, ముల్లోకములందును విజృంభించుచున్న యీత(డు గొప్ప కౌర్యముచేం 
(బకాతించు తారకాసురుడు సుమా! 


విశేషములు . పాడనేర్తని - పాడనేర్తువు + అని = లాట్టు వకారమునకు 
లోపము - బాల (క్రి 24 పిమ్మట సంధి బాల సం11, 1 (బ్రహ్మ వేదములను 
గానము చెయును 


వ అన చూవినం దారక కుమారు లొండొరులలగుని 
కోపరసాపూరితాంతరంగులై విజ్బంభించి 104 


అర్థము *- అని, చూపినన్‌, తారక - కుమారులు, ఒండొరులన్‌ = 
ఒకరినొకరు, కని, కోప -రస + ఆపూరిత + అంతరంగులు + ఐ = కోపరసముతో 
బాగుగా నిండిన మనస్సులు గలవారయి, విజృంభించి 


తాత్పర్యము . అని చూపగా దారక కుమారు లొకరినొకరు చూచి 
కోపరసముతే నిండిన మనస్సులు గలవారయి విజృంభించి - తరువాతి పద్యముతో 
ననయము 
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యుద్దారంబము 
క్త జలధులపై వీచు అయా 
నిలములగతి షణ్ముఖుడు ననిమిషారియు. జే 
తులు విచిరి తమతమ బల 
జలధుల కొండొండ సెరింగి సంక్షోభింసన్‌ 105 


అర్దము. జలధులపైన్‌ = సము(ద్రములమోంద, వీచు, లయ + అనిలముల 
- గతిన్‌ = (పళయసమయవాయువుల విధమున, షణ్ముఖుండున్‌ = 
కుమారస్యామియును, అనిమిష + అరియున్‌ = దేవతల శత్రువగు తారకుండును, 
తమ తమ, బల - జలధులకున్‌ = సైన్యములనెడి సము[ద్రములకు, ఒండొండ = 
క్రమ(క్రమముగా, పెరి(గి, సంక్షోభింపన్‌ = కల(గునట్లు, చేతులు - వీచిరి 


తాత్పర్యము . సము(ద్రముల పైకి వీచు ప్రళయసమయవాయువులట్లు 
కుమారుడును, తారకుడును తమతమ సైన్యములకు - అవి క్రమ[క్రమముగా( 
బొంగి కలంగునట్టు చేతులు విచిరి 


విశేషములు. అలంకార ముపమ రూపకానుప్రాణితము 


క కరి( గరి, భటు భటు6 డరదం 
బరదంబు, హయంబు హయము, నని మొత్తములై 
గిరి గిరి, జము జము(6 డల నిల 
శరనిధి శరనిధియు( దాంకు చాడ్సున( దాశెన్‌ 106 


అర్ధము. అనిన్‌ = యుద్దమునందు, మొత్తములు + ఐ = గుంపులయి, 
కరిన్‌ - కరి = ఏనుథును ఏనులు, భటున్‌ - భటుడు, అరదంబు - అరదంబు 
= రధమును, రధము, హయంబున్‌ - హయమున్‌ = గుజ్బమును గుజ్బ్జము, గిరిన్‌ 
అగరి = కొండను కొండ, జమున్‌ ఎజముథయు యముని యముడును, ఇలన్‌ 
- ఇల = భూమిని భూమి, శరనిధిన్‌ = సము(ద్రమును, శరనిధియున్‌ = 
సముద్రమును, తాకు - చాడ్సునన్‌ = ఎదిరించు విధమున, తాశెన్‌ = 
ఎదిదించెను 


తాత్పర్యము : యుద్దమున గుంపులయి ఏనుణును ఏనులు, భటుని 
భటుడు, రధమును రధము, గుజ్జ్లమును గుణ్ణము - కొండను కొండ, యముని 
యముడు, భూమిని భూమి, సముద్రుని సము(ద్రము తాకుఎధమున( దా(కెను 
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విశేషములు.అలంకార ముత్రేక్ష ఉపమానుప్రాణితము అతిశయోక్తి, 
యధాసంఖ్యము 
ను రణతూర్యంబులు బోర్గనం దివిరెం దద్రావంబుతోడన్‌ ధను 
ర్గుణ ఘోషంబులు వెల్లునం జెలగౌం దదో సేషంబుతో సద్భటా 
గణి హుంకారనినాదముల్‌ దనరెం దద్గంభీరనాదంబుతో( 
బబ్రణయితా(స్తాహతి భిషణధ్వను అనిం బర్వెన్‌ దిశాఘాటమై 107 


అర్ధము :అనిన్‌ = యుద్దమునందు, రణ - తూర్యంబులు = యుద్దభేరులు, 
బోరనన్‌ = అధికముగా, తివిరెన్‌ = (మోసెను, తద్‌ +, రావంబుతోడన్‌ = ఆ 
ధ్వనితో, ధనుస్‌ (1) + గుణ - ఘోషంబులు = విండ్ల త్రాళ్ల ధ్వనులు, పెల్లునన్‌ 
= అధికముగా, చెలలాొన్‌ = ధ్వనించెను, తద్‌ + ఘోషంబుతోన్‌ = ఆ ధ్వనితో, సత్‌ 
+ భట + అగ్రణి - హుంకార - నినాదముల్‌ = సద్వీరశ్రేప్పుల హుంకృతి ధ్వనులు, 
తనరెన్‌ = అతిశయించెను, తద్‌ + గంభీర - నాదంబుతోన్‌ = ఆ పెను చప్పుడుతో, 
ప్రణుత + అస్త్ర + ఆహతి - భీషణ - ధ్వనులు = మిక్కిలి నుతింపంబడిన 
బాణముల దెబ్బల భయంకరములైన ధ్వనులు, దిశా + ఆఘాటము + ఐ = 
దిక్కులు సరిహద్దులుగా గలవయి, పర్వెన్‌ = వ్యాపించెను 


తాత్పర్యము : యుద్దమున యుద్దభేరు లధికముగా మోసెను ఆ 
ధ్వనితో విండ్ల త్రాళ్ల ధ్వనులుమిక్కిలి మోసెను ఆ ధ్వనితో సద్భటశ్రేష్టుల 
హుంకారధ్వనులు అతిశయించెను ఆ గంభిరధ్వనితో బాణముల దెబ్బల 
భయంకరధ్యనులు దిక్కులే సరిహద్దులుగా వ్యాపించెను 


మ. నలి ఘూర్లిలై గుణధ్వనిస్తనితముల్‌ నానాప్రకారంబులన్‌, 
వెలిగెన్‌ సన్మణిబద్ద కార్ముక లస ద్విత్రాసకృద్సాణముల్‌, 
జలజాప్తద్యుతిరోధమై మహి దమిస్రం బొందెం గోదండభృ 
జ్ఞలదంబుల్‌ కురిసెన్‌ విశాతనిశిఖాసారంబు ఘోరంబుగాన్‌ 108 


అర్ధము. గుణ - ధ్వని - స్తనితముల్‌ = వింటి నారుల ధ్వనియనెడు 
ఉలుకు నానా - (ప్రకారంబులన్‌ = అనేక విధముల, నలిన్‌ = ఉత్సాహముతో, 
ఘూర్లిల్లైన్‌ = యోగాను సత్‌ + మణి - బద్ద - కార్ముక - లసత్‌ + విత్రాసకృత్‌ 
+ బాణముల్‌ = మంచి మణులతోం గట్టయిడిన విండ్ల (ప్రకాశించు, విశేష 
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భయమును గలిగించు బాణములు, వెలిలౌన్‌ = (ప్రకాశించెను, మహిన్‌ = 
భూమియందు, తమి(స్రంబు = చీకటి, జలజ + ఆప్త - ద్యుతి - రోధము + ఐ 
=సూర్వ్యుని కాంతిని అడ్డునదియె, ఒందెన్‌ = కలిగెను, కోదండ - భృత్‌ + 
జలదంబుల్‌ = విండ్ల తాల్పులు - ధామష్కులు అనెడి మేఘములు, నిశాత - విశిఖ 
+ ఆసారంబున్‌ = వా(డ బాణములనెడి జడిని, ఘోరంబుగాన్‌ = భయంకరముగా, 
కురిసెన్‌ 


తాత్పర్యము . వింటినారుల ధ్యనులనెడి యుణుము లనేకరీతులుగా 
ఉత్సాహముతో (మోలెను మణులు కట్టిన విండ్ర్త భయంకరబాణములు 
ప్రకాశించెను భూమియందు. జీ(కటి సూర్యకాంతి నడ్డునదియై వ్యాపించెను 
ధానుష్కులనెడి మేఘములు వా(డి బాణములనెడి జడివానను భయంకరముగా. 
గురిసెను 


విశేషములు అలంకారము రూపకము 
మజీయును - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము. 109 


చ సవళులు భిండివాలములు శక్తులు శంఖులు( దోమరంబులున్‌ 
బనినివహంబు( జక్రములు బాణసమూహముతోన సెల్లునం 
గవిసి రణాంధకార మిల(గ్రక్కున (గ్రిక్కాన( బర్వె రోదసీ 
వివరము నిండ దీంటుకొని విశ్వలయానలధూమధూ[ననుమై 110 


అర్ధము : సవళులున్‌(సవడి + ల్ఫు), భిండివాలములున్‌, శక్తులున్‌, 
శంఖులున్‌, తోమరంబులున్‌, పవి - నివహంబున్‌ = వజ్రాయుధముల 
సమూహమును, చ(క్రములున్‌, బాణ - సమూహముతోన్‌ + అ = 
బాణములసమూహముతోనే, పెల్లునన్‌ = అధికముగా, కవిసి = (కమ్మి రణ + 
అంధకారము= యుద్దపు(జీ(కటి, ఇలన్‌ = భూమియందు, రోదసీ - వివరము = 
భూమ్యాకాశమ ధ్యభాగము, నిండన్‌ = నిండునట్టు, దీటుకొని = వ్యాపించి, 
విశ్యలయ - అనల - ధూమ - ధూమము + ఐ = జగత్రళయాగ్ని ధూమముచేవలె 
ధూమవర్లముగలదయి, గ్రక్కునన్‌ = శీఘ్రముగా, (గ్లిక్కొనన్‌ = చుట్టుకొనునట్టు, 
పర్రైన్‌ = వ్యాపించెను 


580 కుముద సుంభచముచుు 


తాత్పర్యము . సవడులు, భిండవాలములు, శక్తులు, శంఖులు, 
తోమరములు, వజ్రాయుధములు, చక్రములు అను ఆయుధవిశేషములు బాణ 
నవవూహముతోనే అదికముగా వ్యాపించి యుద్దాంధకారము 
mu జగ(త్రళయాగ్ని ధూమముచే వలె ధూమవర్లమగల 
దయి శిఘ్రముగా( జుట్టుకొని వ్యాపంచెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ సవళులు - సవడి + లు “ఇత్తునకు 
బహువచనంబు పరంబగునపు డుత్వంబగు “re తత్సమ 45 సవడు +లు 
“బహువచనము పరంబగునపు డసంయుక్తంబులయి యుదంతంబులయిన డల 
రల కలఘులకారంబు బహుళంబుగా నగు” బాల ఆచ్చిక 13 సవళులు 


వ ఇట్లు sees సమరతిమిరంబున నొండొరుల రూపులు 
గానరాకయుం గోపో(దేకంబునం దానగొనక 111 


అర్థము . ఇట్లు, దృష్టి - రోధంబు = చూపునడ్డగించునది, అగు, సమర 
- తిమిరంబునన్‌ = యుద్దాంధకారముచే, ఒండొరుల - రూపులు = ఒకరొకరి 
యాకారములు, కానన్‌ + రాకయున్‌ = చూడవీలుగాకయును, కోప+ ఉద్రేకంబునన్‌ 
= కోపావేశముచే, తావగొనక = నిలువక 


తాత్పర్యము : ఇట్లు చూపు నడ్డగించు యుద్దాంధకారముచే ఒకరినొకరి 
ఆకారములు చూడవీలుగాకయును (క్రోధావేశముచే నిలువక - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


క, కదిబృుంహిత రధభితృత 
హరిహెషిత వీరహుంకృతారవముల నా 
సుర నృత్తి ముట్టి పాడిచిరి 
హరకోపులు శబ్దభేదులై సుభటు లనిన్‌ 112 


అ * అనిన్‌ = యుద్దమునందు, హర-కోపులు = హరుని కోపమువంటి 
కోపము గలవారు, (అగు) సుభటులు = మంచి వీరులు, శబ్ద - భేదులు +ఐ = 
ధ్వని ననుసరించి శత్రువులను భేదించువారయి, కరి -బృంహిత రవములన్‌, 
కరి - బృంహిత = ఏనుగుల ఘీంకృతులయు, రధ - భీత్కృత = రథముల 
భికరములయు, హరి - హేషిత = గుజ్జముల్ల సకిలింతలయు, వీర - హుంకృత 
= వీరుల హుంకారములయు, ఆరవములన్‌ = ధ్వనులతో, ఆసుర - వృత్తిన్‌ = 
రాక్షస వర్తనముతో, ముట్టి = తాశి, పొడిచిరి 


5) ఆందచా-ర్వాసుయు 581 


తాత్పర్యము.యుద్దమునందు హరుని కోపమువంటి కోపముగలవారగు 
సుభటులు, శబ్దముననుసరించి శత్రువులను భేదించు వారయి, ఏనుగుల 
ఘేంకారధ్వనులచేతను, రధముల భీకర ధ్యనులచేతను, గుజ్జముల హేషిత 
ధ్వనులచేతను, విరుల హుంకారధ్యనులచేతను రాక్షసముగ౦ దాంకి పొడిచిరి 


వ్‌ అట్టియెడ 113 


అర్దతాత్పర్యములు అట్టి సమయమునందు - తరువాతి పద్యముతో 
ననయము 


తే ఉగ్రశస్రాస్త్ర నికర మొండొంటి. దాంకి 
పాతి చెదర నట్టాండొండ. బర్వు6 జదల 
నమితవిలయాగ్ని విస్సు లింగములు వోలె 
రని గప్పు మహాంధకారంబు౯ బాచి 114 


అర్ధము :ఉ(గ్ర - శస్త్ర + అస్త - నికరము = భయంకరములైన 
శస్త్రములయు, అస్త్రములయు సమూహము, అమిత - విలయ + అగ్ని - 
విస్సులింగములు + పోలెన్‌ = అధికమైన ప్రళయాగ్నియొక్క మిడుంగుజులవలె, 
రవినిన్‌ = సూర్యుని, కప్పు = కప్పునట్టి, మహత్‌ (మహా) + అంధకారంబున్‌= 
గొప్పచి(కటిని, పాచి = తొలగించి, ఒండొంటిన్‌ = ఒకదానినొకటి, తాశీ, పాతి, 
చెదరన్‌ = చెదరంగా, అట్టు = ఆ రీతిగా, ఒండొండ = (క్రమక్రమముగా, చదలన్‌ 
= ఆకాశమునందు, పర్వున్‌ = వ్యాపించును 


తాత్పర్యము ఇ -ఖయుంకరములయున శన్రాస్రముల నమూహము 
ఒకదానినొకటి(దా(కి, అధికమైన ప్రళయసమయాన్ని మిడుగుణుఖ విధమున, 
సూర్యుని గప్పు మహాంధకారమును దొలయగించి, పాటి చెదరు నట్లు క్రమ(క్రమముగా 
నాకాశమున వ్యాపించును 


విశేషములు . ఈ పద్యమున కెన్నియో పారాంతరములు గలవు “పాటి 
సేరద రొండొండం బర్వి జలద' అనుపారము సా అ (ప్రతిలోనిది అర్థముగాలేదు 
'ఒండొండంబర్వు జదల' అను పొరము రాఅ శర్మగారిది అది యించుక 
అర్ధవంతముగా నుండుటచే స్వీకరింపయిడినది అలంకార ముపమ 


582 కముముంర ఇంబభ్ర్రబుయి 


వ అంత నొండౌంటింగను సూర్యుండు సూర్యకాంతాచలంబులుంబోలె 
సురాసురవీరు లొండొరులం గని కైపు మిగిలి మహాఘోరయుద్దంబు 
చయందొడంగిన 115 


అర్ధము . అంతన్‌, ఒండొంటిన్‌ = ఒకదాని నొకటి, కను= చూచు, 
సూర్యుండున్‌ సూర్యకాంత పర్వతములును, పోలెన్‌= వలె, సుర + అసుర - 
ఎయలు = దేవరాక్షసవిరులు, ఒండొరులన్‌ = ఒకరినొకరు, కని, కైపు - మిగిలి = 
ఉద్రేక మతిశయించి, మహత్‌ (మహా) + ఘోర - యుద్దంబు = మిక్కిలి 
భయంకరమైన యుద్దము, చేయన్‌ + తొడంగినన్‌ = చేయనారంభింపంగా 


తాత్పర్యము అంత6బరస్పరము చూచు సూర్య సూర్యకాంత పర్వతముల 
వలె దేవరాక్షసవీరులు ఒకరినొకరు చూచి ఉద్రేకము మతిశయించి మహా భయంకర 
యుద్దము చేయనారంభింపంగా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు : దేవ వీరులు నూర్యునివలెను, అనఎరవిరులు 
సూర్యకాంతశిలలవలెను ఉన్నారనుట సూర్యరశ్మి సో(కగనే సూర్యకాంతములు 
కర6గిపోవునట్టు దేవవీరులు తాకలనే రాక్షసవీరులు రూపుమాయుచున్నారని 
బావము అలంకార ముపమ 


తే  ఉభయబలభటకోపోజ్బలో[గ్రవహ్ని( 
బొగలు మునుముట్టి మతే మంట లెగయునట్ల్టుు 
పాదఘుట్టనమున ధూళి పర్వి చదల 
నస్త్రఘట్టన మతే లోహితాగ్ను లెగసె 116 


అర్థము. ఉభయ వహ్ని ఉభయ - బల = రెండు సైన్యములందలి, 
భట = వీరులయొక్క, కోప = కోపమనెడి ఉజ్వల = (ప్రకాశించు, ఉ(గ్ర = 
భయంకరమైన, వహ్షిన్‌ = అగ్నిచే, పొగలు, మునుముట్టి = ముందు వ్యాపించి, 
మటే = పిమ్మట, మంటలు, ఎగయు + అట్లు = లేచువిధమున, పాద - 
ఘట్టనమునన్‌ = కాళ్ల త్రొక్కిడిచే, ధూళి = దుమ్ము, పర్షి = వ్యాపించి, చదలన్‌ 
= ఆకాశమున, అస్త్ర - ఘట్టనన్‌ = అస్త్రముల రాయిడిచే, మణీ = పిమ్మట, 
లోహిత + అగ్నులు = ఎజ్జని నిప్పులు, ఎగసెన్‌ = లేచెను 


తాత్పర్యము : రెండుసైన్యములందలి వీరుల కోపమనెడి (ప్రకాశించు 
భయంకరమైన అన్నిచెంబొగలు ముందు వ్యాపించి, తరువాత మంటలు లేచునట్టు, 


మిళందఆ3-5త్వెదుము 583 


వరుల పాదముల తౌక్కిడిచే ఆకాశమున దుమ్ము వ్యాపించి, పమ్మట వారి 
అస్త్రముల ఒరయికచే నెజ్జనిమంటలు లేచెను 


విశేషములు . అలంకారము రూపకాను(ప్రాణితోపమ 
వ ఇ ట్రతెభయంకరంబైన సంకుఅయుదంబున 117 


అర్దము. ఇట్టు అతి - భయంకరంబు + ఐన, సంకుల - యుద్దంబునన్‌ 
= దొమ్మి యుద్దమునందు 


తాత్పర్యము: ఇట్లు మిక్కిలి భయము గలిగించు దొమి శ్ర యుద్దమునందు 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క ముంచిరి శరవర్షంబుల( 
జించరి దృఢకవచసమితి6 జేడ్వడ రిపులం 
దుంచరి 'నిజతరవారుల, 
నించిరి తమకీర్తి దిశల నెజయ (గ సుభటుల్‌ 118. 


అర్థము: సుభటుల్‌ = మంచి వీరులు, శర - వర్షంబులన్‌ = అంపవానలచే, 
ముంచిరి, దే - కవచ - సమితిన్‌ = గట్టి కవచముల | సమూహమును, చించిరి, 
చేడ్వడన్‌ (చేటు + పడన్‌) = నశించునట్టు, రిపులన్‌ = శృతువలను, నిజ - 
తరవారులన్‌ = తమ ఖడ్గములచే, త్రుంచిరి = వధించిరి, తమ - కీర్తి దిశలన్‌ = 
దిక్కులందు, నెజయలోన్‌ = పూర్ణముగా, నించిరి = నింపిరి 


తాత్పర్యము . సుభటులు అంపవానలచే ముంచిరి దృఢములయిన 
కవచముల సమూహమును జించిరి తమ ఖడ్గములచే శత్రువులను నశించునట్లు 
వధించిరి తమ కీర్తి దిక్కులందు సంపూర్ణముగా నింపిరి 


క అడిచిరి ముదరముల వడి. 
బొడిచిరి కొంతముల. దూ.టి బోరన గాండన్‌ 
విడిచిరి వాహకు లాజిన్‌, 
మడిసిరి రిపుబలములకును మార్కొని వీరుల్‌. 119 


అర్ధము : వీరుల్‌ = వీరులు , ముడ్గరములన్‌ = ముద్గరములనెడి 
అస్రములతో వడిన్‌ = వేగముగా, అడిచిరి = = కొట్టిర, కొంతములన్‌ = కుంతములతో, 
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తూటి = రంధ్రములుచేసి, బోరన = అధికముగా, కా(డన్‌ = (గుచ్చుకొనునట్లు, 
పొడిచిది వాహకులు = సారధులు, ఆజిన్‌ = యుద్దమును, విడిచిరి మార్కొని = 
ఎదురుకొని, రిపు - బలములకును = శత్రుబలములకు, మడిసిరి = చచ్చిరి 


తాత్పర్యము . వీరులు ముద్గ్దరములనెడి అస్త్రములతో వేగముగా. 
గొట్టిరి కుంతములతో రంధ్రమయి మిక్కిలి (గ్రుచ్చుకొనునట్లు పొడిచిరి సారధులు 
యుద్దరంగమును విడిచిరి ఎదురుకొని శ్తతుబలములచే. జచ్చిరి 


క్ష తోచిరి కరిఘట లాజిని, 
ఏచిరి వివిధాయుధములు వెలు(గ౮గ, రధికుల్‌ 
కాచిరి నిజసారధులను 
బాచిరి నో బోట్లు వడు సుభటహరికరులన్‌ 120 


అర్థము. ఆజిని = యుద్దమునందు కది - ఘటలు = ఏనుగుల 
గుంపులను, (త్రోచిరి = పడవైచిరి, వివిధ + ఆయుధములు = పలురీతులయిన 
ఆయుధములు, వెలు(గన్‌ = ప్రకాళశించునట్లు వీచిరి = విసరిరి, రధికుల్‌ = 
రధమున నుండు వీరులు, నిజ - సారధులను = తమ సారధులను, కాచిరి 
=రక్షించిరి, నోన్‌ = నొచ్చునట్టు, పోట్లు + పడు - పోటులు పడునట్టి ,సుభట - హరి 
- కరులన్‌ = మంచి వీరులను, గుజ్బములను, ఏనుగులను, పాచిరి = తొల(గించిరి 


తాత్పర్యము : యుద్దమునందు ఏనుగుల గుంపులను బడవైచిరి 
పలురీతుల ఆయుధములు (ప్రకాశించునట్లు విసరిరి రధికులు తమ సారధులను 
రక్షించిరి నావ్వ6 బోటులుపడు సుభటులను గుజ్జములను, ఏనుగులను 
తొల(గించరి 


విశేషములు . నోన్‌ - నొచ్చు ధాతువు 'తుమర్ధ భావలక్షణంబులందు 
నుజి యగు” బాలకక్రి 40 నొచ్చు + నుజి 'ముజ్జీత్తులు ముత్తు నాయడు” 
బాల (క్రి 86 “చావు నోవులు చచ్చునొచ్చుల కగు” బాల (క్రి 94 నోవు + నుజి 
'జీత్తు పరంబగునపుడు వాని వువర్షంబు విభాషను లోపించు బాల (క్రి 95 నోను - నోన్‌ 


సీ శరహతి. దెగి నేల దొరుంగ శిరంబులు 
శక్తిపాతముల వక్షములు వ్రయ్య( 
జ(క్రఘట్టన( గటిచ(క్రముల్‌ మురియ. దో 
మర బర్హణంబున బరులు విణుగ 


ఏకాదచతాచత్వాసము వర 


బాణాసిఘాూతన బాహులు దైన్య ము 
దర తాడనముల మొగము అవియ (6 
గుంత బేదన నెణుకులు దూజ6 బరశు[ప 
హరణ నంగములు జర్లరితములుగ 


తే మజీయు నిఖిలా స్త్రశస్తాభిమారణముల 
నవయవములెల్ల( గడికండ లగుచునుండ 
నుభయ బలములు. గడిని నొందొంటి( దాయి 
పెరింగి పోరాడె నతిభయంకరము గాంగ 121 


అర్ధము .శిరంబులు = తలలు, శర - హతిన్‌ = బాణముల దెబ్బచే, తెగి, 
నేలన్‌,తారు6గన్‌ = పడగా, వక్షములు = టొమ్ములు, శక్తి - పాతములన్‌ = 
శక్తియను నాయుధములపాటులచే, వయ్యన్‌ = (బ్రద్దలు కాంగా, 


చక్ర - ఘట్టనన్‌ = చక్రాయుధముల రాపుచే, కటిచక్రముల్‌ = చక్రముల 
వంటి పిణు(దులు, మురియన్‌ = తెగంా, తోమర - బర్హణంబునన్‌ = 
తోమరముల ప్రహారముచే, బరులు = ప్రక్కలు వియుగన్‌ 


బాణ + అసి = ఘాతనన్‌ = బాణములయు, కత్తులయు దెబ్బే, 
బాహులు = చేతులు, తతైవున్‌ = త్రెగిపోగా, ముద్గర - తాడనములన్‌ = 
ముద్గరముల దెబ్బలచే, మొగమ్ములు = ముఖములు, అవియన్‌ = పగులంగా, 


కుంత - భేదనన్‌ = బల్లైెముల పోటుచే, నెజంకులు = మర్శ్మస్తానములు, 
తూటున్‌ = (ప్రవేశింప(గా, పరశు - ప్రహరణ = గండగొడళ్త దెబ్బచే, అంగములు 
= శరీరములు, జర్జరితములు + కన్‌ = తూంట్లు పడ6గా, 


మజియున్‌, నఖిల + అస్త్ర - శస్త్ర + అభిమారణములన్‌ = ఎల్ల 


అస్ర్రములయు శస్త్రములయు దెబ్బలచే, అవయవములు + ఎల్లన్‌, కడికండలు + 
అగుచున్‌ + ఉండన్‌ = ముక్కలు ముక్కలగుచుండయగా, ఉభయ - బలంబులున్‌ 
రెండు సైన్యములు, కడిమిన్‌ =౫ పరా(క్రమముతో, ఒండొంటిన్‌ = ఒకదానినొకటి, 
తాడి, పెరి(గ = ఉత్సహించి, అతి - భయంకరము + కాగన్‌ = మిక్కిలి వెణుపు 


గలుగునట్లుగా, పోరాడెన్‌ 


తాత్పర్యము : బాణముల దెబ్బచే శిరన్సులు నేలపైంబడలగా, 
శక్యాయుధముల పాటులచే జొమ్ములు (బ్రద్దలు కాయగా, చక్రముల రాయిడిచే 
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చక్రములవంటి పిణు6దులు తెగయగా, తోమరముల రాపుచే(బ్రక్కలు విటుగయగా, 
బాణములయు, కత్తులయు దెబ్బచేం జేతులు తెగంగా, ముద్గరముల దెబ్బచె 
ముఖములు పగుల(గా, బల్లెముల దెబ్బచే మర్మములు విరియంగా, పరశువుల 
దెబ్బచే అవయవములు తూంట్లుపడ(గా, మజియును ఎల్ల అస్త్ర్రములయు 
శస్త్రములయు చావు దెబ్బలచే అవయవములన్నియు ముక్కలు ముక్కలగు 
చుండంగా రెండు బలములును పరా(క్రమముతో నొకదాని నొకటి తా(కి ఉత్సహించి 
మిక్కిలి భయము గలుగునట్లు యుద్దము చేసెను 


వ తదవనసరంబున 122 


అర్భతాత్పర్యము . తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్ర తలలు తెగిపడిన నట్టలు 
సలమున మును నడచుచున్న చక్కటి. జని మా 
రల మడల(గంబడిన తలల 
సలరేవం బొడిచె నుగ్రసమరా[గ్రమునన్‌ 123 


అర్ధము : తలలు, తెగిపడినన్‌, అట్టలు = మొండెములు, చలమునన్‌ = 
పట్టుదలతో, మును = ముందు, నడచుచున్‌ + ఉన్న -చక్కటిన్‌ = నడచుచున్న 
విధమున, చని, మార్పలము = శత్రుసైన్యము, అడల(గన్‌ = భయపడంగా, పడిన 
- తలలన్‌ = పడిపోయిన తలలను, ఉ(గ్ర - సమర + అ(గ్రమునన్‌ = భయంకరయుద్ద 
ప్రదేశమునందు, సలరేవన్‌ = చెలరేగునట్లు, పొడిచెన్‌ 


తాత్పర్యము *' తలలు తెగిపడలా మొండెములు పట్టుదలతో ముందు 
నడచుచున్న నదరమునల జని, శత్రు సైన్యము ఖభయపడ౮గా6 బడిన తలలను 
భయంకరయుద్రమున. జెలరెంగనట్లు పొడితెను 


విశేషములు . అలంకార ముత్ర్రేక్ష 
క్ష తమ చేతుల యాయుధములు 
సమసిన మై నాటియున్న శస్తాస్త సమూ 
హము బెరికి పట్టుకొని యు 
ద్దము చేసిరి భటులు శార్యదర్వ్సోన్నతికిన్‌ 124 


ఏకాద ఈ త్వాసము 587 

అర్ధము తమ - చేతుల + ఆయుధములు = తమ చేతులందలి 

ఆయుధములు, సమసినన్‌ =నశింపలగా, మైన్‌ = శరీరమునందు, నాటి + ఉన్నా 

గ్రుచ్చుకొనియున్న, శస్త్ర + అస్త్ర - సమూహమున్‌ = శస్త్రములయు, అస్త్రములయు 

సమూహమును, పెరికి = ఊడదీసి, పట్టుకొని, భటులు, శౌర్య - దర్ప + ఉన్నతికిన్‌ 
= శౌర్యమువలని గర్యాధిక్య్వముతో, యుద్దము చేసిరి 


తాత్పర్యము . తమ చేతులందలి ఆయుధములు నశింప(గా, దమ 
శరీరములందు గ్రుచ్చికొనియున్న శస్తాస్తముల సమూహమును ఊడందిసి పట్టుకొని 
భటులు శౌర్యగర్యాధిక్యముతో యుద్దము చేసిరి 


విశేషములు శౌర్యదర్చోన్నతికిన్‌ అను షస్ట్రంతమున కన్వయమెట్లు 
ఫాసలయగునో! 


పీ గటీగాన నొడళుల విజిగెడు నస్త్రముల్‌ 

దొల(గు సంధుల కచ్చు మొలలు గా (గ 

బలువిడియె గట్టు పాశముల్‌ దెగిపాయు 
నంగనులకు( గట్టులై సెనంగ 

నెసకంబుతో. దాంకు నీంటెలు గుమిసిన 
సలువోటులకు. జలు సలలు గాంగ6 

బెడులు గంటుల( దూణు భిండివాలంబులు 
క్రమమున నిడు నౌషధములు గాంగ 


ఆ నలువు లెన్ని గొనిన నపుటికప్పటి 
కలవు బలము జలము నగ్గలింప 
నుభయబలములందు సుభటోత్తములు పోరి 
రాహవమున విజయదోహలమున 125 


అర్థము. గటే = బాణపుంఖములకుంగట్టుటెక్క, కానన్‌ = కనబడునట్లు, 
ఒడళులన్‌ = శరీరములందు, విణీగెడు + అస్త్రముల్‌ = విజుగునట్టి అస్త్రములు, 
తొలంగు - సంధులకున్‌ = సడలు కీళ్లకు, ఇచ్చు, మొలలు + కాగన్‌ = చీలలు 
5గా, 

బలువిడిన్‌ =బలాత్కారముగా, మైన్‌ = శరీరమునందు, కట్టు, పాశముల్‌ 
= (త్రాళ్లు, తెగి, పాయు + అంగములకున్‌ = తొలగగునవయవములకు, కట్టులు 
+ ఐ = కట్లయి, పెనంగన్‌ = కూడంగా 


588 కవిముంర ఇంబభేుఆయు 


ఎసకంబుతోన్‌ = ఆతిశయముతో, తా(కు, ఈటెలు = బలెములు, 
గుమిసిన = గుమికట్టిన(?), పలు + పోటులకున్‌ = పెక్కు గాయములకు, చలు 
= చేయునట్టి, సలలు + కాలోన్‌ = వత్తులుకాంగా, 


పెడులు =పెట్టునట్టి, గంటులన్‌ = గాయములందు, తూటు = (ప్రవేశించు, 
భిండివాలంబులు = అ స్త్ర విశేషములు, క్రమమునన్‌, ఇడు = ఇచ్చునట్టి, జొషధములు, 
కా6గన్‌, 


అలువులు = బాణములు, ఎన్ని - కొనినన్‌ = ఎన్ని [గ్రహించినను, 
అప్పటికిన్‌ + అప్పటికిన్‌ = నానాటికి, అలవున్‌ = సామర్థ్యమును, బలమున్‌, 
చలమున్‌ = పట్టుదలయు, అగ్గలింపన్‌ = అధికము కాంగా, ఉభయ - బలము 
లందున్‌ = రెండు సైన్యములందును (గల) 


సుభట + ఉత్తములు = వీరశ్రేష్తులు, విజయదోహాలమునన్‌ = 
విజయోత్సాహముతో, ఆహవమునన్‌ = యుద్దమునందు, పోరిరి 


తాత్పర్యము. జక్క గనవచ్చునట్ట్లు మేనుల విజుగు నస్త్రములు సడలిన 
కీళయందు. బెట్టు చీలలు కాంగను, బలాత్కారముగా మేన గట్టు పాశములు 
ఖండితమై వీడు నవయవములకు6గట్టుకా.గను, అతిశయముతో(దాయకు బల్లెములు 
గుమికూడిన పలుపోటులకు.బెట్టు వత్తులు కాంగను, పెట్టునట్ట గాయములందు( 
(బివేశించు భిండివాలములనెడి అస్త్రములు (క్రమముగా నిచ్చు నౌషధములు 
కాంగను, బాణములెన్ని (గ్రహించినను నానాటికి సామర్థ్యము, బలము, పట్టుదల 
అధికముకాంగా రెండు సైన్యములందును సుభటత్రేష్పులు గెలుపునందలి 
యుత్సాహముతో యుద్దమొనర్సిరి 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము 
న ఇ ట్రతిభీమంబగు సంగ్రామంబున 126 


అర్ధము. ఇట్టు, అతి - భీషణంబు + అగు = మిక్కిలి భయంకరమైన, 
సంగ్రామంబునన్‌ = యుద్దమునందు 


తాత్పర్యము :ఇట్టు మిక్కిలి భయంకరమైన యుద్దమునందు - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


మీ కఠకాదచా+శ్వెసుమయు 589 


క్ష సురబలము నసురబలముల 
బొరింబొరి నడి దశిమి పెనణగి పాడున రయమునన్‌ 
నెరసి యెడ డొటుకొని కె 
ద్పెరసై పీనుంగులు పడువుబేకయు(బడియెన్‌ 127 


అర్దము .సుర-బలమున్‌ = దేవతల సైన్యమును, అసుర - బలమున్‌ = 
రాక్షసుల సైన్యమును, పొరింబొరిన్‌ = మాటిమాటికి, వడిన్‌ = వేగముగా, తతీమి, 
పెనంగి, పొడువన్‌ = పొడువంగా, రయమునన్‌ = శీఘ్రముగా, నెరసి = వ్యాపించి, 
ఎడన్‌ = నడిమి ప్రదేశమున, తొ(ట్రుకొని = తడంబడి, కెడ్పెరసు + ఐ = 
కలిసినదయి, పీనుంగులు, పడువున్‌ + పేకయున్‌ + పడియెన్‌ = నిలువుగను, 
అడ్డముగను పడెను 


తాత్పర్యము : దేవతల బలమును, రాక్షసుల బలమును మాటిమాటికి 
వడిగా దటీమి పెనంగి పొడువ(గా, పీనుంగులు శీఘ్రముగా వ్యాపించి నడిమి 
(ప్రదేశమున. బడుగుపేకలుగా. బడెను 


విశేషములు : కెడ్చెరసు - కెడ + బెరసు - బెరసు = కూడిక (కన్న) 
పడువు - పడుగు (రూపాం) పడుగు - నేంతలో నిలువునూలు, పేక - నేంతలో 
అడ్డనూలు 


క స్రుక్కిరి కరములు త్రెస్సినం 
గక్కిరి రుధిరములు కలయ. గదనములోనన్‌, 
నెక్కిరి శవ సంకులమున, 
వెక్కిరి కొణ ప్రాణులైన వీరులు కలనన్‌. 128 


అర్ధము : కదనములొనన్‌ = యుద్దములో, కలయన్‌ = అంతటను, 
కరములు = చేతులు, (త్రైస్పినన్‌ = తెగలా, స్రుక్కిరి = దుఃఖించిరి, రుధిరములు 
= నెత్తురులు, (క్రక్కిరి, శవ - సంకులమునన్‌ = పీనుం/గుల సమూహమునందు, 
నెక్కిరి = (కిక్కిటేసిరి, కొజ - ప్రాణులు + ఐన - వీరులు = 
కొనయూపిరితోనున్నవీరులు, కలనన్‌ = యుద్దమున, వెక్కిరి = దుఃఖించిరి 


తాత్పర్యము : యుద్దములో నంతటను చేతులు తెగిపోంగా దుఃఖించిరి 
నెత్తురులు (గ్రక్కిరి పీనుగుల సమూహములో (గ్రిక్కిజిసిరి యుద్దమునం 
గొనయూపిరి గలవీరులు దుఃఖించిరి 


590 కుమార సుంకతతతుమము 


క 'చేలిరి కడగొంతంబుల(, 
గూలిరి గడిదలల దాశి కుంభిని మోందన్‌, 
దేలి రస్సగ్రలరాశిన్‌ 
వాలిరి శరఘట్టనముల వడి నిరువాగున్‌ 129 


అర్ధము. ఇరు - వాగున్‌ = రెండు సైన్యములును, కడ - కొంతంబులన్‌ 
= బల్లెములి చివర, వ్రేలిరి = [వేలాడిరి, గడి - తలలు + తాంకి = గడిదల లనెడి 
ఆయుధములు, తగిలి, కుంభిని మోందన్‌ = నేల పై, కూలిర్కి అస్పజ్‌ (క) + 
జలరాశిన్‌ = నెత్తుటి సం[ద్రములోొ, తేలిరి, వడిన్‌ = వేగముగా, శర - ఘట్టనములన్‌ 
= బాణముల దెబ్బలచే, వాలిరి = పడిపోయిరి- 


తాత్పర్యము . రెండు సైన్యములును బల్లైముల చివర వ్రేలాడిరి గడిదల 
లనెడి ఆయుధములు తాశి నేలపై గూలిరి నెత్తుటిసంద్రమునందు. దేలిది 
బాణముల దెబ్బలచే వగముగా? బడ హోరపురి 


క ముకాముకాయుథధములు 
ముకాముకాయుధౌఘములు( దగు సుభటుల్‌ 
ముకాముక్తాసులు( బర 
ముక్తాముక్తాసుబంధములు నగుచు ననిన్‌ 130 


అర్ధము. అనిన్‌ = యుద్దమునందు, ముక్త + అముక్త + ఆయుధములున్‌ 
= ముక్తములును, అముకాయుధములును, ముక్తాముకాయుధ + ఓఘములున్‌ 
= ముక్తాముక్తాయుధముల, సమూహములును, తగు = ఒప్పునట్టి, సుభటుల్‌ = 
వీరవరులు, ముక్త + ఆముక్త + అసులున్‌ = ఏడిచిపెట్టయడిన, విడిచిపెట్టంబడని 
ప్రాణములు గలవారును, పర - ముక్త + అముక్త + అసుబంధములున్‌ = 
SS విడిచిపెట్టంబడిన, విడిచిపెట్టంబడని (ప్రాణసంబంధములు గలవారు, 
అగుచు 


తాత్పర్యము . యుద్దమునందు ముక్తములును, అముక్తములును, 
ముక్తాముక్తాయుధముల సమూహములును ఒప్తునట్టి వీరవరులు ప్రాణములు 
విడిచిన, విడువని వారును, శత్రువుల (ప్రాణములు తీసిన తీయనివారు నగుచు - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు : ఆయుధములు ముక్తకములు, అముక్తాయుధములు, 
ముక్తాముక్తాయుధములు యంత్రముక్తములు అని నాలుగు విధములు ముక్తము 


ఐకాదతాచత్వాసము 591 


లఅనంగా చక్ర, వజ, వలయ, శక్తి తోమర, కుంత, పాషాణాదికములు 2 
అముక్తము అనగా - అంకుశ, పాశ, క్షురికా, అసి, గదా, ముసల, దండాధి కములు, 
3 ముక్తాముక్రములనయగా - పాశ వాగురా, రజ్జు వలయాదికములు 4 
యం(త్రముక్తములు - చాప, శతఘ్ని, శల్యక, మంజూవార్కవర్జ్ణాదికము 


చ మురిసెడి రూపులున్‌, మురిసి మొగ్గెడి రూపులు, మొగ్గి జిజ్ణునం 
దిరిగెడి రూపులుం, దిరిగి తైల్లెడు రూపులు దైల్లి నేలపై 
బొరలెడు రూపులుం, బొరలి 'పోయెడి రూపులు బోయి 'క్రమ్మజన్‌ 
మరలెడు రూపులుం, మరలి మ్రగ్గెడి రూపులు నయ్యె నయ్యనిన్‌ 131 


అర్ధము అయ్యనిన్‌ (ఆ - అనిన్‌) = ఆ యుద్దమున, మురిసెడి - 
పులున్‌ = తెగిన దేహములును, మురిసి = తెగి, మొగ్గెడీ = మోయకరిలంబడు, 
పులున్‌, (మొగ్గి, జిజ్జనన్‌ = జిజ్జయనుధ్యనితో, తిరిగెడి - రూపులున్‌, తిరిగి, 
నాన కూలు, రూపు లున్‌, తెలి నేలపైన, పౌరలెడు = దొరలు, రూపులున్‌, 
పారల్మ పోయెడి, ప. పోయ, క్రమ్మటన్‌ = మరల, మరలెడు రూపులున, 
మరలి, (మ్రగ్గెడి = చచ్చెడు, రూపులున్‌, అయ్యెన్‌ 


తాత్పర్యము: ఆ యుద్దమునందెగిన దేహములును, తెగి మోంకరిలయడు 
దేహములును, మో(కరిల(బడి జిజ్ణ్లయను ధ్వనితో దిరుగు దేహములును, కూలి 
నేలపై బొరలు దేహములును, పొరలి పోవు దేహములును, పోయి తిరిగి మరలు 
దేహములును, మరలి చచ్చు దేహములును అయ్యెను 


విశేషములు . ముక్తపద(గ్రస్త చాయ 
ఉ, వెక్కెడి రూపులున్‌, విణేగి వెండిక వెండిక (వ్రాలు రూపులున్‌ 
నిక్కెడి రూపులున్‌, మురిసి నీల్లెడు రూపులు, జోలి నెత్తురుల్‌ 


గక్కెడి రూపులుం, దలరి కాళులు కొట్టెడు రూపులుం, + గడున్‌ 
స్రుక్కెడి రూపులుం గలన( జూడ భయంకర మయ్యె నయ్యెడన్‌ 132 


అర్హము : అయ్యెడన్‌ (ఆ + ఎడన్‌ = ఆ (ప్రదేశమున, వెక్కెడి - 
రూపులున్‌= వెక్కిళ్లు విడిచిన దేహాములును, వితీగి, వెండిక వెండిక = మణీ మతి, 
(వ్రాలు - రూపులున్‌, నిక్కెడి - రూపులున్‌ = లేచెడి దేహములును, మురిసి = తెగి, 
నీల్లెడు = చచ్చు దేహములును, జోలి = బాధచే నజుచి, నెత్తురుల్‌, (కక్కెడీ - 
రూపులున్‌ తలరి = చలించి, కాళులు - కొట్టెడు - రూపులున్‌ = కాళ్లు కొట్టుకొను 
దేహములును, కడున్‌ = మిక్కిలి, స్రుక్కెడి - రూపులున్‌ = “మూర్చిల్లైడి 
దేహములును, కలనన్‌ = యుద్దమునందు, చూడన్‌, భయంకరము + అయ్యెన్‌ 


592 ఆయాంర గుంభతుదము 


తాత్పర్యము . ఆ యుద్దరంగమున వెక్కిళ్లు విడిచిన దేహములును, 
విజిగి మాటిమాటికి (వాలు దేహములును, లేచెడి దేహములును, తెగి చచ్చు 
జేహములును, బాధచే నజుచుచు నెత్తురు |గక్కు దేహములును, చలించి కాళ్లు 
కొట్టుకొను దేహములును, మిక్కిలి మూర్చిల్దు దేహములును, జూడ భయంకరముగా 
నుండెను 


చ విటీగెడు రూపులున్‌, విజీగి వ్రేలెడు రూపులు. దల్లడిల్లి వా 
చజుచెడు రూపులుం, గలయ.జాల్పడు రూపులు, నొచ్చి నేలపై 
నొబుగెడు రూపులుం, జెలంగ నూర్చెడు రూపులు, నస్త్రఘట్టనన్‌ 
నణునుగు రూపులుం, బృధురణంబున నగ్గల మయ్యె నయ్యెడన్‌ 133 


అర్దము : వితిగెడు - రూపు లున్‌ = వితీగి పోవు మేనులను, వితిగి, 
(వేలెడు= వ్రేలాడు, రూపులున్‌, తల్లడిల్లి = చలించి, వా- చటుచెడు - రూపులున్‌ 
= మొటపెట్టుకొనుమేనులును, క అంతటను, చాల్పడు - రూపు లున్‌ = 
కండు దేహములును, నొచ్చి = బాధపడి, నేలపైన్‌, ఒఅగెడు - రూపులున్‌, 
చెలంగన్‌ = ధ్వనించునట్టు, ఊర్చెడు = ఊర్పులుపుచ్చు, రూపులున్‌, అస్త- 
ఘట్టనన్‌ = బాణముల దెబ్బచే, నజుము + అగు - రూపులున్‌ = పొడియగు 
మేనులును, అయ్యెడన్‌ (ఆ + ఎడన్‌) = ఆ సమయమున, ప్పధు - రణంబునన్‌= 
మహాయుద్దములో, అగ్గలము + అయ్యెన్‌ = అధికమయ్యెను 


తాత్పర్యము : ఏిటిగిపోవు శరీరములును, వితిగి వైలాడు శరీరములును, 
చలించి మొజపెట్టుకొను రూపులును, అంతటను (ప్రోగుపడు మెనులును, నొచ్చి 
వేలమో6ద నొజుగు మేనులును, ధ్వనించునట్లు ఊర్పులు పుచ్చు మేనులును, 
అ స్త్రముల దెబ్బచే దాడయగంు. మనుతును అప్పుడు మహాయుద్దమున 
నధికమయ్యెను 


3 ఇ ట్రతిదారుణంబగు నపారఘోరయుద్దంబున 134 


అర్ధము: ఇటు, అతి - దారుణంబు + అగు = మిక్కిలి ఘోరమైన, అపార 
ల యుద్దంబునన్‌ = = అంతులేని భయంకర యుద్దమునందు 


తాత్పర్యము. ఇట్లు మిక్కిలి ఘోరమై నదియు, అపారము భయంకరము 
వైనదియు అగు యుద్దమున తరువాతి పద్యముతో ననయము 


ఏకాదతా త్వాసము 593 


ఓ 


కడుంబెక్కు పోటుల(బడి రక్త మిమ్ముగా 
వడిసి సామ్మలువోయి వ్రాలు చోట 
బరుల పై( [్రమ్మెడు నరుణధారలు తను 
మేని కొంగంటులలోన (జొచ్చి 
తెప్పిజీ లా వెక్కి యపషృటికంటెను 
గాయున( బోరాడం గడంగి యీడ' 
బోవక నెత్తురు పొత్తెంత గలిగిన 
వారెంత ప్రాణోపకారులైన(, 


ఆ బతుల ప్రస్తనంబు బంట్లకు( దీర్భంగ 
వలయు ననుట. దెలుపువారపోఠత 
నిరు బలంబులందు. బెరి(గి పోరాడిరి 
విజయదోహలమున వీరభటులు 135 


అర్హము:కడున్‌ = మిక్కిలి, పెక్కు - పోటులన్‌ + పడి = పలుపోటులుపొంది, 
రక్తము, ఇమ్ముగాన్‌ = ఎక్కువగా, వడిసి = కాటి, సొమ్మలు + పోయి = 
మూర్చపోయి, (వ్రాలు చోటన్‌ 


బరులపైన్‌ = ప్రక్కలపై, [క్రమ్మెడు = ఆక్రమించు, అరుణ - ధారలు = 
రక్తప్రవాహములు, తమ - మేని- [కొంగంటులలోనన్‌ ((క్రొత్త + గంటులలోనన్‌) 
= తమ దేహమునందలి |క్రొత్రగాయములలో, చొచ్చి = ప్రవేశించి, (ప్రవేశించుటచే) 


తెప్పిజి = తేబుకొని, లావు + ఎక్కి = బలము గలిగి, అప్పటికంటెను, 
కాయ్యునన్‌ = ఇచ్చతో, పోరాడన్‌ + కడ6గి = యుద్దముచేయ బూని, ఈడంబోవక 
= వెనుదీయక, నెత్తురు - పొత్తు = రక్తసంబంధము, ఎంత + కలిగినన్‌ = 
ఎంతయున్నను, వారు, ఎంత - ప్రాణ + ఉపకారులు + ఐనన్‌ = ఎంతటి 
మహోపకారము చేసినవారయినను, 


పతుల - ప్రస్తవంబు = (ప్రభువుల విషయము, బంట్లకున్‌ = భటులకు, 
తీర్పంగన్‌+వలయున్‌, అనుటన్‌, తెలుపువారు + అ, పోలెన్‌, ఇరు - బలంబులందున్‌= 
రెండు సైన్యము లందును, పెరిగి = విజృంభించి, వీర - భటులు, విజయ - 
దోహలమునన్‌ = విజయోత్సాహముతో, పోరాడిరి 


594 ఆుయూర ఇంభబభ్రుయు 


తాత్పర్యము మిక్కిలి యెక్కువ పోట్లు పడి రక్త మధికముగా. గాటి 
మూర్చపోయి. (వ్రాలుచోట, (ప్రక్కలపై వ్యాపించు రక్తప్రవాహములు తమ 
దేహమునందలి (క్రొత్త గాయములలోం జొచ్చి, తేజుకొని, బలము గలిగి, 
అప్పుటికంటెను గోరికతో యుద్దము జేయంబూని, వెనుదీయక, వారితో నెంత రక్త 
సంబంధము గలిగినను, వారెంత మహోపకారము చేసినవారయినను (ప్రభువుల 
విషయము భటులు తీరవలయుననుటను దెలుపుచున్నారా యను విధమున 
రెండు సైన్యములందలి వీరభటులును విజృంభించి విజయోత్సాహముతోC బోరిరి 


గ్ర 


ఇరువా గున్నతి నార్భియార్సి వడ బై నెత్తుండు గొం డంచు నొం 
డొరుకంటెక్‌ బలముల జలంబు మదదరోోతాహముల్‌ శౌర్యభీ 
కర భావంబులు నగ్గలంబగుచు సీ(కం దాయి పోరాడి రా 
సురలీలన్‌ ధర పెల్లగిల్ల దిగదీశుల్‌ భీతి గంపింప(గన్‌ 136 


అర్దము . ఇరువాగు = రెండు సైన్యములును, ఉన్నతిన్‌ = అధికముగా, 
ఆర్బి - ఆర్సి= మిక్కిలి ఆర్చి, వడిన్‌ = వేగముతో, పైన్‌ = మోందికి, ఎత్తుండు= 
దండెత్తుండు, కొండు = పట్టుకొనుండు, అంచున్‌, ఒండొరుకంటెన్‌ = 
ఒకరికంటెనొకరు, బలమున్‌, చలంబున్‌ = పట్టుదలయు, మద - దర్శ + 
ఉత్సాహముల్‌ = మదము, గర్వము, ఉత్సాహము, శౌర్య - భీకర - భావంబులున్‌= 
పరా(క్రమభయంకరత్వములును, అగ్గలంబు + అగుచున్‌ = అధికమగుచు, వీ(కన్‌ 
= పరా(క్రమముతో, తా(కి, ఆసుర- వీలన్‌ = రాక్షసముగ, ధర = భూమి, పెల్లగిల్లన్‌ 
= పెకలంగా, దిశ్‌(క) + అధి + ఈశుల్‌ = దిక్సాలకులు, భీతిన్‌ = భయముతో, 
కంపింప(గన్‌ = వడ(కంగా, పోరాడిరి 


తాత్పర్యము : రెండు సైన్యములును మిక్కిలి ఆర్సి వేగముతో మోంికి 
దండత్తుడు పట్టుకొనుడు అనుచు ఒకరికంటె నొకరు బలము, చలము, 
మదము, దర్శ్భము, ఉత్సాహము, అధికముగా పరా(క్రమముతోCం దాశి రాక్షసముగా, 
భూమి పగులంగా, దిక్సాలురు భయమున( గంపింప౮లా.6 బోరాడెను 


వ తదవసరంబున సంయాది పంచవిధాంతర్మదంబుల, సంజాత 
తలకాది సప్తఐథ బాహ్యనుదంబుల(, (దైగండ గళితంబులైన నుదాంధగంధ 
సింధురంబుల నారోహణవిధిజ్ఞులైన యారోహకు లెక్కి మృగ మంద భద్ర 
సంకీర్ణ్షణాతుల న ప్రకృష్ణోతృష్ట మధ్యమ స్వేచ్చాసనంబులం జొచ్చి యెక్కి 
తల(భమణాది చతుర్విధచారణల నంకుశంబులు పాలయించుచు వాగాది 
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త్రివిధ ప్రణిధులం (జచోదించుచుం గారు ్యకాది తిస్రాయుధంబులం 
బవీణులైన యోధవిరులెకి, (౧ యుద్దసన్నద్దులై SR ప మొగవడంబు లెత్తించి 
ప్రతిబలంబునకుం జాపి యిచ్చి మహారభసంబున 137 


అర్దము. తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, సంయ + ఆది- 
పంచ - విధ + అంతః + మదంబులన్‌ = సంయముమున్నగు అయిదు విధములైన 
లోపలి మదములుగలట్టెయు, సంజాత - తిలక + ఆది -సప్త - విధ + 
బాహ్యామచదంబులన్‌ = పుట్టిన తిలకము మున్నగు ఏడు రీతులైన వెలుపలి 
మదములు గలట్టయు త్రిగండ - గళితంబులు + ఐన = మూడు గండముల 
(ఏనుగు చెక్కిళ్లు నుండి జాజీనవి యైన, మద + అంధ - గంధ - సింధురంబులన్‌ 
= మదముబే (గ్రుడ్డివియైన మదగజములను, ఆరోహణ - విధిజ్ఞలు + ఐన = 
ఎక్కు విధమును దెలిసిన వారయిన, ఆరోహకులు = ఎక్కువారు, గ. మృగ - 
మంద - భద్ర సంకీర్లజాతులన్‌ = మృగము, న తవ విని మి(శ్రము 
అను నాలుగు విధములైన జాతులైన ఏనుగులను, అ(ప్రకృష్ణ + ఉత్కుష్ట - 
మధ్యమ - స్వేచ్చా + ఆసనంబులన్‌ = ఆప్రకృష్ణము, ఉత్కృష్టము, మధ్యమము, 
అను మూండు విధములైన తమ యిచృవచ్చిన ఆసనములను, చొచ్చి, ఎక్కి, 
తల(భ్రమణ + ఆది - చతుర్విధ - చారణలన్‌ = తలభ్రమణము మున్నగు నాలుగు 
విధములయిన అంకు శచారణలతో, అంకుశంబులు, పొలయించుచున్‌ = కదల్సుచు, 
వాచ్‌ (క) + ఆది - (త్రివిధ - (ప్రణిధులన్‌ = వాక్కు మున్నగు మావటిీని ఆజ్ఞ 
దెలుపు మార్గములచేతను, ప్రబోధించుచున్‌ = న స్‌ కార్ముక + ఆది - తిన 
+ ఆయుధంబులన్‌ = కార్ముకముమున్నగు మూండు విధములయిన 
ఆయుధములందును, ప్రవీణులు + ఐన = నేర్ప్వరులయిన, యోధ - వీరులు, 
ఎక్కి, యుద్ద - సన్నధ్దులు + ఐ = యుద్దమునకు సిద్దపడినవారయి, గజంబులన్‌ 
= ఎనుయగులందు, మొగ వడంబులు = ముఖ కవచములు, ఎత్తించి, (ప్రతి - 
బలంబునకున్‌ = శత్రు సైన్యమునకు, చూపి, ఇచ్చి, మహత్‌ (మహా) + 
రభసంబునన్‌ = — 


తాత్పర్యము : ఆ సమయమున సంయము మున్నగు అయిదు 
విధములయిన అంతర్మదములుగలట్టియు, తిలకము మున్నగు నేడువిధములయిన 
బాహ్య మదములు గలట్టియు మూండు గండములనుండి జాలు మదముచేనంధము 
లైనట్టియు గంధగజములను ఎక్కువిధమునెణి(గిన ఆరోహకులు ఎక్కి, మృగము, 
మందము, భద్రము, సంకీర్షము అను నాలుగు విధములైన జాతుల ఏనుగులను, 
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అప్రకృష్ణము, ఉత్కుష్టము, మధ్యమము అను మువ్విధములైన తమ యిచ్చవచ్చిన 
ఆసనములను జొచ్చి, ఎక్కి, తలభ్రమణాదులైన నాలుగు విధములయిన అంకుశ 
చారణలతో అంకుశములు కదల్పుచు, వాక్కు మున్నగు మూండు విధములైన 
ప్రణిధుల చేతను దోలుచు, కార్ముకము మున్నగు మూడు విధములైన 
ప్రణిధులచేతను దోలుచు, కార్ముకము మున్నగు మువ్విధములయిన 
ఆయుధములందును నేర్పరులయిన యోధవిరులెక్కి, యజ్రబన్నడ్డులై యేనుగుల 
ముఖకవచము లెత్తించి శతుసైన్యమునకు( జూపి గొప్పవేగముతో - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు గజజాతులు మూండు - 'భద్రమంద మృగ భేదత (స్రిధా 
జాతి రత్ర కరిణాం పురోదితా “వీని మి(శ్రము సంకీర్లజాతి ఆసనములు మూండు 
'కమా (త్రీ ణ్యాసనాని స్యు ర్ముఖమధ్యాధమాని హి ఏకఃప్రసారితః పాద స్తదన్యో 
నత జానుకః పాశ్చాత్య మాసనం జేయ మేకం జానుగతం బుధైః అంకుశ చారణలు 
నాలుగు విధములు (ప్రణిధులు మూండు వాక్సాదాంజ్ఞు శచోదనా(ప్రణిధి రిత్యుక్తా 


మ మణీ కోదండము లింద్రచాపములుగా, మత్తిల్రి గర్జిల్లు వా 
రణముల్‌ లీల ఘనాఘనంబులుగ, వీరవ్రాతముల్‌ గార్ఫ్చు మా 
ర్లణవర్షం బతివర్షమైై కురియ, నాకాశాంతరాళంబు ధా 
రుణియుం గప్తుచు(ద్రోచి రోలి( దొలుకారుంబోలె నాధోరణుల్‌ 138 


అర్థము : మణి - కోదండములు = మణిమయములైన విండ్డు, 
ఇం(ద్రచాపములు + కాన్‌ = ఇం(ద్రధనుస్సులుగా, మత్తిల్లి = - గర్జిల్లు - 
వారణముల్‌= మదించి ఘీంకరించు ఏనుగులు, లీలన్‌ = విలాసముతో, ఘనా - 
ఘనంబులు+ కన్‌ = వర్లాకాలపు మేఘములుగను, వీర - (వాతముల్‌ = వీరుల 
సమూహములు, కార్చు, మార్గణ - వర్షంబు = బాణముల వాన, అతి - వర్షము 
+ ఐ = పెనువానయై, కురియన్‌, ఆధోరణుల్‌ = మావటీండ్రు, తొలుకారున్‌ + 
పోలెన్‌ = తొలుకారువలె, ఓలిన్‌ = (క్రమముగా, ఆకాశ + అంతరాళంబున్‌ - 
ధారుణియున్‌ = మింటినడిమి (ప్రదేశమును, భూమియును, కప్పుచున్‌, త్రోచిరి 


తాత్పర్యము : మణిమయ ధనుస్సులు ఇం(ద్రచాపములుగను, మదించి 
గర్ద్టిలునేను (గులు వర్షాకాలపు మేఘములుగను, వీరుల సమూహములు విడుచు 
అంపవాన అధికవర్షమయి కురియ గను, మావటివాం(డ్రు తొలుకారువిధమున 
ఆకాశమధ్య(ప్రదేశమును భూమియు. గప్పుచు. ద్రోచిరి 


వ్‌ కాద-చాళత్వానము ఏ౪ / 
విశేషములు అలంకారము రూపకాను[ప్రాణితోపమ 
న అంత - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 139 


కరిఫుట లొండొంటి( గని కొండ కొండతో. 
దా(కిన గతి మిన్ను(దాంకి వోరి, 

రవి బింబములు గప్పు రాహు మండలములో 
యన హేమరధసమూహములు గప్పి 

జలధి లేందరణగలు జలముల. గబళించు 
కరణి నశ్య్వంబుల( గమిచి చమురి, 

వన లులాయము లిక్షుననము నుగాడన 
పగిది. గాల్వుర నేలపాలు చేసి, 


రా 


& మాటు లేక మదము మోతి మదాంధ సిం 
ధురము లొక్కమొగి( జతుర్పలముల 
బారిసమరి రుధిరవారిధి నోలాడు 
చుండె ధాతునగములొక్కొ యన(లగ 140 


అర్ధము: కరి - ఘటలు = ఏనుగుల గుంపులు, ఒండొంటిన్‌ = ఒకదాని 
నొకటి, కని = చూచి, కొండ, కొండతోన్‌, తాకిన-గతిన్‌ = తా(కిన విధమున,మ్లిన్నున్‌ 
= ఆకాశమును, తాకి, పోరి 


రవి - బింబములు = సూర్యమండలములు, కప్పు, రాహు - మండలములో 
+ అనన్‌, హేమ - రధ - సమూహములు = బంగారు రధముల సమూహములను, 
కప్పి 


జలధి - లే.దరంగలు (లేత + తరంగలు) = సము(ద్రమునందలి లేత 
యలలు, జలములన్‌ = నీరును, కబళించు - కరణిన్‌ = (మింగు విధమున, 
అశ్యంబులన్‌ = గుజ్జములను, కమిచి = ఆక్రమించి, చమరి = కొట్టి, 


వన - లులాయములు = అడవిదున్నలు, ఇక్షువనమున్‌ = చెటుకు 
తోంటను, నుగ్గాడిన - పగిదిన్‌ = పొడిగాణజేసిన విధమున, కాల్వురన్‌ = కాల్చంటులను, 
నేలపాలు చేసి, 
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మాటులేక = ఎదురులేక, మదము -మోతటే = మద మతిశయించి, మద 
+ అంధ - సింధురములు= మదముచేంగన్నులుగానని ఏనుంగులు, ఒక్క-మొగిన్‌ 
= ఒక్క పెట్టున, చతు*(ర్‌) + బలములన్‌ = నాలుగు విధములైన సైన్యములను, 
బారిసమరి = హింసించి, ధాతు - నగములు + ఒక్కొ + అనంగన్‌ = గైరికాది 
ధాతువులతోడి కొండలా యనునట్లు, రుధిర - వారిధిన్‌ = రక్త సముద్రమున, 
ఓలాడుచున్‌ + ఉండెన్‌ = విహరించుచుండెను 


తాత్పర్యము. ఏను6ంగులగుంపు లొకదానినాకటి చూచి కొండ కొండతో 
ఢీకొనునట్టు మిన్నంటి పోరి, సూర్యబింబములను గప్పు రాహుమండలములో 
యనునట్లు బంగరురధముల సమూహములను కప్పి, సముద్రపు లేయలలు 
జలములను (మ్రింగులాగున గుజ్జముల నా(క్రమించి కొట్ట, అడవిదున్నలు 
చెజకుతో(టను బొడిచేసిన విధమున౭గాలిబంటులను నేలపాలు చేసి, ఎదురులేక 
మద మతికరరురచి. వముదౌరదమురలాన. "'ఈుసనుంగంలు ఒక్క బట్మున( 
జతురిధబలములను హింసించి గైరికాదిదాతువులతోడి యెజ్జనికొండలా 
యనునట్లు రక్తసముద్రమున ఎహరించుచుండను 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష 


వ మతేయు ద్రవ్వూది నవవిధ దంతవధలనుం, (బహృతాద్యష్టవిధ 
హస్తవధలను, బోక్తాది పంచనిధ గాత్రవధలను, బృహదాది చతుర్వి ధరాతాది 
వధలను, సంయోగాద్యనేకాశీతివధలను, వైహాయసాద్యనేకనిధఘాత వధలను 
జచుర్చలంబు నిట్లు వచ్చి వధావధసెయుచుండె నట్టి యవసరంబునం 
బ్రళయానలంబులం గపునట్టు రధసమూహంబు లొండొంటిం గప్పుకొనుచు 141 


అర్ధము .మజియున్‌, (ద్రమ్య + ఆది - నవ - విధ - దంత - వధలనున్‌= 
ద్రమ్యము మున్నగు తొమ్మిది విధములైన దంత వధలచేతను, ప్రహుత + ఆది 
+ అష్ట - విధ - హస్త - వధలను = ప్రహృతము మున్నగు ఎనిమిది విధములైన 
హస్తవధల చేతను (ప్రోక్త + ఆది - పంచ - విధి- గ్యాత్ర - వధలను = (ప్రోక్తము 
మున్నగు అయిదువిధములైన గాత్రవధలచేతను, బృహత్‌ + ఆది - చతుర్విధ- 
రాత + ఆది - వధలను = బృహత్తుమున్నగు నాలుగు విధములైన 
రాతాదివధలచేతను, సంయోగ + ఆది + ఏక + ఆశీతి + వధలను = సంయోగము 
మున్నగు ఎనుబది యొక్క వధలచేతను, వైహాయస + ఆది + అనేక - విధ = ఘాత 
+ ఆది - వధలను= వైహాయసము మున్నగు పలువిధములైన ఘాతాదివధలచేతను, 
చతుః + బలంబున్‌ = నాలుగువిధములైన సైన్యమును, ఇట్లు, (వ్రచ్చి = వధించి, 


ఏ్‌కాదచా-త్వాసయము 599 


వధావధ + చేయుచున్‌ + ఉండెన్‌ = చిత్రవధచేయుచుండెను, అట్టి + 
అవసరంబునన్‌= అట్ట సమయమున, ప్రళయ + అనలంబులన్‌ = (ప్రళయ 
సమయమునందలి అగ్నులను, కప్తు + అట్లు, రధ - సమూహంబులు, ఒండాంటిన్‌, 
కప్పుకొనుచున్‌ 

తాత్పర్యము మటియును ద్రమ్యము మున్నగు తొమ్మిదివిధములైన 
దంత వధలచేతను, ప్రభృతము మున్నగు నెనిమిది విధములైన హస్తవధలచేతను 
పోక్రము మున్నగు నైదువిధములైన గాత్రవధలచేతను, బృహత్తు మున్నగు 
నాలుగుఎధములైన రాతాది వధలచెతను, సంయోగము మున్నగు ఎనుబది 
యొక్క విధములయిన వధలచెతను, వైహాయసము మున్నగు పలు విధములయిన 
ఘాతాదివధలను, నాలుగువిధములైన బలమును ఇట్లు వధించి చిత్రవధ 
చేయుచుండెను అట్టి సమయమున6బ్రళయాగ్నులను గప్పునట్లు రధ సమూహము 
లొకదాని నొకటి కప్పుకొనుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . ఈ గద్యము నందలి వధల విధములు 
మహావీరైకవేద్యములు రాజగు నన్నెచోడుని యుద్ద (క్రీడావిజ్ఞానము గొప్పది 


చ పృధుభుజశక్తి సారధుల. బెట్టి శరాహతి( దార సారధుల్‌ 
రధికులునై పెనంగి మజీ రధ్యములం బడనేసి, కాయ్వుతో 
రథముల డించి, వాలుల దురంబు రయంబునయేసి, వాలులున్‌ 
వృధ యగుడున్‌ భటాగ్రణులు వీంగక చేసిరి ముష్టియుద్దమొల్‌ 142 


అర్ధము. ప్పధు - భుజ - శక్తిన్‌ = గొప్ప బాహుపరాక్రమముతో, 
సారధులన్‌, పెట్టి = విడిచిపెట్టి, శర + ఆహతిన్‌ = బాణముల దెబ్బతో, తారు + 
అ = తార = తామే, సారధుల్‌ - రధికులున్‌ + ఐ = సారధులును రధికులునయి, 
పెనంగి = పోరి, మణీ, రధ్యములన్‌ = గుజ్జములను, పడన్‌ + ఏసి = పడగొట్టి, 
కాయ్యుతోన్‌ = కోరికతో , రధములన్‌, డించి = విడిచి, వాలులన్‌ = కత్తులతో, 
రయంబునన్‌ = వేగముతో, దురంబు + చేసి = యుద్దముచేసి, వాలులున్‌ = 
కత్తులుగూడ, వృధ + అగుడున్‌ = వ్యర్థమయినంతనే, భట + అ(గ్రణులు = 
భటశ్రేషులు, వీం/క = వెనుదీయక, ముష్టి - యుద్దముల్‌ = పిడికిలులతోడి 
యుద్దములు, చేసిరి 


తాత్పర్యము. వీరశ్రేప్పులు గొప్ప బాహుబలముతో సారధులను, విడిచిపెట్టి 
తామే సారధులును రధికులునయి బాణహతితో( బోరి గుజ్జుములను గూళ్ళి, 


600 కుమార ఇంజజుయు 


కోరికతో రధములను విడిచి, కత్తులతో శీఘ్రముగా యుద్దము చేసి, కత్తులు గూ శ 
వ్యర్ధము కాంగా వెనుదీయక ముష్టియుద్రములు చేసిరి 


క తఆభువనములపై( బెల్లున 
గభిరవిలయాబ్దు లోలి( గప్పినగతి అ 
యిఃభ రధ పదాతితతిపై 
రభసంబున. గపె్పె బహు తురంగ దళంబుల్‌ 143 


అర్థము. గభిర - విలయ + అబ్బులు = గంభిరములయిన ప్రళయకాలపు 
సముద్రములు, పెల్టునన్‌ = ఆధిక్యముతో, త్రిభువనముల పైన్‌ = ముల్లోకముల 
మోందను, ఓలిన్‌ = బాగుగా - నిండుగా, కప్పిన - గతిన్‌ = కప్పిన విధమున, బహు 
- తురంగ - దళంబుల్‌ = పెక్కు గుజ్దముల దండులు, ఆ + ఇభ - రధ - పదాతి 
- తతిపైన్‌ = ఆ యేనుంగుల, రధముల, కాలిబంటుల సమూహముపై, రభసంబునన్‌ 


మూ 


= వేగమ్ముగా, కప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము. గంభిరములయిన ప్రళయకాల సము[ద్రములు ఆధిక్యముతో 
ముల్గొకములపై నిండుగా. గప్పిన విధమున, పలు గుజ్జముల దండులు = 
గజరధపదాతి సమూహముపై వేగముగా గప్పెను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 
వ. ఇట్లపార తౌరంగికనీరు లొండొరులం దాంకి మహాఘోరయుదంబు 
చేయుచు. 144 


అర్దము. ఇట్లు, అపార - తౌరంగిక - వీరులు = పారములేని రౌతులైన 
వీరులు, ఒండొరులన్‌ = ఒకరినొకరు, తాకి, మహత్‌ (మహి - ఘోర - 
యుద్దంబు = మిక్కిలి భయంకరమైన యుద్దము, చేయుచు 


తాత్పర్యము .ఇట్టు అసంఖ్యాకులైన రౌతువీరులు ఒకరి నొకరు తాశి 
మిక్కిలి భయంకరమైన యుద్దము చేయుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ కరులు కరంబులున్‌ రదనగాతములుం దెగి తొల్లి చూలంగాం 
నరదము లశ్వసూతరధికాన్విత ముక్కటణి నుగ్గునూంచగాం 
దురగ రధంబు లాశ్వికులతోడన - నడ్ములు త్రవ్వి ధారుణిం 
దొరు(6గ౮ం బదాతి వర్మములతో. గడిఖండములై బడల్వడన్‌ 145 
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అర్ధము. కరులు = ఏనుగులు, కరంబులున్‌ = తొండములును, రదన 
- గాత్రములున్‌ = దంతములును శరీరములును, తెగి, తొల్లి = మొదట, 
తూలయగాన్‌ = కూల౮గా, అరదములు = రధములు, ఆశ్వ - సూత - రధిక + 
అన్వితము = గుజ్జములు, సారధులు, రధికులు అనువారితో(గూడి, ఉక్కటి 
(ఉక్కు = అతీ) = బలము నశించి, నుగ్గునూంవ + కాన్‌ = పిండిపిండి కాంగా, 
తురగ - రధంబులు = గుజ్జములును, రధములును, ఆశ్వికులతోడన్‌ += 
రౌతులతోపాటే, నడ్ములు = నడుములు, ైవ్వి = తెగి, ధారుణిన్‌ = నేలపై, 
తొరు6గన్‌ = పడగా, పదాతి = కాల్చ్బంటులు, వర్మములతోన్‌ = కవచములతో, 
కడిఖండములు + ఐ= ముక్కలు ముక్కలయి, బడల్వడన్‌ (బడలు + పడన్‌) = 
చావగా, 


తాత్ప్వర్యము.ఏనుగులు తొండములును, దంతములును, శరీరములును 
దెగి మొదటంగూలంగా, రధములు గుజ్జములతోను, సారధులతోను, రధికులతోను 
గూడ బలము నశించి పిండిపిండి కాంగా, గుటణ్జ్ణములును, రధములును 
రౌతులతోపాటే నడుములు తెగి నేలంగూలం.గా, కాల్పంటులు కవచములతో 
ముక్కలుముక్కలయి చావంగా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క ఆసురముగ నాశ్వికుల న 
రాసులు మునుమిడి భయంకరాకారముతో 
(వేసి రవి నాకు లురిపము 
చేసిన క్రియ నొడ్డనముల శిరములు డొలైన్‌ 146 


అర్దము . అనిన్‌= యుద్రమున, నరాసులు (నర + అశి + లు) 
మనుష్యులను దినువారు - రాక్షసులు, ఆసురముగన్‌ = రాక్షసముగ = (క్రూరముగా, 
మునుమిడి (మునుము + ఇడి) = వరుసపెట్టి, భయంకర + ఆకారముతోన్‌ = 
భీకర రూపముతో, ఆశ్వికులన్‌ = రౌతులను, వ్రేసిరి = కొట్టిరి, నాకులు (నాకి + 
లు) = నాకముగలవారు - దేవతలు, ఉరిపము - చేసిన - [క్రియన్‌ = కొంతకోసిన 
విధమున, ఒడ్డనములన్‌ = (శత్రు) వ్యూహములందు, శిరములు = తలలు, 
డొల్లైన్‌= రాలెను 


తాత్పర్యము : యుద్దమున రాక్షసులు (కూరముగా వరుసపెట్టి 
భయంకరాకారముతో ఆశ్వికులను గొట్టిరి దేవతలు కో(తకోసిన విధమున శత్రు 
వూూహములందు( దలలు రాలెను 


602 ఆకుముందర సుందటతచుతచు 


వ అంత ననంత పదాతి బలంబులు పరమసంరభంబునం బేర్చి 
యుగాంచాంతకసంతానంబునుం బోలె. గోపో;దేకంబునం గోలుమసంగి 147 


అర్ధము * అంతన్‌, అనంత - పదాతి - బలంబులు = అంతులేని 
కాల్బంటుల సైన్యములు, పరమ- సంరంభంబునన్‌ = మిక్కిలి కోపముతో, పేర్చి 
= విజృంభించి, యుగ + అంత + అంతక - సంతానంబునున్‌ + పోలెన్‌ = ప్రళయ 
సమయమునందలి యముల సమూహమువలె, కోప + ఉ(దేకంబునన్‌ = 
కోపాతిశయముచే, కోలుమసంగి = అతిశయించి 


తాత్పర్యము :అంత అనంతములయిన కాల్పంటుల సైన్యములు మిక్కిలి 
కోపముతో విజృంభించి ప్రళయసమయ యమ సమూహమువలె( గోపాతిశయముచే 
నతిశయించి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ తురగదళంబు లొండవిసి తూల, రధంబులు పెల్లగిబ, సిం 
ధురఘట లోడం గాల్బలము( (దోచి చలింపక మార్చలంబు అ 
త్తురగదళంబు లొండవిసి తూల, రధంబులు పెల్లగిల్ల, సిం 
ధురఘట లోడిపాణ నని దోలుచు( గాల్వురు దాంకి రత్తలన్‌ 148 


అర్ధము. తురగ - దళంబులు = గుజ్జముల దండులు, ఒండు = ఒకటి, 
అవిసి = చెదరి, తూలన్‌ = చల్లింప(గా, రధంబులు, పెల్లగిల్లన్‌ = పగులంగా, 
సింధుర - ఘటలు = ఏనుయుల గుంపులు, ఓడన్‌ = పాటీపోయగా, కాల్బలమున్‌ 
= కాల్చ్బంటులను, త్రోచి = పడవైచి, మార్చలంబులు = శత్రుసేనలు, చలింపక, 
అత్తలన్‌ (ఆ + తలన్‌) = ఆ వైపున, ఆ + తురగ - దళంబులు = ఆ గుజ్ఞముల 
సేనలు, ఒండు, అవిసి, తూలన్‌ = చలించునట్టు, రధంబులు, పెల్లగిల్లన్‌ = 
పగులునట్టు, సింధుర - ఘటలు, ఓడి, పాజన్‌ = పాటీపోవునట్టు, అనిన్‌ = 
యుద్దమునందు, తోలుచున్‌, కాల్వురు = కాల్భ్బంటులు, తా(కిరి = మార్కొనిరి 


తాత్పర్యము. శతుసేనలు గుజ్బముల దండు చెదరిపోంగా, రధములు 
పగుల.(గా, ఏనుగుల గుంపులు పాతిపోయగా, కాల్పంటులను (దోచి చలింపకుండ.గా, 
రెండవ పక్షమున గాల్బంటులు గుజ్జముల సేనలు చెదరి చలించునట్లును 
రధములు పెల్లగిల్లునట్లును, ఏనుంగుల గుంపులు పాటీపోవునట్లును, యుద్దమున. 
దోలుచు మార్కొనిరి 


వకాద+ా-చత్వాసము 603 


విశేషములు . రెండుపక్షములవారును ఒకరి కొకరు తీసిపోకుండునట్లు 
యుద్దముచేసిరని భావము 


వ అంత - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 149 


మత్తకోకిల ఒండొరుల గడవంగ నార్ఫుచు నుగబాణసమూహ మొ 
క్కుండు( దపక గెల నెమ్మేెయి( గోలగోలకుజొచ్చి కో 
దండకౌశల మెర్నోడన రధ దంతి వాజి భటావళిన్‌ 
బుండుమాంగుడుగాంగ నేసిరి భూరివీరధనుర్దరుల్‌ 150 


అర్దము భూరి - వీర - ధనుర్రరుల్‌ = మిక్కిలి వీరులైన విలుకాండ్రు, 
ఒండొరున్‌ = ఒకరినొకరు, కడవంగన్‌ = మించుటకు, ఆర్భుచున్‌, ఉగ్ర-బాణ - 
సమూహము= భయంకరబాణసమూహము, ఒక్కండున్‌ = ఒక్కటియు, తప్పక, 
ఎమ్మెయిన్‌ (ఏ+మెయిన్‌) = ఏ విధముగా నయినను, గెల్వన్‌ = గెలుచుటకు, కోల 
- కోలకున్‌= బాణబాణమునకు, చొచ్చి = పూని, కోదండ - కౌశలము = వింటి 
నేర్పు, ఏర్పడన్‌= స్పష్టపడునట్టుు రధ - దంతి - వాజి - భట + ఆవలిన్‌ = 
రధములయు, ఏనుగులయు, గుజ్జ్బ్దములయు వరుసను, పుండు-మాంగుడు + 
కా(గన్‌ = పుండు మిగుల నలంగునట్టు, ఏసిరి = కొట్టిరి 


తాత్పర్యము మిక్కిలి వీరులైన విలుకాండ్రు ఒకరినొకరు మించ 
నార్భుచు ఉ(గ్రబాణ సమూహ మొక్కటియు(దప్పక, ఎ విధముగానైనను గెలుచుటకు 
బాణబాణమునకు6 బూని వింటినే ర్పెర్షడ రధగజతురగపదాతివర్షమును 
పుండుమిగులనలయనట్లు కొట్టిరి 


విశేషములు మత్తకోకిలకు నాలుగు పాదములుండును (ప్రతి 
పాదమునను ర,స,జ,జ,భ,ర అను గణములుండును మొదటి యక్షరమునకును 
పదునాకండవ అక్షరమునకును యతిమై(తి [ప్రాసనియమము గలదు 


ఉ బిట్టణ నెమ్మెయిం గెలువ బెల్కుణ లేచియు, మెట్టిలెచినం 
బట్టియు, నడ్డనంబుల నపారభుజాబలగర్య మేర్చడన్‌ 
గిట్టిన బల్విడీన్‌ బొడిచి గీటడంగించియు. బేర్చియార్చుచున్‌ 
జెట్టిగ వీరులై దురముసేసిరి కైపున నింటెకా అనిన్‌ 151 


అ . అనిన్‌ = యుద్దమునందు, ఈ6టెకాయి = బల్లెముల వారు, 
బిట్టబిన్‌ (బిట్టు + అఅన్‌) = జౌద్దత్యము నళించునట్టు, ఎమ్మెయిన్‌ (ఏ + 


604 హవితముంర సముంతటతతుముు 


మెయిన్‌) = ఏ విధముగానైనను, గెలువన్‌ = గెలుచుటకు, పెల్కుఆన్‌ = 
భయపడునట్లు, లేచియున్‌, మెట్టి - లేచినన్‌ = వచ్చిలేచినచో, పట్టియున్‌, 
అడ్డనంబులన్‌ = డాలులతో, అపార - భుజా - బల గర్వము = అధికమైన 
బాహుపరా[క్రమమువలని గర్వము, ఏర్పడన = స్పష్టపడునట్టు, కిట్టినన్‌ = 
సమోపించినచో, బల్విడిన్‌ = బలాత్కరముగా, పొడిచి, గీటడంగించియున్‌ = 
చంపియు, పేర్షి= అతిశయించి, ఆర్బుచున్‌ = బొబ్బలువెట్టుచు, జెట్టిగ వీరులు 
+ ఐ = మల్లయుద్దవీరులయి, కైపునన్‌ = కోపముతో, దురము + చేసిరి = యుద్ద 
మొనరించిరి 


తాత్పర్యము యుద్దమునందు బల్లెములవారు జొద్దత్యము నశించు నట్టు 
ఏ విధముగానైనను గెలుచుటకు భయపడునట్లు లేచియును, వచ్చి లేచినచో 
బంధించియు, డాలులతో అధికబాహుపరా[క్రమగర్వము న్పష్టవడునట్టు 
సమోపింప(గా బలాత్కారముగా< బొడిచి చంపియు అతిశయించి ఆర్భుచు 
మల్లయుద్దవీరులయి కోపముతో యుద్ద మొనరించిరి 


విశేషములు. ఈ(టెకాణు ఈ(టెకా +లు 'కాప్రత్వ్యయంబు మోంది 
బహువచనలకారంబునకు లఘ్యలఘురేఫంబులును లఘుదేఫంబునకు ముందు 
పూర్ల్ణబిందుపూర్వకడకారంబు నగు 'బాల ఆబ్బ క 7 ఈ6టెకాజు ఈ6టెకాం[డ్రు 
(చూపాం) 


క కడకొంతంబుల. గొని వడి. 
బొడిచిరి కుంతధరు లుగ భూరిబలం బే 
రృడ హయగజభటతతి సా 
ల్వడి పడి మొగ్గయడి మిట్టిపడ రభసమునన్‌ 152 


అర్ధము . కుంత - ధరులు = బల్లెములను ధరించువారు, ఉ(గ - భూరి 
- బలంబు= భయంకరమైన అధికబలము, ఏర్పడన్‌ = స్త్పష్టపడంగా, హయ-గజ- 
భట-తతి = గుజ్జములయు, ఏనుథగులయు, భటులయు సమూహము, చాల్వడి 
= (పోగుపడి, పడి, 'మైగ్గంబడి = ముందునకుంబడి, రభసమునన్‌ = కోపముతో, 
మిట్టిపడన్‌ = ఎగిరిపడ(గా, కడ - కొంతంబులన్‌ = కొనబల్లైములను, కొని, వడిన్‌ 
= వేగముగా, పొడిచిరి 


తాత్పర్యము: బల్లెములను దాల్భువారు భయంకరమైన అధిక పరాక్రమము 
స్పష్టపడ గుజ్బములయు, ఏనులులయు, భటులయు సమూహము లోగుపడి 


మకాదచరాచత్వానుయు 605 


ముందునకు(బడి కోపముతో నెగిరిపడునట్లు కొనబల్తెములను దీసికొని వేగముగా. 
జు డర 


క్త కడితల యుదంబులు నెర 
విడి నొండొరు నంటందాంకి వేసిరి పెలుచన్‌ 
గడికండము లడగొని చ 
క్కడంచిన క్రియ నుర్గునూచమై పడ. బోరన్‌ 153 


అర్దము . పోరన్‌ = యుద్దమునందు, కడికండములు = ముక్కలు, 
ముక్కలు, అడగొని = అట్టకట్టి, చక్కండచిన - [క్రియన్‌ = ముక్కలు చేసిన 
విధమున, నుర్గునూచము + ఐ= పిండిపిండియె, పడన్‌ = పడునట్లు, కడితల - 
యుద్దంబులు = కడితల అను ఆయుధములతోడి యుద్దములు, నెరవిడిన్‌ = 
వ్యాపించునట్టుగా, ఒండొరున్‌ = ఒకరినొకరిని, అంటన్‌ + తాంకి = మిక్కిలి తాతకి, 
పెలుచన్‌ = అధికముగా, (వేసిరి = కొట్టిరి 


తాత్పర్యము : యుద్దమునందు ముక్కలుముక్కలు అట్టకట్ట ముక్కలు 
చెసిన విధమున. బొడిపొడియె పడునట్లు కడితల (గడిదల - సూని) అను 
ఆయుధములతోడి యుద్దములు వ్యాపించునట్టు ఒకరినొకరు మిక్కిలి తాకి 
అధికముగా. గొట్టిరి 


సః ఇ ట్లతిభయంకరమైన దేవాసురయుద్దంబున. 154 
అర్థము : ఇట్లు అతి - భయంకరము + ఐన, దేవ + అసుర- 
యుదంబునన్‌ 
యలు 
తాత్పర్యము. ఇట్లు మిక్కిలి భయంకరమైన సురరాక్షస యుద్దమునందు 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
చ. అనయము( జక్కుచక్కనంగ నాడెడు రూపులు, నోలి రయుమ్ముర్వు 
మ్మని కలయంగంబాజు వివిధారుణధారలు పొటు, గుప్పుగు 


పృన( బడు మస్తకంబులును, నక్కడ నిక్కడ మోసి డిబ్బుడి 
బృన బడు నట్టలున్‌, గడుభయానహమయ్యె మహాహవంబునన్‌ 155 


అర్థము . అనయమున్‌ = మిక్కిలి, చక్కు చక్కనంగన్‌ = ముక్కలు 
ముక్కలుగా, ఆడెడు, రూపులున్‌, ఓలిన్‌ = బాగుగా, రుమ్ము రుమ్ము + అని, 


606 ఆుమూాంర ఉసంబవయూు 


కలయ(గన్‌ = అంతటను, పాయి = (ప్రవహించు, వివిధ+ అరుణ - ధారలు = 
వివిధములైన రక్షప్రవాహములు, పాణున్‌ = ప్రవహింపంగను, గుప్పు గుప్పు + 
అనన్‌, పడు, మస్తకంబులును = తలలును, అక్కడన్‌ - ఇక్కడన్‌, మోసి, 
డిబ్బుడిబ్బు+ అనన్‌, పడు, అట్టలున్‌ = మొండెములును, మహత్‌ (మహా + 
ఆహవంబునన్‌ = గొప్పయుద్దమున, కడున్‌ = మిక్కిలి, భయ + ఆవహము + 
అయ్యెన్‌ = భయంకర మయ్యెను 


తాత్పర్యము మిక్కిలి ముక్కలై ఆడెడు రూపులును, బాగుగా రయుమ్ము 
రుమ శ్రి అంతటను వాయి వివిధ రక్త ప్రవాహములు 'ప్రవహింపలోను, గుప్తుగుప్తున( 
బడు తలలును, అక్కడను ఇక్కడను ధ్యనించుచు డిబ్బుడిబ్బన6 బడు 
మొండెములును మహాసం[గ్రామమున మిక్కిలి భయంకరమయ్యను 


వ అట్టి తుములయుద్దంబున 156 


అర్థతాత్సర్యములు . అట్టి తుముల - యుద్దంబునన్‌ = 
దొమ్మియుద్రమునందు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ, శరహాతి బాహుమూలములు చక్కన' (దైవ్విన మాన కాదిసూ 
కరముల పోలఠలె. గోల్మసంగి వైపున. గొన్నా మదాంధగంధసిం 
ధురములు తివదంతములు దూజ రయంబున నొత్తియెత్తి జ 
ర్రరితముగా వడిం బొడిచి చంపె మహాజి భయంకరాక్పతిన్‌ 157 


అర్ధము . శరహతిన్‌ = బాణముల దెబ్బచే, బాహు మూలములు = 
(శృతువిరుల) చంకలు,చక్కనన్‌ = ముక్కలుగా, త్రెవ్వినన్‌ = తెగంగా, మానక = 
వదలక, ఆది - సూకరముల-సోలెన్‌ = ఆదివరాహములవలె, కోల్మసలగి = మిక్కిలి 
విజృంభించి, కైపునన్‌ = కోపముతో, కొన్ని, మద + అంధ - గంధ - సింధురములు 
= మదముచే గన్నులుగానని గంధగజములు, మహత్‌ (మహా) + ఆజిన్‌ = 
మహాయుద్దమున, భయంకర + ఆకృతిన్‌ = భయంకరాకారముతో, తీవ - 
దంతములు = తిక్ష్యములైన దంతములు, తూణన్‌ = చొరంగా, రయంబునన్‌ 
వేగముగా, ఒత్తి = గ్రుచ్చి, ఎత్తి జర్దరితము + కాన్‌ = తూయటులుపడునట్టు, వడిన్‌ 
= వేగముగా, పొడిచి, చంపెన్‌, 


తాత్పర్యము : బాణముల దెబ్బచే శత్రువీరుల చంకలు ముక్కలుగా. 
దెగరా, మదముచెేం గన్నులుగానని కొన్ని మత్తేభములు మహాయుద్దమున 


ఏకాద-తఈాశఈ్వాసయము 607 


భయంకరాకారముతో వదలక ఆదివరాహములవలె మిక్కిలి విజృంభించి కోపముతో? 
దిక్ష్యములైన దంతములు చొచ్చునట్లు వేగముగా (గ్రుచియెత్తి తూంట్టుపడు నట్లు 

న్‌ గా వాలి C7 లా 
వంచాలి ఉలి చర్చను 


విశేషములు అలంకారము ఉపమ 


క్త వడినెయిది యిభము (ప్రతిముఖ 
మడర౮గ నొక6 డాడ నేయ నది మొగ(దిరుగం 
రతన దక వఖనన బతు 
వడి శర మొగి నేసి యార్భువానిన తాశెన్‌ 158 


అర్దము. ఒకండు = ఒక ఏీరు6డు, వడిన్‌ = వేగముగా, ఎయిది = చేరి, 
ఇభము = ఏను6గు, ప్రతిముఖము + అడర(గన్‌ = అభిముఖమై విజ్బంభించునట్టు, 
ఆడన్‌ = (గ్రుచ్చుకొనునట్లు, ఏయన్‌ = బాణముతో. గొట్టంలా, అది = ఆ 
యేనుగు, మొగందిరుగన్‌ + పడుటయున్‌ = పెడమొగము పెట్టునట్లు పడ(గా, 
పెడకమునన్‌+ అ = ప్పష్టభాగముననుండియే, వెలువడి, శరము = బాణము, 
ఒగిన్‌ = లెస్సగా, ఏసి = ప్రయోగించి, ఆర్హువానిన్‌ + అ = ఆర్బ్భువానినే, తాయెన్‌ 


తాత్పర్యము .ఒక విరుండు వేగముగా జేరి ఒక యేనుగును అభిముఖమై 
విజృంభించునట్టు బాణముతో (గ్రుచ్చుకొనునట్లు కొట్టెను ఆ యేనుగు పెడమొగము 
పెట్టునట్లు పడయా నా బాణము దాని పృష్టభాగమునుండియే వెలువడి ప్రయోగించి 
ఆర్హువానినే తాశెను 


క్ర కోలగతి నడచి యెత్తిన 
కే లొగి(ందెగి యలుగుతోన కే లెగసి వడిన్‌ 
దూలె జలవాయసం బా 
వాలువు( గణుచికొని దివికి వడి నెగయు [క్రియన్‌ 159 


అర్ధము: కోల - గతిన్‌ = బాణ మార్గమున, నడచి, ఎత్తిన - కేలు = 
ఎత్తినచేయి, ఒగిన్‌ = బాగుగా, తెగి, అలుగుతోన్‌ + అ = బాణముతోనే, కేలు, 
ఎగసి = ఎగిరి, జల-వాయసంబు = నీటి కాకి, ఆ -వాలువున్‌ = ఆ చేయను, 
కణచికొని, దివికిన్‌ = ఆకాశమునకు, వడిన్‌ = వేగముగా, ఎగయు - (క్రియన్‌ = 
ఎగురు విధమున, వడిన్‌ = వేగముగా, తూలెన్‌ = చలించెను 


608 కుముద అంభేలుయు 


తాత్పర్యము . బాణము పోవు మార్గమున నడచి ఎత్తినచేయి బాగుగా. 
దెగి, బాణముతోనే చేయి ఎగిరి నీటికాకి వాలుగును నోట(గణజచికొని ఆకాశమునకు 
వేగముగా నెగురువిధమున వడిగా జలించెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


వ్‌ కరములు దైస్తాన( బండుల( 
గరాసి. గబుచుకొని రౌద్రగతి ననిమేషో 
తరము దెగయబజణుచె నొక్కుడు 
సురవాహిని దతియు కొమ్ముచోణయు. బోలెన్‌ 160 


అర్ధము . ఒక్క(డు = ఒక రాక్షసవీరుండు, కరములు = చేతులు, 
(తైవ్వినన్‌ = తెగంగా, పండులన్‌= పండ్లతో - దంతములతో, కర + అసిన్‌ = చేతి 
కత్తిని, కజుచుకొని, రౌద్ర - గతిన్‌ = భయంకరమైన రీతిని,అనిమేష + ఉత్కరము 
= దేవతల సమూహము - చేపల సమూహము, తెగన్‌ = తెగునట్టు, సుర - 
వాహినిన్‌ = దేవతల సేనను - ఆకాశగంగను, తజియు = దాటు, కొమ్ము - 
చోజయున్‌ + పోలెన్‌ = ముఖభాగమున అంపము వంటి అవయవముగల 
చొజుచేయవలె, పజుచెన్‌ = పరువెత్తెను 


తాత్పర్యము ఒక రాక్షసవీరుండు చేతులు తెగిపోంగా, చేతికత్తిని 
దంతములతో( గజచుకొని, భయంకరమైన రీతిని దేవతాసమూహము తెగునట్టు 
దేవతలసేనను - చేయల సమూహము తెగునట్టు ఆకాశగంగను దాంటు కొమ్ము 
చొణచేయపవలె దాంటి పరుగెత్తెను 


విశేషములు : అలంకారము శ్రేషాను ప్రాణితోపమ 


ఆ అమ్ము? దిగిచి యేసి యది ప్రతివీరు మై 
తాంకకుండ మున్న వింక6 జురియ 
వెజికికొని రయమున( బజచి రిపు. బొడిచె 
నమ్ముకంటె మున్నయలువు దాంక 161 


అర్థము: అమ్మున్‌ = బాణమును, తిగిచి = లాగి, ఏసి = ప్రయోగించి, 
అది, ప్రతివీరు - మై = శత్రువీరుని శరీరమును, తాంకక + ఉండన్‌ - మున్ను + 


మ 53దఈ3-5ర్వెనదుదము 609 


అ = తాశక మునుపే, వీశన్‌ = ఉత్సాహముతో, చురియ = చురకత్తి, 
పెటికికొని= లాగికొని, రయమునన్‌ = వేగముగా, పజుచి = పరువెత్తి, అమ్ముకంటెన్‌ 
- మున్ను+ అ = బాణముకంటె ముందే, అలువు + తా(కన్‌ = కత్తి తాక(గా, రిపున్‌ 
= శత్రువును, పొడిచెన్‌ 


తాత్పర్యము.ఒకండు బాణము నాకర్షించి ప్రయోగించి, అది శత్రువిరుని 
శరీరమును దా(కుటకు మునుపే ఉతాహముతో. జురకత్తి పెతికికొని వేగముగా. 
బరువెత్తి, అమ్ముకంటె ముందే కత్తి తాంకునట్టు, శత్రువును బొడిచెను 


విశేషములు .చురి - చురియు - (రూపాం ) 


తే కడగి - కోదండధరు. డేయ. గదనభూమి. 
గరిహయానీకభటకోటి తరతరంబ 
నెజయ సాయకములు దాశి గలులు దోంచె 
మద్దికాయలు మాంటిడ్డ మాడ్కివోలె 162 


అర్ధము : కడ(గి= పూని, కోదండ - ధరుండు = విలుకాండు, ఏయన్‌ = 
కొట్టంగా, కదన - భూమిన్‌ = యుద్దభూమియందు, కరి - హయ + అనీక - భట 
ఎ క్షేత్ర = = ఏనుంగగులయు, గుజ్జములయు సమూహము, భటుల సమూహము, 
తరతరంబ = క్రమ(క్రమముగా, నెజయన్‌ = నిండుగా, సాయకములు = 
బాణములు, తా(కి = తగిలి, మద్దికాయలు = చెవితమ్మినగలు, మాంటు + ఇడ్ల 
- మాడ్కి + పోలెన్‌ - తగిలించిన విధమువలె, గజులు = బాణముల జెక్కలు, 
తోయెన్‌ 


తాత్పర్యము . ఎలుకాడు పూని బాణములు (పయోగింప(గా 
యుద్దభూమిలో నేనుంగుల, గుజ్జముల సమూహము, భటుల సమూహము 
క్రమక్రమముగా నిండుగా బాణములు తగిలి మద్దికాయలు తగిలించిన విధమున 
బాణముల టెక్కలు తోచెను 


విశేషములు : అలంకార ముట్రేక్ష 


క్ష కరిఘటలమోి(ద నలుగడ 
వరుసన వడిదా(కి భిండివాలము లొస్పెన్‌ 
గిరివరతటముల నోలిన * 


పురినమళులు గలయ నెజ(గు పాలుపును బోలెన్‌. 163 


610 కుమార సముంజచుదమము 


* భిండివాలములు = వడిసెల వలెనుండు నస్త్రవిశేషములు - 
భిందిపొలములు, కరి - ఘటలమో6దన్‌ = ఏనుగుల గుంపులపై, నలుగడన్‌ = 
నాలుగు దిక్కుల నుండి, వరుసన్‌ + అ = వరుసగా, వడిన్‌ = వేగముగా, తాడి= 
గుచ్చుకొని, గిరి - వర - తటములన్‌ = (్రేష్టములయిన కొండలచజీయలందు, 
ఓలిన్‌ + అ = [క్రమముగా, పురి - నమళులు = పురివిప్పిన నెమళ్లు, కలయన్‌ = 
అంతటను, ఎజయగు, పొలుపును + పోలెన్‌ = ఎగయు విధమున, ఒప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము :భిండివాలములనెడు అస్త విశేషములు ఏను6గుల గుంపులపై 
వాలుగుదిక్కులనుండి వరుసగా వేగముగా.దా.ి కొండచజీయలందు6 [గ్రమముగా 
పురివిప్పిన నెమళ్లు అంతటను నెగయు విధమును బోలి యొప్పెను 


విశేషములు : అలంకార ముటత్రేక్ష 


తే, కుంతములు బిట్టు నెణంకులు గొన్నం గొంద 
తొదరి బిట్టేసి రుడుగణపదవి దాయక 
సెరవు లే కని నతిమి చచ్చిన ఫలమున 
బొంది తోడన దివికేంగు పాలుపు వోలె, 164 


అర్థము వ కుంతములు = బల్లెములు, బిట్టు = గాడ ముగ, 
నెజకులు=మర్మములు, కొన్నన్‌ = కనంగా - తాంకంగా, కొందణు, ఒదరి = 
విజృంభించి, సెరవు - లేక = ఆపదలేక, అనిన్‌ = యుద్దమున, అజీమి = 
ఎదురుకొని, చచ్చిన - ఫలమునన్‌ = చచ్చిన ఫలముగా, బొంది - తోడన్‌ ౫ఆ = 
శరీరముతోనే, దివికిన్‌ = స్వర్గమునకు, ఏంగు - పొలుపు + పోలెన్‌ = వెడలు 
విధమువలె, ఉడు - గణ - పదవి - తాంకన్‌ = నక్షత్రరాశిమార్గమును - 
ఆకాశమును, తాంకునట్టు, ఏ౮గు = వెడలు, పలుపు + పోలెన్‌ = విధమువలె, బిట్టు 
+ ఏసిరి = మిక్కిలి ప్రయోగించిరి 


తాత్పర్యము : కుంతములు గాఢముగా మర్శ్మస్థానములు తాకగా 
గొందణు విజృంభించి, ఆపదలేక, యుద్దమున నెదురుకొని చచ్చినదానికి ఫలముగా 
బొందితోనే స్వర్గమునకేగు విధమును బోలి, ఆకాశమును దాంకునట్టు మిక్కిలి 
యేసిరి 


విశేషములు : అలంకార ముట్రేక్ష 


ఏకాద తా చ్వాసము 611 


క్త తాలగతి( బొడిచి యిరువురు 
నోలములే కలువు లుచ్చి యురమున( గదియం 
గీలించి యున్న భంగిన 
వ్రాలిరి మును సెక్కులెంచి వచ్చిన వీరుల్‌ 165 


అర్ధము. మును = ముందు, పెక్కులు = అనేకములు, ఎంచి = ఎన్ని 
- పెక్కు బీరములు పలికి, వచ్చిన, వీరుల్‌, ఇరువురున్‌, తాల - గతిన్‌ = తాళమనెడి 
మల్లఒంధవిశేషముతో, పొడిచి, ఓలము - లేక = మయణుంగు లేక, అలువులు + ఉచ్చి 
బాణములు భేదించి, ఉరమునన్‌ = తొమ్మున, కదియన్‌ = కూడునట్టు, కీలించి 
= తగిలించి, ఉన్న - భంగిన్‌ + అ = ఉన్నవిధముగనే, వ్రాలిరి = ఒలు(గిరి 


తాత్పర్యము : ముందు పెక్కుమాటలు పలికి వచ్చిన ఏరు లిరువురును 
తాళమనెడి మల్లబంధవిశేషముతో. బొడిచి మణుగులేక బాణములు భేదించి 
తామ్మునC గూడునట్టు తగిలించి ఉన్నవా రున్నట్లుగనే నేలవ్రాలిరి 


తే  [గ్రుయిలతోడన పాదినట్లు గూఢినట్లు 
పాడిచి కడకొంతములతోన పడిరి భటులు 
పక్షములతోన గిరు లుర్వి( బడిన కరణి. 
గరులు ఘోరాజి( బడియె బక్కెరల తోన 166 


అర్ధము. ఘోర + ఆజిన్‌ = భయంకరమయిన యుద్దమున, [గ్రుయిల 

తోడన్‌ + అ = గ్రుచ్చు సాధనములతోనే, పొదినట్టు = పాది స్థానములు, కూడిన 

+ అట్లు = కూడిన విధమున, పొడిచి, భటులు = పీరులు, కడకొంతములతోన్‌ + 

= కొనబల్లైెములతోనే, ఫడిరి, గిరులు = కొండలు, పక్షములతోన్‌ + అ = 

టెక్కలతోనే, ఉర్విన్‌ = నేలపై, పడిన - కరణిన్‌ = పడిన విధమున, కరులు 
ఏనుగులు, పక్కెరలతోన్‌ + అ = తొడుగులతోనే, పడియెన్‌ 


తాత్పర్యము : ఆ భయంకరయుద్దమున (గ్రుచ్చు సాధనములతోనే 
పొదులును గూడిన విధమున. బొడిచి భటులు కొనబల్లములతోనే పడిరి 
టెక్కలతోనే కొండలు నేలపైంబడిన విధమున నేనుగులు తొడుగులతోనే 
నేలంబడెను 


విశేషములు : అలంకారములు - ఉపమలు 


6i2 ఆఅుమూార ఇఉంభఐయు 


క భోరన(గ నెగయు నిభ కుం 
భారుణధారాలి మౌక్తికావలితోడన్‌ 
దారక గణ యుత సంధ్యా 
ధారాధర భాతి గగసతఆమున( బర్వెన్‌ 16 


అర్ధము. భోరనంగన్‌ = భోరుమను ధ్వనితో, నెగయు = పైకి లేచునట్టి, 
ఇభ - కుంభ + అరుణ - ధారా + ఆలి = ఏనుంగుల కుంభస్థలములందలి 
రక్తధారల వరుస, మౌక్తిక + ఆవలితోడన్‌ = ముత్యముల వరుసతో, తారక-గణ- 
యుత - సంధ్యా -ధారాధర - భాతిన్‌ = నక్షత్రముల సమూహముతో. గూడిన 
సంధ్యాకాలపు మేఘమువిధమున, గగన - తలమునన్‌ = ఆకాశ (ప్రదేశమున, 
పర్వెన్‌ = వ్యాపించెను 


తాత్పర్యము .భోరుమని పైకి లేచు ఏనుగుల కుంభస్థలములందలి రక్త 
ప్రవాహముల వరుస ముత్యముల వరుసతో6 గూడి, నక్షత్రముల సమూహముతో? 
గూడిన సంధ్యాకాలపు మేఘము విధమున ఆకాశమందు వ్యాపించెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


క్త దురమున6 బటు చక్రాహాతె( 
గర సహితము శిరము దైవ్వి (గ్రక్కున నెగసెన్‌ 
గరములను రాహువు దివా 
కరు బట్టంగ నభము కెగయుగతి. బొలు పెసశాన్‌ 168 


అర్థము. దురమునన్‌ = యుద్దమునందు, పటు - చక్ర + ఆహతిన్‌ = 
తీవ్రమయిన చ(క్రముయొక్క దెబ్బచే, కర - సహితము = చేతులతోంగూడ, 
శిరము = తల, త్రెవ్వి = తెగి, (గ్రక్కునన్‌ = శీఘ్రముగా, నెగసెన్‌ = ఎగిరెను, 
కరములను = చేతులతో, రాహువు, దివాకరున్‌ = సూర్యుని, పట్టంగన్‌ = 
పట్టుటకు, నభముకున్‌ = ఆకాశమునకు, ఎగయు - గతిన్‌ = ఎగురువిధమున, 
పొలుపు + ఎసలౌన్‌ = ఒప్పు మిగిలెను 


తాత్పర్యము . యుద్దమున( దీవ్రమైన చక్రాహతిచే. జేతులతో6 గూడ 
శిరస్సు తెగి శీఘ్రముగా నెగురుట, చేతులతో రాహువ్న సూర్యుని బట్టుకొనుట 
కాకాశమున కెగురునట్టు ఒప్పును 


ఏ్‌కాదచాచత్వానుము 613 


విశేషములు . అలంకార ముపమ నభము కెగయు - నభముకున్‌ + 
ఎగయుూ 'కువర్లకంబు పరంబగునపు డుకారబుకారంబులకు నగాగమం బగు 
బాల తత్సమ 28 అను సూత్రముచే నగాగమము రావలసియుండంగా - 
'కువర్లకంబు పరంబగునపుడు కవిత్రయము వారి ప్రయోగంబులం దక్కం6దక్కిన 
మహాకవి (ప్రయోగంబులందునుం గొన్నియెడల నుగాగమంబు చూపట్టదు "అని 
ప్రౌఢ శబ్ద 19 


క్త ఛరహతి శిరములు తెగితెగి 
పారింబొరి దిని కెగసియెగసి భువిందొరగొ భయం 
కరలీల డాకినులు నృ 
త్య రతిం దలలూ(చ నట్ట లాడిన భంగిన్‌ 169 


అర్దము డాకినులు = పిశాచులు, నృత్య-రతిన్‌ = నాట్యమునందలి 
ఆసక్తితో, తలలు + ఊంచన్‌ = తలలు ఊంగజేయయగా, అట్టలు = మొండెములు, 
ఆడిన - భంగిన్‌ = ఆడిన విధమున, శర-హతిన = బాణముల దెబ్బచే, శిరములు 
= తలలు, తెగి-తెగి = మిక్కిలి తెగి, పొరింబొరిన్‌ = మాటిమాటికి, దివికిన్‌ = 
ఆకాశమునకు, ఎగసి + ఎగసి = మిక్కిలి యెగిరి, భయంకర - లీలన్‌ = భయము 
గలిగించు విధమున, భువిన్‌ = భూమియందు, తొరలాన్‌ = పడెను 


తాత్పర్యము . పిశాచస్రీలు నృత్యమునందలి ఆసక్తితొతల లూంచంగా 
మొండెములాడిన విధమున, బాణముల దెబ్బచే శిరస్సులు తెగితెగి మాటిమాటికి 
ఆకాశమున కెగిరియెగిరి భూమిపై బడెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


క్‌ శరహతి( దల తెగి పడి యం 
బరమున కెగయుటయు( దత్కబంధము సగ 
శిరము తెగిపోక కోపక 
బరవసమున. బట్టుకొనంగం బాజీన భంగిన్‌ 170 


అర్దము : శర - హతిన్‌ = బాణము దెబ్బచే, తల, తెగి - పడి, 
అంబరమునకున్‌ = ఆకాశమునకు, ఎగయుటయున్‌ = ఎగురుటయును, తద్‌ + 
కబంధమున్‌=ఆ మొండెముకూడ, శిరము, తెగిపోకకున్‌ = తెగిపోవుటకు, ఓపక 
= సహింపక, బరవసమునన్‌ = పట్టుదలతో, పట్టుకొనయగన్‌ = పట్టుకొనుటకు, 
పాతీన = పరువెత్తిన, భంగిన్‌ = విధమున, ఎగసెన్‌ = ఎగిరెను 


614 కుమార నుంఖచుముు 


తాత్పర్యము : బాణము దెబ్బచేం దలతెగిపోయి ఆకాశమున కెగురయగా, 
ఆ మొండెము కూడ - శిరస్సు తెగిపోవుటకు సహింపక పట్టుదలతో దానిని బట్టు 
కొనుటకు బరువెత్తిన విదమున నెగిరెను 


విశేషములు . అలంకార ముత్రేక్ష 


క ఎగయు శిరంబులు నభమున. 
కొగి( (గ్రమ్మెడు రక్తజలము లొలుకుచు భువిపై 
మగుడంయబడు( జూడ గడు రం 
గుగ ఓలిన రాటనమున గుం[డల పోలెన్‌ 171 


అ . ఎగయు - శిరంబులు = ఎగురునట్టి తలలు, నభమునకున్‌ = 
ఆకాశమునకు, ఒగిన్‌ = బాగుగా, (క్రమ్మెడు = వ్యాపించు, రక్త - జలములు = రక్తపు 
నీరులు, ఒలుకుచున్‌ = కార్చుచు, ఓలిన్‌ + అ = బాగుగా, రాటనమునన్‌ = 
రాట్నమునందు - గానుగ యందు, గుండ్రల - పోలెన్‌ = రాట్నము కోలలవలె 
(సూని.) ధాట్నమును ద్రిప్పెడు గుండువలె, చూడన్‌ = చూడ౮ా, కడున్‌ = 
మిక్కిలి, రంగునన్‌= సొంపుగా, భువిపైన్‌ = భూమిమోంద, మగుడన్‌ = మరల, 
సకన్‌ 

తాత్పర్యము : తెగిపోయి యెగురు తలలు ఆకాశమునకు బాగుగా 
వ్యాపించు రక్తపు నీరులు కార్చుచు, బాగుగా రాట్నమునందలి రాట్నపు గుండుల 
వలె. జూడ మిక్కిలి సాంపుగా భూమిపై మరల(బడును 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


క. వితేగిన యలువుల చునియలు 
మెజచుచు దివి కెగయ(దొడరొ మింటికి వడి. బొం 
గెజగాెడు వీరుల వెనుచని 
యెణకలు గొని [క్రమ్మజీంప నెగయు విధమునన్‌ 172 


: విటేగిన - అలువుల - తునియలు = విటిగిపోయిన బాణముల 
ముక్కలు, మెణచుచున్‌ = మెజయుచు, మింటికిన్‌ = ఆకాశమునకు, వడిన్‌ = 
వేగముగా, పొంగి + ఎజలౌడు = పొంగి ఎగయునట్టి, వీరులన్‌, వెనుచని = 
వెంబడించి, ఎజకలు + కొని = టెక్కలు పట్టుకొని, [క్రమ శ్రజీంపన్‌ = మరలించుటకు, 
ఎగయు - విధమునన్‌ = ఎగురు విధమున, దివికిన్‌ = ఆకాశమునకు, ఎగయన్‌ 
+ తొడరౌన్‌ = ఎగురనారంభించెను 


ఎంద చ -చఈ్వ్వసయము 615 


తాత్పర్యము . ఏటేగిపోయిన బాణముల ముక్కలు మెణయుచు 
ఆకాశమునకు వేగముగా. బొంగి యెగసెడు వీరులను వెన్నాడి టెక్కలు పట్టుకొని 
మరలింప నెగురు విధమున ఆకాశమున కెగురదాొడరగాను 


విశేషములు అలంకార ము(త్రేక్ష పొంగెజులెడు -! పొంగి + ఎజలౌడు 
- 'క్యార్థంబైన యిత్తునకు సంధి లేదు' బాలసంధి 8 ఇట సంధియైనది 
'ఇప్రత్యయాంతావ్యయవంబునకు సంధియు.6 జూపట్టెడు "ప్రౌఢ సంధి 2 అలుగు 
- అలువు (రూపాం) 'అపదాద్యంబయి యసంయుక్తంబయిన గకారంబునకు 
వకారంబు వఎభాష నగు ' బాల ఆచ్బక 27 


ఆ బరులు రెండు త్రెవ్వి పార్వ్వంబులకు దీర 
బాణీ చూడ నొప్పె భటుండు దివికి 
నిందద్రసతుల6 గూడ నెజకలతోడన 
యెజు(గిపోవ నున్న తెణ(గ పోలె 173 


అర్థము. భటు(డు = విరుండు, బరులు - రెండు = రెండు (ప్రక్కలును, 
తైవ్వి = తెగి, పార్ష్వంబులకున్‌ = ప్రక్కలకు, తీరంబాటి = నిలిచి పోయి, ఇం(ద్ర 
- సతులన్‌ = ఇంద్రుని (స్త్రీలను, కూడన్‌ = పొందుటకు, ఎజుకల తోడన్‌ + ఆ = 
టెక్కలతోనే, దివికిన్‌ = స్వర్గమునకు, ఎఆంగిపోవన్‌ + ఉన్న - తెణుగు + అ + 
పోలెన్‌ = ఎగిరిపోవుచున్న విధమున, చూడన్‌ + ఒప్పెన్‌ = చూడంా నొప్పెను 


తాత్పర్యము ఒక భటుడు రెండు ప్రక్కలును దెగి, అఎ రెండు వైపులను 
నిలిచిపోయి, యింద్రుని (స్త్రీలను బొందుటకు టెక్కలతోనే స్వర్గమునకు ఎగిరి 
పోవనున్న విధమున. జూడ నొప్పెను 


విశేషములు : తీరు = నిలుచు. ఆర, ననలెను నిల్చ్బనం చని 
పల్కంగాందగు .' ఆంభా 358 అలంకార ముట్రేక్ష 


ఉ. తోలును నెత్తురు న్నెణచితోన శరాహతింబోయి మేను గం 
కాలము త్రిక్కి చేత నసిఖండమ కత్తిగం బట్టి నల్లడన్‌ 
వేలెడు ఫేవులెత్తి పయి వ్రేలుట దా నటు వ్రాలవైచి వే 
తాలు(డు వోలె నిల్సె నొక దండి మహాజి భయంకారకృ్పతిన్‌. 174 
ఒక - దండి = ఒక గొప్ప వీరుడు, మహత్‌ (మహా) + ఆబిన్‌= 
గొప్పయుద్దమున, తోలును, నెత్తురున్‌ = రక్తమును, ఎజుచి - తోన్‌ + అ = 


616 అుమూర ఉసంబ్రబయు 


మాంసముతోనే, శర + ఆహతిన్‌ = బాణముల దెబ్బచే, పోయి = నశించి, మేను= 
శరీరము, కంకాలము + అ = అస్థి పంజరము మా(త్రమే, (త్రిక్కి = మిగిలి, చేతన్‌- 
చేతియందు, అసి - ఖండము = కత్తి ముక్క, కత్తిగన్‌ = కత్తిగా, పట్టి = పట్టుకొని 
నల్లడన్‌ =(నలు + కడన్‌) = నాలుగు దిక్కులను, వ్రేలెడు = వ్రేలాడు నట్టి, (ప్రేవులు 
= (పేగులు, ఎత్తి, పయిన్‌, వ్రేలుట, తాన్‌, అటు, |వాలన్‌ + వైచి = వాలునట్లుచేసి, 
వేతాలు(డు + పోలెన్‌ = పిశాచమువలె, భయంకర + ఆకృతిన్‌ = వెజపుగొలుపు 
నాకారముతో, నిల్ఫెన్‌ 


తాత్పర్యము. ఒక గొప్పవీరుండు మహాయుద్దమున బాణముల దెబ్బచేం 
దోలును, నెత్తురును మాంసముతోపాటే నశించి, శరీరము, అస్థిపంజరము మాత్రమే 
మిగిలి కత్తిముక్కను జేత6 గత్తిగా బట్టి, నాలుగు దిక్కులను (వ్రేలాడు ప్రేవుల నెత్తి 
(వాలవైచి పిశాచము వలె భయంకరాకారముతో నిలిచెను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ వేతాలు.డు = ఒకజాతి పిశాచము, 
శవము నాశ్రయించి యుండు భూతము - నూని 


తే  తణజమి సెనణిన నిడుదకొంతముల మోద 
శర విఖండిత యోధమాంసములు నిండి 
యొసప్పె6 బందిరిపైయబచ్చి యుష్తుంగండ 
లెండంబెట్టన విధమున భండనమున 175 


అర్థము :భండనమునన్‌ = యుద్దమున, తజమి (తణిమి) = శత్రువులపై 
బడి, పెనంచిన = మెలివేసిపట్టుకొనిన, నిడుద = కొంతముల మోందన్‌ = పొడవైన 
బలైముల మోంద, శర - విఖండిత - యోధ - మాంసములు = బాణములచే 
ముక్కలు చేయబడిన విరుల మాంసములు, నిండి, పందిరిపైన్‌, పచ్చి = 
ఆ(ర్థమైన, ఉప్పుగండలు - ఉప్పు + కండలు = ఉప్పులో ఊరవేసిన మాంసపు 
ముక్కలు, ఎండన్‌ + పెట్టిన - విధమునన్‌, ఒప్పెన్‌ 

తాత్పర్యము : యుద్దములో శత్రువులపైంబడి మెలివేసి పట్టుకొనిన 
పొడవైన బల్లెముల మోద అమ్ములచే ముక్కలు చేయబడిన వీరుల మాంసములు 


నిండి, ఉప్పులో నూరవేసిన పచిమాంసపుముక్కలు పందిరిపై నెండబెట్టిన విధమున 
నొప్పును 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


ఇకాద తా చత్వాసము 617 


తే నెగసియాడు - కబంధముల్‌ నింగి. గప్ప 
బడిన కుణపంబు లోలిన పుడమి(గపు 
నెజయ నిరువాంగు.( బొరింబొరి నజిమి పొడువ 
దివియు భువియును శవముల తెట్టలయ్య 176 


అర్దము. ఇరు - వాంగన్‌ = రెండుపక్షములవారును, నెటయన్‌ = 
నిండునట్టు పొరింబొరిన్‌ = మాటిమాటికిని, అటీమి = విజృంభించి, పొడువన్‌ = 
పొడువలా, నెగసి + ఆడు = ఎగిరియాడెడి, కబంధముల్‌ = మొండెములు, నింగిన్‌ 
= ఆకాశమును, కప్పున్‌ = కప్పుంగను, పడిన = (కింద(బడిన, కుణపంబులు = 
శవములు, ఓలిన్‌ + అ = బాగుగా, పుడమిన్‌ = భూమిని, కప్పన్‌ = కప్పంగను, 
దివియున్‌ = ఆకాశమును, భువియును = భూమియును, శవముల - తిట్టలు = 
శవముల (ప్రోగులు, అయ్యెన్‌ 


తాత్పర్యము రెండు పక్షముల వారును నిండుగా మాటిమాటికిని 
విజృంభించి పొడుచుకొనంగా - నెగిరియాడు మొండెములు ఆకాశమును గపులోను, 
(క్రిందంబడిన శవములు భూమిని గప్పంగను, ఆకాశమును, నేలయును శవముల 
(ప్రోవులయ్యెను 


క క్రిక్కిణీసిన శవములలో 
నొక్కెడ నడియంబడియుండ నోపక వడి( బ 
ల్రిక్కులకు నెగసెనో యన 
నక్కజమున నెగసి యట్ట లాడుచునుండెన్‌ 177 


అర్ధము : క్రిక్కిజిసిన - శవములలోన్‌, ఒక్క + ఎడన్‌ = ఒకచోట, 
నడియంబడి + ఉండన్‌ + ఓపక = నడుమయడియుండయాలక (?), వడిన్‌ = 
వేగముగా, పల్టిక్కులకున్‌ (పలు + దిక్కులకున్‌) = పలు దెసలకు, ఎగసెనో + 
అనన్‌ = ఎగిరెనా యనునట్లు, అట్టలు = మొండెములు, అక్కజమునన్‌ = 
ఆశ్చర్యకరముగా, ఎగసి = ఎగిరి, ఆడుచున్‌ + ఉండెన్‌ 


తాత్పర్యము : (క్రిక్కిజీసిన శవములలో నొకచోట నడుమంబడి 
యుండ(జాలక వేగముగా. బెక్కుదిక్కులకు ఎగిరెనో యనునట్లు మొండెములు 
ఆశ్రర్యకరముగా నెగిరి ఆడుచుండెను 


విశేషములు . అలంకార ము(త్రేక్ష 
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ఆ సిరము దైస్పివడిన సురియ మార్చిన ముష్టి 
విడువ కాడె నొక్క ఏరభటు(డు 
ఈల (గద్ద నోర నోలగాలు విజీగి 
యంబరమున కెజుంగి యాడినట్లు 17 


అర్థము. ఈల(గ్రద్ద - నోరన్‌ = ఒకవిధమైన (గ్రద్ద నోటియందు, ఓలగాలు 
= కాచు, సెదోగి అంంరనునకున్‌ = ఆకాశమునకు ఆగ = ఎగిరి, ఆడిన + 
అక = ఆడిన విధమున, ఒక్క - విరి - భటుడు = విరుండైన ఒక సైనికుండు, 
సరము = శిరస్సు, త్రెస్సి - పడినన్‌ = త్రెగిపడినను, సురియన్‌ = చుణకత్తితో, 
మార్చిన = ప్రతిఘటించిన, ముష్టి = పిడికిలి, విడువక = విడిచిపెట్టక, ఆడెన్‌ 


తాత్పర్యము . నోట గాలు విజిగిన యీలగగ్రద్ద ఆకాశమున కెగిరి 
యాడిన విధమున వీరుడైన యొక సైనికు(డు శిరస్సు తెగిపడినను జుజకత్తితోం 
(ఖ్రతిఘటించిన పిడికిలి విడిచిపెట్టక యాడెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ ఈ పద్యము నందలి సురియ 
మార్చిన ముష్టి 'ఓలగాలు' అనునవి యింకను విచార్యము ముష్టి = తత్‌క్షణము 
అను మానవల్లివారి ప్రతిలోని యర్ధ మెట్లు సుసంగతమో! 


క ఉరుతరతను(డగు సద్భట 
వరునట్ట నిభంబు శిరము వడి నదికి బలో 
త్కరమున( బ్రతి వనీరభయం 
కరు(డై యుద్దంబు చేసె గణపతి వోలెన్‌ 179 


అర్థము :ఉరుతర - తను(డు = మిక్కిలి పెద్ద శరీరముగలవాండు, అగు, 
సత్‌+భట - వరు+ ఆట్టన్‌ = మంచివీరశ్రేష్టుని మొండెమునందు, ఇభంబు - 
శిరము = ఏనుగు తల, వడిన్‌ = వేగముగా, అదికి = అతుకుకొని, బల + 
ఉత్కరమునన్‌ = బల సమూహముచే - బలాధిక్యముచే, గణపతి + పోలెన్‌ = 
గజాననునివలె, ప్రతి-వీర -భయంకరు(డు + ఐ = శృతువీరులకు వెజపు 
గలిగించువాండయి, యుద్దంబు - చేసెన్‌ | 


తాత్పర్యము : మిక్కిలి పెద్ద శరీరముగలవాండగు నొక వీరశ్రేష్టుని 
మొండెముపై నేనుంగు తల వెంటనే అదుకుకొని బలాధిక్వముచే గజాననుని వలె 
శత్రు విరభయంకరు(డై యుద్దముచేసెను = 
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విశేషములు . అలంకార ముపమ 


క తురగంబు నట్టపై నరు 
శిరమును, నరునట్ట( దురగశిర మదికె వడిన్‌ 
బురుషమృగంబులతో. గి 
న్నరు లొగి( బోరాడు [క్రియ రణంబున నొప్పెన్‌ 180 


అర్థము . తురగంబు + అట్టపైన్‌ = గుజ్జము మొండెము మోంద, నరు 
-శిరమును = మనుష్యుని తలయు, నరు+అట్టన్‌ =మనుష్యుని మొండెముపై, 
తురగ - శిరము = గుజ్జముతల, వడిన్‌ = వేగముగా అదకెన్‌ = అదుకుకొనెను, 
కిన్నరులు = నరముఖమును అశ్వ శరీరమును గల దేవయోని విశేషములు అట్లే 
అశృ్యముఖమును, నర శరీరమును గల దేవయోని విశేషములు, పురుష - 
న్చుగంబులతోన్‌ = పురుషులతోను, గజతురగాది మృగములతోను, పోరాడు - 
క్రియన్‌ = పోరాడు విధమున, రణంబునన్‌ = యుద్దమునందు, ఒపెన్‌ 


తాత్పర్యము : గుజ్బము మొండెముపై నరుని శిరమును, నరుని 
మొండెముపై గుజ్జము తలయు వెంటనే అదికికొని అ శృ్యముఖము నరశరీరము, 
నరముఖము అశ్యృశరీరము గల కిన్నరులనెడి దేవయోనివిశేషములవలె పురుషుల 
తోను, గజతురగాది మృగముల తోను బోరాడు విధమున యుద్దమునం దొప్పెను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


క్‌. ముక్తక బంధములగు భూ 
ముక్త కబంధములవలన మొగి (గ్రమ్ము మహా 
రక్తార్హాంబరతలమున 
రక్తాఆర్రాంబరతనుండు రణరతు. డాడెన్‌ 181 


ముక్తక - బంధములు = విడువబడిన సంసారాది బంధములు 
గలవి, అగు, భూ-ముక్త - కబంధముల వలనన్‌ = భూమియందు విడువబడిన 
మొండెములనుండి, మొగిన్‌ = అధికముగా, (క్రమ్ము = వ్యాపించు, మహత్‌ (మహా) 
+ రక్త + ఆర్ష + అంబర - తలమునన్‌ = అధికమైన రక్తముచే( దడిసిన ఆకాశ 
ప్రదేశమున, రక్త+ ఆ|క్ర + అంబర - తనుండు = రక్తముచే. దడిసిన వస్త్రములు 
శరీరము గలవా(డు, అగు, రణ - రతు(డు = యుద్దమునం దాసక్తిగలవాండు, 
ఆడెన్‌ 


620 కుముద నదుంళతతచుచును 


తాత్పర్యము. విడిచిపెట్టంబడిన సంసారాదిబంధములు గల నేలంబడిన 
మొండెములనుండి అధికముగా. గాజీన ర్తక్తముచె. దడిసిన ఆకాశ(ప్రదేశమున 
రక్తముచే( దడిసిన వస్త్రములు దేహము గల యుద్దపియు( డాడెను 


న త(త్రస్తనంబున 182 


అర్దతాత్పర్యములు . తద్‌ + (ప్రస్తవంబునన్‌ = ఆ సమయమున - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క ఉరు పాశములు మృదు కర పాశములు కాయ 

జక్రముల్‌ పృధుకటిచక్రములుగ, 

బాణముల్‌ నుత దృజష్షబాణంబులుగ(, గారు 
కనులు ్రూకార్ముకములు కాగ, 

మండలా[గ్రము లాస్యమండలము్ముగ6 గుంభి 
కుంభముల్‌ గురుకుచకుంభములుగ 

వజముల్‌ సితదంతవజములుగం దత్ర 
ఘట్టన పటురతిఘట్టనముగ 


ఆ ఐక్షతములు బహునఖక్షతములు కాయ, 
రక్తరసము పొడము రాగరసము 
కాంగ, సుభటవరుల( గలిసి రణాంగన 
ప్రొఢి మెజసి చేసె. బరనశులుగ 183 


అర్దము . ఉరు - పాశములు = గొప్పు పాశములు (పాశములనెజి 
ఆయుధములు), మృదు-కర-పాశములు - కాగన్‌ = మృదువులైన పాశముల 
వంటి కరములుకా(గా, చక్రముల్‌ = చక్రాకారాయుధములు, ప్పధు-కటి- 
చ(క్రములుగన్‌ = పెద్ద మండలములవంటి పిణు(దులు కాయగా, 


బాణముల్‌, నుత - దృష్టి - బాణములుగన్‌ = పొగడంబడిన బాణముల 
వంటి చూపులు కాలా, కార్ముకమ్ములు = విండ్డు, భ్రూ-కార్ముకములు - కాగన్‌ 
= విండ్లవంటి కనుబొమలు కాంగా, 


మండలాగములు = కత్తులు, ఆన్యవుండలమ్ముగన్‌ = 
మండలాకారముఖము కాగా, కుంభి - కుంభముల్‌ = ఏనుగుల కుంభస్టలములు, 
గురు - కుచ - కుంభములుగన్‌ = పెద్ద కుండలవంటి స్తనములు కాంగా, 


ఎకాద-తచతా తఈ్వాసయము 621 


వజ్రముల్‌ = వజ్రాయుధములు, సిత-దంత-వ(జములుగన్‌ = తెల్లని 
వజ్రముల వంటి దంతములు కాంగా, తద్‌ + ప్రఘట్టన = వాని అధికమగు 
(త్రొక్కిడి, పటు - రతి - ఘట్టనముగన్‌ = తీవ్రమయిన సంభోగపు రాయిడికాంగా, 


విక్షతములు = గాయములు, బహు -నఖ-క్షతములు - కాంగన్‌ = 
అనేకములయిన గోటినొక్కులు కాంగా, రక్త - రసము = రక్తమనెడి రసము, 
పొడము = పుట్టునట్టి, రాగ - రసము - కాంగన్‌ = (ప్రమరసము కాలా, 


రణ + అంగన = యుద్దమనెడి (స్తీ, సుభట - వరులన్‌ = భట'శ్రేష్పులను, 
కళ సి కూడు లా = నేర్పు, మెటసి = (ప్రకాశించి, పరవశులుగన్‌ = ఒడలు 
తెలియని వారినిగా, చేసెన్‌ 


తాత్పర్యము . పెద్ద పాశయుధములు మృదువులయిన పాశాకార 
హస్తములు కాలా, చ(క్రాయుధములు పెద్రకటిమండలములు కాలా, బాణములు 
పాగడ(బడిన దృగ్భాణములు కాంగా, విండ్లు బొమవిండ్డు కాంగా, కత్తులు ముఖ 
మండలము కాంగా, ఏనుగుల కుంభస్టలములు గురుకుచకుంభములు కాగా, 
వ(జాయుధములు తెల్లని వజ్రములవంటి దంతములు కాంగా, వాని అధికమగు 
తౌక్కిడి తీవ్రమైన సంభోగపు రాయిడికాలగా, గాయములు పెక్కు గోటి నొక్కులు 
కాంగా, రక్త రసము (పేమరసముకాయగా యుద్దమనెడి (స్తీ సుభటడశ్రేష్పులను గూడి 
నేర్పుమెజసి మైమఅచినవారినిగా( జేసెను 


విశేషములు. అలంకారము రూపకము 


క న్సుతులైన నీరులందణు 
నతివిరులు వీరికెల్ల నడుగిడ నమరా 
నతి. బట్టులేదు వర సుర 
సతులందణ. జిదిమిపెట్టంజాలరు వరుసన్‌ 184 


అర్థము . మృతులు + ఐన - విరులు + అందజున్‌ = చచ్చిన 
విరులందయును, అతి - వీరులు = గొప్పవీరులు, వీరికిన్‌ + ఎల్లన్‌ = వీరికందణుకును, 
అడుగు + ఇడన్‌ = అడుగుపెట్టుటకు, అమరావతిన్‌ = అమరావతియందు, పట్టు 
= స్థానము - చోటు, లేదు, వర - సుర - సతులు = శ్రేష్టురాం[డ్రయిన దేవతాస్తీలు, 
వరుసన్‌ = వరుసగా, అందజున్‌ = అందజును, చిదిమిపెట్టన్‌ + చాలరు = 
పంచుకొనుటకు( జాలరు 


622 ఆఅుమార సుంజటదము 


తాత్పర్యము . చచ్చిన క్‌రులందణును గొప్పవారు కీరులందణును 
అమరావతిలో అడుగుపెట్టుటకు( జోటు చాలదు దేవతాస్తీలు వరుసగా 
వీదినందటును పంచుకొనుటకు. జాలరు 


విశేషములు : యుద్దమరణము నొందిన వీరులు వీరస్వర్లము నొంది 
అమరావతి కరుగుదు రనుట విరి సంఖ్య అధికము దేవవేశ్యలసంఖ్య అల్పమగుటచే 
దేవవేశ్యలు వీరిని బంచుకొనుట కష్టమనుట అలంకార మతిశయోక్తీ 


వః అట్టి కదనంబున 185 


అర్థతాత్వర్యములు : అట్టి - కదనంబునన్‌ = అట్టి యుద్దమునందు - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


మూ “అదినా వల్లభు నుత్రమాంగ, మిది నా యాత్మేశు వక్షస్సలం 
బది నా నారు పదదఃయం, బది మదీయాధీశు బాహుదయం, 
బది నా జేని కటిప్రదెశ మని తా రంతంత నొక్కొ 
గదనాగ్రంబున నేతి తెచ్చి పాడవుల్‌ గావింతు ధర సతుల్‌.186 


అర్ధము. అది, నా - వల్లభు + ఉత్తమాంగము = నా భర్త శిరస్సు, ఇది, 
నా + ఆత్మ + ఈశు - వక్షస్‌ + స్త్టలంబు = నా ప్రాణేశ్వరుని తొమ్ము, అది, నా 
- నాధు-పద-ధ్యయంబు = నా భర్త అడుగుదోయి, అది, మదీయ + అధి + ఈశు- 
బాహు-ద్వయంబు = నా హృదయేశ్వరుని కేలుదోయి, అది, నా - చేని - కటి - 
(ప్రదేశము = నా (ప్రభువు మొల(ప్రదేశము, అని, తారు = తాము, ఆంతంతన్‌ = 
అక్కడక్కడ, ఒక్క + ఒక్క + ఎడన్‌ = ఒక్కొక్కచోట, సతుల్‌ = (స్త్రీలు, ఓలిన్‌ 
= (క్రమముగా, కదన = అ(గ్రంబునన్‌ = అనిమొనయందు, ఏతి-తెచ్చి, పొడవుల్‌ 
= రూపములు, కావింతురు = చేయుదురు 


తాత్పర్యము . 'అది నా భర్త శిరస్సు ఇది నా ప్రాణేశ్యరుని వక్షస్ములము, 
అది నా భర్త అడుగుదోయి, అది నా జీవితేశ్వరుని బాహుయుగము, అడి నా 
ప్రభువు కటి ప్రదేశము, అని అక్కడక్కడ నొక్కొక్కచోట యుద్దభూమిలో (స్త్రీలు 
వరుసగా నేతి తెచ్చి రూపముల నేర్చణుతురు 


విశేషములు : వల్లభునుత్తమాంగము - వల్లభు + ఉత్తమాంగము 'షష్టీ 
సమాసమునం దుకార బుకారముల కచ్చుపరమగునపుడు నుగాగమంబగు ' 
బాల సం 34. 'పొడవుల్‌గా జేతు రోలిన్‌' అని సాఅ (ప్రతి పారము అది 


- ఏకాద-తఈాచతఈ్వాసము 623 


'పొడవుల్‌గా( జూతు రోలిన్‌ అయియుండునని శ్రీ, నిడుదవోలు వేంకటరావుగారి 
యభిప్రాయము చూడు వా ప్రతి పీరిక 


వ మజియుం గొందణు డెందంబులం దజలేని తియ్యంబుల పెక్కువ 
నిక్కువంబు చేయుచు 187 


ము. మజచీయున్‌, కొందటు, డెందంబుల + అందున్‌ = 
హృదయములందు, అజలేని = కపటములేని, తియ్యుంబుల - పెక్కువ = 
అనురాగముల ఆధిక్యమును, నిక్కువంబు = చేయుచున = నిజము చేయుచు 


తాత్పర్యము . మజియును గొందణు (స్రీలు హృదయములందలి 
నిష్కపటములైన అనురాగముల ఆధిక్యమును నిజము చేయుచు - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వ్యయము 


క దురమున నిశితా స్త్రహతిం 
బురుషులు హతులైన మదనపుష్పా స్త్రహతిం 
దరుణులు మృతలై తమతమ 
పురుషులతో నరిగి రమరపురి కనురక్తిన్‌ 188 


అర్ధము :పురుషులు = మగలు, దురమునన్‌ = యుద్దమున, నిశిత + 
అస్త్ర - హతిన్‌ = వాండియైన బాణముల దెబ్బచే, హతులు + ఐనన్‌ = 
చంపంబడినవారు కాలూ, మదన - పుష్ప + అస్త్ర - హతిన్‌ = మన్మధుని 
పూవుటమ్ముల దెబ్బచే, తరుణులున్‌ = వారి భార్యలును, మృతలు + ఐ = 
మరణించినవారయి, తమ - తమ - పురుషులతోన్‌ = తమతమ భర్తలతో, అమర 
- పురికిన్‌ = అమరావతికి, అనురక్తిన్‌ = అనురాగముతో, అరిగిరి 


తాత్పర్యము భర్తలు యుద్దమున వాడిబాణముల దెబ్బచే మరణింపయా, 
వారి భార్యలును మన్మధుని పూవుటమ్ముల దెబ్బలచే మరణించి తమతమ 
భర్తలతో ననురాగముతో నమరావతి కరిగిరి 


వ తదవసరంబున. 189 
అర్థతాత్పర్యములు : ఆ సమయమున - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


చ. అరగొన కాజి నిల్షి సుభటాలి విమానము లెక్కీ దేవతా 
వరపురి కేంగుచో నిజకబంధము లభ్రపధంబు ముట్టి భీ 
కరగతి నాడు లీల6 దమకంబున. గన్లొనుచున్‌ సురాంగనా 
స్ఫురదురునృత్యవిభ్రమము చూడరు 'పీరరసప్రమత్తులై. 190 


624 కుదర సంభవము 


అర్దము. అర-కొనక = వెనుదీయక, ఆజిన్‌ = యుద్దమునందు, ఈల్లి 
= చచ్చి, సు-భట + ఆలి = సద్విరుల వరుస, విమానములు, ఎక్కి, దేవతా - వర 
- పురికిన్‌ = దేవతా(్రేష్టుల పురమునకు - అమరావతికి, ఏగుచోన్‌ = పోవునప్పుడు, 
నిజ - కబంధములు = తమవైన మొండెములు, అభ్ర - పధంబు = ఆకాశ 
మార్గమును, ముట్టి = చేరి, భీకర - గతిన్‌ = భయంకరమైన విధమున, ఆడు-లీలన్‌ 
= ఆడు రీతిని, తమకంబునన్‌ = ఆసక్తితో, కనానుచున్‌ = చూచుచు, వీర - రస 
- ప్రమత్తులు + ఐ = వీరరసముచే మిక్కిలి మదించిన వారయి, సుర + అంగనా 
- స్ఫురత్‌ + ఉరు - నృత్య - విభ్రమము = దేవతాగస్రీల ప్రకాశించుచున్న గొప్ప 
నృత్యము యొక్క వలాసమును, చూడదధు 


తాత్పర్యము. సుభటులు వెనుదీయక యుద్దమున( జచ్చి విమానములెక్కి 
అమరావతికి( బోవునప్పుడు, తమ మొండెములు ఆకాశమును జేరి భయంకరముగా 
ఆడురీతిని ఆసక్తితో( జూచుచు వీరరసముచే మిక్కిలి మదించినవారయి దేవతా (స్త్రీల 
గ్‌పు నృత్యవిలాసమును జూడరు 


విశేషములు . అన్ని ప్రతులలోను 'స్పురదురు నిత్య విభ్రమము' అని 
యుండగా రాఅ శర్మగారు దీనిని 'నృత్య'గా మార్చిరి అది సమంజసముగా 
నున్నదని తోయటబే స్వకృతమయినది సుభటాలి చూడరు 'మహత్సమూర్ధకశబ్దం 
బమహత్కార్యయుక్తంబయ్యు. దద్విశేషణ(క్రియలు మహత్కార్యయోగ్యంబులు 
విభాషనగు ' ప్రాఢ సం 17 


వ ఇట్ట సాంపరాయరభసంబున 191 
అర్థము. ఇట్టి, సాంపరాయ - రభసంబునన్‌ = యుద్దసంరంభమునందు 


తాత్పర్యము : ఇట్ట యుద్దసంరంభమునందు - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


& ఆడెడి రూపులున్‌, గలయ నాడెడి (గద్దలు జప్పలించి పో 
రాడు పిశాచముల్‌, నెగసి యాడెడు నట్టలు, వాని. జిజ్టము 
జ్ఞాడెడు భూతసంకులము, నంగడ నిల్పక చుట్టుముట్టుగా 
నాడెడు జంబుకాలి. గలహావని భీకరమయ్యె. జూడంగాన్‌. 192 


ఐకాద ఈ చ్వాసుయముూ 625 


అర్హము. ఆడెడి - రూపులన్‌ = ఆడునట్టి రూపములును, కలయన్‌ = 
అంతటను, ఆడెడి, (గ్రద్దలున్‌, చప్పలించి = చప్పరించి, పోరు + ఆడు = 
కలహించు, పిశాచముల్‌, నెగసి = ఎగిరి, ఆడెడు, అట్టలున్‌ = మొండెములును 
వానిన్‌ = ఆ అట్టలను, చిజ్టు-ముయ్టు + ఆడెడు = చీల్చెడు, భూత - సంకులమున్‌ 
= భూతముల సమూహమును, అంగదన్‌ + ఆంకటిని, విలక = ఆయు్రకొానలేక, 
చుట్టు-ముట్టుగాన్‌, ఆడెడు, జంబుక + ఆలి(యు)న్‌ = నక్కల న యంానాయిచ్ము 
కలహ+అవనిన్‌ = యుద్దభూమియందు, చూడలాన్‌, భికరము + అయ్యెన్‌ = 
భయంకర మయ్యెను 


తాత్పర్యము. ఆడునట్టి రూపములును, అంతటను జరించు (గ్రద్దలును, 
చప్పరించ కలహించు పిశాచములును, ఎగిరియాడుమొండెములున్నుు వానిని 
జీల్సు భూతసమూహమును ఆకలి నిలుపక చుట్టును ఆడెడు నక్కల గుంపును 
యుద్దభూమిలో( జూడ భయంకరమయ్యెను 


విశేషములు : జంబుకాలిన్‌ - “'నామపదమునకు6 గడపల 
సముచ్చయార్లమునందు యువర్లవిరహితముగా నుశబ్ద మయ్యెను "అడ శబ్ద 116 


చ కడితలకాలు వయ. గడికండములై పడి వండ(దర్గిన 
ట్రడగొనియుండె, ముత్తునియలై పడ నల్లడలందు( గాలం గో 
లొడిచినయట్ల యుండె, నడుముల్‌ తెగిపోయిన. బన్నిదం బొగిం 
బొడిచినయట్ల యుండె, రణభూమి కృతాంతకు బానసంబొ నాన్‌ 193 


అర్ధము. రణ - భూమి = యుద్దభూమి, కృతాంతకు - బానసంబొ-నాన్‌- 
యముని వంటయిల్లో యనునట్టు, కడితలకాణు = డాలుగలవారు, (వ్రేయన్‌ = 
కొట్టంగా, కడికండములు + ఐ = ముక్కలుముక్కలయి, పడి, వండన్‌ = 
వండుటకు, తర్షిన + అట్టు = తణీగిన విధమున, అడగొని + ఉండెన్‌ = 
అట్టకట్టియుండెను, ముత్తునియలు (మూడు + తునియలు + ఐ = 
మూండుముక్కలయి, పడన్‌ = పడలా, నల్లడల + అందున్‌ = నాలుగువైపులను, 
కాలన్‌ = కాలుటకు, కోల్మొడిచిన + అట్టు+ అ = విజృంభించిన సత వననే, 
ఉండెన్‌, నడుముల్‌, (తైగిపోయినన్‌ = ముక్కలు కాంగా, ఒగిన్‌ = (క్రమముగా, 
పన్నిదంబు = పందెము, పొడిచిన + అట్టు + అ = ఒడ్డినట్టై, ఉండెన్‌ 


F (40) 


626 ఆుమషుంర సుంజచయదము 


తాత్పర్యము . యుద్దభూమి యముని వంటయిల్లా యనినట్ల్టు 
డాలుగలవారు కొట్టగా ముక్కలుముక్కలయిపడ వండుటకుయదణేిగిన విధమున 
నట్టకట్టియుండెను మూండు ముక్కలయి పడా నాల్నువైపులను గాలుటకు 
విజ్బంభించినటై యుండెను నడుములు తెగి పోంగా.బందెము నొడ్డినట్ల యుండెను 


విశేషములు. 'నడుముల్‌ తెగిపోయిన. బన్నిదం బొగిన్‌ బొడిచిన యట్ల 
యుండె' ననునది కృతాంతుని బానసమా యన నున్నదనుట కె ట్లుపకకరించునో 
విచార్యము అలంకార ముట్రేక్ష 


క్త దురమున మెడ తొడ తల మొల 
బది శిర ముద మకు ప్రక్క బడుమములుం గే 
డ్పెరసై యేర్పడ కతి బీ 
రమయ జముండు కుడిచి కక్కిన భంగిన్‌ 194 


అర్ధము. దురమునన్‌ = యుద్దమునందు, మెడ, తొడ, తల, మొల, బరి 
= పార్య్యము, శిరము, ఉరము = తొమ్ము,, అక్కు = గుండె, ప్రక్క = (ప్రక్క, 
బడుమములున్‌ = కెడ్పెరసు + ఐ = కలిసిపోయి, ఏర్పడక = వేణుగాక, జముండు 
= యముడు, కుడిచి = తిని, [కక్కిన - భంగిన్‌ = (కక్కినవిధమున, అతి-భీకరము 
= మిక్కిలి భయంకరము, అయ్యెన్‌ 


తాత్పర్యము . యుద్దమునందు మెడ, తొడ, తల, మొల, బరి, శిరస్సు, 
ఉరస్సు, అక్కు, ప్రక్క, బడుమములు - కలిసిపోయి విభజింపంబడక, యముడు 
తిని (కక్కిన విధమున మిక్కిలి భయంకరమయ్యెను 


విశేషములు. అలంకార ము(త్రేక్ష బడుమములు - తెలియలేదు కెడ 
+ బెరను = కెడ్డరసు (కన్న ) = కలిసినది 


సీ _ గర్దిల్లి తో(తెంచు కరిఘటాభ్రావలి 
వెలిగొడు శాతాసి విద్యుదాలి( 
దెనిరెడు రణతూర్యరవగర్ద్లనంబున( 
బై(గమ్మి కురిసెడు బాణవృష్టి 
నిండి బోరన బాలు నెత్తురుటేణుల( 
గరంగి పేరిమాంసకర్షమమున 
వడి(దాయకు నానా స్త్రవజసంఘట్టన( 
బైందూలు కేతన బక సమూహి 


ఏకా దచతాఈ్వాసము 627 


ఆ బలసియాడు నురు కబంధ బర్హిణాముల( 
బీతి బొలయు భూత చాతకముల 
నులియు జంబుకోత్కరోరుభేకముల. (గొ 
క్కారు( బోలి తనరె. బోరుభూమి 195 


అర్దము. గర్జిల్లి = ఘింకరించి - ఉజిమి, తోంతెంచు = వచ్చు, కరి -ఘటా 
+ అ(భ + ఆవలిన్‌ = ఏనుగుల గుంపు అనెడి మేఘముల వరుసచేతను, వెలిలెడు 
= (ప్రకాశించునట్టి, శాత + అసి - విద్యుత్‌ + ఆలిన్‌ = వా(డియెన కత్తులనెడి 
మెటుపుల వరుసచేతను, 


తివిరెడు = మోసెడు, రణ - తూర్య - రవ - గర్దనంబునన్‌ = 
యుద్దభేరుల ధ్యనియనెడు మేఘధ్యనిచేతను, పైన్‌ + (క్రమ్మి = పైని వ్యాపించి, 
కురిసెడు = వర్షించు, బాణ - వృష్టిన్‌ = బాణములనెడు వర్షముచేతను, 


నిండి, బోరనన్‌ = అధికముగా, పాజు = (ప్రవహించు, నెత్తురు + 
ఏయులన్‌ = రక్తమనెడి నదులచేతను, కరగి, పేరిన = పెరుకొన్న, మాంస - 
కర్ణమమునన్‌ = మాంసమనెడు బురదచేతను, 


వడిన్‌ = వేగముగా, తాకు = తగులునట్టి, నానా + అస్త - వజ్ర - 
సంఘట్టనన్‌ = అనేకబాణములనెడి పిడుగుల రాపిడిచేతను, పైన్‌ + తూలు = 
మోంద(జలించు, కేతన - బక - సమూహిన్‌ = ధ్యజములనెడు కొంగలగుంపుచేతను, 


బలసి + ఆడు = చుట్టి ఆడునట్టి, ఉరు - కబంధ - బర్హిణములన్‌ = పెద్ద 
మొండెములనెడి నెమళ్ళచేతను, (ప్రతిన్‌ = సంతోషముతో, పొలయు = సంచరించు, 
భూత - చాతకములన్‌ = భూతములనెడు వానకోయిలలచేతను, 


* ఉలియు = అజిచునట్టి, జంబుక + ఉత్కర + ఉరు - భేకములన్‌ = 
నక్కల సమూహమనెడి పెద్దకప్పలచేతను, 

పోరు - భూమి = యుద్దభూమి, (క్రొక్కారున్‌ ((క్రొత్త + కారున్‌) = 
వర్షాకాలమును పోలి, తనరెన్‌ = ఒప్పెను 


తాత్పర్యము: గర్జిల్లి వచ్చు ఏనుగుల గుంపనెడు మేఘసమూహముచేతను, 
ధ్వనించు యుద్దభేరుల ధ్వనియనెడు మేఘధ్వనిచేతను, పైని వ్యాపించి వర్షించు 
బాణవర్షముచేతను, నిండి అధికముగాబాణు రక్తప్రవాహములచేతను, కరగి 


628 కుమార సుంజభతయదుం 


పేరుకొన్న మాంసమనెడి బురదచేతను, వడిగా దగులునట్టి అనేకబాణములనెడి 
పిడుగుల రాపిడిచేతను, పైని జలించు ధ్వజములనెడి కొంగల నుంపాంత ను 
చుట్టుకొని ఆడు పెద్ద మొండెములనెడి నెమళ్లచేతను, (ప్రీతితో సంచరించు 
భూతములనెడు వానకోయిలలచేతను అటుచు నక్కల గుంపనెడు పెద్దకప్పలచేతను, 
యుద్దభూమి వర్షాకాలమును బోలియొప్పెను 


విశేషములు . అలంకారము రూపకానుప్రాణితోపమ 


చ ఉరు తరవారి చక్రకుముదోత్సల భూరిశిలీముఖౌఘ భి 
కర ఖర దఠడ రక్ష రుచి కంజదళోత్కర పుండరిక వి 
స్తరిత హరీశ్వర ప్రకర సద్గుణ కేతన భాతితో సరో 


వరమును బోలియొప్పె శిఖివాహను సంగరరంగ మున్నతిన్‌ 196 


అర్దము దిఖ్‌ - వాహను = నెమలి వాహనముగా(6గలవాని - కుమారస్వామి 
యొక్క, సంగర - రంగము = యుద్దభూమి, ఉన్నతిన్‌ = అతిశయముతో, ఉరు- 
తరవారి = పెద్దకత్తియనెడు, ఉరుతర - వారి = మిక్కిలి అధికమైన నిటితోను, చక్ర 
= చక్రాయుధములనెడు చక్రవాకములతోను, కుముద = శంఖములనెడు తెల్ల 
కలువలతోను, ఉత్సల = ఒక శన్త్ర(?) మనెడు కలువలతోను, భూరి - కిలీముఖ 
+ ఓఘ = అధికమైన బాణముల సమూహమనెడు తుమ్మెదల గుంపుతోను, భీకర 
- ఖర - దండ = భయంకరమయిన తీక్ష్యదండమనెడు పద్మముతోను, రక్తరుచి 
= రక్తము యొక్క కాంతియనెడు ఎజ్జని కాంతితోను, కంజ = (బ్రహ్మయనెడు 
పద శ్రముతోను, దళ +ఉత్కర = సైన్యముల సమూహమనెడు పూలరేకుల 
సమూహముతోను, పుండరీక = వెల్లగొడుగులనెడి తెల్లదామరల తోను, విస్తరిత = 
వ్యాప్తమైన, హరి + ఈశ్వర = విష్ణుశంకరులనెడి నాగరాజుల యొక్క (శ్రేష్రములైన 
కప్పలయొక్క), (ప్రకర= సమూహముతోను, సత్‌ + గుణ - కేతన - భాతితోన్‌ = 
మంచి అలైత్రాటితోడి విం డ్లనెడు మంచి గుణముల ఇంటియొక్క కాంతితో, 
సరొవరమును = సరస్సును, పోలి, ఒప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము:కుమారస్వామి యుద్దభూమి ఉన్నతితో - గొప్ప ఖడ్గములనెడి 
మిక్కిలి అధికమైన నిటితోను, చక్రాయుధములనెడి చ।క్రవాకములతోను, 
శంఖములనెడు తెల్లకలువలతోను, ఉత్సలశస్రమనెడు కలువలతోను అధికమైన 
బాణముల సమూహమనెడు తువె్కెద గుంపుతోను భయంకరమైన 
తక్ష్రృదండమనెడు పద్మములతోను, రక్తకాంతియనెడు ఎజ్జనికాంతితోను, 
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(బహ్మయనెడు పద్మములతోను, సైన్యముల సమూహమనెడు పూలరేకులతోను, 
వెల్ల గొడుగులనెడి తెల్లదామరలతోను, హరిహరులనెడి నాగ (ఇక) రాజులతోను, 
మంచి అలై (త్రాడులతోది విండ్లనెడు మంచి గుణముల ఆకరము యొక్క 
కాంతితోను సరస్సును బోలియొప్పెను 


విశేషములు. అలంకారము శ్లేషాను ప్రాణితోపమ శిష్టరూపకము 


మహాస్రగ్రర  _ క్షతజాతాపాతతోయోత్కరముం గరికులక్ష్మాధరాకీర్త, మ శో; 
దత కల్లోలాకులం, బస్తలితవరభట([గ్రాహ సందోహ, మై 
యత పారినాతిభీమం, బరదకమర, మోశాత్మజేందూదయక్షో 
భితమై, సంగ్రామరంగోత్సధుజలధి మహానీకరం బయ్యె! జూడన్‌ 197 


అర్హము.క్షతజాత + ఆ పాత - తోయ + ఉత్కరమున్‌ = రక్తపాతమనెడి 
జలసమూహము గలదియు, కరి - కుల-క్ష్మాధర + ఆకీర్లము = ఏనుగుల 
గుంపనెడు పర్వతములచే వ్యాప్రమయినదియు, అశ్య+ఉద్లత - కల్లోల +ఆకులంబు= 
గుజ్ఞములనెడు పైకి లేచిన తరంగములచే( గలణగినదియు, అస్థలిత - వర - భట 
- గ్రాహ -సందోహము = జాటిపోవని - వెనుదిరుగని (శ్రేష్పలయిన భటులనెడు 
మొసళ్ల సమూహము గలదియు, అస్త్ర + ఆయత - పారీన + అతి - భిమంబు 
= అ స్ర్రములనెడు - పొడవయిన గొప్పచేయలచె మిక్కిలి భయంకరమయినదియు, 
అరద - కమరము = రధములనెడు తాబేళ్లుగలదియు, ఈశ + ఆత్మజ + ఇందు 
+ ఉదయ - క్లోభితము = ఈశ్వరుని కొడుకగు కుమారస్యాబయనెడు 
చం(దునియొక్క ఉదయముచే( గల6ంతపెట్టంబడినది, ఐ, సంగ్రామ - రంగ + ఉత్‌ 
+ పృధు - జలధి = యుద్దభూమియనెడి మిక్కిలి పెద్ద సము(ద్రము, చూడన్‌ = 
చూచుటకు, మహత్‌ (మహా) - భికరంబు = మిక్కిలి భయము గలిగించునది, 
అయ్యెన్‌ 


తాత్పర్యము . రక్తపాతమనెడి జలసమూహము గలదియు, ఏనుగుల 
గుంపనెడు కొండలచే వ్యాప్తమయినదియు, గుజ్జములనెడు పైకెగురు తరంగముల 
చేంగల గినదియు, వెనుదిరుగని భట(శ్రేష్పులనెడు మొసళ్ల సమూహము గలదియు, 
అస్త్రములనెడు పెద్ద చేయలచే మిక్కిలి భయంకరమయినదియు, రధములనెడు 
తాబేళ్లు గలదియు, కుమారస్వామియనెడు చం(ద్రుని ఉదయముచే( 
గలంతపెట్టంబడినదియు నయి యుద్దరంగమనెడి మిక్కిలి పెద్దఓసము[ద్రము చూడ 
మిక్కిలి భయంకరమయ్యెను 


630 కుదుంరర సుంజభచుముు 


విశేషములు. అలంకారము రూపకము ఛందస్సునకు 1-68, పద్యవాఖ్య 
నరయునది 


తే మండనానీక విగళిత మణిగణముల. 
గలను సంఛన్నమై నిండి వెలుంగుచుండె. 
గలయ జగములు (ప్రళయాగ్ని గాలి నుండి 
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అర్ధము . మండన + అనీక - విగళిత - మణి - గణములన్‌ = 
అలంకారముల సమూహమునుండి విశేషముగా జాటిన మణుల నమూహములచే, 
కలను = యుద్దభూమి, సంఛన్నము + ఐ= బాగుగా గప్పుబడనదయి, సితెడ; 
కలయన్‌= అంతటను, జగములు, ప్రళయ + అగ్నిన్‌ = ప్రళయసమయమునందలి 
తలో, కాలి, మండి, ఉడిగి = ఆతిపోయి, అంగార - శేషము+*ఐ = బొగ్గులు 
మిగిలినవయి, ఉన్న - భంగిన్‌= ఉన్నవిధమున వెలు6గుచున్‌ + తక ౪ 
(పకాశించుచుండను 


తాత్పర్యము . వీరుల ఆభరణముల సమూహమునుండి బాజిపడిన 
మణుల సమూహములచే యుద్దభూమి కప్పంబడినదయి, నిండి, లోకములు 
అంతటను 'ప్రళయాన్నిచేం గాలి మండి ఆజిపోయి బొగ్గులు మిగిలినవయి 
ఉన్నరీతిని వెలుంగుచుండెను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


వ అని యనేకప్రకారంబులం దగిన వర్తనలకు నెక్కి సురంగంబగు 
సంగరరంగంబు సాత్తెంచి భూత వేతాళ యాతుధాన దానవ శాకినీ ఢాకినీ 
పిశాచ నిశాచ రాద్యనేకవిధాపారగణంబులు రోదసీకువారాంత 
రాపూరితంబగుచు నానావిధ పిశితాద్యనేక ష పుంజంబులు నిశ్సేషంబుగా భక్షంచి 
విలయార్ల్షవపూరితంబునుంబోలె నిఖిలజలంబులు నేకోదకంబై పరు 
కీలాలజలంబులు తనియం(దావి పరమానందంబునం గార్తికేయుం గీర్తించుచు 
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అర్థము : అని, అనేక - ప్రకారంబులన్‌, తగిన - వర్షనలకున్‌, ఎక్కి, 
సురంగంబు + అగు = (ప్రకాశించునది యగు, సంగర - రంగంబు ౫ 
యుద్దరంగము, చొత్తెంచి (చొచ్చు + తెంచి) = (ప్రవేశించి, భూత వేతాళ = 


ఏకరాద ఈ చఈ్వాసము ౧31 


యాతుధాన - దానవ - శాకినీ - థాకిని - పిశాచ - నిశాచర + ఆది + అనేక - విధ 
+ అపార - గణంబులు = భూతములు, బేతాళములు రాక్షసులు దానవులు, 
శాకినులు, ఢాకినులు, పిశాచములు, నిశాచరులు మున్నగు పెక్కు విధములైనవారి 
అంతులేని సమూహములు, రోదసీ - కుహర + అంతర + ఆపూరితంబు= 
గుహవంటి భూమ్యాకాశ మధ్యభాగములోపలి ప్రదేశము నిండినది, అగుచున్‌, 
నానా - విధ - పిశిత + ఆది + అనేక - పుంజంబులు = అనేక రీతులయిన 
మాంసము మున్నగు పెక్కింటి సమూహములు, నిశ్నేషంబుగాన్‌ = మిగులులేకుండ, 
భక్షించి = తిని, విలయ + ఆర్లవ - పూరితంబునున్‌ + పోలెన్‌ = ప్రళయమునందలి 
సముద్రపు నింపు వలె, నిఖిల - జలంబులన్‌ = ఎల్ల జలములచే, ఏక + ఉదకంబు 
+ ఐ= ఒకే నీరయి, పర్వు = (ప్రవహించు, కీలాల - జలంబులు = రక్తమనెడి 
నీరులు, తనియన్‌ + త్రావి = తృ్పప్తిగా((ద్రాగి, పరమ + ఆనందంబునన్‌ = మిక్కిలి 
సంతోషముతో, కార్తికేయున్‌ = కుమారస్వామిని, కీర్తించుచున్‌ = (ప్రశంసించుచు, 
మహత్‌ (మహా) + ఉత్సాహంబునన్‌ = గొప్ప ఉత్సాహముతో 


తాత్పర్యము . అని పెక్కు రీతుల సముచిత వర్షనలకు6దగి 
ప్రకాశించునదియగు యుద్దభూమిని (బ్రవేశించి భూతములు, బేతాళములు, 
రాక్షసులు, దానవులు, శాకినులు, ఢాకినులు, పికాచులు, నిశాచరులు మున్నగు 
పెక్కు విధములైనవారి అంతములేని సమూహములు భూమ్యాకాశమధ్య 
భాగములోపలిప్రదేశము నిండి, పెక్కు విధములైన మాంసములు మన్నగు పెక్కింటి 
సమూహములు మిగులులేకుండందిని, ప్రళశయసము'ద్రపు నింపువలె ఎల్లజలములచే 
నొకే నీరఠరయి (ప్రవహించు రక్తజలములు త్పప్రితీజు(ద్రావి పరమానందముతో' 
గుమారస్వామిని (బ్రశంసించుచు మహోత్సాహముతో - తరువాతి పద్యముతో 
ననయము 


చ సరసకరోటి తామకళశంబుల, వారణ లూనహస్త భీ 
కర జలయం[త పంక్తి మద కస్తురి లోహిత కుంకుమాంబువుల్‌ 
పారి(బొరి ముంచుకొంచు, నలి భోరన ముజ్బ్జటలాడె నాహవా 
జిరమున భూతకోటి సురసింధుతనూజ జయోత్సనంబునన్‌ 200. 


అర్దము . భూతకోటి = దయ్యముల సమూహము, సుర -సింధు - 
తనూజ - జయ + ఉత్సవంబునన్‌ = గంగాకుమారుండైన కుమారస్వామి యొక్క 
గెలుపు వేడుకయందు, ఆహవ + ఆజిరమునన్‌ = యుద్దరంగపుముంగిట, సరస 
- కరోటి - తామ - కల శంబులన్‌ = తడిగల పుణ్ణాలనెడి రాగిపాత్రములతో, వారణ 
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- లూన - హస్త - భీకర - జల - యంత్ర - పంక్తిన్‌ = ఏనుగుల తెగిన 
తొండములనెడి భయంకరములయిన చిమ్మన గొట్టములవరుసతో, మద-కస్తురి 
- లోహిత - కుంకుమ + అంబువుల్‌ = ఏనుగుల మదజలముతోడి కస్తూరి అనెడి 
ఎజ్జని కుంకుమ జలములు, పారింబొరిన్‌ = మాటిమాటికిని, వరతుకంతుర్‌ జ 
ముంచుకొనుచు, నలిన్‌ = ఉత్సాహముతో, భోరనన్‌ = శీఘ్రముగా, ముజ్జటలు 
+ ఆడెన్‌ = చిమ్మన గొట్టములతో జల(క్రీడలాడెను 


తాత్పర్యము.దయ్యముల సమూహము గంగాపుత్తుండైన కువూరన్వామి 
విజయోత్సవమునందు యుద్దరంగపు ముంగిట క్రొత్త పుట్ణెలనెడి రాగి పాత్రములతో, 
ఏనుగుల తెగిన తొండములనెడి భయంకరములయిన చిమ్మటగొట్టముల పంక్తితో, 
మదజలముతోడి కస్తూరి అనెడి ఎజ్జని కుంకుమ జలములను మాటిమాటికి 
ముంచుకొనుచు ఉత్సాహముతో శీఘ్రముగా జల(క్రీడలాడెను 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము ఇందలి మూడవ పాదమున 
మదకస్తురి లోహిత అను సిద్దసమాసములో 'కస్తురి' యను వికృతి పదమును 
వాడుట విశేషము 


వ మజచియు నరుణ జల పూర్త సరోవరంబుల జల([క్రీడయుం గరివర 
కళేబరా,[గ్రంబుల. గృత్రి మాచల క్రీడయు( జబఖండ చండ ధ్వజ పతాకానేక 
దండంబుల వనక్రడయుం జలుపుచు ననురాగరసపూరితహృదయులై 
మదనరసో[దేకంబున 201 


అర్దము . మజీయున్‌, అరుణ - జల - పూర్ణ - సరోవరంబులన్‌ = 
రక్తమనెడి జలముతో నిండిన సరస్సులందు, జలక్రీడయున్‌ = జలవిహారమును, 
కరి - వర - కళేబర + అ(గ్రంబులన్‌ = శ్రేషఘమ్రులయిన యేనుగుల శవములపైని, 
కృత్రిమ + అచల - క్రీడయున్‌= (క్రీడా పర్వత విహారమును, ప్రఖండ - చండ - 
ధ్వజ - పతాకా + అనేక - దండంబులన్‌ = మిక్కిలి ముక్కలైన తీక్షమైన 
ధ్యజములయు, పతాకలయు పెక్కు కజ్జలందు, వన - క్రీడయున్‌ = వనవిహారమును, 
చలుపుచున్‌ = చేయుచు, అనురాగ. జ ర్రసుం పూరిత - హృదయులు + ఐ = 
గ్రమరసముతో నిండిన హృదయములు గలవారయి, మదన - రస + ఉద్రేకంబునన్‌ 
= శృంగారరసావేశముతో 


తాత్పర్యము : మతియును భూతములు రక్తమనెడి జలముతో నిండిన 
సరస్సులందు జల(క్రీడయును, ఏనుగుల శవములపై( గ్రీడాపర్వత విహారమును, 
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ముక్కలైన ధ్యజముల పతాకల దండములపై వనవిహారమును జేయుచు 
ప్రేమరసముతో నిండిన హృదయములు గలవారయి (గలవియై) శృంగార 
రసావేశముతో - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు. అలంకారము రూపకము 


చ అరుణజలంబు లాడి, తురగాజినవస్త్రము లర్హి( గట్టి, భి 
కర కరి దాన కరమము కస్తురిగాంగ నలంది, సీర హృ 
తృరసిరుహంబు లోలి నవతంసవిభూతిగం దాల్సి, చాల న 
చ్చరువు( బిశాచకాంతలు పిశాచములం దనిలించి రొప్సులన్‌ 202 


అరము. పిశాచ - కాంతలు = పిశాచ స్త్రీలు, అరుణ - జలంబులు + ఆడి 
= రక్తమనెడి నీరులతో జలకమాడి, తురగ + అజిన - వస్త్రములు = గుజ్జపు 
చర్మములనెడి వ(స్తములు, అర్జిన్‌ = కోరికతో, కట్టి, భీకర - కరి - దాన - కర్షమము 
= భయంకరమైన యేనుగుల మదమనెడి బురద, కస్తురి = కాగన్‌ ఆ కస్తూరిగా, 
అలంది = పూసి, వీర - హృద్‌ + సరసిరుహంబులు = విరుల హృుదయములనెడి 
పద్మములు, ఓలిన్‌ = బాగుగా, అవతంస - విభూతిగన్‌ =శిరోభూషణ - సంపదగా, 
తాల్సి = ధరించి, పిశ్రాచములన్‌ = మగపిశాచములందు, చాలన్‌ + అచ్చరువున్‌ 
= మిక్కిలి ఆశ్చర్యమును, ఒప్పులన్‌, తవిలించిరి = కలిగించిరి 


తాత్పర్యము : పిశాచములు రక్తమనెడి జలములందు జలకక్రీడలాడి 
గుజ్జపు చర్మములనెడి వస్త్రములు కట్టి భయంకరములయిన యేనుయగుల మదమనెడి 
బురద క స్తూరిగా. బూసి, వీరుల హృదయములనెడి పద్మములు 
శిరదోలంకారములుగా ధరించి మగపిశాచముల కాశ్ళర్యమును గలిగించిరి 


విశేషములు : అలంకారము రూపకము అచ్చరువు - అచ్చెరువు (వి) - 
ఆశ్చర్యము (ప) 
వ త దవసరంబున నఖిల భూత గణ సరివృతయైన మహాకాళి 
సేరోలగంబున. 203 


అర్థము :తద్‌ + అవసరంబునన్‌ =ఆ సమయమునందు, అఖిల - భూత 
- గణ - పరివృత = ఎల్ల దయ్యముల సమూహముతో. జుట్టంబడినది, ఐన = 
అయిన, మహాకాళి, చ్పరు+ కిలగంబునన్‌ = నిండుసభయందు 
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తాత్వర్యము ఆ సమయమున ఎల్లదయ్యముల సమూహముతో. 
జుట్టంబడిన మహాకాళి నిండుసభయందు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్ర భటవాజిరుండముల్‌ పటహముల్‌గా( దర్శి 

రనుణ వేతాళ వాద్యములు చెలంగ 

దళిత కపాలముల్‌ తాలముల్‌గా జంబు 
కముల 'సంకీర్తరాగములు మొరయ 

సరసాజినంబులు సల్లడంబులు గట్టి 
నెనకుల కంచెల లొనరంబెట్ట 

హాస్య బీభత్స భయానకరసము లా 
యత్తంబుగా నోలి నభినయించి 


జూ సంగరాంగణంబు రంగంబుగా భూత 
గణము పిచ్చలింపయా( బిశాచ 
నర్తకీ చయంబు నర్తించె. గంకాలి 
చిత్త మలరి యంగచత మెస6ంగ 204 


అర్ధము : పిశాచ - నర్తకీ - చయంబు = నట్టువకత్తెలయిన పిశాచస్తీల 
సమూహము 


భట - వాజి -రుండముల్‌ = భటులయు, గుజ్రములయు కపాలములు, 
పటహముల్‌ + కాన్‌ = తప్పెటలుగా, తీర్చి = చేసి, రమణన్‌ = ఒప్పుగా, వేతాళ 
- వాద్యములు =బేతాళుర వాద్యములు, అలన ఇ కూయలా, 


దలిత - కపాలముల్‌ = చిల్పంబడిన పుట్ణైలు, తాలముల్‌ + కాన్‌ = 
తాళములుగా, జంబుకముల = నక్కల, సంకీర్ల - రాగములు = మి(శ్రరాగములు, 
మొరయన్‌ = (మోయ(గా 


సరస + అజినంబులు = పచ్చితోళ్లు, చల్లడంబులు - కట్టి = సగము 
తాడవజకునుండు లాగులుగా( గట్టి, నెనకుల - కంచెలలు = అవికెలు, ఒనరన్‌ 
+ పెట్టి = ఒప్తుగా ధరించి, 


హాస్య - బీభత్స - భయానక - రసములు = హాస్యము, బీభత్సము, 
భయానకము అను రసములు, ఆయత్తంబుగాన్‌ = జాగరూకముగా, అభినయించి, 
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సంగర + అంగణంబు = యుద్దభూమి, రంగంబు + కాన్‌ = రంగస్థల ముగా, 
భూత - గణము = భూతముల సమూహము, పిచ్చలింప(గాన్‌ = ఆనందింపయా, 
కంక + ఆలి = రాపులుంగుల సమూహము యొక్క, చిత్రము = మనస్సు, అలరి 
= సంతోషించి, అంగ -చిత్రము + ఎసంగన్‌ = శారీరకమైన చిత్తరువు(?) 
అతిశయింపంగా , నర్తించెన్‌ = నాట్యము చేసెను 


తాత్పర్యము. నట్టువరాం[డ్రయిన పిశాచ(స్రీల సమూహము, భటులయు, 
గుజ్జములయు కపాలములు తప్పెటలుగా. దీర్చి, బేతాళుర వాద్యములు 
మోయయగను, చీల్పయబడిన పుణ్ణెలు తాళములుగా, నక్కల మిశ్రరాగములు 
ధ్య్వనింప(గా, పచ్చితోళ్లు సగముతొడవణకునుండు లాగులుగా గట్టి, అవికె 
లొప్పుగా ధరించి, హాస్యము, బీభత్సము, భయానకము అసురసములను 
జాగరూకముగా అభినయించి, యుద్దరంగము రంగస్టలముగా, భూతగణము 
ఆనందింపయగా, రాపులుంగుల చిత్త మలరి శారీరకమైన చిత్తరు వతిశయింప(గా 
నాట్యము చేసిరి 

విశేషములు. అలంకారము స్వభావోక్తి 'నెనకుల శబ్దము నిఘంటువులలో! 
గానరాలేదు 
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అర్థతాత్పర్యములు . తద్‌ + ప్రస్తవంబునన్‌ = ఆ సందర్భమునందు - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


సూర్యాస్తమయము 
క్త తనరు నరుణాంబుధారల 
ననవరతము( దొష్పందోంగి యరుణాంగుండై 
తన మేను గడిగికొన నని 
చనుగతి దిననాధు( డపరజలధికి( జనియెన్‌ 206 


అర్ధము. దిన - నాథుడు = సూర్యుండు, తనరు +అరుణ + అంబు - 
ధారలన్‌ = ఒప్పునట్టి రక్త జల ప్రవాహములందు, తొప్పందోంగి = మిగుల మునిం, 
అరుణ + అంగుండు + ఐ = ఎజ్జని శరిరము గలవా(డయి, తన - మేను = తన 
శదిరము, కడిగికొనన్‌ + అని = కడిగికొనుట కని, చను-గతిన్‌ = వెడలు 
విధమున,అపర - జలధికిన్‌ = పడమటి సము[ద్రమునకు, చనియెన్‌ 


636 కుమార సంభటచయు 


తాత్పర్యము సూర్యుడు రక్తమనెడ జలప్రవాహములందు మిగుల 
మునిగి యెజ్ఞనైన శరీరముగలవాండయి తన మేనుకడుగుకొనుటకు( 
బోవుచున్నాడోయన( బడమటిసంద్రమున కరిగెను సూర్యాస్తమయ మయ్యెనని 
భావము 


విశేషములు . అలంకార ముట్రెక్ష 


వ్‌ అంత నుబలంబలంబులంం nae నిజశళిబిరంబఎల 
కరుగునవసరంబున( దమతమ నెమ్మునంబుల భృత్వ్యబంధువర్గంబులం దడవు 
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అర్ధము . అంతన్‌, ఉభయ - బలంబులున్‌ = రెండు సైన్యములును, 
కైనీంగి= విరమించి (?), నిజ - శిబిరంబులకున్‌ = తమ గుడారములకు, అరుగు+ 
అవసరంబునన్‌ = పోవు సమయమున, తమ - తమ - నెమ శ్రనంబులన్‌ (నెల + 
మనంబులన్‌) = తమతమ మనస్సులదు, భృత్య - బంధు - వర్గంబులన్‌ = 
సేవకులయు, చుట్టములయు సమూహములను, తడవు + అతి సం[భ్రమంబునన్‌= 
తలయ గొప్ప వేగిరపాటునందు 


తాత్పర్యము . అంత రెండు సైన్యములును విరమించి తమ 
గుడారములకు( బోవు సమయమున దమతమ మనస్సులందు భృత్యులయు, 
బంధువులయు సమూహములను స్మరించు గొప్ప వేగిరపాటులో - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు. కైనీ(గ - నిఘంటువులందు లేదు ప్రకరణానుగుణముగా 
నర్థము చెప్పబడినది 


చ పాలికల నెల్ల రోసి కొనిపోయెడు వారును, బోయి పోటులన్‌ 
సల లిడువారు, మందులు భృశంబుగ. బెట్టెడువారు6 గొంద లి 
ట్రలముగ మం త్ర్రతంత్రము లెడన్‌ సవరించుచు నుండువారునై 
కలయ(గ వీరు వారు నిటుగైకొని యుత్సవ మందుచుండణగాన్‌ 208 


అర్థము : పాలికలను + ఎల్లన్‌ = యుద్దభూమియంతయును, రోసి = 
వెదకి, కొనిపోయెడు వారును = తీసికొని పోవువారును, పోయి, పోటులన్‌ = 
గాయములందు, సలలు + ఇడువారున్‌ = వత్తులు పెట్టువారును, మందులు, 


ఏకాద చా తఈ్వాసయము (౧37 


భృశంబుగన్‌ = అధికముగా, మ(త్రతంత్రములు, ఎడన్‌ = సమయమున, 
సవరించుచున్‌ + ఉండు - వారున్‌ + ఐ = కూర్చువారును అయి, కలయలగ్గన్‌ 
అబాగగా. ఏిరున్‌ ప వొరున్‌, 'వటు ఈ విధ మంగా గైకొని. ఆచరితలి, 
ఉత్సవము + అందుచున్‌ + ఉండంగాన్‌ = వేడుక నొందుచుండలా 


తాత్పర్యము యుద్దరంగమంతయు వెదకి తీసికొని పోవువారును,పోయి 
గాయములందు వత్తు లిడువారును, మందు లధికముగా బెట్టు వారును, గొందణు 
మిక్కిలిగా మం(త్రతంత్రములను సమయమున కాచరించువారును అయి 
ఇరువాంగువారును బాగుగా.గైకొని వేడనందుచుండలా - తరువాతి వచనముతో 
నన్వయము 


వ ఇ ట్లుభయబలంబులందు ననేకు లనేకప్రకారంబుల దివ్యౌషథ 
ప్రకారంబుల నా రాత్రియంద విక్షత వేదనా విముక్తులగుచుండి రంత సమర 
సన్నాహంబు చేయింపం జనుదంచునట్లు కవములననంబుతోన సురాసుర 
చితక్షమలనయన(ప్రబోధకుండగుచు నినుం డుదయశిఖరిశిఖరారూఢుం 
డగుడుం గుమారుండు తత్కాలోచిత క్రియా ప్రనర్తనుం డగుచు 209 


అర్ధము. ఇట్లు, ఉభయ -బలంబుల + అందున్‌, అనేకులు, అనేక - 
ప్రకారంబులన్‌, దివ్య + జాొషధ - ప్రకారంబులన్‌ = దివ్యములయిన జొషధరీతులచే, 
ఆ - రా(త్రి + అందున్‌ + అ, విక్షత - వేదనా - విముక్తులు = గాయముల వలని 
బాధనుండి విడువంబడినవారు, అగుచున్‌ + ఉండిరి, అంతన్‌, సమర - సన్నాహంబు= 
యుద్దసంసిద్దత,చేయింపన్‌ + చనుదెంచు + అట్లు =చేయించుటకు, వచ్చుచున్నాండా 
యనునట్లు, కమల - వనంబుతోన్‌ + అ = తామరతోయుతోపాటే, సుర + అసుర 
- చిత్త + కమల - నయన - ప్రబోధకుండు = దేవతలయు, రాక్షసులయు, 
రాక్షసులయు పద్మములవంటి మనస్సులను, కన్నులను మేలుకొలుపువా(డు, 
అగుచున్‌. ఇనుండు = సూర్యుండు, ఉదయ - శిఖరి - శిఖర + ఆరూఢుండు = 
పాడుపుంగొండ కొమ్ము నెక్కినవాండు, అగుడున్‌, కుమారుండు, తద్‌ + కాల + 
ఉచిత - (క్రియా - ప్రవర్తనుండు = ఆ సమయమునకు. దగిన పనులయందు 
(ప్రవర్తించినవా(డు, అగుచున్‌ 


తాత్పర్యము . ఇట్లు రెండు సైన్యములందును పెక్కం|డ్రు పెక్కురీతుల 
దివ్యాషధములచే ఆ రాత్రియందే గాయములవలని బాధతగ్గినవా రగుచుండిరి 
అంత యుద్దసన్నద్దులుగా6 జేయింప వచ్చుచున్నాండా యనునట్లు పద్మవనముతో 


638 అపతముంర సుంజటతమతచు 


పాటే దేవరాక్షసులమనఃపద్మములను కన్నులను మేలుకొలుపుచు సూర్వుండు 
Ler ల కొమ్మెక్కినంతనే కుమారస్వామి ఆ సమయమునకు దగిన 
పనులందు((బైవర్తించుచు - తరువాతి యాశ్యాసమునందలి మొదటి గద్యముతో 
నన్వయము 


ఆశ్వాసాంతము 


చ సరసిరుహాక్షు మోకు మితజల్సు ననల్సు వరున్‌ వరేణ్యు స 
ద్యురు( గృతక్పత్వు నిత్యు గతదోషు నరోషు ననంతు శాంతు వా 
గ్యరజనసివ్యు భవ్యు మునవరిద్యు ననింద్యు వదాన్యు నూను శం 
కర పద భక్తియుక్తున వికారి నఘారి విచారపారగున్‌ 210 


అర్ధము నరసిరుహ + అక్షున్‌ = పద్మములవంటి కన్నులు గలవా(డును, 
మోక్షున్‌ = మోక్ష స్వరూపు(డును, మిత - జల్సున్‌ = తక్కువగా మాటలాడువాండును, 
అనల్పున్‌ = అల్పుండు కానివాండును, వరున్‌ = ప్రభు(డును, వరేణ్యున్‌ = 
శ్రేష్పుండును, సత్‌ + గురున్‌ = మంచి గురువును, కృత - కృత్యున్‌ = 
కృతార్గు(డును, నిత్యున్‌ = శాశ్య్వతు(డును, గత - దోషున్‌ = పోయిన దోషములు 
గలవా(డును, అరోషున్‌ = దరోషములేనివాండును,అనంతున్‌ = అంతము 
లేనివాడును, శాంతున్‌ = శాంతము గలవాడును, వాగ్యర -జన - సేవ్యున్‌ = 
(బ్రాహ్మణ జనులచే సేవింపందగినవాండును, భవ్యున్‌ = యోగ్యుండును, ముని- 
వంద్యున్‌ = మునులచే నమన్కరింప6దగినవాండును, అనింద్యున్‌ = 
నిందింప6ందగనివాండును, వదాన్యున్‌ = ఉదారుండును, మాన్యున్‌ = 
మన్నింపందగినవాండును, శంకర - పద - భక్తి - యుక్తున్‌ = శంకరుని 
పదములందలి భక్తితోంగూడినవాండును, అవికారిన్‌ = నిర్వికారుండును, అఘ + 
అరిన్‌ = పాపములకు శత్రువైనవాండును, విచార - పారగున్‌ = ఆలోచనయొక్క 
పారమును బొందినవాండును అగు జంగమమలికార్డునదేవుని - 


తాత్పర్యము :పద్మాక్షుండును, మోక్ష స్వరూపు(డును, మితభాషణుండును, 
అనల్వుండును, వరుండును, వరేణ్యుండును, సద్గురుండును, కృతార్హు(డును, 
నిత్యుండును, దోషరహితు(డును, రోషరహితు(డును, అనంతు(డును, 
శాంతుండును, బ్రాహ్మణ జన సివ్యుండును, భవ్యుండును, మునివంద్యుండును, 
అనింద్యుండును, వదాన్యుండును, మాన్యుండును, శివపదభక్తియుక్తుండును, 


ఏకాదతా చత్వాసము 639 


నిర్వికారు(డును, అఘనాశకు(డును, విచార పారంగతు(డును అగు కృతిభర్తను 
- శ్రీ జంగమమల్తికార్డున దేవుని 


విశేషములు : అలంకార మను(ప్రాసము 


UK 


ప్రణుతానులసద్దుఆగణ 

మణిభూషణభూషితాంగు మారామితమా 

రణ తాపరహిత హృుదయాం 
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అర్ధము (ప్రణుతా తాంగున్‌ ప్రణుత = మిక్కిలి నుతింపంబడిన, 
అమల = నిర్మలములైన, సత్‌ + గుణ = మంచిగుణములయొక్క, గణ = 
సమూహము అనెడి, మణి = మణిమయములైన, భూషణ = అలంకారములచే, 
భూషిత + అంగున్‌ = అలంకరింపబడిన శరీరము గలవాండును, మారా గణున్‌ 
మూర మన్మధుని యొకు, అమెత = అధికములయిన, మార్గణ = బాణములవలని, 
తాప - రహిత = తాపములేని, హృదయ + అంగణున్‌ = హృదయ (ప్రదేశము 
గలవాడును, సత్‌ + జన - కల్పవృక్ష - కల్సున్‌ = మంచి జనులకు కల్పవృక్షముతో 
సమాను(డును, అనల్సున్‌ - అగు శ్రీ జంగమమల్రికార్డున దేవుని 


తాత్పర్యము . నుతింపంబడిన నిర్మలములయిన సద్దుణగణములనెడి 
రత్నాలంకారములచే నలంకరింప(బడిన శరీరముగలవా(డును, మన్మధుని అధిక 
బాణముల తాపములేని హృదయాబ్బ్దము గలవాండును, నజ్జనులకు( 
గల్పవృక్షప్రాయు(డును, అనల్పుండును అగు శ్రీ జంగమ మల్లికార్జున దేవుని 


విశేషములు ' అలంకారము రూపకము, అను(ప్రాసము 


చ కలిమల దూరు, థిరు, నవికారు, నుదారు, నముహ్యు, సహ్యు, ని 
శల మతి, దివ్యు, భవ్యు, నభిజాతు, నజాతు, నమూఢు, గూఢు, ని 
ష్కలు, నభిమాని, దాని, మునిశక్రు, నవక్రు, నభేద్యు, నాద్యు, ని 
ర్మల సుచరిత్రుల బాత్రు, జితమారు, నభీరు, సుమేరుసారునిన్‌ 212 


అర్దము : కలి - మల - దూరున్‌ = కలియుగపాపములకు 
దూరమైనవా(డును, ధీరున్‌, అవికారున్‌ = నిర్వికారుండును, ఉదారున్‌, అముహ్యున్‌ 
= మోహములేనివాండును, సహ్యున్‌ = శక్తిమంతు(డును, నిశ్చల - మతిన్‌ = 


640 కుమార సుంభదచచు 


చలింపని బుద్దిగలవా(డును, దివ్యున్‌, భవ్యున్‌ = యోగ్యుండును, అభిజాతున్‌ = 
సద్యంశమున6 బుట్టినవాండును, అజాతున్‌ = పుట్టనివాండును, అమూఢున్‌ = 
మూడయగానివాంయ న్కు గూఢుల్‌ = రహనస్న్వమైనవాతటున్ను నిమ్మతున్‌ 22 
కలహర్హతు(డును, అభిమానిన్‌ = అభిమానవంతు.డును, దానిన్‌ = దాతయును, 
ముని - శక్రున్‌ = మునీం[ద్రుండును, అవక్రున్‌ = వక్రుండు గానివాండును, 
అభేద్యున్‌ = భీదింపరానివా(డును, ఆద్యున్‌ = మదట వాదనను నిర్మల - 
సుచరి(త్రున్‌ = స్వచ్చమైన మంచి చరిత్ర గలవాండును, పాత్రున్‌ = తగినవాండును, 
జిత - మారున్‌ = మన్మధు౨ జయించినవాండును, అభీరున్‌ = భీరువు 
కానివా(డును, సుమేరు - సారునిన్‌ = మేరువుసారమువంటి సారము గలవాడును 
- అగు శ్రీ జంగమ మలికార్డునదేవుని 


తాత్పర్యము. కలియుగ పాపములకు దూరమైనవా(డును, ధీరుండును, 
నిర్వికారుండును, ఉదారు(డును, నిర్మోహు(డును, సహ్యుండును, నిశ్చల 
మనస్కుండను, దివ్యుండును, భవ్యుండును, సద్వంశజాతుండును, అభవుండును, 
అమూఢు(6డును, గూఢు(డును, కలహరహితు(డును, అభిమానవంతు(డును, 
దాతయును, మునిం[ద్రుండును, అవ।క్రుండును, అభేద్యుండును, ఆద్యుండును, 
నిర్మల సచ్చరిత్రు(డును, పాత్రుండును, జితమన్మధు.డును, అభీరుండును మేరు 
సమాన సారుండును - అగు శ్రీ జంగమ మల్లికార్జున దేవుని 


విశేషములు . అలంకార మనుప్రాసము 


క్‌, పరపరివాద పరాజ్ముఖు(6 
బరహితరతు(౬ బరమ ముని, నపదిమిత విద్యా 
పరిణతు6 బరిజన సజ్జన 
పరిపాలనపరు, విచారపరు(6 బరమపరున్‌ 213 


అర్ధము : పర - పరివాద - పరాజ్ముఖున్‌ = పరనిందకు( బెడ 
మొగమైనవాండును, పర - హిత - రతున్‌ = ఇతరులకు మేలు సేేతయం దాసక్తి 
గలవా(డును, పరమ - మునిన్‌ = గొప్పమునియు, అపరిమిత - విద్యా - 
పరిణతున్‌= అధికమైన విద్యయందుంబండినవాండును, పరిజన - సత్‌ + జన - 
పరిపాలన - పరున్‌ = పరిజనుల, సుజనుల పరిపాలనమందు ఆసక్తిగలవాండును, 
విచార-పరున్‌ = ఆత్మ విచారమునం దాసక్తి గలవాండును, పరమ - పరున్‌ = 
పరాత్సరు(డును - అగు శ్రీ జంగమ మల్లికార్జున దేవుని 


ఐఏకంద-తఈా చ్వాసము 641 


తాత్పర్యము అన్యనిందాపరాజ్బుఖు(డును, పరిహితపరుండును, పరమ 
మునియు, అపరిమిత ఎద్వా పరిణతు(డును, పరిజన సజ్జన రక్షణ పరాయణుండును, 
విచారపరుండును, పరాత్సరుండును అగు శ్రీ జంగమ మల్లికార్జున దేవుని 


విశేషములు . అలంకార మనుప్రాసము 
కవిరాజ విరాజితము 


నును నిభ చారు చరితుం బవిత్రు, నమానుష పౌరుషవర్తి, జగ 
జైన నుత నిర్మల కీర్తి, రమావిభు, శాశ్వత యోగ పద స్టిరు, స 
నుని జన ముఖ్యు, LEN నమోఘవచో నిధి, దీనిధిం బా 
వనతరమూర్తి సమస్త జగద్దురు వందు, నవింద్యు, సదాత్మవిదున్‌ 214 


అర్హము : మను - నిభ - చారు - చరిత్రున్‌ = మనువుతో సమానమైన "' 
మనోహర చరిత్రము గలవాడును, పవిత్రన్‌, అమానుష-పౌరుష-వర్తిన్‌ = 
మానవాతీతమైన పౌరుషమునందు వర్తించువాండును, జగత్‌ + జన - నుత - 
నిర్మల - కర్త - రమా - విభున్‌ = లోకజనులచేం బొగడయుడిన నిర్మలమైన 
కీర్తియనెడు లక్ష్మికి భర్తయెనవా(డును, శాశ్వత - యోగ - పద - స్టిరున్‌ = 
శాశ్యతమైన యోగమనెడి పదమునందు నిశ్చలు.డైనవాండును, సత్‌ + ముని - జన 
- ముఖ్యున్‌ = మంచి మునులలో (బ్రధాను(డును, శివ + ఆగమ - వేదిన్‌= 
శివాగమములు తెలిసినవాండును, అమోఘవచస్‌ (:) + నిధిన్‌ = వ్యర్ధము కాని 
మాటలకు నిధియైనవాండును, ధీనిధిన్‌ = బుద్దికి నిధియెనవా(డును, పావనతర= 
మూర్తిన్‌ = మిక్కిలి పవిత్రమైన ఆకారము గలవాడును, సమస్త - జగత్‌ + గురు- 
వంద్యున్‌ = ఎల్లలోకగురువులచే నమస్కరింపందగినవాండును, అనింద్యున్‌ = 
నిందింపందగనివాండును, సత్‌ + ఆత్మ - విదున్‌ = స(ద్ర్రహ్మజ్ఞానము గలవాడును 
అగు శ్రీ జంగమ మల్లికార్డున దేవుని 


తాత్పర్యము : మనువుతో సమానమైన సచ్చరిత్రము గలవాడును 
పవఐ'తు(డును, మానవాతీతపొరుషమందు వర్తిల్లువా(డును, జగజ్జనులచే 
నుతింపయిడిన నిర్మలకీర్తియందు విష్ణువైనవాండును, శాశ్వత యోగ పదమునందు 
నిశ్చలుండును, సన్మునిజనులలోం బ్రధానుండును, శివాగమము లెజిలగినవాండును, 
అవెావఎముట్టైన వచన్యలకు నిధిటైంనవా(డును, ధీనిధియును, 
పావనతరమూర్తియును, సమస్తజగద్దురువులచే నమస్కరింప6దగినవాండును, 


F (41) 


౧42 కుంద సంజు 


అనింద్యుండును, మంచి ఆత్మ జ్ఞానముగలవాండును - అగు శ్రీ జంగమ 
మల్లికార్జున దేవుని 


విశేషములు ఛందస్సు  కవిరాజవిరాజితమునందు నాలుగు 
వాదములుండును (ప్రతి పాదమునను న, జ, జ, జ, జ, జ, జ, వ 
అనుగణములుండును మొదటి యక్షరమునకు, ఎనిమిదవ అక్షరమునకును, 
పదునాల్లవ అక్షరమునకును, ఇరువదియవ అక్షరమునకును యతిమై(త్రి (పాస 
నియమము గలదు కాని యీ పద్యమున మూడుయతులు గాక, మొదటి 
అక్షరమునకును, పదునాల్లవ అక్షరమునకును మాత్రమే యతిమై(త్రి చెల్లించుట 
విశేషము 
గద్యము 
ఇది శ్రీ మజ్జంగనునుల్లికార్డునదేవ దివ్య శ్రీ పాద పంకజ 
భ్రమరాయమాణ కవిరాజశిభామణి నన్నెచోడదేవ 
ప్రణీతంబైన కువూరసంభవంబను కధయందు 
ఏకాదశాశ్వాసము 
సమాస్తము. 
దీని వ్యాఖ్యకు బూర్యాశ్వాసాంత గద్యముల వ్యాఖ్యల నరయునది 
ము ఇదె శ్రీ జొన్నలగడ్డ వంశమణీయౌ ముృుచ్యుంజయాఖ్యుండు స 
ముద మొప్పొారం గుమారసంభనము శ్రీ మన్నన్నె చో డాఖ్య ప్‌ 
చ్వదధీ శోక్తము శాబ్దికార్డ వివిధ స్వారస్య తాత్సర్యముల్‌ 
చడురొప్పన్‌ వచియించి మను విలసత్‌ సంజీవనివ్యాఖ్య యౌ. 


643 


కుమార సంభవము 


క్ర శ్రి రామా కలీ నీ 
రేరుహ పరిగళిత లలిత రేణు ప్రకరా 
సారాపూరిత భూరిత 
రోరస్టృల మందరాచలోరుప్రస్తున్‌ 1 





అర్దము. క్రీ (ప్రస్టున్‌! శ్రీ - రామా= లక్ష్మీదేవి యొక్క, కేళీ - నీరేరుహ 
య 

= లిలాపద్మమునుండి, పరిగళిత = జాజేన, లలిత = మనోహరములైన, రేణు - 

ప్రకర = పుప్పొడి రేణువుల సమూహమనెడి, ఆసార = జడిచేత, ఆపూరిత = 

నింపబడిన, భూరితర + ఉరస్‌ + స్థల - మందర + అచల + ఉరు - ప్రస్తున్‌ 

= మందరపర్యతముయొక్క గొప్పునెత్తమువంటి మిక్కిలి విశాలమైన నకం రి 

గలవాడు - అగు శ్రీ జంగమ మల్లికార్జున దేవుని 


తాత్పర్యము . లక్ష్మీదేవి లీలాపద్మము నుండి జాతీన లలితములైన 
పుప్పాడిరేణువుల సమూహమనెడి జడివానచే నింపబడిన మందరాచల(ప్రస్థము 
వంటి విశాలవక్షస్సలముగలవా(డు అగు శ్రీ జంగమమల్రికార్టున దేవుని 


విశేషములు అలంకార ముపమ 


వ పరమేశ్వరు నతులభక్తియుక్తి నారాధించి క్రౌంచారి సమరోద్యుక్తుండై 
సన్నాహభెేరి చణునంబంచె నంత సురాసుర బలజలధు లొండొండ పరిగి 
సంక్షోభించుచు 2 


అర్దము: పరమేశ్యరున్‌, అతుల - భక్తి - యుక్తిన్‌ = సాటిలేని భక్తి యొక్క 
కూడికతో, ఆరాధించి = పూజించి, క్రౌంచ + అరి = క్రౌంచ శతువు - 
కుమారన్యామి, సమర + ఉద్యుక్తుండు + ఐ = యుద్దమునకు. బూనినవాండయి, 
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స. -భేరి = సంసిద్దతను దెలుపుభేరి, చజువన్‌ + పంచెన్‌ = మోయింప 

నాజ్ఞాపించెను జపత. సుర - అసుర - బల - జలధులు = దేవతల రాక్షసుల 
న్యము అనెడి సము[దములు, ఒండొండ = [క్రవమ[కమముగా, పరి(గి, 
ంక్షోభించుచున్‌ = కల(తణజెందుచు 


తాత్పర్యము పరమేశ్వరుని సాటిలేని భక్తితో. బూజించి కుమారస్వామె 
యుద్దమునకు. బూవినవా(డయి సన్నాహభిరిని మైయింప నాజ్ఞాపించెను అంత 


దేవాసుర" సైన్ఫ మలనెడి సముద్రములు (క్రమ(క్రమముగాం బెరిల కలంత చెందుచు 
- తరువాతి పద్య్వవుతో Merete 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము 


ర్‌ం 


పసిడి యాయగములు పన్ని యాయితముగా 
గజవాజితతికి. బక్కరలు నెరయ' 
బెట్టి, రధంబులు మెట్ట కందియనలు 
పూసి గుజ్బంబులు పూని మోంద 
నాయుధంబులు పించి యాధోరణాశ్వికుల్‌ 
రధికులు నెక్కి సారధులతోడం 
గవదొనల్‌ విండ్డును గత్తలంబులు. గుంత 
ములు గరవాలముల్‌ పలక లీంచె 


వా అడ్డనములు(గొని రయంబునC గాల్వురు 
సన్ని నిలిచి రుభయబలములందు( 
బర్వె నొక్కపెట్ట6 బంచ మహోశబ్ద 
రవము ప్రళయజలధిరవమ పోతె 3 


అర్హము : పసి(డి + ఆయగములు = బంగారు చిత్రకంబళములు, పన్ని 
= వైచి, ఆయితముగాన్‌ = సిద్దముగా, గజ - వాజి - తతికిన్‌ = ఏనుగుల, 
గుజ్ఞముల సమూహమునకు, పక్కరలు క పక్కొరలు - ఏనుగులు, గుణములు 
కుం దొడుగు కవచములు, నెరయన్‌ = నిండుగా, పెట్టి, 


రధంబులు, మెట్ట, కందియనలు = కందెనలు, పూసి, గుజ్రంబులు, 
పూన్సి = రధములకు6గట్టి  మోందన్‌ = = పైని, ఆయుధంబులు, నించి, ఆఠోరణ* 
ఆశ్వికుల్‌ = మావటీండ్రు, రౌతులు, రధికులున్‌, సారధులతోడన్‌ ఎక్కి, 


ద్వాద తా -చఈ్వాసము 645 


కవదొనల్‌ = అంపపొదులును, విండ్లును, కత్తలంబులున్‌ = కవచములును, 
కుంతములున్‌ = బలైములును, కరవాలముల్‌ = కత్తులు, పలకలున్‌ = డాలులును, 
ఈటెలు = బల్లైములు, అడ్డనములున్‌ = వేత్రాదికృతములగు డాలులును, కొని, 
కాల్వురు = కాలిబంటులు, రయంబునన్‌ = శీఘ్రముగా, పన్ని =సిద్దపడి, నిలిచిరి 


ఉభయ - బలముల + అందున్‌ = రెండు సైన్యములందును, పంచ - 
eT Cp శబ - రవము = అయిదు విధములయిన వాద్యముల ధ్వని, 
దతరరు: = లర్‌ ఆ. రవము ఈ ల పోలెన్‌ ఇటహ్రాయ.శాల సముద్రము 
యనునట్లు, ఒక్క - పెట్టన్‌ = ఒక్కమాణుగా, పర్వెన్‌ = వ్యాపించెను 


తాత్పర్యము ఏనుంగుల, గుజ్దముల సమూహమునకు బంగారు 
చిత్రకంబళములువైచి సిద్దముగా బక్కెరలు నిండుగా. బెట్ట, రధములు చొచ్చి, 
కందెనలు పూసి, గుజ్జములు పూన్సి, పైని ఆయుధములు నించి మావటీం[డ్రును, 
రౌతులును సారధులతో నెక్కి అంపపొదులును, విండ్లును, కవచములును, 
కుంతములును, కరవాలములును, పలకలును, ఈం:టెలును, అడ్డనములును 
గొని కాల్చ్బంటులు శీఘ్రముగా సిద్దపడి నిలిచిరి రెండు సైన్యములందును 
పంచవిధవాద్యముల ధ్వని ప్రళయకాల సము(ద్రఘోషమేయన నొక్క పెట్ట వ్యాపించెను 


విశేషములు. అలంకారము ఉపమ 


వ అంతకు మున్న యుద్దసన్నద్దులై పట్టవర్దనగజంబుల నెక్కి చనుదెంచి 
కుమారతారకులు తమతమ బలంబులకుం జేయు నీచినం (బళయానిలంబు 
నిచినం దనరి సుడివడు కాలానల శిఖా కలాసంబులుం బోలెౌం 
గోపానలోదీపితాంతరంగులై సురాసురవీరు లొండౌరుల( దాశి 
మహాఘోరయుద్దంబు సేయునవసరంబున 4 


అర్దము . అంతకున్‌ + మున్ను + అ = అంతకు మునుపే, కుమార - 
తారకులు, యుద్దసన్నద్దులు +2 = యుద్దమునకు సద్దపడినవారయి, పట్టవర్దన- 
గజంబులన్‌ = పట్టపుటేనుయలను, ఎక్కి, చనుదెంచి = వచ్చి, తమ - తమ - 
బలంబులకున్‌, చేయు - వీచినన్‌ = చేయి ఊయంగా, ప్రళయ + అనిలంబు = 
ప్రళయకాల వాయువు, వీచినన్‌, తనరి = విజృంభించి, సుడివడు = గిరగిరందిరుగు, 
కాల + అనల - శిఖా - కలాపంబులున్‌ + పోలెన్‌ = ప్రళభయసమయాన్నిజ్యాలల 
సమూహములవలె, కోప + అనల + ఉద్దీపిత + అంతరంగులు + ఐ = కోపమనెడి 
అగ్నిచే మిక్కిలి వెలిగింపంబడిన మనస్సులు గలవారయి, సుర + అసుర - వీరులు 
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= దేవరాక్షసవీరులు, ఒండొరులన్‌ = ఒకరినొకరు, తా(కి, మహత్‌ (మహా) - ఘోర- 
యుద్దంబు = మిక్కిలి భయంకరమైన యుద్దము, చేయు + అవసరంబునన్‌ = 
చేయు సమయమున 


తాత్పర్యము. అంతకు మునుపే కుమారస్వామియు, తారకాసురు(డును 
యుద్దసంసిద్దులయి పట్టపుటేనుగుల నెక్కి వచ్చి తమ తమ సైన్యములకు( 
జేయివీవ(గా, ప్రళశయసమయవాయువు వీవంగా విజృంభించి గిరగిరందిరుగు 
ప్రభళయకాలాగ్నిజ్యాలల సమూహములవలె. గోపాన్నిచే వెలింగింప డిన మనస్సులు 
గలవారయి దేవరాక్షసవిరులు ఒకరినొకరు తాశి మిక్కిలి భయంకరమైన 
యుద్దమొనరించు సమయమునందు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకారము ఉపమ చేయు నవసరము - చేయు + 
అవసరము - 'ఉదంతమగు తద్దర్మార్థవిశేషణమున కచ్చు పరమగునపుడు 
నుగాగమంబగు ' బాల సంధి 33 


చ పరశులు, కొంతముల్‌, గదలు, భల్లము, లమ్ములు, విండ్డు, కంకటుల్‌, 
సురియలు, వజముష్టులు6 ద్రిశూలము, లీంటెలు, మండలా[గ్రముల్‌, 
పరిఘలు, చక్రముల్‌, పవులు, పాశము, లంకుశముల్‌, సబళ్లు, ము 
దరములు, తోమరంబు, లెడగత్తులు, శంఖులు, భిండివాలముల్‌ 5 


అర్థము: పరశులు = గండగొడ్డళ్లు, కొంతముల్‌ = కుంతములు, గదలు, 
భల్లములు, అమ్ములు, విండ్డు, కంకటుల్‌ = ఆయుధ విశేషములు, సురియలు = 
చురకత్తులు, వజ్రముష్టులున, (త్రిశూలములు, ఈ(టెలు, మండలా[గ్రముల్‌ 
ఖడ్గములు, పరిఘులు = ఇనుపకట్ల గుదియలు, చ(క్రముల్‌, పవులు 
“వజ్రాయుధములు, పాశములు, అంకుశముల్‌, సబళ్లు = (సబడి + లు) 
ఆయుధవిశేషములు, ముద్గరములు = అస్త్రవిశేషములు, తోమరంబులు = 
చిల్లకోలలు, ఎడగత్తులు = ఆయుభవిశేషములు, శంఖులు = ఆయుధవిశేషములు, 
భిండివాలముల్‌ = భింది పాలములు - వడిసెల వలె నుండు ఆయుధ విశేషములు 


|| 


|| 


తాత్పర్యము : పరశులు, కుంతములు, గదలు, భల్లములు, అమ్ములు, 
ఐండ్లు, కంకటులు, సురియలు, వ(జముష్టులు, (త్రిశళూలములు, ఈంటెలు, 
మండలా(గములు, పరిఘలు, చక్రములు, పవులు, పాశములు, అంకుశములు, 
సబడులు, ముద్గరములు, తోమరములు, పడగత్తులు, శంఖులు, భిండివాలములు 
- అను వివిధాయుధవిశేషములు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
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న అను ననేకాయుధవర్తంబు ప్రళయకాలఘనాఘనవర్షంబునుంబోలె 
నొక్క పెట్టు భోరన(గురియం దొడంగినం దత్రతిహతి నుభయబలంబులును 
మదకరిభగ్నసల్లకీవనంబునుం బోలె నిక్షతిమయంబై మహాభయంకరంబయె 
నయ్యవసరంబున 6 


అర్హము అను, అనేక + ఆయుధ - వర్షంబు = పెక్కు ఆయుధము 
లనెడి వర్షము, ప్రళయ - కాల - ఘనా - ఘన - వర్షంబునున్‌ + పోలెన్‌ = ప్రళయ 
సమయ వర్షాకాలపు మేఘములు కురియువానవలె, ఒక్క - పెట్టన్‌ = ఒక్కమాయిగా, 
భోరనన్‌ = అధికముగా, కురియన్‌ + తొడంగినన్‌ = కురియ మొదలిడలా, తట్‌ 
+ ప్రతిహతిన్‌ = ఆ దెబ్బచే, ఉభయ - బలంబులును = రెండు సైన్యములును, 
మద - కరి - భగ్న - పల్లకీ - వనంబునున్‌ + పోలెన్‌ = మదగజముచే 
వియగంగొట్టంబడిన అందుగుచెట్లతో(టవలె, విక్షతి - మయంబు + ఐ = 
గాయములతో నిండినదయి, మహత్‌ (మహా - భయంకరంబు + అయ్యెన్‌, 
అయ్యవసరంబునన్‌ (ఆ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున 


తాత్పర్యము . పయి పరశ్వాదు లనెడి పెక్కు ఆయుధముల వర్షము 
ప్రళయ కాల వర్షాకాల మేఘములు కురియు చర్షమువలె, ఒక్కమాణుగా అధికముగా. 
గురియ నారంభింప(గా, ఆ దెబ్బచే రెండు సైైన్యములును మత్తేభభగ్నమైన 
అందుగుచెట్లతో(టవలె గాయములతో నిండినదయి మిక్కిలి భయంకరముగా 
నుండెను ఆ సమయమున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


నా 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


చ ఉదుట రణోత్సవం బొదవ నూజట నార్వంగ నొక్కనోరు చా 
అదు తమకంచు సద్భటకులంబు రయంబున దేహమంతయున్‌ 
వదనము లోలిం దెచ్చికొని వారక భోరన నార్వంజొచ్చె నా 
వదలక ఉమ్ము పొట్టల రవం బనయంబు( జెలంగె( బెల్లుతోన్‌ 7 


అర్దము . ఉదుటన్‌ = ఉద్దతితో, రణ + ఉత్సవంబు = యుద్దపు వేడుక, 
ఒదవన్‌ = కలుగగా, ఊటుటన్‌ = స్వాస్థ్యముతో, ఆర్వంగన్‌ = ఆర్భుటకు, 
తమకున్‌, ఒక్క - నోరు, చాలదు, అంచున్‌, సత్‌ + భట - కులంబు = ఉత్తమ 
వీరుల సమూహము, రయంబునన్‌ =వేగముగా, దేహము + అంతయున్‌ = 
శరీరమంతయు, వదనములు = నోరుల్ము ఓలిన్‌ = బాగుగా, తెచ్చికొని, వారక = 
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ఉడుగక, భోరనన్‌= అధికముగా, ఆరన్‌ + చొచ్చెన్‌ + నాన్‌ = ఆర్వంజొచ్చెనా 
యనునట్లు, వదలక = మానక, ఉమ్ము - పొట్టల - రవంబు = జొమ్ముయొక్కయు, 
పొట్టల యొక్కయు ధ్వని, అనయంబున్‌ = మిక్కిలి, పెల్లుతోన్‌ = ఆధిక్యముతో, 
చెలంగెన్‌ = (మోసెను 

తాత్పర్యము. ఉద్దతితో యుద్ద్టోత్సవము కలుగగా ఆర్బుటకుంయమకొక్క 
నోరు చాలదని సద్వీరుల సమూహము వేగముగా దేహమంతయును నోరు 


తెచ్చికొని ఉడుగక ఆర్య (జొొచ్చెనా యనునట్లు మానక ఉమ్ము పొట్టల ధ్వని 
మిక్కిలి అధికముగా (మోసెను 


విశేషములు . అలంకార ముటత్రేక్ష 


విరూవాక్ష కుంజరాక్షుల యుద్దము 
వ త దవసరంబున నమర వీర కరయంత్ర ముక్తాముక్తాద్యాయుధ 
ప్రహతి కసురబలంబు అబ్బగింపక ప్‌ 


అర్దము తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున, అమర - వీర - 
కరయం(త్ర - ముక్త + అముక్త + ఆది - ఆయుధ - ప్రహతికిన్‌ = దేవవీరుల 
కరయం(త్రముల నుండి, ముక్త = విడువబడిన, అముక్త + ఆది - ఆయుధ - 
'ప్రహతికిన్‌ = అముక్తము మున్నగు ఆయుధముల యొక్క దెబ్బకు, అసుర - 
బలంబులు = రాక్షస సైన్యములు, అబ్బగింపక = సహింపక 

తాత్పర్యము . ఆ సమయమున దేవవీరుల కరయం(త్రముల నుండి 
విడువబడిన అముక్తము మున్నగు ఆయుధముల దెబ్బకు రాక్షస సైన్యములు 
సహంపక - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
క విణిగ నరదంబు, లలుగులు 

వితీగె, మదేభంబు లొజ౮ౌ, వెస నాశ్వికులుం 

దొరంగిరి, శూన్యాసనముల. 

బజచె6 దురంగమము, లోడి పఆజచిరి దనుజుల్‌, 9 


అర్థము =, అరదంబులు = రధములు, వితేిగెన్‌, అలుగులు = 
బాణములు, విజిగెన్‌, మద + ఇభంబులు = మద గజములు, ఒజుగౌన్‌ = వ్రాలెను 
వెసన్‌ = శీఘ్రముగా, ఆశ్వికులున్‌ = గుజ్బ్జపురౌతులును, తొజుంగిరి = విడిచిరి, 
తురంగమములు = గుట్జములు, శూన్య + ఆసనములన్‌ = ఆశ్విక 
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రహితాసనములతో, పటచెన్‌ = పరువెత్తెను, దనుజుల్‌ = రాక్షసులు, ఓడి, పజుచిరి 
= పరువెత్తిరి 


తాత్పర్యము. రధములు వితేగెను, బాణములు ముక్కలయ్యెను 
మత్తేభములు వలెను, గుజ్జపురౌతులును శీఘ్రముగా విడిచిరి గుజ్జములు 
ఆశ్వికళూన్యములైన ఆసనములతో(బరువెత్తెను రాక్షసులు ఓడిపోయి పరువెత్తిరి 


వ ఇట్లు మహాసము(ద్రంబులు కట్టవిసిన ట్టాక్కపెట్ట సురవరులకు 
వెన్నచ్చి తరలం బణుతెంచు ననంరవాపానీవవావాంబునకు 
వజేససతుబందనంబుగ నాలకంగౌని కుంజరానక్ష్తుండు 
కుంజరారిభీతాతురకుంజరపోతయూధంబులం గైకొని సవరించు 
మహాయూధాధిపతియునుంబోలె నిజబలంబుం గనుంగొని 10 


అర్జ్హము. ఇట్లు, మహత్‌ (మహా) + సము(ద్రంబులు, కట్టవిసినట్టు (కట్ట 
+ అవిసిన+ అట్టు) = గట్టు తెగిన విధమున, ఒక్కపెట్టన్‌ = ఒక్కమాణుగా, సుర- 
వరులకున్‌ = దేవతా (్రేష్టులకు, వెన్నిచ్చి (వెన్ను + ఇచ్చి) = ఓడిపోయి, తెరలన్‌+ 
పణతెంచు = ఉప్పొంగివచ్చు, అసుర - వాహిని - (ప్రవాహంబునకున్‌ = 
రాక్షససేనయనెడునదియొక్క(ప్రవాహమునకు, వజ్ర - సేతు - బంధనంబుగన్‌ = 
వ(జనిర్మితమైన ఆనకట్టగా, ఆ(కన్‌ + కొని = అడ్డగించి, కుంజరాక్షుండు = 
కుంజరాక్షుండను పేరుగల రాక్షసుడు, కుంజర + అరి - భిత + ఆతుర - కుంజర 
హోత యరాధరిబులన్‌ = గజవీరోధ (సింహము) వలన భయపడి బాధపడిన 
గున్నయేనుయగుల గుంపులను, కైకొని = (గ్రహించి, సవరించు = చక్క(బటుచు, 
మహత్‌ (మహా) + యూధ + అధిపతియునున్‌ + పోలెన్‌ = గొప్ప 
గజసమూహనాయకునివలె, నిజ -బలంబున్‌ = తన సైన్యమును, కనుంగొని = 
చూచి 


తాత్పర్యము . ఇట్లు మహాసము[ద్రములు గట్టుతెగినట్లు ఒక్క పెట్టున 
దెవతా(శ్రేష్పులకు వెన్నిచ్చి పాటీపోయివచ్చు రాక్షస సేనయనెడు నదీ ప్రవాహమునకు 
వ(జనిర్మితసితుబంధనముగ అడ్డగించి కుంజరాక్షుండను రాక్షసవీరు(డు 
సింహమునకు భయపడిన ఏనుయగుగున్నలను స్వీకరించి చక్కంబయిచు గజ 
సమూహ నాయకుని వలె. దన బలమును జూచి - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 
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విశేషములు అలంకారము శిష్టరూపకము, ఉపమ 


పళయాభరసము నా సుర 

బలములనన్నింటి ను[గ్రబాణాసారం 

బుల ముంచికొంచ్లు వచ్చాం 

దలర సురాధిశు.( డార్వ( దారకు( డెలమిన్‌ 11 


అర్ధము సుర + అధి + ఈశుండు = దేవాధిపతి - ఇం[ద్రుండు, తలరన్‌= 
కంపింప(గా, తారకుడు, ఎలమిన్‌ = సంతోషముతో, ఆరన్‌, ప్రళయ + అభ్ర- 
రసము - నాన్‌ = ప్రళయకాలమేఘముల జలమో యనునట్లు, సుర - బలములన్‌+ 
అన్నింటిన్‌ = దేవ సైన్యములనన్నింటిని, ఉగ్ర - బాణ + ఆసౌరంబులన్‌ = 
భయంకరములయిన బాణములనెడి జడివానలందు, ముంచికొంచున్‌, వచ్చెన్‌, 
పలికి గద్యమునందలి కుంజరాక్షుండు కర్త 


VK 


తాత్పర్యము . కుంజరాక్షుండు - ఇంద్రుడు చలింప(గను, తారకుడు 
సంతోషముతో నార్య(గను దేవసైన్య్వములనన్నింటిని జడివానలందు ముంచికొనుచు 
వచ్చెను 

విశేషములు : అలంకారము రూపకానుప్రాణితోత్రేక్ష 


వ త దవసరంబున నిశానుండు విలయకాలస్వరూపుండగు నీశానుండు 
నుంబోలె( గోపానలోద్దిపిచాంతరంగుండై విజంభించి 12 


అర్థము :తద్‌ + అవసరంబునన్‌, ఈశానుండు = ఈశాన్యదిక్సాలకు(డు, 
విలయకాలస్యరూవుండు + అగు + ఈశానుండునున్‌ + పోలెన్‌ 
=ప్రళయకాలస్త్యరూపుడైన యీశ్వరునివలె, కోప + అనల + ఉత్‌ + దీపిత + 
అంతరంగుండు + ఐ = కోపమనెడి అగ్నిచేత మిక్కిలి మండింపంబడిన 
మనస్సుగలవా(డయి, విజృంభించి 


తాత్పర్యము. ఆ సమయమున ఈశాన్యదిగధిపతియగు ఈశానుడు 
ప్రళయకాలస్యరూపు(డగు ఈశ్వరునివలె. గోపమనెడి అగ్నిచే మిక్కిలి 
మండింప(బడిన మనస్సుగలవాండై విజృంభించి - తరువాతి పద్యముత నన్వయము 


విశేషములు : అలంకార ముడ్రేక్ష రూపకము 
క రాక్షసబలనులకొెల్ల మ 
హాక్షోభముగా భయంకరాకారుండై 
యాక్షేసముతోడ విరూ 
పొక్షు(డు కోపించి కుంజరాక్షుని( దాతెన్‌ 13 


ద్యాద-తా-త్వానుమయు 651 


అర్దము విరూప + అక్షుడు = ముక్కంటి - ఈశాను(డు, రాక్షస - 
బలములకున్‌ + ఎల్లన్‌, మహత్‌ (మహా) + క్షోభము + కాన్‌ = గొప్పకలంతకాంగా, 
భయంకర + ఆకారుండు + ఐ = భయము గలిగించు రూపము గలవా(డయి, 
ఆక్షేపముతోడన్‌ = ఆదల్వుతో, కోపించి, కుంజరాక్షునిన్‌, తాశెన్‌ 


తాత్పర్యము నరూపాక్షుడు - ముక్కంటి - ఈశాను.ండు 
క్షసబలములకెల్ల మహాక్షోభము గలుగునట్లు భయంకరాకారు(డై అదల్పుతో. 


ins) 
స్‌ ల 

రా రా “ఇన ఇ లొ క్‌ నే 
గోపించి కుంజరాక్షుని( దాతను 


వ ఇ ట్రతభయంకరాకారంబునం బణబితెంచు కులాచలంబునకు మార్కొను 
దంభోలియుంబోలె( గుంజరాక్షునకు ననలాక్షుండు మార్కొని 14 


అర్ధము. ఇట్లు, అతి -భయంకర + ఆకారంబునన్‌ = భయము గలిగించు 
రూపముతో, పఅతెంచు = పాజీవచ్చు, కుల + అచలంబునకున్‌ = 
కులపర్యతమునకు, మార్కొను = ఎదురుకొను, దంభోలియున్‌ + పోలెన్‌ = 
వ(జ్రాయుధమువలె, కుంజరాక్షునకున్‌, అనల + అక్షుండు = ఈశానుడు, 
మార్కొన 


తాత్పర్యము . ఇట్లు మిక్కిలి భయంకరమైన రూపముతొలబాజివచ్చు 
కులపర్యతముతో మార్కొను వ(జాయుధమువలె( గుంజరాక్షునితో నిశానుండు 
మార్కొని - తరువాతి పద్యముతో నన్యయము 


విశేషములు అలంకారము ఉపమ కులాచలంబునకు మార్కొను “షష్టీ 
స్టానికంబగు కువర్లకం బొక్కొకచో ద్వితీయాదివిభక్తులకు మాణుగా( దత్త దర్హ్దంబులం 
జూపట్టెడి ' ప్రౌఢ కారక 13 ఇచ్చట? దృతయార్థమున6 గువర్లకమయినది 


4 ఏసిన బాణముల్‌ విజుగ నేసియు, వైచిన శక్తులన్నియుం 
బాసిచనంగ6 దప్పియును, బాహుబలోన్నతి వచ్చి బల్విడిన్‌ 
వ్రేసేయు, మండలా[గ్రములు, వీకున6 దాకియు. బోరి రాజి దే 
వాసురవీరు లార్య సమమై విషనూక్షుండు. గుంజరాక్షుండున్‌. 15 


అర్ధము. ఏసిన - బాణముల్‌ = ప్రయోగించిన బాణములు, విణుగన్‌ + 
ఏసియున్‌ = విణుగునట్లు ప్రయోగించియును, వైచిన = (ప్రయోగించిన, శక్తులు 
మ అన్నియున్‌, మాసు చటనరగన్‌ + తప్పియును = వీడిపోయి వ్యర్ధమయియును, 


652 కుమార ఇంజబేలుయి 


బాహు - బల + ఉన్నతిన్‌ = భుజబలముయొక్క జొన్నత్య్వముతో, వచ్చి, బల్విడిన్‌ 
= శౌర్వముతో, మండలా(గములు = ఖడ్గములు, దుర్‌ అ(పలోూోగించియును; 
వీకునన్‌ = పరా (కమముతో, తాశియున్‌, ఆజిన్‌ = యుద్దమునందు, దేవ + 
అసుర - వీరులు = దేవ రాక్షసవీరులు, ఆర్యన్‌ = ఆర్వ్య6గా, విషమాక్షుండును = 
ఈశాను.డును, కుంజరాక్షు(డున్‌, సమము + ఐ = సమానమయి 


తాత్పర్యము ఒకడు (ప్రయోగించిన బాణములు ఇంకొకండు 
వియిగంగొట్టయు, ప్రయోగించిన శక్తులన్నియును దొలంగి వ్యక్ట్మమముయును, 
భుజ పర రాక్రమౌన్నత్యముతో వచ్చి శౌర్యముతో ఖడ్గములు ప్రయోగించియును, 
పరా[క్రమముతో. దాంకియు, మ ల ఆర్యా, ఈశానకుంజరాక్షులు 
సమానముగా యుద్దమున. బోరిరి 


న ఇట్టు సమ బలపరాక్రమాయుధవిద్యాపరిణతులై పెద్ద ప్రొద్దు 
మహాయుద్దంబు సే సేసి కోపావేశంబునం గుంజరాక్షుండు దావగొనక విరూపాక్షుం 
బట్టుకొనందలంచి పయికి అంఘించినం గని యీశానుం డీశానదత్త 
మహాత్రిశూలాయుధంబెత్తి మోందికి మోద. గుంజరాక్షుబంధురకంధరం 
బిరుమై నుచ్చిపోవం బొడిచి యెత్తిన, 16 


అర్థము : ఇట్లు, సమ - బల - పరాక్రమ -+ ఆయుధ - విద్యా - 
పరిణతులు + ఐ = సమానమయిన బలపరాక్రమములు, ఆయుధవిద్యా 
పరిపాకములు గలవారయి, పెద్ద - (ప్రొద్దు = చాలసేపు, మహత్‌ (మహా) + 
యుద్దంబు, చేసి, కోప + ఆవేశంబునన్‌ = కోపోదేకముతో, కుంజరాక్షుండు, 
తావగొనక = నిలువక, విరూపొన్షున్‌ = ఈశానుని, పట్టుకొనన్‌ + తలంచి, 
పయికిన్‌, లంఘించినన్‌ = దూ(కయణా, కని, ఈశానుండు, ఈశాన - దత్త - 
మహత్‌ (మహా) + త్రిశూల + ఆయుధంబు = ఈశ్వరునిచే నీంబడిన మహా 
తైశూలాయుధమును, ఎత్తి, మోందికిన్‌ - మోందన్‌ = పై పయికి, కుంజరాక్షు - 
బంధుర - కంధరంబు = కుంజరాక్షుని యొక్క విషమమైన మెడ, ఇరుమైన్‌ = 
రెండు ప్రక్కలను, ఉచ్చిపోవన్‌ = దూసికొనిపోవునట్లు, పొడిచి, ఎత్తినన్‌ 


తాత్పర్యము : ఇట్లు సమానమైన బలపరా[క్రమములు, ఆయుధ విదా 
పరిపాకములు గలవారయి చాలసేపు మహాయుద్దము చేసి కోపావేశముతో( 
గుంజరాక్షుండు నిలువక ఈశానుని(బట్టుకొననెంచి మోంయదికి దుముకంగాం జూచి 
ఈశానుడు ఈశ్వరదత్తమైన మహాతిశూలాయధమునెత్తి పయిపయికి( 


ద్వాద-తా చాసము ౧౨వ 


గుంజరాక్షుని విషమమైన కంరమును రెండువైపుల దూసికొనిపోవునట్టు పొడిచి 
ఎత్తంగా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్త వినుతారు౯ు జల విగళిత 
ఘన మన (గ్రిన్నత్తు రొలుక(గా శూలా(గం 
బున దగిలి తూలుచుండెను 
దనుజుం డీశాను జయసతాకయు.బోలెన్‌ 17 


అర్ధము వినుత + అరుణ - ఉల - విగళిత - ఘనము = వాగడంబడిన 
ఎజ్జని నీరు కార్చిన మేఘము, అనన్‌ = అనంగా, (క్రొన్నెత్తురు (1కొత్త + నెత్తురు) 
ఒలుకంగాన్‌ = కాటుచుండ(గా, దనుజుండు = రాక్షసుండు - కుంజరాక్షుడు, 
శూల + అ(గంబునన్‌ = శూలముకొనను, తగిలి = తగులుకొని, ఈశాను - 
జయపతాకయున్‌ + పోలెన్‌ = ఈశానుని విజయధ్యజమువలె, తూలుచున్‌ + 
ఉండెను = చలించుచుండెను 


తాత్పర్యము 3 ఎల్హనినీటిని గార్భు మేఫవుమోయన. (గొన్నెత్తురు 
కాయిచుండలగా రాక్షసుడు - కుంజరాక్షుండు శూలముకొనను దగులుకొని 
ఈశానుని విజయధ్యజమోయన. జలించుచుండెను 


విశేషములు అలంకారము జఉత్రేక్ష (క్రొన్నెత్తురు (క్రొత్త + నెత్తురు) 
'ప్రాతాది సూత్రము(బాల సంధి 36) చే (క్రొ + నెత్తురు (బాల సంధి ౩8)చే 
రా 


చ అనిమొన6 గుంజరాక్షు( డసనూక్షు నమరరసాంబురాశిలో 
మును(గుట చూచి దైత్యబలముల్‌ తను కెందును బొందులేక క 
న్కని( — సమరఘస్మరు. డోడకుండంచు వచ్చి వై 
కొనియె మహోగ్రదంష్రు( డతికోపను( డాహవదోహలంబునన్‌ 18 


అర్ధము. అని - మొనన్‌ = యుద్దాగ్రమునందు, కుంజరాక్షుండు, అసమ 
+ అక్ష = ఈశానుని యొక్క, అమర్హ్ష - రస + అంబు రాళిలోన్‌ = కోపరసమనెడి 
సము(ద్రమునందు, మునుగుట, చూచి, దైత్యబలమున్‌ = రాక్షససేనలు, తమకున్‌, 
ఎందును, పొందు - లేక = ఆశ్రయములేక, కన్కనిన్‌ = సంభ్రమముతో, చనన్‌+ 
ఉన్నచోన్‌ = పోవనుండలా, అమర - ఘన్మరుండు = దేవతలను దినువాండు - 
రాక్షసు(డు - అతి - కోపనుండు = మిక్కిలి కోపముగలవాండు - అగు - మహత్‌ 


౧54 ఆుమూంర సంబభ్రజుయు 


(మహా) + ఉగ్ర - దంష్ర్లుడు = ఉగ్రదంటష్టుడు, ఆహవ-దోహలంబునన్‌ = 
యుద్దోత్సాహముతో, ఓడకుండు + అంచున్‌ = భయపడకుండు, అనుచు, వచ్చి, 
కైకొనియెన్‌ = స్వీకరించెను 


తాత్పర్యము : యుద్దమునందు( గుంజరాక్షుడు ఈళానుని 
కోపరససము(ద్రములో మునుగుట చూచి రాక్షససైన్యములు తమ కెందును 
ఆ(శ్రయములేక సంభ్రమముతో6౬ బోవనుండయగా, అమరఘస్మరు(డును, అతి 
కోపను(డును అగు ఉగ్రదంటష్రుడు యుద్దోత్సాహముతో భయపడకుండనుచు 
వచ్చి స్వీకరించెను 


విశేషములు అలంకారము రూపకము 


వ ఇ ట్రసురబలంబులంగైకొని సురబలంబులం బడల్పడ నెగుచుచు 
నీశానుపై నురలం బజుతెంచు నుగ్రదంష్రుంగని “పగ చొప్పడియె' ననుచు 
నెడసాచ్చి ధననాధుండు దనుజనాధునకుం బ్రతిఘటించి నిలిచినం గుబేరారి 
కోపహాసవిలసితాననుండగుచు 19 


అర్దము . ఇట్లు, అసుర - బలంబులన్‌ = రాక్షససేనలను, కైకొని = 
స్వీకరించి, సుర - బలంబులన్‌ = దైవసైన్యములను, బడల్పడన్‌ = బడలుపడునట్టు 
- శ్రమము పొందునట్లు, ఎగుచుచున్‌ = తటుముచు, ఈశానుపైన్‌, ఉరలన్‌ + 
పటితెంచు = దండెత్తవచ్చు, ఉ(గ్రదంష్రున్‌ = ఉగ్రదంషుడను రాక్షసవీరుని, కని, 
పగ - చొప్పుడియెన్‌ = విరోధి చిక్కెను, అనుచున్‌, ఎడ+చొచ్చి = నడుమవచ్చి, 
ధననాధుండు = కుబేరుడు, దనుజ - నాధినకున్‌ = రాక్షసరాజునకు - 
ఉ(గదంమ్రునకు, ప్రతిఘటించి = ఎదిరి, నిలిచినన్‌, కుబేర + అరి = కుబేర శత్రువు 
- ఉ(గదంటష్ర్లుడు, కోప - హాస - విలసిత + ఆననుండు + అగుచున్‌ = 
కోపముచేతను, నవ్వుచేతను (బ్రకాశించు ముఖము గలవాడు అగుచు 


తాత్పర్యము : ఇట్లు రాక్షససైన్యములను స్వీకరించి దేవసైన్యములను 
శ్రమపడునట్టు తణుముచు, ఈశానుపై నెత్తివచ్చు ఉగ్రదంటషునిం జూచి 'విరోధి 
చిక్కె' ననుచు నడుమవచ్చి కుబేరుడు, రాక్షసరాజయిన ఉ(గ్రదం'్ష్రు నెదిరించి 
నిలువగా గుబెరశ్వత్రువగు నుగ్రదంటష్ర్లుడు కోపహాసములచే6 (బకాశించు 
ముఖము గలవాండగుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


ద్వ్వాదచా-ళ్వానయు 655 


కుబేరోగ్రదంప్తులు యుద్దము 
క కనువడి నీవును బోటరి 
వనియే దానవుల. జెనసె దోనౌనీ పో 


టును జూతము రమ్మా యని 
ధననాధు నదల్లి యు గదంష్రు(డు తాశెన్‌ 20 


అర్ధము కనువడి = ఎదుటలుడి, నివును, పోటరివి = విరుండవు, 
అనియే, దానవులన్‌ = రాక్షసులను, చెనసెదు = మార్కొందువు, కౌన్‌ + జౌన్‌ = 
అవునవును, నీ - పోటును, చూతము, రమ్మా, అని ఉగ్రదంటషు(డు, ధననాధున్‌ 
= కుబేరుని, అదల్సి = బెదరించి, తాశెన్‌ 


తాత్పర్యము ఎదుటంబడి నీవును ఒక పోటరిననియే రాక్షసుల 
నెదిరించెదవు జానౌను ! ఏదీ నీ పోటును జూతమురమ్మా' యని యుగ్రదంష్లు(డు 
కుబేరుని బెదరించి ఎదిరించెను 


విశేషములు చూతము - చూచు ధాతువు 'తద్దర్మాదులందు లాట్టగు ' 
బాల (క్రిక్‌ చూచు + లాట్‌ 'లకారంబునకు డుజ్రువురునుము జ్ఞుగు' బాల క్రి 8 
చూచు + ము 'లాట్టు రుఇబ్ష్హ పరంబగునపుడు దుగాగమంబగు ' బాల [క్రి 22 
చూచు + దు + ము 'ఉభయఫార్థనంబున దుగాగమంబున కత్వంబగు ' 
బాల (క్రి 30 చూచు + ద + ము 'చువర్లంబుతోడ దుగ్దకారంబు తకారంబగు ' 
బాల (క్రి 108 చూతము 


వ ఇట్లు ముట్ట మూదలించి తాంకిన ముష్టిన నిలింపబలజలథి 
నిజాయుధానేకజల చరాకీర్ణంబు సేయుచు. దన్ను( గైకొనక బాహుబల 
గర్వంబున నురవడీంచి 21. 


అర్థము. ఇట్లు, ముట్ట మూదలించి = తా(కునట్లు ఎత్తిపొడుపు మాటలాడి, 
తాశకిన -ముష్టిన్‌ + అ = తాశిన వెంబడి, నిలింప - బల - జలధి = దేవతల 
సైన్యమనెడి సముద్రము, నిజ + ఆయుధ + అనేక - జలచర + ఆకీర్షంబు = తేమ 
ఆయుధములనెడి జలచరములచే వ్యాప్తమయినది, చేయుచున్‌, తన్నున్‌, కైకొనక 
= లక్ష్యపెట్టక, బాహు-బల-గర్వంబునన్‌ = భుజపరాక్రమము వలని గర్వమచే, 
ఉరవఉంచి = రె6గ 


తాత్పర్యము. ఇట్లు తా(కునట్లు ఎత్తిపాడుపుమాటలాడి తా(కిన వెంబడి 
దేవతల సేన యను సము[ద్రము తమ ఆయుధములనెడి ఎక్కు జలచరములచే 
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వ్యాపించిన దిగా జేయుచు. దన్ను లక్ష్యపెట్టక బాహుబలగర్యమున విజృంభించి 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము 


తే బలిమి దోతెంచు దాననవబలముతోన 
రాజరా జొక్క ముష్టైన రధము నిజుగ 
నేసి రయున వెండియు నేసె వాని 
వింటి తోడన తారకు వెన్ను విజుగ 22 


అర్దము . రాజరాజు = కుబేరుడు, బలిమిన్‌ = బలముతో, తోతెంచు = 
వచ్చు, దానవ - బలముతోన్‌ + అ = దానవుని సైన్యముతోనే, ఒక్కముష్టిన్‌ + అ 
= వెంటనే, రధమున్‌, విజుగన్‌ + ఏసి = విజటుగంగొట్టి, రయమునన్‌ = శీఘ్రముగా, 
వాని - వింటి - తోడన్‌ + అ = వాని వింటితోపాటే, తారకు - వెన్ను, విజణుగన్‌, 
తతత ణన్‌ = మరల ఏకోన 

తాత్పర్యము . కుబేరుడు పరాక్రమముతో వచ్చు రాక్షససైన్యముతోనే 
వెంటనే రధమును విజుగంగొట్టి వేగముగా వానివింటితోపాటే తారకుని వెన్ను 
విణుగంగొట్టెను 


క ధనదుండు విల్లు దెగనే 
సిన గదగొని వేయ నసుర చెచ్చెర వచ్చెం 
జనునెడ ధర్మవిహీనుండు 
ధనపతి దండహతుజేయ(దల(పకయున్నే ? 23 


అర్హము : ధనదుండు = కుబేరుడు, విల్లు, తెగన్‌ + ఏసినన్‌ = 
తెగంగొట్టంగా, అసుర = రాక్షసుడు, గద + కొని = గదను దీసికొని, వ్రేయన్‌ = 
కొట్టుటకు, చెచ్చెరన్‌ = శీఘ్రముగా, వచ్చెన్‌, చను + ఎడన్‌ = పోవునప్తుడు, (9), 
ధర్మ-విహీను(డు = విల్లులేనివాండు, ధర్మములేనివాండు - అధర్మపరు(డు, 
ధనపతిన్‌ = కుబేరుని, కోశాధ్యక్షుని, దండ-హతున్‌ = కజ్జచేయగొట్టంబడిన 
వానినిగా, చేయన్‌ + తలంపక + ఉన్నే ? = చేయనెంచకుండునా? 


తాత్పర్యము . కుబేరు(డు విల్లు తెగంగొట్టంగా, రాక్షసుడు గదను గైకొని 
శీఘ్రముగా వచ్చెను ధర్మవిహీను(డు - విల్లు లేనివాడు, అధర్మపరుండు, 
ధనపతిని - కుబేరుని, కోశాధ్యక్షుని దండముతో గొట్ట నెంచకుండునా? 


ద్వాద తఈ-తఈ్వ్వసము 657 


విశేషములు . అలంకారము అర్హాంతరన్యాసము, శ్రేషాను[ప్రాణితము 


వ ఇ ట్రకాండ బవ్మోండఖండలయదండంబునుంబోలె రోదసీ 
కువారాంతరాపూరితోన్నతశరీరుండై ప్రళయనిర్హాతంబునుం బోలె 
దెగంతరాళంబు చెలంగ నదల్సుచు 24 


అర్దము ఇట్లు, అకాండ - (బ్రహ్మాండ - ఖండ - లయ - దండంబునున్‌+ 
పోలెన్‌ = ఆకస్మికమైన (బ్రహ్మాండభాగనాశనమునకైన దండమువలె, రోదసీ- 
కుహర + అంతక + ఆపూరిత + ఉన్నత - శరీరుండు + ఐ = గుహవంటి 
భూమ్యాకా శమధ్యభాగమునం దంతట నింప(బడిన ఎత్తయిన శరీరముగల వాండయి, 
ప్రళయ - నిర్షాతంబునున్‌ + పోలెన్‌ = ప్రళయ సమయమునందలి పిడుగువలె, 
దిక్‌(కు + అంతరాళంబు = దిక్కుల నడమిభాగము, చెలంగన్‌= ('ప్రతిధ్యనంపలగా, 
అదల్పుచున్‌ = భయ పెట్టుచు 

తాత్పర్యము ఇట్టు, ఆకస్మికమైన (బ్రహ్మాండనాశకదండమువలె 
భూమ్యాకాశమధ్య ప్రదేశ మంతయు నిండిన శరీరము గలవా6ండయి ప్రళశయకాలపు( 
బిడుగువలె దిజ్మధ్యభాగము మాణటుమోయ నదలించుచు - తరువాతి పద్యముతో 
నన్గాయము 


విశేషములు అలంకార ము(త్రేక్ష, ఉషమ 


క గదగొని పోరికి మది నం 
గద గొని చనుదెంచువానింగని ధనపతి బి 
ట్రదరిపడ నేసె దానవు. 
డుదరిపడన్‌ ధాత్రి దనుజు లుల్లల నుడుకన్‌ 25 


అర్ధము.గద + కొని, పోరికిన్‌ = యుద్దమునకు, మదిన్‌ = మనస్సునందు, 
అంగద + కొని = ఆ(కలిగొని, చనుదెంచువానిన్‌ = వచ్చువానిని, కని, ధనపతి = 
కుబేరుడు, బిట్టు = మిక్కిలి, అదరిపడన్‌ = ఎగిరిపండగా, దానవుడు = 
రాక్షసుడు, ఉదరిపడన్‌ = భయపడయగా, ధా(త్రిన్‌ = భూమియందు, దనుజులు = 
రాక్షసులు, ఉల్లలన్‌ + ఉడుకన్‌ = ఉల్లలమని పరితపింప(గా, ఏసెన్‌ = కొట్టెను 


తాత్పర్యము గదనుగైకొని యుద్దమునకు ఆ(కటితోవచ్చు రాక్షసుని 
జూచి కుబేరుడు మిక్కిలి ఎగిరిపడలా, రాక్షసు6.డదరిపడలా, భూమిని రాక్షసులు 
ఉల్లలమని పరితపంప(గా( గొట్టను . 
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వ ఇ ట్రయ్యు(గదం(షు నంగవల్లి సంగరరంగాంగణంబునకు 


రొ 
రంగవల్సియెన నాక్షణాంబ 26 
కా మ 
అర్దము : ఇట్లు, ఆ + ఉగదం(ష్యు + అంగ-వల్లి = ఆ ఉ(గదంటుని 
త్రీంగవంటి శరీరము, సంగర - రంగ + అంగణంబునకున్‌ = యుద్దభూమి 
ముంగిటికి, రంగ-వల్లి = ముగ్గు, ఐనన్‌ = కాంగా, ఆ - క్షణంబు + అ = వెంటనే 


తాత్పర్యము. ఇట్లు ఆ ఉ(గ్రదం(ష్షుని మైందింగ యుద్దభూమి ముంగిటికి 
('ముగ్గుకాలగా ఆక్షణమే - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము 
పవన సందారకుల యుద్దము 


తారకసుతు(డు మందారకుండను మహో 
వీరుడు గసి వెస వేయు.(గోటు 
లుత్తుంగ మాతంగ యూధాలితో సుర 
వాహినిలో నవగాహమనుప( 
జనుదెంచుగతి నిజసామజ(వజపాద 
తలహతి ధారుణీతలము గోడి 
వడ నెత్తివచ్చి మార్చలముల నురువటి 
ముప్పిరివడ(దోలి కప్పీకొనుచు 


ర్‌ం 


ఆ గాత వాల దంత చితాదివధల సం 
యోగవధల(6 జంపుచుండె నుగ 
యోధవరులు కురిసి రురువడి శనాస్త్ర 
వృష్టి ననురవరులు నీకు దక 27 


అర్థము :తారక = సుతు(డు = తారకుని కొడుకు, (అగు) మందారకుండు, 
అను, మహత్‌ (మహా + వీరుడు = గొప్పువీరు(డు, కసిన్‌ = పగతో, వెసన్‌ = 
శీఘ్రముగా, వేయు + కోటులు = వేయి కోటులు, ఉత్తుంగ = మిక్కిలి యెత్తయిన, 
మాతంగ - యూధ + ఆలితోన్‌ = ఏనుగుల గుంపుల వరుసతో, సుర - 
వాహినిలోన్‌ = దేవసేనలో - గంగానదిలో, అవగాహము + అనుపన్‌ = (ప్రవే శపెట్టింప 
స్నానము చేయింప - చనుదెంచు - గతిన్‌ = వచ్చు విధమున 
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నిజ - సామజ - వ్రజ - పాద - తల - హతిన్‌ = తన ఏనుంగుల 
గఎంపుయొక్క అడుగుల దెబ్బచే, ధారుణీ - తలము = భూతలము, గోడి + పడన్‌ 
= ఒకప్రక్క (క్రిందికొటిగి రెండవ (ప్రక్క పైకి లేచునట్లు, ఎత్తి-వచ్చి = దండెత్తివచ్చి, 


మార్చలములన్‌ = శృతుసైన్యములను, ఉరువడిన్‌ = మిక్కిలి వేగముతో, 
ముప్పిరి + పడన్‌ = మూండు పిరులుగా( బెనయగొనునట్లు, తోలి, కప్పికొనుచున్‌ 
= ఆ(కముంచుచు, 


గాత - వాల - దంత - చిత్ర + ఆది - వధలన్‌ = గాత్ర వధ, వాలవధ, 
దంతవధ, చిత్రవధ మున్నగు వధల చేతను, సంయోగ - వధలన్‌ = అన్నియు. 
గూడిన వధలతోను, చంపుచున్‌ + ఉండెన్‌, అమర - వరులు = దేవతాశ్రేప్పులు, 
వేకు = జొద్దత్యము, తణు(కన్‌ = నశింపంగా, ఉగ్ర - యోధ - వరులు = 
భయంకరులైన యోధశ్రేష్ణులు, ఉరువడిన్‌ = మిక్కిలి వేగముతో, శస్త్ర + అస్త్ర - 
వృష్టిన్‌ = శస్త్రములయు అస్త్రములయు వర్షమును, కురిసిరి = కురియించిరి 


తాత్పర్యము తారకుని కొడుకగు మందారకుండను మహావీరుడు 
కసితో శీఘ్రముగా వేయికోటుల మిక్కిలి యెత్తయిన ఏనుగుల గుంపులల 
సురవాహినియందు - దేవసేనలో - గంగానదిలో స్నానము చేయింప వచ్చు 
విధమున6 దన యేసుగుల అడుగుల (తొక్కిడిచే భూతలము ఒక్క(ప్రక్క 
కొటిగయగా, దండెత్తివచ్చి, శత్రుసైన్యమును మిక్కిలి వేగముతో ముప్పిరివడు నట్టు 
తోలి ఆ(క్రమించుచు గాత్ర వాల దంత చి।త్రాది వధలతోను, సంయోగవధలతోను 
జంపుచుండెను దేవశ్రేష్పులు బొద్దత్యము గోలుపోవ భయంకరయోధశ్రేష్టులు 
మిక్కిలి వేగముతో శస్తాస్త్రవర్షము కురియించిరి 


విశేషములు 'సురవాహినిలో - శ్రిష్ట రూపకము, అతిశయోక్తి ఉత్రేక్ష 


వ ఇట్లు దేవబలంబు హల్లకల్లోలంబుగా. జంపుచు వచ్చుచున్నంగని 
కోపించి 28 


అర్థము :ఇట్టు, దేవ - బలంబున్‌ = దేవ సైన్యమును, హల్లకల్గోలం బు గాన్‌= 
సంక్షుభితమగునట్టు, చంపుచున్‌, వచ్చుచున్‌ + ఉన్నన్‌, కని, కోపించి 


తాత్పర్యము . ఇట్లు దేవసేనను సంక్షుభితమగునట్టు చంపుచు 
వచ్చుచుండగా జూచి కోపించి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
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క్ష అతివేగంబున నరికరి 
తతి నెక్కటి. దాయ భూరి దారుణ బల ద 
రొచు6డై పవను(డు అయ మా 
రుతము కులాచలములం దిరుగనీచుక్రియన్‌ 29 


అర్దము పవను(డు = వాయువు, లయ - మారుతము = ప్రళయి 
కపుప. అమ కుల + అచలములన్‌ = కులపర్యతములను, తిరుగన్‌ = 
తిరుగునట్లు, వీచు -(క్రియన్‌ = వీచు విధమున, భూరి - దారుణ - ఒల - 
దర్పెతుండు + ఐ = అధికము, భయంకర రమునైన పరాక్రమముచే గర్వించినవాండయి., 
అజి-వేగంబునన్‌ = మిక్కిలి వేగముతో, అరి-కరి-తతిన్‌ = శతుగజసమూహమును, 
ఎక్కటిన్‌ = ఒంటరిగా, 'తాణెన్‌ 


తాత్పర్యము . వాయువు - (పళయానిలము కులపర్వతములను 
దిరుగునట్లు వీచు విధమున మిక్కిలి భయంకరమైన బలముచే గర్వించినవాండయి 
మిక్కిలి వేగముతో శతుగజసమూహమును ఒంటరిగా. దాతను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


క్ష వీచియు నొత్తియు నెత్తియు( 
దోచియు( జణబచియును దప్పి తూలిపడంగా 
వైజయు గజయూధంబుల( 
బొచియు( బవనుండు చంసె6 బ్రతిగజబలమున్‌ 30 


అర్థము :పవనుండు = వాయువు, వీచియున్‌, ఒత్తియున్‌, ఎత్తియుక్‌, 
త్రోచియున్‌, చజచియును, (త్రిప్పి, తూలిపడంగాన్‌ = కదలిపడునట్లు, వైచియున్‌, 
గజ - యూధంబులన్‌ = ఏనుంగుల గుంపులను పాచియున్‌, = తొలంగించియు, 
ప్రతి - గజ - బలమున్‌ = శత్రు గజసైన్యమును, చంపెన్‌ 


తాత్పర్యము. వాయుదేవుండు వీచియు, ఒత్తియు, ఎత్తియు6 ద్రోచియు 
జజణబయును, (దప్ప, తూలిపడునట్టు వైచియు, ఏనుగుల గుంపులను 
దాలంగించీయు శత్రువుల గజ పైన్యమును జంపెను 


న ఇ ట్లనేకప్రకారంబుల భంజించు మహాపభంజనహతికి(గుంజరఘట 
అబ్బ గింపక 31 


దబ్య్వాదచాచ్చానుయు 661 


అడ్డము ఇట్లు, అనేక - ప్రకారంబులన్‌, భంజించు = సంహరించు, 
మహత్‌ (మహా) + పభంజన - హతికిన్‌ = పెద్దగాలిదెబ్బకు, కుంజర - ఘటలం 
= ఏనుగుల గుంపులు, అబ్బగింపక = తాళలేక 


తాత్పర్యము ఇట్లు పెక్కురితుల భంగపణుచు పెనుగాలిదెబ్బకు 
ఏనుగుల గుంపు తాళలెక - తరువాతి పద్యములతో నన్వయము 


తే ధార కులికెడు మదజలధార లుడిగి 
గర్పసెడి పుట్టుంబొడ వెందు. గానకుండ 
మారుతాహతి నిలువక పోర నభ 
పటలి గతి. దూలి మదకరిఘటలు పాటె 32 


అర్హము ధార = ప్రవాహము, కులికెడు = ఒప్పునట్ట, మద - జల - 
ధారలు = మదజల (ప్రవాహములు, ఉడిగి = పోయి, గర్ద = ఘేంకృతి, చెడి = 
నశించి, పుట్టున్‌ + పొడవు = పుట్టుకయు, రూపు, ఎందున్‌, కానక +ఉండన్‌ = 
కనరాకుండ, మద - కరి-ఘటలు = మదగజసమూహములు, మారుత + ఆహతిన్‌ 
= వాయువు దెబ్బచే, పోరన్‌ = యుద్దమునందు, నిలునక, అ(భ్ర-పటలి - గతిన్‌ = 
మేఘముల గుంపు విధమున, తూలి = చలించి, పాణెన్‌ = పరుశఖైత్తెను 


తాత్పర్యము. ధార ఒప్తునట్ట మదజల (ప్రవాహములు పోయి, ఘీంకారము 
నశించి పుట్టుక, రూపము ఎందును గనరాకుండ మత్తేభసమూహములు వాయు 
దేవుని దెబ్బచే యుద్దరంగమున నిలువక మేఘసమూహమువలె( బరువెత్తెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


న అంత మందారుండు కోమల మందార మహీరుహంబునుంబోలెం 
బచండానిలాహతి నిహతుండైనం గని కోపించి. 33 


అర్ధము. అంతన్‌, మందారుండు, కోమల - మందార - మహిరుహంబునున్‌ 
+ పోలెన్‌ = లేత మందార వృక్షమువలె, ప్రచండ + అనిల + ఆహతిన్‌ = 
తీవ్రమయిన వాయువు దెబ్బచే, నిహతుండు = చచ్చినవాండు, ఐనన్‌, కని, 
కోపించి 


తాత్పర్యము. అంత మందారు(డు లేత మందార వృక్షము విధమున, 
దీవ వాయు హతిచే( జచ్చినం జూచి కోపించి - తరువాతిపద్యముతో నన్వయము 


662 అనంద సుంభతచముదుు 


విశేషములు .అలంకార ముపమ 


చ ఆహనదోహలుండు సుభటా[గ్రణి దానవసేన కెల్ల ను 
తాాహము కొంగ. బేర్చి నిజ సామజ వాజి వరూధ పత్తి సం 
హముతో నవార్యరణతూర్యము లొక్కట మయంగా మహా 
బాహు.(డు వచ్చి తాయె సురపాలవరూధిని పల్లటిల్లంగాన్‌ 34 


అర్ధము. ఆహవ - దోహలుండు = యుద్దోత్సాహము గలవాడు, సుభట 
+ అ(గ్రణి = విరా(గ్రేసరు(డు (అగు, మహాబాహుండు = మహాబాహు( డను 
పేరుగలవాండు, దానవ - సేనకున్‌ + ఎల్లన్‌ = రాక్షససేన కంతకును, ఉత్సాహము, 
కాగన్‌ = అగునట్టు, పేర్చి = విజృంభించి, నిజ - సామజ - వాజి - వరూధ - పత్తి 
- సందోహముతోన్‌ = తనవైన ఏనుగుల, గుజ్ఞముల, రధముల, కాల్పంటుల 
సమూహముతో, అవార్య - రణ - తూర్యములు = వారింపరాని యుద్ద 
వాద్యములు, (మోయన్‌ = ధ్వనింపంగా, సుర - పాల - వరూధిని - ఇంద్రుని సేన, 
పల్లటిల్లంగాన్‌ = చలింపలా, వచ్చి, తాశెన్‌ 


తాత్పర్యము . యుద్దాత్సాహము గలవాండును, వీరాగ్రేసరుండును అగు 
మహాబాహు(డు రాక్షససేనకంతకును ఉత్సాహము గలుగ విజృంభించి తన 
గజతురగరధపదాతి వర్గముతో యుద్దవాద్యములు మోయుచుండ, ఇంద్రుని 
సేన చలింపలా వచ్చి తాశెను 


విశేషములు :పంక్తికి బదులుగా పత్తియనునది రా అ శర్మగారి పారము 
వరుణ మహాచాహుల యుద్దము 


వ ఇ ట్లనురపతాకినికాంతారాంతరంబునం బర్వు మహాబాహు 
చతురంగబలదావానలంబు6గని వరుణుం డపార వరుణా(స్తాసారంబున 
నశశమంబున నుపశాంతింబొందించి విజృంభించి మహాబాహుం దా(కిన 35 


అర్ధము. ఇట్టు, అమర - పతాకిని - కాంతార + అంతరంబునన్‌ = 
దేవసేనయను అడవిలోపల, పర్వు = వ్యాపించు, మహాబాహు = మహాబాహుని 
యొక్క, చతురంగ - బల - దావ + అనలంబున్‌ = రధ గజ తురగ పదాతి 
సైన్యమనెడ కార్చిచ్చును, కని, వరుణుండు, అపార - వరుణ + అస్త + 
ఆసారంబునన్‌ = పారములేని వారుణాస్త్రములనెడి జడివానచే, అ(శ్రమంబునన్‌ 
= అనాయాసముగా, ఉపశాంతిన్‌ = ఉపశమమును - ఆజుటను, పొందించి, 


విజృంభించి, మహాబాహున్‌, తాంకినన్‌ 


ద్వాద చా తఈ్వాసము ౧63౩ 


తాత్పర్యము. ఇట్లు దేవసేనయనెడి అడవిలోపల వ్యాపించు మహాబాహుని 
చతురంగబలమనెడి కార్పిచ్చును జూచి వరుణుడు అవారవారుణా స్త్రములనెడు 
జడివానచే అనాయాసముగా ఆర్సివైచి విజృంభించి మహాబాహుని దాంకంగా - 
తరువాతి పద్యముతో ననయము 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము 


క్ష ఆహవభూమి సురాసుర 
వాహిను లొగి6€ దగిలి పొగడ వరుణుండు మహా 
బాహు(డు6 దాశిరి పటు సమ 
బాహుపరా[క్రములు విశ్వభయజనకముగాన్‌ 36 


అర్థము ఆహవ - భూమిన్‌ = యుద్దభూమియందు, సుర + అసుర - 
వాహినులు = దేవతల రాక్షసుల సేనలు, ఒగిన్‌ = (క్రమముగా, తగిలి = ఆసక్తి 
వహించ పాగదని అ వాగతతా పటు సము. ఆ బాహా పరో [క్రములు = 
తీవ్రమయిన సమానమైన భుజపరా[క్రమము గలవారు, (అగు), వరుణుండున్‌, 
మహాబాహుండున్‌ = వరుణ మహాబాహులు, విశ్వ - భయ - జనకము + కాన్‌ = 
లోకభీకరముగా, తాొఢిరి 


తాత్పర్యము . యుద్దభూమిలో దేవరాక్షససేనలు (క్రమముగా నాసక్తి 
వహించి పొగడయగా, సమానమైన తీవ భుజ పరాక్రమము గలవారు అగు 
వరుణమహాబాహులు లోకభీకరముగా( డా శిరి 


వ త దనంతరంబ = ఆ సిమ్మటనే - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 37 


ఆ అలిగి వరుణుపై మహాబాహు(డేసిన 
యము లెల్ల దప్పి వము్ములయ్యె 
నట్లు పసింయంయము్ము అని నీర నేసిన 
వాది తప్పగాక వారి తప్పె 38 


అర్థము : మహాబాహుండు, అలిగి = కోపించి, వరుణుపైన్‌, ఏసిన = 
ప్రయోగించిన, అమ్ములు + ఎల్లన్‌ = బాణములన్నియు, వమ్ములు+ అయ్యెన్‌ = 
వ్యర్ణములయ్యెను అట్లు + అ = అది అట్టే, ప 4 అమ్ములు + అని = బంగారు 


664 ఆకుదముంత ఇంబభబయుయి 


బాణములని, నీరన్‌ + ఏసినన్‌ = నీటిలో. బ్రయోగించినచో, వారి తప్పు + కాక 
= ఏసినవారి తప్పుగాక, వారి - తప్పె = నీటి తపా? నారి - తప్పె అనుపార 
మున్నది అపుడు - నొది - తప = వింటిఅలై తాటి తప్పా? 


తాత్పర్యము మహాబాహుండు కోపముతో వరుణునిపై6 (బయోగించిన 
బాణములన్నియు వ్యర్థము లయ్యెను అది యట్లే బంగారు బాణములని నిటం 
బ్రయోగించినచో ప్రయోక్తల తప్పుగాని, నిటి తప్పా? లేక వింటిత్రాటి తప్పా? 


విశేషములు . అలంకారము దృష్టాంతము 


వ ఇట్లు మహాబాహుండు తారకాసుర బలంబు వలయంబైనట్ల కాలాలయ 
నిలయుండ య్యె నంత 39 


అర్ధము . ఇట్లు, మహాబాహుండు, తారక + అసుర - బలంబు = 
తారకాసురుని సైన్యము, విలయంబు + ఐన + అట్టు + అ = నాశమునాందినట్ట, 
కాల + ఆలయ - నిలయుడు జ యముని ఆలయము నిలయముగాలగలవా(లడు, 
చచ్చినవాండు, అయ్యెన్‌, అంతన్‌ 


తాత్పర్యము . ఇట్లు మహాబాహుండు తారకాసురుని సైన్యము 
నాశనమొందినటై, యముని ఆలయము నిఅంయముూగా౭ గలవాడు - చచ్చినవాండు 
అయ్యెను అంత - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు 'కలహాలయ నిలయుండు' - అను దానికి 'కాలాలయ 
నిలయుండు'” అని రాఅ క శర్మ గాది పారము 


నిర్భతి ఆరణి దుర్వారులతో యుద్దము చేయుట 


క్ష ఆరణీదుర్యారులు దు 
ర్యార పరా[క్రములు దెనిజవర వారణ కం 
రీరవులు వచ్చి తాశకి ర 
పారబలుల్‌ చాతురంగబలసంయుతులై, 40 


అర్ధము. దుర్వార - పరా[క్రమములు = వారింపశక్యముగాని పరాక్రమము 
గలవారు, దివిజ - వర - వారణ - కంరీరవులు = దేవతాశ్రెష్పులనెడి ఏనుగులకు 
సింహములైనవారు, అపార - బలుల్‌ = పారములేని బలము గలవారు అగు, ఆరణి 
- దుర్యారులు = ఆరణియును, దుర్వారు(డును, అనువారు, చాతురంగ - బల 
- సంయుతులు + ఐ = చతురంగబలములో. గూడినవారయి, వచ్చి, తాశిరి 


బార్వాట+చం-+చల్వనుదుు 663 


తాత్పర్యము. దుర్వార పరా(క్రములును, దేవతా(శ్రేష్పులనెడి ఏనుంగులకు 
పెంహములైనవారును, అపారబలులును, అగు ఆరణి, దుర్యారుండు అనువారు, 
చతురంగబలములతో' గూడి వచ్చి తాశిరి 


విశేషములు : అలంకారము రూపకము 


క ఆ యిరువురు బహు రాక్షస 
నూయా విదులగు టెచింగి మారొ,_నుమని నా 
రాయణు(డు పంచెనిరతిను 
పాయజ్ఞు ననేక సమర పరిణతు నజితున్‌ 41 


అర్థము ఆ + ఇరువురున్‌ = ఆ యిద్దటును = ఆరణి దుర్యారులు, 
బహు - రాక్షస - మాయా - విదులు = పెక్కు రాక్షసమాయలు తెలిసినవారు, 
అగుట, ఎటేీంగి, మార్కొనుము = వారి నెదురుకొనుము, అని నారాయణుడు = 
విష్ణువు, ఉపాయజ్ఞున్‌ = ఉపాయము తెలిసివాండును, అనేక - సమర - 
పరిణతున్‌= పలుయుద్దములచే పరిపక్వత నొందిన వాండును, అజితున్‌ = 
జయింపంబడనివాండును అగు, నిర్చతిన్‌, పరతెన్‌ అసత లు 


తాత్పర్యము ఆ ఆరణిదుర్వారు లను వీరు లిరువురును పలు రాక్షస 
మాయ లెటింగిన వారగుట యెజింగి వారి నెదుర్కొనుమని నారాయణుడు 
ఉవాయజ్ఞండును, పక్కుయుద్దములందు పరిపక్యత నరు న వాయు ర 
ఓర్వరానవాండును అగు నిర్పతిని జబంపను 


చ నరృతయు వారిమాయల కనిం బ్రతిమాయ లొనర్చిపేర్చి సత 
గర మొనరింప(బూని కడుగైెపున మార్కొని తాంకి ఏక నా 
యిరువుర మోంద నొక్కట ననేక శిలీముఖ వృష్టి భోరనం 
గురిసె సురారివాహినులకున్‌ లయకాలఘనాఘనాభమై 42 


అర్ధము. నిరృతియున్‌, వారి - మాయలకున్‌, అనిన్‌ =యుద్దమునందు, 
ప్రతిమాయలు = మాటుమాయలు, ఒనర్చి = చేసి, సెర్చి = విజృంభించి, 
సంగరము = యుద్దము, ఒనరింపన్‌ + ఊని = చేయయూని, కడున్‌ = మిక్కిలి, 
కైపునన్‌ = కోపముతో, మార్కొని = ఎదురుకొని, వీ(కన్‌ = పరా(క్రమముతో, ఆ 
+ ఇరువుర - మోందన్‌ = ఆ యిద్దణిమోయదను, ఒక్కటన్‌ = ఒక్కసారిగా, సుర 
+ ఆరి -వాహినులకున్‌ = రాక్షససేనలనెడి నదులకు, లయ - కాల - ఘనా + ఘన 
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+ ఆభము + ఐ = ప్రళభయసమయమునందలి వర్షాకాలపు మేఘముతో సమానమయి, 
అనేక - శిలీముఖ - వృష్టిన్‌ = ఎక్కు న ల న ఆ రమును, భోరనన్‌ = 
శీఘ్రముగా, కురిసెన్‌ = కురియించెను 


తాత్పర్యము:నిరృతెయును వొరొమాటయులకు యుద్రమున (బతిమాయలు 
బి విజ్బంభించి యుద్దమొనరింపంబూని మిక్కలి కోపమున ఎదురుకొని తాయి 
పరా[కమముతో ఆ యిరువురిమోందను ఒక్కసారిగా రాక్షససేనలనెడి నదులకు. 
(శబై్రళయసవమయవ ర్లామేఘ నమానమయిు పక్కు లాల వర్షమును ట్‌ నః 
గురిసను 


విశేషములు . అలంకారము శ్రిష్టరూపకము, ఉపమ ఇందు మొదటి 
పాదమున 'నిరుబుతి యనుపారముండేననియు, నది నన్నెచోడుని ప్రాచీనతకు 
విదర్శనమనియు వీరరాజపంతులుగారి వాదము కాని 'నిరృతియు' ననునదియే 
సరియైన పారమని శ్రీ వేటూరి ప్రభాకరశా[స్తులవారి నిర్లయము 


వ అంత నారణిదుర్యారులు నిరృతితో ననేకాయుధముద్దంబు చేసి 
జయింపనోపక రాక్షసవిద్యాబలంబున నితరజనసాధారణుండు కాండుగా. 
దలంచి నూయాయుద్దంబు చయ నుప(క్రమించి 43 


అర్థము. అంతన్‌, ఆరణిదుర్వారులు, నిర్పతితోన్‌, అనేక + న. 
యుద్దంబు * = పెక్కాయుధములతోడి యుద్దము, చేసి, జయింపన్‌ + ఓప 
గెలువంజాలక, రాక్షస - విద్యా - తనన ఇతర - జన - మ - 
కాండు+ కాన్‌ + తలంచి = అన్యజనులవంటివాండుకాండని, యెంచి, మాయా - 
యుద్దంబు, చేయన్‌, ఉప(క్రమించి = ఆరంభించి 


తాత్పర్యము : అంత నారణిదుర్వ్యారులు నిరృతితో పెక్కాయుధములతోడి 
యుద్దమొనరించి, గెలువంజాలక, రాక్షసవిద్యాబలమునందు ఇతరజనులవంటి 
వాండుకాండని యెంచి మాయాయుద్ద మొనరింప(బూని - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


క్ష్‌ గిరులైన వ(జమై, జల 
ధరపటలములైన మారుతంబై, వడిం గే 
సరులైనను శరభమ్మై 
యురగము లగుటయు విహంగమోత్తము. డగుచున్‌ 44 
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అర్హము . గిరులు = కొండలు, ఐనన్‌ = అయినచో, వజము + ఐ = 
వాయు ధ మరు జల థర ౩ పటల ములు అనన అ మేఘముల గుతపయనతో, 
మాదుతంబు + ఐ= వాయువయి, జలధర - పటలములు + ఐనన్‌ = మేఘముల 
గుంపయినచో మారుతంబు + ఐ = వాయువయి, వడిన్‌ = వేగముగా, కేసరులు 
+ ఐనన్‌ = సింహములయినచో, శరభము ఇ + ఐ= శరభమృగమయి, ఉరగములు 
= పాములు, అగుటయున్‌, విహంగమ + ఉత్తముడు = పక్షిశ్రేషుడు - 
గరుత్మంతుడు, అగుచున్‌ 


తాత్పర్యము. అరణిదుర్యారులు కొండలైనచో నిరృతి వజ్రమయి, వారు 
మేఘముల గుంపులయినచో! దాను వాయువయి, వారు సింహములయునచో. 
దాను శరభమృగమయి, వారు పాములయినచో. దాను గరుత శ్రంతు. డగుచు - 
తరువాతి గద్యముతో నన్వయము 


వ ఇట్లు తమ మాయోపాయంబుల కగ్గలించుచున్న నిర్సతి నద్రనుజులు 
జయింపనోపక నిజస్వరూపంబులు గైకొని ఖడ్గ చర్మ ధరులై యొక్కటం బైకి 
అంఘించి సమకట్టవచ్చిన 45 


అర్ధము. ఇట్లు, తమ, మాయా + ఉపాయంబులకున్‌, అగ్గలించుచున్‌ + 
ఉన్న = విజృంభించుచున్న, నిర్బతిన్‌, ఆ + దనుజులు = ఆ రాక్షసులు, జయింపన్‌ 
+ ఓపక = గెలువలేక, నిజ - స్వరూపంబులు, కైకొని, ఖడ్గ - చర్మ - ధరులు + 
ఐ = కత్తి, డాలు ధరించినవారయి, ఒక్కటన్‌ = ఒక్కమాణుగా, పైకిన్‌, లంఘించి 
= దూశి, సమకట్టి - వచ్చినన్‌ = పూనిరాంగా 


తాత్పర్యము . ఇట్లు తమ మాయోపాయములకు ఏజ్బంభించుచున్న 
నిర్పతిని ఆ రాక్షసులు గెలువంజాలక స్వస్వరూపములు గైకొని కత్తులను డాలులను 
ధరించి, ఒక్కమాణుగా( బైకి దూశి సిద్దపడిరాగా - తరువాతి పద్యముతో 
నన్య్వయము 


క్ష అరుదుగ రెండమ్ములు తేడ 
యిరువుర వక్షములు వ్రయ్యనేసిన నార్చెన్‌ 
సురబలము లసురపు।త్తులు 
నిర్పతికి వెన్నిచ్చి రెదిరి నిల్వక బీతిన్‌ 46 


అరము. అరుదుగన్‌ =ఆశ్రర్యముగా, రెండు + అమ్ములు = రెండు 
బాణములు, తొడి = తొడిగి, ఇరువుర - వక్షములున్‌ = ఇద్దఅ జొమ్ములును, 
వ్రయ్యన్‌ + ఏసినన్‌ = ముక్కలగునట్టు కొట్టంగా, సుర - బలములు = దేవతల 
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సైన్యములు, ఆర్ఫెన్‌, అసుర - పుత్రులు = రాక్షసుని కుమారులు, భితిన్‌ = 
భరుముత'ఎదిర్‌ కామారా గాని, నిల్వుక, నిర్పతికిన్‌, వెన్నిబ్బురి (వెన్ను + ఇచ్యురి) 
= వెన్ను చూపిరి - వాటివోయిరి 


తాత్పర్యము ee రెండుబాణములు తొడిగి ఇరువురు రాక్షసుల 
వక్షములను బ్రద్దలుగొట్టగాడే దవసైశ్వము లార్చెను రాక్షసపు(త్రులు భయముతో 
మార్కొ ని నిలువకని రృతికి వెన్నుచూపెరి 


యదు కేతుమాలుల యుద్దము 


వ ఇ ట్లారణిదుర్వారు లొక్కట నిరృతి కోపాగ్నికిం బూర్గాహుతు 
అగుటంగని కోపించి కేతుమాలి వీలయకేతుమాలావలీయుంబోలె" దనుజ 
బలంబుతో నురుల కత్తిపళయ జలధర పటలంబు జలధింగప్పిన ట్ల టమరజలధి( 
గప్పిన సంత కుందు గను యుగాంత్యకాలాంతకుండునుంబోలె 
గోపానలోద్దిపి తాంతరంగుండై విజృంభించిన 47 


అర్ధము ఇట్లు, ఆరణిదుర్యారులు, ఒక్కటన్‌, నిరృతి - కోప + అన్నికిన్‌ 
= నిరృతియొక్క. కోపమనెడి అగ్నికి, పూర్ణ + ఆహుతులు = సంపూర్లహోమములు 
= పూర్తిగా నశించినవారు, అగుటన్‌, కని, కోపించి, కేతుమాలి, విలయ - కేతు - 
మాలా + ఆవలియున్‌ + పోలెన్‌ = పళయసమయధూమకేతువుల వరుసవలె, 
దనుజ - బలంబుతోన్‌ = రాక్షససేనతో, ఉరులన్‌ + ఎత్తి = పైనెత్తి ప్రళయ - 
జలధర - పటలంబు = ప్రళయ కాలమేఘ సమూహము, జలధిన్‌ = సము(ద్రమును, 
కప్పిన + అట్టు, అమర - జలధిన్‌ = దేవతలనెడి సము(ద్రమును, కప్పినన్‌, 
అంతకుండు = యముండు, కని, యుగ + అంత్య - కాల + అంతకుండునున్‌ 
+ పోలెన్‌ = ప్రళయసమయమునందలి యమునివలె, కోప + అనల +జఉత్‌ + 
దీపిత + అంతరంగుండు + ఐ = కోపమనెడి అగ్నిచే మిక్కిలి మండింపంబడిన 
మనస్సుగలవా(డయి, విజ్బంభించి 


తాత్పర్యము . ఇట్లు, ఆరణియును దుర్యారుండును ఒక్కమాయుగా 
నిరృతి కోపాగ్నికి నశించుట(జూచి కోపించి కేతుమాలి ప్రళయసమయమునందలి 
ధూమకేతు సమూహమువలె రాక్షస సైన్యముతో. బై నెత్తి ప్రళయమేఘసమూహము 
సముద్రమును గప్పిన విధమున దేవతలనెడి సము([ద్రమును గప్పంగా, యముడు 
చూచి ప్రళయ కాలయమునివలె కోపమనెడి అగ్నిచే మండింపంబడిన మనస్సు 
గలవాండయి విజృంభించి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము, ఉ(త్రేక్ష 


బశన్వాద-+చా-త్వాసుము ౧69 


చ దనుజబలంబు( దాయ్తి, నిజదారుణభూరితరా స్త్రఘట్టనం 
దునియలువాణ నేసి, పటుదోర్సలగర్యవిగుర్యణంటబులం 
దఅనరి,. వెతుతగుచుండ, నురుధామను బఅతిబున లోకమెల్ల( గ 
ప్పిన తిమిరంబు బిటడంచి పేర్చి వెలుంగునినుండుపోలెనై 48 


అర్దము. ఇందలి వెలుంగుచుండె నను (క్రియకు పయి పద్యమునందలి 
అంతకు(డు కర్త దనుజ - య. రాక్షస సైన్యమును, తాతకి, నిజ - దారుణ 
ఇ కరాడ్‌ తత ర = స లమ = తనదైన భయంకరమైన మిక్కిలి గొప్ప 
అ స్త్రహతిచే, తునియలు + పారన్‌ + ఏసి = ముక్కలగునట్లు కొట్టి, పటు - దోస్‌(:) 
బల - గర్గ -విగుర్యణంబులన్‌ = తీవ్రమయిన భుజబలము వలని గర్వముయొక్క 
విజృంభణములచే, తనరి = ఒప్పి, ఉరు-ధామ - బలంబునన్‌ = గొప్ప తేజస్సు 
యొక్సళుత వుల = “ఉరు - దామ - బలంబునన్‌ అయి యుండునేమో - తు 
ఉరు = గొప్పదియగు (త్రాటి-పాశము యొక్క బలముచే నని అర్హము చెప్పవచ్చును 
లోకము + ఎల్లన్‌ = లోకమునంతను, కప్పిన, తిమిరంబున్‌ =చి(కటిని, బిట్టు + 
అడంచి = మిక్కిలి అణటివైచి, పేరి = విజృంభించి, వెలుంగు, ఇనుండు - పోలెన్‌ 
+ ఐ = సూర్యునివలెనయి, వెలుంగుచున్‌ + ఉండెన్‌ = ప్రకాశించుచుండెను 


తాత్పర్యము. (అంతకుండు) రాక్షస సైన్యమును దా(కి, తన భయంకరము, 
భూరితరమునైన అస్రహతిచే ముక్కలుగా నేసి తీవ్రమయిన భుజబల 
గర్వవిజ్బంభణములచే సొపు గ్‌ప్రు తేచోబలమున - గొప్పు పాశబలమున లోక 
మంతయు గప్పిన చిశటిని మిక్కిలి అణటణివైచి విజృంభించి సూర్యుని వలె 
నయి, (ప్రకాశించుచుండిను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


న ఇట్లు కేతుమాలి బలంబు మహేంద్రజాలమాయాబలంబునుంబోలె. 
జూడ(జూడ నదృశ్యంబైనం గని నిజబాహుబలసహాయుండై 49. 


అర్హము . ఇట్లు, కేతుమాలి- బలంబు, మేూం(దజాల 
మాయాబలంబునున్‌ + పోలెన్‌ = మహేంద్రజాలమునందలి మాయాబలము వలె, 
చూడన్‌ + చూడన్‌, అదృశ్యంబు +ఐనన్‌ + కని= మాయముకాంగా€ జూచి, నిజ- 
బాహు-బల-సహాయుండు + ఐ = తన భుజబలము సహాయముగాలగలవా.దై 
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తాత్పర్యము ఇట్లు కేతుమాలి బలము మహాం[ద్రజాలమునందలి 
మాయాబలమువల చూడలా6జాడ6గా మాయము కాయగా జూచి తన భుజబలము 
సహాయముగా గలవాండయి 


విశేషములు. అలంకారము ఉపమ - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్త అయుతాశ్వనావ్యాము, ముతో 
రయ రవినిభ రుచిర రమణరథధ మెక్కి జగ 
దృయదాకారుందై యుగ 
అయ భైరవ సదృశ నిలయ లాలస బుద్దిస్‌ 50 


అర్దము . అయుత + అశ్వ - వాహ్యము = పదివేల గుజ్తములచే 
లాగందగినది, మనస్‌(€౦) + రయ - రవి - నిభ -రుచిర - రమణ - రధము = 
భా టా! సూర్యసదృశము, మనోహరము, ఒప్పినది అగు రధము, ఎక్కి జగత్‌ 
+ భయద + ఆకారుండు = లోకములకు భయము గలీగించు రూపము 
గలవాడు, ఐ, యుగ-లయ-భైరవ-సదృశ - విలయ - లాలస - బుద్దిన్‌= 
యుగాంతకాల భైరవునితో సమానమైన నాశనమునందు ఆసక్తిగల బుద్దితో 


తాత్పర్యము : పదివేల గుబ్దములచే లాగ(దగినది, మనోవేగముగలది, 
సూర్యసదృశమయినది, రుచిరము, రమణము అగు రధమునెక్కి లోకభీకర 
రూపుడై ప్రళయ కాల భైరవ సదృశమైన - వినాశకరబుద్దితో - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


వ తెరల నెత్తివచ్చి దండధరునిం దాశిన ముష్టిన కణయ కంపన 
ముసుంరి భిండివాల తోమర శూల చక్ర శక్తి ప్రముఖాభఖిలాయుధవర్వంబు 
గురియుచున్న కేతుమాలింగని మహిషకేతుండు రౌద వృషభకేతుండునుంబోలె 
నా దర్శించి 51 


అర్ధము. తెరలన్‌ + ఎత్తి - వచ్చి = పైకి దండెత్తివచ్చి, దండధరునిన్‌ = 
యముని, తాంకిన - ముష్టిన్‌ + అ = తాకిన వెంటనే, కణయ - కంపన - ముసుంరి 
- భిండివాల - తోమర - శూల - చక్ర - శక్తి - ప్రముఖ + అఖిల + ఆయుధ - 
వర్షంబు = కణయము, కంపనము, ముసుంరి, భిండివాలము, తోమరము, 
శూలము, చక్రము, శక్తి మున్నగు నెల్ల ఆయుధముల వర్షము, కురియుచున్‌ + 
ఉన్న కేతుమాలిన్‌ + కని, మహిపకేతుండు = మహిషము (దున్న) ధ్వజముగా. 


ద్వాదచాళ్వాసము ౧71 


గలవాండు - యముండు, రౌద్ర - వృషభ-కేతుండునున్‌ + పోలెన్‌ = భయంకరుండైన 
వృషభధ్యజుని (శివుని) వలె, నాన్‌ = అనగా, దర్శించి = గర్వించి 


తాత్పర్యము పైనెత్తివచ్చి యముని. దా.కినవెంటనే కణయము, 
కంపనము, ముసుంరి, భిండివాలము, తోమరము, శూలము, చక్రము శక్తీ 
మున్నగు నెల్ల ఆయుధముల వాన కురియుచున్న కేతుమాలినింజూచి యముండు 
రుద్రునివలె గర్వించి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


తే వాని కురియు ననేకాస్త్రవరమెల్ల 
నశమమున నిఖండించి యరద సూత 
రధ్య కోదండ కేతన రాజితోన 
వర కిరీటంబు దెగి నేల నురల నేసె 52 


అర్ధము. వాని - కురియు = అతడు కురియించునట్టి, అనేక + అస్త్ర 
- వర్షము + ఎల్లన్‌ = పెక్కు బాణముల వానయెల్ల, అశ్రమమునన్‌ = 
అనాయాసముగా, విఖండించి = ముక్కలు చేసి, అరద - సూత - రథ కోదండ 
- కేతన - రాజి-తోన్‌ + అ = రధముల, సారధుల ,గుజ్జముల విండ్ల, ధ్యజముల 
వరుసతోపాటే, వర-కిరీటంబు = శ్రేష్టమైన కిరీటము, తెగి, నేలన్‌ = భూమిమీద, 
ఉరలన్‌ + ఏసెన్‌ = పడంగొట్టెను 


తాత్పర్యము . కేతుమాలి కురియించుచున్న పెక్కు బాణముల 
వర్షమంతయు అనాయాసముగా ముక్కలు చేసి రధములు, ప అశ్శముల, 
ధనుస్సుల, ధ్యజముల సమూహముతోపాటే వానిశ్రేష్టమైన కిరీటమును ఖండించి 
నేలంబడవైచెను 


విశేషములు . వాని - కురియు - వాడు కురియు ధాతుజవిశేషణ 
భఖావార్హక పూర్వ వ్యహహాతావ్యవహిత కర్షృపద 'ప్రధమకు6 దణచుగ యొక్క 
షష యగు ' (ప్రౌఢ కారక 15 వానియొక్క కురియు 'యొక్కకు లోపంబు బహుళంబు' 
(ప్రౌఢ కారక 16 


వ ఇట్లు వునోరదారూడుండ్డె కేతువూలి విరదంండయ్య్యును 
విజయమనోరధారూఢుండై ఖడ్గవర్మంబులు గైకొని మహారభసంబున 53 
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అర్ధము . ఇట్లు, మనోరధ + ఆరూఢుండు + ఐ = మనస్సనెడి 
రతమువె కైానవాంయ ఇరు; కేతుమాలి, విరధుండు + అయ్యును = 
రధవిహీనుండయ్యును, విజయ - మనస్‌(:) - రధ + ఆరూఢుండు + ఐ = 
విజయమునందలి కోరిక గలవాండయి, ఖడ్ల - వర్మంబులు = కత్తి, కవచము, 
గైకొని,మహత్‌ (మహా) - రభసంబునన్‌ = మిక్కిలి వేగముతో 


తాత్పర్యము ఇట్లు మనసనెడి రధము నెక్కినవాండము కేతుమాలి 
రధవిహీనుండయ్యును, గెలువవలయునను కోరికగలవా6డయి, ఖడ్గము, కవచము 
గైకొని మిక్కిలి వేగముతో - తరువాతి పద్యముతో ననయము 


కంత 


శ 


ఎయ్యని తనపై కుటికిన 

వ్రయ్యయం గద వ్రేసి దనుజు వధియించె జముం 

డయ్యెడ దోషాచరు డిల 

నయ్యమదండాభినిహతు. డగు డది యరుదే? 54 


అర్దము ఎయ్యని = ఏయని - బాణ ప్రయోగము చేయని (?) తనపైకిన, 
ఉటికినన్‌, వ్రయ్యయగన్‌ = వ్రయ్యునట్టు, గద - ట్రేసి, జముండు = యము6డు, 
దనుజున్‌ = రాక్షసుని, వధీయించెన్‌ = చంపెను ఎయ్యెడన్‌ (ఏ+ఎడన్‌) = 
ఎందయినను, దోషా-చరు(డు = రాత్రి సంచరించువా(డు - రాక్షసుడు, దోష + 
ఆచరు.డు = పాపముచేయువా6డు, ఇలన్‌ = భూమియందు, ఆ + యమ - దండ 
+ అభిహతు(డు = ఆ యముని దండముచే( గొట్టంబడినవాండు, అగుడు = 
అగుట, అది, అరుదే = ఆశ్చర్యమా? 


తాత్పర్యము . బాణప్రయోగము చేయని తనపై కుజుకలగా నతడు 
యయ్యునట్టు గదను (బ్రయోగించి యముండు రాక్షసుని వధించెను ఎక్కడనైనను 
దోషా చరుండు - రాక్షసుడు - దోషము నాచరించువాండడు యమదండహతు(డగుట 
ఆశ్చర్యమా? కాదనుట 


విశేషములు . అలంకారము అర్జాంతరన్యాసము - శ్రేషానుప్రాణితము 


వ.  ఇట్టుకేతుమాలి సమరకేతనాలంకృతకేతనంబైన నమరులకు వెన్నిచ్చి 
తరలంబాణుచున్న పూర్వానురబలంబులం గనుంగాని 55 


అర్దము. ఇట్లు, కేతుమాలి, సమర - కేతన + అలంకృత - కేతనంబు + 
ఐనన్‌ = యుద్దరంగమునం దలంకరింపయడిన ధ్వజము కాలా, (?) అమరులకున్‌ 
= దేవతలకు, వెన్నిచ్చి, పూర్యామర - బలంబులన్‌ = రాక్షససేనలను, కనుంగొని 


దబ్వ్వ్చాచచాం+చత్వ్వానుయు 673 


తాత్పర్యము . ఇట్లు కెతుమాలి యుద్దరంగమున నలంకరింపంబడిన 
ధ్యృజము కాంగా, అమరులకు వెన్నిచ్చి పాటేవపోవుచున్న రాక్షసులను జూచి - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్త ఆయత భుజ నికముండుగ 
జాయుత బల సులభు( డూర్దితైశ్వర్యు (డు నా 
నాయుధకోవిదు(డు మహా 
కాయు(డు చనుదెంచి సురనికాయము( దాశెన్‌ 56 


అర్దము ఆయత - భుజ - విక్రముడు = గప్ప భుజపరా(క్రమము 
గలవాడు, గజ + అయుత - బల - సులభుడు = పదివేల యేనుయగుల సేనచే 
సులభు(డు, ఊర్దిత + ఐశ్వర్యుండు = అధికమైన మయైశ్వర్యము గలవాడు, నానా 
+ ఆయుధ - కోవిదుడు = పెక్కు ఆయుధములందు( బండితు(డు" (అగు), 
మహాకాయు(డు = మహాకాయు(డను పెరుగల రాక్షసుండు, చనుదెంచి = వచ్చి, 
సుర = నికాయమున్‌ = దేవతల సమూహమును, 'తాశేెన్‌ 


తాత్పర్యము గొప్ప భుజపరాక్రమము గలవాడును, పదివేల గజముల 
సేన గలవాడును, అధికమైన ఐశ్వర్యము గలవాడును అనేకాయుధములందు. 
బండితు(డును అగు మహాకాయు(డను రాక్షసు(డు వచ్చి దేవతలను దాశెను 


అగ్ని మహాకాయుల యుద్దము 


న ఇట్లు తాకి సురబలంబును విహతకోలాహలంబుగా( జేయుచున్న 
మహాకాయుంగని యగ్నిదేవుండు కాలాగ్నిరుద్రుండునుంబోలె నమర్షాన 
లోద్దీపితాంతరంగుండై తెరలనెత్తివచ్చి మహాకాయుందా(కి మహాయుద్దంబు 
చేసో వాని రధసారధులతోన కేతుదండకోదండంబు లొక్కట విజుగనేసినం 
గోపించి 57 


అర్ధము . ఇట్లు, తాశకి, సుర-బలంబును = దేవసేనను, విహత - 
కోలాహలంబుగాన్‌ = కొట్ట(బడిన కలకలము గలదానినిగా - కలకలము లెనిడానినిగా, 
చేయుచున్‌ + ఉన్న, మహాకాయున్‌, కని, అగ్నిదేవుండు, కాల + అగ్ని - 
రుద్రుండునున్‌ + పోలెన్‌ = ప్రళయాన్నివలె భయంకరుండైన విధమున, అమర్ష + 
అనల + ఉత్‌ + దీపిత + అంతరంగుండు + ఐ= కోపమనెడి అగ్నిచే మిక్కిలి 
(ప్రకాశింపంజేయంబడిన మనన్సు గలవాయయి, తెరలన్‌ + ఎత్తి - వచ్చి = 
దండెత్తివచ్చి, మహాకాయున్‌, తా(కి, మహత్‌(మహా) = యుద్దంబు, చేసి, వాని - 
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రధ -సారధులతోన్‌ + అ = వానియొక్క రధసూతులతోపాటే, కేతు - దండ - 
కోదండంబులు = ధ్యజదండము, విల్లు, ఒక్కటన్‌, DHS ఈ నస్‌ ఇ 
విణుగంగొట్టంగా, కోపించె 


తాత్పర్యము ఇట్లు తాంకి దేవతల సైన్యమును సందడి లెనిదానినిగాం 
జేయుచున్న మహాకాయుని6 జూచి అగ్నిదేవుడు ప్రళయసమయాన్నివలె 
భయంకరు (డైన విధమున గోపాన్నిచే మండింపంబడిన మనస్సు గలవాండయి 
దండెత్తివచ్చి మహాకాయుని6 డా(కి మహాయుద్ద మొనరించి వాని రధసారధు౬తోనే 
కేతుదండమును వింటిని ఒక్కమాణుగా ఎజుగంగొట్టలా, కోపించి - తరువాతి 
పద్యముతో నన్వయము 


చ దురమున నా సురారి విరధుండయి వేగము పాజుదెంచిదు 
ర్భృరమున వహ్నిపై కుజికి పట్టుడు నహ్ని నిజస్వరూప ము 
చ్చెరువుగం దాల్సి యద్దనుజు( జెచ్చెర భస్మముసేసె నెంత భీ 
కరబలులయ్యు నహ్ని(బడి కాలక మైమెయి( బోవనేర్తురే? 58 


అర్ధము. దురమునన్‌ = యుద్దమునందు, ఆ - సుర + అరి = ఆ దేవ 
వైరి = రాక్షసుడు - మహాకాయు(డు, విరధుండు + అయి = రధ విహినుండయి, 
వేగము + అ = వేగమే, పాణుదెంచి = పరువెత్తుకొనివచ్చి, దుర్భరమునన్‌ = 
దుస్సహముగా, వహ్నిపైకిన్‌ = అన్నిమోయదికి, ఉజికి - పట్టుడున్‌ = ఉటిేకి 
పట్టినంతనే, వహ్ని = అగ్ని, నిజ = స్వరూపము- స్వస్యరూపము, అచ్చెరువుగన్‌ = 
ఆశ్చర్యముగా, తాల్చి, ఆ + దనుజున్‌ = ఆ రాక్షసుని, చెచ్చెరన్‌ = శీఘ్రముగా, 
భస్మము డేసెన్‌ = బూడిద చేసెను ఎంత - భీకర - బలులు + అయ్యున్‌ = ఎంత 
భయంకరమయిన బలముగలవారైనను, వహ్నిన్‌ + పడి = అగ్నియందుయబడి, 
కాలక, మైమెయిన్‌ = అనాయాసముగా, పోవన్‌ + నేర్తురే = పోవంగలరా ? 


తాత్పర్యము : యుద్దమునందు ఆ రాక్షసుడు - మహాకాయుండు రధ 
విహినుండయి వేగమే పరువెత్తుకొనివచ్చి దుస్సహముగా నగ్నిదేవునిపై కుజికి 
పట్టుకొనినంతనే, అగ్ని స్వస్వరూపము నాళ్ళర్యకరముగా. దాల్చి ఆ రాక్షసుని 
శీఘ్రముగా భస్మీకరించెను ఎంత భయంకరపరా(క్రములైనను అగ్నియందు6బడి 
కాలక అనాయాసముగా. బోళలరా? 


విశేషములు . అలంకార మర్జాంతరన్యాసము 


చ్వాదఈాచ్వాసము 675 


వ ఇట్లు మహాకాయుండు మహానలంబున కెణ (గిన శలభంబునుంబోలె 
ననలు కోసానలాహతి భస్కనాత్కృతుండైనం గోపించి తనముందటం బన్ని 
నిలిచి సురవరుల కే మేమ చాలుదు మనుచున్న దంభకుంభోదరాది రాక్షసాధిశ్వర 
శుకచరాది దైత్యవరోత్కర భీకర దుష్కర ముష్కరాది నిశాచరాధినాయకానంత 
సామంతవరుల నమరవరులపై నొక్కట నెత్తుండని చేయి వీచుచు 
జంభాసురేంద్రుండు సురెంద్రుపై నురవడించి నడచుట. గని సురేంద్రుం 
డయ్యసురేంద్రునకుం బతివంటించి నిలిచి మహాఫరోరయుద్దంబు 
చేయందొడంగినట్టి యవసరంబున 59 


అర్దము ఇట్లు మహాకాయుండు, మహత్‌ (మహా) + అనలంబునకున్‌ 
= గొప్ప అగ్నికి, ఎజంగిన = దూకిన, శలభంబునున్‌ + పోలెన్‌ = మిడుతవలె, 
అనలు - కోప + అనల - ఆహతిన్‌ = అగ్నిదేవుని కోపమనెడి అగ్నిదెబ్బకు, 
భస్మసాత్క్మృతుండు + ఐనన్‌ = భస్మముతో. దాద్రూప్యమునొందింప(బడిన వాడు 
కాయగా, కోపించి, తన ముందటన్‌, పన్ని = సిద్దపడి, నిలిచి, సుర - వరులకున్‌ = 
దేవతాశ్రేష్పులకు, ఏము + ఏము + అ = మేము మేమే, చాలుదుము, అనుచున్‌ 
= ఉన్న, దంభ - కుంభోదర + ఆది - రాక్షస + అధి + ఈశ్వర = దంభుండు, 
కుంభోదరు(డు మున్నగు రాక్షసరాజుల, శుకచర + ఆది - దైత్యవర + ఉత్కర = 
శుకచరు(డు మున్నగు దైత్య (్రేషుల సమూహము, భీకర - దుష్కర-ముష్కర + 
ఆది - నిశాచర + అధినాయక = భికరుండు, దుష్కరుండు, ముష్కరుండు, 
మున్నగు రాక్షస ప్రభువుల, అనంత సామంత వరులన్‌ = పెక్కండ్రు 
సామంతరాజులను అమర - వరులపైన్‌ = దేవతాడ్రేష్ణులపై, ఒక్కటన్‌ = 
ఒక్కమాణుగా, ఎత్తుండు + అని = దండెత్తుండని, చేయి - వీచుచున్‌ = 
ఉత్సాహపటుచుచు, జంభ + అసుర + ఇం|(డ్రుండు = జంభు(డను రాక్షసశ్రేష్పుండు, 
సుర + ఇందద్రుపైన్‌ = దేవేంద్రుని మి(ద,ఉరవడించి = విజృంభించి, నడచుటన్‌, 
కని, సుర + ఇం|(ద్రుండు, ఆ + అసుర + ఇం(ద్రునకున్‌ = ఆ రాక్షసశ్రేష్పునకు, 
ప్రతిఘటించి = ఎదిరి, నిలిచి, మహత్‌ (మహా) + ఘోర -యుద్దంబు = మిక్కిలి 
భయంకరమైన యుద్దము, చేయన్‌ + తొడంగిన + అట్టి + అవసరంబునన్‌ = 
చేయయూనినట్టి సమయమున- 


తాత్పర్యము ఇట్లు మహాకాయుండు మహాస్నియందు దూ(కిన మిడు తవలె 
అగ్నిదేవుని కోపాస్నిహతిచే భస్మీకృతుండు కాయగా గోపించి, తన ముందు, సిద్దపడి 
నిలిచి, 'చేవతలకు మేమే మేమే చాలుదు' మనుచున్న దంభుండు, కుంభోదరు(డు 
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మున్నగు రాక్షస ప్రభువులను, కుకచరు(డు మున్నగు దైత్యవరుల సమూహమును, 
భికరుండు, దుష్కరుండు, ముష్కరు(డు మున్నగు రాక్షసరాజుల పెక్కం(డ్ర సామంత 
రాజులను దేవతలపై నొక్కమాణుగా దెండెత్తుండని యుత్సాహపటుచుచు 
జంభు(డను రాక్షసరాజు దేవేంద్రునిపై పై విజృంభించి నడచుటం జూచి దేవేంద్రుండు 
ఆ రాక్షసరాజును మార్కొని నిలిచి మిక్కిలి భయంకరమైన యుద్దము చేయ(బూనిన 
సమయమున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


ఫి అసదృ శులై యష్టవసువులు దంభ కుం 
భోదర (ప్రముఖుల నోర్చి రాజి 
నత్యు[గ్రుభై ద్యాదశాదిత్యు లురు శుక 
చర ముఖ్యరిపుల మస్తములు గొనరి 
వైపున. దాంకి యేకాదశరుదు లు 
త్కల భీకరాఖ్యుల గెలిచి దెదిది 
ఐశ్రాకహితనమూర్తు అశ్విను లిరువురు 
ముష్కర దుష్కరుల్‌ మొదలు గాగ 


తే బహువిధాసురనాధుల బలిమి మెణసి 
వారి బలములు లోనుగ వాసవునకు 
నడ్డమై పోరి నిర్దించి రాసురమున 
సురలు ముప్పది మువ్వురుం దెరల నెత్తి. 60 


అరము . అష్ట - వసువులు = ఎనమం॥(డ్రు వసువులు, అసదృశులు +9 
= సాటిలేనివారయి, దంభ - కుంభోదర - 'ప్రముఖులన్‌ = దంభుడడు కుంభోదరుయడ 
మున్నగువారిని, ఆజిన్‌ = యుద్దమున, ఓర్చిరి = ఓడించిరి 


ద్వాదశ + ఆదిత్యులు = పం(డైండుగురు సూర్యులు, అతి + ఉ(గ్రులు 
+ ఐ = మిక్కిలి భయంకరులయి, ఉరు - శుకచుర - ముఖ్యు అ వు = 
గొప్పవారైన శుకచరుండు మున్నగు శత్రువుల యొక్క, మస్తములన్‌ = శిరస్సులను, 
కొనిరి = వధించిరి 


ఏకాదశ - రుద్రులు = పదునొకం|డ్రురు[డ్రులు, కైపునన్‌ = కోపముతో, 


తాయి, ఉత్కల - భీకర + ఆఖ్యులన్‌ = ఉఇఉత్కలు.(డు, భీకరు(డు అను పేరులుగల 
వారిని, ఎదిరి, గెలిచిది 
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విశ్వ + ఏక - హిత - మూర్తులు = లోకమునకు ముఖ్యమైన (శ్రేయస్సు 
రూపుగా( గలవారు, అశ్వినులు = అశ్వినదేవతలు, ఇరువురున = ఇద్దటును, 
సురలు = దేవతలు, ముప్పది మువ్వురున్‌, తెరలన్‌ - రాయగా, ఎత్తి = దండెత్తి, 
ముష్కర - దుష్కరుల్‌ = ముష్కరుండును, దుష్కరుండును, మొదలు + కాగన్‌ 
మున్నుగా, బహు - విధ + అసుర - నాధులన్‌ = పెక్కురీతులయిన 
రాక్షసరాజాలను, బలీమ - మెజిసి = పరాక్రమము (ప్రకాశించి, వారి - బలములు 
= వారి సేనలు, లోనుగన్‌ = వశపడంగా, వాసవునకున్‌ = ఇంద్రునకు, అడ్డము + 
ఐ = పోరి, ఆసురమునన్‌ = రాక్రసముగా, నెర్టించిరి = జయించిరి 


తాత్పర్యము అష్టవసువులు సాటిలె? వారయి దంభు(డు, కుంభోదరు+డు 
మున్నగువారిని యుద్దమున నోడించిరి ద్వాదశాదిత్యులు మిక్కిలి భయంకరులయి 
శుకచరుండు మున్నగు శత్రువుల శిరస్సులను వధించిరి ఏకాదశరు[ద్రులు 
కోపమున6దాకి ఉత్కలు(డు, భికరుండు అనువారి నెదిరించి గెలిచిరి విశ్శహాత 
మూర్తులైన అశ్వినిదేవత లిరువురును ముష్కురు(డు, దుష్కరుండు మున్నుగా. 
బెక్కు రీతులయిన రాక్షసరాజులను పరాక్రమము మెటుసి వారి సైన్యములు 
వశపడలా, దేవతలు ముప్పది మువ్వురును దండెత్తిరా, నింద్రునకు అడ్డమయి 
యుద్దముచేసి, రాక్షసమున జయించిరి 


వ ఇట్లు నిజానంతనామంతసంతానంబంతయు నొక్కటం? గృతాంత 
నికేత నాంతర్షతు లగుటం గని కోపించి జంభాసురుం డపారచతూరంగబల 
సమన్వితుండై సురవీరులపై నురులనెత్తి లయకాల నీల ఘనాఘనంబునుంబోలె 
ననేకాస్త్రవర్తంబులు కురిసిన. దదీయాతిహేతిప్రహతి కబ్బగిపక వెన్నిచ్చి 61 


అర్ధము. ఇట్లు, నిజ + అనంత - సామంత - సంతానంబు + అంతయున్‌ 
= తనదైన అంతులేని సామంతుల సమూహమంతయును, ఒక్కటన్‌ = 
ఒక్కమాటుగా, కృతాంత - నికేతన + అంతర్గతులు = యముని గృహము 
లోపలికింటోయినవారు - చచ్చినవారు, అగుటన్‌ + కని, కోపించి, జంభ + 
అసురుండు, అపార -చతురంగ - బల - సమవ్వితుండు + ఐ = పారములెని 
చతురంగబలముతో( గూడి నవా(డయి, సుర-వీరులపైన్‌ = దేవవీరులపై, ఉరులన్‌ 
+ ఎత్తి = దండెత్తి లయ-కాల -నీల ఘనా - ఘనంబునున్‌ + పోలెన్‌ = 
ప్రళయసమయమునందలి నల్లని వర్షాకాలపు మెఘమువలె, అనేక + అస్త్ర - 
వర్షంబులు = పెక్కు అస్త్రములనెడి వానలు, కురిసినన్‌, తదీయ + అతి - హేతి 
- ప్రహతికిన్‌ = వారి మిక్కిలియొన కత్తుల దెబ్బకు, అబ్బగింపక = తాళలేక, వెన్నిచ్చి 
= పాజీపోయి 


678 అకుదముంతర సంజు 


తాత్పర్యము ఇట్లు, తన అంతులేని సామంతుల సమూహమంతయు 
ఒక్కమాటే చచ్చుట జూచి కోపించి జంభాసురుండు అపారములైన చతురంగ 
బలములతోం గూడినవాండయి దేవవీరులపై దండెత్తి పళయసమయమునందలి 
నల్లనివర్షాకాలమేఘమువలె పెక్కుబాణములనెడి వర్షములు కురియంగా వారి 
అమితమైన కత్తుల దెబ్బకు దాళలేక వెనుదిరిగి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు.లయకాల పోలె అలంకార ముపమ అనే కాస్త్రవర్షంబులు 
- అలంకారము రూపకము 


ఉ ఆకుల మంది నిర్ణ్దరచయంబు భయంబున( దల్లడిల్ల స 
రాకర మెల్లంగట్టవిసిన ట్టురులం బబుతెంచుచున్నచో( 
జేకొని నిల్బె సూర్యకులశేఖరు.( డాదినరేంద్రవర్యు. డి 
క్షాకు(డు వీంకందాడె సురవైరిబలంబుల లీల దోలుచున్‌ 62 


అర్ధము . నిద్దర - చయంబు = దెవతల సమూహము, ఆకులము + 
ఆంది= కల6ంత.జెంది, భయంబునన్‌, తల్లడిల్లన్‌ = సంచలింపంగా, నీరాకరము + 
ఎల్లన్‌ = సముద్రమంతయు, కట్ట + అవిసిన + అట్లు = గట్టు తెగిన విధమున, 
ఉరులన్‌ + పఅతెంచుచున్‌ + ఉన్నచోన్‌ = పరువెత్తివచ్చుచుండ(గా, సూర్య-కుల- 
శేఖరుండు = సూర్యవంశశ్రేష్టుయడు, ఆది-నర+ఇం[ద్ర-వర్యుండు = పూర్వరాజులలో 
శ్రేష్పుండు, అగు, ఇక్ష్యాకుండు, చేకొని - స్వీకరించి, నిల్ఫెన్‌, సుర-వైరి- 
బలంబులన్‌=రాక్షససైన్యములను, లీలన్‌ = విలాసముగా, తోలుచున్‌ = తతుముచు, 
వీంకన్‌ = పరాక్రమముతో, తాయెన్‌, 


తాత్పర్యము . దేవతల సమూహము భయమునం: గలంగి తల్లడిల్లి 
సము(ద్రమంతయు గట్టు తెగిన విధమున. బరువెత్తి వచ్చుచుండంగా, సూర్యవంశ 
శప్టు(డును, ఆదిరాజ[శ్రేష్ణుడును అగు ఇక్ష్యాకు(డు వారిని స్వీకరించి నిలిచెను 
రాక్షససైన్యములను విలాసముగా దణుముచు( బరాక్రమముతో. దాశెను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 
ఇక్ష్వాకుండు పెక్కంద్రు రాక్షసులను జంపుట 
క్ష నరభోజను లి ట్లోటజీ 
నరునకు వెన్నిచ్చి చూలినం గని కోపా 


తురులగుచు ధూమ ధుర్హరు 
అరగొన కిక్షాకు( దాంకి రతిరభసమునన్‌. 63 
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అర్దము నర-భోజనులు = రాక్షసులు, ఇట్లు, ఓిటణే = ఓడిపోయి, 
నరునకున్‌ = మానవునకు, వెన్నిచ్చి = వెనుదిరిగి, తూలినన్‌ = చలింప(గా, కని, 
ధూమ - ధుర్హరులు = ధూముడు, ధుర్హరు(డు అనువారు, కోప + ఆతురులు 
ఒఅసుతుర్‌ = కపప బాధనొందినవారు అగుచు, అరగొనక = జంకక, అతి 
- రభసమునన్‌ = మిక్కిలి వేగముతో, ఇక్ష్యాకున్‌, తాంకిరి 


తాత్పర్యము రాక్షసు లీ ఎధముగా నోడిపోయి మానవునకు వెన్నిచ్చి 
పాటిో(గాం జూచి, ధూముడు, ధుర్రరుండు అనువారు కోపపీడితులగుచు 
జంకక మకిలి వేగముతో నిక్షాకుని( దాశిరి 


వ ఆ యిరువుర రెండముుల 
నాయతభుజాు(డేసి పేర్చి యార్చిన.( గనక 
పాయత్తచిత్తుండై నర 
నాయకు. |దిశిరు' డను దనుజ నాధుడు తాశెన్‌. 64 


అర్హము ఆయత - భుజుండు = అమితమైన భుజబలము గలవాడు - 
అగు ఇక్షాకు(డు, ఆ + ఇరువురన్‌ = ఆ ఇద్దబును - ధూమ్రధుర్రరులను, మ. 
+ అమ్ములన్‌ = రెండు బాణములతో, ఏసి =కొట్టి, పేర్చి = విజృంభించి, ఆ 
అ ఆర్వంగా, కన, (తైశిరు(డు, అను, దనుజ - దారు రాక్షసరాజు, 
ఆయత - చిత్తుండు + ఐ = కోపమునకు వశమైన మనస్సు గలవా(డయి, 
నాయకున్‌ = మనుష్యనాధుని, ఇక్ష్యాకున్‌ = ఇక్ష్యాకుని, తాణశెన్‌ 


తాత్పర్యము . అమితభుజబలముగల ఇక్షాకుడు ఆ యిద్దటను - 
ధూ'మధుక్తరులను రెండు బాణములచే( గొట్టి విజృంభించి ఆర్వంగౌయ జూచి 
త్రిశిరుండనేడి రాక్షసరాజు కోపమునకు వశమైన చిత్తముగలవాండయి కకకురాజును 
దా6కను 


వ ఇట్లు తాకి మహాఘోరయుద్దంబు చేయుచున్న _శిరాసురెండ్రు 

నిక్షాకునరేంద్రుండు కని కోపించి వాని కరచరణశిరంబు లొవ పెట్టందెగనెసి 
య. జంభాసురేంద్రుం గిటి ముట్టి మూదలించిన నతని కవిదల 
కబ్బగింపక గుండ్రించి జంభాసు ౦(ద్రుం డవమురెలయపై పై( దెరలనెత్తి తన 
కెదురెత్తు సిద్దుల నప్రసిద్దులంజేసి, సాధ్యుల హేలాపాధుఃలం ౨ జేసి, విద్యాధరులం 
దృణధరులం జేసి, నియచ్చరుల వియచ్చ రులం జయుచు( జనుదెంచి, 
నానా విధ ప్రహరణ ప్రహతిం గప్పుచున్న వ. ( దృణీకరించి, (ప్రతిఘటించి 
నిల్సిన un ననురెరడ్రుతడు కని DOB. TO డగుచు 65 


680 కుమార సురభచుతుు 


అర్ధము. ఇట్లు, తాంకి, మహత్‌ (మహా) + ఘోరయుద్దంబు, చేయుచున్‌+ 
ఉన్న, త్రిశిర + అసుర + ఇంద్రున్‌ = త్రిశిరుండను రాక్షసశ్రేష్టుని, ఇక్ష్వాకు - నర+ 
ఇం(ద్రు(డు = ఇక్ష్వాకు రాజు, కని, కోపించి, వారి - కర - చరణ - శిరంబులు = 
వానిచేతులు పాదములు, శిరస్సులు, ఒక్క - పెట్టన్‌ = ఒక్కమాయుగా, తెగన్‌ + 
ఏసి = తెగంగొట్టి, మేలువాడి = విజృంభించి (?) జంభ + అసుర + ఇం(ద్రున్‌ = 
జంభరాక్షసశ్రేష్టని, కిట్టి = సమీపించి, ముట్టి - మూదలించినన్‌ = హెచ్చరింప(గా, 
అతని - కవిదలకున్‌ = అతని ఆ(క్రమణమునకు, అబ్బగింపక = సహింపక, 
గుండ్రించి = తిరుగాడి, జంభ + అసుర + ఇం(ద్రుండు, అమర + ఇం(ద్రుపైన్‌ = 
దేవేంద్రునిమోంద తెరలన్‌ + ఎత్తి = దండెత్తి, తనకున్‌ + ఎదురు + ఒత్తు - 
సిద్దులన్‌ = మార్కొను సిద్దులను, అప్రసిద్దులన్‌ + చేసి = పేరులేనివారినిగా జేసి, 
సాధ్యులన్‌, మూలా - సాధ్యులన్‌ + న. సులభసాధ్యుల నుగా. జేసి, విద్యాధరులన్‌, 
తృణ-ధరులన్‌ + చేసి = గడ్డికబుచినవారినిగాC జేసి, వియచ్చరులన్‌, వియత్‌ + 
చరులన్‌ = ఆకాశమునందు సంచరించువారినిగా, చేయుచున్‌, చనుదెంచి = 
వచ్చి, నానావిధ - ప్రహరణ - హతిన్‌ = పెక్కు రీతులైన ఆయుధముల దెబ్బచే, 
కప్పుచున్‌ + ఉన్న = ఆ(క్రమించుచున్న, తన్నున్‌, తృణీకరించి = తిరస్కరించి, 
ప్రతిఘటించి = ఎదిరించి, నిల్సిన, సురేంద్రున్‌ = దేవేంద్రుని, అసుర + 
ఇం[ద్రుండు = రాక్షస శ్రేష్ణు(డు, కని,కోప - హాస - విలసన + అననుండు = కోపము 
నవ్వు అనువానిచే6 బ్రకాశముగల ముఖముగలవాండు, అగుచున్‌ 


తాత్పర్యము .ఇట్లు తా(కి మిక్కిలి భయంకరమైన యుద్దము చేంయిచున్న 
(త్రిశిరుండను రాక్షస[శ్రేష్ణుని ఇక్షాకురాజుచూచి, కోపించి, వాని చేతులను గాళ్లను, 
శిరస్సులను ఒక్కమాణుగా ఖండించి విజృంభించి, జంభరాక్షసుని సమోపించి 
హెచ్చరింప(యగా, అతని ఆక్రమణమునకు సహింపక, తిరుగాడి జంభాసురు(డు 
దెవేంద్రునిపై దండెత్తి తన్ను ఎదిరించిన సిద్దులను ఓడించి, సాధ్యులను సులభముగా 
సాధించి, విద్యాధరులను గడ్డికణిపించి, వియచ్చరులను ఆకాశమున కెగురంగొట్టి, 
వచ్చి అనేకవిధములైన బాణములదెబ్బచేం గప్తుచున్న తన్నుందిరస్కరించి 
ప్రతిఘటించి నిలిచిన దేవేంద్రుని రాక్షసరాజు చూచి కోపహాసములచే విలసిల్లు 
ముంఖమం. “ంవాఃడగుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు. వియచ్చరులు - వియత్‌ + చరులు - సకారత వర్గములకు 
శవర్ల చవర్గములతో పూర్వమందైనను పరమందైనను కూడిక గలుగునపుడు 
క్రమముగా శవర్ల చవర్గవర్లము లాదేశ మగును 


ద్వాద ఈాచఈ్వాసము ౧81 


ఇంద్ర జంబాసురల యుద్దము 


ఉ “ఈ సురరాజు నేండు తన కెక్కడి బీరము వచ్చె. బేర్సుతో 
నిసున నాకు. జక్కనెదురెత్తి నిజంబున నున్నవా6 డనిం 
జా సమకటై నింక6 దను షణ్య్ముఖుకాచుట సూతమనమంచు జం 
భాసురు( ఉందు దాయం దిదశాలి కరంబు భయంటబు పాొందగాన్‌ 66 


అర్ధము ఈ - సుర - రాజు = ఈ దేవేం[దు(డు, నేడు, తనకున్‌, 
ఎక్కడి - బరము - పరాక్రమము, వచ్చెన్‌, పేర్చుతోన్‌ = అఉశయముతో, ఈసునన్‌ 
= కోపముతో, నాకున్‌, చక్కన్‌, తిన్నా, ఎదురు + ఎత్తి, గెజంబునన్‌ + 
ఉన్నవాండు = నిశ్చయముగా నున్నాండు, అనిన్‌ = యుద్దమునందు, చాన్‌ = చావన్‌ 
= చచ్చుటకు, సమకట్టైన్‌ = పూనెను, ఇంకన్‌, తనున్‌ = తన్ను, షష్‌(ట్‌ + ముఖు- 
కాచుట = కుమారస్వామి కాచుట, చూతము, అంచున్‌, జంభ + అసురు(డు, 
తైదశ + అలి = దేవతల సమూహము, కరంబు = మిక్కి,లి, భయంబు 
ఒపారదయగాన్‌ = భయపడతా, ఇతద్రున, తోశెన్‌ 


తాత్పర్యము . “ఈ దేవేంద్రుండు - నేం డితని కెక్కడి పరాక్రమము 
వచ్చెను! - అతిశయించి కోపముతో నా కెదురుగా నిల్ఫియున్నాండు ఇతండు 
యుద్దమున( జావ సమకట్టెను ఇంక దన్ను6 గుమారస్వామి రక్షించుట చూత 
మనుచు జంభాసురు(డు దేవతలుమిక్కిలి భయపడంగా నింద్రుని6 దాశెను 


విశేషములు. ఈ సురరాజు నేడు తన కెక్కడి బీరము వచ్చె - “కొన్ని 
యెడల వాక్యంబు వాక్యాంతర గర్భంబు నగు ' (ప్రౌఢ వాక్య 21 షణ్ముఖుకాచుట 
ఖా షణ్మిఖుండు కాచుట - షణ్ముఖుని యొక్క కాచుట - షణ్ముఖు కాచుట - 
పౌఢ కారక 15, 16 


ఉ చండతర(ప్రతాపబలసంయుతు, లూర్దితశ్వక్తియుక్తు, లా 
ఇండల జంభు లొండెరులకంటె బలంబు( జలలబు( గాయ్యు నొం 
డొండ మనంబులో( దనర నూణడ కేసిరి బాణసంహతిన్‌ 
రెండు బలంబులం బొరింబొరిం గడికండలుగా దురంబునన్‌ 67 


అర్హము. చండతర - ప్రతాప - బల - సంయుతులు = తీవతరమైన 
ప్రతాపము, పరాక్రమము అనువానితోయగూడుకొన్నవారు, ఊర్జిత - శక్తి - యుక్తులు 
గొప్పశక్తితో(గూడినవారు, (అగు) ఆఖండల - జంభులు = ఇం(ద్రు(డును, 
జంభు(డును, ఒండారులకంటెన్‌ = ఒకరికంటె నొకరు, బలంబున్‌, చలంబున్‌ = 


౧82 తుదముంర ఇంజబజుయి 


పట్టుదలయు, కాయ్యున్‌ = కోరికయు, ఒండొండ = (క్రమక్రమముగా, 
మనంబులోన్‌= మనస్సులో, తనరన్‌ = ఒప్ప(గా, ఊబిడక = శాంతింపక, రెండు 
- బలంబులన్‌ = రెండు సైన్యములను, పొరింబొరిన్‌ = మాటిమాటికి, దురంబునన్‌ 
= యుద్దములో, కడికండలు + కాన్‌ = ముక్కలగునట్టు, బాణ - సంహతిన్‌ = 
జొణముల సమూహమును. ఏసిరి =. ప్రయోగిరచిరి 


తాత్పర్యము తవ్రతరమైన (ప్రతాపపరా(క్రమములు గలవారును, గొప్ప 
శక్తి గల వారును ఆగు ఇంద్రజంభులు, ఒకరికంటె నొకరికి మనన్సులోం.(గ్రమముగా 
బలము,చలము, కోరిక ఒప్పుగా, యుద్దములో రెండుసైన్య్వములను మాటిమాటికి 
ముక్కలుగా బాణసమూహమును శాంతింపక ప్రయోగించిరి 


స ఇట్లు ధనుర్విద్యానేకాయుధకౌశలంబులు మెటసి గజారోహణపరిణతి మెటయ 
నుద్యుక్తులై నిజగజంబుల మొగవడంబులెత్తి యొండొంటిం జూపిన 68 


అర్థము ఇట్లు ధనుస్‌ (.) + విద్యా + అనేక + ఆయుధ - కౌశలంబులు 
= విలువద్యయందు, పె క్కాయుధములందు నేర్పులు, మెజసి = మెజయించి, 
గజ + ఆరోహణ - పరిణతి = ఏనుగు నెక్కుటయందు పరిపక్వత, మెటయన్‌ 
= మెజయించుటకు, ఉద్యుక్తులు + ఐ = పూనినవారయి, నిజ - గజంబుల - 
మొగవడంబుల = తమయేనుంగుల ముఖకవచములు, ఎత్తి, ఒండొంటన్‌ = 
ఒకదానినొకటి, చూపినన్‌ 


తాత్పర్యము .ఇట్లు ఏలు విద్యయందలి, పెక్కాయుధములందలి నేర్పులు 
మెణుయించి గజారొహణపాండిత్యము మెజియింప నుద్యమించినవారయి తమ 
యేనుంగుల ముఖకవచము లెత్తి ఒకదానికొకటి చూపంగా - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


విశేషములు : మెజసి - మెటయించి - కరుగు తలలు మెజ య్యాదు 
లంతర్భావిత(పిరణంబులు ' (ప్రౌఢ [క్రియ 34 


క్ర ఆంక గొన కుభయబలములు( 
బొంకం బతే తలరి పెలర భువి (గ్రక్కదలన్‌ 
వీంక మదకరులు రెండుం 
దాంకె వడిం గొండ౯ గొండ తాకిన భంగిన్‌ 69 


ద్వాదచాచత్వానుము 683 


అర్దము. ఉభయ-బలములున్‌ = రెండు సైన్యములును, ఆంక - ఆక 
+ కొనక = “అడ్డులేక, పొంకంబు + అటీ = గర్వము నశించి, తలరి = చలించి, 
పెలరన్‌ = తొలలగలగా, భువి = భూమి, (గక్కదలన్‌ = కంపింప౮ా, వీంకన్‌ = 
పరాక్రమముతో, మద - కరులు - రెండున్‌ = మదపుటేనుగులు, రెండును, 
కఅడన్‌ =ఫకాండన్నుకాతడ, తాన పాభరగవ్‌-౫ తఈతన-విభమంన,: వడిన్‌ జ 
వేగముగా, తాంకెన్‌ = తాశెను 


తాకిన విధమున వ దాశెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ - అర్జానుస్వారయుక్తరూపములను 
పూర్ణానుస్వారయుక్తములుగా(బ్రయోగించుట నన్నెచోడని ప్రాచీనతకు నిదర్శనము 


ఫ్ర అట్లు కోపావేశంబునం దలపడి 70 


అర్ధము . అట్లు, కోప + ఆవేశంబునన్‌ = కోపోదేకముతో, తలపడి = 
ఎదుర్కొని 


తాత్పర్యము. అట్లు కోపోద్రేకముతో నెదుర్కొని - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వ్యయము 


చ ఘనతరదీర్ష దంతములు కైపున నూటియు(, గేలు గేలుతో( 
బెనచియుం బట్టి రాందిగిచి సెల్కుణ( ద్రోచియు, నెత్తి ద్రోచినన్‌ 
వెనుకన నిల్సియుం, గదియ వింకున జంగమపర్యతంబులో 
యన దివిజేంద్రుదంతి దివిజాహితదంతులు పొల్చె6 బోరిలోన్‌ 71 


అర్ధము. ఘనతర - దీర్చ - దంతములు = మిక్కిలి పొడవైన దంతములు, 
కపసనత్‌= కహీముతో, నూటియున్‌, కేలు = తొండము, కేలుతోన్‌= తొండముతో, 
పెనంచియున్‌= పెనవైచియు, పట్టి = పట్టుకొని, రాన్‌ = వచ్చునట్లు, తిగిచి = లాగి, 
పెల్కుటన్‌ = భయపడునట్లు, తోచియున్‌, ఎత్తి, త్రోచినన్‌ = త్రోయలా, వెనుకన్‌ 
+ అ =వెనుకనే, నిల్సియున్‌, పీకునన్‌ = పరాక్రమముతో, కదియన్‌ = 
సమోపింపంగా, జంగమ - పర్వతంబులో + అనన్‌ = చలించు కొండలో 
యనునట్లు, దివిజ + ఇంద్రు - దంతి - దివిజ + అహిత-దంతులు= దేవేంద్రుని 
ఏనుంగు, 'రాక్షసుని యేనుగు, పోరిలోన్‌ = యుద్దములో, పొల్చెన్‌ = ఒప్పెను 


68+ ఆుయార ఇఉంబేలుయి 


తాత్పర్యము : యుద్దములో దేవేంద్రుని, రాక్షసుని యేను(గులు మిక్కిలి 
పొడవైన దంతములు కోపముతో రాచియు, తొండమును తొండముతో( 
బెనవైచియు ఒకదానినొకటి పట్టివచ్చువట్లు లాగి భయంకరముగా. (దోచియు, 
పెకెత్తి తోయంగా వెనుకనే నిలిచియు, పరాక్రమముతో!. గదియంగా6 జలించు 
పర్య్వతములో యనం బొలిచెను 


విశేషములు. అలంకార ముట్రేక్ష, స్వభావోక్తి 


వ ఇ ట్లనేక పకారంబులం బెడద పొద్దు మహాఘోరయుద్దంబు శే సస 
I దు డయ్యమరేంద్రుపై అంఘేంచి పట్టికొన ననువు సేయుట 
గని వజి వజాయుధం బెత్తికొన మెట్టవైచిన 72 


అర్ధము . ఇట్లు, అనేక - (ప్రకారంబులన్‌, పెద్ద- (ప్రొద్దు = చాల సేపు, 
మహత్‌ (మహా) + ఘోర - యుద్దంబులు = మిక్కిలి భయంకరములైన 
యుద్దములు, చేసి, జంభ + అసుర న ఇం[ద్రుండు, ఆ య అమర + ఇందుపై న్‌ 
= ఆ దేవేంద్రుని మోంద, లంఘించి = దుమికి, పట్టికొనన్‌ = పట్టుకొనుటకు, 
అనువు + చేయుట = సిద్దపణుచుట, కని, వజ్ర = ఇంద్రుడు, వజ + 
ఆయుధంబు, ఎత్తికొని, మెట్టివైచినన = పూని ప్రయోగింపంలగా 


తాత్పర్యము ' ఇట్లు పెక్కురితుల( జాల సెపు మిక్కిలి భయంకరములైన 
యుద్దములు చేసి జంభరాక్షసుండు ఆ దేవేంద్రునిపై దుమికి పట్టకొనుటకు 
సిద్దపడుట చూచి ఇంద్రుండు వజ్రాయుధమునెత్తి ప్రయోగింపంగా - తరువాతి 
పద్యముతో నన్యయము 


చ బలువిడి( దాంకి విక6 గులపర్వతసంహతి పక్షమూలముల్‌ 
కలుషముతో. దగం దునుము గాయమునం బటుజృంభణంబుతో 
బలు తల దైవ్వంబాతీయు నుపాయమునన్‌ సురశతు వృతు వ 
య్యలు వడ దాంకు కైవున మహాశని జంభునురంబు దాంకినన్‌ 73 


అర్దము . బలువిదిన్‌ = బలాత్కారముగా, తాళి, వీంకన్‌ = 
పరాక్రమమముతో, కుల - పర్వత - సంహతి - పక్ష - మూలముల్‌ = కుల 
పర్వతముల సమూహముయొక్క టెక్కల మొదళ్లు, కలుషముతోన్‌ = కోపముతో, 
తెగన్‌ = తెగునట్టు, తునుము ఆరం కాయమునన్‌ = లక్ష్యముతో (7), పటు 
- జృంభణంబుతోన్‌ = తీవ్రమైన విజృంభణముతో, బలు - తల = గొప్పు శిరస్సు, 


ద్య్వాదచశాచ్వానుముం 653 


(భైవ్యన్‌ = తెగునట్లు పాణజీయున్‌ = పరువిడియు, ఉపాయమునన్‌ = ఉపాయముతో, 
సుర - శ్యత్రున్‌ - వృత్రున్‌ = రాక్షసుడైన వృత్రుని, వ్రయ్యలు + పడన్‌= 
య తా(కు - కైవునన్‌ = తాంకు నుదేకముతో, మహత్‌ (మహా) + 
అశని = గొప్ప వజ్రాయుధము, జంభు + ఉరంబు = జంభాసురుని తమ్ము, 
wees తాకగా 


తాత్పర్యము పరాక్రమముతొ. గులపర్వతముల టెక్కల మొదళ్ళు 
తెగునట్లు నజకు లక్ష్యముతో, గొప్ప శిరస్సు తెగునట్టు పరువెత్తియు, ఉపాయముతో 
ముక్కలగునట్లు వృత్రాసురున తాకు గర్వమున వజ్రాయుధము జంభుని 
జొమ్ముతా(క(గా - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు .అలంకార ముపమ కైవు = కైపు 'ైవెక్కిన' 
-ఉ హరి 2-150 


క్త కదిమోందనుండి జంభా 
సురు( డుక్కణి నేలయగూలె సురవల్లభు ను 
దుర వజ్రాహత గతి సురు 
చిర మగు నీలాచలోరుశిఖరము పోలెన్‌ 74 


అర్ధము సుర - వల్లభు + ఉద్దుర - వజ్ర + ఆహత - గతిన్‌ = దేవేంద్రుని 
యొక్క, దృఢమైన, వై 'వజ్రాయుధముయొక్క, ఆహత-గతిన్‌ = దెబ్బచే, 
సురుచిరమే + అగు = మిక్కిలి మనోహరమైన, నీల + అచల + ఉరు - శిఖరము 
- పోలెన్‌ = నల్లని కొండయొక్క గొప్పు శిఖరము వలె, కరి-మోందనుండి = 
ఏనుగుపై నుండి, జంభ + అసురుడు, ఉక్కు + అటి = బలము నశించి, నేలన్‌, 
కూలెన్‌ 


తాత్పర్యము : దేవేంద్రుని వజాయుదముదెబ్బచే నీలాద్రి 
మహాశిఖరమువలె నేనుగుపై నుండి జంభాసురు(డు బలము చెడి నేలంగూలెను 


విశేషములు. అలంకార ముపమ 


వ ఇట్లు జంభాసురేం[దు వధియించి సురేందద్రుండు సంగరరంగ 
జయాంగనాసంగతుం డయ్యె నంత 75 


అర్ధము. ఇట్లు, జంభ + అసుర + ఇం॥ద్రున్‌, వధియించి, సుర + 
ఇం(ద్రుండు, సంగర - రంగ - జయ + అంగనా - సంగతుండు = యుద్దవిజయమనేెడి 
(స్త్రీతో. గూడినవాండు, అయ్యెన్‌ అంతన్‌ 


686 కుమార గదుంజయనుు 


తాత్పర్యము . ఇట్లు జంభాసురుని వధించి దేవేంద్రుడు యుద్ద 
విజయమనెడి (స్రీతోంగూడినవాండయ్యెను అంత - తరువాతి పద్యముతో 
ననయము 


విశేషములు . సంగరరంగజయాంగనా - అలంకారము రూపకము 


గీ తెరలి సరచ(క్రములు పాది విరిసి పజవ 
దనుజవాహినితో6 గుముదములు పెరుగ 
దారకప్రభ కధికమై తనరి వెలిగా 
నాజినభమందు సురరాజు తేజ నుడరి 76 


అర్ధము ఆజి - నభము + అందున్‌ = యుద్దరంగమనెడి ఆకాశమందు, 
సుర - రాజు - తేజము = దేవేంద్రుని తేజస్సు, అడరి = అతిశయించి, పర - 
చక్రములు = శతుసమూహములు, శత్రువులనెడు చక్రవాకములు, తెరలి = 
కలంగి, పొది విరిసి = విడిపోయి, పటవన్‌ = షరువెత్తంగా, దనుజ - వాహినిలోన్‌ 
- రాక్షససేనయవెడినదిలో, కుముదములు = కు + ముదములు = విచారములు 
అనెడి కలువలు, పెరు6గన్‌ = వృద్దిపొాందంగా, తారక - 'ప్రభకున్‌ - అధికము + ఐ 
= తారకాసురుని తేజస్సుకంటె గొప్పదయి - నక్షత్రముల కాంతికంటె నెక్కువయి 
తనరి = ఒప్పి, వెలిలెన్‌ = (ప్రకాశించెను 


తాత్పర్యము . యుద్దభూమియనెడు ఆకాశమున దేవేంద్రుని తేజస్సు 
అతిశయించి, శతుసమూహములనెడు చక్రవాకములు కలగి విడిపోయి పరువెత్తంగా, 
రాక్షససేనయనెడు నదిలొ. గుముదములనెడి కలువలు వృద్దిపొంద6గా, 
తారకాసురుని తేజస్సుకంటె - నక్ష(్రములకాంతికంటె మిన్నయె యొప్పి 
(ప్రకాశించెను 


విశేషములు. అలంకారము శిష్టరూపకము 


వ ఇట్లు జంభాసురుండు తారకాసురేంద్రు నభిలభువనరాజ్యుమూల 
స్తంభంబు విచిగిపడినట్టు పడినం దారకుండు వెన్ను విజిగి పడి నిశ్చేష్టితుండై 
యున్న నిజేశ్వరంన కు నుతావాముగా( బలికి నరకానురుం 
డొసురభావంబున 77 


అర్ధము : ఇట్లు, జంభ + అసురుండు, తారక + అసుర + ఇందు = 
తారక రాక్షసడశ్రేష్పుని యొక్క, అఖిల - భువన - రాజ్య - మూల - స్తంభంబు = 


ర్వా ఈ -ల్వనసనయు 687 


ఎల్లలోకముల రా రాజ్యముయొక్క ప్రధాన స్తంభము, విజిెగి - పడిన + అట్లు, పడీన్‌న్‌, 
లాకకుండు, వెన్ను -విచేగిపడి = వెన్ను విజీగిపోయి, నిశ్చేష్టితుండు + ఐ= చేష్టలు 
దక్సినవాండు అయి, ఉన్నన్‌, నజ + ఈశ్వరునకున్‌ = తన (ప్రభువునకు, 
అ ్రాహంబు + కాన్‌, పలికి, నరక + అసురుండు, ఆనుర - ఖావంబునన్‌ = 
రాక్షసత్యముతో 


తాత్పర్యము ఇట్టు జంభాసురు(డు తారకుని ఎల్లలోకములనెడి రాజ్యము 
(పధానస్తంభము వితిగిపడినట్లు పడ(గాం దారకు౧డు ' వెన్నువిటిగిపడి చేష్టలు 
టకు తరురరడ6 చన ప్రభువుననకు ఉత్రాహమగునట్లు పల్‌కి నత రకాసురు(డు 
రాక్షసభావమున - తరువాతి పద్యముతో నన్య్వయము 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష 


క ధరణీచక్రము దిదిర( 
దిరుగల బయోనిదులు గలంగ, దెసదప్పి భయా 
తురులై సుర కిన్నర ఫణి 
నరవరు అని. దూలిపాజ నరకు(డు తాశెన్‌ 78 


అర్దము . ధరణీ - చక్రము = భూవలయుము, దిద్దిరన్‌, తిరుగన్‌, 
పయోనిధులు = సముద్రములు, కల(గన్‌ = కల(తచెంద(గా, సుర - కిన్నర - ఫణి 
- నర - వరులు = దేవతలు, కిన్నరులు, నాగులు, య. దెస + తప్పి 
= దిక్కుమాలి, భయ +ఆతురులు + ఐ = భయముచే. బడింపంబడినవారయి, 
అనిన్‌ = యుద్దమునందు, తూలి - పాజన్‌ = చలించిపరువిడ(గా, నరకుండు, 
తాశెన్‌ 


తాత్పర్యము . భూవలయము గిరగిరమని తిరుగయగా, సముద్రములు 
కల6తచెందలా, దేవతలు, కిన్నరులు, నాగులు, మనుజులు, దిక్కుతో(చక, 
భయముచే( బీడితులై యుద్దమున(జలించి పాజంగా నరకుడు తాగెను 


వ ఇట్లు విలయకాలరుద్రో దేకంబున నభిలజగజ్జనభయజననంబుగా 
నరకాసురు(  డదల్సి తా(కినం బుణ్యపరులగు న బోలె 79 


అర్ధము. ఇట్లు, విలయ - కాల - రుద్ర + ఉ(ద్రేకంబునన్‌ = ప్రళయ 
సమయమునందలి రుద్రుని ఆవేశమువంటి ఆవేశముతో, అఖిల - జగత్‌ + జన 
- భయ - జననంబు + కాన్‌ = ఎల్లజగములందలి జనులకు వెజపుపుట్టునట్టుగా, 


688 కబవిచముంర సుంజటత్రయయుిు 


నరక + అసురుడు, అదల్సి = గద్దించి, తాంినన్‌, పుణ్యపరులు + అగు = 
పుణ్యాత్ములమిన, సాధు - జనంబులున్‌ + పొలెన్‌ = సత్సురుషులవలె 


తాత్పర్యము .ఇట్లు ప్రళయసమయరుడ్రుని ఆవేశము వంటి ఆవేశముతో 
ఎల్లలోకములందలి జనులకు భయము గలుగునట్లు నరకాసురుడు గద్దించి 
హా బుణ్యాత్ములగు పజ్జ్ఞనులవలె - తరువాతి ' పద్యముతో నన్వయము 


విషు నరకాసురుల యుద్దము 


క్ర నరకోగభయాతురులై 
సుర లని దన శరణు వచ్చిచొచ్చిన వాదిం 
గరుణించి కొచె నా హరి, 
హరి నరకభయాపహారి యగు డది యరుదే ? 80 


అర్దము సురలు = దేవతలు, నరక + ఉ(గ - భయ + ఆతురులు + 
ఐ= నరకు(డనెడు ఉగ్రుని వలని భయముచే(బిడితులయి, అనిన్‌ = యుద్దమున, 
తన - శరణు - వచ్చి - చొచ్చినన్‌ = తన్ను శరణుచొరలా, ఆ - హరి = ఆ విష్ణువు, 
వారిన్‌, కరుణించి = దయ (జూపి, కాచెన్‌ = రక్షించెను, హరి = విష్ణువు, నరక, భయ 
+ అపహారి = నరకుని వలని భయమును బొంగొట్టువాడ - నరకము వలని 
భయమును బోలగొట్టువాండు, అగుడు = అగుట, అది , అరుదే = ఆశ్చర్యమాా 


తాత్పర్యము నరకుండనెడు ఉ(గ్రునివలని భయముచే. బిడితులయి, 


దేవతలు యుద్దమున( దన్ను శరణు చారయగా ఆ విష్ణువు వారిని దయతో 
రక్షించెను విష్ణువు నరకభయమును బోంొట్టువాడగుట యేమి ఆశ్చర్యము ? 


విశేషములు . అలంకార ముపమ, అర్జాంతరన్యాసము, శ్తేషము 
వ ఇ ట్లయ్యమరవరులం గైకొని తన్నుం గైకొనక ప్రతిఘటించి నిలిచిన 
శార్హధరునిం గైకొన కని నరకాసురుం డు[గ్ర భావంబున నిలిచి నీలాచలంబు పై 


గురీయు అయకాలనీలమేసఘు ంబునుంబోతె నపారబాణాసారంబునం దేల్చుచున్న 
దనుజుదెస( గని దనుజారి కోపహాసవిలసి తాన నుండగుచు 81 


అర్థము : ఇట్లు, ఆ + ఆమరవరులన్‌ = ఆ దేవతాశ్రేష్పులను, కైకొని = 
bes తన్నున్‌, కైకొనక = లెక్కచేయక, (ప్రతిఘటించి = ఎదిరించి, నిలిచిన 
= నిలిచినట్టి, శార్గ ధరునిన్‌ = శార్తమనెడివింటిని దాల్సినవానిని - విష్ణువును, 
కెకొనక = లక్ష్యపెట్టక, అనిన్‌ = యుద్దమున, నరక + అసురుండు, ఉ(గ- 
భావంబునన్‌ = భయంకరత్యముతో, నిలిచి, నీల + అచలంబూః పైన్‌ = నల్లని 


ద్వాద తా తఈ్వ్వాసము 659 


కొండపై, కురియు, లయ - కాల - నీల - మేఘంబునున్‌ + పోలెన్‌ = ప్రళయ 
సమయమందలి నల్లని మేఘమువలె, అపార - బాణ + ఆసారంబునన్‌ = 
అధికమైన అంపవానయందు, తేల్సుచున్‌ + ఉన్నన్‌, దనుజు - దెసన్‌ + కని = 
రాక్షసునివైపుచూచి, దనుజ + అరి = రాక్షసవైరి -విష్ణువు, కోప - హాస - విలసిత 
+ ఆననుండు + అగుచున్‌ = కోపముచేతను, నవ్వుచేతను (బ్రకాశించి న ముఖము 
గలవా(డగుచు 


తాత్పర్యము . ఇట్లు ఆ దేవతాశ్రేప్టులను స్వీకరించి తన్ను లక్ష్యపెట్టక 
ఎదిరించి నిలిచినట్టి విష్ణువును లెక్కచేయక యుడ్డమున నరకాసురుడు 
భయంకరుడై నిల్సి నిలా(ద్రిపైంగురియు ప్రళభయసమయనీలమేఘమువలె అధికమైన 
అంపవానయందు6దేల్ఫుచుండ౮ా, ఆ రాక్షసుని వైపు చూచి విష్ణువు కోపహాసములచే 
నొప్పు ముఖముగలవాండగుచు తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


క వడి నరకుంియు నమ్ములు 
నడుమనె తెగనేసి మార్గణము లొం డ్లొగి (వీ 
డ్వడకుండ. బణుప(దోొడల౮గెను 
బిడుగులపిండువలె శార్తి పెనుగోపమునన్‌ ) 82 


అర్ధము. నరకు(డు, ఎయు + అమ్ములు = ప్రయోగించుబా శార్డిములు, 
వడిన్‌ - వేగముగా, నడుమన్‌ + ఎ = నడుమనే, తెగన్‌ + ఏసి = ముక్కలుచేసి, 
శార్డి- విష్ణువు, మార్గణములు + ఒండ్లు = వేణుబాణములు, ఒగిన్‌ = (క్రమముగా, 
వీడ్యడక + ఉండన్‌ = తడంబడకుండునట్టు - పిడుగుల - పిండు - వలెన్‌ = 
పిడుగుల సమూహమువలె, పెను + కోపమునన్‌ = మహా(క్రోధముతో, పజుపన్‌ + 
తొడలౌను = ప్రయోగింప నారంభించెను 


తాత్పర్యము : విష్ణువు నరకుడు (బ్రయోగించు బాణములను నడుమనే 
ఖండించి వేణుబాణములను దడ(బడకుండు నట్లు మహాకోపముతో. బిడుగుల 
సమూహమువలె( (బ్రయోగింప నారంభించెను 


(ఈ పద్య మనమ గముగా నున్లుది కుండలీకరణములలోనున్లాది శ్రీ 
వేటూరి (పభాకరళా(శ్రిగారి పూరణము) 


690 కుముద నుంభట్రయచుు 
విష్ణు మురాసురల యుద్దము 
క్ష (కందుకొని పబలసురబల) 
మందణు( (గక్కీంతు నొంతునచ్చుతు నంచున్‌ 


బృందారకత తి బదర ము 
కుందుని. దలపడియె నొదరికొని మురు€ డలుకన్‌ 83 


అర్ధము. (ఈ పద్యమునందలి మొదటి మూండు గణములు మృగ్యములు 
కుండలీకరణములలోనిది శ్రీ వేటూరి (ప్రభాకరశాస్త్రి గారి పూరణము ) (క్రందుకొని 
= అతిశయించి, ప్రబల -సుర-బలము + అందటున్‌ = మిక్కిలి బలవంతులైన 
దేవతావీరులనందటును, [కక్కింతున్‌ = (కక్కుకొనునట్టు చేయుదును, అచ్యుతున్‌ 
= విష్ణువును, నొంతున్‌ = బాధింతును, అంచున్‌, బృందారక - తతి = దేవతా 
సమరాహము జెదరన్‌ ఇలతయపత టా. మరు = ముర ను తాక టయ, 
అలుకన్‌ = కోపముతో, ఒదరికొని = విజృంభించి, ముకుందునిన్‌ = విష్ణువును, 
తలపడియెన్‌ = ఎదుర్కొనెను 


తాత్పర్యము. దేవతావీరుల నందణను అతిశయముతో. (గక్కింతును 
విష్ణువును బాధింతుననుచు దేవతలు భయపడంగా మురాసురుడు కొపమున 
విజృంభించి కోపముతో విష్ణువును మార్కొనెను 


వ ఇట్లు తన్ను ముట్టిమూందలించుచు నురులంబణతెంచు మురుం 
గని చక్రపాణి కోపించి చక్రంబున వైచుడు 84 


అర్థము :ఇట్లు, తన్నున్‌, ముట్టి మూదలించుచున్‌ = తాంకుచు, ఉరులన్‌+ 
పణఅతెంచు = మోందికి వచ్చు, మురున్‌, కని, చక్రపాణి = చ(క్రము 
చేతియందుగలవా(డు - విష్ణువు, కోపించి చక్రంబునన్‌ = చక్రాయుధముతో 
(సుదర్శనముతో), వైచుడున్‌ = కొట్టినంతనే 


తాత్పర్యము. ఇట్లు, తన్ను(దాకుచు మోంికి వచ్చు మురాసురునింజూచి 
విష్ణువు కోపించి సుదర్శ్భనముతో(గొట్టినంతనే - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
క మురువక్షము నో వచ్చుచు 

హరిచక్రము పీజు6ంద వెడలె నరుణద్యుతితో. 

దరుణార్కబింబ మసితా 

విరాళాబ్దమునందు వెడలి వెలు(గువిధమునన్‌. 85 
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అర్దము తరుణ + అర్క - బింబము = బాల సూర్య బింబము, అసిత 
+ అవిరళ + అబ్ద్బ్దమునందున్‌ = నల్లని దట్టమైన మేఘమునందుండి, వెడలి = 
వెలికివచ్చి, అరుణ - ద్యుతితోన్‌ = ఎజ్జని కాంతితో, వెలుంగు - విధమునన్‌ = 
ప్రకాశించువిధమున, హరి - చక్రము = విష్లుచక్రము - సుదర్శనము, మురు - 
వక్షమున్‌ = మురాసురుని జొమ్మును, నోన్‌ + వ్రచ్చుచున్‌ = నొచ్చునట్టు 
చల్పుచు, అరుణ-ద్యుతితోన్‌ = రక్తకాంతితో, పిణు(దన్‌ = వెనుకనుండి, వెడలె 
= వెలికివచ్చెను 


తాత్పర్యము బాలసూర్యబింబము నల్లని, దట్టమైన మేఘమునందుండి 
వెలికివచ్చి ఎట్టనికాంతితో' బ్రకాశించు విధమున వష్ణుచక్రము మురాసురుని 
తొమ్మును నొచ్చునట్లు భాధించుచు రక్తకాంతితో వెనుకనుండి వెలికివచ్చెను 


విశేషములు. అలంకార ముపమ 'అరుణ ద్యుతితోన్‌' అనుచో శ్రేషము 
అసితావిరళాబ్దము నందు వెడలి - అసితావిరళాబ్దము వలన వెడలి 
అపాయారమునందు వలనవర్లకము బాల కారక 9 'ఉండిపదం బొకానొకచో 
వలన వర్లకంబున కనుప్రయుక్తంబగు' బాల కారక 10 అసితావిరళాబ్రమ్లు 
వలననుండి వెడలి, 'ఉండి శబ్దము పరంబగునపుడు వలనకు ద్వితియాసప్రములు 
(పొయికంబుగ నగు ' బాల కారక 11 అసితావిరళాబమునందుండి వెడలి 'వలన 
కాదేశంబగు ద్వితీయాసప్తముల మోందియుండికి లోపంబు బహుళంబుగా నగు ' 
ప్రౌఢ కారక 11 అసితావిరళాబ్దమునందు వెడలి ఇట్లే పిణు(ద వలన నుండి 
వెడలె - పిటు(ద నుండి వెడలె వలనకు ద్వితీయ పియి(6ద వెడలె - ద్వితీయమోంది 
ఉండికి లోపము (ప్రౌఢ కారక 11 


నర సహస్రకవచాసురుల యుద్దము 
న ఇట్లు మురాసురుండు కోమలమృణాలంబునుంబోలె రధాంగ 
పొణిరధాంగంబునకుం గబళంబైనం గోపించి సహసకవచుండు 
సహస్రముఖుండునుంబోలె మరుత్సమూహంబుం దోవ నప్పళించుచు హరిపై 
నురులం బజతెంచుట(గని నరుండు నారాయణునకు నెడనొచ్చి మార్కొని 
నిలిచినం గని దనుజుండు విస్మితుండై మందస్మితాననుం డగుచు 86 


అర్ధము. ఇట్లు, ముర + అసురుండు = మురరాక్షసు(డు, కోమల = 
మృణాలంబునున్‌ + పోలెన్‌ = మృదువైన తామరతూండు విధమున, రధాంగ - 
పాణి - రధాంగంబునకున్‌ = విష్ణుచక్రమునకు, కబళంబు + ఐనన్‌ = ముద్ద 
(ఆహారము) కాయగా, సహ(సకవచుండు = సహ(స్రకవచుడను పేరుగల రాక్షసుడు, 
సహస్ర ముఖుండునున్‌ + పోలెన్‌ = వేయి ముఖములుగలవాని విధమున, మరుత్‌ 
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+ సమూహంబున్‌ = దేవతల సమూహమును, (త్రోవన్‌ = పాట(ద్రోలుటకు, 
అప్పళించుచున్‌ = ఉత్సహించుచు, హరిపైన్‌ = విష్ణునిమోయద, ఉరులన్‌ + 
పబుతెంచుటన్‌ = దండెత్తివచ్చుటను, కని, నరుండు, నారాయణునకున్‌ = 
నిష్టునకు, ఎడ + చొచ్చి = నడుమవచ్చి, మార్కొని = ఎదురుకొని, నిలిచినన్‌ = 
నిలువగా, దనుజుండు = రాక్షసుడు (సహ(సకవచు(డు), ఏస్మితుండు + ఐ = 
ఆశ్చర్యపడినవాండయి, మంద - సిత్మ +ఆననుండు= చిటునవ్వుతోడి ముఖము 
గలవాడు, అగుచున్‌ 


తాత్పర్యము. ఇట్లు మురాసురు(డు మృదువైన తామరతూండు విధమున 
వష్ణుఎక్రమున కాహారముకాంగా నహ(నకవచు( డను రాక్షసుడు కోపించి 
సహ(స్రముఖుని విధమున దేవతల సమూహమును బాట(ద్రోల నుత్సహించుచు, 
ఎష్ట్షునిపై దండెత్తవచ్చుట చూచి నరు(డు నారాయణునకు నడుమవచ్చి మార్కొని 
నిలువగా, జూచి రాక్షసుం డాళ్ళర్యమునొంది చిటునవ్వుతోడి ముఖము 
గలవాయడగుచు - తరువాతి పద్యము నన్వయము 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


నరు(డ వీవు, నేను నరభోజనుండ, న 
ప. యెటే(గి యిట్లు లీవు రాక 
(టకానం యిల్లు చెటజవక కుందెలు 
సొచ్చినట్టు లెదిరి వచ్చితీవు 87 


Gt 


అర్థము . ఈవు, నరుండవు, నేను, నర - భోజనుండన్‌ = నరులు 
ఆహారముగా గలవాండను, నన్నున్‌, ఎజియి, ఎటింగి, ఇట్టులు, ఈవు, రాక 
=వచ్చుట, వే(టకాని - ఇల్లు, వెజవక = భయపడక, కుందెలు, చొచ్చిన + అట్బలు 
= ప్రవేశించిన విధముగా, ఈవు, ఎదిరి, వచ్చితి (వి) 


తాత్పర్యము . 'నీవు నరుండవు నేను నరులను దినువాండను, నేను 
అట్టవాండనని తెలిసి తెలిసి, వేంటకాని యిల్లు భయములేక కుందేలు (ప్రవేశించు 
విధమున నివు దండెత్తి వచ్చితివి 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


న 'చక్కనై నిలువు' మనుచు నపారశరాసారంబు గురియుచున్నంగని 
కోపించి నరుం డన్నరభోజను శరనికరంబులతోన సహ(స్రకవచంబులు నొక్కట 
తెగనేసిన 88 


ద్వాద తా చ్వాసము 693 


అర్ధము చక్కన + ఐ, నిలుము, అనుచున్‌, అపార - శర + ఆసారంబు 
= అధికమయిన బాణవర్షము, కురియుచున్‌ -+ ఉన్నన్‌, కని, కంద న ముతత 
ఆ + నర - భోజనున్‌ = ఆ రాక్షసుని, శర - నికరంబులతోన్‌ + అ = బాణ 
సమూహములతోనే, సహన - కవచంబులున్‌ = వేయి కవచములును, ఒక్కట = 
ఒక్కుమాణుగా, తెగన్‌ + ఏసినన్‌ = ఖండింపయగా 


తాత్పర్యము చక్కగా నలువుము' అనుచు అధికమైన అంపవాన 
కురియుచుండగా* జూచి నరుడు ఆ రాక్షసుని వెయికవచములును బాణ 
సమూహములతోనే ఒక్కమాటుగా ఖండింపంగా - తరువాతి పద్యముతోనన్నయము 


చ నరుని నిశాతసాయకగణ(ప్రతతిం దెగి చూడయాడ జ 
ర్రరితములై సహస్రకవచంబులు6 బోయిన నిల్సె దానవుం 
డురుతరభాతితో. బృధు పయోద సమూహము లొక్కపెట్ట దు 
రృరతరచండవాతహతి. బాసిన నీలనగంబు. బోలెనై 89 


అర్ధము. నరుని = నరునియొక్క, నిశాత - సాయక - గణ - (ప్రతతిన్‌ 
= వాండిమైన బాణముల సమూహముచే, తెగి, చూడన్‌ + చూడన్‌, సహస్ర 
కవచంబులున్‌ = వేయి కవచములును, జర్దరితములు + ఐ= తూంట్టుపడినవయి, 
పోయినన్‌ = పోయా, దానవుండు = రాక్షసుడు ఉరుతర -భాతితోన్‌ = మిక్కిలి 
గొప్పు కాంతితో, పృధు - పయోద - సమూహములు = పెద్ద మేఘములగుంపులు, 
ఒక్కపెట్టన్‌ = ఒక్కమాయుగా, దుర్భర - తర - చండ - వాత -హతిన్‌ = మిక్కిలి 
భరింపరాని తీవ్రమైన గాలిదెబ్బచే, పాసిన = పోయినట్టి, నీల - నగంబున్‌ + పోలెన్‌ 
+ఐ = నల్లని కొండవలెనయి, నిల్ఫెన్‌ 


తాత్పర్యము :నరుని వాడి బాణముల సమూహముచే(దెగి తూంట్లుపడి 
వేయి కవచములును బోలా నా సహ(స్రకవచు(డనెడి రాక్షసుడు మిక్కిలి కాంతితో 
మేఘముల సమూహము లొక్కమాణుగా దుర్భరము, చండమునైన గాలి దెబ్బచేం 
బోయిన నీలాద్రివలె నయి నిలిచెను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ గణ - ప్రతతి శబ్దములు 
సమానార్థకములు ఈ కవి యిట్లు పెక్కుచొట్ట్లం (బ్రయోగించెను 


వ ఇట్లు సహ(స్రకవచుండు విగతకవచుండై నరశరప్రహతి కబ్బగింపక 
పలాయనసరాయణుండై చండాశుగప్రహతిం దూలు జలధరంబునుంబోలె 
వియత్తలంబున నదృశ్యుండయ్య నంత 90 


694 ఆుమూర ఇంభబుయు 


అర్ధము. ఇట్లు, సహ(స్రకవచుండు, విగత - కవచుండు + ఐ = పోయిన 
కవచము గలవాండయి, నర - శర - ప్రహతికిన్‌ = నరుని బాణముల దెబ్బకు, 
అబ్బగింపక = ఓర్వలేక, పలాయన-పరాయణుండు + ఐ = పాటీపోవటయం 
దాసక్తి గలవాండై చండ + ఆశుగ - ప్రహతిన్‌ = తీవ్రములయిన బాణముల దెబ్బచే, 
తూలు = చలించు, జలధరంబునున్‌ + పోలెన్‌ = మేఘమువలె, వియత్‌ + 
తలంబునన్‌ = ఆకాశప్రదేశమున, అదృశ్యుండు = కానరానివాండు, అయ్యెన్‌, 
అంతన్‌ 


తాత్పర్యము. ఇట్లు సహ(న్రకవచు (డు కవచరహతుండై నరుని బాణముల 
దెబ్బ కోరక పాజిపోవంగోరువాండయి తీవములయిన బాణముల దెబ్బచే. 
జలించు మేఘమువలె ఆకాశమున6గానరాకుండెను అంత - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 

విశేషములు. అలంకార ముపమ 

విష్ణు కాలనేముల యుద్దము 

ఆ హరి నదల్లి తాయ ధరణీతలమ్ము (గ్ర 

క్కదల, గిరులు పాయ గదలి కూల, 


(దిదశు లుదిలగొనంగ, దేవేం(ద్రు( డల్లాడ( 
గాల? గరువ పోటె. గాలనేమి 91 


అర్థము . కాలనేమి = కాలనేమియను రాక్షసు(డు, ధరణీ - తలమ్ము = 
భూతలము, (గ్రక్కదలన్‌ = మిక్కిలి కదలంగా, గిరులు = కొండలు, పాంతు + 
కదలి - కూలన్‌ = మొదలు చలించి కూల(గా, (త్రిదశులు = దేవతలు, 
ఉదిలగొన౦గన్‌ = చలింప౮ా, దేవేంద్రుండు, కాలన్‌ - అల్లాడన్‌ = కాలిచేంజలింపంగా 
(?), కరువ + పోలెన్‌ = కొండవలె, హరిన్‌ = విష్ణువును, అదల్సి = గద్దించి,తాశెను 


తాత్పర్యము. కాలనేమి యను రాక్షసుడు భూమి మిక్కిలి చలింపలగా, 
కొండలు మొదలు చలించి కూలయ(గా, దేవతలు సంచలింప(గా, దేవేం[ద్రుండు 
కాలనల్లాడ(గా (?) కొండవలె విష్మువును గద్దించి తాశెను 


విశేషములు : అలంకారము ఉపమ 


వ ఇట్లు - శతముఖ దళశతకర పరిశోబితుండై యునేక 
విధాయుధవర్శంబులు గురియుచుం దెరలనెత్తివచ్చుటం గని శార్తపాణియు 
వానికిం బతిఘటించి నిలిచిన ్య 92 


బర లంణబయ 695 


అర్దము ఇట్లు శత - ముఖ - దశ-శత -కర - పరిశోభితుండు + ఐ = 
నూజు మొగములతో, వేయి చేతులతో నొప్పినవాండయి, అనేక - విధ + ఆయుధ 
- వర్షంబులు = పలురీతులయిన ఆయుధముల వానలు, కురియుచున్‌, తెరలన్‌ 
+ ఎత్తివచ్చుటన్‌ + కని = దండెత్తివచ్చుట చూచి, శారపాణియున్‌ = విష్ణువును, 
వానికిన్‌, (ప్రతిఘటించి = ఎదిరి, నలిచినన్‌ 


తాత్పర్యము . ఇట్లు నూజుముఖములు, వేయిచేతులు గలిగి 
యొప్పుచున్నవాడటి పలురీతులయిన ఆయుధముల వానలు కురియుచు 
దండెత్తివచ్చుట( జూచి విష్ణువు వాని నెదిరి నిలువగా - తరువాతి పద్యముతో 
నన్యయము 


ఉ ఆ హరికాలనేములు శరాసనకౌశల మొప్ప నేసి రు 
గ్రాహవభూమి బాణనికరాగ్ర విఖండిత వారణాశ్వ దే 
వాహిత దేవ సదృటమయంబుగ భిన్నతరాస్త్రశస్త్రసం 
దోహముగా నవారుణనదుల్‌ కుణపాదుులు ముంచి పాజగాన్‌ 93 


అర్ధము ఆ - హరి - కాలనేములు = ఆ విష్ణువును, కాలనేమియు, ఉగ్ర 
+ ఆపహావ = భూము = భయలకరమయున యుద్దభూమి, బాణ - నికర + అ(గ - 
విఖండిత - వారణ + అశ్య - దేవ + అహిత - దేవ - సత్‌ + భట - మయంబుగన్‌ 
= బాణముల సమూహముయొక్క కొనలచే ముక్కలు చేయబడిన ఏనుగులు, 
గుళ్ణుములు, రాక్షసులు, దేవతలు, సద్వీరులు అనువారితో నిండినదిగా, భిన్నతర 
+అస్త్ర - శస్త్ర - సందోహము + కాన్‌ = భేదింపయడిన అస్త్ర్రములయు 
శస్త్రములయు సమూహము గలదిగా, నవ + అరుణ - నదుల్‌ = (క్రొన్నెత్తుటి 
నదులు, కుణప + అ॥(ద్రులు = పీనుంగులనెడి కొండలు, ముంచి, పాటగాన్‌ = 
ప్రవహింప(గను, శరాసన - కౌశలము = వింటి నేర్పు, ఒప్పన్‌, ఏసిరి = కొట్టిరి 


తాత్పర్యము.ఆ ఎష్టువును గాలనేమియును భయంకరమైన యుద్దభూమి 
బాణసమూహముచే ముక్కలు చేయంబడిన ఏనుగులతో, గుజ్ఞములతో, 
రాక్షసులతో, దేవతలతో, సద్భటులతో నిండినదియగునట్టును, విణుగంగొట్ట(బడిన 
అస్త్ర శస్త్ర సమూహముగలది కాలా, (క్రొన్నెత్తుటి నదులు శవములనెడి కొండలను 
ముంచి (ప్రవహింపంగా వింటినేర్సుమెజయ 6 బ్రయోగించిరి 


విశేషములు అలంకారము రూపకము 


6౪6 అబుదముంర సుంజతచముదు 


వ ఇ టైరువురుం బెద।పొద్దు మహాశరాసనకౌశలంబు మెజయ నసమ 
సమరంబునం గాలనేమి లయకాల మహాకాలుండునుం బోలెం గోపించి 
రథధాంగపాణి రధ రధ్య సారధుల నొక్కట విఖండించి పేర్చి యార్చినం గని 
విహగేం;దవాహనుం డక్షణంబ నిహగేంద్రారూఢుండై పాంచజన్యధ్యనితోన 
శారగుణధ్వన సెలంగుచుండం దెరలనెత్తి 94 


అర్ధము . ఇట్లు. ఇరువురన్‌, పెద్ద - ప్రొద్దు = చాలకాలము, మహత్‌ 
(మహా) - శరాసన - కౌశలంబు = గొప్పవింటినేర్సు, మెటయన్‌, అసమ - 
నమరంబునన్‌ = అసమయుద్దమునందు, కాలనేమి, లయ- కాల - 
మహోకాలురిడునున్‌. ఈ పోలెన్‌ అప తయ సమయ మునరిదలి ఆవ్‌ న విధమున, 
కోపించి, రధాంగపాణి -రధ - రధ్య - సారధులన్‌ = విష్ణుని రధమును, 
గుణ్ణములను, సారధులను, ఒక్కటన్‌ = ఒక్కమాయుగా, విఖండించి = ముక్కలు 
చేసి, పేర్చి = విజృంభించి, ఆర్చినన్‌, కని, విహగ + ఇం[ద్ర - వాహనుండు = 
గరుడవాహను.డు, అక్షణంబు + అ = వెంటనే, విహగ + ఇం(ద్ర + ఆరూఢుండు 
+ ఐ = గరుత్మంతునెక్కినవాండయి, పాంచజన్య - ధ్వని - తోన్‌ + అ = 
పాంచజన్యమనెడి శంఖనాదముతోనే, శార - గుణ - ధ్వని = శార్ణ్వమను 
వింటిఅల్లైవప్పుడు, చెలంగుచున్‌ + ఉండన్‌ = మైయుమండంగా, తెరలన్‌ + ఎత్తి = దండెత్తి 

తాత్పర్యము . ఇట్లు విష్ణుకాలనేము లిద్దజును వింటినేర్సు మెజయ 
నసమయుద్ధమునంగాలనేమి ప్రళయసమయమునందలి శివుని విధమున. గొపించి 
విష్ణుని రధమును, గుజ్జములను, సారధిని ఒక్కమాయుగా ముక్కలు చేసి విజృంభించి 
ఆరాగా జూచు ఎష్షుండు వెంటనే గరుడు నారోహించి షష 
శార్డ్హ గుణధ్వని మైయుచుండంా దండెత్తి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 

విశేషములు. అలంకార ముపమ 


చ ఉరుభుజసత్రతాపమున నొంది వెలుంగు నిశాచరేంద్రుపై 
హరి శరవృష్టి [గచ్చణ రయంబున( గప్పె రణాంతరంబునన్‌ 
దరగొని పర్వి కాలు నతిదావహుతాశనుపై మహాపయో 
ధర గళితోరు భూరి జలధారలు గప్పినభంగి( బెల్కుణన్‌ 95 


అర్థము .హరి = విష్ణువు, ఉరు - భుజ - సత్‌ + ప్రతాపమునన్‌ = గొప్ప 
భజబలమును, ఒంది = పొంది, వెలుంగు = (ప్రకాశించు, నిశాచర + ఇందద్రుపైన్‌ 
= రాక్షస శ్రేష్టునిపై, తరగొని (తరము +కొని) = (క్రమముగా, పర్వి = వ్యాపించి, 
కాలు = కాలునట్ట, అతి - దావ - హుతాశనుపైన్‌ = గొప్ప కార్చిచ్చుపై, మహత్‌ 
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(మహా) + పయోధర - గళిత + ఉరు - భూరి - జల - ధారలు = కొద్ద మేఘముల 
ముండి జాతీన పెను నీటి ధారలు, కప్పిన - భంగిన్‌ = కప్పిన విధమున, పెల్ముజన్‌ 
= భయపడంగా, రణ + అంతరంబునన్‌ = యుద్దభూమిలో. శర - వృష్టి = 
అంపవాన, (క్రచ్చుటున్‌ = శీఘ్రముగా, రయంబునన్‌ = వేగముగా, కప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము గొప్ప భుజబలముతో నొప్పు రాక్షసునిపై విష్ణువు - 
క్రమముగా వ్యాపించి దహించు గొప్పకార్చిచ్చుపై మేఘములనుండి జాణు నిటి 
('ప్రవాహములు కప్బన విధమున భయపడునట్లు యుద్దభూమలో అంపవాన 
కి ఘుముగాయ గప్పెను 


విశేషములు అలంకార ముపమ 


వ ఇట్లు దృష్టి శీఘ్ర శర సంధాన దూరాపాత లక్ష్యభేదాద్యనేక 
ధనుర్విద్యారహస్యంబులు మెజయం (బయోగించు మహారభసంబున 96 


అర్ధము. ఇట్లు, దృష్టి - శీఘ్ర - శర - సంధాన - దూర + ఆపాత - లక్ష్య 
- భేద + ఆది + అనేక - ధనుస్‌ (౩) + విద్యా - రహస్యంబులు = దృష్టి శీఘ్ర శర 
సంధానము, దూరాపాత లక్ష్యభణేదము మున్నగు పెక్కు ధనముర్విద్యయందలి 
రహస్యములు, మెటయన్‌ = (ప్రకాశింప(గా, ప్రయోగించు, మహత్‌ (మహా) - 
రభసంబునన్‌ = మిక్కిలి వేగమున - 


తాత్పర్యము . ఇట్లు దృష్టి శీఘ్ర శరసంధానము, దూరపాత లక్ష్యభిదము 
మున్నగు సెక్కు ధనుర్విద్యారహస్యములు మెజయునట్లు (ప్రయోగించు గొపు 
వేగముతో - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


గ్‌ ఒక్కవింటన శార్దిపై నొత్తి యేయు 
నమ్ము లేనూజు విండ్డును నాకగొనమి( 
గలసి యూధంబు బలనంత మను జగంబు 
పలుకు బొం కయ్యెనని దైత్యపతి చలించె 97 


అర్థము ఒక్క - వింటన్‌ + అ ఒక్క వింటితోడనే, శార్థిపైన్‌ = 
శార్తమనువిల్లు గలవాండు - విష్ణుండు, పైన్‌ + ఒత్తి = పైని (గ్రుచ్చి, ఏయు = 
ప్రయోగించు, అమ్ములు = బాణములు,ఏ నూయి - విండ్లును = అయిదు నూర్త 


6౪4 ఆుమూంరగ ఇంజ 


విండ్లును, ఆంక + కొనమిన్‌ = అడ్డగింపలేకపోవుటచే, కలసి = కూడి, యూధంబు 
= పమూహాము, బలవంతము = బలము గలదె, అను, జగంబు - పలుకు = 
లోకము మాట, బొంకు + అయ్యెన్‌ = అసత్యమయ్యెను, అని, దైత్య - పతి 
=రాక్షసరాజు, చలించెన్‌ 


తాత్పర్యము. శారి (విష్ణువు) శార్రమను తన ఒక్కవింటితోడనే మోందికి 
(గంటు (ప్రయోగించు బాణములు తన అయిదువందలఎండ్లు కూడ 
అడ్తగింపలే కపోవుటచే, 'కూడి సమూహము బలవంతమమున దనులోకము మాట 
అసత్యమయ్యె' నవ రాక్షసవాజు చలించెకు 


క హర్షము చెడి శతముఖములు 
ధర్తితరుచి సనతదనరద దద్వాణ మహా 
వర్షమున నుడిగె నురుతర 
వరాహతి నుడుగు వనజ వనమును బోలెన్‌ 98 


అర్ధము "శత - ముఖములున్‌ = నూజు మొగములును, హర్షము - చెడి 
= సంతోషము నశించి, ధర్షిత - రుచిన్‌ = దూషితమైన - స్పష్టమగు కాంతిని, ఒంది 
= పొంది, వందన్‌ = దుఃఖింపలూా, ఉరుతర - వర్ష+ ఆహతిన్‌ = గొప్పవానదెబ్బచే, 
ఉడుగు = నశించు, వనజ - వనమును + పోలెన్‌ = తారలతోయువలె, తద్‌ + 
బాణ - మహత్‌ (మహా) - వర్షమునన్‌ = ఆ విష్ణువుయొక్క బాణములనెడి 
గొప్పవానచే, ఉడిగెన్‌ = నజించెను 


తాత్పర్యము : కాలనేమి నూటుమొగములును సంతోషములేక కాంతి 
నశించినవయి దుఃఖించి మిక్కిలి గొప్ప వానదెబ్బచే నశించు తామరతోయువలె, 
విష్ణుని పెన్నంపవానచే నశించెను 

విశేషములు . అలంకార ముపమ రూపకానుప్రాణితము 
వ ఇట్లు నిజశరఫుట్టనం దలరి నిశ్చేష్టితుండైయున్న కన్నెజింగి 
నారాయణుండు నారాయణాస్త్రంబు దొడిగి రాక్షసేశ్వరు వక్షస్పలంబు 
వ్రయ్యనేసిన = 99 


అర్హము . ఇట్లు, నిజ - శర - ఘట్టనన్‌ = తన బాణముల రాయిడిచే, తలరి 
= చలించి, నిశ్చేష్టుడు + ఐ + ఉన్న - కన్నెజింగి = చేష్టలు దక్కియున్న జూడ 
తెలిసి, నారాయణుండు, నారాయణ + అస్త్రంబు, తొడిగి, రాక్షస + -ఈశ్వరు- 
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tA 
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క్షస్‌+పలంబున్‌ = రాక్షసరాజు ఉమ్మును, వ్రయ్యన్‌ + ఏసినన్‌ = (బద్దలగునట్లు 


ఠా 
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తాత్పర్యము ఇట్లు తన బాణముల రాయిడిచే( జలించి చేష్టలుడిగియున్న 
జాడతెలిసి నారాయణుడు నారాయణాస్త్రము తొడిగి రాక్షసరాజు టమ్ము 
(బదలగునట్లు కొట్టంగా - తరువాతి పదముతో ననయము 


తే కాలు(డాదిగ దేవసంఘంబు నెల్ల( 
గాలుకొనకుండ నెగుచు వికమధనుండు 
కాలవశమున నిజబాహుగర్వ ముడిగి 
కాలగోచరుండయ్యె నా కాలనేమి 100 


అర్థము కాలుండు = యముడు, ఆదిగన్‌ = మొదలుగా, దేవ - 
సంఘంబున్‌ + ఎల్లన్‌ = దేవతా సమూహమునంతను, కాలుకొనక + ఉండన్‌ = 
నిలువలేకుండునట్లుు, ఎగుచు = తటుమునట్టి, విక్రమ - ధనుండు = పరాక్రమము 
భనముగా౭ గలవా(డు, ఆ+ కాలనేమి = ఆ కాలనేమి, కాల - వశమునన్‌, నిజ - 
బాహు-గర్యము + ఉడిగి = తనదైన భుజబలగర్వము కోలుపోయి, కాల - 
గోచరు.డు + అయ్యెన్‌ = మరణించెను 


తాత్పర్యము . యముడు మున్నగు దేవతల సమూహమునంతను 
నిలువనీక తజుము పరా(క్రమధను(డు అగు ఆ కాలనేమి కాలవశముచే దన భుజ 
పరా(క్రమ గర్వము నళింబ మృతింజెందను 


న _ ఇట్టుకాలనేమి దుర్వారాక్షీణ ప్రాణసమోరణంబు దుర్వార నారాయణా 
సాసార ఘోర మహోరగంబున కాహారంబైనం దారకబలంబు చం[ద్రమండలంబు 
రాహు[గ్రస్తంబైనం జలించు తారకబలంబునుం బోలెం జలాచల 
హృుదయులగుచుండె నిట్టసురనామం తవర్గం బంతయు నిజబలపరినార 
సహితం బయ్యమరజలనిధి నిర్మగ్నంబైనం గని దాని కించుకయు( జలింపక 
తారకాసురేంద్రుండు నిజమూలబలంబునకుం జేయి వీచి సురవరులపై 
నురవడిం దెరలనెత్తుదెంచె నట్టి సమయంబున 101 


అర్ధము . ఇట్లు, కాలనేమి యొక్క, దుర్వార + అక్షిణ -ప్రాణ - 
సమారణంబు = వారింపశక్యముకాని, తక్కువకాని (పాణమనెడి వాయువు, 


దుర్వార - నారాయణ + అస్త + అపార - ఘోర - మహత్‌ (మహా) + 


700 కుముంర సుంజతచయం 


ఉరగంబునకున్‌ = వారింపరాని నారాయణాస్త్ర-మనెడి మిక్కిలి భయంకరమైన 
పెను పామునకు, ఆహారంబు + ఐనన్‌ = ఆహారము కాయగా - నారాయణా స్త్ర ముచే 
గాలనేమి చావ(గా ననుట, తారక-బలంబు = తారకాసురుని సైన్యము, చంద్ర - 
మండలంబు, రాహు - (గస్తంబు + ఐనన్‌ = రాహువుచే - (గసింప(బడినది కాలంగా, 
చలించు, తారక - బలంబునున్‌ + పోలెన్‌ - నక్షతసమూహమువలె, చల + అచల 
- హృదయులు = చలించునట్టయు, చలింపనట్టయు, హృదయములు గలవారు, 
అగుచున్‌ + ఉండెన్‌, ఇట్లు, అసుర - సామంత - వర్గంబు + అంతయున్‌ = రాక్షస 
నామంతుల సమూహమంతయు, ఇజ - బల - పరివార - సహితంబు = తమ 
సైన్య సమూహముతో. గూడి, ఆ + అమర - జలనిధి - నిర్మగ్గంబు = ఆ 
దేవతలనెడి సము(ద్రమునందు ముని(గినది, ఐనన్‌ = కాంగా, కని, దానికిన్‌, 
ఇంచుకయున్‌ = కొంచెమయినను, చలింపక, తారక + అసుర + ఇం(దుండు = 
తారక రాక్షస (శ్రేష్టుడు, నిజ మూల - లంబునకుబన్‌ = తన మూల బలమునకు, 
చేయి - వీచి = ఉత్సాహపజిచి, సుర - వరులపైన్‌ = దేవతాశ్రేష్ణులపై, 
ఉరవడిన్‌ = మిక్కిలి వేగముతో, తెరలన్‌ + ఎత్తుదెంచెన్‌ = దండెత్తెను, అట్టి 
సమయంబునన్‌ 


తాత్పర్యము . ఇట్లు కాలనేమి వారింపరాని ప్రాణవాయువు వారింపరాని 
నారాయణాస్త్రమనెడ పెనుపామున కాహారము కాంగా, తారకాసురుని సైన్యము 
చం[ద్రమండలము రాహు(గ్రస్తము కాయగా జలించు చుక్కల గుంపువలెం జలాచల 
హృదయములు గలది అగుచుండెను ఇట్లు రాక్షసుని నామంతుల 
సమూహమంతయు6 దన బలపరివారముతోంగూడ ఆ దేవతలబలమనెడి 
సము[ద్రమునందు మునింగినది కాలాల జూచి దాని కొకింతేని. జలింపక 
తారకాసురుండు తన మూలబలమున కుత్సాహము గలిగించి దేవతలపై వేగముతో 
దండెత్తెను అట్ట సమయమున - తరువాతి పద్యముతో ననయము 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము 


క తారక కింకరు లుగా 
కారులు శతకోటు లొక్కకవి( గవిసిరి ద్దు. 
ర్యారబలోపెతులు నర 
నారాయణ దివిజ దెివిజనాధులు వెజవన్‌ 102 


అర్ధము : ఉ(గ + ఆకారులు = భయంకరములయిన ఆకారములు 
గలవారు, శత-కోటులు = నూబుకోటుల సంఖ్య గలవారు, (అగు), తారక - 
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కింకరులు = తారకాసురుని భటులు, దురార-బల + ఉపెతులు = వారింపరాని 
బలముతో(గూడినవారు, (అగు) నక - నారాయణ - దివిజ - దివిజ - నాధులు 
= నరు(డు, నారాయణుడు, దేవతలు, చేవేంద్రుండు (అనువారు), వెజవన్‌ = 
భయపడలా ఒక్క - కవిన్‌ = ఒక్క పెట్టున, కవిసిరి = ఆ(క్రమించిరి 


తాత్పర్యము భయంకరాకారుళ్తు అగు నూజుకొటుల సంఖ్యగల వారు, 
(అగు, తారక - కింకరులు = తారకాసురుని భటులు, దురాఇర-బల +ఉసెతులు 
= వారింపరాని బలముతో గూడినవారు, (అగు), నర -నారాయణ - దివిజ - 
దివిజనాధులు = నరుడు, నారాయణుడు, దేవతలు, దేవేంద్రుడు (అనువారు), 
వెలవన్‌ = భయపడంగా, ఒక్క - కవిన్‌ = ఒక్కపెట్వన, కవిసిరి = ఆ(క్రమించిరి 


తాత్పర్యము . భయంకరాకారులు అగు నూయటుకోటుల తారకభటులు 
వారింపరానిబలముగల నరనారాయణులును దేవతలును, దేవేంద్రుండును 
భయపడలగా నొక్క పెట్టున నా(క్రమించిరి 


ప్రమధులు రాక్షసులను దా(కుట 


వ జ టాదిత్వనుండలంబుప్ట నవయఎవంబఎనఠ6 గనయు 
రాహుమండలంబునుంబోలె నాదిత్యమండలంబుపై నురవడిం గవియు 
నసురకింకరగణంబు గని గణనాధుం డమరగణంబుం గనుంగొని విరభద్రాది 
రు[ద్రగణంబులకుం జేయివీచినం గని హరిణపోతవాతంబుపై అంఘించు 
కిశోరకేసరియుంబోలె( బమధగణం బా యసుర కింకర గణంబులం 
జుట్టుముట్టుకొని మహారభసంబున 


అర్ధము . ఇట్లు. ఆదిత్య - మండలంబుపైన్‌ = సూర్యబింబముపై, 
అవయవంబునన్‌ = అంగముతో, కవియు = ఆ[కమించు రాహు - మండలంబునున్‌ 
+ పోలెన్‌ = రాహుబింబమువలె, ఆదిత్య - మండలంబు - పైన్‌ = దేవతల 
సమూహముపై, ఉరవడిన్‌ = మిక్కిలివేగముతో, కవియు, అసుర - కింకర - 
గణంబున్‌ + కని= రాక్షసభటుల సమూహమును జూచి, గణనాధుండు = (ప్రమధ 
గణనాయకుండు, అమర - గణంబున్‌ = దేవతల సమూహమును, కనుంగొని, 
వీరభద్ర + ఆది - రుద్ర - గణంబులకున్‌ = విరభద్రుండు మున్నగు రుద్రుని 
గణములకు, చేయి - వీచినన్‌ = ఉత్సాహము గలిగింపలొ, కని, హరిణ - పోత 
- (వాతంబుపైన్‌ = లేడిపిల్లల సమూహముపై, లంఘించు = దూకు, కిశోర - 
కేసరియున్‌ + పోలెన్‌ = బాల సింహమువలె, (ప్రమధ -గణంబు, ఆ +అసుర - 
కింకర - గణంబులన్‌ = ఆ రాక్షసుని భటుల సమూహములను, చుట్టుముట్టుకొని, 
మహత్‌ (మహా) - రభసంబునన్‌= గొప్పవేగముతో 


702 కుమార ఇంజ 


తాత్పర్యము ' ఇట్లు సూర్యమండలముపై నాంగముగా6 గవియు రాహు 
బింబమువలె దేవతాసమూహముపై మిక్కిలి వేగముతో గవియు రాక్షసభటుల 
సమూహమును గని గణనాయకు(డు దేవతల సమూహమును జూచి వీరభద్రుడు 
మున్నగు రుద్రగణములకు ఉత్సాహము గలిగింవంగాం గని జింకపిల్లల 
పమూహముపై దూకు బాలసింహమువల6 [బబమధగణము ఆ రాక్షస భటులను 
జుట్టుముట్టికొని మిక్కిలి వేగముతో - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


వీ రొరుచే. దాంకనీరని పో టుడ్డి 
సుర నర కిన్నర వరులు సూడ, 
నతిముజీ( జంపెడు( గజణఅకంరుగణ మని 
యాతుధానావలి బీతి పొంద 
దనివోవ శవముల'. దినంగంటి మని భూత 
గణ పిశాచాదులు రణము చేర 
వేడుకతో. బోరు చూడంగయణగంటిీ నే 
నని నారదుడు పాంగి గునిసియాడ 


రాం 


ఆ గగనవిధినుండి జగతిపై( జుక్కలు 
డుల్లం గుల నగములు పెల్లగిల్ల( 
బళయ కాల భాతి నలిరే(గి చంపె(౮ద 
తృమరభూమి నలిగి ప్రమధగణము 104 


అర్ధము. ఏరు = ఈ (ప్రమధులు, ఒరుచేన్‌ = ఇతరునిచేత, తాంకన్‌ + 
ఈరు + అని = మార్కొననిరని, సుర - నర - కిన్నర -వరులు = దేవతలు, 
మనుష్యులు, కిన్నరులు అనువారిలో (్రేష్టులు, పోటు + ఉడి = యుద్దము మాని, 
చూడన్‌, 


కజకంరు - గణము = శివుని ప్రమధగణము, అతీముటిన్‌ = వేగముగా, 
చంపెడున్‌ + అని, యాతుధాన + ఆవలి = రాక్షసుల సమూహము, భీతి = 
భయము, పొందన్‌ 


తని + పోవన్‌ = తృప్తి తీయునట్టు, శవములన్‌, తినన్‌, కంటిమి, అని, 
భూత - గణ - పిశాచ + ఆదులు = భూతలముల సమూహము, పిశాచములు 
మున్నగునవి, రణము = యుద్దభూమి, శల 
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డుకలోన్‌, పోకు = యుద్దము, నేను - చూడంగన్‌ + కంటిన్‌ + అని = 
చేను జూడ౮గలిగితి వని, నారదుడు, పొంగి, గునిసి + ఆడన్‌ = కులికియాడ(గా, 


చుక్కలు = నక్షత్రములు, గగన - వీధి మండి = ఆకాశవిధి నుండి, 
జగతిపైన్‌ = భూమిమోంద, డుల్లన్‌ = రాలయగా, కుల - నగములు = కుల 
పర్వతములు, పెల్లగిల్లన్‌, ప్రమధ - గణము = ప్రమధుల సమూహము, అలిగి 
కోపించి, ప్రళయ -కాల-భాతిన్‌ = ప్రళయ సమయమువలె, నలిరే(గ = విజృంభించి, 
తద్‌ + సమర - భూమన్‌ = ఆ యుద్దభూబులో, చంపెన్‌ 


తాత్పర్యము . ప్రమధు లితరులను మార్కొననిరని సురలు, నరులు, 
కెన్నరులు యుద్దము మాని చూచుచుండగా, శివుని ('ప్రమధుల సమూహము 
సగమూాతోొ చరిపునని, రాక్షస సమూహము భయపడంగా, తృప్తి దీయినట్లు 
శవములను దినంగలిగితిమని భూతపిశాచాదులు యుద్దభూమిని జేరలా, వేడుకతో. 
బోరు చూడలలిగితినని నారదుండు సంతోషముతో నాట్యము చేయలగా, ఆకాశవీధి 
నుండి చుక్కలు భూమిపై రాలా, కులపర్యతములు పెల్లగిల్లంగా, ప్రమధులు 
కోపించి ఆ యుద్దభూమిలో6 బ్రభయసమయమువలె( జెలరేంగి చంపిరి 


విశేషములు అలంకారము ఉపమ 


తోటకము నలి నార్భుచు రుదుగణంబు లొగిం 
గలహంబున వాహిని గల్లవడన్‌ 
నలుకం బొరిపుచ్చక యచ్చరుగా( 
దల పుచ్చక (మింగిరి దానవులన్‌ 10౧5 


అర్థము .రు(ద్ర - గణంబులు = శివుని ప్రమధగణములు, నలిన్‌ = 
ఉత్సాహముతో, ఆర్భుచున్‌ = ఆజచుచు, ఒగిన్‌ = (క్రమముగా, వాహిని = సేన, 
కలహంబునన్‌ = యుద్దమునందు, కల్లవడన్‌ (కల్ల+పడన్‌) = = కలత జెందల(€గా, 
అలుకన్‌ = కోప ముతో, దానవులన్‌ = ఆ. రాక్షను స | పొరిపుచ్చక = చంపక, 
తలపుచ్చక = తలతిసివేయక, అచ్చరుగాన్‌ = ఆశ్చర్యకరముగా, (మ్రింగిరి 


విశేషములు :ఛందస్సు తోటక వృత్తమునకు నాలుగు పాదములుండును 
ప్రతి పాదమునను నాలుగు సగణములుండును మొదటి యక్షరమునకును, 
తొమ్మిదవ యక్షరమునకును యతిమై(త్రి ప్రాస నియమము గలదు 
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గజయూధముల నోలి(. గబళించి నయగతి 
నంగద మునుమిడి [మింగువారు 
రధ్య సారధి హేతి రధికాలితో నశ 
వముమున రధంబుల నమలువారు 
తురగదళంబుల(౬ గరతలంబుల నొత్తి 
పిడిచి క్రొన్నెత్తురు పీల్చువారు 
దనుజుల( బృధు పాదతలహతి వడి(జంపి 
సారుగా నేలపై. జనురువారు 


ఓ 


తే నగుచు గణనాధు లసురల కాసురముగ 
భూనభోవివరాంతరాపూరితోరు 
బీషణాకారములు దాల్సి పెచ్చుపెరి(గ 
చంపి ససియాడి రొకనిమిషమున సమయ 106 


అర్ధము .గణ - నాధులు = ప్రమధ నాయకులు, గజ - యూధములన్‌= 
ఏనుగుల గుంపులను, ఓలిన్‌ = వరుసగా, కబళించి = పట్టుకొని, నయ-గతిన్‌ = 
బాగుగా, అంగదన్‌ = ఆశకటితో, మునుమిడి (మునుము+ఇడి) = వరుసపెట్టి, 
(మింగువారున్‌ 


రధ్య -సారధి - హేతి - రధిక + ఆలితోన్‌ = గుజ్జముల, సారధుల, కత్తుల 
రధికుల వరుసతో, అ(శ్రమమునన్‌ = అనాయాసముగా, రధంబులన్‌, నమలువారున్‌, 


తురగ - దళంబులన్‌ = గుజ్బ్జముల దండులను, కర-తలంబులన్‌ = 
అరచేతులతో, ఒత్తి = కొట్టి, పిడిచి, (క్రొన్నెత్తురు (క్రొత్త + నెత్తురు), పీల్చువారున్‌ 


దనుజులన్‌ = రాక్షసులను, పృధు - పాద - తల - హతిన్‌ = పెద్ద 
పాదతలముల దెబ్బచే, వడిన్‌ = వేగముగా, చంపి, సారుగాన్‌ = నాట్యభేదముతో, 
నేలపైన్‌, చమరువారున్‌ రాచువారును 


అగుచున్‌, అసురలకున్‌ = రాక్షసులకు, ఆసురముగన్‌ = రాక్షసముగా, 
భూ - నభన్‌ (9) + వివర + అంతర + ఆపూరిత + ఉరు - భీషణ + ఆకారములు 
= భూమ్యాకాశముల లోపల నంతటను నిండిన పెద్ద భయంకరములయిన 
రూపములు, తాల్చి, పెచ్చుపెరింగి = మిక్కిలి అతిశయించి, ఒక - నిమిషమునన్‌, 
సమయన్‌ = చచ్చునట్టు, చంపి, ససియాడిరి = చెల్లాచెదరుగా విసరివేసిరి 
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తాత్పర్యము పప్రమధనాయకులు ఏనుంగుల గుంపులను బట్టుకొని 
ఆకటెతొ' వరుసగా ఈరగువారునేక, గుజ్జముల, సారధుల, ఖడ్గముల, రధికుల 
సమూహముతో అనాయాసముగా రభములను నమలువారును, గుజ్తముల 
దండులను అరచేతులతోనొత్తి పిడిచి (క్రొన్నెత్తురు పీల్చువారును, రాక్షసులను పెద్ద 
పాదముల దెబ్బచే వడిగా.జంపి నాట్యముతో నేలరాచువారును అగుచు రాక్షసులకు 
రాక్షసముగా రోదసియంతయు నిండిన మిక్కిలి భయంకరములయిన ఆకారములు 
హా? మిక్కిలి అతిశయించి ఒక నిమిషమున( జచ్చునట్టు చంపి సనన సెట్‌ 


జ్‌ త దవసరంబున - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 107 
క అతివేగంబున. బవి ప 

ర్వతములు చ్రచ్చు గత నొక్కవడి భీకరు(డై 

శతకోటికింకరాసుర 

పతుల మహోగగాజి వీరభద్రుండు చంపెన్‌ 108 


అర్ధము అతి - వేగంబునన్‌ = మిక్కిలి వడిగా, పవి = వజ్రాయుధము 
పర్వతములు, (వచ్చు - గతిన్‌ = చీల్ఫువిధమున, వీరభద్రుడు, ఒక్కవడిన్‌ = 
"ఒక్కమాణుగా, భీకరుండు + ఐ = భయంకరు(డయి, శత - కోటి - కింకర + 
అసుర - పతులన్‌ = నూటుకోట్ల భటులను, రాక్షస రాజులను, మహత్‌ (మహా) 
+ ఉ(గ్ర + ఆజిన్‌ = మిక్కిలి భయంకరమైన యద్దమున, చంపెన్‌ 


తాత్పర్యము. వజ్రాయుధము మిక్కిలి వేగమున పర్వతములను జిల్పు 
విధమున నొక్కమాణుగా భయంకరుండయి వీరభద్రుడు శతకోటిభటులను, 
రాక్షసనాయకులను గొప్పయుద్దమున( జంపెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 
మహామాయ రక్తబీజుని. దాంకులు 


వ ఇ ట్రమరభయంకరానురకింకరగణంబులు శంకరకింకర 
గణంబులకుం గంకాళాస్టి కవాలాద్యలంకారంబైనం గొప్పించి తారకాసురేంద్రు 
సేనాపతి రక్తబిజుం డుదవడిం దెరల నెత్తి కమలవనంబుం గప్సు నిహార 
పటలంబునుం బోలెం బ్రమధగణంబు బెగడుకొన నిశితా స్త్రవర్షంజునం 
దౌల్వుచున్నం గని వువోకాలాగ్ని రు దోడదేకంబునం బెరింగి 
తదీయా స్త్రజాలంబులతోడ వాని సర్వాంగంబులు జర్దరితంబులుగా నేసినం 
దదంగసంగతానేకనిక్షతక్షతజా తబింద్నుసందోహం బవనిపై( దొరిగ తద్రూపబల 


706 కుమార గుంజచుచముు 


పరాక్రమానేక రక్తబీజ సమూహంబులై నెగసినం గని మహామాయ తదీయ 
రూక్ష రాక్షస మాయాక్షోభంబు నిరీక్షించి మందస్మితాననారవింద యగుచు 
నాక్షేపంబున నాక్షణంబ 109 


అర్ధము. ఇట్లు, అమర - భయంకర - అసుర - కింకర - గణంబులు = 
దేవతలకు వెటపు పుట్టించు రాక్షసభటుల సమూహములు, శంకర - కింకర - 
గణంబులకున్‌ = శివుని భటులైన ప్రమధగణములకు, కంకాళ + ఆస్థి - కపాల 
+ ఆది + అలంకారంబు + ఐనన్‌ = అస్టిపంజరము, ఎముకలు, పుట్టలు మున్నగు 
భూషణములు కాంగా, కోపించి, తారక + అసుర + ఇం|దు - సెనాపతి = 
రాక్షసశ్రేష్పుండైన తారకుని సేనానాయకుడు, (అగు), రక్తబిజుండు, ఉద్దవడిన్‌ = 
మిక్కిలి వేగముగా, తెరలన్‌ + ఎత్తి = దండెత్తి కమల - వనంబున్‌ = 
తామరతోయ్యను, కప్పు, నీహార - పటలంబునున్‌ + పోలెన్‌ = మంచు సమూహమువలె, 
(ప్రమధిగణంబు = (ప్రమధుల సమూహము, బెగడుకొనన్‌ = భయపడ౯ా, నిశిత 
+ అస్త్ర - వర్షంబునన్‌ = వాండిబాణములవానయందు, తేల్చుచున్‌ + ఉన్నన్‌, కని, 
మహత్‌ (మహా) +కాల + అన్ని రుద్ర + ఉద్రేకలంబునన్‌ = గొప్ప ప్రళయాగ్ని 
రుద్రుల ఆవేశముతో, పెరి(గి, తదీయ+అస్త - జాలంబులతోడన్‌ = వారి బాణ 
సమూహములతో, వాని - సర్వ + అంగంబులున్‌ = వానియెల్ల అవయవములును, 
జర్జరితంబులు + కాన్‌ = తూంట్లు పడినవిగా, ఏసినన్‌ = కొట్టంగా, తద్‌ + అంగ 
- సంగత + అనేక - విక్షత - క్షతజాత - బిందు - సందోహంబు = వాని 
శరీరమునందుగూడుకొన్న పెక్కు గాయముల రక్తబిందువుల సమూహము, 
అవనిపైన్‌ = భూమిమో6ద, తొరి(గ = కాణి, తద్‌ + రూప - బల - పరాక్రమ + 
అనేక - రక్త విజ - సమూహంబులు + ఐ= ఆ రూప బలపరా(క్రమములతోడి 
పెక్కం|డ్రు రక్తబీజుల సమూహములయి, నెగసినన్‌ - లేవ(గా, కని, మహామాయ, 
తదీయ - రూక్ష - రాక్షస - మాయా - క్షోభంబు = ఆ కరినమైన రాక్షసుల 
మాయవలని కల(త, నిరీక్షించి = చూచి, మంద- స్మిత + ఆనన + అరవింద = 
చిణునవ్వుతోడి ముఖ పద్మముగలది, అగుచున్‌, ఆక్షేపంబు నన్‌ = తిరస్కారముతో, 
ఆక్షణంబు + ఆ = వెంటనే 


తాత్పర్యము. ఇట్లు దేవతలకు భయంకరులైన రాక్షస భటసమూహములు 
శివుని భటులైన ప్రమధులకు అస్థిరపంజరము, ఎమ్ములు, పుణ్ణెలు మున్నగు 
నలంకారములు కాంగా గోపించి, తారకాసురుని సేనానాయకు(డగు రక్తబీజుండు 
మిక్కిలి వేగముగా దండెత్తి తామరతోథును గప్పు మంచురాళివలె. బ్రమధ 
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గణము భయపడునట్లు వాళి యమ్ముల వానలో. దేలుచుండలా. స్ట 
మహాకాలాగ్నిరు(దుల ఉ(ద్రేకముతోం బెరింగి వారి అస్త్ర సమూహముతో వాని యెల్ల 
యవయవములును దూంట్రుపడ6 గొట్టంగా, ఆతని అవయవములందలి 
గాయములందలి రక్తబిందువుల సమూహము భూమిపై గాజే అతని 
రూపబలపరా(క్రమములతోడి పెక్కండ్రు రక్తబీజుల సమూహములై లేచిన జూచి 
మహామాయ ఆతని పరుషమైన రాక్షస మాయా క్షోభము. జూచి చిణునవ్యుతోడి 


ముఖపద్మము గలదయి తిరస్కారముతో వెంటనే-తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


నమ _ అలుకం జండిక పేరి యేయు నశితో[గ్రాహైహతిన్‌ రక్తబీ 
జుల దేహౌఘము లోలి వ్రస్పి మహి నెచ్చో నింకెం గ్రొన్నెత్తు ర 
గలమై యచ్చట. బుట్ట భూతలము నాకాశాంతరాళంబు ది 
కులు (బ్రహ్మాండము నిండి రొక్కమెొగి రక్షోనాధు లుగ్రాక్సతిన్‌ 110 


అర్ధము. చండిక, అలుకన్‌ = కోపముతో, పేర్చి = విజృంభించి, ఏయు 
= ప్రయోగించునట్టి, నిశిత + ఉగ్ర + అస్త్ర + ఆహతిన్‌ = వా(డియైనవి 
భయంకరములయినవి అగు బాణముల దెబ్బచే, రక్తబిజుల, దేహ + ఓఘములు 
= శరీధ సమూహములు, ఓలిన్‌ = వరుసగా, (వ్రస్సి = చీలి, (క్రొన్నెత్తురు (క్రొత్త + 
నెత్తురు), అగ్గలము + ఐ = అధికమయి, మహిన్‌ = భూమియందు, ఎచ్చోన్‌ (ఏ 
+ చోటన్‌) = ఎచ్చట, ఇంకెన్‌ = ఇంకెనో,అచ్చటన్‌, రక్షస్‌ + నాధులు = 
రాక్షసనాయకులు, ఉ(గ్ర + ఆకృతిన్‌ = భయంకరాకారము తో, పుట్టి, భూతలమున్‌, 
ఆకాశ + అంతరాళంబున్‌ = ఆకాశములోపలి భాగమును, దిక్కులును, 
(బహ్మాండమున్‌, ఒక్కమొగిన్‌ = ఒక్కపెట్టున, నిండిరి 


తాత్పర్యము చండిక కోపముతో విజృంభించి ప్రయోగించు వాండివియు, 
ఉ(గ్రములునైన అస్త్రముల దెబ్బచే రక్తబీజుల శరీరసమూహములు బాగుగాంజీలి 
(కొత్త నెత్తురు అధికమయి భూమియం దెచ్చట నింకెనో, అచ్చట రాక్షసనాధులు 
భయంకరాకారములతో6 బుట్టి భూమ్యాకాశముల నడిమిభాగము, దిక్కులు, 
(బ్రహ్మాండము ఒక్క పెట్టున నిండిరి 


విశేషములు . (క్రొన్నెత్తురు = (క్రొత్త + నెత్తురు, దేహౌఘములు = దేహ 
+ ఓఘములు - వృద్ది సంధి, ఎచ్చోన్‌ - ఏ + చోటన్‌ - (త్రికసంధిచే - ఎచ్చోటన్‌ 
'ఉత్తరపదంబగు చోట శబ్దము టాక్షరమునకు లోపంబు విభాషనగు” బాల 
సమాస 16 ఎచ్చో రక్షోనాధులు = రక్షస్‌ + నాధులు 


708 అతుతుతర గుండము 


న ఇట్లు చండిక వెంగినుసంగినట్టు కడిమి నయ్యసురవరుల నెంతెంత 
వధించె నంతంత కగ్గలంబైనంగని మహామాయ తదియమాయకుం 
బతికారంబు విచారించి యక్షణాంబ 111 


అర్దము. ఇట్లు చండిక, వెంగి-మసంగిన + అట్టు వ్యాఘ్రము ఎజ్బంభించిన 
విధమున (?) కడియన్‌ = పరా[క్రమముతో, ఆ + అసుర-వరులన్‌ = ఆ రాక్షస 
శ్రేషులను, ఎంత + ఎంత - వధించెన్‌ = ఎంతెంతచంపెనో, అంత + అంతకున్‌, 
ఆగ్గలంబు సనన్‌ ఆ అపంకనమతకాత్యూ కని మహామాయు తదియ మాయకు క్‌ 
= వారి మాయకు, 'ప్రజకారము = (ప్రతిక్రియ = ఆలోచించి, అక్షణంబ + ల లగ 


తాత్వర్యము ఇట్లు చండిక వ్యాఘ్రము విజృంభించిన విధమున 
పరాక్రమముతో ఆ రాక్షసశ్రేష్ణులను ఎంతెంత చంపెనో వారు అంతంతకు 
అధికము కాయగా జూచి మహామాయ వాని మాయకు. (బతిక్రియ ఆలోచించి 
వెంటనే - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . వెంగిమసంగు = వ్యాఘ్రము విజృంభించు - ఈ యర్ణము 
నిఘంటువుల: గానరాలేదు వావిళ్తవారి లఘుటీకనుండి (గ్రబాంప(ంబడినది అలంకార 
ముపమ 
గ కలహభూమిలో నాలుక కలయ! బజసీ 

తావికొని తపి చాముండి దేని కరను 


కడ(క6 బొసిపోనకుండ రాక్షసుల నెల్ల 
(మింగి వడి నెల్వు రీమల మింగినట్లు 112 


అర్ధము . చాముండీ దేవి, కలహ - భూమిలోన్‌ = యుద్దభూమిలో, 
నాలుక, కలయన్‌ = అంతటను, పజపి = వ్యాపింపంేసి, తావికొని = రుచిచూచి, 
(త్రిప్పి, కరము - కడంకన్‌ = మిక్కిలి ఉద్దతితో, పొసి + పోవక + ఉండన్‌ = 


తప్పిపోకుండునట్టు, ఎల్వు = ఎలుగు - భల్లూకము, చీమలన్‌, (మింగిన + అట్టు, 
రాక్షసులన్‌ + ఎల్లన్‌, వడిన్‌, (మింగెన్‌ 


తాత్పర్యము . చాముండిదేవి యుద్దభూమిలో నాలుకనంతటను 
వ్యాపింపంటేసి రుచిచూచి త్రిప్పి మిక్కిలి గర్వముతో తప్పిపోకుండ నెలుంగుబంటి 
చీమలను (మ్రింగినట్టు రాక్షసులనందజను (మింగెను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ ఎలుంగు - ఎలువు- ఎలు - రూపాం 
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వ ఇట్లు చిగ్యకర కర ప్రహతి 


ది 
బోలె. జండిక మండలా గాభిహతెని ర FO పకల ముఖ 
గహ్యరంబునం దడంగినం గోపానలోద్దీపితహ్న దయులై యశిత దుర్మద 
పెట్ట విజంబించి 113 
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అర్దము ఇట్లు. ఆగ్మకర-కర-ప్రహతెన్‌ = సూర్యుని కిరణముల దెబ్బచే, 
కరకర కరత తము. ఉతర కకం 
తమన() + పటలంటునున్‌ + పొలెన్‌ = చికటుల సమూహమువలె, చండిక 
(యొక్క), మండలా గ్ర + అభిహతినిన్‌ = ఫుడముయొక్క వబ్తుచే, రక్తబీజ - 
సమూహంబు = ర్తక్తబిజుల యొక్క గుంపు, మప హాకొళి - ముఖ - గహ్న్గరంబునందున్‌ 
= గుహవంటి మహాకాళి ముఖమునందు, ఆడంగివన్‌ = నకింపలా, కోప + అనల 
+ఉద్దీపిత - హృదయులు + ఐ = కోపమనెడి అగ్నిచే మిక్కిలి మండింపంబడిన 

హృదటేయిములు గలవారయి, అశిత - దుర్మద - మంజీర - కుంభోదర - వికటాక్ష 
- ఎద్యున్నుఖ - (ప్రముఖులు= అశితు(డు, దుర్మదుడు, మరటీదుఃడు. 
కుంభోదరు(డు, వికటాక్షుండు, విద్యున్ముఖుండు మున్నగువారు, ఒక్కపెట్టన్‌ = 
ఒక,వరాటుగ్నో, వజ్బంబించి = చెలరెంగి 


తాత్పర్యము. ఇట్లు సూర్యకిరణముల దెబ్బచె నదయకాలమున నశించు 
చీ(కటుల సమూహమువలె౯జండిక్‌ కత్తి వ రక్త్రబీజుల సమూహము మహాకాళి 
ముఖగుహయందు నళింప౦గా, కోపాగ్నిచే టె ద్రీపీతములైన హ్నుదయములుగల 
అశితుడు, చుద ర్మదం6డు, మంజీరు(డు, కుంభోదడ్నడు' ఎకటాక్షు(డు, 
ఎద్యున్ముఖుండు మున్నగువారు ఒక్కమాయుగా చెలదెంగి - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 

విశేషములు . అలంకార ముపమ 


క్ష తారకు ననుజులు ఘోరా 
కారులు పదివేవు రొక్కకపి( గవిసిరి, జం 
భారి మురారాతులు. (గ్రౌం 
చారియు బడలువడ. గవిసి రతిరభసమునన్‌ 114 


అర్దము . ఘోర + ఆకారులు = భయంకరములైన ఆకారములు గల 
వారు, అగు, “తారకు + అనుజులు = తారకాసురుని తమ్ములు, ప న ల ఒక్క 
- కవిన్‌ = ఒక్కపెట్టున, కవిసిరి = మార్కొనిరి, జంభ + అరి = ఇం(ద్రుడు, ముర 
+ అరాతులున్‌ = యవన (కౌంచ + అరియున్‌ = కుమారసామియు, బడలు 
+ పడన్‌ = (శ్రమము నొందంగా, అతి - రభసమునన్‌ = మిక్కిలి వెగముతో, కవిసిరి 
= మార్కొనిరి 


710 ఆఅుమోూార ఇంబభబుంయయు 


తాత్పర్యము . భయంకరాకారులైన తారకాసురుని తమ్ములు పదివేవు 
రొక్కపెట్టున మార్కొనిరి ఇంద్ర విష్ణు కుమారన్వాములును (శ్రమమునొందంగా 
మిక్కిలి వేగమున వారిని మార్కొనిరి 


విష్నేశ్వరుండు రాక్షస వీరులపై దండెత్తుట 


వ ఇట్లు సుతాయుతం బయుతానుజదనుజ వరు లొక్కండై తెరల 
నెత్తినం గని దంతిముఖుం డంతకు నభిముఖుండై యుగాంత 
కృతాంతుండునుం బోలెం గోలునుసంగి కరాసిధార నసురుల సిరంబు 
లురుల సేయుచు 115 


అర్ధము ఇట్లు. సుత + అయుతంబు = పదివేవురు సుతులు, అయుత 
+ అనుజ - దనుజవరులు = పదివేలమంది తమ్ములు, రాక్షస(శ్రేష్పులు, ఒక్కండు 
+ ఐ = ఒక్కటయి, తెరలన్‌ + ఎత్తినన్‌ = దండెత్తంగా, కని, దంతి - ముఖుండు 
= ఏనుగు ముఖమువంటి ముఖము గలవాడు - వినాయకు(డు, అంతకున్‌ = 
ఆ సేనకంతకును, అభిముఖుండు + ఐ = ఎదురయినవాడయుి, యుగ + అంత 
- కృతాంతుండునున్‌ + పోలెన్‌ = ప్రళయసమయమునందలి యముని వలె, కొలు 
సం చా స = మిక్కిలి విజృంభించి, కర + అసి- ధారన్‌ = చెతికత్తి యంచుతో, 
అసురుల - సిరంబులు = రాక్షసుల శిరస్సులు, ఉరులన్‌ + ఏయుచున్‌ = 
రాల (గొట్ల్టుచు 


తాత్పర్యము . ఇట్లు పదినపురు- నసుతుతు' పతావరు తమ్ములు 
రాక్షసవర్యులు ఒక్కటయి దండెత్తంగాల జూచి, విఘ్నెశ్వరుండు ఆ సెన కంతకును 
ఎదురు నిలిచి ప్రళయ సమయ యమునివలె మిక్కిలి విజృంభించి చేతి కత్తి 
యంచుతో రాక్షసుల శిరస్సులను రాలలొట్టుచు - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


చ  కరిముఖు. డల్లి పట్టుకొని వైపున జిజ్బన6 (ద్రిప్పివేయంగా 
హరికులిశాతిభితి. జను నడ్రులపోలె. బయోధి(గూలె స 
త్య్వరగతి( గొన్ని, కొన్ని లయవాతవిధూతఘనాలివోలె నం 
బరమున( దూలుచుండె( బృధు బంధుర దైత్య కబంధ సంఘముల్‌ 116 


అర్ధము : కరిముఖు.డు = గజాననుడు, అల్లి = కపిత; పట్టుకొని, 
కైపునన్‌ = విజృంభణముతో, బిజ్జనన్‌ = జిజ్ఞయను ధ్వనిగలుగులాగున, (త్రిప్పి - 
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వేయయాన్‌, హరి - కులిశ + అతి - భీతిన్‌ = ఇంద్రుని వజ్రాయుధమువలని 
ప ర వటహాత పను వోకు ఆ(దుల - పోలెన్‌ = కొండలవలె, కొన్ని = కొన్ని 
కబంధములు సత్వర -గతిన్‌ = త్యరతో, పయోధిన్‌ = సముద్రమునందు, 
కూలెన్‌, కొన్ని - పృధు - బంధుర - దైత్య - కబంధ - సంఘముల్‌ = మిక్కిలి సెద్దఎ 
ఒప్పుదములైనవ ఆగు. రా మహలు. మురడ యుల. గంత పులు కొన్ని, లయ - వాత - 
యూత్‌ అయన. ఆల్‌ = పాలెస్‌ అ రళయసమయవాయువుచే 'వకషముగో 
నెగురగొట్ట(బడిన మేఘముల వరుసవలె, అంబరమునన్‌ = ఆకాశమున, తూలుచున్‌ 
అతని ుదురకను 

తాత్పర్యము . గజాననుడు కోపమున( ఒట్టుకొని ఎజ్బంభణముతొ 
జిజ్ఞ6 (ద్రిప్పివేయంగా, మిక్కిలి పెద్దఎ, ఒప్పిదములయినవి అగు రాక్షసుల 
మొ(డముల సమూహములు కొన్ని ఇం(ద్రుని వజ్రాయుధమువలని అమిత 
భీతికో( బోవు కొండలవలె సత్వరముగా సముద్రమున గూలెను కొన్ని ప్రళయ 
సమయవాయువుచే నెగురంగొట్టంబడిన మేఘములవరుసవలె నాకాశమున 
నెగురుచుండను 


విశేషములు అలంకార ముప 


వ ఇట్టు మదగజంబు కొజులి మదంబున నంగదగొని పెజెకిపెట్టైినట్టు 
గంవదనుండు దనుజవరుల హల్లకల్లోలంబుగా( దాం వత్రవధ సేయుచు 117 


అర్ధము * ఇట్లు, మద - గజంబు = మత్తేభము, కొజులి = కోపించి, 
కతర్‌ = మదముతో, అంగద + కొని = ఆశకలిగొని, పెటికి పెట్టిన + అటు 
= పెల్లగించిపెట్టిన వఏధవురన, గజ వదమరిడు = క రెముతభంరదు,. ద నుజ వరుల 
= రాక్షస[శ్రేష్టులను, హల్లకల్లోలంబుగాన్‌ = అల్లకల్గోలమగు నట్లు తాశి, చిత్ర-వధ 
+ చేయుచున్‌ 

తాత్పర్యము . ఇట్లు మదపుటేనుగు కోపించి మదముతో నా(కలిగొని 


పల్లగించిపెట్టన విధమున గజాననుడు రాక్షసశ్రేష్ణులను అల్రకల్లోలముగా( దా(కి 
చిత్రవధచేయుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు అలంకార ముపమ 
మ _ పదసంఘట్టున. బెట్టి మట్టె నశితున్‌, బాహాసి నుగ్గాడె దు 
ర్మదు, నత్యు(గ్రు( గురారధార. దునిమెన్‌, మంజీరు( గుంభోదరున్‌ 


గద దవ్రేసెన్‌, వికటాక్షు శక్తినిహతుం గావించె, విద్యున్ముఖున్‌ 
రదనా[గ్రంబున( జీరె దట్టముగ సూరంబుండు సంరంభణన్‌ 118 
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అర్జ్హము. హేరంబుండు = వినాయకు(డు, సంరంభణన్‌ = కోపముతో, 
అశితున్‌ = అశితు(డను రాక్షసుని, పద - సంఘట్టనన్‌ = కాళ్ళత్రాక్కిడితో, పెట్టి, 
మట్టెన్‌ = నేలరాచెను, దుర్మదున్‌, బాహా + అసీన్‌ = చేతికత్తితో, నుగ్గాడెన్‌ = = 
పాడిచేసెను, అత్యుగ్రున్‌, కురార - ధారన్‌ = గం(డ్రగొడ్డటిఅంచుతో, తునీమెన్‌ = 
ఖండించెను, మంజీరున్‌, కుంభోదరున్‌, గదన్‌ = గదతో, న్‌ు య 
వికటాక్లున్‌, శక్తి - నిహితున్‌ = శక్తి అను ఆయుధమతో. గొట్టంబడినవా 
కావించెన్‌ విద్యున్ముఖున్‌, రదన + ఆగ్రంబునన్‌ = దంతపుగొనతో, సట్టవగన్‌: 
చీరెన్‌ = చిర్చెను 


తాత్పర్యము వినాయకుడు కోపముతో నశితునిం గాళ్త్ల ల్రొక్కిడిచే 
నేలరాచెను దుర్మదుని( జేతికత్తితా6 బొడిచేసెను అత్యుగ్రుని పరశువునంచుతో 
ఖండించెను మంజీరుని, కుంభోదరుని గదతో? గొట్టైెను వికటాక్షుని జ్తిచే 
నిహతుని గావించెను విద్యున్ముఖుని దంతాగ్రముతో గట్టిగా? జీల్సెను 


విశేషములు . వికటో(గ్రశక్తి నిహతుం గావించె - అను పారమునకు 
బదులుగా - వికటాక్షు శక్తి నిహతుంగావించె - అను పారము స్వీకరింపంబడిని 
113 వచనములో బేర్కొనంబడిన రాక్షసులలో వికటాక్షు. డొకండని కలదు 
హేరంబ-హే - రుద్రసమాపేరంబతే తిష్టతీతి హేరమ్వ; - రుద్రుని యొక్ట 
నుండువాడు - అమరము వినాయకుండు 


వ ఇట్లు దనుజేంద్రుం డయుతతనూజాయుతానుజవరు లొక్కట 
భూరజఃపటలంబునుం బోలె గజవదను మదజలాసారంబున మ్రైగ్గినం గని 
మహామనస్వి గావున దానికి గహనంబైన మనోబలంబున భుజబలంబ 
ఐజబలంబుగా గైకొని యక్షణంబ 119 


అర్దము : ఇట్లు, దనుజ + ఇం(ద్రుండు = రాక్షసశ్రేష్టుడు, అయుత - 
తనూజ +అయుత + అనుజవరులు = పదివేవురు కొడుకులు, పదివేవురు 
తమ్ములు, ఒక్కటన్‌ = ఒక్కమాణుగా, భూ - రజస్‌ (8) + పటలంబునున్‌ + 
పోలెన్‌ = నేలయందలి ధూలి సమూహమువలె, గజ - వదను = వినాయకుని 
యొక్క, మద - జల + ఆసారంబునన్‌ = మదజలమనెడి జడివానయందు, 
'మ్రగ్గినన్‌ = అడ6గంగా, కని, మహత్‌ (మహా) + మనస్వి = గొప్ప మనస్సు 
దిటవుగలవాండు, కావునన్‌, దానికిన్‌ = ఆ (వ్రగ్గుటకు, గహనంబు + ఐనన్‌ = 
దుఃఖము అయినను, మనస్‌() + బలంబునన్‌ = మనళ్ళక్తిచే, భుజ - బలంబు 
+ అ = బాహుబలమే, నిజ - బలంబు + కాన్‌ = తన బలముగా, కైకొని, అక్షణంబు 
+ అ = వెంటనే 
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తాత్పర్యము ఇట్లు రాక్షసరాజు పదివేవురు సుతులు, పదివవురు 
తమ్ములు ఒక. వరాలుగా: “భరాతకాకరాశివతా గజాననుని దానజలమనెడి 
జడవానయందు అడగగా గని గొప్ప ధైర్యశాలి కావున, దానికి. వగబయి; 
మనశ్శక్తిచే బాహుపరా[క్రమమే తన బలముగా భావింది వెంటనే - తరువాతి 
పద్యముతో నన్య్వయము 


విశేషములు . అలంకారము రూపకానుప్రాణితోపమ 
తారకుడు దేవసనయదాకుట 


మ అది కాలాగ్ని శిఖభాకలాప, మది కల్పాంతాంతకాస్సోటకం, 
బది లోక తయభక్షణక్షమసముద్యద్దెరవాడంబరం 
బది సంహారహరో గనే, తశిభి, శౌర్యాటోపవీర గ్రహం 
బది నా. దారకు( డెత్తుదెంచె నతిరౌద్రాకారు(డై పోరికిన్‌ 120 


అర్దము అది, కాల + అగ్ని - శిఖా - కలాపము = (ప్రళయ సమయాన్ని 
జ్యాలల సమూహము, అది, కల్ప + అంత + అంతక + ఆన్నోటకంబు= (ప్రళయ 
సమయమునందలి యముని చటపు, అది, లోక - త్రయ - భక్షణ - క్షమ - 
సముద్యత్‌ + భైరవ + ఆడంబరంబు = ముల్ఫ్పొకములను దినుటకు సమర్భుండ్రై 
యుద్యబుంచుచున్న భైరవుని యొక్క విజృంభణము, అది, సంహార - హర + ఉగ్ర 
- నేత్ర - శిఖి = లయకారు(డగు శివుని భయంకరమైన కంటిమంట, అది, శౌర్య 
+ ఆటోప - వీర -గ్రహంబు = పరాక్రమము యొక్క విజ్బంభణము గల 
వీర్య్గగహము, నాన్‌ = అనయగా,తారకు(డు, అతి -రౌద్ర + ఆకారుడు + ఐ = 
మిక్కిలి భయంకరమైన ఆకారముగలవాండయి, పోరికిన్‌ = యుద్దమునకు, 
ఎత్తుదెంచెన్‌ = దండెత్తివచ్చెను 


తాత్పర్యము . అది ప్రళయానలజ్యాలాసమూహము, అది యుగాంత 
సమయయముని చజపు, అది ముల్లోకములను [మింగ సమర్గు(డైన భైరవుని 
ఆడంబరము, అది లయకారు.డైన హరుని భయంకరనే(త్రాగ్ని, అది 
పరా[క్రమాటోపముగల వీరగ్రహము అనునట్లు తారకాసురుండు మిక్కిలి 
భయంకరమైన ఆకారముగలవాండయి యుద్దమునకు దండెత్తివచ్చిను 


విశేషములు . అలంకార ముట్రేక్ష 


న ఇట్లు జగద్భయంకరాకారుండై తెరలనెత్తి యెత్తెన ముష్టిన 
నుహారభసంబున 121 


714 చుబుంర సుంతతటుచు 


అర్ధము ఇట్లు, జగత్‌ + భయంకర + ఆకారుండు + ఐ = లోకములకు 
వెటపు పుట్టించు రూపము గలవాండయి, తెరలన్‌ + ఎత్తి = దండెత్తి, ఎత్తిన - 
ముష్టిన్‌ + అ = దండెత్తిన వెంటనే, మహత్‌ (మహా) - రభసంబునన్‌ = 
గొప్పువేగముతో 


తాత్పర్యము ఇట్లు లోకభీకరాకారుండై దండెత్తి, దండెత్తిన వెంటనే గొప్ప 
వేగముతో - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


తే కరులు గాంచిన మదులుగా, హయంబు 
లొదరు నేదుల కదుపుగా, నుగ్రభటులు 
సిట్రవెదుళుల కదుపుగా శీష్టుమేసె 
నమరబలము నమోాఘబాణములు నాటు 122 


అర్ధము : కరులు = ఏనుగులు కాచిన - మద్దులు + కొన్‌ = కొంచెము 
కాల్చిన నల్లమద్దుల (మా(కులు కాంగా, హయంబులు = గుట్జములు, ఒదరు + 
ఏదుల - కదుపుగా = విజృంభించు ముండ్ల పందుల గుంపుకా6గా, ఉగ్ర - భటులు 
= భయంకరులైన వీరులు, చిట్ట - వెదుళుల - కదుపు + కాన్‌ = చిన్న వెదురుల 
గుబురుగా, అమర - బలమున్‌ = దేవతల సేనను, అమోఘ - బాణములు = 
వ్యర్థముకాని బాణములు, నాటన్‌ = నాటుకొనునట్టు, శీఘ్రము + ఏసెన్‌ = వెంటనే 
(ప్రయోగించెను 


తాత్పర్యము. (తారకుడు) ఎనుంగులు ఇంచుక కాల్సిన మద్ది మాంకులు 
కాయగోను, గుట్ట్ణములు ఐజ్బంభించు ముండ్ల పందుల మందగాను, భయంకరులైన 
భటులు పొట్టి వెదురుల గుబురుకాంగను దేవతల సేవను వ్యర్దము కాని బాణములు 
నాటుకొనునట్టు వెంటనే ప్రయోగించెను 


విశేషములు : అలంకారము రూపకము 


ఉ _ తారకు( డల్క నేయు నతి దారుణ ఘోర శరాలి బల్విడిం 
బోరు నమర్హమర్యబలముం గొని వెల్వడిపోయి యొక్కెడన్‌ 
ధారుణి? గాడిపోవు( గలదాయల? జంపి రసాతలంబునం 
దారసి నాగసంఘుము రయంలబున.6 జంపయగం జొచ్చు నట్టదై 123 


ద్వాద చఈ-ర్వాసయము 715 


అర్దము తారకు(డు, అల్కన్‌ = కోపముతో, ఏయు = (ప్రయోగించు, 
అతి - దారుణ - ఘోర - శర + ఆలి = మికి లి క్రూరములు, భయంకరములునైన 
బాణముల వరుస బల్విడిన్‌ = పరాక్రమములో, పోరు = యుద్దము చేయు, 
అ రకా దేవతల, మనుషుల సేన - వెల్వడి - పోయి 
= మరా సక నినా లువ దఉపోటు కల ప్‌ నలబై శతువులను, చంపి, 
రసాతలంబునన్‌ = పాతాళమునందు, ఆరసి = a యాం EE 
పాముల సమూహమును, రయంబునన్‌ = కిఘ్రముగా ౦పలోన్‌ = చంపుటకు, 
చొచ్చు + అల్టు ఈది +ఐ = త ఒక్క +>» అక పూరా తల్‌ 
అంభూ మని, 'కాడిపోవున్‌ = చిల్చుకొనిపోవును 


[౧ ర 
ఠి 


|| న్‌ 


తాత్పర్యము తారకాసురు(డు కోపములో. (బయోగించు మక్కలి 
కూరములు, భయంకరములునైన బాణముల సముదాయము మ 
బోరు దేవతల మనుష్యుల సేనను గొట్టి అటనుండి వెలువడి పోయి ఒకచో - నేలపై 
నున్న శ్వత్రవులను జంపి పాతాళముననున్న నాగుల సంఘమును శీఘ్రముగా. 
జంపుటకు( జొచ్చునదియై, నేలను చిల్చుకొని పోవును 


విశేషములు * అలంకార ము(త్రేక్ష 


వ ఇట్లు విలయకొాలనిలఘునాఘనంబునుంబోలె నిరతిశయాతినిశిత 
శరవర్షంబు గురియందొడంగిన 124 


అర్ధము. ఇట్లు, విలయ - కాల - నీల - ఘనా - ఘనంబునున్‌ + పోలెన్‌ 
= ప్రళయసమయమునందలి నల్లని వర్షాకాలపు మేఘమువలె, నిరతిశయ - అతి 
- నిశిత - శర - వర్షంబు = మిక్కీ లి వో6డియైన బాణముల వాన, కురియన్‌ = 
తొడంగినన్‌ = కురియ లంతా ప 


తాత్పర్యము * ఇట్లు ప్రళయసమయమునందలి నల్లని వర్షాకాలపు 
మేఘమువలె మిక్కిలి వాడి బాణముల వర్షము కురియ నారంభింపంగా - 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 

విశేషములు ' అలంకార ముపమ 
క అమరారిశిలిముఖహతి 

సుమనోగణదర్స వుడలగె సాలవక కడు వే 


గమున శిలీముఖహతిచే 
సుమనోదర్శంబు చెడుట చోద్యమె యెందున్‌? 125 
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అర్హము అమర + అరి - శిలీముఖ - హతిన్‌ = రాక్షసుని (తారకుని) 
బాణముల దెబ్బచే, సుమనస్‌() + గణ - దర్భము = దేవతాగణముల గర్వము, 
సాలవక = విజ్బంభింపక, కడు - వేగమునన్‌ = మిక్కిలి వేగముగా, అడలాౌన్‌ = 
నఠించెను, శిలీముఖ - హతిచేన్‌ = బాణముల దెబ్బచే - తుమ్మెదల దెబ్బచే, 
సుమనన్‌ () + _—— = దేవతల గర్వము, పువ్వుల శోభ, చెడుట = నకించుట, 
ఎందున్‌ = ఎక్కడనైనను, చోద్యమె = వింతయా ? 


ణు 


తాత్పర్యము తారకాసురుని బాణముల దెబ్బచే సుమనోగణముల 
(దేవగణముల) దర్పము ఏజ్బంభింపక మిక్కిలి వేగముగా నడలౌను శివిముఖ - 
హతిచే (బాణముల హతిచే) (తుమ్మెదల హతిచే), సుమనోదర్శము (దేవతల 
దర్పము - పూలశోభ) ఎక్కడనైనను నశించుట వింతయా ? కా దనుట 


విశేషములు : అలంకారము శ్రేషానుప్రాణితార్దాంతరన్యాసము 
వ ఇ ట్రతిదారుణంబగు తారకాసురేంద్రు నంపబు కబ్బగింపక 126 


అర్దము. ఇట్లు, అతి - దారుణంబు + అగు = మిక్కిలి భయంకరమైన, 
తారక + అసుర + ఇందద్రు + రాక్షసరాజయిన తారకుని యొక్క, అంపబికున్‌ = 
బాణ సమూహమునకు, అబ్బగింపక = ఓర్వలేక 


తాత్పర్యము ,ఇట్లు మిక్కిలి భయంకరమైన తారకాసురుని బాణ 
సమూహమునకు నిలువలేక - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క అని నతీమి చచ్చిరేనియు 
ననిమిషపురి కరుగ(గాంతు రంతియ జను, లో 
ఉన నూకు దివిక పోనగు 
ననుగతి6 జెడ నోడి పాటె నమరగణంబుల్‌ 127 


అర్దము జనులు = మనుష్యులు, అనిన్‌ = యుద్దమునందు, అజీమి = 
ఎదుర్కొని, చచ్చిరి + ఏనియున్‌ = చచ్చినచో, అనిమిష -పురికిన్‌ = దేవతల 
పురమునకు - అమరావతికి, అరుగన్‌ + కాంతురు = పోవగోలుగుదురు, 
అంతియ = అంతే, ఓడినన్‌ = ఓడిపోయినను, మాకున్‌ = మాకు, దివికిన్‌ + అ 
= స్వర్గమునకే, పోన్‌ + అగున్‌ = పోవనగును, అను - గతిన్‌ = అనువిధమున, 
అమర - గణంబుల్‌ = దేవతల సమూహములు, చెడన్‌ = చెడునట్లు, ఓడి, పాటెన్‌ 
పాటిపోయెను 


తాత్పర్యము “మనుషులు యుడ్లమున ఎజ్బాంభించి చచ్చినచో 
స్వర్లపురమున కరుగణగోలుగుదురు అంతే ఓడిపోయినను మేము స్వర్షమునకే 
వోనగును అను విధమున వెడునట్లు ఓడి దేవతలు పాటిపోవుచురు 


విశేషములు అలంకార ము(త్రేక్ష 


చ సుర లని నోడి దికృతుల( జొచ్చిరి, దికృతులున్‌ సురాలియున్‌, 
సురపతి జొచ్చి, రింద్రుండును, జుట్టిన దికృతులున్‌, సురౌఘమున్‌, 
సరసిజనాభు( జొచ్చి, రట చక్రియు, నా సురరాజు, దికృతుల్‌, 
సురలు( గువూరకున శరణు సొచ్చిరి తారకు డంట. దొాంకినన 128 


అర్దము తారకు(డు, అంటన్‌ + తా(కినన్‌ = ముట్టనెదురుక"న6గా, 
సురలు = దేవతలు, అనిన్‌ = యుద్దమున, ఓడి, దిశ్‌(క + పతులన్‌ = 
దికాలకులను, చొచ్చిరి = కూడిరి, దిశ్‌(క + పతులున్‌ = దిక్సాలకులును, సుర 
+ ఆలియున్‌ = దేవతల సమూహమును, సుర - పతిన్‌ = దేవేంద్రుని, చొచ్చిరి, 
ఇంద్రుడు, చుట్టిన - దిశ్‌(క, + పతులున్‌ = చుట్టుడజేరిన దిక్సాలకులును, సుర 
+ ఓఘమున్‌ = దేవతల సమూహమును, సరసిజనాభున్‌ = పద్మనాభుని - విష్ణుని, 
చొచ్చిరి, అట, చ(క్రియున్‌ = విష్ణువును, ఆ - సుర - రాజున్‌ = ఆ యింద్రుడును, 
దిక్‌(క్‌) + పతుల్‌ = దిక్సాలకులును, సురలున్‌ = దేవతలును, కుమారకున్‌ = 
కుమారన్యామిని, శరణు + చొచ్చిరి 


తాత్పర్యము . తారకాసురు(డు అంట(దాకయణగా దేవతలు యుద్దమున 
నోడి దిక్సాలకులను గూడిరి దిక్సాలకులును, దేవతలును ఇం(ద్రుని గూడిరి 
ఇం(ద్రుడును, దిక్సాలకులును, దేవతలును విష్ణునింూడిరి ఇంద్రుండును, 
దిక్చాలకులును, దేవతలును విష్ణుని. జేరిరి విష్వువును, ఇంద్రూంయను, 
దికృాలకులును, దేవతలును గుమారస్వామిని శరణుచొచ్చిరి 

విశేషములు: అలంకారము ఏకావళి 'గృహితముక్తరీ త్యార్దశ్రేణి రేకావళీ 
మతా" చా 


వ ఇట్లు బృందారకబ్బందంబు గాందిశీకులం జేసి సం[క్రందను 
నా[క్రందనుం జేసి నారాయణుం బలాయనపరాయణుం చేసి కరిముఖు 
సమరవిముఖుం జేసి విజృంభించి 129 


అర్ధము. ఇట్లు, బృందారక - బృందంబున్‌ = దేవతల సమూహమును, 
కాందిశీకులన్‌ + చేసి = దిక్కు తెలియనివారిని జేసి, సంక్రందనున్‌ = ఇంద్రుని, 
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ఆ(కందనున్‌ = దుఃఖితుని, చేసి, నారాయణున్‌ = విష్ణుని పలాయన - 
పరాయణున్‌ = పాణీపోవుటయం దాసక్తి గలవానిని, చేసి, కరి-ముఖున్‌ = 
గజాననుసి-సమరంవిఘుఘన్‌ = యుద్దవిముఖుని జేసి, విజృంభించి 


తాత్పర్యము ఇట్లు దేవతలను గాందిశికులనుగా( జేసి, ఇంద్రుని 
దుఃఖితునిగాం జేసి, విమ్మ్షని పలాయనపరునిగా6 జేసి, వినాయకుని 
యుద్దవిముఖునిగాంటేసి విజృంభించి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


మ అతులోత్సాహముతోడ దానవబలం బారంగ దోరీ రద 
ర్పితు(డై బోరన వచ్చి తాశె ననురుల్‌ భిదిల్లి భితిన హతా 
హతి మార్వెట్టక పాణ. దారకుండు కోసాసక్తి వీరాసురా 
న్వితుండై యెక్కడ నంచు రోయుచు మహావీరుం గుమారున్‌ వడిన్‌ 130 


అర్ధము. అతుల + ఉత్సాహముతోడన్‌ = మిక్కిలి యుత్సాహముతో, 
దానవ - బలంబు = రాక్షస సేన, ఆర్వంగన్‌ = అజువంగా, అమరుల్‌ = దేవతలు, 
భేదిల్లి = ఓడిపోయి, భీతిన్‌ = భయముతో, హతా-హతిన్‌ =అతిత్వరతో, మార్వెట్టక 
= ఎదిరింపక, పాణున్‌ = పరువెత్తంగా, తారకుండు, దోస్‌(9 +వీర్య - దర్పితుండు 
+ ఐ = భుజపరా[క్రమగర్వితుండయి, కోప + ఆసక్తిన్‌ = కోపమునందలి ఆసక్తితో, 
వీర + అసుర + అన్వితుండు + ఐ = వీరులైన రాక్షసులతో. గూడినవాండయి, 
ఎక్కడన్‌ = కుమారు( డెక్కడ నున్నాండు, అంచున్‌, రోయుచున్‌ = వెదకుచు, 
మహత్‌ (మహా) - వీరున్‌ = గొప్పవీరుండగు, కుమారున్‌, వడిన్‌ = వేగముగా, 
బోరన = శీఘ్రముగా, వచ్చి, తాశెన్‌ 


తాత్పర్యము. మిక్కిలి యుత్సాహముతో రాక్షససేన ఆర్వంగను, దేవతలు 
ఓడిపోయి భయముతో అతితరతో నెదిరింపక పాతటిపో(గా, తారకుడు కోపముతో 
వీరులైన రాక్షసులతో6 గూడ్‌ 'కుమారు( డెక్కడనున్నాణ' డనుచు వెదకుచు 
వేగముగా శీఘ్రముగా వచ్చి మహావీరుండగు కుమారుని మార్కొనెను 


కుమార తారకుల యుద్దము 


వ అంత నంతకాంతకనుంతుం డంత కుమున్న యమగాంత 
కృతాంతుండునుంబోలె నత్యంతకోపరసాపూరితాంతరంగుండై ద్వాదశ కర 
సంభృతచ ఖర (ప్రహరణం బసురవరులకు విలయకాలోదిత ద్వాదశ 
ఖరకరోగ్రకర ప్ర కరంబునుంబోలె జాజఃల్యమానంబై వెలుంగ నంగాం 
గు భీతల తాణబాణపూర్ణ్ల తూణీరపరిశోభీతుండై మణికనకఖచితవిచిత్ర 
రధారూఢుండై నిలిచి విజయకోదండం బెత్తికొని గుణాస్సాలనంబు 
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దడ్వాదళాళ్వానము 719 


అర్దము అంతన్‌, అంతక + అంతక - సుతుండు =యమాంతకు (డైన 
వుని కుమారుడు, - కుమారస్వామి, అంతకున్‌ - మున్ను + అ = అంతకుమునుపే, 
యుగ + అంత - కృతాంతుండునున్‌ + పోలెన్‌ = ప్రళయకాల యముని 
విధమున, అత్యంత - కోప - రస + ఆపూరిత + అంతరంగుండు + ఐ = మిక్కిలి 
క పరపముచె నెంపంబడిన మనస్సు గలవాండయి, ద్వాదశ - కర - సంభృత - ఖర- 
పం(డైెండు చేతులందు( దాల్వంబడిన వాండిబాణము, అమర - 
వతా (్రేష్టులకు, విలయ - కాల + ఉదిత - వగల ఇ ఖతకర = 
(ర ౫ కర ఇష కరరలురున. ఈ పోలిని అఆ ముకు వతదుఅఫ క 
ండైండుగురు సూర్యుల భయంకరములైన కిరణముల సమూహమువలె, 
జాజ్వుల్యమానంబు + ఐ = మిక్కిలి ప్రకాశించుచున్నదయి., వెలుంగన్‌ = 
(ప్రకాశింప(గా, అంగ + అంగుళీ - తల - త్రాణ - బాణ - పూక - తూణీర - 
పరిశొభితుండు + ఐ = శరీర కవచము, వేళ్ల కవచము, బాణములతోనిండిన 
అమ్ములపాది - అనువానిచే నొప్పినవాండు అయి, మణి - కనక - ఖచిత - విచిత్ర 
- రధ - ఆరూఢుండు + ఐ= రత్నముల చేతను, బంగారముచేతను బొడుగ(బడిన 
విచిత్రమయిన రధము నెక్కినవాండయి, నిలిచి, విజయ - కోదండంబు = 
జయధనుస్సు, ఎత్తికొని, గుణ + ఆస్పాలనంబు + చేసినన్‌ = వింటినారి 
(మోయింప(గా 


అవ 
ను. 
bes 


తాత్పర్యము . అంతం గుమారస్యామి అంతకుమునుప ప్రళయకాల 
యమునివలె మిక్కిలికోపముతోనిండినమనస్సు గలవాండయి, పం(డైెండు 
చెతులందు ధరించిన వాంిఆయుధము రాక్షసులకు (ప్రళయసమయమం 
దుదయించిన పం[డైండుగురుసూర్యుల భయంకరకిరణముల సమూహమువలె 
మిక్కిలి 'ప్రకాశింపంగా, శరీరాంగుళుల కవచములు, అమ్ములతోనిండినపాదులు 
అనువానిచే6.(బ్రకాశించినవాండయి, రత్నసువర్లఖచితమై విచిత్రమైన రధము నెక్కి 
నిలిచి విజయథధనువు నెత్తికొని అలైత్రాటిని మోయింపయగా - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


విశేషములు * అలంకార ముపమ 


మ ధర కంపింప(, బయోనిధుల్‌ కలగ, దిగ్గంతుల్‌ భయంబంద, భూ 
ధరముల్‌ డొల్ల, వియత్తలం బ(ద్రువ, దైత్యశ్రేణి భీతిల్ల, భా 
స్కర రధ్యంబులు మొగ్గి మగ్గంబడ, నాశాచక్రముల్‌ మోయ, భీ 
కరమై, దారుణమై గుణధ్వని మహోగ్రంబై చెలంగన్‌ వడిన్‌ 132 


720 కుమార నఇంజబ్రులుయోు 


అర్ధము ధర = భూమి, కరిపిఠపన్‌ = వడా. పయోనిభుల్‌ = 
సముద్రములు, కలంగన్‌ = కలంతచెందంగా, దిక్‌(క్‌) + దంతుల్‌ = దిగ్గజములు, 
భయంబు + అందన్‌ = భితిల్లంగా, భూధరముల్‌ = కొండలు, డొల్లన్‌ = 
ఊడిపడ(గా, వియత్‌ + తలంబు = ఆకాశ ప్రదేశము, అద్రువన్‌ = అదరంా, 
దైత్య - (శ్రేణి = రాక్షసుల పంక్తి భితిల్లన్‌ = భయపడ౦6గా, భాస్కర - రధ్యంబులు 
క సూర్యుని గుజ్ణములు, మొగి - మగ్గంబడన్‌ = వాలి కూల(గా, ఆశా - చ(కముల్‌ 
వ దిగ్వలయములు, మోయన్‌ = ధ్య్వనింప౮ా, భీకరము + ఐ= భయంకరమయి, 
దారుణము + అయి = ఫోరమలు, మహత్‌ (మహా) + ఉ(గంబు + ఐ= మిక్కిలి 
భయంకరమయి, గుణ - ధ్వని = అలైైత్రాటి చప్పుడు, వడిన్‌ = వేగముగా, 
చెలంగెన్‌ = (మోసెను 


తాత్పర్యము . అల్లైత్రాటిధ్వని భూమి వడంకంగను, సము(ద్రములు 
కలంగ6గను, దిగ్గజములు భయమందంగను, కొండలు ఊడపడంగను, ఆకాశ 
మదరంగను, రాక్షసపంక్తి భయపడంగను, సూర్యరధాశ్యములు' (వ్రాలికూలంగను, 
దికృ[క్రములు (ప్రతిధ్వనింపంగను, భీకరము, దారుణము, మహో[గ్రము నయి 
వేగముగా (మోసెను 


విశేషములు. అ(ద్రుచు - తుమున్నంత రూపము అ(ద్రువన్‌ అద్రుచు లో 
'అ' లఘువు 'చుకృరక రువర్తంబునకు ముందటి దువర్లంబు నుత్యంబునకు 
లోపంబు విభాష నగు నగుచో. దత్ఫూర్వంబు గురువు గాదు’ బాల ప్ర 20 


వ ఇ ట్ర్లథిలజగద్భయంకరంబై చెలంగ నొక్కట వఎజ్బంభించ 133 


అర్థము. ఇట్లు, అఖిల - జగత్‌ + భయంకరంబు + ఐ = బల్ల లోకములకు 
వెణపు పుట్టించునదియె, చెలంగన్‌ = మయంగా, ఒక్కటన్‌ = ఒక్కమాణుగా, 
విజృంభించి = చేలరేయగి 


తాత్పర్యము. ఇట్లు ఎల్ల లోకములకు వెజుపు పుట్టించునదియె (మోయ (గా 
ఒక్కమాయణుగాం జెలరేలి - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క కాలాన్నిరుదుండును లయ 
కొలు(డు నొండొరుల. దాకుగతి( బేర్చి మహా 
కాళసుత దితిసుతా[గ్రణు 
లోలములే కొదరి తాకి రొండొరు. గడిమిన్‌, 134 


చ్వాద తా చఈఊ్వాసము 721 


అర్ధము కాల + అగ్ని - రుద్రుడును = ప్రళయసమ యాగ్నివంటి 
రు(ద్రుడును, లయ - కాలుండున్‌ = ప్రళయనమయ యముడును, ఒండొరులన్‌ 
= ఒకరినొకరు, తాక - గతిన్‌ = మార్కొను విధమున, పేరి = విజృంభించి, 
మహాకాళ - సుత - దిత - సుత + అ(గ్రణులు = కుమారన్యాబయు, రాక్షస 
శ్రేష్టుండైన తారకు(డును, ఓలము - లేక - చాటు లేక - బాహాటముగా, ఒదరి= 
ఎజ్బంభించి, కడిమిన్‌ = పరా(క్రమముతో, ఒండొరున్‌ = ఒకరినొకరు తాశిరి 


తాత్పర్యము  (ప్రశయాగివంటి రుడుడును, పళయనమ 
యము(డును ఒకరినొకరు మాకొనురితిని అతిశయించి కుమారతారకులు 
బాహాటముగా విజృంభించి పరాక్రమముతో నొకరితోనొకరు మార్కొనిరి 


విశేషములు అలంకార ముపవ 


జ్ర తారకుమో(ద షణుభు(డు తాశకినముష్టిన ఘోరసాయకా 
సారము సపెల్లునం గురిసె, సైంపక దానికి మున్న బల్విడిం 
డారకు(డున్‌, భుజొబలమదంబున షణు్కుఖునూ6ద నేసె నా 


శా రుచరాస్త్రసంహతి రణంబున( (గ్రిక్కొని క్రుక్కిదంబుగాన్‌ 135 


అర్ధము పష్‌(ట్‌ + ముఖుడు = ఆబుమొగములవాయ - కుమారన్వామి, 
తారకుమో(దన్‌ = తారకాసురునిపై, తాంకిన - ముష్టిన్‌ + అ = మార్కొనిన 
వెంటనే, ఘోర - సాయక +ఆసారము = భయంకరమైన అంపవాన, 'పెల్లునన్‌ = 
అధికముగా, కురిసెన్‌ = కురియించెను, తారకు(డున్‌ = తారకాసురు(డును, 
సైతుక = సహింపక, దానికిన్‌ + మున్ను + అ = దానికిముందే, బల్విడిన్‌ = 
పరాక్రమముతో, భుజా - బల - మదంబునన్‌ = భుజపరాక్రమమువలని 
గర్భమున, రణంబునన్‌ = యుద్దమునందు, క్రిక్కొని = నిండి, (క్రుక్కిదంబుగాన్‌ 
= పూడునట్టుగా, నానా - రుచిర + అస్త్ర - సంహతిన్‌ = అనేకములయిన 
మనోహరములయిన బాణముల సమూహమును, షష్‌(ట్‌) + ముఖుమోందన్‌ = 
కుమారస్వామిపై, ఏసెన్‌ = ప్రయోగించెను 


తాత్పర్యము . కుమారస్వామి తారకునితో మార్కొనిన తత్‌క్షణమె 
భయంకరమైన అంపవాన అధికముగా. గురిసెను తారకుండును సహింపక 
దానికి ముందే భుజబలగర్యమున యుద్దమున నిండునట్టుగా కుమారస్వామి పై. 
బెక్కుబాణములను (బ్రయోగించెను 


౮22 కుమార సుంజత్రచుయు 


చ పరువడి( బైపయిన్‌ వివిధబాణచయంబులు గప్పినన్‌ దినే 
శ్యరకరభాతి దూజ కెడ సంగరభూమి నుహాంధకారమై 
యురుతరవృత్తి. బర్వుటయు నుగ్రశిలీముఖఘట్టనోత్త భీ 
కర వరవిస్పులిథిగరుచి గ్రక్కున బాచె. దదంధకారమున్‌ 136 


అర్దము . వివిధ - బాణ - చయంబులు = ఏఎధములైన బాణముల 
సమూహములు, పరువడిన్‌ = (క్రమముగా, పైపయ్‌ = అధికముగా, కప్పినన్‌, దిన 
+ ఈశ్వర - కర - భాతి = సూర్యకిరణకాంతి, ఎడన్‌ = నడుమ, దూజుక = చొరక, 
సంగర - భూమి = యుద్దభూమి, మహత్‌ (మహా) + అంధకారము + ఐ = గొప్ప 
చీకటియై, ఉరుతర - వృత్తిన్‌ = మిక్కిలి యెక్కువగా, పర్వుటయున్‌ = 
వ్యాపించుటయును, ఉగ్ర - శిలీముఖ - ఘట్టన + ఉత్ణ - భికర - వర - విస్పులింగ 
- రుచి = భయంకరములయిన బాణముల రాయిడిచే లేచిన భికరము, శ్రేష్టమునైన 
మిడుంగుజుల కాంతి, తద్‌ + అంధకారమున్‌ = ఆ చీకటిని, (గక్కునన్‌ = 
శీఘ్రముగా, పాచెన్‌ = తొలంగించెను 


తాత్పర్యము . ఎఏధాస్రసమూహములు [క్రమముగా అధికముగా 
వ్యాపింపయగా సూర్యకిరణాములకాంతి నడుమ జఊొరక యుద్దభూమి మిక్కిలి 
చీశటియై ఎక్కువగా వ్యాపింపలా, భయంకరములయిన బాణముల రాయిడిచే 
లేచొన మిడుయుణుల కాంతి ఆ చీశటిని వెంటనే తొల.గించెను 


విశేషములు : అలంకార మతిశయోక్తి 


క్‌ ఆతతముగ శుకుడు త 
త్వాతిగతుండయిన. గురియు సంతతధారా 
పాతమును భోలె దనుజ 
వ్రాతముపై గుహుండు బాణవర్వము. గురిసెన్‌ 137 


అర్థము : శుక్రుడు, ఆతతముగన్‌ = అధికముగా, తద్‌ + స్వాతి - 
గతుండు = ఆ స్వాతీనక్షత్రమును బొందినవాండు, అయినన్‌ = కాంగా, కురియు, 
సంతత - ధారా - పాతమును + పోలెన్‌ = ఎడతెగని వర్షపాతమువలె, గుహుండు 
= కుమారస్వామి, దనుజ - (వ్రాతముపైన్‌ = రాక్షసుల సమూహముపై, బాణ - 
వర్షమున్‌ = అంపవానను, కురిసెన్‌ | 


చ్వాద-తా-త్వాసము 723 


తాత్పర్యము శుకుడు స్యాతీనక్షత్రగతు(డు కాయగా గురియు ఎడతెగని 
వర్షపాతమువలె6 గుమారస్వామి రాక్షససమూహముపై అంపవానను గురిసెను 


విశేషములు అలంకారము ఉపమ 


క్ష హరతనయు డల్లి చూచిన 
నరిబలములు రక్తమయములై వడి. దోందెం 
బొరి౯బొరి. దత్కోపారుణ 
భరితేక్షణరుచులు కలన బట్టిన భంగిన్‌ 138 


అర్దము. హర - తనయుడు = శివుని కుమారుడు - కుమారస్యామి, 
అల్లి - చూచీనన్‌= కోపముతో. జూడంగా, అరి - బలములు = శత్రుసేనలు, పొరిన్‌ 
+ పారిన్‌ = మాటిమాటికి, తద్‌ + కోప + అరుణ - భరిత + ఈక్షణ - రుచులు 
- వాని కోపముచే నెజ్టనై నిండిన చూపుల కాంతులు, కలనన్‌ = యుద్దమునందు, 
పట్టిన - భంగిన్‌ = అలముకొనిన విధమున, వడిన్‌ = వేగముగా, రక్తమయములు 
+ ఐ = ఎజ్జనివయి, తోంచెన్‌ = కనబడెను 


తాత్పర్యము . కుమారస్వామి కోపముతో జూడంగా శత్రుసేనలు 
మాటిమాటికి ఆతని కోపముచే నెజ్జనైన చూపులకాంతులు యుద్దభూమియం 
దలముకొనెనా యనునట్లు వేగముగా నెజ్జనివయి తో(చెను 


విశేషములు అలంకార ముట్రేక్ష 


క్ష బాహుబలంబున నాహవ 
దోహలు.(డై యధిపు( దేయు దుర్దర శర సం 
దోహాతివర్తమున? బర 
వాహిని రక్రోదక ప్రవాహము నెగసెన్‌ 139 


అర్ధము. అధిపు(డు = రాజు - కుమారస్వామి, బాహు - బలంబునన్‌ = 
భుజపరా[క్రమముతో, ఆహవ - దోహలు(డు + ఐ= యుద్దాత్సాహము గలవాండయి, 
ఏయు = ప్రయోగించు, దుర్రర - శర - సందోహ + అతి - వర్షమునన్‌ = 
తరంగ బాణసమూహముయొక్క అధికమైన వర్షముచే, పర = వాహినిన్‌ 
= శత్రుసేనయనెడినదియందు, రక్త + ఉదక - ప్రవాహము = రక్తమనెడి ఎజ్లని 
నీటి ప్రవాహము, నెగసెన్‌ = ఏర్పడెను 


724 అము ఇఉంజుయు 


తాత్పర్యము కుమారస్వామి భుజపరా(క్రమముతో యుద్దోత్సాహము 
గల వా(డయి, ప్రయోగించు ధరింపశక్య్వముగాని బాణముల అధికవర్షముచే శత్రుసేన 
యనెడినదిలో రక్తమనెడి యెట్డని నీటిప్రవాహము ఏర్పడెను 


విశేషములు . శిష్ట రూపకము 


క్ర గుహునిపై నట్టు యత్వు[గ్రకోప భాతి 
దారకాసురు( డేసిన( దత్‌క్షణంబ 
నెజయ (బహ్మాండకుహరంబు దెజుపి యెల్ల 
చాను ఐధంతజున నమ్ముల తూంటు కట్టి 140 


అర్థము. అట్టు + అ = ఆ విధముగనే, అతి + ఉగ్ర - కోప - భాతిన్‌ = 
మిక్కిలి భయంకరమయిన కోపప్రకారముచె, తారక + అసురుడు, గుహునిపైన్‌ 
= కుమారస్వామి మోంద, ఏసినన్‌ = ప్రయోగింపలా, తద్‌ + క్షణంబు + అ = 
వెంటనే, బ్రహ్మాండ - కుహరంబు + తెజుపి + ఎల్లన్‌ = గుహవంటి (బ్రహ్మాండము 
యొక్క సందెల్ల, దొన - విధంబునన్‌ = అమ్ములపొదివలె, అమ్ముల - తూంటు 
- కట్టెన్‌ = బాణముల రంధ్రము పడెను 


తాత్పర్యము ఆ విధముగనే తారకాసురుడు మిక్కిలి కోపముతో. 
గుమారస్వామిపై బాణములు (ప్రయోగింపలా వెంటనే బ్రహ్మాండకుహరము సం 
దెల్ల నమ్ములపాది విధమున బాణముల చబల్లవడెను 


విశేషములు . అలంకార మతి శయోక్తి ఉ(త్రేక్ష 


క్ష ఒండొరు నేయు శరంబు ల 
ఖండితభుజశక్తి మెజసి ఖండింపం ద 
త్కాండంబులు నడుమన. గడి 
ఖండము లగుచున్‌ సహా(సఖండము అయ్యెన్‌ 141 


|| 


అర్థము : ఒండారున్‌ = ఒకరినొకరు, ఏయు = కొట్టు, శరంబులు 
బాణములు, అఖండిత - భుజ - శక్తిన్‌ = గొప్ప భుజబలమును, మెలిసి = 
మెజఅయించి, ఖండింసన్‌ = తెగంగొట్టంగా, తద్‌ + కాండంబులు = ఆ బాణములు, 
నడుమన్‌ + అ = నడుమనే, కడిఖండములు = ముక్కలు ముక్కలు, అగుచున్‌, 
సహస్ర - ఖండములు + అయ్యెన్‌ = వేయిముక్కలు అయ్యెను 


ఇ్వాద అం తఈ్వ్వాసయు 725 


తాత్పర్యము ఒకరిపై నౌకరు ప్రయోగించు బాణములను అధికమయున 
భుజబలము మేజయించి తెగంగొట్ట్లలా, ఆ బాణములు నడుమనే ముక్కలు 
ముక్కలయి వెయిశకలము లయ్యెను 


చ హరతనయాసురెంద్రుల శరాహతి( గూలెడు దానవామరో 
తృ్కర శనరాసు లంబరము/ దాశకి తనర్భుచు మాటిమాటి క 
క్షరగతి. బర్వులోహితరస ప్రకరంబున. దేలి పాణె సా 
గరములు సొచ్చి మెట్టుకొనంగా నెడ దైవ కహర్షిశంబులున్‌ 142 


అర్దము హర - తనయ + అసుర + ఇందుల = ఎమారన్యామి 
తారకుల, శర + ఆహతిన్‌ = బాణముల దెబ్బచే, కూలెడు = పడిపోవు, దానవ + 
అమర + ఉత్కర - శవ - రాసులు = రాక్షసులయు, దేవతలయు గుంపుల 
పేనుంగుల ్రోవులు, అంబరమున్‌ = ఆకాశమును, తా/కి = ముట్టి, తనర్చుచున్‌ 
= ఒప్తుచు, మాటిమాటికిన్‌, అక్షర - గతిన్‌ = నాశనములేని విధమున, పర్వు = 
ప్రవహించు, లోహిత - రస - ప్రకరంబునన్‌ = రక్త సమూహమునందు, తేలి, 
సాగరములు + చొచ్చి = సముద్రములు (ప్రవేశించి, మెట్టుకొనంగాన్‌ = 
సోపానములుగా ఏర్పడునట్టు, ఎడ + (తైెవ్వక = ఎడతెగక, అహర్షిశంబులున్‌ = 
పవళ్లును, రేలును, పాటెన్‌ = (ప్రవహించెను 


తాత్పర్యము . కుమార తారకుల బాణముల చెబ్బచెం గూలు రాక్షస 
దేవతల గుంపుల పీనుంగుల ప్రోవులు ఆకాశమంటి యొప్పుచు, మాటిమాటికి 
నాశనములేని విధమున. (బ్రవహించు రక్తసమూహమున దేలి సము[ద్రములు 
ప్రవేశించి మెట్టుగా నేర్పడునట్టు ఎడతెగక రెయుంబవళ్లు ప్రవహించెను 


విశేషములు . అలంకారము అతిశయోక్తి హరతనయుని శరాహతిని 
గూలు దానవశవరాసులు, అపురేంద్రుని శరాహతిచే6 గూలు అమరశవరాసులు 
అని అన్వయము యధాసంఖ్యము 


క ఇరుగడల6 గలసి క్రమ్మెడు 
నరుణాంబుధి మోదం దేలు హయ నృ గజ కళే 
బరతలము మోద నెలకొన 
చెరలాడిరి కడిమి నుభయ శేష బలంబుల్‌ 143 
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అర్ధము ఇరు + కడలన్‌ = రెండు పక్షములందును, కలసి = కూడి, 
(క్రమ్మెడు = వ్యాపించునట్టి, అరుణ + అంబుధిమోందన్‌ = రక్తసము(ద్రముపై, 
తేలు, హయ - నృ - గజ -కళేబరతలము మోందన్‌ = గుజ్జముల, నరుల, 
ఏనుగుల శవములపై, నెలకొని = ఉండి, ఉభయ - శేష - బలంబుల్‌ = రెండు 
పక్షములందలి మిగులు సేనలు, కడిమిన్‌ = పరా(క్రమముతో, చెరలాడిరి = 
అధికముగా. (గ్రీడించిరి 


తాత్పర్యము . రెండు పక్షములందును వ్యాపించు రక్తసము[ద్రముపై. 
దేలు గుజ్జముల, నరుల, ఏనుంగుల శవములపై. గాలూని రెండుపక్షములలో. 
జావంగా మిగిలిన సేనలు పరా[క్రమముతో. గ్రీడించిరి 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము 
వ అంతం దారక కునూరు లొండొరు నగ్గలించుచు 144 


అధరము. అంతన్‌, తారక కుమారులు, ఒండొరున్‌ = ఒకరినొకరు, అగ్గ 
లించుచున్‌ = మించుచు 


తాత్పర్యము : అంత తారకు(డును, కుమారుడును ఒకరి నొకరు 
మించుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్గయము 


ఉ, ఆయతబాహునీర్య ము సురాసురముఖ్యులు పిచ్చలింప నా 
నాయుధకౌశలంబు వెలయం బటువిక్రమ మొప్ప భౌామవై 
హాయస బతయుదవిషయజ తదజాలు చూచి మెచ్చ గాం 

ణు Cu =a 
గేయు(డు( దారకాసురు.డు( గేనము లే కని సేసి రీసునన్‌ 145 


అర్హము: ఆయత - బాహు - విర్యమున్‌ = అధికమైన భుజ పరా[క్రమును, 
సుర + అసుర - ముఖ్యులు = దేవతల రాక్షసుల శేష్టులు, పిచ్చలింపన్‌ = 
ప్రశంసింప(గా, నానా + ఆయుధ - కౌశలంబు = అనేకాయుధముల నేరు, 
వెలయన్‌ = ఒప్పంగా, పటు - విక్రమము = తీవ్రమైన పరాక్రమము, హోమ- 
వబైహాయస - చిత్ర - యుద్ద - విషయజ్ఞ - తద్‌ + అజ్ఞాలు = భూసంబంధమైన, 
ఆకాశసంబంధమైన యుద్దవిషయము నెజింగినవారు, ఎయుంగనివారు, చూచి, 
మెచ్చన్‌, గాంగేయుండున్‌ = కుమారస్వామియును, తారక + అసురు(డున్‌, 
కేనము - లేక = కొజుత లేక, ఈసునన్‌ = కోపముతో, అని + చేసిరి అ 
యుద్దమొనరించిరి 
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తాత్పర్యము అధికమైన భుజబలమును సురలలోను, అసురలలోను 
ముఖ్యులైనవారు (ప్రశంసింపంగా, వివిధాయుధముల నేర్పు ఒప్పుంగా6దివ్ర పరా(క్రమ 
మొప్తుంగా, భూ సబంధమైన ఆకాశ సంబంధమైన చబ(త్రయుద్దవిషయము 
నెచే6ంగినవారు, ఎటు(గనివారు చూచి మెచ్చం గాల గుమారస్యామియు6 
దారకాసురు(డును గొజంతలేక కోపముతో యుద్దము చేసిరి 


ప్ర అట్టి నిషముసమరంబు సమయంబు గనుంగొని తనివిసనక 
కలహభోజనుండు మహోత్సాహంబున 146 


అర్థము i అట్టి, ఎషమ: = సమరంబు. = సమయలబు =. ఎషమ యుద్ద 
సమయమును, కనుంగొని = చూచి, తనివి + చనక = తృప్తి తిఆఅక, కలహ - 
భోజనుండు = కయ్య మాహారముగా( గలవా(డు - నారదుండు, మహత్‌ (మహా) 
+ ఉత్సాహంబునన్‌ = గొప్ప ఉత్సాహముతో 


తాత్పర్యము : అట్టి"విషమయుద్దమును జూచి తృప్తితీఅక నారదుండు 
మహోత్సాహముతో తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


సీ గుణతాడనధ్యని ఘూర్తిల్లి తన వీణె 
వాయింపకయు( (బతిధ్వనులు (మయ. 
దూజ( గోలలు నాంటి తుజీగొని తన కుంచి 
పొది నమర్భిన కోలపురులు గాంగ 
న స్త్రసంఘటబ్జన నదరు మెజుంగులు 
తన మణిజపమాల నెనసి వెలుగ 
దనరు క్రొన్నెత్తురు ధారల జొత్తిల్లి 
తన కుణుజడలకెం పినుమడింప 


ఆ సంగరాంగణంబు రంగంబుగా( దన్ను 
బలసియాడు నురు కబంధములకు( 
దాన మొదలిసూత్రధారు.డై నాట్యాభి 
నయము లెస(గ నాడె నారదుండు 147 


అర్థము. గుణ - తాడన - ధ్వనిన్‌ = అల్లైత్రాటిని లాగుటచే నేర్పడు 
ధ్వనిచే, ఘూర్లిల్లి = తిరుగుడువడి, తన - వీణె, వాయింపకయున్‌ = 
వాయింపకపోయినను, (ప్రతిధ్వనులు - మోయన్‌ = మాణుమోగయగా, 
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కోలలు = అమ్ములు, తూబన్‌ - నాటి =మిక్కిలి గుచ్చుకొని, తుతీ + 
కొని = గుంపు గూడి, తన - కుంచి - పొదిన్‌ = గుత్తిగా6 గట్టిన నెమిలిపురి 
వాదియందు, అమర్చిన, కోల-పురులు + కాలోన్‌ = బాణపు టెక్కలు కాంగా, 


అస్త్ర - సంఘట్టనన్‌ = బాణముల రాయిడిచే, అదరు - మెటుంగులు = 
చలించు కాంతులు, తన - మణి - జప - మాలన్‌ = తన మణిమయమైన 
జపమాలను, ఎ నస వాది వెలురన = ప్రకోళింపలగ్యా, 


తనరు - (కొన్నెత్తురు (కొత్త + నెత్తురు) - ధారలన్‌ = ఒప్పునట్టి 
కొన్నెత్తుటి ప్రవాహములబచే, జొత్తిల్లి = ఎజ్జనయి, తన - కుటు - జడల -కెంపు 
= తన జడల కొంచెమైన యెటుపు, ఇనుమడింపన్‌ = రెట్టింపుకాంగా, 


సంగర + అంగణంబు = యుద్దభూమి, రంగంబు + కాన్‌ = 
నాట్యస్తలముగా, తన్నున్‌, బలసి + ఆడు= చుట్టియాడునట్టి, ఉరు - కబంధములకున్‌ 
= పెద్ద మొండెములకు, తాను +అ = తానే, మొదలి - సూత్రధారుడు + ఐ = 
పధమసూత్రధారు(డయి, నారదుండు, నాట్య + అభినయములు = నాట్యమును, 
అభినయముును, ఎసంగన్‌ = అతిశయింపంగా, ఆడెన్‌ = నాట్యము చేసెను 


తాత్పర్యము . అల్లైెత్రాడుల (మోంతచే6 దిరుగుడువడి తన వీణా 
వాయింపకయే (ప్రతిధ్యనింప(గను, అమ్ములు నాటుకొని గుమిగూడి తన కుంచి 
వాదియం దమర్శిన బాణపుటెక్కలు కాంగో, బాణముల రాయిడిచే* జలించు 
కాంతులు తన మణమయమైన జపమాలను బొంది (ప్రకాశింప(గను, ఒప్తునట్టి 


(కొన్నెత్తుటిధారలచే నెజ్జనయి తన జడల యించుక యెటుపు రెట్టింపు కాలను, 
యుద్దభూమి రంగస్టలముగా, దన్ను( జుట్టి యాడెడు పెద్ద మొండెములకు. దానే 
(ప్రధమసూ(త్రధారుండయి నారదుడు నాట్యాభినయము లొప్పుంగా నాట్యము 
చసెను 

విశేషములు : అలంకారము స్వభావోక్తి 
వ తత్రస్తవంబున 148 


అర్హతాత్పర్యములు . తద్‌ + (ప్రస్తవంబునన్‌ = ఆ సందర్భమునందు- 
తరువాతి పద్యముతో నన్నయము 
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క ఉరగాభానలతాముస 
గిరిశరములు దనుజు. డేసెం గినిసి రయమునన్‌, 
గరుడానిలాంబు రవి పని 
శరములు గుహు( డేసె నుగ్రసమరాగ్రమునన్‌ 149 


అర్ధము ఉగ - సమర + లగ్రమునన్‌ = భయంకరమైన అని 
మొనయందు, దనుజా(డు = రాక్షసుడు - తారకుడు, ఉరగ + అ(భ + అనల 
- తామస - గిరి - కరములు = నాగ, మేఘ, ఆగ్నేయ తామస (తమసృంఒబంధమైన) 
పర్వతాస్త్రములు, ఏసెన్‌ = (ప్రయోగించెను, గుహుడు = కుమారస్వామి, కినిసి = 
కోపించి, రయమునన్‌ = శీఘ్రముగా, గరుడ + అనిల + అంబు - రవి - పవి - 
శరములు = గారుడ, వాయవ్య, జల, సూర్య, వ(జ్రాస్త్రములు, ఏన్‌: 2 
(పయోగించెను 


తాత్పర్యము భయంకరమయిన అనిమొనయందు( దారకుండు నాగ, 
మేఘ, ఆగ్నేయ, తామస, పర్వతాస్త్రములు ప్రయోగింపలాల గుమారస్యామి 
కొపితిచివెంటనె గారుడ,వాయవ్య, వారుణ, సూర్య, వజ శరములు 'ప్రయోగించెను 


విశేషములు . అలంకారము (క్రమము 


ఆ అసుర యేయు నము ఇ లాం సేయున కాని 
యతని మగుడ నేయ నవసరంబు 
కాన(గాక గుహు(డు దానవు బలిమియు 
విల్లు నేర్పు6 జూచి వీనిచేత 150 


అర్ధము. అసుర = రాక్షసుండు - తారకుడు, ఏయు = (ప్రయోగించు, 
అమ్ములు = బాణములు, గుహుండు = కుమారస్వామి, ఆంక + చేయున్‌ + అ 
- కాని = అడ్డుకొనునే కాని, అతనిన్‌ = వానిని - తారకుని, మగుడన్‌ = తిరిగి, 
ఏయన్‌ + అవసరంబు - కానన్‌ + కాక = పయోగంచు సమయము" కానరాక, 
దానవు - బలిమియున్‌ = తారకుని పరాక్రమమును, విల్లు-నేర్సున్‌ = చూచి, 
వినిచేతన్‌ = దీనిచే 


తాత్సర్యము తారకుడు తనా (బయోగించు బాణములను 
గుమారస్వామి యడ్డుకొనునే కాని యతనిని మరలంగొట్టు సమయము కానరాక, 


730 ఆుమూర సముందచయదమము 


రాక్షసుని పరాక్రమమును వింటినేర్సును జూచి ఏనిచే - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


క సురవరులు సెక్కు మాజులు 
పరిభవపడి రనిన నేల పడకుండుదు రీ 
శరనరఘట్టన కెదురంగ 
హరిహరులకు౮బోల దనిన నమరుల వశమే ? 151 


అర్ధము సుర-వరులు = దేవతాశ్రేష్టులు, పెక్కు - మాటులు, పరిభవపడిరి 
+ అనినన్‌ = అవమానపడిరనయా, ఏల, పడక + ఉండుదురు ? ఈ -శర - వర 
- ఘట్టనకున్‌ = ఈ గొప్ప అమ్ములరాయిడిని మార్కొనుటకు, హరి -హరులకున్‌ 
= విష్ణువునకును, ఈశ్వరునకును, పోలదు + అనినన్‌ = శక్యముగాదు అనయా, 
అమరుల - వశము + ఏ = దేవతల తరమా ? 


తాత్పర్యము . దేవతలు పలుమాటులు అవమానితులయి రనిన 
ఏలకాకుందురు ? ఈ అమ్ముల రాయిడిని మార్కొన హరిహరులకైనను శక్యము 
గాదనిన, దేవతల తరమగునా ? 


విశేషములు. అలంకారము కావ్యార్థాపత్తి పరిభవపడిరి - పరిభవము + 
పడిరి 'పడ్యాదులు పరంబులగునపుడు మువర్లకంబునకు లోపపూర్ల్ణబిందులు 
విభాష నగు' బాలసం 46 


వ అని దనుజేంద్రు ధనుర్విద్యా విశేషంబు విశేషించుచుం దదీయ దివ్య 
శరంబులకుం బితిశరంబులు (ప్రయోగించుచున్న కునూరుం గని 
తావగొనక్ష 152 


అర్ధము. అని, దనుజ + ఇం(ద్రు = రాక్షసశ్రేష్టు(డైన తారకుని యొక్క, 
ధనున్‌ (1) + విద్యా - విశేషంబు = విలువిద్యయొక్క ఆధిక్యము, విశేషించుచున్‌ 
= కొనియాడుచు, తదీయ - దివ్యశరంబులకున్‌ = ఆతని గొప్ప బాణములకు, 
ప్రతిశరంబులు = మాణు బాణములు, ప్రయోగించుచున్‌ + ఉన్న, కుమారున్‌, 
కని, తావగొనక = ఓర్వక 


తాత్పర్యము : అని తారకుని ధనుర్విద్యాపాటవమును గొనియాడుచు, 
వాని దివ్యశరములకు మాయుశరములు ప్రయోగించుచున్న కుమారస్వామిని. 
జూచి నిలువక - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ్వాద-తాతఈ్వసయము 731 


క దానవపతి మది నతికో 
పానలశిఖ లఅెగయు నంతకాంతకుసుతుపై 
మానక పుంభాపుంఖము 
గా నేసె నపార ఘోర ఖరవర శరముల్‌ 153 


అర్ధము . దానవ - పతి = రాక్షసరాజు - తారకు(డు, మదిన్‌ = 
మనస్సునందు, అతి - కోప +అనల - శిఖలు = అధికమైన కోపాగ్ని - జ్వాలలు, 
ఎగయు = లేచునట్టి, అంతక + అంతకు-నుతుపైన్‌ = యమనాశకుని (శివుని) 
కొడుకు - కుమారస్వామి - మోంద, మానక = ఉడుగక, అపార - ఘోర - ఖర - 
వర - శరముల్‌ = అంతులేనివి, భయంకరములు, మిక్కి లితీక్షములునైన బాణములు, 
షుంఖాషుంఖముగాన్‌ =. పాలను వెంబడి బాణముగా, ఏసెన్‌ = 
పయోగిలచెను 


తాత్పర్యము . తారకుడు మనస్సునందు ఆధికకోపాగ్నిజ్వ్యాల లెగయు 
కుమారస్వామిపై ఉడుగక అంతులేనివి, భయంకరములు, తిక్షతరములు అగు 
శరములను ఒకదాని వెంబడి నొకటిగాం(బ్రయోగించెను 


క దనుజుల శరవర్తము కవి 
సిన యెడ6 దనుయగానరాక చేడ్వడి గుహుం డె 
ప్ప నవాభ్రాచ్చాదితు(డై 
తనప్రభ చెడియున్న తీవ్రధాముండు వోలెన్‌ 154 


అర్థము. దనుజులు = రాక్షసులు, శర-వర్షము = అంపవాన, తన్నున్‌ = 
తన్ను, కవిసిన + ఎడన్‌ = ఆక్రమించి నప్పుడు, గుహు(డు = కుమారస్వామి, కానన్‌ 
+ రాక = కనబడక, చెడ్వడి = బాధనాంది, నవ + అ(భ్ర + ఆచ్చాదితుండు + ఐ 
= (క్రొ మొ్మొయిళ్లచే. గప్పంబడినవాండయి, తన - ప్రభ = ఆత్మకాంతి, చెడి + ఉన్న 
= నశించియున్న, తీవ్ర-ధాము(డు + పోలెన్‌ = సూర్యునివలె, ఒప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము రాక్షసుల అంపవాన తన్ను ఆక్రమించి నప్పుడు కుమారస్వామి 
కానరాక బాధనొంది క్రామ్మొయిళ్లచే. గప్పంబడిన సూర్యుని విధమున నొప్పెను 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


వ. ఇ ట్లత్యాసురంబగు తారకాసురాడంబరంబు గని దనుజబలంబు 
లొక్క పెట్ట వచ్చి చెలంగి యార్భిన. 155 


732 కుదముందర నదుంభతమదుు 


అర్ధము ఇట్లు, అతి + ఆసురంబు + అగు = మిక్కిలి క్రూరమైన, తారక 
+ అసుర + ఆడంబరంబు = తారకాసుతున ఎజ్బంభణమును, కని = చూచి, 
దనుజ - బలంబులు = రాక్షససేనలు, ఒక్క-పెట్టన్‌ = ఒక్కుమ్మడిగా, వచ్చి, 
చెలంగి = మోసి, ఆర్సినన్‌ = అటవంగా 


తాత్పర్యము ఇట్లు మిక్కలి క్రూరమగు తారకాసురుని విజంభణమును 
జూచి రాక్షససేనలు ఒక్కమాటుగా వచ్చి మోసి అటవ(గా - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


చ ఉరగులు స్రుక్కి మ్రక్కంబడి, రుర్వి వడంకెం బయోధు లింకె, భూ 
ధరములు డొల్ల, దిక్కరులు తల్లడమై మదమెత్తి కట్టె, భా 
స్కర రుబ మాసా, దికృతులు సంచలులై, రమరేం(దు( డుత్కె6 Daye 
కరుహజు( డిచ్చ నొచ్చె, హరి కంపము. బొందె మహాభయంబునన్‌ 156 


అర్దము . ఉరగులు = నాగులు, (స్రుక్కి = భయపడి, మక్కంబడిరి = 
బాధపడిరి, ఉర్వి =భూమి, వడశెన్‌ = కంపించెను, పయోధులు = సము[ద్రములు 
ఇంకెన్‌, భూధరములు = కొండలు, డులైన్‌ = పడెను, దిక్‌ (క్‌ + కరులు = 
దిగ్గజములు, తల్లడము + ఐ = కల6తంజెంది, మదము, ఎత్తికట్టెన్‌ = నిలుపుకొనెను 
భాస్కర - రుచి = సూర్యుని కాంతి, మౌసెన్‌ = నశించెను, దిక్‌(క్‌) + పతులు = 
దిక్సాలకులు, సంచలులు + ఐరి = చలించిపోయిరి, అమర + ఇంద్రుండు = 
దేవేంద్రుడు, ఉల్కెన్‌= భయమందెను, పంకరుహజుండు = పద్మజు(డు - 
(బ్రహ్మ, ఇచ్చన్‌ = మనసునందు, నొచ్చెన్‌ = బాధపడెను, హరి = విష్ణువు, మహత్‌ 
(మహా) + భయంబునన్‌ = గొప్ప భీతితో, కంపమున్‌ + పొందెన్‌ = వడశెౌను 


తాత్పర్యము. నాగులు భయపడి బాధపడిరి భూమి క్రుంగెను సముద్రము 
లింకిపోయెను పర్వతములు పడిపోయెను దిగ్గజములు కలగ మదము 
నిలుపుకొనెను సూర్యుని కాంతి నశించెను దిక్సాలకులు చలించిరి దేవేం(ద్రు(డు 
భయపడెను (బ్రహ్మ మనసునందు నొచ్చుకొనెను విష్ణువు అధికభీతితో( గంపించెను 


వ ఇట్లు తదీయా స్త్రజాలం బశ్రమంబున విఖండించి దృష్టి ముష్టి శీఘ్ర 
సంధాన దూరాపాత లక్ష్యభేదా ద్యనేకవిధ ధనుర్విద్యాకౌశలంబు మెజయం 
దొడతగ్‌న 157 


ద్వాద లంచము 733 


అర్దము ఇట్లు, తదీయ + అస్త - శాలంబు = వాని బాణముల 

సమూహమును, అశ్రమంబునన్‌ = అనాయాసముగా, ఎఖండించి = ముక్కలు 
సి, దృష్టి - ముష్టి - కిఫప్రసంధాన-దూరాపాత - లక్ష్యభేద + ఆది + అనేక విధ 
- ప () + ఎద్యా - కౌశలంబు = దృష్టి ముష్టి శిఘ్ర సంధానము, 
దూరాపాతము లక్ష క్యభీదము మున్నగు పెక, .రీతులైన, ధనుర్విద్యానైపుణ్యము, 
న + తొడంగినన్‌ = ప్రకాశింపంజేయంబూనంగా - తరువాతి పద్యముతో 
ee 

క దొన( గోల గోల వేగం 

బున నరిగౌెల్తుటయు6 దెగువు( బొరింబొరి విడుపుం 

జనుటయు దనుజాల( గొనుటయు 

ననిమిషులకు నైనంగాంచు డరుదయ్యె ననిన్‌ 158 


అర్దము . దొనన్‌ = అమ్ముల పొదియందు, కోలన్‌ + కోలన్‌ = ప్రతి 
బాణమును, వేగంబునన్‌ = వేగముతో, అరిగొల్పుటయున్‌ = సంధానము 
చేయుటయును, తిగువున్‌ = లాగుటయు, పారిన్‌ + పారిన్‌ = మాటిమాటికి, 
నిడుపున్‌ = విడుచుటయు, చనుటయున్‌ = పోవుటయును, దనుజులన్‌ = 
రాక్షసులను, కొనుటయున్‌ = సంహరించుటయును, అనిమిషులకున్‌ + ఐనన్‌ = 
టెప్పుపాటులేనివారి (దేవతల)కైనను, కాంచుడు = చూచుట, అనిన్‌ = 
యుద్ద మునందు, అరుదు + అయ్యెన్‌ = ఆశృర్యమయ్యెను 


తాత్పర్యము.యుద్దమున అమ్ములపాదినుండి ప్రతిబాణమును వేగముగా 
వింట సంధించుటయును, లాగుటయును, మాటిమాటికిని విడుచుటయును, 
పోవుటయు, రాక్షసులను ఫసంహరించుటయు టెప్పపాటులిని దెవతలకు గూడ 
జూచు టరుదయ్యెను 


విశేషములు. అలంకారము పరికరాంకురము 


క్ష వవ య క న 
లిన వడి నెడతెగక యంగుళీయక ఖచితో 
ర్వనుపను ననరత్నోజ్ఞ్షల 
వినుతద్యుతు లెస౮( గొణవి వీచిన భంగిన్‌ 159 


అర్థము * దొనపైన్‌ = అమ్ములపొది మాందను, గొనయముఫై వ 
వింటినారిపై,  ఓలిన్‌ + అ = (క్రమముగా, వడిన్‌ = వేగముగా, ఎడతెగక = అడులేక, 


734 ఆునూదర సంబ్రుమయు 


అంగులళీయక - ఖచిత + ఉరు + అనుపమ - నవ - రత్న + ఉజ్వల - వినుత - 
ద్యుతులు = ఉంగరమునందు. బొదుగంబడిన, గొప్ప, సాటిలేని, (క్రొత్త 
రత్నముల యొక్క ప్రకాశించు పొగడంబడు కాంతులు, కొటివి - విచిన -భంగిన్‌= 
కొటికచ్చును (ద్రిప్పిన విధమున, ఎసంగెన్‌ = అతిశయించెను 


తాత్పర్యము . అమ్ములపొది మోందను, వింటనారిపైని, (క్రమముగా 
వేగముగా విరామములేక (వ్రేలియుంగరమునందు. బొదుగంబడిన పెద్ద, సాటిలేని, 
కొత్త రత్నముల ప్రకాశించు కాంతులు కొజువిని (దప్పిన విధమున నతిశయించెను 


విశేషములు అలంకార ముపచు 


వ ఇ ట్లనంతశరసంధానవేగంబునం దారకాసురుని కరి రధ రధ్య 
సారధుల నొక్క టందెగనేసి రయంబున నర్ష్లచం(ద్రాస్త్రంబు ( దొడిగి 
యేసిన 160 


అర్దము. ఇట్లు, అనంత - శర - నికర - రధ - రధ్య - సారధులన్‌ = 
అంతులేని బాణ సమూహమును,రధమును, గుజ్జములను, సారధిని, ఒక్కటన్‌ = 
ఒక్కమాణుగా, తెగన్‌ + ఏసి = ఖండించి, రయంబునన్‌ = వేగముగా, అర్రచం(ద్ర 
+ అ స్త్రంబున్‌ = అర్రచం(దా స్త్రమును, తొడిగి = సంధించి, ఏయుటయున్‌ = 
(పయోగింప(గా 


తాత్పర్యము. ఇట్లు అంతులేని అమ్ముతొడుగు వేగముచే తారకాసురుని 
బాణములను," రధమును, గుజ్జములను సారధిని ఒక్కమాణుగా ఖండించి 
శీఘ్రముగా అర్హచంద్రాస్త్రమును సంధించి ప్రయోగింప(గా - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


క పురహరసుత శరహతి న 
చ్చెరువుగ( దారకునివింటిశింజిని తెగియెన్‌ 
దురమున, నట్టిద దోషా 
చరుపట్టిన ధర్మగుణము సనం దెగు డరుదే ? 161 


అర్థము : దురమునన్‌ = యుద్దమునందు, పురహర - సుత - శరహతిన్‌ 
= శివుని కుమారుని బాణముల దెబ్బచే 'అచ్చెరువుగన్‌ = = ఆశ్చర్యముగా, తారకుని, 
వింటి - కింజిని = వింటినారి, తెగియెన్‌. అట్టిది +అ = అది అట్లే, దోషాచరు - 
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ర 


ట్రిన - దోషా - చరు - పట్టిన, దోష + ఆచరు - పట్టిన = రాత్రించరుండు - 
రాక్షసుడు - తారకుడు - తప్పుచేసినవాండు పట్టిన, ధర్మ - గుణము = 
వింటిత్రాడు - ధర్మమనెడి గుణము, చనన్‌ = పోవునట్లు, తెగుడు = తెగుట, 
అరుదే = ఆశ్చర్యమా ? 


తాత్పర్యము యుద్దమునందు6 గుమారస్వామి బాణముల దెబ్బచే 
నాశృర్యముగా( దారకుని వింటిత్రాడు తెగిపోయెను అది యట్సే దోషాచరుండు 
(రాక్షసుడు - తప్పుచేసినవాండు) పట్వకొనిన ధర్మగుణము (వింటిత్రాడు - 


ధర్నమనెడి గుణము) నశించిపోవుట ఆశృర్యమా ?-కాదనుట 


విశేషములు శ్రేషానుప్రాణితమైన అర్జాంతరన్యాసము 


తే సురలు గని యార్య( దారకాసురుని విల్లు 
వితీగె, దానవసేనలు విజచిగె నంత, 
మగిడి తా6కిన కడింది సామంతు లెల్ల 
నస్తమించిరి, రవియును నస్తమించె 162 


అర్ధము. సురలు = దేవతలు, కని = చూచి, ఆరన్‌ = అణవ(గా, తారక 
+ అసురుని - విల్లు, విటిగెన్‌, అంతన్‌, దానవ - సేనలున్‌ = రాక్షస సైన్యములును, 
విజేగెన్‌ = పాటీపోయెను, మగిడి = మరలి, తా(కిన - కడింది - సామంతులు + 
ఎల్లన్‌ = మార్కొనిన శౌర్యవంతులైన సామంతులందయును, అస్తమించిరి = 
నశించిరి, రవియును = సూర్యు(డును, అస్తమించెన్‌ 


తాత్పర్యము. దేవతలు చూచి ఉత్సాూ ములో ననగా గాగకుని విల్లు 
వితిగను అంత రాక్షససేనలును విజీగెను - పాజీపోయెను మరలి తాకిన 
శౌర్యవంతులగు నామంతులందణును అస్తమించిరి సూర్యుండును అస్తమించెను 


విశేషములు . అలంకారము సహోక్తి 


వ అంత మహాసేనుండు సం[గ్రామవిరామంబు సేసి నిఖిలామర 
పరివృతుండై నిజళిబిరలంబున కరిగి బృందారకబృందనయనేందివరానంద 
కరుం డగుచుండె నిట దారకాసురుండు నిజస్వజనసామంతాద్యనంత 
చతురంగబలంబు సమరజలధినిర్నగ్ను లగుటం జేసి నోసి పరిమితపరివార 
వుతుండై 163 


న! 


736 అఆుముంర ఇంజబ్రబుయో 


అర్దము ఆఅ౭తన్‌.. మహసినుండు: "= కుమారస్వామి, సంగ్రామ - 
విరామంబు +చేసి = యుద్దవిరమణము చేసి, నిఖిల + అమర - పరివృతుండు 
+ ఐ =ఎల్ల దేవతలతోడను గూడినవాండయి, నిజ - శిబిరంబునకున్‌ = తన 
గుడారమునకు - వడిందికి, అరిగి, బృందారక - బృంద - నయన +ఇందివర + 
ఆనంద - కరుండు = దేవతల సమూహముయొక్క నల్లకలువల వంటి కన్నులకు 
ఆనందమును గలుగణజేయువా(డు, అగుచున్‌ + ఉండెన్‌, ఇటన్‌, తారక + 
అసురుండు, నిజ - సుజన - సామంత + ఆది + అనంత - చతురంగ - బలంబు 
= తన వారైన సామంతులు మున్నగు అంతులేని చతురంగబలము, సమర - 
జలధి - నిర్మగ్నులు = యుద్దమనెడి సము[ద్రమునందు మునిగి నవారు, అగుటన్‌ 
+ చేసి =అగుటచేత, నోసి = నొచ్చి, పరిమిత - పరివార - వృతుండు + ఐ = 
తక్కువ పరివారముతో6 గూడినవాండయి 


తాత్పర్యము అంత గుమారసామి యుద్ద విఠమణముచేసి 
ఎల్లదేవతలతో6 గూడి తన విడింది కేగి దేవతల నల్లకలువలవంటి కన్నుల 
కానందమును కలిగించు వాండగుచుండెను ఇచ్చటందారకు(డు తన సామంతులు 
మున్నగు అంతులేని చతురంగబలము యుద్దమనెడి సము[ద్రమున మునుంగుటచే 
బాధపడి పరిమితమైన పరివారముతో. గూడినవాండయి - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయయము 


విశేషములు అలంకారము రూపకము 


Poul 


తరల ముక్తాహారతతి ఏడి కుచముల. 
గన్నిరు ధారలు కడలుకొన(గ( 
దాంబూలరాగంబు దణు(కి కమ్మోవుల 
నురువులు గొని లాల లురులుదేర. 
బుష్పావతంసముల్‌ పొలుపటి కరతలా 
బ్దములు శిరోవతంసములు కాగ 
బత్రభంగంబుల( బాసి కపోలస్ట 
అములపై నీలాలకములు చెదర 


తే మంజులంబగు తూర్యసమ్మర్హ ముడిగి 
తము మొగంబుల నార్తరావములు చెల(గ 
శోకమగ్నలై సతు లుద్దం జూచుచుండం 
బురము సాత్తెంచెం దారకాసురుండు మగిడి 164 
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అర్దము తరల - ముక్తా - హార - తతిన్‌ = చంచలమైన ముత్యాల పేరుల 
సమూహమును, విడి, కుచములన్‌ = స్తనములందు, కన్నిరు - ధారలు, కడలు 
కొనలన్‌ = అతిశయింపలోను, 


తాంబూల - రాగంబు = తమ్మలపు టెజుపు, తబుకి = తొలగి, 

కెమ్మోవులన్‌ క ఎల్బుని మెచవులతద్యు 'లాలలు జాలా జలములు, మురువులు 4 
కొని = నురుగులు గట్టి, ఉరులుదేరన్‌ =బయల్వెడలంగను 

పుష్ప + అవతంసముల్‌ = శిరోభూషణములయిన పూలు,పాలుపు + 

3 = ఒప్పు నశించి, కరతల - అబ్దములు= తామరల వంటి కరతలములు, 
రన్‌() + అవతంసములు = శిరోభూషణములు, కాలన్‌, 


BG 


పత్ర - భంగంబులన్‌ = మకరికాప(తరచనలను, పాసి = విడిచి, కపోల 
- స్టలములపైన్‌ = చెక్కిళ్తమోంద, నీల + అలకములు = నల్లని ముంగురులు, 
చెదరన్‌, 


మంజులంబు + అగు = మనోహరమలయిన,తూర్య - సమ్మర్దము + ఉడిగి 
= వాద్యముల సందడిపోయి, తమ - మొగంబులన్‌ = తమ ముఖములందు, ఆర్ర- 
రావములు = దినధ్యనులు, చెైల౮గన్‌ = మైోయలంగను, 


సక మగ్నలు + ఐ= దూఖమునందు ముని(గినవారయి, సతులు = 
(స్త్రీలు, ఉద్దన్‌ = ఊరక, చూచుచున్‌ + ఉండన్‌ = చూచుచుండగా, 


తారక + అసురుడు, మగిడి = మరలి, పురము + చొత్తెంచెన్‌ = పురము 
ప్రవేశించను 


తాత్పర్యము. చంచలములయిన ముత్యాలపేరులు ఎడి స్తనములందు.( 
గన్నీటిధారలు అతిశయింపంగను, తమ్మలపుటెజుపు తొలగ కెమ్మోవులందు 
లాలలు నురుంగులుగట్టి బయలువెడల(గను, శిరోభూషణము లైనపూలు 
ఒప్పుచెడి, తామరల వంటి కరతలములు శిరో ౬ లంకారములు కాలోను, 
మకరికాపత్రరచనలు పోయి చెక్కిళ్లపై నల్లని ముంగురులు చెదరంగను, 
మనోహరమయిన వాద్యముల ధ్వని పోయి తమ ముఖములందు ఆర్హారావములు 
మోయయగను దుఃఖమునందు మునింగినవారయి స్రీలు ఊరక చూచుచుండగా 
దారకాసురుండు మరల. బురప్రవేశము చేసెను 


F (47) 


738 దముయంర ఇఉంబ్రుయు 


విశేషములు: అలంకారము స్వభావోక్తి 


వ ఇట్లు నిర్గతైశ్వర్య ప్రభవుండై పురాంగనాంతస్పంతావానలనివర్ద నానిలుం 
డగుచు 


అర్దము : ఇట్లు, నిర్గత + ఐశ్వర్య - ప్రభావుండు + ఐ = పోయిన 
ఐశ్వర్యము యొక్క మహిమగలవాండయి, పుర + అంగనా + అంతః + సంతాప 
+ అనల - వివక్షన + అనిలుండు = ఊరి (స్త్రీల యొక్క మనోదుఃఖమనెడి అగ్ని 
యొక్క పెంపునకు వాయువయిన వాయు, అగుచున్‌ 

తాత్పర్యము. ఇట్లు ఐశ్వర్యవ.హిమ గోలుపోయి ఊరి (స్త్రీల మనస్సంతాప 
మనెడి అగ్ని పెంపునకు వాయువు అగుచు - అనయా బురస్త్రీల దుఃఖమును 
బెంపొందింపజేయుచు ననుట - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము 


మ ఉపరాగాకులచంద్రమండలము నా నొప్పేద వక్రాంబుజం 
బపమానానలధూమధూసరితమై యంగంబు దావాగ్ని ధూ 
మ పరీతాసిత భూధరాభముగ, నిర్మంత్రస్టితిం, దారకుం 
డపనీతాఖిలలోకరాజ్యవిభవుండై యుందె( జింతించుచున్‌ 166 


అర్థము. వ్యక్త + అంబుజంబు = ముఖపద్మము, ఉపరాగ + ఆకుల - 
చం[ద్ర - మండలము - నాన్‌ =ఇగహణముచేం గలంతనాందిన చం(ద్రబింబ 
మనలా, ఒప్పు + ఏదన్‌ = అందము చెడంగా, అంగంబు = శరీరము, అపమాన 
+ అనల - ధూమ - ధూసరితము + ఐ = అవమానములనెడి అగ్నియొక్క పాగవచే 
బూడిదవర్లము గలదియె, దావ + అగ్ని - ధూమ - పరీత + అసిత - భూధర + 
ఆభముగన్‌ = కార్చిచ్చుయొక్క పాగచేం జుట్టంబడి నల్లనైన కొండతో 
సమానముకాంా, తారకుండు = తారకాసురుడు, నిర్మం(త్ర -స్టీతిన్‌ = ఎట్టి 
యాలోచనమును లేని స్థితితో, అపనీత + అఖిల - లోక - రాజ్య - విభవుండు + 
ఐ = పోంగొట్టంబడిన ఎల్లలోకముల రాజ్యవైభవము గలవాండయి, చింతించుచున్‌ 
= దుఃఖించుచు, ఉండెన్‌ 


తాత్పర్యము : ముఖషద్మము గ్రహణముచేం గల(గిన చంద్రబింబమువలె 
ఒప్పుచెడయా, శరీరము అవమానములనెడి అగ్ని పొగచే బూడిదవర్లము గలదయి, 
కార్చిచ్చు పొగచే నావరింప(బడి నల్లనైన కొండతో సమానము కాయగా 


ద్వాద ఈ చ్వాసయము 739 


దారకాసురు(డు ఎట్టి ఆలోచనమును లేనివాండయి, ఎల్లలోకముల రాజ్యవైభవమును 
గోలుపోయి దుఃఖించుచునుండెను 


విశేషములు . అలంకారము రూపకానుప్రాణితోపమ 


గీ తారకపభ తోడోన తణుగుచుండ( 
బేర్మి నాదిత్యతేజంబు పెరిగి చెలిగా, 
వేగ దైత్యుల కింతన వేవె నను వి 
ధమునం గౌంచారి కక్కుటధ్యజము వెలి 167 


అర్దము. తారక - (ప్రభ = తారకాసురుని తేజస్సు - నక్షత్రముల కాంతి, 
తోడ్డాన్‌ + అ = (క్రమక్రమముగా, తటుగుచున్‌ + ఉండన్‌ = తగ్గిపోవుచుండంగా, 
పేర్మిన్‌ = అతిశయముతో, ఆదిత్య - తేజంబు = దేవతల తేజస్సు, సూర్యుని 
తేజస్సు, పెరి్న = వృద్దిపొంది, వెలిలెన్‌ = (ప్రకాళశించెను, వేగన్‌ = తెల్లవాజంగా, 
దైత్యులకున్‌ = రాక్షసులకు, ఇంతన్‌ + అ = ఇంతలోనే, వేవెన్‌ = తెల్లవాటెన్ను, 
చేడ్చాటు అయ్యెను, అను - విధమునన్‌ = అనురీతిని, క్రౌంచ + అరి = (కౌంచుని 
శత్రువు - కుమారస్వామియొక్క, కుక్కుట - ధ్వజము =కోడియనెడి పతాక, 
వెలిగైన్‌ = (ప్రకాశించెను 


తాత్పర్యము . తారకానురుని తేజన్ఫు (కమ(కమముగా( 
దతిగిపోవుచుండలా దేవతల తేజస్సు అధికమై ప్రకాశించెను నక్షత్రముల కాంతి 
(క్రమ(క్రమముగా6 దజిగిపోవుచుండంగా సూర్యుని తేజస్సు అధికమై ప్రకాశించెను 
తెల్లవాణ(గా రాక్షసుల కింతలోనే తెల్లవాటె నను విధమున నశించె నను 
విధమున6 గుమారన్యామి కుక్కుటపతాక (ప్రకాళించెను 


విశేషములు :" అలంకారము శేషము, ఉత్ప్రేక్ష తెల్లవాణుజామున( 
గుక్కుటములు విజ్బంభించును 


వ అంత నాదిత్యోదయంబైనం దారకకునూరులు సమర సన్నాహంబుతో 
బట్టవర్షనగజేం్యద్రంబుల నెక్కి సంగరంబునకుం దెరలనెత్తి వచ్చి 
నిజబలంబులకుం జేయువీచిన. 168 


అర్థము . అంతన్‌, ఆదిత్య + ఉదయంబు + ఐనన్‌ = ప్రొద్దుపాడుపు 
కాయగా, తారక కుమారులు = తారకాసురుండును, కుమారస్యామియు, సమర - 
సన్నాహంబుతోన్‌ = యుద్లప్రయత్నముతో, పట్టవర్హన - గజ + ఇం[ద్రంబులన్‌ = 


740 కుముంద సుంజటచుడుుంు 


పట్టపుటేనుంగులను, ఎక్కి, సంగరంబునకున్‌ = యుద్దమునకు, తెరలన్‌ + ఎత్తి 
- వచ్చి = దండెత్తి వచ్చి, నిజ - బలంబులకున్‌ = తమతమ సేనలకు, చేయు- 
విచినన్‌ = ఉత్సాహము గలిగింప(గా 


తాత్పర్యము. అంత సరార్వోదయము అలాల తాలి కసం 
కుమారస్వాములు యుద్ద ప్రయత్నముతో. బట్టపుటేనుంగుల నెక్కి యుద్దము నకు 
దండెత్తి వచ్చి ఆమ తమ సెనలకు ఉత్సాహము గలిగింపంగా - తరువాతి 
పద్యముతో ననయము 


వ ఏసియు వైచియు. బొడిచియు 
వేసర కొండారుల. బట్టి విడువక కేశా 
కేశి. బెనంగుచు బోర మ 
హాసురముగ. బోరి రా సురాసురవీరుల్‌ 169 


అర్ధము. ఏసియున్‌, వైచియున్‌, పొడిచియున్‌, వేసరక = విసువుంజెందక, 
ఒంటొరులన్‌ = ఒకరినొకరు, పట్టి, విడువక, కేశాకేశిన్‌ = ఒకరిజుత్తు 
ఇంకొకరుపట్టుకొని, పెనంగుచున్‌ = కలియ(బడుచు, పోరన్‌ = యుద్దమున, 
మహత్‌ (మహా) + ఆసురముగన్‌ = మిక్కిలి (కూరముగా, ఆ - సుర + అసుర- 
వీరుల్‌ = ఆ దేవ రాక్షస వీరులు, పోరిరి 


తాత్పర్యము : ఆ దేవ దానవ వీరులు, ఒకరినొకరు వేసియు, వైచియు( 
బొడిచియు, విసువుజెందక, ఒకరినొకరు పట్టుకొని విడువక జుత్తు జుత్తు పట్టుకొని 
కలియంబడుచు యుద్దమున మహాక్రూరముగాం బోరిరి 


విశేషములు : కేశాకేశి - కేశేషు కేశేషు గృహీత్వా ఇదం యుద్దం ప్రవృత్తమ్‌ 
- కేశాకేశి - వ్యతిహార లక్షణ బహు(వ్రీహి సమాసము ఇందు శ సలకు6 బ్రాసమై(త్రి 
పాటించుట గమనింప6దగినది 
చ దనుజున కొక్కయము్ముు, మదదంతికి నెన్మిది, వాజి కేను గా 

నని. బరసేన యెంతగల దంతయు నొక్కట మొగ్గనేసి, న 


ర్చున( బ్రతిలేక క్రచ్చు నతిశూరు( గుమారు నదల్సి తాశె న 
త్యనుపమశక్తియుక్తి నసురా(గ్రణి తారకు. డాసురంబునన్‌ 170 


అర్దము .దనుజునకున్‌ = రాక్షసునకు, ఒక్క, అమ్మున్‌, మద - దంతికిన్‌ 
= మత్తగజమునకు, ఎన్మిది = ఎనిమిది అమ్ములును, వాజికిన్‌ = గుజ్జమునకు, 


ద్వాద తా తఈ్వాసము 741 


ఏను + కాన్‌ = అయిదు అమ్ములును అగునట్లు, అనిన్‌ = యుద్దమునందు, పర 
- సేన = శత్రు సైన్యము ఎంత - కలదు + అంతయిన్‌, ఒక్కటన్‌ 
ఒక్కమాటుగా, (మొగ్గన్‌+ ఏసి = కూలనేసి, నేర్నునన్‌ = నేర్పుతో, ప్రతి-లేక 
ఎదురులేక, [కచ్చు = కదియునట్టి, అతి-శూరున్‌ = గొప్పశూరుండగు, కుమారున్‌ 
= కుమారస్వామిని, అసుక + అ(గ్రణి = రాక్షసశ్రైస్టుండగు తారకుడు, అతి + 
అనుపమ - శక్తి - యుక్రిన్‌ = మిక్కిలి సాటిలేని శక్తితో, ఆసురంబునన్‌ = 
కాక సమముగా అదరక గదైరిర్కి తాతను. 


తాత్వర్యము రాక్షసున కొకయమ్యు, మదేభమునకు ఎవ మిది అమ్ములు, 
గుట్టమున కైదు అమ్ములునుగా యుద్దమున శత్రు సైశ్యము ఎంత గలదో 
అంతయు నొక్కమాణుగా( గూలనేసి నేర్పుతో నెదురులేక కదియు మహాశూరు(డగు 
కుమారస్వామిని రాక్షస శ్రేషుడయిన తారకు(డు వాక్షసత్వముతా గద్దించి మిక్కిలి 
సాటిలేని శక్తితో దాశెను 


విశేషములు గర్జు = గర్జిలు ? 'గర్జు'ను “క్రచ్చు'గా శ్రీ వే ప్ర శాస్త్రి గారు 
సవరించది 
అయ గాహి 


ఆ హరతనూజు(డు సురాహితు(డు నౌండోరుల 
బాహుబలముం జలము సాహసము ట్‌ 
తాహమును నొప్పు నిజ వాహనమున్‌ దనుజ 
వాహినులు నిర్దర సమూహములు పెక్కుల్‌ 
వ్యూహులు బయత్‌సడి హతాహతి( జనం బజుసి 
రాహవములోన6 బటుకాహళతతుల్‌ కో 
లాహలఅముగా6 జెలణగయగా హరియు భార్గవుండు 
మోహరము( జేరి కడు మోహమున. జూడన్‌ గ. 


అర్దము. ఆ - హర - తనూజు(డున్‌ = ఆ శివుని కొడుకును- 
కుమారస్వామియు, సుర + అహితు(డున్‌ = దేవతల శత్రువును, - రాక్షసుండును 
- తారకు(డును, ఆహవములోనన్‌ = యుద్దములో, పటు - కాహళ - తతుల్‌ = 
పెద్దబాకాల సమూహములు, కోలాహలముగాన్‌ = సందడిగా, చెలలగంగాన్‌ = 
మోయయా, హరియున్‌ = ఇంద్రు(డును, భార్గవు(డున్‌ = శుక్రుండును, మోహరమున్‌ 
= యుద్దమును, చేరి, కడున్‌ + మోహమునన్‌ = మిక్కిలి కోరికతో, చూడన్‌ = 
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చూడగా, ఒండొరుల = ఒక్కొక్కరి, బాహు - బలమున్‌ = భుజబలమును, 
చలమున్‌ = పట్టుదలయు, సాహసమున్‌, దర్ప + ఉత్సాహమును = గర్వము వలని 
ఉత్సాహమును, ఒపున్‌ = ఒప్పయా, నిజ - వాహనములన్‌ = తమ తమ 
వాహనములందు, దనుజ - వాహినులున్‌ = రాక్షససేనలును, నిర్జర - 
సమూహములున్‌ = దేవతల సమూహములును, పెక్కుల్‌ - వ్యూహులున్‌ = పలు 
వ్యూహములును, బయల్‌పడి, హతాహతిన్‌ = హళాహళితో = అతిత్యరతో, చనన్‌ 
= పోవునట్లు, పటిపిరి = తోలిరి 


తాత్పర్యము.ఆ కుమారస్వామియును, తారకాసురుండును యుద్దములో 
గొప్ప బాకాలు సందడిగా మోయయ౮ా, ఇంద్రుండును, శుక్రుడును యుద్దమును 
జేరి మిక్కిలి కోరికతో. జూడంగా ఒక్కొక్కరి భుజబలమును, పట్టుదలయు, 
సాహసమును, గర్వమువలని యుత్సాహమును ఒప్పు(గాం దమ వాహనములందు 
రాక్షససేనలును, దేవతల సేనలును, పలు వ్యూహములును బయలుపడి హళాహళితో 
వెడలునట్లు తోలిరి 


విశేషములు అయ॥గ్రాహా - నాలుగుపాదము లుండును అకక 
నాదమతన ముప్పదితొమ్మిది మాత్రలుగల ముప్పది యక్షరములుండును ఒక్కొక్క 
పాదమున భ, జ, స,న, భ, జ, స,న, భ య అనుగణములుండవలయును 1-9- 
17-25 అక్షరములకు( (బ్రాసయతి చెల్లవలయును ప్రాసనియమము గలదు 


చ కరుల( దెముల్ఫి పట్టకొని కైపున జిజ్పన( దప్పి నుగ్గుగా 
నరద సమూహి వైచి తగ నశ్వదళంబులు పట్టి ప్‌చి భీ 
కర భట కోటి వైచి తల(కంగ సురారి చతుర్శలంబులన్‌ 
వరుసన ముట్టి చంపె( బురవైరితనూజుగజంబు పోరిలోన్‌ 172 


అర్హము : పోరిలోన్‌ = యుద్దములో, పుర - వైరి - తనూజు - గజంబు = 
శివుని కొడుకగు కుమారస్యామియేను(గు, కరులన్‌ = ఏనుగులను, తెమల్సి = 
లాగి, పట్టికొని, కైపునన్‌ = ఉద్రేకముతో, జిట్లనన్‌, (త్రిప్పి, అరద - సమూహిన్‌ = 
రధసమూహమును, నుగ్గు + కాన్‌ =పిండియగునట్టు, వైచి, తగన్‌ = తగునట్టు, 
అశ్వ - దళంబులు = గుజ్జముల దండులు, పట్ట, వీచి = విసరి, భీకర - భట - 
కోటిన్‌ = భయంకరమైన పదాతి సమూహమును, వైచి, తల(కంగన్‌ = చలించునట్టు, 
సుర + ఆరి - చతుర్‌ + బలంబులన్‌ = తారకుని నాలుగు విధములయిన 
సేనలను, వరుసన్‌ + అ = (క్రమముగానే, ముట్టి = తాకి, చంపెన్‌ 
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తాత్పర్యము కుమారస్వామి యేనుగు - ఏనుంగులను లాగి పట్టుకొని 
బెజ్బన( దప్ప, రయం నా రు పెండయగునట్సు వైచి, గుజ్జపు దండులను 
పట్టుకొని ఎసరి భయంకరమైన పదాతి వర్గమును చలించునట్లు వైచి రాక్షసుని 
చతురధబలములను (గ్రమముగా( దాశకి చంపెను 


చం 


విశేషములు 'అకద శబ్దమును దత్సమముగా నీ కఎ పెక్కుచోట్ల 
వాడను 


అయ గ్రాహి 
ముట్టి గజయూధముల' బట్ట రదనా గ్రముల( 
గుట్టి తెగంజీరి పలుదట్టములు వెట్టుం 
గట్టైదుర. దాక పడ జెట్ట మొగపెట్టు. బెద 
ముట్టుసని వాలముల( బెట్టికొని వీడున్‌ 
బిట్టడరి కేల మెడ సుట్టి తెగ నెత్తువడు 
నట్టలు శిరంబులును మెట్టులుగొనం బో 
పెట్టు. జన(6దట్టు. జెడమెట్టు నలి గొట్లుం గని 
కట్టలుక(6 దారక సురేట్టుకరి షోరన్‌ 173 


అర్దము. పోరన్‌ = యుద్దమునందు, సుర + ఈట్టు - కరి = దేవేంద్రుని 
ఏనుగు, తారక = తొల(గక, కని, కట్టలుకన్‌ (కడు + అలుకన్‌) = మిక్కిలి 
కోపముతో, గజ - యూధములన్‌ = ఏనుగుల గుంపులను, ముట్టి = తాశి, పట్టి 
= పట్టుకొని, రదన + ఆ(గ్రములన్‌ = దంతములకొనలతో, కుట్టి = పొడిచి, తెగన్‌ 
= తెగునట్టు, చీరి = చీల్ళి, పలు - తట్టములు + పెట్టున్‌ = పెక్కుబాధలు పెట్టును, 
కట్టెదురన్‌ (కడు + ఎదురన్‌) = ఎట్ట యెదురుగా, తాకి, పడన్‌ = పడు నట్టు, చెట్టన్‌ 
= దుష్టత్వముతో, మొగపెట్టున్‌ = ఎదురుకొనును, పెదముట్టు + చని = 
అత్యంతా(క్రమణముతో (బోయి, వాలములన్‌ = తో(కలందు, పెట్టికొని = పట్టుకొని, 
వీడున్‌ = విసరివేయును, బిట్టు + అడరి = మిక్కిలి విజృంభించి, కేలన్‌ = 
తొండముతో, మెడ + చుట్టి, తెగన్‌ = తెగంగా, ఎత్తు + పడు = పడిపోవు, అట్టలున్‌ 
= మొండెములును, శిరంబులును = తలలును, మెట్టులు + కొనన్‌ = మెట్లు 
ఏర్పడునట్టు, (ప్రోపెట్టున్‌ = ప్రోవుపెట్టును, చవన్‌ = పోవునట్లు. తట్టున్‌ - 
చజచును, చెడన్‌ = నశించునట్టు, మెట్టున్‌ = త్రొక్కును, నలి + కొట్టున్‌ = 
పిండిగా గొట్టును 
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తాత్పర్యము. దేవేంద్రుని యేనుగు యుద్దమునందు మిక్కిలి కోపముతో. 
జూచి యేనుంగుల గుంపులను దాశి పట్టుకొని దంతముల కొనలతో. బొడిచి, 
తెగునట్టు చీల్సి పెక్కు బాధలు పెట్టును 'ఎట్టయెదురుగా( దాశకి పడంగొట్టును 
అత్యంత  మాక్రమించుకొని తోశకలను పట్టుకొని ) విసరివేయును మిక్కిలి విజృంభించి 
తొండముతో మెడను జుట్టి తెగంగా6 బడిపోవు మొండెములును దలలును 
మెట్టుగా నగునట్టు ప్రోవు పెట్టను చచ్చిపోవునట్టు చజచును నశించునట్లు 
తాక్కును పిండయగునటు కొట్టును 


విశేషములు అలంకారము స్వభావోక్తి ఛందస్సునకు 171వ పద్యమును 
జూచునది ద్విత్వటకార పునః పునరావృత్తిచె వృత్త్యను[ప్రాసము 


క “వారి యగు( గరులం జంపెడు, 
హరి కెందును నిట్టి దీర్హహస్తము గలదే ? 
కరియగు. గరిచేల జచ్చునె 
కరు లి ?' ట్లనం జంపె గుహునికరి కరిఘుటలన్‌ 174 


అర్ధము. కరులన్‌ = ఏనుయగులను, చంపెడున్‌ = చంపుచున్నది, హరి + 
అగున్‌ = సీంహ మగును, హరికిన్‌ = సింహమునకు, ఎందును, ఇట్టి, దీర్త - 
హస్తము ఆ పాడ దైన తతతవము కలదా: కరి అగున్‌ జంనురగగును, కరిచేన్‌ 
జ వ్‌ ముతత శరలుల ఏనుతరలు, ఇట్లు, చచ్చునె ?, అనన్‌, గుహుని - కరి = 
కుమారస్వామి యేనుగు, కరి - ఘటలన్‌ = ఏనుగుల గుంపులను, చంపెన్‌ 


తాత్పర్యము. ఇది ఏనుగులను జంపుచున్నది కావున సింహ మగును 
కాని సింహమున కెందైన నిట్టి పొడవైన తొండముండునా ? కాదు - ఇది ఏను( 
గగును కాని ఏనుగుచే ఇట్లు ఏనుయలు చచ్చునా ?' అనునట్లు కుమారస్వామి 
ఏనుగు ఏనుగుల గుంపులను జంపెను 


విశేషములు . అలంకారము హేత్వపహ్నవాలంకారము, ఆక్షేపము 


వ. ఇట్లు దనుజానంత దంతి సంతానంబుం జితవధ సేయు 
నవసరంబున 175 


అర్దము. ఇట్లు, దనుజ + అనంత - దంతి - సంతానంబున్‌ = రాక్షసుని 
(తారకుని) అంతులేని ఏనుగుల సమూహమును, చిత్రవధ + చేయు + 
అవసరంబునన్‌ = చిత్రవధ చేయు సమయమున 


చాద్‌ ఈ త్వాసయము 745 


తాత్పర్యము ఇట్లు తారకుని అంతులేని యేనుగుల సమూహమును 
చిత్రవధ చేయునప్పుడు - తరువాతి పద్వముతో ననయము 


చ కరములు బ్రెవ్వి, పాదములు గాడి, శిరంబులు వసి, చర్మముల్‌ 
సిరిగి, కటంబు లుచ్చి, చెవిచేట లురమ్ములు గూళ్చి, దంతముల్‌ 
మురిసి పడం కుమారకు నమోఘ శరాహతి మేనులెల్ల జ 
రరితములై మహిం దొరిగ సామజముల్‌ గడికండలై వడిన్‌ 176 


అర్దము. కరములు = తొండములు, (వైవ్వి = తెగి, పాదములు = కాళ్ళు, 
కాడ = గుచ్చుకొని, శిరంబులు = తలలు, (వ్రస్సి = (బ్రడ్డలయి, చర్మముల = 
తోళ్లు, చిరిగి = విని, చెవి - చేటలు - చేటలవంటి చెవులు, ఉరమ్ములు = 
టొమ్ములు, కూలి, దంతముల్‌, మురిసి = విటీగి, పడన్‌ = పడగా, కుమారకు + 
అమోఘ - శర + ఆహతిన్‌ = కుమారస్వామి - వ్యర్ణముకాని బాణముల దెబ్బచే, 
మేనులు + ఎల్లన్‌ = శరీరములన్నియు, జర్దరితములు + ఐ = తూంట్లుపడినవయి, 
సామజముల్‌ = ఏనుగులు, కడికండలు + ఐ = ముక్కలుముక్కలయి, వడిన్‌ 
అపగమరగడు యమరాన ఆ నెల ప్రత రలు ఆ క్రోరిను 


తాత్పర్యము తొండములు తెగి, కాళ్ళు గుచ్చుకొని, శిరస్సులు (బ్రద్దలయి, 
చర్మములు చినింగి, గండస్టలములు దూసికొని, చేటలవంటి చెవులును, 
ఉమ్ములును గూలి, దంతములు విజిగి పడా, కుమారస్వామి అవ్యర్థములైన 
బాణముల దెబ్బచే శరీరములన్నియు ( దూంట్లుపడి యేనుయగులు ముక్కలుముక్కలై 
వడిగా నేలంగూలెను 


వ ఇట్టప్రతిహతప్రతాపోన్నతుండై దనుజబలంబు నిశ్ఫేషంబుగా(జిత్రవధ 
సియుచున్న కుమారులగని కోపావేశంబునం దావగొనక 177 


అర్ధము ఇట్లు, అప్రతిహత - ప్రతాప + ఉన్నతుండు + ఐ = అడ్డులేని 
పరా(క్రమముచే అధికుండయి, దనుజ - బలంబున్‌ = రాక్షససేనను, నిశ్నేషంబు + 
కాన్‌ = మిగులు లేకుండ, చిత్రవధ + చేయుచున్‌ + ఉన్న, కుమారున్‌, కని, కోప 
+ ఆవేశంబునన్‌ = కోపోద్రేకముచే, తావగొనక = నిలువక 


తాత్పర్యము ఇట్లు అడ్డులేని పరాక్రమముచే నధికుండయి, రాక్షస 
సైన్యమును మిగులు లేకుండునట్టు చిత్రవధచేయుచున్న కుమారస్వామిని జూచి 
కోపోద్రేకముతో నిలువక - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


746 అముమూంర సుంజతదచుదుుు 


మ కర ముడద్రేకముతోడ( దారకు(డు నిర్వాతంబుపై. బేర్చి భూ 
ధర ముగ్రాకృతి. బాణునట్లు సుమహదర్శోరుబాహాబలో 
ద్దురు(డై షణ్ముఖుమోంద లీలం గురిసెన్‌ దుర్వార శస్రాస్ట భీ 
కర వర్తంబు కులా(దెపై( గురియు నికాంతాసితాబ్ద ప్రభ 178 


అర్హము.తారకుండు, కరము + ఉద్రేకము తోడన్‌ = మిక్కిలి ఆవేశముతో, 
భూధరము = పర్వతము, ఉగ్ర + ఆకృతిన్‌ = భయంకరమైన ఆకారముతో, 
నిర్ద్హాతంబుపైన్‌ = వ(జముమో(దపేర్సి = విజృంభించి, పాటు + అట్టు = పరువెత్తు 
విధమున, సు - మహత్‌ + దర్శ + ఉరు - బాహా - బల + ఉద్దురుండు+ ఐ = 
మిక్కిలి గొప్పదియగు గర్వముతోడి గొప్ప భుజబలముచే దృఢమై నవా(డయి, 

షష్‌(ట్‌) + ముఖు-మోందన్‌ = కుమారస్వామిపై, కుల + అధ్రిపైన్‌ = 

కులపర్యతముమో(ద, కురియు = వర్షించునట్ట, వి[క్రాంత + అసిత + అబ్బ - 
'ప్రభన్‌= దట్టమైన నల్లనిమేఘముయొక్క కాంతితో, దుర్యార - శస్త్ర + అస్త్ర - భీకర 
- వర్షంబు= వారింపరాని శస్త్రములయు అస్త్రములయు భయంకరమైన వాన, 
లీలన్‌ = విలాసముగా, కురి ప కురియంచెను 


తాత్పర్యము . తారకుండు మిక్కిలి ఆవేశముతో, వజాయుధముపై 
విజ్బంభించి పర్వతము భయంకరాకారముతో( బరువెత్తునట్ను మిక్కిలి గొప్ప 
గర్వముతోడి అధిక భుజబలముచే దృఢమైనవాండయి, కులపర్వతముపై6(గురియు 
దట్టమైన నల్లని మేఘము కాంతితోం గుమారస్యామిపై అడ్డులేని శన్తాస్త్రములచే 


భయంకరమయిన వర్షమును విలాసముగా గుదియించెను 
విశేషములు. అలంకార ముపమ 


వ ఇట్లు తారకాసురుండు తన సర్వశ్తక్తియు నెరపి సమస్తాయుధ 
పరిణతి మెజుసి తన్నుం గిట్టి మహాయుద్దంబు చేయుచున్నం గని వాని 
గుంపెజీంగి నగుచుం దదీయాయుధజాలం బ(శమంబున ఖండించి 
కోపించి 179 


అర్దము. ఇట్లు, తారక + అసురుండు, తన సర్వ - శక్తియున్‌, నెరపి = 
చూపి, సమస్త + ఆయుధ - పరిణతి = ఎల్ల ఆయుధముల పాండిత్యము, మెటసి= 
మెజయించి, తన్నున్‌, (కుమారుని), కిట్టి = సమీపించి, మహత్‌ (మహా) + 
యుద్దంబు, చేయుచున్‌ +ఉన్నన్‌, కని, వాని, గుంపు = అతిక్రమణము (9), 


ద్వాద ఈ చఈ్వ్వాసనయము 747 


ఎతీంగి, నగుచున్‌ = నవ్వుచు, తదీయ + ఆయుధ + జాలంబున్‌ = వాని 
ఆయుధముల సమూహమును, ఆ(శ్రమంబునన్‌ = అనాయాసముగా, ఖండించి = 
ముక్కలు చేసి, కోపించి 


తాత్పర్యము . ఇట్లు తారకాసురుడు తన శక్తి యెల్లం జూప సర్యాయుధ 
పాండత్వమును మెణుయించి, తన్ను సమూపిరలి మహాయుద్ద మొవరించుచుండగా( 
జూచి వాని యతి[కమణము నెటేలగి నవ్వుచు వాని ఆయుధసమూహమును 
అనాయాసముగా ఖండించి కోపించి - తరువాతి పద్యముతో వన్వయము 


విశేషములు . గుంపించు = అతిక్రమెించు అవి నూని అందుచే 
గుంపు= అతికమణము అని యర్హము చెప్పంబడినది 


కం హరసుతు( డతులద్వాదశ 
కరముల జ(క్రములు దనుజుకరి పై( బణపన్‌, 
దరుణరవిమండలోత్కర 
పరివేష్టిత ధాతునగము పరుసున నొప్పెన్‌ 180 


అరము :హర-సుతు.డు = శివుని కొడుకు - కుమారస్యామి, అతుల - 
ద్వాదశ - కరములన్‌ = సాటిలేని పండ్రెండు చేతులతో, దనుజు - కరిపైన్‌ = 
రాక్షసుని యేనుంగు మోంద, చక్రములు = చక్రాయుధములు, పబిపన్‌ = 
వ్యాపింపంయేయంగా, (అది), తరుణ - రవి - మండల + ఉత్కర - పరివేష్టిత - ధాతు 
- నగము - పరుసునన్‌ = బాలసూర్యబింబముల సమూహముచేం జుట్టయడిన 
గైరికాదిధాతువులతోడి కొండ విధమున, ప్పెన్‌ 


తాత్పర్యము . కుమారస్వామి తన సాటిలేని పండ్రెండు చేతులతో 
రాక్షసుని (తారకుని) ఏనుగుపై జ(క్రాయుధములు వ్యాపింపంచేయంగా, ఆ 
యేనుగు బాలసూర్యుల బింబముల సమూహముచే6 జుట్టుకొనంబడిన గైరికాది 
ధాతువులతోడి కొండ విధమున నొప్పెను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


గీ రెండురెం డుగ్రశరముల రెండు రెండు 
గొము్ములును (దైవ్వ నేసిన గుహునిచేత. 
దారకునకు( గోదండంబు దండ మయ్యె 
నద్భుతంబుగ ద్వొిరదంబు నరద మయ్యె 181 


748 కుమార ఇఉంభముయు 


అర్దము . రెండు - రెండు - ఉగ్ర - శరములన్‌ = రెండేసి భయంకర 
హత. రెండు - రెండు + er ఎంటి రెండు కొ నలును, ఏనుగు 
రెండు దంతములును, త్రెవ్వన్‌ + ఏసిన = తెగంగొట్టిన, గుహుని చేతన్‌ = 
కుమారస్యామిచే, తారకునకున్‌, అద్భుతముగన్‌ = ఆశ్చర్యముగా, కోదండంబు = 
విల్లు, దండము + అయ్యెన్‌ = వట్టికజ్ణ యయ్యెను, ద్యిరదంబున్‌ = ఏనులును 
రెండు దంతములు గలది), అకద = దంతములు లేనిది - రధము, అయ్యెన్‌ 


తాత్పర్యము. రెండేసి భయంకరములయిన బాణములబచే వింటి తెండు 
కొనలును, ఏనుగు రెండు దంతములును దెగంగొట్టిన కుమారస్వామిచే 
నాశ్ళర్యకరముగా. దారకునకు విల్లు వట్టి దండమయ్యెను ఏనుగును దంతములు 
లేనిది - రధము అయ్యెను 


విశేషములు : లంకారము శ్రేషము చి(తము ? 


చ కరిశిరమాడ షణ్ముఖుడు కైపున వ్రేయుడు. గుంభమౌక్తికో 
త్కర మసిధారం బొలెసలె6 దారకు భంగము సూచి నవ్వు సం 
గరజయకాంత కాంతరదకాంతియొ కాదన నాంటుదితి వి 
స్పురదవదాతఖడ్గలత పూచెనొ నా జయచైత్రసంపదన్‌ 182 


అర్దము . షష్‌ (టొ + ముఖుండు = కుమారన్యామి, కది - శిరము + 
ఆడన్‌= ఏనుగు తల కాండునట్టు (గ్రుచ్చుకొనునట్టు, కైపునన్‌ = కైపుతో, 
(వేయుడున్‌ = (వ్రేసినంతనే, అసి - ధారన్‌ = కత్తివాదరయందు, కుంభ - మౌక్తిక 
+ ఉత్కరము = కుంభస్థలమునందలి ముత్యముల సమూహము, తారకు - 
భంగము + చూచి = తారకాసురుని వ చూచి, నవ్వు =నవ్వునట్టి - సంగర 
- జయ - కాంత = యుద్దజయమనెడి (స్తీ - జయలక్ష్మి, కాంత = మనోహరమైన, 
రద - కాంతియొ = దంతముల కాంతియో, కాదు + అనన్‌ = కాదనుచో, విస్తురత్‌ 
+ అవదాత - ఖడ్గ - లత = ప్రకాశించుచున్న నిర్మలమయిన ఖడ్గమనెడి తీయగ, 
జయ - చైత్ర - సంపదన్‌ = జయమనెడు వసంతర్తుసంపదచే, నాంటు - తీజీ= 


బాగుగా నాటుకొని, పూచెనొ - నాన్‌ = పుప్పించెనా యన, పొల్సు + ఎసలాన్‌ = 
మిక్కిలి అందగించెను 


తాత్పర్యము . కుమారస్వామి ఐనుగుతల కాండునట్టు కోపముతో 
(వైసినంతనే, కత్తివాదరయందు ఏనుయ కుంభస్టలమునందలి ముత్యముల 
సమూహము అంటుకొని తారకాసురుని భంగపాటు చూచి నవ్వునట్టి యుద్ద 
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జయలక్ష్మి మనొహరమైన దంతముల కాంతెయో, కాదను హ్‌ నం. 
శల మోన ఖర్యమనెడు తాంగగ జయమనెడు వసంత తారు శోభచే జా జాగుగా నాటుకొని 
పుష్పించెనో యన మిక్కిలి అందగించెను 


విశేషములు అలంకా౭ ము(ల్రైక్ర - అ. మూపు కాను[ప్రాణితము సందేహము 
అ మ్య భన ల న ఆటల సయ ల క Sab ల న్య CS 


న bl 


వ ఇ ట్రఖఫీలామరవరవుదవారణుండగు తారకాసురమదవారణుండై 
తదీయ మద వారణ వారణుండై వెలుంగు కుమారుం గన దనుజేంద్రుండు 
నిజభుజబలాయుధాఖిలవిద్యాబలంబుల నె ంపనేరక తన యాపదనం బగు 


ad 
పన్నాల 


రూక్ష రాక్షస మాయా బలంబుల నిదైంప Moz యక్షణంబ 182 


అర్దము ఇట్లు అఖిల + అవుత - వర - మద - వారణుండు = ఎల్లి 
దెవతాశ్రేష్ణుల మదమును వారించువాండు, అగు, తారక + అసుర - మద - 
వారణురిడు ఈ = తారకాసురుని మదమును వారించు? పాయడయు తదియ = 
మద - వారణ - వారణుండు + ఐ= ఆత-. మదగజమును వారించువాండయి 
వెలుంగు = (ప్రకాశించుచున్న, కుమారున్‌, కని, దనుజ + ఇంద్రుండు = 
రాక్షస(శ్రేష్పుండు, నిజ - భుజ - బల + ఆయుధ + అఖిల - విద్యా - బలంబులన్‌ 
= తన భుజబలము చేతను, ఆయుధముల ఎల్ల విద్యాబలముల చేతను, నిర్దింపన్‌ 
+ నేరక = జయింప(డొలక = తన ఆపదకైన ధనమగు, రూక్ష - రాక్షస - మాయా 
- బలంబుల్‌ = తీక్షమైన రాక్షసమాయాబలములచ్చే, నర్జింపన్‌ = జయించుటకు, 
ఉద్యుక్తుండు +9 = యత్నించనవాండయి, అక్షణంబు + అ = వెంటనే 


తాత్పర్యము . ఇట్లు ఎల్లదేవతాశ్రేస్టుల మదము నణయవాండగు 
తారకాసురుని మదము వారంచువాండయి, వాని మదిగజము నణ(యిువాండయి 
ప్రకాశించు కుమారస్వామిని జూచి రాక్షస(శ్రేష్పుండగు తారకుడు తన భుజబలము 
చేతను, ఆయుధవిద్యాబలముల చేతను జయింపడజాలక తన యాపదకైన 
ధనమగు కరిన రాక్షస మాయాబలములచే జయింపయత్నించువాండయి, వెంటనే- 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు అఖిలామర వర మద వారణుండగు తారకాసుర 
మదవారణుండై - 'కొన్నియెడల సిద్దసమాస మధ్యగతపదంబులతో౬ దద్భిన్న 
పదంబుల కన్వయంబు చూపట్టెడ ' ప్రాఢ సమాస 35 ఇట 'అఖీలా వారణుండు' 
అనునది “తారకాసుర వారణుండై' అను సిద్దసమాసమందలి 'తారకాసుర' అను 
నేకదేశముతో నన్వయించుచున్నది 


750 కుదముూర నుంభతభవళచుు 


క పిడుగులయి తాంకు, నలుగడ 
జడనిధులై ముంచు, గోత్రశెలములై పై( 
బడు( జదియం, గారుమొగుళుల 
గడనములై కపుం బన్నగములై చుట్టున్‌ 184 


అర్థము .పూర్వ పద్యము నందలి 'దనుజేం(ద్రుండు' కర్త పిడుగులు + 
అయి, తా(కున్‌, నలుగడన్‌ = నాలుగు దిక్కులను, జడనిధులు + ఐ = 
సమండ్రములయి, ముంచున్‌, గోత్ర - శైలములు + ఐ = కులపర్వతములయి, 
చదియన్‌ = నల(గిపోవునట్లు, పైన్‌ + పడున్‌ = మోందంబడును, కారు మొగుళుల 
- గడనములు + ఐ = కారుమబ్బుల గుంపులయి, కప్తున్‌, పన్నగములు + ఐ = 
నాములయి, చుట్టున్‌ 


తాత్పర్యము :తారకు6డు పెడుగులయి తాకును సముద్రములయి 
నాలుగు దిక్కులను ముంచును కులపర్వతములయి నలయగునట్ను పైంబడును 
కారుమబ్బుల సమూహములయి కప్పును వాములయి చుట్టును 


వ ఇట్లు వూంయాన నానావిధేపాయ మోయా([పయోగంబులు 
వయోగించుచు నలక్ష్యబావంబున దుర్నిరిక్లితుండై యని 
వారితోప|ద్రవకరుండగుచున్నం గని కుమారుండు హరచరణస్మరణ 
పరిణతాంతఃకరణుండై వానికి. బ్రతికారంబు గని పరమేశ్వర ప్రదత్తంబైన 
దివ్యశక్తి నభిమం(తించి యెత్తికొనుడు నక్షణంబ 185 


అర్దము . ఇట్లు, మాయావి = మాయలుగలవాండు, నానా - విధ + 
ఉపాయ - మాయా - (ప్రయోగంబులు = అనేకరీతులయిన ఉపాయముల, 
మాయల (ప్రయోగములు, ప్రయోగించుచున్‌, అలక్ష్యభావంబునన్‌ = లక్ష్యము 
లేకపోవుటచే, దుర్నిర్‌క్షితుండు + ఐ = చూడంబడనివాండయి, అనివారిత + 
ఉప(ద్రవ - కరుండు = అడ్డగింపంబడని ఆపద గతిగించువాండు, అగుచున్‌ + 
ఉన్నన్‌, కని, కుమారుండు, హర - చరణ - స్మరణ -పరిణత + అంతఃకరణుండు+ 
ఐ= ఈశ్వరుని పాదముల ధ్యానముచే6 బండిన మనస్సు గలవాండయి, వానికిన్‌= 
తారకునకు, ప్రతికారంబు = మాణుసే(త, కని, పరమేశ్వర - (ప్రదత్తంబు + ఐన= 
ఈశ్వరునిచే నింబడిన, దివ్యశక్తిన్‌, అభిమంత్రించి, ఎత్తికొనుడున్‌ = పట్టుకొ నినంతనే, 
అక్షణాంబ 
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తాత్పర్యము . ఇట్లు వరచకుడన తారకుడు అనేకవిధములయిన 
ఉపాయములను, మాయలను బ్రయోగించుచు లక్షములేకపోవుటచేం జూడంబడని 
వాౌయడయి, అడ్హులెక ఆవదగలిగించువాంయగుచుండ.లగాల జూచి 
కుమారుండుఈశ్వరుని పాదధ్యానముచే. బండిన మనస్సు గలవాండయి తారకునకు( 
(బ్రతికారమును గన ఈశ్వరు.డిచ్బన దివ్వశక్తి నఖిమం(త్రించి యెత్తికొనిన వెంటనే 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


క్ష దనుజేంద్రు మాయలన్నియు( 
ద్రినయనసుతు శక్తి. గని యదుశం బయె;న్‌, 
ఐనుతాతజ్ఞానంబున( | | | 
దనరు మహామాయ చెడు విధంబున. బోలెన్‌ 186 


అర్దము దనుజ + ఇం(ద్రు -మాయలు + అన్నియున్‌ = రాక్షస శ్రేష్పుండగు 
తారకుని మాయలన్నియును, త్రనయన - సుతు - శక్తిన్‌ = ముక్కంటి కొడుకు 
అగు కుమారస్వామి శక్తాయుధమును, కని, వినుత + ఆత్మ - జ్ఞానంబునన్‌ = 
పొగడ(బడిన ఆత్మజ్ఞానముచే, తనరు = ఒప్తునట్టి, మహత్‌ (మహా + మాయ = 
గొప్పదియగు అజ్ఞానము, చెడు - విధంబునన్‌ + పోలెన్‌ = నశించుదితిగా, 
అదృశ్యంబు + అయ్యెన్‌ = మాయమయ్యెను 


తాత్పర్యము తారకుని మాయలన్నియును కుమారస్వామి 
శక్త్యాయుధమును జూచి, ఆత్మజ్ఞానముచే మహామాయ నశించునట్టు, 
మాయమయ్యిను 


విశేషములు. అలంకార ముపము 


వ ఇట్లు తారకాసురేం|దుండు నజమాయా(పభావంబు ప్రద్యోతన ప్రభావ 
పతివాతం బైన ఖద్యోతంబునుం బోలె. దనయంద లీనంబైన 
నవసానావసరోద్దిపితప్రదీపంబునుం బోలెం గోపానలో(దేకంబునం బెరింగి 
రోదసీకుహరాంతరాపూరితోన్నతశరీరుండై ఖడ్గచర్మంబులు గొని ప్రళయ 
నిర్దాతంబునుంబోలె నఖిల దిగ్వివరంబులం బ్రతిధ్వను లెసంగం బ్రేలిపడ 
నదళ్ళి తాంకిన. 187 


అర్థము - ఇట్లు, తారక + అసుర + ఇం|(ద్రుండు = రాక్షసశ్రేష్తుండగు 
తారకుండు, నిజ - మాయా - ప్రభావంబు = తనదైన మాయ యొక్క (ప్రభావము, 
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ప్రద్యోతన - ప్రభావ - ప్రతిహతంబు + ఐన = సూర్యుని చేజస్సుచే6 గొట్టంబడిన 
దగు, ఖద్యోతంబునున్‌ + పోలెన్‌ = మిడుంగుటు.బురువు వలె, తనయందున్‌ + 
అ = తనయందే, లీనంబు + ఐనన్‌ = లయము కాల, అవసాన + అవసర + 
ఉద్దీపిత - ప్రదీపంబునున్‌ + పోలెన్‌ = ఆజిపోవు సమయమున మిక్కిలి 
ప్రకాశించు దీపము విధమున, కోప + అనల + ఉ(ద్రేకంబునన్‌ = కోపమనెడి అగ్ని 
యొక్క విజృంభణముతో, పెరియ, రోదసీ - కుహర + అంతర + ఆపూరిత + 
ఉన్నత - శరీరుండు + ఐ = గుహవంటి భూమ్యాకా శమధ్య(ప్రదేశములో అంతటను 
నిండిన ఎత్తయిన శరిరముగలవాండయి, ఖడ్గ - చిర్మంబులు = ఖడ్గమును, 
దాలునుకొ3, ప్రలయ - నిరాతంబునున్‌ + పోలెన్‌ = పళయసమయమునందలి 
పిడుగువలె, అఖిల - దిక్‌(క) + వివరంబులన్‌ = ఎల్ల దిక్కుల నడిమి 
భాగమునందును, (ప్రతిధ్వనులు = మాజు(మైోంతలు, ఎస6౮గన్‌ = అతిశయింప౧ా, 
(ప్రేలిపడన్‌ = (పేలిపడునట్లు, అదల్సి = గద్దించి, తాంకినన్‌ 


తాత్పర్యము. ఇట్లు రాక్షస (శ్రేష్పుండగు తారకుడు తన మాయా (ప్రభావము 
సూర్యతేజస్సుచే నడ్డగింప(బడిన మిడుగుణు(బురువు వలె_చనయందే లయించి 
పోగా, ఆణీపోవు సమయమున. (బకాళశించు దీపము విధమున. గోపాగ్ని 
విజ్బంభణముచే( బెరిం, గుహవంటి భూమ్యాకాశమధ్య(ప్రదేశములోపల నిండిన 
పెద్ద శరీరముగలవా(డయి, కత్తిని, డాలును దిసికొని ప్రళయసమయమునందలి 
పిడుగు విధమున నెల్ల దిక్కుల లోపలి (ప్రదేశములందును మాటుమోంత 
లతిశయింపంబేలి పడునట్లు గద్దించి యెదిరింపంగా - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


విశేషములు. అలంకార ముపమ 
తారకాసుర వద 


చ కని (త్రిపురారినందను.డు కైపున మార్కొని నిల్చి శక్తి వై 
చిన వడి. బాజీ వజధరుచేతి మహాశని శ్రైలపక్షముల్‌ 
తునియ6గంబాజునట్టు, హరు దోర్ల్గతశూలము వారణాసురేం 
(దుని( దెగంబాజున ట్లఖిలదుస్పహతేజముతో వెలుంగుచున్‌ 183 


అర్ధము. కని - చూచి, (త్రిపుర + అరి - నందనుండు = ఈశ్వరుని 
కొడుకు - కుమారస్వామి, కైపునన్‌ = కోపముతో, మార్కొని = ఎదిరి, నిల్చి, 
శ్తక్తిన్‌=శ్తక్తి అను ఆయుధమును, వైచినన్‌ = వేయగా, వడిన్‌ = వేగముగా, పాతి 
= పరువెత్తి, వజ - ధరు - చేతి = ఇంద్రుని చేతియందలి, మహత్‌ (మహా) + అశని 


దబ్వూుద చ చాపము 753 


= గొప్ప వజ్రాయుధము, శైల - పక్షముల్‌ = కొండల టెక్కలు, తునియల౮న్‌ + 
వాయు +అట్లు = ముక్కలుగా బరువెత్తు విధమునమ, హర = ఈశ్వరుని 
యొక్క, దోస్‌ (1) + గత - శూలము = చేతియందలి శూలము, వారణ + అసుర 
+ ఇం(ద్రునిన్‌ = గజ రాక్షస శ్రేష్పుని, తెగన్‌ + పాటు + అట్టు = వధించుటకు. 
బరువెత్తు విధమునను, అఖిల - దుప్పహ - తేజములోన్‌ = ఓర్వరాని ఎల్ల 
తేజస్సుతో, వెలుంగుచున్‌ = (ప్రకాశించుచు 

తాత్పర్యము చూచి కుమారస్వామి మదముతో నెదిరి నిల్చి 
శక్ష్యాయుధమును బ్రయోగింపంగా నది వడిగా. బాటి, ఇంద్రనిచేతి గొప్ప 
వజ్రాయుధము కొండల టిక్కలను ముక్కలు చేయ. బాటు విధమునను, 
ఈళ్యరుని చేతిళూలము గజాసురుని వధింప6 జాజు విధమునను 
సహింపశక్యముగాని యెొల్లతేజస్సుతొ6 (బ్రకాశించుచు - తరువాతి పశ్యముతో 
నన్వయము 


విశేషములు . అలంకార ముపమ 


క్త హర తనయు శక్తి దోషా 
చర హృదయము వచ్చి మగుడం జనియె రయమునన్‌, 
గురుభక్తి లేని ఖలు మెయి. 
బొరయక వరశక్తి మగుడంబోవు విధమునన్‌. 189 


అర్ధము. హర - తనయు - శక్తి = ఈశ్వరుని కొడుకగు కుమారస్వామి 
శకాయుధము, దోషా - చర - హృదయమున్‌ = రాక్షసుని - తారకుని 
హృదయమును, వచ్చి = (బ్రద్దలు చేసి, గురు - భక్తి - లేని, ఖలు = దుష్టుని, 
మెయిన్‌ = శరీరమున, పొారయక = పొందక, వర - శక్తి = (శ్రేష్టమైన శక్తి, మగుడన్‌ 
= మరల, పోవు - విధమునన్‌, రయమునన్‌ - వేగముగా, మగుడన్‌ = మరల, 
చనియెన్‌ = పోయెను 


తాత్పర్యము : కుమారస్వామి శక్వ్యాయుధము తారకాసురుని 
హృదయమును జీల్చి, గురుభక్తి లేని దుష్టుని శరీరమున బొందక గొప్ప మహిమ 
మరలంబోవు విధమున, వేగముగా మరల(బోయెను 


విశేషములు .అలంకార ముపమ 
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మహాస్రగ్గర 
జిత దేవాధీశదర్యోర్దితబలుండు మహాసేను శక్త్యాహతుండై 
దితిజానీకంబు బీతిన్‌ ధృతిసెడ పటవన్‌, డేనతల్‌ పాంగి యార్యన్‌, 
గుతలం బల్లాడణా, దిక్కులు చెల(గ, వడింగూలె నుగ్రాజిలోనన్‌ 
శతధారాపాతపక్షక్షతవిపులకు లక్ష్మాధరాపాతభాతిన్‌ 190 


అర్ధము జిత - దేవ + అధి + ఈశ - దర్శ + ఊర్జిత - బలుఃడు = 
జయింప(ఒడిన దేవేంద్రుని గర్వముచే అధికమైన బలము గలవాండు - దేవేంద్రుని 
దర్వాధిక ఎలమును జయించినవాడు - తారకుండు - అనుట, మహాసెను = 
కుమారస్వామి యొక్క, శక్తి + ఆహతుండు + ఐ= శక్త్యాయుధముచే. 
గొట్టంబడినవాండయి, దితిజ + అనీకంబు = రాక్షసుల సమూహము, భీతిన్‌ = 
భయముతో, ధృతి + చెడి = ధైర్యము నశించి, పజివన్‌ = పాటీపో(గా, దేవతల్‌, 
పొంగి, ఆర్యన్‌ = అటవంగా, కుతలంబు = భూతలము, అల్ల్హాడ(గాన్‌ = 
చలింపయగా, దిక్కులు, చెలంగన్‌ = మోయయణగా, శతధారా + పాత - పక్ష - క్షత - 
విపుల - కుల - క్ష్మాధర + ఆపాత - భాతిన్‌ = వ జ్రాయుధముయొక్క పాటుచే, 
గాయపడిన, పెద్దదియైన, కులపర్వతముయొక్క పాటు విధమున, ఉగ్ర + అజి - 
లోనన్‌ = భయంకరమైన యుద్దమున, వడిన్‌ = వేగముగా, కూలెన్‌ 


తాత్పర్యము . దేవేంద్రుని దర్శ్భముతోడి అధికబలమును జయించిన 
వాండగు తారకుడు కుమారస్వామి శక్ష్యాయుధముచే. గొట్ట(బడినవా(డయి, 
రాక్షసుల సమూహము భయముతో ధైర్యము నశించి పాజుయగా, దేవతలు 
సంతోషముతోనుప్పాంగి యజవంగా, భూతలము, చలింప౮ా, దిక్కులు మైోయుంగా, 
వజ్రాయుధము పడుటచే గాయపడిన పెద్ద కులపర్వతము పతనము విధమున 
భయంకరయుద్దమున వేగముగా గూలెను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ 


వ ఇ ట్లప్రతిహతశౌర్యుండును, ననివార్యవీర్యుండును, నఖిలభువన 
భవనాధిశ్వరుండును, సకలజగద్భయదానియు, నామరణాంచాపరిత్యక్తాభిమానియు 
నగు తారకొనురునామాక్షరంబులు సకల దిక్తట శిలా పట్టంబుల 
శక్తిధరు ముఖనిజయ ప్ర శస్తి శాసన లిఖితాక్షరంబులయ్యెనంత. 191 


ద్వా ఆ చఈసుయము 755 


అర్దము ఇట్లు, ఆప్రతిహత - శౌర్ఫుండును = అడ్డగింపంబడని శౌర్యము 
గలవాడును, అనివార్య - ఎర్యుండును ఆ. వోనిరిపరాని ఐర్యము గలవాడును, 
అఖిల - భువన - భవన + అపి + ఈశ్వరుండును జ ఎల్లలొకములనెడి గృహముల 
కధిపతయును, సకల - జగత్‌ + భయ - దానియున్‌ = ఎల్లలోకములకు 
భయంకరు(డును, ఆమరణ + అంత + అపరిత్యక్త + అభిమానియున్‌ = 
రణాంతము వటుకును విడువ(ంబడని అభిమానము గలవాడును, అగు, తారక 
+ అసుర - నామ + అక్షరంబులు = తారక దైత్యుని పేరిలోని వర్షములు, సకల 
- దిక్‌ (క) + తట - శిలా - పట్టంబులన్‌ = ఎల్ల దిక్రుదేశములనెడు జాతి 
పలకలందు, శక్రిధరు = కుమారస్వామి యొక్క, ముఖ - విజయ - (ప్రశస్తి = 
ప్రధానమయిన విజయ (ప్రశంసతొడి, శాసన - లిఖిత + అక్షరంబులు = 
శాసనమునందు (వ్రాయబడిన వర్షములు, అయ్యెన్‌ అంతన్‌ 


తాత్పర్యము . ఇట్లు అడ్డులేని శౌర్యము గలవాడును, వారింపరాని 
వీర్యము గలవా(డును, ఎల్లలోకములనెడి భవనముల కధిపతియును, 
ఎల్లలో కములకు భయంకరుండును, చచ్చిపోవువజకును అభిమానమును విడువని ' 
వాడును అగు తారకాసురుని పేరి యక్షరములు ఎల్లది[క్రుదేశములనెడి 
శిలాఫల కములందును కుమారన్యామి (ప్రధాన విజయ (ప్రశంసగల శాసనములందు 
లిఖింప(బడిన వర్షములు అయ్యెను అంత - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు. అలంకారము రూపకము 
తారక సంహారకు(డగు కుమారుని దేవత లబినందించుట 


సిద్దాంగనలు చల్లు శేషాక్షతలతోన 
మెలుపారు కమ్మ(దెమ్మెరలు ప్‌చె 
సకలజగజ్జన జయ శబ్దముల న 
తొడరాడ దేవదుందుభులు తివిరె 
భూదేవ మునిగణ వేదరావములతో. 
గిన్నర వ. గీతు లులిసె. 
ద్రేతాగ్ను లొక్కట( దెజరిల్లుట తోన 
ఇ విమలమై దిజుఖాబ్దములు చెలి 


ఓ? 


తే గల్పకుజములు పండె, దిగ్గజము లోలి 
మదము సేసె, బయోనిదుల్‌ నదులు నిండె, 
నభిలలోకైెకకంటకు (డై రమించు 
తారకాసురు( డల్లుడు( దత్‌ క్షణాంబ. 191 


756 కుమార సుంటభటయచుు 


అర్దము. అఖిల - లోక + ఏక - కంటకుండు +ఐ = ఎల్లలోకములకు( 
(బధాన బాధకుండయి, రమించు = ఆనందించు, తారక + అసురుడు, 
ఈల్లుడున్‌ = చావగా, తత్‌ + క్షణంబు + అ = వెంటనే 


సిద్ద + అంగనలు = సిద్ద(స్త్రీలు, చల్లు, శేష + అక్షతలతోన్‌ + ఆ 
సేస4షబాలతోపాటే, మెలుపారు = మృదువులైన, కమ్మందెవ్మెరలు 
| 
పరమళించువాయువులు, విచెన్‌ 


సకల - జగత్‌ +జన+ జయశబ్దములతోన్‌ + అ = ఎల్లలోకములందలి 
జనులయొక్క జయశబ్దములతోసాటే, తొడరాడన్‌ = అతిశయించునట్లు, 
దేవదుందుభులు = దేవతల ఢక్కా వాద్యములు, తివిరెన్‌ = మోసెను 


భూదేవ - ముని - గణ - వేద - నాదములతోన్‌ = (బ్రాహ్మణులయు, 
మునులయు సమూహములయొక్క వేద ధ్వనులతో, కిన్నర - గంధర్య - గీతులు 
= కిన్నరులయు, గంధర్వులయు, గీతులు = గీతములు, ఉలిసెన్‌ = ధ్వనించెను 


త్రేతాగ్నులు = గాౌర్హపత్యము, దక్షిణాగ్ని, ఆహవనియము అను 
మూండగ్నులు, ఒక్కటన్‌ = ఒక్కమాటుగా, తేజరిల్లుటతోన్‌ + అ = 
వెలుగుటతోపాటే, దిక్‌(క్‌) + ముఖ + ఆబ్బ్దములు = పద్మములవంటి దిక్కుల 
మొగములు, వెలిఠాన్‌ = (ప్రకాశించెను 


కల్ప్స- కుజములు = కల్ప వృక్షములు, పండెన్‌, దిశ్‌ (క్‌) + గజములు = 
దిక్కులందలి యేనుయులు, ఓలిన్‌ = మిక్కిలి, మదము + చేసెన్‌ = మదించెను, 
పయోనిధుల్‌ = సముద్రములు, నదులు, నిండెన్‌ 


' తాత్పర్యము : అన్ని లోకములకు బాధకుండై ఆనందించు తారకాసురుండు 
చచ్చినంతనే సిద్దవనితలు చల్లెడు సేస౦భబ్రాలతోపాటే మృదువులయిన 
పరిమళముతోడి వాయువులు వీచెను ఎల్లలోకములందలి జనుల జయ జయ 
ధ్వనులతోపాటే అతిశయించునట్లు దేవదుందుభులు మోశాను బ్రాహ్మణులయు, 
మునులయు సమూహముల వేదనాదముల తోపాటే కిన్నరులయు గంధర్వులయు 
గీతములు మోసెను 'త్రేతాగ్ను లొక్కమాయజుగా వెలుంగుటతోనే అబ్బముల వంటి 
దిబ్ముఖములు నిర్మలములయి వికసించెను కల్పవక్షములు ఫలించెను దిగ్గజములు 
మిక్కిలి మదించెను సముద్రములు, నదులును నిండెను 


విశేషములు : అలంకారము సరి 


ద్వాద ఈ చత్వాసము 757 


చ అరుణపరాగ మంబరమునందు( గడల్కొన( బుష్పవుష్టి పై( 
గురిసె. బురారిసూతికి నగుర్వుగం దారకు నోర్సి మాకు( దా 
నిరతము. దారకాహృ్యయము నిల్సినవాండని రాగభాతి ఏఐ 
స్తరముగ( బెల్లుతో నెణంగు తారకపంక్తియొ నా వెలుంగుచున్‌ 193 


అర్దము . తారకున్‌ + ఓర్చి = తారకాసురునోడించి, మాకున్‌ = 
తారకములకు, తాన్‌ = తాను (కుమారస్వామి), నిరతమున్‌ = ఎల్లప్పుడును, 
తారక + ఆహ్యయము = తారకు(డు - తరింపంజేయువాండు - అనుపేరు - తారక 
నామము, నిల్సిన వాండు + అ), రాగ - భాతి = ఎట్జని కాంతి, విస్తరముగన్‌ = 
అధిక మంగా, పెల్లుతొన = ఎక్కువగా, ఎటంగు = (వాలునట్ట, తారక - పంక్తియొ 
- నాన్‌ = నక్షత్రముల వరుసయో యనునట్లు, వెలుంగుచున్‌ = (ప్రకాఠించుచు, 
అరుణ - పరాగము = ఎజ్లని పుప్పొడి, అంబరమునందున్‌ = ఆకాశమునందు, 
కడల్కొనన్‌ = వ్యాపింప(గా, పుర + అరి - సూతికిన్‌ = ఈశ్వరుని కొడుకునకు 
- కుమారస్వామికి, అ గుర్వుగన్‌ = అధికముగా, పుష్ప - వృష్టి = పూలవాన, పైన్‌ 
త న ల ల 
తాత్పర్యము 'తారకాసురునోడించి మాకు( దాను నిరతమును 
రకనామము నిలిపినా డని యెజ్జని కాంతి విస్తరించునట్లు అధికముగా 
వాలునట్ట తారకపంక్తియో యన (బ్రకాశించుచు, నెజ్జని పుప్పొడి ఆక్షాశమున 
వ్యాపంపలా6 గుమారస్యామి పై. బూలవాన అధికముగా. గురిసెను 


విశేషములు . అలంకార ముత్రేక్ష శ్రేషానుప్రాణితము 
వ తదవసరంబున 194 


అర్థతాత్ప్సర్యములు . తద్‌ + అవసరంబునన్‌ = ఆ సమయమున - 
తరువాతి పద్యముతో నన్య్వయము 
స్తీ బాహుబలోన్నతి( బాటించి రాక్షసా 
ధీశు పట్టిన చెజలెల్ల విడిచి 
షణ్ముఖు నురుభుజాస్తంభా[గ్రమున జయ 
శ్రి పొందె సాలభంజిక విధమున 
సురరాజు వేష్టించె సురభూరుహములు కెం 
సెలరారు చెందమ్మతలిరు అనయా 
నవనిధానములు. గిన్నరనాధు సూరెల 
వెలు(గొందె.6 దార దీనియల కరణి 


758 కుమూర సంబభబేలబుయు 


తే నమరరమణీ విమానధామములు చదల. 
గాతె, సౌదామనీలత లోలి వెలింగెం 
బదవనములు దివిరె దిక్పతి పురముల 
శక్తిధరు నాజివిజయ ఘోషణముతోన 195 


అర్ధము. బాహు - బల + ఉన్నతిన = భుజపరా(క్రమాతిశయమును, 
పాటించి = చూపి, రాక్షస + అధి + ఈశు - పట్టన = రాక్షసరాజు అగు తారకు(డు 
పెట్టిన, చెజలు + ఎల్లన్‌ = బందీలనందలను, విడిచి = వదలి ('విడిచె' నని 
యుండనోపును ) 


షష్‌(టో + ముఖు + ఉరు - భుజా - స్తంభ + అ(గమునన్‌ = 
కుమారస్వామి యొక్క గొప్పదియగు భుజమనెడి కంబము కొనను, జయ - శ్రీ 
= జయలక్ష్మి, సాలభంజిక - విధమునన్‌ = ప్రతిమవలె, పొందెన్‌ 


సుర - భూరుహములు = దేవతావృక్షములు - కల్ప వృక్షములు, కెంపు+ 
ఎలరారు = ఎటుపు అతిశయించు నల్ల, చెందమ్మి (చెన్ను + తమ్మి - తలిరులు+ 
అన6గన్‌ = ఎజ్జతామర చివురులనునట్టు, సుర - రాజున్‌ = దేవేంద్రుని, వేష్టించెన్‌ 
= చుట్టుకొనెను 


నవ - నిధానములును = తొమ్మిది నిధులును, కిన్నర - నాధు - సూరెలన్‌ 
= కుబేరుని పార్యములందు, తారు + అ = తామే, దీవియల - కరణిన్‌ = 
దీపముల విధమున, వెలు6గొందెన్‌ = (ప్రకాశించెను 


అమర - రమణీ - విమాన - ధామములు = దేవతాప్రీల విమానముల 
కాంతులు, చదలన్‌ = ఆకాశమునందు, క్రాలెన్‌ = (ప్రకాళశించెను, సౌదామనీ - 
లతలు = మెజుపుందీలగలు, ఓలిన్‌ = బాగుగా, వెలిఠాన్‌ 


దిశ్‌ (క్‌ + పతి - పురములన్‌ = దిక్సాలకుల పత్తనములందు, శక్తిధరు 
+ ఆజి - విజయ - ఘోషణముతోన్‌ + అ = కుమారస్వామి యుద్దవిజయ 
ధ్వనితోపాటే, పద్దవనములు = వాద్య విశేషములు (?), తివిరెన్‌ = మోసెను 


తాత్పర్యము .భుజపరా(క్రమాతిశయమును జూపి తారకుడు చెజుంబెట్టిన 
బందీల నందణను వదలివైచెను కుమారస్వామి గొప్ప భుజమనెడి కంబము 
కొనను జయలక్ష్మి ప్రతిమ విధమును బొందెను 
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కల్నవృక్షములు ఎటు పతిశయించు ఎజ్జదామర చివురులనునట్లు 
దేవేంద్రుని జుట్టుకొనెను తొమ్మిదినిధులును గుబేరుని పార్ట్యములందు. దాము 
దివలవలెం(బకాశించెను మెణుపు౧దీ(గలు బాగుగా (బకాశించెను దిక్చాలకుల 
పురములందుం గుమారస్యాము ఎజయధ్యానముతోపాటే పద్దవనములనెడ 
వాద్యవిశేషములు (మోసెను 


విశేషములు అన్ని పాదములందును పొందే, వెష్టించె, వెలులగెందె అని 
భూతకాలసమాపక(క్రియలుండుటచే మొదటి పాదమునందు.ను 'నిడిచి' అని కాక, 
'విడిచె' నని యుండుట లెస్స కాక్షసాధిశుపట్టిన - ప్రధమకు షష్టి - ప్రౌఢ కారక 
15, 16 షణ్ముఖు మరుభుజా స్తంభాగ్రమున జయశ్రీ పొందె సాలభంజిక 
విధమున - శ్రీ రాస్తాం మనుమక్షితిశ్వర భుజాస్తమ్మే జగన్మణ్ణల - (ప్రాసాద స్లిర 
భారభాజి దధతీ సా సాల భజ్జీ శ్రియమ్‌" - తిక్కన నిర్వచనోత్తర రామాయమణము 
'తన భుజాస్తంభంబు ధరణీవిలాసినీ సాలభంజికకు నాస్పదము గాంగ” 
విక్రమార్కచరిత్ర 1ఆ షణ్ముఖు + ఉరు - షణ్ముఖు నురు, శక్తిధరు + అజి = 
శక్తిధరునాజి 'షష్టీసమాసమునం దుకారమున కచ్చుపరముగా నుగాగమము 
బాల సంధి 3౩4 పద్దవనములు వాద్యవిశేషములు కానోపును చెందమ్మి - చెన్ను 
+ తమ్మి (ప్రాతాది సూత్రములు బాల సంధి 36,37 ) ద్రుత్తకార్యము - బాల 
సంధి 16, 17 నవనిధానములు = మహాపద్మము, పద్మము, శంఖము, మకరము, 
కచ్చపము, ముకుందము, కుందము, నీలము, ఖర్వము (వరము) 


తే అమరడేనువుల్‌ సురపురి కరిగి తమకు. 
దార యరిమిలితో. జేసి తనుపు మిగుల 
నభిమతార్లముల్‌ గురిసె దేవాలిమోంద 
నెలమి నాదకలి యాడెడు చెలువవోలె 196 


అర్ధము : అమర - భేనువుల్‌ = కామధేనువులు, సుర - పురికిన్‌ = 
అమరావతికీ, అరిగి = వెడలి, తమకున్‌ + తారు + అ = తమంతందామే, 
అరిమిలితోన్‌ = (ప్రతిలో, చేపి, తనుపు - మిగులన్‌ = తృప్తి అతిశయించునట్టు, దేవ 
+ ఆలి - మోందన్‌ = దేవతల సమూహముపై, ఎలమిన్‌ = సంతోషముతో, 
ఒదకలియాడెడు - చెలువు + అ + పోలెన్‌ = అతిశయించు విధమున (?) అభిమత 
pe అర్హముల్‌ = కోరిన అర్థములు, కురిసెన్‌ 


తాత్పర్యము :కామధేనువులు అమరావతి కే౧ తమంతందామే (ప్రేతింజేపి, 
తృప్తి అతిశయించు నట్లు దేవతలపై సంతోషముతో నభిమతార్థముల నతిశయముగా( గురిసెను 


760 అకుదముందర గదుంథయభయు 


విశేషములు. ఒదకలి యాడెడు చెలువవోలె అనునది అర్హము కాలేదు 
వా (ప్రతి లఘు వ్యాఖ్య ననుసరించి వ్రాయంబడినది 


ప్ర అట్టి మహోత్సాహంబున 196 


అరతాత్పర్యములు : అట్టి, మహత్‌ (మహా) + ఉత్సాహంబునన్‌ = గొప్ప 
ఉత్సాహమునందు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ మురహర పర్మజాదులకు ముక్కున బంటిగ( బోరు లోక ఖీ 
కరు నజితప్రతాపు సురకంటకు నేండొక బాలు(డట్ట సం 
గరమున నొర్చె నంచు. ద్రిజగజ్జ్ఞనులుం జనుదెంచి చూచి రా 
దరమున మెచ్చి పేర్కొనుచు. దారకమారకు నా కునూరకున్‌ 198 


అర్ధము. మురహర - పద్మజ + ఆదులకున్‌ = విష్ణువు, బ్రహ్మ మున్నగు 
వారికి, ముక్కున బంటిగన్‌ = దుస్త్పహముగా (?), పోరు = యుద్దము చేయునట్టి, 
లోక - భీకరున్‌ = లోకములకు భయము గలిగించువాయను, అజిత - ప్రతాపున్‌ 
= జయింప(ంబడని పరాక్రమము గలవాడును (అగు, సుర - కంటకున్‌ = 
రాక్షసుని - తారకుని, నేడు, ఒక - బాలు(డు + అట్టె = ఒక పిలవాండయ, 
సంగరమునన్‌ = యుద్దమునందు, ఓర్చెన్‌ =,ఓడించెను, అంచున్‌, (త్రి - జగత్‌ 
+ జనులున్‌ = ముల్లోకములవారును, చనుదెంచి = వచ్చి, తారక - మారకున్‌ = 
తారక సంహారకుని, ఆ - కుమారకున్‌ = ఆ కుమారస్యామిని, ఆదరమునన్‌ = 
ప్రీతితో, మెచ్చి, పేర్కొనుచున్‌, చూచిరి 


తాత్పర్యము ఏష బ్రహ్మలకు సైతము దుస్పహముగాంబోరు జగద్భయం 
కరు(డును, అజేయపరా[క్రము(డును అగు తారకాసురుని నేండొక బాలుండంట 
యుద్దమున నోడించెననుచు ముల్లొకములవారును వచ్చి తారకసంహారకుండగు 
ఆ కుమారస్వామిని ఆదరముతో మెచ్చి పేర్కొనుచు6 జూచిరి 


గ్‌ ఇంత బాహుబలోత్సాహవంచతు(డగుట. 
గొడుకు( దన డెందమార నూణడినవాండు 
కాన దనుజుల నోర్సి లోకముల. గావ 
రాజధరు( డర్భకుని యువరాజు. జేసె 199 


అర్థము . ఇంత - బాహు - బల + ఉత్సాహవంతు(డు + అగుటన్‌ = 
ఇంతటి భుజబలము, ఉత్సాహము గలవాండగుటచేత, కొడుకున్‌, తన - డెందమారన్‌ 


ద్వాదచాళ్చ్వాసము 761 


= మనసార, ఊటడిన - వా(డు-కానన్‌ = ఊటట చెందినవాడు కావున, 
దనుజులన్‌ = రాక్షసుల నోడించి లోకములన్‌, కావన్‌ = రక్షించుటకు, రాజధరు(డు 
= చంద్రునిధరించినవా(డు - శివుడు, అర్భకునిన్‌ = బాలుని, యువరాజున్‌, 
చున్‌. 


తాత్పర్యము తన కొడుకు ఇంతటి భుజబలోత్సాహములు గలవా(డగుట 
చెత శివుడు మనసార ఊఅట చెందెను కావున రాక్షసుల నోడించి లోకములను 
రక్షించుటకు అతడు కుమారుని యువవాజుగాం జేసెను 


వ అని యనేకప్రకారంబుల మెచ్చి పిచ్చలించుచుండి రంత 200 


అర్హము అని, అనేక - (ప్రకారంబులన్‌ = పెక్కువిధముల, మెచ్చి, 
పిచ్చలించుచున్‌ + ఉండిరి = ఆనందించుచుండిరి, అంతన్‌ 


తాత్పర్యము. అని పెక్కువిధముల మెచ్చి ఆనందించుచుండిరి అంత- 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


శా ముక్తా ముక్త ఘనానురాగ, మద సమ్మోదైక సంసెవ్య, సం 
త్యక్తా కర్మపద ప్రభిద మతి విద్యా, దెహ శోషైకహో, 
భకాలంబక, మంతతంత మయ, సద్పావ పైతచైకస్పృశౌా, 
శాక్తేయా, మునిదింత్యమాన, భరతా సంతాపహా సద్యశా 201 


అర్ధము. ముక్త రాగ ముక్త = ముక్తులైన వారియందును, అముక్త 
= ముక్తులుగానివారియందును, ఘన = గొప్పదైన, అనురాగ = (ప్రమము 
(ఇష్టము) గలవాండా, మద సంసెవ్య మద = పరమానందము చేతను, సమ్మోద 
= మిక్కిలి సంతోషముతోను, ఏక = (ప్రధానముగా, సంసేవ్య = బాగుగా 
సెవింపందగినవాండా, సం విద్యా సంత్యక్త = విడిచిపెట్టంబడిన, అకర్మ = 
కర్మములు లేనివారియొక్క, పద = స్టానమునుండి, ప్రభేద = మిక్కిలి భేదముగల, 
మతి - విద్యా = బుద్ది జ్ఞానములు గలవాడా - విడువబడిన, నిష్కర్ముల 
స్థానముకంటె మిక్కిలి భిన్నములైన బుద్దియు, జ్ఞానము గలవాండా !, దేహ - శోష 
+ ఏక + హా = శరీర శోషమును - మరణమును (బ్రధానముగా( బోంగొట్టువాండా 
- మృత్యుంజయత్యము నిచ్చువాయడా, భక్తాలంబక-భక్త+ఆలంబక = భక్తుల 
కాధారమయిన వాడా, మంత్ర - తంత - మయ = మంత్ర తంత్రములతో 
నిండినవాండా, సద్భావ - స్థిత + ఏక - స్పృశా = మంచి భావమునందుండు వారి 
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ముఖ్యమైన సృర్శము గలవాండా మంచి భావము గలవారిని మాతమే 
స్సృశించు వా(డా, శాక్తేయా = శక్తి పుత్రుడా - కుమారస్వామో, ముని - చింత్వమాన 
= మునులచే( జింతింప(దగి నవాయడా, భరతా - సంతాప - హా= అతిశయత్వముతోడి 
సంతాపమును నశళింష[యజేయువాయడా సద్యశా - సత్‌ + యశా= మంచి కీర్తిగలవా౭డా 


తాత్పర్యము ముక్తుల యెడను, అముక్తుల యెడను గొప్ప అనురాగము 
గలవాడా, పరమానందముతో సంసేవింప(దగినవా6డా, నిష్కర్ములను విడిచి 
వారి స్టానముతో మిక్కిలి భేదము గల బుద్ది జ్ఞానములు గలవాడా, చేహ 
కోషమును - మృత్యువును - బోంగొట్టువాండా, భక్తుల కాధారభూతు.డైన వాండా 
మంత్ర తంత్రములతో నిండిన వాండా, సద్భావముతో నుండు వారి స్పర్శము 
గలవాడా, కుమారస్వామో, మునులచే జింతింప6 దగినవాండా, అతిశయత్యముతోడి 
సంతాపమును నశింపంజేయువాడా, సత్కీర్తి గలవాండా 


న అని చైశక్రాద్యమరచ(క్రంబు చక్రవిద్యాద్యనేకస్తుతి శతంబులం 
బస్తుతించుచుండి రి ట్టఖిలభువనకంటకు(డైన తారకాసురు నశ్రమంబున 
నిర్దించి సకలామరవరుల సామ్రాజ్యపదవి నిష్కంటకంబు చేసి మహాసేనుండు 
రాకాసుధాకరుండునుంబోలె నిఖిలజనానందకరుండై వెలుంగుచు 202 


అర్దము అని, చక్రీ -శక్ర + ఆది + అమర - చక్రంబు = విష్ణువు, 
ఇం(ద్రుడు మున్నగు దేవతల సమూహము,చక్ర - విద్యా + ఆది + అనేక -స్తుతి 
-శతంబులన్‌ = చ(క్రవిద్య (?) మున్నగు పెక్కునూర్త స్తోతములచే, ప్రస్తుతించుచున్‌ 
+ ఉండిరి, ఇట్లు, అఖిల - భువన-కంటకు(డు = ఎల్లలోకములకు శత్రువు, ఐన, 
తారక + అసురున్‌, ఆ(శ్రమంబునన్‌ = అనాయాసముగా, నిర్జించి బారులు); 
సకల + అమర - వరుల = ఎల్ల దెవతాశ్రేష్పుల, సామ్రాజ్య - పదవి, నిష్కంటకంబు 
- చేసి = శత్రువులు లేకుండ. జేసి, మహాసేనుండు = కుమారస్వామి, రాకా - 
సుధాకరుండునున్‌ + పోలెన్‌ = పున్నమి చంద్రుని విధమున, నిఖిల - జన + 
ఆనందకరుండు + ఐ = ఎల్ల జనులకు ఆనందమును గలిగించువా(డయి, 
వెలుంగుచున్‌ = (ప్రకాశించుచు 


తాత్పర్యము . అని విష్ణువు, ఇం(ద్రుడు మున్నగు దేవతల సమూహము 
చ(క్రవిద్య మున్నగు పెక్కు నూర్త స్త్నోత్రములచే బొగడుచుండిరి ఇట్లు ఎల్ల 
లోకములకు శృతువయిన తారకాసురుని అనాయాసముగా జయించి ఎల్ల 
దేవతాశ్రేష్పుల సామ్రాజ్య పదవిని శత్రు రహితముగా జేసి కుమారస్వామి పున్నమి 
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నాటి చంద్రుని విధమున జనులకందటికు ఆనందమును గలిగించువాంయయయి, 
ప్రకాశించుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు అలంకార ముపమ 


కుమారుని శివ పుర ప్రవేశము 

అందంబులై వేల్పుంజిందముల్‌ మొరయ న 

ప్పరసల బమలచామరము లొలయ 
జక్రి శక్రామరచక్రముత్‌ గొలిచి రా 

ముని గణాశిర్యాదములు చెలంగ 
గిన్నర గంధర్వ గేయంబు లింపార 

సిద్ద విద్యాధర స్తేలు లీల 
నర్తింప(గా( త. కీర్తులు క్రీర్తింప 

మణిభూషణద్యుతుల్‌ వములసి వెలు€గ 


Pad 


ఆ సకల భువన భవన సామాజ్యలక్ష్మీ ని 
వాస మనణలంల దగు వితాన మెసలో 
హరతనూజా( డురుతరైశ్వర్యలీలతో 
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అర్ధము అందంబులు + ఐ= ఒప్పుగలిగినవయి, వేల్పు + చిందముల్‌ 
= దేవతాశంఖములు, మొరయన్‌ = ధ్యనింపంగా, అప్పురసల = దేవవేశ్వల, విమల 
- చామరములు = నిర్మలములయిన వింజామరలు, ఒలయన్‌ = వ్యాపింప6గను 


చక్రి - శక్ర + అమర - చ[క్రముల్‌ = విష్టువు,ఇంద్రుండు, దేవతా 
సమూహములు, కొలిచి-రాన్‌ = సేవించిరాయగా, ముని - గణ + ఆశీర్యాదములు 
= మునుల సమూహముల దీవెనలు, చెలంగన్‌ = ఒప్పుంగా 


కెన్నర - గంధర్వ - గెయంబులు = కెన్సరులయు, గంధర్యులయు 
గీతములు, ఇంపారన్‌ = (ఇంపు + ఆరన్‌) = మాధుర్య మతిశయింపంగా, సిద్ద - 
విద్యాధర - స్త్రీలు = సిద్దాంగనలు, విద్యాధరాంగనలు, లీలన్‌ = విలాసముగా, 
నర్తింపంగాన్‌ = నృత్యము చేయంగా, 


చండి, కీర్తులు, కీర్తింపన్‌ = పొగడంగా, మణి-భూషణ-ద్యుతుల్‌ = 
రత్నాలంకారముల కాంతులు, మలసి = వ్యాపించి, వెలుంగన్‌ = ప్రకాకింపలా, 
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సకల - భువన - భవన - సామ్రాజ్య - లక్ష్మీ - నివాసము + అనంగన్‌ + 
తగు = ఎల్లలోకముల సామాజులక్ష్మి యొక్క నివాసము అనందగు, విలాసము, 
ఎన౭గన్‌ = అతిశయింపగా, 


హర - తనూజూ(డు = శివునికొడుకు - కుమారనస్యామి, ఉరుతర + 
ఐశ్వర్య - లీలతోన్‌ = మిక్కిలి గొప్ప వైభవము యొక్క వెలాసముతో, రజత - 
గిరికిన్‌ ఈ పెరడకొరడకు కైలాసవపనకు, సేర్మిన్‌ = పీతితో, అరుగుదెంచెన్‌ = 
వచ్చెను 


తాత్పర్యము దేవతా శంఖములు ఒప్పుగా ధ్వనింపంగా, అప్పురసల 
నిర్మలములయిన వింజామరలు వీవంగను, విష్ణువు, ఇం(ద్రు(డు, దేవతల 
సమూహములు సేవించుచురాలా, మునుల ఆశిస్సులు క కిన్నరులయు 
గంధర్వులయు గితములు మధురముగా, సిద్దవిద్యాధరస్తీలు బాగుగా నత 
చేయయగా, చండి కీర్తులు కీర్రింపంగా, రత్నాలంకారముల కాంతులు వ్యాపంచి 
పకాకితిపగా, ఎల్లలోకముల సామాజ్య లక్ష్మీ నివాసమనందగు విలాస 
మతిశయింప(గా, కుమారస్వామి మిక్కిలి గొప్ప వైభవముతో వెండికొండకు( 
(బ్రీతితో వచ్చెను 


చ నిజవదనామి తాసితమణీకచనీలవిభాతి వాహన 
ద్విజవరబర్హిబర్హ వితతిం దొడరాడి సముల్తసిల్ల న 
త్యజిత విలాసలిల విజయధ్వజ మంబరవీధిం ? ye 
ధ్యజము( బెనంగ( బొల్సెసంగి వచ్చె మహేశ్వరసూతి పీతితోన్‌ 204 


అర్ధ్హము.నిజ- వదన విభాతి నిజ= తనదైన, వదన = ముఖమునందలి, 
అమిత = అధికమయిన, అసిత - మణి = నిలమణి యొక్కయు, కచ = 
వెండ్రుకల యొక్కయు, నీల - విభాతి = నల్లని కాంతి, వాహన - ద్విజ - వర 
వాహనమైన పక్షిశ్రేష్టమగు, బర్హి-బర్హ - వితతిన్‌ = నెమలియొక్క పింఛముల 
యొక్క సమూహమును, తొడరాడి = మించి, సముల్లసిల్లన్‌ = మిక్కిలి ప్రకాశింపంగా, 
అతి + అజిత - విలాస - లీలన్‌ = మిక్కిలి జయింపంబడని విలాసము యొక్క 
లిలతో, అంబర - వీధిన్‌ = ఆకాశవీధియందు, విజయ - ధ్వజము = విజయపతాక, 
కుక్కుట - ధ్యజమున్‌ = కవ పెనంగన్‌ = కూడంగా, పొల్పు + ఎసలి 
= అంద మతిశయించి, మహే బాశ్యర - స్తూతి= ఈశ్వరుని కొడుకగు కుమారస్వామి, 
ప్రేతితోన్‌ = సంతోషముతో, వచ్చెన్‌ 


{| 
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తాత్పర్యము తన ముఖము నందలి మిక్కిలి నల్లవైన నిలమణి 
యొక్కయు, ముంగురుల యొక్కయు నల్లనికాంతి తన వాహనమైన నెమలి 
పురులయొక్క సమూహమును మించి ప్రకాశింపంగా, జయింప(బడని విలాసముతో 
ఆకాశమున గెలుపుటెక్కెమును, కోడి టెక్కెమును బెన(గులాడ(గా కుమారస్వామి 
(టతితో ఒప్పు అతిశయింప వచ్చెను 
న శివపురంబు ప్రవేశంబు చేయు నవసరంబున 205 
అర్దము .శవ - పురంబు = శివుని పురమైన కైలాసమును, (ప్రవేశంబు - 
హొ రత తాత వరక ఠక్తక నేన ఆ | దకించు మదు వున 
తాత్పర్యము. శివ పురమైన కైలాపమును ప్రవేశించు సమయమునందు 
- తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 
స్సీ దరహాసదీధితుల్‌ దళుకొత్తి హర్మ్య మా 
లకలు సుధాధవళితలు కాగ 
నధరారుణద్యుతు అడరి నవాశోక 
పల్లవ తోరణ ప్రతతి కాంగ 
సితలోచనద్యుతుల్‌ చెదరి దిక్కులయందు. 
బొలయు కల్వడగల పాలుపు కాగ 
బసని మొగంబులు పసిడి యద్దములు గా 
గురుకుచమ్ములు పూర్తకుంభములుగ 


తే మెటు(ంగుందింగలు నడపాడ. గఆచినట్ట 
చెన్ను వర్ణన కెక్కుంగ శివపురం ఒ 
అంకరించుచు వచ్చి విలాసవతులు 
తగిలి చూచిరి తారకాంతకు.( గునూరు 206 


అర్థము . విలాసవతులు = ఒయారులు, దర - హాస - దీధితుల్‌ = 
చియునవ్వుల కాంతులు, తళుకొత్తి = మెజుసి, హర్మ్య్య - మాలికలు = మేడల 
వరుసలు, సుధా - ధవళితలు = సున్నముచే. దెల్లనైనవి, కాంగన్‌, 


అధర + అరుణ - ద్యుతులు = సఅదవుల యెజ్జని కాంతులు, అడరి = 
అతిశయించి, నవ + అశోక - పల్లవ - తోరణ - ప్రతతి = (క్షొత్త అశో కపు( 
బివురులతోరణముల సమూహము, కాగన్‌ 


766 ఆుయంర సుంభతుటు 


సిత - లోచన-ద్యుతుల్‌ = తెల్లని కన్నుల కాంతులు, చెదరి, 
దిక్కులయందున్‌, పొాలయు = వ్యాపెంచునట్ట, కల్వడగల - పాలుపు = 
ఉత్సవాదులందు ధ్వజస్తంభాదులకు వ్రేల(గట్టెడు కలువపూదండలు, కాగన్‌ 


పసని - మొగంబులు = ఎటుపు మించిన పసుపు వర్షముగల ముఖములు, 
పసిండి + అద్రములు + కాన్‌ = బంగారుటద్దములుకాలా, 


గురు - కుచమ్ములు = పెద్దవియగు స్తనములు, పూన్ల - కుంభములు గన్‌ 
= నిరడు కుండల కాగా, 


మెటుంగు + తీంగలు = వద్యుల్లతలు, నడపాడన్‌ = సంచరింపలా, 
కటచిన + అట్టి = అభ్యసించినట్టి, చెన్ను + అందము, వర్షనకున్‌ + ఎక్కంగన్‌ = 
వర్లింప(దగియిండయగా, శివపురంబు = శివుని నగరమును - కైలాసమును, 
ఆలంకరించుచున్‌, వచ్చి, తారక + అంతకున్‌ = తారక సంహారకుండగు 
కుమారున్‌, తగిలి - చూచిరి = ఆసక్తితో జూచిరి 


తాత్పర్యము. ఆ యూరియందలి ఒయారుల చియునవ్వుల కాంతులు 
మెటసి మేడల వరుసలు సున్నముచే(దెల్లనయినవి కాంగా, పెదవుల యొజ్లని 
కాంతు లతిశయించి (కొత్త అశోకపు( జివురుల తోరణముల సమూహము కాంగా, 
తెల్లని కన్నుల కాంతులు చెదరి దిక్కులందు వ్యాపంచు కలువపూలదండలు 
కాగా, ఎటుపు మించిన పసుపు వర్షముగల ముఖములు బంగరుటద్దములు 
కాంగా, పెద్దవియగు స్తనములు పూర్ణకుంభములు కాయగా, మెజుంగు.6 దిలలు 
సంచరింపంగా నేర్చినట్టి అందము వర్లనియము కాంగా శివపురము నలంకరించుచు. 
దారకసంహారకు6దగు కుమారస్వామిని ఆసక్తితోం జూచిరి 


విశేషములు . అలంకారము రూపకము 


వ అంత - తరువాతి సద్యముతో నన్వయము 207 
దేవత లర్ధనారీశ్వరుని జూచుట 
క్ష మనసు చొడ(గూడి కడసన.( 


దనువులు నెజయంగ వేడ్క దంపతులకు వా 
రని సంయోగము గలిగిన 


ననిశము నది యర్దనిరహ మనందగు జగతిన్‌ 208 
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అర్హము. మనసులు, ఒడంగూడి = కలిసి, కడ - చనన్‌ = కొనసాగినను, 
తనువులు = శరీరములు నెటయంగన్‌ = నిండా, వేడ్కన్‌ = వేడుకతో, 
దంపతులకున్‌, వారిని = ఉడుగని, సంయోగము = కలయిక, కలిగినన్‌ = 
కలిగినను, అది సంయోగము, జగతిన్‌ = లోకమునందు, అనిశమున్‌ = 
ఎల్లప్పుడును, అర్ద - విరహము = సగము వియోగము, అనన్‌ + తగున్‌ 


తాత్పర్యము దంపతులకు మనసు లెంత కలిసినను, దేహము లెంత 
మైకృభావము శందినను, వేలలై. యుండుటచే వారికి లోకమున సగము 
పయోగ మున్నది అనందగును కావుననే పరిపూ కానందమునకు మనస్సులేకాక 
దహములును ఏకము కావలయుటచే అర్హనారీశ్య్వరత్య్వము కావలసివచ్చె ననుట 


వ అని నిశ్చయించి శివ భక్తు అతాంతానురక్తచిత్తులై నిరంతర 
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అర్దము అని, య శివ - శక్తులు = శివుండును, వార్యతియు, 
అత్యంత + అనురక్త - విత్తులు + ఐ = మిక్కిలి అనురాగము నందిన మనస్సులు 
గలవారయి, నిరంతర - సుఖంబునన్‌ = ఎడతెగని సౌఖ్యమునందు, తనివి + 
చనన తృప్తపడక 


తాత్పర్యము అని నిశ్చయించి శివుడును శక్తియును, మిక్కిలి 
అనురాగము నొందిన మనస్సులు గలవారయి, ఎడతెగని సాఖ్యమునందు 
దృప్తిపడక - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


కో పృధుజటాబంధంబు( బెన్నెతేవేణియు( 
గపలాంబకము( గల్కి క్రాలు కన్ను 
ఫణి కుండలంబును మణీకర్తపూరంబు 
గడ్డంబు జిగి దొల(కాడు చెక్కు 
గురు భుజా దండంబు గోమల హస్తంబు( 
దనరారు నురమును ఘనకుచంబు( 
బులితోలు మేలి దున్వలువు నంచిత పుష్ప 
చయ పరాగంబు లాక్షారసంబు 


6౧% చుమనూర గసుంభదము 


గ్‌ మానితముగ నిరంతరమదనసుఖము 
పాడవు దాల్ఫెనో యన బొలుపాందు గాంగ 
నర్దనారియై యున్న సర్వాత్మ గనిరి 
తారకారియు నఖిలబృందారకులును 210 


అర్దము. ప్పధు - జటా - బంధంబున్‌ = పెద్ద జడముడియును, పెన్నెటి 
పెను + నెటీ) - వేణీయున్‌ = పెద్దవెండ్రుకల జడయు, కపిల + అంబకమున్‌ = 
కపిల వర్షపుంగన్నును - అగ్ని నేత్రమును, కల్కి - (క్రాలు - కన్నన్‌ = మనోజ్ఞమైన 
చంచలేక్షణమును, 


ఫణి - కుండలంబును =నాగకర్ణాభరణమును, మణి - కర్ణ పూరంబున్‌= 
మణిమయమైన కర్ల భూషణమును, గడ్డంబు - జిగిన్‌ = గడ్డముయొక్క 
కాంతియును, తాలఠతాడు - చెక్కున్‌ = ప్రకాశించు ఎక్కిలియును, 


గురు - భుజా - దండంబున్‌ = గొప్ప దండము వంటి వాహువును, 
కోమల - హస్తంబున్‌ = మృదువైన చేయియు, తనరారు = ఒప్పునట్టి, ఉరమును= 
వక్షమును, ఘన-కుచంబున్‌ = గొప్ప స్తనమును, 


పులితోలున్‌, మేలి - దువ్వలువున్‌ = మేలయిన సన్నని వస్త్రమును, 
అంచిత - పుష్ప - చయ - పరాగంబున్‌ = ఒప్పిన పూల గంపుయొక్క 
పుప్పాడియును, లక్షారసంబున్‌ లత్తుకయును, 


మానితముగన్‌ = ఒప్పా, నిరంతర - మదన - సుఖము = ఎడతెగని 
మన్మధసౌఖ్యము, పొడవు + తాల్చెనో + అనన్‌ = రూపము ధరించెనో యనునట్లు, 
పొలుపొందు + కా(గన్‌ = ఒప్పంగా, అర్హ - నారి + ఐ= సగము సస్తీయెన వాండయి, 
ఉన్న, సర్వ + ఆత్మున్‌ = ఛివుని, తారక + అరియన్‌ = తారక శత్రువును - 
కుమారస్వామియును, అఖిల - బృందారకులును = ఎల్ల దేవతలును, కనిరి = 
చూచిరి 


తాత్పర్యము పెద్దదియగు జటాజూటమును, పెద్ద వెండ్రుకల జడయును, 
అగ్ని నేత్రమును, మనోజ్ఞమైన చంచలేక్షణమును, నాగ కుండలమును, మణిమయ 
కర్ణ భూషణమును, గడ్డపు6 గాంతియును, (ప్రకాశించు చెక్కిలియును, గొప్పు 
బాహుదండమును, మృదుకరమును, ఒప్పెడు వక్షమును, గొప్ప స్తనమును, 
పులితోలును, మేలి సన్న వస్త్రమును, అంచితమైన పూలపుప్పొాడియును, 
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లత్తుకయును, ఒప్పుంగా నిరంతర మన్మధసౌఖ్యము రూపుందాల్సెనా యనునట్లు 
ఒప్పుగా అరక్రనారిమయై యున్న శివుని గుమారస్వామియును, ఎల్ల దేవతలును 
జూచిరి 


విశేషములు . గడ్డంబు జిగిన్‌ - గడ్డంబు జిగియున్‌ - 'నామ 
సర్వనామంబులకును గళలగు నవ్యయంబులకును గడపల సముచ్చయార్డ విశేష 
పాదపూరణంబులయందు ను శబంబు తటచుగా నగు కళలగు ననుదంత 
శజ్ఞంబు లమూ6ద నయ్యది వన్షపూర్వకంబుగ విభాష నగు ''పైౌఢ శబ్ద 116 
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అర్హతాత్పర్యములు చూచి మిక్కిలి ఆనందముతో - తరువాతి పద్యముతో 
నన్వయము 


క్ష హరి పరమేష్టి పురందర 
సుర నర ఫణి సహిత మగజసుతు. డపు డత్యా 
దరమున నిశ్వర పద సం 
కరుహూంబుల కెజు(గియున్న( గని హర్వముతోన్‌ 212 


అర్ధము హరి - పరమేష్టి - పురందర - సుర - నర - ఫణి - సహితము 
= విష్ణువు, '్రహ్మ, ఇం(దుడు, దేవతలు, నరులు, నాగులు అనువారితో. 
గూడుకొని, అగజ - నుతు(డు = వార్యతి కొడుకు - కుమారస్వామి, అపుడు, ఆతి 
+ ఆదరమునన్‌ = మిక్కిలి ప్రీతితో, ఈశ్వర - పద - పంకరుహంబులకున = 
శివుని పాదపద్మములకు, ఎజంగి + ఉన్నన్‌ = నమస్కరించి యుండంగా, కని = 
చూచి, హర్షముతోన్‌ = సంతోషముతో- 


తాత్పర్యము. విష్ణువు, బ్రహ్మ, ఇంద్రుండు, దేవతలు, నరులు, నాగులు 
అనువారితో( గూడుకొని కుమారస్వామి అప్పుడు మిక్కిలి ఆదరముతో శివుని 
పాదపద్మములకు నమస్కరించి యుండంగాంజూచి సంతోషముతో - తరువాతి 
గద్యముతో నన్వయము 


వ అర్లనారీశ్వరుండై యున్న ౦టాశ్వరుం డవఎరుఎల౮గని 
కరుణామ్స తరసంబున నోలలార్చుచు మహాసెనుం (గుచ్చి యెత్తుకొని 213 


770 కబుముంల సుంజచుచుు 


అర్ధము అర్దనారీ శ్య్వరుండు + ఐ, ఉన్న, ఈశృరుండు, అమరులన్‌ = 
దేవతలను, కని, కరుణా + అమృత - రసంబునన్‌ = దయయనెడి అమృతరసముతో, 
ఓీలలార్సుచున్‌ = స్నానమాడించుచు, మహాసేనున్‌ = కుమారస్వామిని, గ్రుచ్చి + 
ఎత్తుకొని 


తాత్పర్యము. అక్జనారీశ్యరు(డయి యున్న ఈశ్వరుండు దేవతల! జూచి 
దయామృతరసమున స్నానమాడించుచు గుమారన్యామిని గుచ్చియెత్తుకాని- 
తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


చ ననిచిన కల్పవల్లికలు నల్లడ6 గల్పకుజంబు( జుల్సన 
ట్రనుపమ రచ్చ భూషణ చయాంచిత బాహులచాలి షణు్మఖుం 
బెనంచి కవుంగిలించుకొని పేర్చు రణశ్రమ మెల్ల బాయ నా 
(త్రినయను( డుల మి ట్టానరం దెళ్చె వడిన్‌ హరుషాశుధారలన్‌ 214 


అర్ధము. ననిచిన - కల్ప - వల్లికలు = పూచిన కల్పలతలు, నల్లడన్‌ = 
నాలుగు దిక్కులను, కల్వ - కుజంబున = కల్పవృక్షమును, చుట్టన + అట్టు, 
అనుపమ -రత్న - భూషణ + చయ + అంచిత - బాహు - లతా + ఆలిన్‌ = 
సాటిలేని మణి మయాలంకారముల సమూహముతో నొప్పిన భుజలతల వకుసతో, 
షష్‌(ణ్‌) + ముఖున్‌ = కుమారస్వామిని, పెనంచి = పెనవైచుకొని, కవుంగిలించుకొని 
= ఆలింగనము చేసికొని, పేర్చు = అతిశయించు, రణ-(శ్రమము + ఎల్లన్‌ = 
యుద్ద(శ్రమ మంతయును, పాయన్‌ = పోవునట్లు. ఆ - (త్రినయనుండు = ఆ 
ముక్కంటి, ఉల్లము = మనస్సు, ఇట్లు, ఒనరన్‌ = ఒప్పులగా, హరుష + అ(కు - 
ధారలన్‌ = ఆనందబాప్ప'ప్రవాహములందు, వడిన్‌ = వేగముగా, తేల్చెన్‌ 


తాత్పర్యము పూచిన కల్పలతలు నాలుగుదిక్కులందును గల్పవృక్షమును 
జుట్టిన విధమున, సాటిలేని రత్నాలంకారసమూహముతో నొప్పిన భుజలతలతో 
కుమారస్వామిని బెనవైచికొని కౌగిలించుకొని, అతిశయించు యుద్దశ్రమము పోవ 
నా ముక్కంటి మన సిట్టు ఒప్పంగా, సంతోష బాష్ప (ప్రవాహములందు వడిగా. 
దేల్సెను 


విశేషములు : అలంకార ముపమ బాహులతాలి అనుపమరత్నభూషణ 
చయాంచిత మగుటచే ననిచిన కల్పలతతో( బోలిక 'హరుషము' హర్ష శబ్ద 
వికృతియెనను అ(శ్రుబ్దముతో సవర్లదీర్షసంధియై సమసించుట విశేషము 


ద్వాద ఈ ర్వాసముూ 771 


A ద్వాదశార్దారనయను నా ద్యాదశార 
సదు గ్‌ జుట్ట నజభుజద్యాదశమున 
నుదయ దశశతకిరణు( డయుూదయనగము( 
గిట్టి దశశతకరముల( జుట్టినట్టు 215 


అర్దము ఉదయ - దశ - శత - కిరణుండు = ఉదయభాను(డు, ఆ + 
ఉదయ - నగమున్‌ = ఆ పొడుపు కొండను, కిట్టి = సమీపించి, దశ - శత - 


చ క rr కటు చి తలే 
ముంలన = వపహ(నైకిరణములలొ - వేయి చేతులతో, చుట్టిన + అట్లుడ చు 
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ముర ఆ - ద్వాదశ + ఆహ వదనుండు = ఆ షరిక్మఖు డు = కుమార 
జ - భుజ - ద్యాదశమునన = తనవైన పండ్రెండు బాహువులతో, ద్యాదశ 
- అక్ష - నయనున్‌ = ముక్కంటిని, ఒగిన్‌ = బాగుగా, చుట్టెన్‌ 


0 


తాత్పర్యము ఉదయభాను(డు ఆ ఉదయపర్యతమును సమోపంచి 
పహ(స్రకరములతో. జుట్టిన విధమున ఆ షణు ్యఖుడు తన పండైండు బాహువులతో 
ముక్కంటిని బాగుగా జుట్టైను 


విశేషములు. అలంకార ముపమ 
శివుడు కుమారునకు జ్ఞానోపదేశంబు చేయుట 


న ఇ ట్రభిలభువనస్వామి కుమారు లన్యోన్యదివ్యాంగంబు లాలింగన 
సుధామృతాంబుధి నుడుపంబుగా. బట్ట విహరించిన తదనంతరంబ హరి 
పరమేస్టి పురందరాద్యఖిల సుర నర ఫణి ముని గణంబులకు వరదుం డనేక 
వరంబు లొసంగి నిష్కుంటకంబైన సకల భువన భవన సామ్రాజ్య పదవులందు 
సు ప్రతిష్ణులంజేసి యుమామహేశ్వరులు కుమారు ననేకవేదశా(స్తాగమ 
పురాణేతిహాస కధా బృహత్కథాద్యఫీల విద్యావేదికలయందు( బారంగతుం 
జేసి సరమాత్మజ్ఞానధ్యానవిధానంబు లుపదేశించుచు 216 


అర్ధము: ఇట్లు, అఖిల - భువన - స్యామి - కుమారులు = ఎల్ల లోకముల 
(ప్రభువు - శివుండును, కుమారస్యామియు, అన్యోన్య - దివ్య + అంగంబులు = 
పరస్పర దివ్యశరీరములు, ఆలింగన - సుధా + అమృత + అంబుధిన్‌ = కౌగిలింత 
అనెడు క్షీరసము[ద్రమునందు,ఉడుపంబుగాన్‌ = తెప్పగా, పట్టి, విహరించిన - తద్‌ 
+ అనంతరంబు + అ = (క్రీడించిన వెంటనే, హరి - పరమేష్టి - పురందర + ఆది 
+ అఖిల - సుర - నర - ఫణి - ముని - గణంబులకున = ఏష్టువు, (బ్రహ్మ, 
ఇం(ద్రు(డు, మున్నగు నైల్ల దేవతలకు, నరుల, నాగుల, మునుల సమూహములకు, 


772 కుముందర గుంజత్రయతుం 


వరదుండు = వరములనిచ్చువాండు - శివుడు, అనేక - వరంబులు, ఒసంగి, 
నిష్కంటకంబు + ఐన = శతురహితమైన, సకల - భువన - భవన - సామ్రాజ్య 
. - పదవుల + అందున్‌ = ఎల్లలోకముల సామ్రాజ్య పదవులందు, సు(ప్రతిష్టులన్‌ = 

పతపడతిసనారిలి వసి; ఉమా- మహే హేశ్వరులు = పార్వతీశ్వరులు, కుమారున్‌, అనేక 
re శాస్త్ర + ఆగమ - పురాణ + ఇతిహాస - కధా - బృహత్కధా + ఆది + 
అఖిల - విద్యా - వేదికల + అందున్‌ = పెక్కు వేదములు, శాస్త్రములు, 
ఆగమములు, పురాణములు, ఇతిహాసములు, కధలు, బృహత్కధమున్నగు 
సర్యవిద్యాపీరములందును, పారంగతున్‌ + చేసి, పరమాత్మ - జ్ఞాన - ధ్యాన - 
విధాశంబులు = పరమాత ను గూర్చిన జ్ఞాన ధ్యానముల పద్దతులు, ఉపదేశించుచున్‌ 


తాత్పర్యము. ఇట్లు సర్వలోక ప్రభువైన ఈశ్వరుండును, కుమారస్వామియు, 
పరస్పర దివ్య శ శరీరములు తలింగనమనెడి క్షీరసముద్రమునందు. వె 
బట్టుకొని విహరించినంతనే విష్ణువు, (బ్రహ్మ, ఇంద్రుడు మున్నగు సకలదేవతల 
నరుల, నాగుల, మునుల నమూహములకు శివుడు bn 
శతురహితమైన సకల భువన సామాజ్య పదవులందును సుప్రతిష్టితులను జేసి 
పార్వతిశ్వరులు కుమారస్వామిని అనేక వేద శాస్తా గమ పురాణేతిహాస కధలు 
బృహత్కధ మున్నగు నెల్ల ల్ల విద్యా క ళములందును పండితుని గావించి పరమాత్మను 
గూర్చిన జ్ఞానధా [నపద్దతు లుపదేశించుచు - తరువాతి పద్యముతో నన్వయము 


విశేషములు * అలంకారము రూపకము 


చతుర్విద కందము . 
సుజాన యోగతత్వ వి 
(ట్ట 
ధిజ్ఞుల్‌ భవబంధనముల. [దైంచుచు భువిలో 
నజొనపదము( బొందక 
ప్రాజ్ఞాల్‌ ఢివుగొల్తు రచలభావన దవులన్‌ 217 


అర్థము . సుజ్ఞాన - యోగ - తత్త్వ - విధిజ్ఞుల్‌ - సుజ్ఞానము, యోగము, 
తత్వము అనువాని విధులు తెలిసినవారు, భవ - బంధనములన్‌ = 
సంనారబంధనములను, (తెంచుచున్‌, భువిలోన్‌ = భూమియందు, అజ్ఞాన - 
పదమున్‌, పొందక, ప్రొజ్ఞాల్‌ = పండితులు, అచల - భావన + తవులన్‌ = స్టిరబుద్ది 
తగులలౌా, శివున్‌, కొల్తురు 


తాత్పర్యము . సుజ్ఞానము, యోగము, తత్త్వము అనువాని విధులు 
తెలిసిన ప్రాజ్ఞాలు సంసారబరిధములను దెంచుచు, భువిలో అజ్ఞానపదమును 
పొందక స్థిరబుద్దితో శివుని. గొల్తురు 


ద్వాద తఈతఈాచ్వ్వాసముూ 773 
విశేషములు చతుర్యిధకంద లక్షణము 


క రెండవ చరణరబునకున్‌ 
రెరిడవ గణ మాది గా నిర్మించినచో 
దండి. జతుర్యిధ కందము 


పాండవపక్షా ! మెలంగు( (బ్రాజ్ఞాల పభలన్‌' అప్పుక 4-621 
గర్జద్వితీయ కందము 
క్ష భవ బంధనముల. (దెంచుచు 


భువిలో నజ్ఞానపదము( బొందక ప్రాజ్ఞుల్‌ 
శివు(గొల్తు రచలభావన 
దవులన్‌ సుజ్ఞాన యోగ తత్వ విధిజ్ఞుల్‌ 


గర్ల తృతీయ కందము 

క్‌ అజ్ఞాన పదము బొందక 
ప్రొజ్ఞుల్‌ శివుంగొల్లు రచలభావన దవులన్‌ 
సుజ్ఞాన యోగ తత్త్వ వి 
ధిజ్ఞుల్‌ భవబంధనముల6 [దెంచుచు భువిలో 


గర్భ చతుర్ద్ణకందము 
క ఢెవుం గొల్తు రచలభావన 
దవులన్‌ సుజ్జానయోగతతవిధిజ్ఞుల్‌ 
భవ బంధనముల( [దైంచుచు 
భువిలో నజ్ఞ్జానపదము. బొందక ప్రాజ్ఞుల్‌ 


క సారమతి( బాండురాంగు న 
వారిత శుభమూర్తి. దల(చువారి శరీరా 
ధారమున నుండు. గరువున( 
బూరితమై యుండు రజతపుత్రిక వోలెన్‌ 218 


అర్థము. సార - మతిన్‌ - మంచి మనసుతో, పాండుర + అంగు = తెల్లన 
శరీరము గలవాని (శివుని) యొక్క, అవారిత - శుభ - మూర్తిన్‌ = వారింపంబడని 
శుభాకారమును, తలంచ - వారి = స్మరించు వారియొక్క, శరీర + ఆధారమునన్‌ 
= దేహమనెడి ఆధారమున, కరువునన్‌ = అచ్చునందు, పూరితము + ఐ = 
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నిండినదయి, ఉండు = ఉండునట్టి, రజత - పుత్రిక + పోలెన్‌ = వెండిబొమ్మ 
విధమున, ఉండున్‌ 


తాత్పర్యము .మంచి మనసుతో శివుని శుభాకారమును స్మరెంచువారి 
శరీరము ఆధారముగా శివుడు అచ్చునందు ఎర నద ర యురడు చతడి వ ఉఆే 
బొమ్మ విభమున నుండును 


విశేషములు ' అలంకార ముపమ 
కంద గర్హ వృత్తము 


చ హరు నునమార( గొల్పు డరు, దాతని( గొల్చియు నాదిబోడ( దా. 
బొరయునె ? భూరి భోగపుర భూతి విభుత్వము. బొంది పేర్మితోన్‌ 
బరజనదారుణోక్తి శరసాత నియుక్త పదంబునందు( దా. 
బొరయండు వార కోర్చి పారి భూతగణేశ్వరుం బొందు నాత్మలోన్‌ 219 


అర్దము. హరున్‌ = శివుని, చ కార కో మనస్ఫూర్తిగా, కొల్చుడు = 
కొలుచుట, అరుదు = అశక్యము, ఆతనిన్‌ = శివుని, కొల్సినన్‌ = సేవించియును, 
ఆది - బోడన్‌ = తొలి సన్నాసిని - శివుని, తాన్‌ = లాను, పొారయునె = పొందునా? 
భూరి - భోగ - పుర - భూతి - విభుత్వమున్‌ = మ సౌఖ్యము యొక్కయు, 
సంపూర్తైశర్యముయొక్కయు ప్రభుత్వమును, పొంది, పేర్మితోన్‌ = గొప్పతనముతో, 
పర - జన - దారుణ + ఉక్తి - శర - పాత - నియుక్త - పదంబునందున్‌ = ఇతర 
జనుల భయంకరోక్తులనెడి బాణముల పాటుగల స్లానమునందు, తాన్‌, పొారయండు 
= పొంద(డు, వారక = తప్పక, ఓర్చి = జయించి, - సహించి, పారిన్‌ = (క్రమముగా, 
భూత - గణ + ఈశ్వరున్‌ = ప్రమధగణముల ప్రభువును - ఈశ్వరుని, ఆత్మలోన్‌ 
= మసస్సులో, పొందున్‌ 


తాత్పర్యము. శివుని మనస్స్ఫూర్తిగా.గొలుచుట అశక్యము కొలిచియును 
ఆ యాది సన్యాసిని దాను బొంద(జాల(డు అధిక సౌఖ్యముల సంపూర్ణ శ్వర్యముల 
ఎభుత్వమును బొంది, యితర జనుల దారుణములయిన వాక్యములనెడి బాణముల 
పాతమును బొందండు తప్పక జయించి [క్రమముగా మనస్సులో నీశ్వరుని 
బొందును 
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ఉద్ద్రతకందము 


మనమార( గొల్చు డరు దా 

తం గొల్సియు నాది బోడ6 దా. బొరయునె భూ 
జన దారుణో[గ శర పా 
క దా6( బొరయ(డు పో 


మ సరపాహారము రాగహేతు వను టజ్ఞానంబు, పారావతో 

త రముల్‌ ఎక్కు © = మైింగియు సదా కామార్తులైయుండు(, గే 
వై సాం దామిషభు క ముననే సక్స త్సంభోగమం ందుక్‌, నునో 
ర విజ్ఞానము కాక రాగరసమం దొహోర నిర్షత్తియే ? 220 


a 


tt 


3 


ట్ట 


అర్దము సరస + ఆహారము = సరసమైన ఆహారము - రపవంతమైన 
ఆహారము, రాగ - హేతువు = రాగమునకు (రజోగుణమునకు) కారణము, 
అనుట, అజ్ఞానంబు = తెలివిలేమి, పారావత + ఉత్కరముల్‌ = పొవురముల 
సమూహములు, చిక్కనిరాలు (మైంగియున్‌, సదా = ఎల్లప్పుడును, కామ + 
ఆర్హులు + ఐ - ఉండ్‌ = కామముచే( బీడితములయి యండును, కేసరి = 
సరా వరు, సాంద్ర + ఆమిష - భుక్తి = అధికమైన మాంసభోజనము గలది, ఐనను 
= అయినప్పటికిని, సకృత్‌ + సంభోగము = ఒక్కమాయిపొందును - అరుదైన 
పొందును, అందున్‌ = పొందును, రాగ - రసమందున్‌ = అనురాగరసమునందు, 
వునిహక విజ్ఞానము + అ = సుందరమైన (గొప్పదియగు) విజ్ఞానమే, కాక, 
ఆహార - నిర్చత్తియే = ఆహార సిద్దియా ? 


తాత్పర్యము * రసవంతమైన ఆహారము రాగమునకు6 గారణమనుట 
తెలివిలేమి పావురముల సమూహములు చిక్కని జాలు మైంగియును ఎల్లపుడును 
కామపీడితములయి యుండును సింహము సాం[ద్రమయిన మాంసబీ జనము 
గలది యయ్యును అరుదుగా సంభోగించును రాగరసమునందుటకు మనోహర 
వజ్ఞారముగాక, ఆహారసిద్ది కారణముగాదు 


విశేషములు అలంకారము అర్జాంతరన్యాసము దీనికర్ణము 


'సింహో మదద్విరదమస్తక మాంసభోజీ 
సంవత్వరేణ కురుతే రతి మేకవారమ్‌, 
పారావతః ఖలు శిలాకణ మాతభోజీ 

కామో భవ త్యనుదినం వద కో౭_ త హేతుః 
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లా 


బుదీం[దియంబుల పాలు(తులు నాం జాలు 
- కర్మేంద్రియంబుల గర్వముతేచి 
విషయాలి నడపాడు వీధిక లనంజాలు 
బుద్తిందియంబుల పొంక మడంవి 
యంతఃకరణతతి కాటప ట్రన౮జాలు 
విషయసమూహంబు నికు దతేచి 
యాజనంజవమున కనుచారియై పర్వు; 
నంత:కరణతతి యలవు మడయి 


తే సురుచిర స్టూలముల్‌ బాహ్యకరణ సమితి 
సూక్ష్మ మంతఃకరణతతి. జొచ్చి కూడ 
నాత్మ నాత్మైకదృష్టి సర్వాత్ము( బరమ 
పరుని శివుం గాంచు టది పరపదవి సుమ్ము 221 


అర్దము బుద్ది + ఇం(దియంబుల - పాలుంతులు = బుద్దియొక్కయు, 
ఇం(దయముల యొక్కయు స్త్రీలు, నాన్‌ + చాలు = అనందగు, కర్మ + 
ఇం(ద్రియంబుల = కర్మేంద్రియముల యొక్క, గర్వము, ఉటిచి = ఉడిచి (?) = 
మాన్ని, 


విషయ + ఆలి = ఇంద్రియముల సమూహము, నడపాడు = 
సంచరించునట్టి, విధికలు = వీధులు, అనన్‌ + చాలు = అనందగు, బుద్ది + 
ఇం(దెయంబుల - పొంకము = బుద్దియొక్కయు, ఇంద్రియముల యొక్కయు, 
పొంకము = గర్వము, అడంచి = నశింపయేసి, 


అంతఃకరణ - తతికిన్‌ =అంతఃకరణముల సమూహమునకు, ఆటపట్టు 
= స్థానము, అనన్‌ + చాలు, విషయ - సమూహంబు - వీకు = ఇంద్రియముల 
సమూహముయొక్క గర్వము, తజిచి = తజుగునట్లు చేసి 


ఆజవంజవమునకున్‌ = సంపారమునకు, అనుచారి + ఐ = 
అనుసరణమైనదయి, పరు, అంతఃకరణ - తతి = అంతఃకరణముల యొక్క 
సమూహము యొక్క, అలవు = శక్తి మడయి = నింపేసి 


హలా భల స్టూలముల్‌ = మనోహరములయిన స్టూలములు, అగు, 
బాహ్య కరణ - సమితి = బాహ్యకర్మముల సమూహము, సూక్ష్మము + 
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అంతఃకరణ - తతిన్‌ = సూక్ష్మములయిన అంతఃకరణముల సమూహమును, 
చొచ్చి = (ప్రవేశించి, కూడన్‌ = కూడ(గా, ఆత్మన్‌ = మనసునందు, ఆత్మ + ఏక 
- దృష్టిన్‌ = ఆత్మ(ప్రధానమైన దృష్టితో, సర్వ + ఆత్మున్‌= శివుని, పరమ - పరునిన్‌ 
= పరాత్పరుని, శివున = శివుని, కాంచుట = చూచుట, అది, పర - పదఎ - సుమ్ము 
= ఉత్స్నుష్ట న్హానము సుమా 


తాత్పర్యము బుద్దందియముల స్రీలు అనందగు కర్మెంద్రైయముల 
గర్వము నడంచి, ఇంద్రియముల సంచరించు విడు లనందగు ఒద్దింద్రియముల 
గర్వము నడం ఆఅంత.కరణసమూహమునకు నిలయ మనందగిన విషయ 
సమూహము నసామక్ష్యమును తగ్గించి, సంసారమునకు అనుసరణమైనదయి 
పర్వు అంత*కరణముల సమూహము శక్తి నడచి, స్టూలములైన బాహ్యకర్మములు 
సూక్ష్మములయిన అంతఃకరణములను జొచ్చి కూడంగా ఆత్మయందు ఆత్మ 
ప్రధానమైన దృష్టితో సర్వ్యాత్ముండును, పరాత్సరుండును, అగు శివునింజూచుట 
యుత్మృష్టమైన న్టానము సుమా! 


'ఈ పద్యమున క్షైత్రక్షేతజ్ష సాయుజ్య స్వరూపమును గవి 
వర్షించుచున్నాడు క్షేత్ర మనగా బంచవింశతితత్త ములు 


'బుద్దన్రియాణి సార్జాని మనః కర్మెన్టియాణి చ ! 
అహంకారశ్ళ బుద్దిశ్చు పృధివ్యాదిని చైవ హి ! 

అవ్యక్త మాత్మా కేతజ్ఞః క్షేత్రస్యాస్య నిగద్యతే “మారా కవి 

వ అని యనేకప్రకారంబుల( బరమేశ్వర తత్త రహస్యంబు లుపదెశించి, 
శివలోకోపకారియైన కుమారునవలోకనంబునం గుమారు6 గుమార 
పదవీసుప్రతిష్టుం జేసి, పరమెశ్వరుం డాశ్రిత జనాధార ధారుణియు, నణిమాది 
గంణర త్న రత్నాకరుండును, బక్తజనవృజినేంధనపావకుండును, 
విపశ్చిజ్జ్దనవిపద్పనానిలుండును, ముని జన మనోవిహంగమ విహరణ 
వైహాయసుండును, సంయమిజనహుత్కమల కమలబాంధవుండు, నుపాసకజన 
నయనేందీవర సుధాకిరణుండును, బరమయోగిజనాంతర్రీనాభేద వేదస్వరూప 
పరమాతు్మండును, సకల నిష్కల స్వరూప నదాశివుండును, 
స్వయం ప్రకాశ ప్రభావుండును నై తేజరిల్లుచుం బరమసుఖలిలం 
(బివర్తిల్లుచుండె 222 
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అర్దము అని, అనేక - ప్రకారంబులన్‌, పరమేశ్వర - తత్త - రహస్యంబులు 
ఉపదేకించి, శివ-లోక + ఉపకారి + ఐన = శివలోకమునకు ఉపకరించునది యగు, 
కుమారు+అవలోకనంబునన్‌ = కుమారుని అవలోకనముచే, కుమారున్‌ = 
కుమారస్వామిని, కుమార - పదవీ - సుఫప్రతిష్టున్‌ = యౌవరాజ్యమునందు. 
బ్రతిష్టింప౧బడినవానిని, చేసి, పరమేశ్వరుండు, ఆశ్రిత - జన + ఆధార - 
ధారుణియున్‌ = ఆశితులైన జనులకు ఆధారమైన భూమియైనవాండును, అణిమ 
+ ఆది - గుణ - రత్న - రత్నాకరుండును + అణిమము మున్నగు గుణములనేెడి 
రత్నములకు సముద్రమయినవాడును, భక్త - జన - వృజిన + ఇంధన - 
పావకుండును = భక్తులైనజనుల యొక్క పాపములనెడి కట్టెలకు అన్నియైనవాండును, 
విపశ్చిత్‌ + జన - విపద్‌ + ఘన + అనిలుండును = పండితులైన జనులయొక్క 
ఆపదలనెడి మేఘములకు వాయువైనవాండును, ముని - జన - మనస్‌ + 
విహంగమ - విహరణ - వైహాయసుండును = మునిజనులయొక్క మనస్సులనెడి 
పక్షులయొక్క విహారమునకు ఆకాశమైనవాండును, సంయమి - జన - హృద్‌ + 
కమల - కమలబాంధవుండును = మునులైనజనులయొక్క హృదయములనేెడి 
పద్మములకు సూర్వుండైన వాడును, ఉపాసక - ఉన - నయన + ఇందివర - 
పందాకిరణుండును = ఉపాసించు జనులయొక్కృ కను(గలువలకు( 
జం(ద్రు(డైనవాడును, పరమ - యోగి - జన + అంతర్లీన + అభేద - వేద - స్వరూప 
- పరమాత్ముండును = గొప్ప యోగిజనులకు అంతర్తీనము, అభేదము, వేద 
స్వరూపము అయిన పరమాత్ముండును, సకల - నిష్కల - స్వరూప - సదాశివుండును 
- కళాసహితము, కళారహితమునైన స్వరూపముగల సదాళివుండును, స్వయం 
(ప్రకాశ - (ప్రభావుండును = తనంత(దాను (ప్రకాశించు ప్రభావము గలవాడును, 
ఐ, తేజరిల్లుచున్‌ = ప్రకాశించుచు, పరమ - సుఖ - లీలన్‌ = గొప్ప సుఖముతోడి 
విలాసముతో, (ప్రవర్తిల్లుచున్‌ + ఉండెను 


తాత్పర్యము :అని పెక్కురీతుల6 బరమె శృరతత్త్య మునందలి రహస్యములు 
ఉపదేశించి శివలోకమున కుపకరించు కుమారావలోకనముతో( గుమారస్యామిని 
యౌవరాజ్యవమునందు( (బతిష్షించి, పరమేశ్వరుడు, ఆ(శితజనుల 
కాధారభూమిరైంనవాడును, అణిమము మున్నగు గుణరత్నములకు 
సము[ద్రమైనవాండును, భక్త జనుల పాపములనెడ కట్టెలకు అగ్నియైనవాండును, 
పండిత జనుల ఆపదలనెడి మేఘములకు వాయువైనవాండును, మునిజనుల 
మనస్సులనెడి పక్షుల విహారమునకు ఆకాశమైనవాండును, మునులైనజనుల 
హృదయపద్మములకు సూర్వు(డైనవా(డును, పరమయోగి జనులకు అంతర్రనము, 
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అభేదము, వేద స్వరూపమునైన పరమాతు(డును, కళాసహితము, కళారహితమునైన 
స్వరూపముగల పరమాత్ముండును, తనంత(దాను (ప్రకాశించు (ప్రభావము 
గలవా(డును, అయి ప్రకాశించు పరమసుఖమైన విలాసముతో((బవర్తిల్లుచుండెను 


విశేషములు అలంకారము రూపకము 


మ క్షితి సర్వేశ్వరపాదభక్తుల మహాకీర్తి పభానూనసం 
హతి సూర్యద్యుతి కగలంబగుచు లోకాలోకశైలానలి 
ప్రతిలోకాఖ్య మహీధర స్సురిత కుంభ స్తంభ దీపోజఃలా 
యత తేజస్పితి. బర్వు నొక్కమొగి బ్రహ్మాండంబులోనన్‌ వెలిన్‌ 223 


అర్దము. క్షితెన్‌ = భూమియందు, సర్వేశ్వర - పాద - భక్తుల = పరమేశ్వర 
పాదభక్తుల యొక్క, మహత్‌ (మహా) - కీర్తి - ప్రభా + అనూన - సంహతి = గొప్ప 
కీర్తియనెడు కాంతులయొక్క తక్కువకాని సమూహము, సూర్య-ద్యుతికిన్‌ = 
సూర్యకాంతికంటి, అగ్గలంబు + అగుచున్‌ = అధికమగుచు, లోకాలోక - శైల + 
ఆవలి = చక్రవాళపర్వతముల వరుసయనెడు, (ప్రతిలోక + ఆఖ్య - మహీధర - 
స్ఫురిత = ప్రతిల్‌కమనెడు పేరుగల పర్వతమునందు, స్పురిత = తో(చిన, కుంభ 
స్తంభ - దీప + ఉజ్జ్వల + ఆయత - తేజస్‌ + స్పితిన్‌ = కుంభాకార స్తంభమునందలి 
దీపము యొక్క (ప్రకాశవంతము, విపులమునైన కాంతి విధమున, 
మ - వెలిన్‌ = (బ్రహ్మాండములోపలను, బయటను, ఒక్క - 
మొగిన్‌ = మొత్తముగా, పర్వున్‌ = వ్యాపించును 


తాత్పర్యము .భూమిలో పరమే శ్యరపాదభక్తుల మహాకీర్తియనెడు కాంతుల 
సమూహము సూర్యకాంతిని మించి చక్రవాళపర్యతములనెడు ప్రతిలోక 
పర్వతమునందు ప్పురించిన కుంభాకారస్తంభమునందలి దీపము యొక్క 
ప్రకాశవంతము విపులమునైన కాంతి విధమున బ్రహ్మాండములోపలను బయటను 
మొత్తముగా వ్యాపించును 


విశేషములు అలంకార ముపమ 


మానిని ధీరత భూమి, గభీరత వారిధి, తేజము వహ్ని, బలం బనిలం, 
బారయ( బెంపు నభంబు, ప్రతాప మహర్పతి, కాంతి విధుండు, మహో 
దారత నయ్యజమానులు బేర్మి సదాశివునెన్మిదిమూర్తులు( జె 
ల్యారంగ నిచ్చుచునుండెడు నర్జి నహర్నిశమున్‌ శినభక్తులకున్‌ 224 
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అర్దము. ఆరయన్‌ = చూడంగా, ధీరతన్‌ = ధైర్యమును, భూమి = భూ 
రూవమూర్తియును, గభీరతన్‌ = గాంభిర్యమును, వారిధి = 
నము(దరావపమూర్తియునుం, తేజవఎన్‌ = త జనప్రునష వప్నా = 
అగ్నిరూపమూర్తియును, బలంబు, అనిలంబు = వాయు రూపమూర్తియును, 
పెంపున్‌ = ఆధిక్యమును, నభంబు = ఆకాశరూపమూర్తియును, ప్రతాపము = 
గొప్ప తాపము - పరా(క్రమము, అహర్పతి = సూర్యరూపమూర్తియును, కాంతిన్‌ 
= కాంతిని, విధుండు = చంద్రుడు, మహత్‌ (మహా) + ఉదారతన్‌ = గొప్ప 
జాదార్వమును, అయ్యజమానులున్‌ (ఆ + యజమానులున్‌) = ఆ 
యజమానరూపమూర్తియును, పేర్మిన్‌ = గొప్పతనముతో, సదాశివు + ఎన్మిది 
మూర్తులున్‌ = పరమేశ్వరుని అష్టమూర్తులు, అర్థిన్‌ = కోరికతో, అహర్షిశమున్‌ = 
పగలును రాత్రులును -ఎల్లప్తుడును, శివ - భక్తులకున్‌, చెల్యారంగన్‌ (చెలు + 
ఆరన్‌) = అందముగా, ఇచ్చుచున్‌ + ఉండెడున్‌ 


తాత్పర్యము : ఆరయయగా భూమూర్తి ధైర్యమును, సము(ద్రమూర్తి 
(అమ్మూర్తి) గాంభిర్యమును, వహ్నిమూర్తి తేజస్సును, అనిలమూర్తి బలమును, 
నభోమూర్తి పెంపును, సూర్యమూర్తి పరాక్రమమును, చం(ద్రమూర్తి కాంతిని, 
యజమానమూర్తి మహౌదార్యమును ఇట్లు పేర్మితో సదాశివుని అష్టమూర్తులును 
కోరికతో అహర్షిశమును శివభక్తులకు అందముగా నిచ్చుచుండును 


విశేషములు . పంచభూతములు (పృధివ్యసప్తేజో వాయురాకాశములు), 
సూర్యచం(ద్రులు, యజమానుడు అనునవి శివుని అష్టమూర్త్తులును 
మానినివృత్తలక్షణాము - నాలుగు పాదములుండును (ప్రతిపాదమునను ఏడు 
భగణములపై నొక గురువుండును, మొదటి యక్షరమునకును పదుమూ(డవ 
యక్షరమునకును యతిమై(త్రి ప్రాసనియమము గలదు 


మ (ధ్రునమై జంగమమల్లికార్డున మునీంద్రుం బేర్మి( బేర్కొన్న స్త 
త్కృవిరాజోక్త కువూరసంభవ మహాకావ్యంబు భూభూధరా 
ర్లవ వేదానిలతారకాంబర సదానందాత్మ దిక్కాలముల్‌ 
సవిలాసస్టితి నుండునంత కిల నాచం(దార్శ్యమ్రై యుండెడున్‌ 225 


అర్థము : జంగమ మల్లికార్జున - ముని + ఇంద్రున్‌ = జంగమ 
మల్లికార్జ్హునుండనెడు మునిశ్రేష్టుని, పేర్మిన్‌ = ప్రీతితో, పేర్కొన్న = పేర్కొనిన, సత్‌ 
+ కవి - రాజ + ఉక్త= సుకవిశ్రేష్పుండైన నన్నెచోడనిచేం జెప్పంబడిన, కుమారసంభవ 
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- మహత్‌ (మహా) + కావ్యంబు = కుమారసంభవమనెడి గొప్ప కావ్యము,భూ - 
భూధర + అన్షవ, వేద + అనిల - తారక + అంబర - సదానంద + ఆత్మ - దిక్‌ 
(క్‌) + కాలముల్‌ = భూమి, పర్వతములు, సముద్రములు, వేదములు, వాయువు, 
నక్షత్రములు, ఆకాశము, సదానందముగల ఆత్మ, దిక్కులు, కాలము, సబులాస- 
సైతిన్‌ = విలాసముతో6 గూడిన ఉనికితో, ఉండు + అంతకున్‌ = ఉండునంత 
వటుకును, ఇలన్‌ = భూమయంచదు, ఆ + చంద్ర + అర్హ్మమయు + ఐ = 
చంద్రసూర్యు లుండునంతవయను, (ధువము + ఐ = స్టీరమయి, ఉండెడున్‌ = 
ఉండును 


తాత్పర్యము మునిశ్రేష్టు(డైక జంగమ మల్లికార్జునుని (బ్రీతితో( 
ర్కొనినట్టియు, సుకవి శ్రేష్ట (డైన నన్నెచొడనిచే. జెప్పంబడినట్టియు(గుమారసంభవ 
మహాకావ్యము భూమి, పర్వతములు, సముద్రములు, వేదములు, వాయువు, 
నక్షత్రములు, ఆకాశము సదానందమైన ఆత్మ, దిక్కులు, కాలములు ఎలాస 
స్పితితో నుండునంతవటుకును భూమిలో ఆచందార్యముగా స్థిరమైయుండును 


క్స్‌ జ్ఞానదిపంబు హృత్సృదనంబులో దాన 

డీనియగా నెత్త( దివురువారు 

వలచేత వసుమతీవలయంబు నవరత్న 
వలయంబుగా నిడవలచువారు 

భారతి. దమమోము(బసి(డిమాడువులోన 
నిలువేల్పుగా నిల్పందలంచువారు 

నణిమాది గుణ మణి హారమ్ము లురమున 
హారంబుగా నిడ( గోరువారు 


తే వెలయ నముత్కతి చదువుండు వినుండు వ్రాయు. 
డీశ్వరాంబికాగుహు లిత్తు రీప్పితములు 
వారి నేమెయి( గొనియాడువారి కోర్కు 
లొనర జంగమ మల్రికార్దునుండు నొసంగు. 226 


అర్ధము: జ్ఞాన - దీపంబున్‌ = జ్ఞానమనెడి దివ్వెను, హృద్‌ + సదనంబులోన్‌= 
హృదయమనెడి గృహములో, తాన - దీవియ + కాన్‌ = స్టానదీపముగా, ఎత్తన్‌ = 
ఎత్తుటకు - పెట్టుటకు, తివురువారున్‌ = యత్నించువారును, 
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వలచేతన్‌ = కుడిచేతియందు, వసుమతి - వలయంబున్‌ 
భూవలయమును,నవ - రత్న - వలయంబు + కాన్‌ = నవరత్నమయమై 
హస్తాభరణముగా, ఇడన్‌ = ఇచ్చుటకు - ధరించుటకు, వలచువారున్‌ 
కోరువారును 


భారతిన్‌ = సరస్వతిని, తమ మోము + పసి(డి | మాడువులోనన్‌ = తమ 
ముఖమనెడి బంగరు మేడయందు, ఇలువేల్సు + కాన్‌ = గృహదేవతగా, నిల్పన్‌= 
నిల్పుటకు, తల వారున్‌ =కోరువారును, 


ff ef ll 


అణిమ + ఆది - గుణ - మణి - హారమ్ములు = అణిమము మున్నగు 
గుణములనెడి మణిమయ హారములు, ఉరమునన్‌ = వక్షమునందు, హారంబు + 
కాన్‌, ఇడన్‌ = ధరించుటకు, కోరువారున్‌, 


వెలయన్‌ = (ప్రసిద్దముగా, మత్‌ + కృతి =నా కావ్యమును, చదువుండు, 
వినుడు, వాయు(డు, ఈశ్వర + అంబికా - గుహులు = ఈశ్వరుండు, పార్వతి, 
కుమారస్వామి, ఈప్పితములు = కోరికలు, ఇత్తురు, వారిన్‌ = ఆ 
ఈశ్వరాంబికాగుహులను, ఏ - మెయిన్‌ జు ఏ రీతిగానైనను, కొనియాడువారి - 
కోర్కులు = నుతించువారి కోరికలు, ఒనరన్‌ = ఒప్పుగా, జంగమ మల్రికార్డును(డున్‌, 
ఒసయున్‌ = ఇచ్చును 


తాత్పర్యము. జ్ఞానమనెడి దీపమును హృదయ భవనములో స్తానదీపముగా 
నెత్తుటకు యత్నించువారును, కుడిచేత భూవలయమును నవరత్నమయ 
హన్తాభరణముగా ధరింపంగోరువారును, సరస్వతిని దమ ముఖమనెడి మేడలో 
గృహదేవతగా నిల్పుటకు( గోరువారును, అణేమము మున్నగు గుణములనెడి 
మణిహారములు వక్షమున హారముగా6 దాల్నంగ్‌రువారును, నా కావ్యమును 
జదువుండు, ఎఏనుడు, వ్రాయుండు అట్టిచో నీశర పారాతీ కుమారన్యాములు 
మోకు గోరికల నిత్తురు వారి నే రీతిగా వైనం గొనియాడు వారి కోరుకులను 
జంగమ మల్లికార్డును(డు తీర్చును 


విశేషములు అలంకారము రూపకము 
ఆశ్వాసాంతము 


ను తిజగద్వంద్యు( డనింద్యు. డిష్టజనవర్షిస్తుండు విష్ణుండు వా 
రిజప(త్రాక్షుండు దక్షు. డాదిమునిచారి చుండు పొతుండు కం 
జజతత్వజ్ఞ(డు ప్రజ్ఞ ఉశ్యరపదాసక్తుండు ముక్తుండు జ 
న్మ జరా దూరు(డు ధీరు( డొత్మవిదు( డానందుం డమందుం డెదన్‌ 227 
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అర్దము . (త్రి - జగత్‌ + వంద్యుండు = ముల్లొకముల (వారి) చే 
నమస్క రింపందగిన వాండు, అనంద్యుండు = నిందింపందగనివాండు, ఇష్ట - జన - 
వర్దిష్ణుండు = ఇష్టులైన జనులను వృద్ది పొందించు కీలము గలవాండు, విష్ణుండు 
అ "వ్యాపనశీలు(డు, వారిజ - పత్ర + అక్షుడు = తామర రేకుల వంటి కన్నులు 
గలవాడు, దక్షుడు = సమర్షు(డు, ఆద మున - చారిత్రుండు = ఆదిముని 
(వ్యాసుని ?) చరిత్రము వంటి చరిత్రము గలవాడు, పాత్రుండు = అర్హుండు, 
కంజజ - తత్తజ్డండు = (బహ్మతతము తెలిసినవాండు, (ప్రాజ్ఞుడు = పండితుడు, 
ఈశ్వర - పద + ఆసక్తుండు = ఈశ్వరుని పాదములయం దాసక్తిగలవాందు, 
ముక్తుండు = సంసారబంధములనుండి విడువ(బడినవాండు, జన్మ-జరా-దూరు(డు 
= పుట్టుకకు, ముసలితనమునకు దూరమైనవాండు, ధీరుండు, ఆత్మ - విదుండు 
= ఆత్మజ్ఞానము గలవాడు, ఆనందుండు = సంతోషించువాండు, ఎదన్‌ = 
మనస్సునందు, అమందుండు = మందుండుగానివాండు - ఇవి యన్నియు. 
గృతిభర్త యగు శ్రీ జంగమ మల్లికార్జునుని విశేషణములు 


తాత్పర్యము : ముల్గ్లొకములవారిచే నమస్కరింప6దగినవాండు, 
నిందింప(దగనివా(డు, ఇష్టులైన జనులను వృద్దిపొందించు శిలముగలవాండు, 
వ్యాపనశీలు(డు, పద్మప(త్రముల వంటి కన్నులు గలవా(డు, సమర్షు(డు, ఆదిముని 
చరిత్రమువంటి చరిత్రము గలవాడు, తగినవాడు, బ్రహ్మతత్తము నెటింగినవాడు, 
పండితుడు, శివుని పదముల దగులు గలవాడు, సంసారబంధమునుండి 
విడువంబడినవాండు, పుట్టుక ముసలితనము అనువానికి దూరమైనవాండు, ధీరుండు, 
ఆత్మజ్ఞానము గలవాడు, ఆనందము గలవాండు, మనస్సునందు అమందుండును 
అగు కృతిభర్త శ్రీ జంగమమల్రికార్డును(డు 


విశేషములు : అలంకారము అను[ప్రాసము 


క అమిత సుగుణ మణి రచితా 
ద్యమల విభూషణ విభూష్‌ తావయవు(డు జం 
గను మల్లికార్హును(డు వా 
గ్రమణీ రమణుండు మునిశిభామణి పేర్మిన్‌ 228 


అర్థము . అమిత తావయమవు(డు, అమిత - సుగుణ - మణి - 
అధికమైన మంచి గుణములనెడి మణులచే, రచిత = రచింపంబడిన, ఆది + 
అమల = (ప్రమాణములు, నిర్మలములు అయిన, విభూషణ = అలంకారములచే, 
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విభూషిత = అలంకరింపబడిన, అవయవు(డు = అవయవములు గలవాడు, 
వాచ్‌ (కు + రమణీ - రమణుండు = వాగ్లేవికిం (బ్రియు౯డైన వాండు, పెర్మిన్‌ = 
గొప్పతనమునందు, ముని - శిఖా మణి = మునులకుందలమానికమై నవాండు, 
అగు, జంగమమల్రికార్డును డు 


తాత్పర్యము.అధికములయిన సుగుణములనెడి మణులచే రచింప(బడిన 
(ప్రమాణములు, నిర్మలములునైన అలంకారములచే నలంకరింప(బడిన 
అవయవములు గలవాడును, వాగ్లేవికి. (బ్రియు(డైనవాడును గొప్పతనమున 
మునులకు. దలమానికమయినవాండును అగు శ్రి జంగమమల్రికార్డును(డు 


ను _ సుకవిస్తుత్యుండు నిత్యు. డూర్దితుండు సుశ్లోకుం డశోకుండు స 
ర్వకళాధారు(డు ధ్‌రు( డార్యజనతావర్యుం డవార్యుండు ధ్‌ 
ర్మ కథధాసంగు(డసంగు( డాద్యు(డు జగన్మాన్యుండు ధన్యుండు (బ్ర 
హ్మకులోత్తంసుండు హంసు( డుత్తమగుణాయత్తుం డమత్తుండెదన్‌ 229 


అర్ధము. సుకవి - స్తుత్యుండు = సత్కవులచే, స్తుతింపందగినవాండును, 
నిత్యుడు = శాశ్వతుండును, ఊర్జితుండు = గొప్పవాండును, సుక్షాకుండు = 
మంచికీర్తి గలవాండు, అశోకుండు = శోకములేనివాండు సర్వ - కళా + ఆధారు(డు 
= సమస్త కళలకు ఆధారమైనవా(డును, ధీరుడు, ఆర్య - జనతా - వర్యుండు = 
పూజ్యులైన జనములలో (శ్రేష్పుండును, అవార్యుండు = వారింపరానివాండు, ధర్మ - 
కధా - సంగు(డు = ధర్మకధలయందు ఇష్టముగలవా(డు, అసంగు(డు 
సంగము లేనివాడు, ఆద్యుడు = మొదటివాడు, జగత్‌ + మాన్యుండు 
జగత్తులకు మన్నింప6ందగినవాండు, ధన్యుండు, (బ్రహ్మ - కుల + ఉత్తంసు(డు 
బ్రాహ్మణ వంశ శ్రేష్టుడు, హంసు(డు = పరమాత్ముండు, ఉత్తమ - గుణ 
ఆయత్తుండు = శ్రేష్టములయిన గుణములకు వశమయినవా(డు, ఎదన్‌ = 
హృదయమునందు, అమత్తుండు = మత్తుండు గానివాండు 


ఎస్టీ 


తాత్పర్యము.సత్కవులచె స్తుతింప6 దగినవాండు, శాశ్వతుడు, అధికుండు, 
మంచి కీర్తి గలవాండు, శోక రహితుండు, సమస్త కళలకు ఆధారమైనవాండు, 
ధీరు(డు, ఆర్యులైన జనులలో శ్రేష్పుండు, వారింపరానివాండు, ధార్మిక కధలయం 
దిష్టము గలవాడు, సంగ రహితు(డు, ఆద్యుడు, జగములకు మాన్యుండు, 
ధన్యుడు, బ్రాహ్మణ వంశ శ్రేష్టుడు, పరమాత్ముడు, ఉత్తమ గుణముల 
కధిను(డు, హృదయములో మత్తుండు గానివాండు అగు శ్రీ జంగమ మల్లికార్జునుండు 
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క్‌ ముక్తుండు కృత్యాకృత్యవి 
రక్తుడు యోగీశ్వరానురక్తుండు తత్త్వా 
సక్తుండు నియమ పద సం 
యుక్తుండు సంసార పడ వియుక్తుండు మదిన్‌ 230 


అర్దము. ముక్తుండు = పంసారముమండి విడివడినవాండు, కృత్య + 
అకృత్య - విరక్తుండు = చేయందగిన, చేయ(దగని వానియందు కక్తిలేనివాండ, 
యోగి + ఈశ్వర + అనురక్తుండు = యోగిఢ్రేషులయం దనురాగము గలవాండు, 
తత్త + ఆసక్తుండు = వేదాంతమునందు. దగులు గలవాడు, నియమ - పద - 
సంయుక్తుడు = నియమమనెడి పదముతో. గూడుకొన్నవాండు, మదిన్‌ = 
మనసునందు, సంసార - పద - వియుక్తుండు = సంసారమనెడి పదము నుండి 
ఎడయబాసిన వాడు 


తాత్పర్యము . నంసారబందమునుండి విడివడినవా(డును, 
కృత్యములందును, అకృత్యములందును రక్తిలేనివా౭డు, యోగిశ్రైప్పులయం 
దనురాగము గలవాడు, వేదాంతమునందు( దగులు గలవాడు, నియమమను 
పదముతో( గూడి నవా(డు, మనసునందు సంసారమను పదము నెడంబాసినవాండు 
అగు శ్రీ జంగమ మల్రికార్డును(డు 


మంగళ మహాశ్రీ వృత్తము 


భూవినుతు( డార్యజనపూజితు(డు సద్గుణ విభూషితు డు, సర్వా 

శా వినర పూరిత విశాల శర నిర్మలయశః ప్రసర శోభితుండు, సద్ఫూ 
దేవకులశేఖరుండు దేవమునిముఖ్యుండు, సుధీజనవరేణ్యుండు, పయుండై 
యీ వసుధ శిష్టతతి కిష్టఫలయుక్తముగ నిచ్చు దయ మంగళమహోాశ్రి 231 


అర్థము . భూ - వినుతుండు = భూలోకము (వారి) చే విశేషముగా 
నుతింపంబడినవాండు, ఆర్య - జన - పూజితుండు = పూజ్యులైన జనులబచే 
బూజింప(బడినవా(డు, సత్‌ + గుణ - విభూషితుండు = మంచి గుణములచే 
నలంకరింప(బడినవాంయడు, సర్వ + ఆశా - వివర - పూరిత - విశాల - శర - నిర్మల 
- యశః - (ప్రసర - శోభితుండు = ఎలదిక్కుల నడిమి అవకాశములందు 
నిండింపబడిన విస్తృతము, జెల్లువలె స్వచ్చము అయిన యశస్సుయొక్క వ్యాప్తిచేం 
(బకాశించు వాడు, సత్‌ + భూదేవ - కులశేఖరుండు = ఉత్తమ బ్రాహ్మణ 
సమూహమునకు శిరోభూషణమైన వాండు, దేవ - ముని - ముఖ్యుడు = 
దేవతలలో, మునులలో. బ్రధానుండు, సుధీ - జన - వరేణ్యుండు = పండితులైన 
జనులలో శ్రేష్టుడు, - అగు శ్రీ జంగమ మల్రికార్డును(డు, (ప్రియుడు + ఐ = 


“ 


ఇ 
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ఇష్టుడయి, ఈ - వసుధన్‌ = ఈ భూమియందు, శిష్ట - తతికిన్‌ = మంచివారి 
సమూహమునకు, దయన్‌ = దయతో, ఇష్ట - ఫల - యుక్తముగన్‌ = కోరిన 
ఫలములతో( గూడ, మంగళ - మహా - శ్రీన్‌ = మంగళముతోడి గొప్పదియగు 
సంపదను, ఇచ్చున్‌ 

తాత్పర్యము.భూజనులచే విశేషముగా. బొగడయడువాండును, ఆర్యులైన 
జనులచే. బూజితుండును, సదుణములచే నలంకరింపంబడినవాండును, ఎల్ల 
దిక్కుల నడిమి అవకాశములందును బూరింపంబడిన విస్తృతము, టెల్లువలె 
నిర్మలమునైన కీర్తి వ్యాస్తిచేం బ్రకాశించువాండు, ఉత్తమ బ్రాహ్మణ వంశ (శ్రేష్టుడును, 
దేవ మునులందు6 బ్రధానుండును, పండిత జన (శ్రేష్పుండును, అగు శ్రీ జంగమ 
మల్రికార్టును'డు ఇష్టుండై యూ భూమియందలి సజ్జనులకు ఇష్టఫలములతో 
మంగళ యుక్త మహా సంపదను దయతో నిచ్చు(గాక ! 


విశేషములు . మంగళ మహాశ్రీ వృత్త లక్షణము నాలుగు పాదము 
లుండును (ప్రతి పాదమునను భ, జ, సన, భ, జ, స, న, గగ ము లను 
గణములుండును మొదటి యక్షరమునకు( దొమ్మిదవ యక్షరమునకు( బదునేడవ 
యక్షరమునకు యతిమై(తై ప్రాసనియమము గలదు ఈ పద్యమున మొదటి 




















పాదమున గణభంగ మయినది నాలుగక్షరములు తక్కువయినవి wer 
౭ జ న న బ్‌ జ స (గ 
uy ti | u | 116 [11161110 646/ IT uly 
బూవిను| తుడార్య! జన పూ జితుండు సద్గుణ! విబూష| తుండుస| గర్వా 
గద్యము 


ఇది శ్రీమజ్జంగమ నుల్లికార్డునదేన దివ్య శ్రీపాద పంకజ 
(భమరాయనూణ కవిరాజశిఖభామణీి నన్నెచోడదేన 
ప్రణీతంబైన కుమారసంభవంబను 
కథయందు ద్వాదశాశ్వాసము సంపూర్ణము 


ర గద్యము నర్ధతాత్సర్యములకు6 బూర్యాశానాంతగద్యముల 
అర్హతాత్సర్యముల నరయునది 


ను ఇది శ్రీ, జొన్నలగడ్డవంశమణి యౌ మృత్యుంజయాఖ్యుండు స 
మ్మద మొప్పార( గుమారసంభవము (శీమన్నన్నెచోడాఖ్య వి 
ద్వదధథిశోక్రము శాబ్దికార్ద వివిధస్వారస్య తాత్సర్యముల్‌ 
చదురొప్పన్‌ వచియించి మన్ఫు విలసత్‌ సంజీవనీ వ్యాఖ్య యౌ 
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వ్యాఖ్యానమున దొరలిన కతిపయ భ్రమప్రమాదములు - వాని సవరింతలు 
పడ్యాసనస్తు (డై నుండె 3-193 
మనుజానకు( బదునాణటు సంసనా,రముల మాదిరిగా మంత్రమునకును 
సంన్కారముల యావశ్యకత కలదు దాహాన, వావన, తర్పణాదు అట్టవి 

ప త్యాహారగతి - ఇం[దయములను విషయముల మండి ముల రల్పు విధము 


vu? క్ట 


క్స్‌ మొనలావులించి వరదు 3-108 

కరత. ఎతు గీతల నో వపాతన వాచ మున్‌ 'మున్న కొనివచ్చి 
గణికాసమూహితోడ - అనుడాన - గణికా ఇమూహితోడ అనుడానికి గణికల = 
అడవి మొల్లల మొత్తముతో అని యర్దము చెప్పనాప్తును 


క్రీ అనిమిషపతి పుర మనిమిషాస్పదమయ్యె, 

ననలు ప్రో లెల్లను ననలమయము 

డ్రైతాధిపతి వీడు ప్రేత సంగతము 4-28 

ఇందు బ్రధమపాద ద్యొతీయార్దమున - అనలమయము = అగ్నితో 
నిండినది యని యర్థము చెప్పుచో శేషము లేక వ(క్రోక్తి కాదు అందుచే అనలు 
(వ్రోలెల్లను ననలమయము - అనలు (ప్రోలు + ఎల్లను = అగ్నిపురమంతయు, 
ననలమయము = ne అని యర్థము చెప్పనొప్పును 

అటే- (పేతాధిపతి విడు డ్రైత సంగతము = పేతములకు (పీనుగులకు) 
ప్రభువు అగు యమునియొక్క పట్టణము, (పైత - సంగతము = పిశాచభేదములతో? 
గూడినది అవి అర్థము చెప్పుచో, శే “శేషము గలిగి, వ(కోక్తి యగును 


క చెటకున( బుచ్చక రిమ్ముల. 
గణచిన రసమానని గతిందరుణుల నెటు చే 
చెజ వాపక సంగతి కే 
డెజసేస్‌ మనోరధములు ధీరుని. బడయున్‌ 8-159 
ఇది మానవల్లి వారి పాఠము ఇందు మొదటి పాదమున యతిభంగ మయినది 
ఈః పద్యమునకు వావిళ్ళవారి (ప్రతిలోం బారాంతరము గలదు 
క చె కీన( బుచ్చ కతీముతి( 
గజుచిన రసమానరాని గతి. దరుణుల చ 
దట వాపక సంగతి కే 
డెజసేసీ మనోరధములు థిరుండు పడయున్‌ 
ఈ పాఠమున 'రిమ్ము' గానరాదు 


788 






చ శరణు మహేశ భూరితరసార సుఖప్రదకాముకాలసం 
హరభవరోగదారణ సురాసురవన్య శరీరదు:ఖ దు 
స్తరకమలా విహార హిమధావు సమస్తగ సోమదేవ వి 
స్తరిత రమాదయారసయుతా యురులబ్ద విభావనామయా 
10-ఆ 84 పద్యము 
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గామూత్రబంధము 


రా 


సు ర,వ,ది సు 
coc000300% ARAN 
రి“ జ“దిోసు 


క్ర స్లిరమతి ! శుభసితమూర్తీ ! 
నర సుర నర దనుజదురిత వనధి సుకీర్తీ | 
హరదతి శుభ సితమూర్తీ ! 
స్మరపురహర తను భిదురిత జవన సుకీర్తీ _ 10 ఆ 85 పద్యము 
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శౌ ముక్తాముక్త ఘనానురాగముద సమ్మోదైక సంసేవ్య సం 
త్యక్తా కర్మ పదప్రభేదవుతి విద్యాదేహ శోషైకహా 
అడి ర్తి జి 
భకాలంబక నుంత్రతం|త్రమయ సద్భానపతైకస్సృ శా 
శాక్తేయా మునిచింత్యమాన భరతా సంతాపహా సద్యశా 
12 ఆ 201 పద్యము 


నన్నెచోడదేవకృత 





కుమార సంభవము 


(సంజీవనీ వ్యాఖ్యాసమేతము) 
అకారాది పద్యానుకమగేక 





(సప్తమాశ్వాసము నుండి ద్వాదశావ్వాసాంతము వజికు 


29 ఆ పద్య 
అంగజరాగపంగత 8 - 125 
అంతకు మును నిను. 11 - 89 
అందంబులై వేలు 12 - 203 
అంధకాసురవైరి 11 - 103 
అంబరనామధేయ 9- 93 
అక్మల్‌ మాయయగన్నుగవ 10 - 36 
అగరు:.అలాటకాలాగరు 9 - 101 
అగ్నిగర్చు (ద కృత్తిక 10 - 92 


అడిచిరి ముద్గరముల 11 - 1109 


అడ్డ గోడలపై 8- 55 
అతివేగంబున(బవి 12 - 108 
అతివేగంబున నరి 12 - 29 
అతులోత్సాహముతోడ 12 - 130 


అది కాలాన్ని శిఖాకలాప 12 - 120 
అదినా వల్లభునుత్తమాంగ 11 - 186 


అనఘచరిత్రు6 బ్యాత్రు 9 - 165 
అన నక్కజంబుగా 9 - 135 
అనయంబై కాన యు 1 - 58 
అనయము( జక్కు 11 - 155 


ఆ పద్య 
అనలపుతు(6 డనలకణములు 10 - 176 
అనవరతము నవ 9 - 150 
అన విని కావ్యుండు 10 - 134 
అని నటిమి చచ్చి 12 - 127 
అనిమొన6 గుంజరాక్షు 12 - 18 
అనిమొన నిల్సీ 1- 56 
అని ఎవధా(స్తశస్త 11- 69 
అనిశము గోసహ(స 7 - 122 


అనుపమ దివ్యమూర్తి దర 8 - 124 
అనుశకీతాచ్చజలంబులో 7- 67 


అన్నలువ సితామహుడన 9- 66 
అన్నుల తిన్నని నవ్వుల 11- 26 
అప్తురమున వణిగ్లను 8- 44 
అద్దిగభిరు(డు 7 - 162 
అభిషేకానంతరం బా 10 - 111 
అమరంగ నీ వనంత 8 - 154 
అమరదేనువుల్‌ సుర 12 - 196 
అమరారి కిలిముఖ 12 - 125 
అమరులు (త్రావుచో 9 - 130 


అమిత సుగుణమభణి 
అమిత సువిర్యవార్డు 
అమృతాంభోనిధిలో 
ఆవమృతాబై సాచ్చి 
అమ్ము. దిగిచి యేసి 
అయుతాశ్వ వాహ్యాము 
అరగొన కాజి నిల్లి 
అరిబలమంట(దాయకిన 
అరిశంఖకెస్తుభంబులు 
అరిషడ్వర్ల జయిత 
అరిషడ్యర్ల జయుండు 
అరుణకరోత్కరాభిహతి 
అరుణకిరణసహ్మస్రో 
అరుణజలంబులాడి 
అరుణపరాగ మంబర 
అరుణాంభోజాత 


అరుదుగ రెండమ్ములుదొడ 


అఆటఅకొ్‌నక కన్న 

అలంచి విప్యత్రయోగత 
అల(తులు నిల్వ హస్త 
అలకల కాంతి. గప్ప 
అలక లన్‌ తరుణుల 
అలఘు విరోధి 
అలరులతోడ నవ్వుచు 
అలికలభములు 
అభలికలితాంబుజంబు 
అలికులాన్సిత 


ఆ పద్య 


12 - 228 
9 _ 155 
8- 48 
H- 3 
11 - 161 
12 - 50 
11 - 190 
11- 49 
8- 76 
10 - 186 
7 - 159 
8 - 182 
10 - 53 
11 - 202 
12 - 193 
10 - 25 
12 - 46 
10 - 126 
7- 47 
9- 3౩8 
9- 11 
8 - 179 
11- 38 
9 - 110 
9 - 126 
9- 89 
9- 8 


ఆ పద్య 
అలికేశి లక్తకా 8- 18 
అలిగి దేవేంద్రు.డేయు 10- 64 
అలిగి వరుణుపై 12 - 38 
అలిగి విరహుల 9 - 124 
అలిరణితాబ్దము6 గని 9- 85 
అలుకం జండిక 12 - 110 
అవిరళ నిత్వకర్మ 7-19 
అవి వివిధా(స్రశస్త 11- 69 
అశ్వాశ్యతర శిబికాం 11- 1 
అష్టతనువృత్తి 8 - 117 
అసదృశులై యష్ట 12 - 60 
అసితోత్సలములపై 9 -133 
అసుర యేయు నమ్ము 12-150 
అస్తగిరి( బొందె 8 - 190 
e393 
ఆంకగ్‌ొన కుభయ 12 - 69 
ఆకులమంది నిర్దర 12 - 62 
“ఆ గిరీంద్రసుత 7- 5 
ఆడుచు మీ6ద. బిండుగొని 9 - 102 
ఆడెడి రూపులున్‌ 11 - 192 
ఆతతముగ శుకుడు 12 - 137 
వా తుంగద్విరదా 11- 84 
ఆననలీల సుధా 7- 9 
ఆ నాకపతి గజంబు 10 - 71 
ఆ పరమేశ్వరుండు 10 - 133 
ఆ మాడుఎండ్ల తుదిగల 7-12 
“ఆయత బాహువిర్యము 12 - 145 
ఆయతభుజవి[క్రముండు 12- 56 
ఆయత మతి నుత 10 - 182 


ఆయము లిచ్చుటాబి 
ఆ యవనిరుహోద్గత 

ఆ యిరువుర రండమ్ముల 
ఆమం రమునవారు బపు 
ఆరణి దుర్యారులు 

ఆ రమణి సుందరాక్పతి 
ఆ రమణుల దోష 

ఆ లీలాలన దృజ్మరీచి 
ఆ లోలద్యుప్టీ సంజ్ఞల 

ఆ లోలాలస 

ఆ వనితలు చంపక 
ఆవనిమధ్యసంస్థిత 
ఆసురముగ నాశ్వికుల 
ఆ హరతనూజు(6డు 

ఆ హరా(దిసుతల 

ఆ హరికాలనేములు 

ఆ హరివిడిచి నిసర్గ 
ఆహవదోహలుండు 
ఆహవభూమి సురా 
= 


ఇంత బాహుబలోతాహ 


ఇది నాకు సుంకువిచ్చుట 


ఇను(డు దనదీప్తి 
ఇను డుదయింపక 
ఇను డొడయగూడి రాక 
ఇ మ్మెడపున నిజ 
ఇరుగడల6 గలసి 


ఆ పద్య 
11. 53 
9- 99 
12 - 64 
12 - 41 
12 - 40 
9- 18 
10 - 46 
8 - 10 
8 - 103 
8- 58 
9 - 120 
9- 97 
11 - 146 
l2~= 171 
10 - 50 
12 - 93 
10 - 77 
12 - 34 
12 - 36 
12 - 199 
7-139 
8 - 186 
10 - 152 
8- 90 
10 - 193 
12 - 143 


ఆ పద్య 
ఇరువా గున్నతి 11 - 136 
కర పుట్టయు 8 - 165 
ఈ గికింగలుచు హరిద్రా 8 - 163 
ఈతడు నైబుతి 1 - 88 
ఈ ననియె తలచు 11- 48 
ఈ నిరజానన 7- 19 
ఈ యిందు. డీకృశానుం 10 - 169 
ఈ రమణి బాల 7- 8 
దః వలయునర్హ 11 - 45 
ఈవిధమున నుత్సాహము 11- 28 
ఈశు నుద్యాహమున 8 - 112 
ఈ సురరాజు నేడు 12 - 66 
న. డగనసుత 8 - 183 
ఉ(గశ(స్తాస్తనికర n - 14 
ఉదయ శైలంబుపై 8 - 114 
ఉదయోత్తుంగ 11- 98 
ఉదుట రణోత్సవం 10- 7 
ఉద్యోగనిరతు 11- 87 
ఉపరాగాకులచం॥ద్ర 12 - 166 
ఉభయ బలభట 11 - 116 
ఉరగా(భ్రానల 12 - 149 
ఉరగులు కేతు దండముల 8 - 34 
ఉరగులు (సుక్కి 12 - 156 
ఉరుకుచా(గంబు 9 - 143 
ఉరుతర తను(6డగు కష - 179 


ఆ పద్య 
ఉరుతర మణిగణ 7 - 131 
ఉరుతరవారిచ।॥క 11 - 196 
ఉరుతర శౌర్యముం 10 - 121 
ఉరునేత్రవహ్ని 10- 3 
ఉరుపాశములు 11 - 183 
ఉరుబలపదహతి 11- 22 
ఉరుభుజసత్రతాపమున 12 - 95 
ఉరు రజతా॥[దిపై 8- 80 
ఉరు హేతిప్రకరోల్లసద్దుతులు11- 19 
యు నిట్టూర్పుల 5- 70 
ఎగయు శిరంబులు 11 - 1/1 
ఎట్టట్టూ శివు6 గల్ఫె 7- 20 
ఎత్తిన పువ్వులు 7 - 123 
ఎనసి నిజాసిత 9: 116 
ఎమ్ములు దొడ వను 7- 38 
ఎయ్యని తనపై కుటెకిన 12 - 54 
ఎలయబొణువోనిమేన 7- 41 
ఎలమి6 గుమారు 1- 1 
ఎలమి6 బ్రాణేశున 9- 49 


ఎలమెడు జలజాతంబులు 10 - 26 
నము లెత్తనోడి మున్నెందేని 10 - 48 


ఏ నమరదూత 10 - 131 
ఏనుగు బంపువారువము 11- ఈ" 
ఏముపహోముదెకోట 11 - 138 
ఎలిధము చేసి మెచ్చక 7- 45 


ఆ పద్య 
ఏసిన బాణముల్‌ 12 - 15 
ఏసియు: బైచియు 12 - 169 
లై 
ఒండెరుం గడవంగ 1 - 150 
ఒండొరు నేయు శరంబు 12 - 141 
ఒక యన్వాయము 8 - 177 
ఒక్క నెపమును లేక 8 - 175 
ఒక్క వంటన 12 - 97 
ఒడలి భస్మరజంబు 7-79 
జల్‌ మె ఎట 11- 43 


ఓలము లేదు కూర్చునని 11- 55 


. ఓలిందనరారు (క్రోళ్లను 9- 59 


క దాంబూలవల్లి 7- 98 
కటంగికిదరిడదథరు 11 - 162 
కడకొంతంబుల 11 -~ 152 
కడితల యుద్దంబులు H - 153 
కడితలకాణు (వేయ 11 - 193 
కడు( దోరమై పొల్పు 8- 67 
కడు( బెక్కుపోటుల. 11 - 135 
కడుకొనక తప్ప 9 - 44 
“కతిపయ దినముల 9 - 139 
* కనకంపు(గోళులు 9- 51 
' కనకమయ హర్య్యపంక్తులు 7 - 113 
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నలుగడ నింతయంత 
నిజవదనామితాస్థిత 


ఆ పద్య 
11 - 14 
12 - 32 
11- 5 
12 - 224 
8 - 152 
8 - 22 
12 - 225 
8 - 16 
12 - 214 
9- 20 
10 - 145 
11 - 78 
9 - 146 
12 - 80 
12 - 63 
12 - 87 
12 - 89 
7- 95 
7 - 121 
9 - 114 
11 - 108 
10 - 55 
10 - 96 
12 - 105 
1- 3B 
12 - 204 
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నిటలతట (ప్రచండ 
నిడువాలు జూడ్కులు 


నిధినంఘంబు 


ఆ పద్య 
7 =. 31 
9 - 147 


10 - 95 


నిమ్మలు మాదీఫలమ్ములు 7- 96 
నిర్చతియు వారి మాయల 12 - 42 


స యజ్ఞానత 
నిరదముల్‌ కచాతిరుచి 
నీవేరుహోదరు(డు 
నిలాద్రిపై నిలనిరద 

నీ వఖిలామరేం[ద్ర 
నవు దక్కిన 

నుత నవ యౌవన 
నుత బిందు బిసము 
నుతవర్గాంతర 


నుత విట ఘనకరయంత 9 - 69 


నుదుటి కంటి మంట 
నునుపుగ6 జందనం 
నెగడు పెర్చిందు 
నెగసియాడు 
నెజీగలుగ నాండునా.టికి 
నెజీనలి/గోరక మదిలో 
నెలంతలు కొందయి 
నెవ్వలి చన్నుల (వ్రేంగున 
నేరక కల్సి భిక్షుకుని 
నేలయు నింగియు 

al 

పగలింటి కట్టెండ 
పతెలోని లజ్జ 


గ్‌. 52 
9- 70 
9- 65 
10- 97 
10- 15 
8 - 155 
8- 56 
10- 69 
8- 98 
10- 5 
8- 59 
8 - 173 
11 - 176 
Sis. TF 
9 - 104 
9- 83 
9 - 113 
7- 34 
8 - 135 
7- 65 
7- 69 
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తిహిెతు( గులవి(ప్రోత్తము.౧10 
దసంఘట్టన( బెట్ట 12 
ద్మరాగరాగ రి 


జ్‌ 


ని యేమేనియు( గల్ల 10 


న 


జ్ర 


పరపరివాద పరాజ్ముఖు6 11 
పరమపరు( బరమ 9 
పరమపరు లోకగురు( 9 
పరమమాహెశ్వర 


పరమానందు(6డ నింతి 7 
పరమానందు(6 డమందు(6 10 


పఠతమాూనతతున: నిను 8 
పరము కపర్రరాగరుచి 7 
పరమ కపర్రసంగమున 7 
పసరమునక ను డాసు౭కని: 7 
పరము శరీర భూతి 7 
పరమేశు విర్యంబు 10 
పరమేశ్యరు పాదోదక 8 
పరవాదిం[ద్ర ఘనా 8 


పరశులు కొంతముల్‌ 12 
పరిఖామలజలములలో 7 
పరిపరివాదపరాజుఖుం 11 
పరువడి( గులగిరులిడి 7 


పరువడి( బైపయిన్‌ 12 
పజుతెంచి మగుడ 10 
పలకలు నొడ్డనములు 11 
పలుచని పూంతలున్‌ 8 


పసిడి యాయగములు 12 
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110 
136 
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167 
116 
161 
202 
15 
88 
13 
137 
62 
38 
83 
197 


107 
210 
109 
136 
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71 
143 


పొాండురాంగ 
పాయక సర్వర్తుక 
పాలపాపనోటు 
వాలు తమను 
పెంఛాతప(త్రముల్‌ 
పెడుగులయి తా౧కు 
తు నిజ సేన 


పురులు గలండిచ్చునని 
పురుషు(డు పురుషున 
పులకలు పొడ్మె 
పులిగూడుదిండి గొరగం 
పూర్యాంభోధి 
ప్పధుజటాబంధంబు 
పృధుభుజ శక్తి 

పొంగి మేర దప్పి 
పొడవు చూడ మగల 
పాలికలనెల 

పోంక నళినిరజస్వల 
వరం బా(కుదల్సి 


G 


ఖే 


(ప్రకటిత మేఘనాదములు 8 


- 128 
- 167 


- 141 
- 184 


- 44 
- 24 
- 163 
- 161 
- 11 
- 117 
- 140 
- 197 


- 107 
- 210 
- 142 


(పణుతామల సద్గుణ 
(ప్రళయా్య్ర దసనయుునో 
(వాలు గలనాంయయడ 
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ప్రియుడు రాగొత్కటంబునలు- 62 


(ప్రియు నఖాంకముల్‌ 
ఇ 
ఫణభృన్నాధోత్తమాంగ 
ఫలభారాన(మ 
ఫాలాభీలాంబకు 

ee 

బరులు రెండు తెప్వి 
బలపదఘట్టనన్‌ 
బలబభది కఠాచొడ్మా 
బలముల వేగమై 
బలసి తేజంబు దిక్కుల 
బలహీనులయ్యు 
బలింజెజణంబెట్టి 
బలిమి6 దోతెంచు 
బలువిడి6 దా(కి విం. 
బలువిడి6 దాంకి వైరి 
బహుముఖ మటి 
బాలకు6 బట్టియే 
బాహుబలంబున 
బాహుబలోన్నతి 
బిట్టలు నెమ్మెయిం 
బిట్టైగసి మింద. 
బుద్రింద్రియంబుల 


ఆ పద్య 
11 - 211 
12 - 11 
8 - 168 
8- 69 
8 - 46 
7 - 101 
7 - 153 
11 - 173 
11 - 21 
10- 66 
11- 66 
10 - 75 
10 - 192 
11 - 96 
12 - 22 
12 - 73 
11- 60 
10 - 147 
10 - 149 
12 - 139 
12 - 195 
11 - 151 
10 - 21 
12 - 221 
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ఆ పద్య 
బృందారకతతి కెదచ 12 - 83 
= నికరంబు 7 - 27 
భంగిగ6 దనపై6 10 - 23 
భక్తిం గీడ్వడి సేనాని 10 - 142 
భటవాజి రుండముల్‌ 11 - 204 
భయమే పెట్టనివారి. 8 - 139 
భయరోగార్తి 10 - 92 
భరుం డంతకవాహినుల్‌ 11- 34 
భవరౌ।డ్రాశని 8 - 195 
భాలాబభీలవిలోచనానల 11 - 94 
ఖావజుకళి నచ్చుపడి 8 - 158 
భావజా పంచసాయక 9 - 112 
భాషామృతంబుల 1 - 27 
భువనంబులన్నియు( బొలియింప 11 - 80 
భువని చక్రాచలేం|(ద్రా 1 - 64 
అపు రాజ్యవిభూతు 10- 99 
భూతి పూసిన వింత Fa 
భూరి తరవారి 1 - 15 
భూరితరో(గ్ర గంభీరాబ్దు 10 - 173 
భూవినుతు( డార్యజన 12-231 
భూసుర కులా(గణి 7 - 163 
భీరిరవంబు చెలగొన్‌ 8 - 20 
భోరనంగ నెగయు 11 - 167 
సూ బధరోష్ట 8 - 176 
మంచిగ (బీతి బాయక 10 - 198 
మండనానీక విగళిత 11 - 198 


ఆ 
మగలాడువారికి 7 
మగువ జంగమ 8 
మజ్జనం బొప్పునాడ 9 
మదడంద్‌ ముఖమందలఅముర 9 
మణికుట్టమ (ప్రభా 10 
మణికొదండము లింద్ర 11 
మణిభూషణపభ 9 
మణిభూషణ(ప్రభా 7 
మణిహామ రచిత 8 
మతి నీశుండు తలంచి 9 
మదన మదనా(స్త నిభ 10 
మదనాగంబులు చేతు 11 


మదనోత్సవ మ(ధువమని 9 


మనమారంగ. (ద్రుటి 10 
మనసు లొడయగూడి 12 
మనునిభ చారు 11 
మరకతమయ వజ 7 
మరణకాలమైన మజే 8 
మరు బరిమార్శి 10 
మలధయుజ. పరికము 9 


మలయానిలంబు సోంకినర 9 
మలయుచు( బొలుపారు 9 


మలినుండై కడు డస్సి 10 
మహాయోగిముఖ్యుండు 10 
మాటలయట్టిది యగునే 11 
మానమహార్లవు 9 


మానటి పగలెల 8 
లా 


పద్య 
- 36 
ఇ 62 
జు ర 
- 61 
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- 138 
- 10 
- 40 
= 42 
ఆ 74 
- 203 
- 35 
- 103 
- 94 
- 208 
= 214 
- 104 
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= 206 
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మానితంబైన 
మాదుతగతెం జను 


ముంచిన జప్తుడు ఉస 


ముంచిది శరవర్షంబుల 


ముక్తక బంధములగు 
ముక్తాముక్త ఘనాను 


ముకాముకాయుథధములు 
ముక్తుండు కృత్యాకృత్య 
ముట్టగజయూధముల( 


పడుకు నెతిన్‌ 


1l - 
12 - 
11 - 
12 - 


12 - 


8 - 


ముదితల కుచకుంభముల గి - 


ముదితలు తాల్లి యౌవన 


మునిజన దత్తార్హ్య 
మునుకొనిదేశకాల 
వపను నాన 
సమన ర ప 


మురహరపద్యజాదులకు 


మురిసెడి రూపులున్‌ 


9 - 
Sa 
10 - 
Ta 
11 - 


12 - 


lLi= 


మురు వక్షము నో వ్రచ్చుచు12 - 


మృగమదంబు( దరుణేి 


మృడుబలము లుర్యి6 


మృతులైన కీరులందటు 


మెబుయుం దిలొల 
మెయు6గుల గన్నులు 


మెలంయతయతుక కుముదంబుల 


మెలరారు (క్రీగంటి 


మెలుపెచ్చుం దనువలి 
Cc 


a ee 
8 - 
1h 


o 4 0-1 
| 


28 
32 
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173 
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42 
198 
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85 
63 
87 
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ఆ పద్య 
మెలుపున జాయను 8- 13 
మెలుపొదలించి 9 - 108 
మేరకు నగ్గలమగు 9- 26 
బ్రా నెలకొన్న 8 - 115 
రజతా! దిస్తు( ఆనా? 7 - 134 
రణ ర్యంబులు 11 - 107 
రతి యొనర్పంబోయి 9 - 159 
రతిలోలురై బాహ్యా 9 - 152 
రయమున6 జని 11- 99 
రయుమున.దాౌనవపతె 10 - 178 
రవిపదాహాతి. జెడి 8 - 187 
రసముల్‌ గ్రమ్ముచు 7- 97 
రసరనాయన నుధా 7 - 147 
రాక్షస బలములకల్ల 12 - 13 
రాగరసాంబుధి 8 - 171 
రాజకదంబ వరాజితంబగు6€౯ - 130 
రాజరుచివాయ (6 8 - 188 
రాజాలంకృత క - 143 
రాజితముగ విట 9- 58 
రాజు రుచి వాయ. 8 - 188 
రెండు రెం డుగశరముల 12 - 181 
రోయిడ(బంచువారు 8 - 133 
©) 
అలితాంగంబుల 9- 16 
లీల నొక్కటం జని 9-78 
లీలా లోలాలసద్పగ్‌ 8-131 
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లీలోద్యానవనంబుల 
లోలమళి రెండుకన్నులు 
శ 
వంచనలేదు బిడ్డగల 
వగవయో న(దిరాజు 
వడం (దైదశాలి నోర్సు 
వడి నరకుడేయు 
నడ నెయుర యుభమై 
వనజంబులు6 గలువలు( 
వనమాలాలంకృతి 
వర కార్తస్యర 
వర చందనపంకంబున 
రదుం డీశుండు 
వరడు ఎవాహావెళ 
వరవనితాననేందు 
వరవృషభేం[ద్ర 
వరసతి సురత 
వరసతులు( బతులు 
వలను లేదేని 
వలరాజున కెత్తిన 
వలరాజు రతియు 
వసుధాధరేం్యద్ర సుత 
వాడిన వక్త పంకజము 
వాని కురియు ననేకా(స్త 
వారక కలహం సావలి 
వారణదానవాహనుల 


ఆ పద్య 
9 - 145 
8- 54 
10 - 29 
8 - 137 
7- 21 
10 - 151 
12 - 82 
11 - 158 
8- 70 
9 - 106 
7 - 100 
9- 60 
10- 93 
9- 33 
7 - 103 
8- 78 
8 - 160 
9- 81 
8 - 166 
9- 96 
8 - 120 
7- 37 
11 - 57 
12 - 52 
10 - 20 


H - 102 


ఆ పద్య 
వారిరుహానన f= 29 
వాలిక లంబుజాక్షములు 8 - 169 
వాలిన దాయవాది 11 - 92 
వాసితానన రుచిర 9 - 119 
వాహనంబులు ఉగ్గు 11- 30 
వికసిత పుష్కురయుత 11-73 
విడువని వయ నావలన: 1034న 
వితతదుచి( బొల్ఫు 8 - 31 
విని ముత్సులకిత 7 - 136 
వినుతారుణజల 12 - 17 
వినువిధి నడయాడి 10 - 56 
విరహకాలంబు 8 - 178 
వఎరహమునకంట 8 - 164 
విరి నెతి వేనలుల్‌ 9 - 52 
విజిగిన యలువుల 11 - 172 
వితిగెడి రూపులున్‌ 11 - 133 
ఐఎటిగి నరదంబు లలుగులు12- 9 
విష్టరం బయ్యెను 9- 4 
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